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Kapitola první

	Dopis

	Asi v polovině května roku 1660 v devět hodin ráno vracela se po mostě do města skupinka jezdců: tři muži a dvě pážata. Slunce již hřálo a pod jeho paprsky usychala rosa na žlutých ohnicích u zámku v Blois1. Lidé procházející se po nábřeží přitom zvedli ruku ke klobouku, aby pozdravili, a poznamenali nejčistší francouzštinou, jíž se mluví v této části Francie: „Monsieur2 se vrací z lovu.“ 

	A to bylo vše.

	Ve chvíli, kdy koně vystupovali po příkrém svahu od řeky k zámku, přiblížilo se několik kupeckých mládenců k poslednímu koni, jenž měl u sedla všelijaké ptáky zavěšené za zobáky. Zvědavci si je prohlédli a s pravou venkovskou upřímností hned vyjádřili opovržení nad chudou kořistí. Rozhovořili se mezi sebou o nevýhodách lovu na ptáky a pak se zas vrátili k svému zaměstnání. Jen jeden z těch zevlounů, tlusťoučký, baculatý, veselý chlapík se zeptal, proč se Monsieur spokojuje s tak ubohou zábavou, když by se mohl při svých velkých příjmech přece povyrazit lépe.

	„Copak nevíš, že hlavní Monsieurovou zábavou je nudit se?“ odpověděli mu.

	Veselý hoch pokrčil rameny, jako by chtěl říci: V tom případě jsem věru radši hloupý Honza než princ! A všichni se zase dali do práce.

	Zatím jel Monsieur dále; tvářil se tak, že by byl jistě vzbudil obdiv diváků, kdyby se tu ovšem nějací vyskytovali.

	Ale bloiští měšťané nemohli Monsieurovi odpustit, že si vybral právě jejich veselé město, aby se tu po své chuti nudil, a pokaždé když spatřili jeho nudící se vznešenost, utíkali pryč zívajíce nebo se odvraceli od oken, aby unikli uspávajícímu vlivu jeho dlouhého, bledého obličeje, zapadlých očí a znavených pohybů. Takže si vlastně vznešený princ mohl být skoro jist, že kdykoliv se pustí do města, najde ulice opuštěné.

	Od bloiských měšťanů to ovšem byla trestuhodná neúcta, neboť Monsieur byl po králi, nebo snad i před králem nejvýznamnější osobou v království. Bůh, který dopřál právě vládnoucímu Ludvíku XIV.3 štěstí být synem Ludvíka XIII.4, dopřál Monsieurovi cti být synem Jindřicha IV.5. To byl, anebo alespoň měl být pádný důvod, aby město Blois bylo hrdé na to, že si je Gaston Orleánský zvolil za své sídlo a že se ubytoval se svým dvorem v tomto bývalém zámku generálních stavů. Jenže v osudu tohoto vznešeného prince bylo psáno, že bude jen skrovně budit pozornost a obdiv veřejnosti. A Monsieur si již na to zvykl. A to snad mu dodávalo vzezření klidného, znuděného člověka. Kdysi býval Monsieur velmi zaměstnán. Když dáme asi tuctu nejlepších přátel uřezat hlavy, neobejde se to tak docela bez hluku. Ale protože od dob Mazarinových6 se nikomu hlavy neřezaly, byl teď Monsieur bez zaměstnání a to zapůsobilo neblaze na jeho náladu.

	Ubohý Monsieur vedl tedy velice smutný život. Po krátkém ranním honu na březích Beuvronu nebo v chevernyských lesích zajížděl na druhý břeh Loiry a s chutí nebo bez chuti snídával na Chambordu. A město Blois až do příštího honu neslyšelo nic o svém vládci a pánu. To byla nuda extra murosa7; o vnitřní nudě si učiní čtenář představu, půjde-li s námi za jezdci až k vznešenému sloupoví zámku. Monsieur jel na nízkém plavém koni se širokým sedlem z červeného flanderského sametu, se třmeny ve tvaru bot. Temně červený sametový kabátec Monsieurův a plášť téže barvy splývaly s výstrojem koně; a jen podle této červené barvy bylo možno rozeznat pána mezi jeho dvěma průvodci, jedním ve fialovém, druhým v zeleném obleku. Jezdec nalevo, fialově oblečený, byl podkoní, jezdec napravo, v zeleném, byl vrchní lovčí.

	Jedno páže neslo na bidélku dva bílé sokoly, druhé mělo lovecký roh a dvacet kroků před zámkem na něj lhostejně zatroubilo. Všichni kolem znuděného prince konali své povinnosti s naprostou netečností. Na zatroubení přiběhlo osm stráží, které se procházely na sluníčku po čtvercovém dvoře. Chopili se halaparten a Monsieur vjel slavnostně do zámku. Když zmizel pod sloupovím, rozešla se i hrstka pobudů, kteří sledovali jezdce až k zámku, ukazujíce na ptáky a dělajíce poznámky. Po jejich odchodu se ulice, prostranství i nádvoří vyprázdnily. Monsieur seskočil beze slova s koně a odešel do svého pokoje, kde jej komorník převlékl. A poněvadž jeho choť ještě neposlala pro příkazy stran snídaně, natáhl se na pohovku a pěkně si schrupl, jako by bylo jedenáct hodin v noci.

	Osm strážců vědělo, že tím služba pro dnešek skončila; lehli si tedy na sluníčku na kamenné lavičky; čeledínové zmizeli s koňmi ve stájích, a kdyby pár rozpustilých ptáčků hlasitě neštěbetalo a nehašteřilo se v houští levkojí, byl bys řekl, že v zámku všechno spí jako jeho pán.

	Najednou se však v tom sladkém tichu ozval nervózní hlasitý smích, až se několik halapartníků probralo ze spaní.

	Smích zazněl ze zámeckého okna, kam teď svítilo slunce, svírajíc je dvěma pruhy stínů, jež od komínů padaly před polednem do nádvoří. Na železném tepaném balkónku před tím oknem stál jeden květináč s červenými levkojemi, druhý s prvosenkami a třetí s ranou růží, v jejímž krásně zeleném listí zářily červené puntíky pučících poupat. V pokoji osvětleném tímto oknem stál čtverhranný stůl se 
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	starou pokrývkou vyšívanou velikými harlemskými květy a na něm uprostřed dlouhá úzká kameninová váza s kosatci a konvalinkami. Na obou koncích stolu seděly dívky v podivných pózách. Vypadaly jako dvě chovanky, které uprchly z kláštera. Jedna z nich se lokty opírala o stůl, držela v ruce pero a psala na krásném holandském papíře; druhá klečela na židli, nahýbajíc se přes opěradlo až nad stůl, a dívala se, jak družka píše. To bylo křiku, škádlení a smíchu! Jedno hlasitější zasmání poplašilo ptáky v ohnicích a vyrušilo stráže z dřímoty. Pustili jsme se do podobizen; doufejme, že nám čtenáři dovolí, abychom nakreslili dva poslední portréty této kapitoly!

	Dívka, která se opírala o židli a dělala větší hluk a více se smála, asi devatenáctiletá nebo dvacetiletá krasavice, měla snědou pleť, hnědé vlasy a pod výrazným obočím jí oči přímo jiskřily a v korálových rtech se jí svítily zoubky jako perličky. Pohybovala se, jako by účinkovala v pantomimě; nežila život, tančila jej.

	Druhá dívka, ta, která psala, pohlížela na svou dovádivou družku nebesky modrýma, čistýma a jasnýma očima. Popelavě plavé vlasy, neobyčejně vkusně upravené, jí splývaly v hedvábných vlnách na perleťové tváře. Psala útlou, něžnou ručkou, jež svědčila o jejím mládí. Kdykoliv se její družka rozesmála, pokrčila nazlobeně bílými, půvabnými, ale téměř hubenými rameny.

	„Slečno de Montalais,“ zvolala konečně sladce a lichotně jako kočka, „vy se smějete příliš nahlas jako muž. Páni ze stráže si toho všimnou a kromě toho ani neuslyšíte zvonek, až bude volat Madame.“

	Montalaisová se však ani po této důtce nepřestala smát a natřásat se a hbitě odpověděla: 

	„Milá Louiso, tohle přece nemyslíte upřímně. Víte dobře, že páni ze stráže, jak jim říkáte, spí, že je ani dělové rány neprobudí. A jak víte, je zvonek Madame slyšet až na bloiský most, uslyším ho tedy, až mne Madame zavolá. Vás mrzí, že se směji, když píšete. Bojíte se, že vaše matka, paní de Saint-Remy, na nás přijde jako obyčejně, když se příliš hlasitě smějeme. Bojíte se, že nás překvapí a uvidí ten ohromný arch papíru, kam jste za celou čtvrthodinu napsala jen Pane Raoule! Máte vlastně pravdu, drahá Louiso, neboť po slovech Pane Raoule může přijít tolik jiných, tak významných a horoucích, že by nebylo divu, kdyby paní de Saint-Remy, vaše drahá máti, začala kvůli tomu soptit. Viďte, že je to pravda?“ 

	A slečna de Montalais se rozesmála ještě hlučněji a ještě víc dováděla.

	Plavovláska se však rozhněvala doopravdy. Roztrhla list, na němž bylo opravdu krásně napsáno jen Pane Raoule, zmačkala papír chvějícími se prsty a vyhodila jej oknem.

	„Ale, ale,“ zvolala slečna de Montalais, „náš beránek, naše jezulátko, naše holubička se zlobí! – Nemějte strach, Louiso, paní de Saint-Remy nepřijde – a kdyby, víte, že mám dobré uši. Ostatně, proč byste nemohla psát svému starému příteli, kterého znáte už dvanáct let, a zvlášť když dopis začíná slovy Pane Raoule?“

	„Dobrá, nebudu mu psát,“ řekla dívka. 

	„To mě opravdu strašně potrestáte,“ posmívala se tmavovláska. „Tak honem, vezměte jiný papír a rychle psaní dopište! Ale právě zazněl zvonek! Jaká pomoc! Buď Madame počká, nebo se dnes dopoledne bude muset obejít bez své první čestné dámy!“ 

	Ozval se opravdu zvonek. To znamenalo, že je Madame již ustrojena a čeká na vévodu, aby jí v salóně podal rámě a uvedl ji do jídelny. Po tomto slavnostním obřadu se oba manželé nasnídali a rozešli se až do oběda; ten byl vždy o druhé hodině.

	Na znamení zvonku se otevřely dveře kuchyně vlevo na dvoře a vyšli z nich dva správcové domu a za nimi osm kuchařů nesoucích na podnosech jídla přikrytá stříbrnými poklicemi.

	Jeden ze správců – asi nejvyšší podle hodnosti – dotkl se zticha hůlkou stráže chrápající na lavičce. Šel dokonce ve své laskavosti tak daleko, že vzal halapartnu opřenou o zeď a vstrčil ji rozespalému vojákovi do ruky. Voják na to neřekl nic a doprovodil až do jídelny maso pro pana prince. Před ním kráčelo páže a oba majordomové8.

	Kudy se maso neslo, všude vzdávaly hlídky povojensku čest.

	Slečna de Montalais a její družka se dívaly z okna na tento obvyklý, jim dobře známý obřad tak zvědavě proto, aby měli jistotu, že je někdo nevyruší. Jakmile kuchaři, stráže, pážata a správcové domu zmizeli, usedly zase ke stolu, a slunce, které v okně na chvilku svítilo na ty dva krásné obličejíčky, zářilo teď zase jen na levkoje, prvosenky a růže.

	„Eh, co!“ zvolala Montalaisová sedajíc, „Madame bude snídat beze mne.“

	„Budete potrestána, slečno de Montalais!“ prohodila druhá dívka, usedajíc zlehka na své místo.

	„Ach, ano, budu potrestána; nebudu totiž smět na procházku. Nepřeji si nic jiného než takový trest! Vyjede se v tom velikém kočáře, v němž jsem přitisknuta u dvířek. Pak se zahne vlevo, pak zase vpravo rozježděnou cestou, kudy se jezdí rychlostí půl míle za hodinu. Pak nazpátek rovnou k zámeckému křídlu, kde je vidět okno Marie Medicejské9. A Madame nikdy nezapomene poznamenat: ‚Nikdo by neřekl, že tudy uprchla královna Marie!… Sedmačtyřicet stop výšky!… Matka s oběma princi a třemi princeznami!‘ Jestli je tohle nějaká zábava, Louiso, to chci být takhle trestána každý den, zvláště budu-li moci za trest zůstat s vámi a psát tak zajímavé dopisy!“

	„Slečno de Montalais, máme povinnosti a ty musíme plnit!“

	„Vám se to řekne, srdíčko, když jste tu u dvora svobodná. Vy jediná máte jen výhody a nikoliv břemena. Jste více čestnou dámou Madame než já, protože Madame na vás přenáší svou náklonnost k vašemu nevlastnímu otci. Jste tedy v tomto smutném domě jako ptáci zde ve věži, kteří dýchají čerstvý vzduch, hrají si v květinkách a zobají zrníčka. Nemusíte nic dělat a nemusíte snášet ničí rozmary. Vy mi budete mluvit o povinnostech! Jaké jsou vlastně – upřímně řečeno – vaše povinnosti, vy malý lenochu? Jen psát dopisy krásnému Raoulovi! A ještě k tomu mu ani nepíšete; a tak se mi zdá, že vy také trochu zanedbáváte své povinnosti!“

	Louisa se zatvářila vážně, položila si hlavu do dlaní a nevinně řekla:

	„Jen mi vyčítejte, že se mám dobře! Copak máte to srdce? Vy máte budoucnost, patříte ke dvoru. Ožení-li se král, povolá Monsieura k sobě. Uvidíte nádherné slavnosti, uvidíte krále; je prý krásný a milý!“

	„A hlavně uvidím Raoula, který je u pana prince!“ dodala šibalsky Montalaisová. 

	„Chudák Raoul!“ vzdychla Louisa. „Teď je vhodná chvíle, abyste mu napsala, má drahá! Tak začněte znovu s tím slavným Pane Raoule, které se skvělo nahoře na roztrhaném listě!“ 

	Pak jí podala pero a s líbezným úsměvem dodávala odvahy její ruce, jež rychle napsala ona slova. 

	„A co teď?“ ptala se pak mladší z dívek. 

	„Teď pište, co si myslíte, Louiso,“ odpověděla Montalaisová.

	„Jste si jista, že na něco myslím?“

	„Myslíte na někoho, a to je totéž, nebo spíše ještě horší.“

	„Opravdu, slečno Montalaisová?“

	„Louiso, Louiso, vaše modré oči jsou hluboké jako moře, které jsem viděla loňského roku v Boulogni. Ale ne, mýlím se, moře je zrádné, kdežto vaše oči jsou hluboké jako blankyt tady nad námi!“

	„Když tedy tak dobře čtete v mých očích, slečno Montalaisová, povězte mi, co si myslím!“

	„Tak předně: Nemyslíte na pana, Raoula, ale na milého Raoula!“ 

	„Ó!“

	„Jen se nečervenejte pro takovou maličkost. Tedy řekněme: ‚Můj milý Raoule! Prosíte mě, abych Vám psala do Paříže, kde jste vázán službou u pana prince. Asi se tam velice nudíte, když si tak rád vzpomenete na venkovské děvče… „ 

	Louisa náhle vstala.

	„Ne, slečno Montalaisová, „ řekla s úsměvem, „ne, na to nemyslím ani v nejmenším. Podívejte se, nač myslím.“

	Chopila se odvážně pera a napsala pevnou rukou:

	 

	Byla bych bývala velmi nešťastna, kdybyste byl na mne méně naléhal, abych si na Vás vzpomněla. Všechno zde mi mluví o našich prvních letech, která tak rychle uplynula, která uprchla jako sladké kouzlo. Nikdy nic nenahradí jejich krásu v mém srdci.

	 

	Montalaisová se dívala, jak pero běhá po papíře, a četla obráceně slova, která psala její přítelkyně.

	Přerušila ji zatleskáním a zvolala:

	„To je přece upřímné! To jde od srdce, a jaký sloh!

	Ukažte, má drahá, těm Pařížanům, že se v Blois mluví krásným jazykem!“

	„Ví, že pro mne Blois byl ráj,“ odvětila dívka.

	„Chtěla jsem to říci. A vy mluvíte jako anděl.“

	„Dokončím to, slečno Montalaisová.“

	A dívka psala dál:

	 

	Říkáte, pane Raoule, že na mne myslíte. Děkuji Vám za to. Ale nepřekvapuje mé to, poněvadž vím, kolikrát tu naše srdce tloukla společným štěstím.

	 

	„Ale, ale!“ zvolala Montalaisová, „mějte se, ovečko moje, na pozoru! Trousíte vlnu a tam jsou vlci!“ 

	Louisa jí chtěla odpovědět, když tu se ozval na nádvoří zámku koňský dusot.

	„Co je to?“ zvolala Montalaisová přistupujíc k oknu. „Opravdu, krásný kavalír!“

	„Ach, Raoul!“ vykřikla Louisa, která rovněž popošla k oknu. Celá zbledla a chvějíc se klesla nad svůj nedokončený dopis.

	„To je věru obratný milenec!“ poznamenala Montalaisová. „Přichází v pravý, čas!“

	„Jděte od okna, prosím vás“ šeptala Louisa. 

	„I co, mě přece nezná. Podívám se, proč přichází.“
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	Kapitola druhá

	Posel

	Slečna de Montalais měla pravdu, na mladého šlechtice byl vskutku pěkný pohled.

	Bylo mu asi čtyřiadvacet až pětadvacet let, byl velký a urostlý a tehdejší hezký vojenský šat mu pěkně slušel. Vysoké, trychtýřovité holínky svíraly nohy, za něž by se ani slečna de Montalais nemusela stydět, kdyby se měla přestrojit za muže. Jednou rukou zastavil koně uprostřed dvora; druhou rukou zvedl klobouk s dlouhými pery, který stínil jeho upřímnou vážnou tvář.

	Když stráže uslyšely dusot koně, procitly a rychle se vzchopily.

	Jinoch počkal, až se jeden z nich přiblížil k jeho sedlu, naklonil se k němu a řekl jasným zřetelným hlasem, že to bylo dobře slyšet až k oknu, kde se skrývaly obě dívky:

	„Posel k Jeho královské Výsosti!“

	„Ale!“ zvolala stráž. „Důstojníku, posel!“

	Ten dobrý voják ovšem věděl, že žádný důstojník nepřijde, poněvadž jediný, který by se mohl objevit, bydlil vzadu v zámku v malém pokojíku s okny do zahrady. Proto rychle dodal:

	„Důstojník je právě na obchůzce, ale oznámíme to sami panu de Saint-Remy, správci zámku.“

	„Panu de Saint-Remy!“ opakoval mladý jezdec červenaje se. „Znáte ho?“

	„Ale ovšem… Řekněte mu, aby mou návštěvu ohlásil Jeho Výsosti co nejdříve.“

	„Je to asi nutná věc,“ řekl strážce jakoby pro sebe, ale doufal, že mu posel něco řekne. Jezdec přikývl.

	„Tak tedy půjdu pro pana správce sám,“ pokračoval strážce.

	Jinoch seskočil s koně. Ostatní vojáci zatím zvědavě obdivovali každý pohyb krásného zvířete, na němž jezdec přijel. Tu se voják vrátil:

	„Odpusťte, pane šlechtici, zapomněl jsem se vás zeptat, jak se jmenujete?“

	„Jsem vikomt de Bragelonne, posel Jeho Výsosti prince de Condé10.“

	Vojín se hluboce uklonil. A jako by mu při jménu vítěze u Rocroi a u Lensu narostla křídla, vyběhl rychle po schodech až k předsíni.

	Pan de Bragelonne ještě ani neuvázal koně k železnému zábradlí u schodů a už tu byl pan de Saint-Remy, sotva 
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	dechu popadal. Držel si jednou rukou tlusté břicho a druhou mával ve vzduchu jako rybář, jenž veslem rozráží vlny.

	„Ach, pane vikomte, vy vBlois!“ zvolal. „Ale to je báječné! Vítám vás, pane Raoule, vítám vás!“

	„Uctivě se klaním, pane de Saint-Remy!“

	„Jakou bude mít radost paní de La Vall… chci říci paní de Saint-Remy! Ale pojďte. Jeho královská Výsost právě snídá; mám ji vyrušit? Je to opravdu vážná věc?“

	„Ano i ne, pane de Saint-Remy. Ale malé zpoždění by mohlo být Jeho královské Výsosti nepříjemné.“

	„Je-li tomu tak, překročíme zákaz, pane vikomte. Pojdte. Ostatně Monsieur je dnes v obzvlášť dobré náladě. A vy nám jistě přinášíte noviny, vidte?“

	„Ano, veliké noviny, pane de Saint-Remy.“

	„A dobré zprávy, doufám?“

	„Výborné.“

	„Pojďte tedy rychle, rychle,“ zvolal dobrý muž a upravoval se cestou.

	Raoul šel za ním s kloboukem v ruce, trochu se lekaje slavnostního řinčení svých ostruh na parketách ohromných síní.

	Jakmile zmizeli uvnitř paláce, okno vedoucí na dvůr ožilo a živý šepot prozrazoval, jak jsou obě dívky vzrušeny. Brzy se asi rozhodly, protože jedna z hlaviček zmizela od okna. Byla to ta kaštanová. Druhá zůstala na balkóně. Schována za květinami se dívala pozorně na schody, kudy vešel pan de Bragelonne do paláce.

	Ale ten, jenž vzbudil tolik zájmu, šel dále za správcem paláce. Spěšné kroky, vůně vína a pokrmů, zvonění křišťálových sklenic a nádobí jej upozornily, že už je u cíle.

	Pážata, služebníci a důstojníci v předsíni jídelny uvítali příchozího se zdejší příslovečnou zdvořilostí. Někteří znali Raoula, téměř všichni věděli, že přijíždí z Paříže. Jeho příchod ochromil i obsluhu u stolu. Jedno z pážat, které právě Jeho Výsosti nalévalo vína, uslyšelo řinčení ostruh ve vedlejším pokoji a otočilo se jako zvědavé dítě. Přitom si nevšimlo, že nelije do princovy sklenice, nýbrž na ubrus. Madame, která nebyla zamyšlena jako její slavný manžel, to hned zpozorovala a zvolala: „Co je to?“

	„Co je to?“ opakoval Monsieur, „co se děje?“ Pan de Saint-Remy právě vstrčil hlavu do dveří a využil této chvíle.

	„Proč mě vytrhujete?“ řekl Gaston a přitáhl si k sobě tlustý řízek jednoho z největších lososů, kteří kdy pluli v Loiře; byli chyceni mezi Paimboeufem a Saint-Nazaire.

	„Přijel posel z Paříže, ale je dost času, až Vaše Výsost posnídá!“

	„Z Paříže!“ zvolal princ a upustil vidličku. „Posel z Paříže, říkáte, a od koho?“

	„Od pana prince,“ odpověděl rychle správce paláce.

	Tak se totiž říkalo princi de Condé.

	„Posel od pana prince?“ zeptal se Gaston a jeho rozčilení neuniklo nikomu z přítomných a zvýšilo všeobecnou zvědavost.

	Monsieura snad napadlo, že se vrátily časy těch blahých spiknutí, kdy ho každé zavrznutí dveří vzrušilo, kdy každý dopis mohl obsahovat nějaké státní tajemství, kdy každé poselství sloužilo tajemným a složitým intrikám. Možná že také slavné jméno pana prince narůstalo pod klenbami bloiského zámku do příšerných rozměrů. Monsieur odstrčil talíř.

	„Má posel čekat?“ zeptal se pan de Saint-Remy. Manželčin pohled Gastona povzbudil, takže odpověděl:

	„Nikoliv, ať vejde ihned! A kdo je to?“

	„Šlechtic z tohoto kraje, pan vikomt de Bragelonne.“

	„Dobrá, dobrá… Uveďte ho, Saint-Remy, uvedte ho!“ pronesl tato slova s obvyklou vážností a podíval se významně na služebnictvo; všichni, pážata, vojáci, podkoní, položili ubrousky, nože i číše a spěšně a překotně se vzdálili do vedlejší komnaty. Sotva tato malá armáda ve dvou řadách zmizela, vstoupil do jídelny za panem de Saint-Remy Raoul de Bragelonne.

	Této krátké chvilky využil Monsieur k tomu, aby na sebe vzal diplomatické vzezření. Neobrátil se a čekal, až správce paláce přivede posla až k němu. Raoul se zastavil u doleního konce stolu, takže stál mezi Monsieurem a Madame. Uklonil se nejdříve vévodovi, pak jeho manželce, načež se vzpřímil a čekal, až ho Monsieur osloví.

	Ale Monsieur zase vyčkával, až se dveře neprodyšně zavřou. Nechtěl se ohlížet, nebylo by to důstojné, a tak napjatě naslouchal zaskřípnutí zámku, což mu slibovalo alespoň jakési zdání tajemnosti. Když se dveře zavřely, pohlédl Monsieur na vikomta de Bragelonne a pronesl:

	„Přijíždíte z Paříže, pane?“

	„Ano, Výsosti.“

	„Jak se daří králi?“

	„Jeho Veličenstvo je úplně zdrávo, Výsosti.“

	„A má švagrová?“

	„Její Veličenstvo královna matka11 trpí stále plicní chorobou, ale již měsíc se jí daří lépe.“

	„Řekli mi, že přicházíte od pana prince. Jistě je to omyl.“

	„Ne, Výsosti. Pan princ mi uložil, abych doručil Vaší královské Výsosti tento dopis. Mám čekat na odpověď.“

	Tímto chladným, úzkostlivým přijetím byl Raoul poněkud rozrušen, hlas mu zeslábl, takže nakonec už jen šeptal.

	Monsieur zapomněl, že je sám příčinou této tajuplnosti, a zase se ho zmocnil strach. S plachým pohledem přijal dopis prince de Condé, otevřel jej, jako otvíráme podezřelý balíček, a obrátil se, aby nikdo nemohl pozorovat na jeho tváři, jak na něj list zapůsobil.

	Jeho choť stejně úzkostlivě sledovala každý pohyb svého manžela.

	Raoul si ničeho nevšímal, bylo mu volněji, když se od něho pozornost hostitelů odvrátila, a díval se otevřeným oknem do zahrady a na krásné sochy, které tam stály.

	„Ale to je příjemné překvapení a milý dopis od pana prince,“ zvolal najednou Monsieur a celý se rozzářil. „Přečtěte si jej, Madame!“

	Stůl byl příliš široký, takže princ nedosáhl až k ruce princeznině. Raoul hned přiskočil a podal jí jej tak roztomile, že princezna byla okouzlena a odměnila vikomta lichotivým díkem.

	„Jistě znáte obsah dopisu,“ poznamenal Gaston Raoulovi.

	„Ano, Výsosti. Pan princ mě nejdříve pověřil ústním poselstvím, ale pak chvíli uvažoval, a přece je napsal.“

	„Je to velmi krásně psáno, „řekla Madame, „ale nepřečtu to.“

	„Pane de Bragelonne, račte přečíst dopis Madame,“ vyzval vévoda.

	„Ano, čtěte prosím, pane.“

	Raoul začal číst a vévoda znovu napjal pozornost. V dopise stálo:

	„Vévodo,

	král odjíždí k hranici. Jisté víte, že dojde ke sňatku Jeho Veličenstva. Král mi prokázal tu čest, že mne jmenoval ubytovatelem pro tuto cestu, a protože vím, jak rádo by Jeho Veličenstvo strávilo den v Blois, odvažuji se požádat Vaši královskou Výsost o dovolení, abych si směl křídou poznamenat zámek, v némž bydlíte. Kdyby však tato neočekávaná Žádost způsobila Vaší královské Výsosti nějaké nesnáze, prosím, abyste mi to laskavé oznámil po mém poslu, šlechtici v mých službách, panu vikomtu de Bragelonne. Můj cestovní plán se bude řídit rozhodnutím Vaší královské Výsosti a místo Blois bych zvolil Vendome nebo Romorantin. Doufám však, že Vaše královská Výsost přijme mou žádost jako výraz mé naprosté oddanosti a mého přání zavděčit se jí.“

	Zatímco Raoul četl dopis, Madame se několika pohledy dohodla se svým chotěm. „Ale to je velice příjemná zpráva! Král zde!“ zvolala hlasitěji, než by byla měla, aby se věc uchovala v tajnosti. „Poděkujte, pane, panu princi de Condé,“ ujala se opět slova Jeho Výsost, „a vyřiďte mu mé vděčné díky za potěšení, které mi připraví.“ Raoul se uklonil.

	„A kdy přijede Jeho Veličenstvo?“ zeptal se princ.

	„Asi ještě dnes večer, Výsosti.“

	„Ale jak by se byli dověděli mou odpověď, kdybych byl odmítl?“

	„Měl jsem se, Výsosti, rychle vrátit do Beaugency, zpravit o tom kurýra a ten by to byl okamžitě odjel oznámit panu princi.“

	„Jeho Veličenstvo je tedy v Orleansu?“

	„Ještě blíže, Výsosti; Jeho Veličenstvo je teď už asi v Meungu.“

	„A dvůr je s ním?“

	„Ano, Výsosti.“

	„A zapomněl jsem se vás zeptat, co dělá pan kardinál?“

	„Myslím, že Jeho Eminence je úplně zdráva, Vaše Výsosti.“

	„Jeho neteře ho asi doprovázejí?“

	„Ne, Výsosti; Jeho Eminence nařídila slečnám de Mancini12, aby odjely do Brouage. Jedou po levém břehu Loiry, kdežto dvůr přijíždí po pravém.“

	„Cože? Slečna Marie de Mancini opouští také dvůr?“ optal se vévoda už otevřeněji.

	„Slečna Marie de Mancini především,“ odpověděl diskrétně Raoul.

	Prchavý úsměv, neznatelná známka bývalého intrikánského ducha, přelétl po bledé princově tváři. 

	„Děkuji vám, pane de Bragelonne,“ řekl na to Monsieur, „vy byste asi nevyřídil panu princi, co bych vám rád uložil, totiž, že mi byl jeho posel velmi sympatický; řeknu mu to však sám.“ Raoul se poklonil Monsieurovi; děkoval mu tak za poctu, jíž se mu od něho dostalo. Vévoda pokynul své choti a ta se dotkla zvonku ležícího po její pravici.

	Hned poté vstoupil pan de Saint-Remy a komnata se naplnila lidmi.

	„Pánové,“ začal vévoda, „Jeho Veličenstvo mi prokazuje velikou čest: stráví den v Blois. Doufám, že můj synovec, král, nebude litovat, že vyznamenal právě můj dům.“

	„Ať žije král!“ zvolalo nadšeně služebnictvo a zvláště pan de Saint-Remy.

	Gaston sklonil hlavu s ponurým smutkem; po celý život slýchal, či spíše musel snášet toto volání: „Ať žije král!“ Nyní je už dlouho neslyšel, jeho sluch si od něho již odpočinul. A hle, nyní se mu zjevuje královská moc omlazená, živější, nádhernější, jako nové a bolestné vyzvání.

	Jeho choť rozuměla útrapám tohoto plachého, nedůvěřivého srdce; vstala od stolu i Monsieur ji mechanicky následoval a všechno služebnictvo se dychtivě sesypalo jako vosy na Raoula a zahrnulo ho všetečnými otázkami.

	Madame si všimla tohoto ruchu a zavolala rozzlobeně pana de Saint-Remy:

	„Teď není čas na povídání, musíte se ihned pustit do práce!“

	Pan de Saint-Remy rychle roztrhl kruh kolem Raoula a mladík mohl odejít do předsíně.

	„Doufám, že se o šlechtice postaráte,“ obrátila se Madame k panu de Saint-Remy. Tlusťoch se rychle rozběhl za Raoulem.

	„Paní vévodkyně mi uložila, abych vám poskytl občerstvení. Také je zde na zámku pro vás uchystán pokoj.“

	„Děkuji, pane de Saint-Remy,“ odvětil Bragelonne, „jistě uznáte, že se už nemohu dočkat, abych se poklonil panu hraběti, svému otci.“

	„Ach ano, ano, pane Raoule, vyřiďte mu prosím i mé uctivé poručení.“

	Tak se tedy Raoul konečně zbavil starého šlechtice a šel dále. Byl již skoro u brány, když tu na něho zavolal někdo z temné chodby něžným hláskem: „Pane Raoule!“

	Mladík se překvapeně obrátil a spatřil hnědovlasou dívku, která mu podávala ruku, držíc prst na ústech. Tu dívku Raoul v životě neviděl.
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	Kapitola třetí

	Setkání

	Pokročil k ní a zeptal se: „Ale co mám udělat s koněm?“

	„To jsou starosti! Vyjděte ven, na prvním dvoře je kůlna. Přivažte tam koně a rychle se vraťte!“

	„Poslouchám.“

	Raoulovi stačily tři čtyři minuty a vykonal vše, jak mu poradila. Vrátil se hned ke dvířkům, kde naň na prvních stupních točitých schodů v příšeří čekala záhadná průvodkyně.

	„Máte odvahu jít za mnou, bludný rytíři?“ usmála se dívka, když Raoul na chvilku zaváhal. Raoul odpověděl tím, že se za ní rozběhl po tmavém schodišti. Šel za ní, a když hmatal po zábradlí, dotýkal se rukama jejích hedvábných šatů, které šustily o stěny schodiště. Když udělal Raoul chybný krok, obracela se k němu dívka s přísným „pst!“ a podávala mu měkkou, vonnou ručku. Tak došli až do třetího poschodí.

	„Šel bych za vámi až na zámeckou věž, bez únavy, jako nic,“ řekl Raoul.

	„To znamená, pane, že jste celý napjatý, zemdlený a zneklidněný. Ale upokojte se, už jsme tu.“ Dívka otevřela dveře a odpočívadlo, kde se Raoul zastavil, se osvětlilo záplavou světla. Ale dívka šla stále dál a on kráčel za ní. Vstoupila do pokoje, Raoul též.

	Jakmile se octl v pasti, zaslechl výkřik a na dva kroky před sebou spatřil krásnou plavovlásku, která tu stála se sepjatýma rukama, zavírajíc modré oči. Poznala ho a zavolala ho jménem.

	Spatřil ji a vytušil tolik krásy a tolik štěstí v jejích očích, že klesl uprostřed pokoje na kolena, šeptaje jméno Louisa.

	„Ach, slečno Montalaisová,“ vzdychla dívka, „je to veliký hřích, že jste mě takhle oklamala.“

	„Že jsem vás oklamala?“

	„Ano, řekla jste, že jdete dolů, abyste se dozvěděla nějaké novinky, a zatím jste sem přivedla toho pána.“

	„Bylo to přece nutné. Jakpak by dostal dopis, který jste mu napsala?“ ukázala prstem na psaní, které ještě leželo na stole. Raoul přikročil, aby si je vzal, ale Louisa ho předešla, ač trochu zaváhala, a vztáhla ruku, aby ho zadržela.

	A tak se ruka Raoulova dotkla její teplé, chvějící se ručky. Vzal ji do svých rukou a zvedl ji k ústům tak uctivě, že se jí dotkl spíše svým dechem než polibkem. Zatím slečna de Montalais vzala dopis, pečlivě jej natřikrát složila, jak to dělají ženy, a skryla jej za ňadra.

	„Nebojte se už, Louiso,“ řekla. „Zde ho pán jistě nebude hledat, tak jako se nebožtík král Ludvík XIII. neodvážil vzít dopisy ukryté za živůtkem slečny de Hautefort13.“

	Při pohledu na obě usmívající se dívky se Raoul začervenal a ani nezpozoroval, že Louisina ruka zůstala v jeho.

	„Už jste mi, Louiso, jistě odpustila,“ řekla Montalaisová, „že jsem pána přivedla. A vy, pane, se také jistě nezlobíte, že jste šel za mnou k slečně. Mír je tedy uzavřen a pohovořme si jako staří přátelé. Představte mě, Louiso, panu de Bragelonne.“

	„Pane vikomte,“ řekla Louisa s vážnou roztomilostí a s nevinným úsměvem, „mám čest představit vám slečnu Auru de Montalais, čestnou dámu Její královské Výsosti a svou drahou přítelkyni.“ Raoul obřadně pozdravil a zeptal se: „A mne, Louiso, slečně nepředstavíte?“

	„Ta vás zná. Ta ví všecko.“

	Ta prostá slova rozesmála slečnu Montalaisovou a Raoul nad nimi štěstím zavzdychal, neboť si je vyložil takto: „Ví o celé naší lásce!“

	„Tak, formality jsme odbyli, pane vikomte,“ ozvala se slečna de Montalais, „tady máte křeslo a honem nám povězte, jakou zprávu jste sem přinesl!“

	„Už to není tajemství, slečno. Král jede do Poitiers a zastaví se u Jeho královské Výsosti v Blois.“

	„Král sem přijede!“ zvolala Montalaisová tleskajíc rukama. „Uvidíme dvůr. Chápete to, Louiso? Pravý pařížský dvůr! Ó bože! A kdy to bude?“

	„Možná že už dnes večer, slečno, anebo určitě zítra.“ Montalaisová sebou pohněvaně trhla. „Nemáme tedy ani kdy se upravit a pořídit si šaty. Jsme tu sto let za opicemi. Budeme vypadat jako portréty z doby Jindřicha IV. Přinesl jste nám, pane, špatnou zprávu!“

	„Ale, slečny, vy budete vždycky krásné!“

	„To je mrzuté… Ovšem budeme vždycky hezké, poněvadž nás tak příroda stvořila. Ale budeme směšné, poněvadž na nás móda zapomněla… Bože, budeme k smíchu! Budu k smíchu!“

	„Komu?“ zeptala se naivně Louisa.

	„Komu? Vy jste zvláštní, má milá… Jak se mě můžete takhle ptát? Všem, všem, dvořanům, pánům i králi.“

	„Odpusťte, má drahá, ale zde je každý zvyklý vídat nás tak, jak jsme.“

	„Ano. Ale i to se změní a my budeme směšné i pro Blois. Vedle nás uvidí pařížskou módu a poznají, že jsme oblečeny podle bloiské módy. To je zoufalé!“

	„Uklidněte se, slečno!“

	„Vlastně co na tom záleží, že nebudu všem podle chuti!“ řekla filosoficky Montalaisová.

	„To by byli příliš vybíraví,“ namítl Raoul, vždy stejně dvorný.

	„Díky, pane vikomte. Řekl jste tedy, že král přijede do Blois?“

	„S celým dvorem.“

	„Slečny de Mancini přijedou také?“

	„Ty právě ne.“

	„Ale král prý přece nemůže být bez slečny Marie!“

	„Musí se bez ní obejít. Pan kardinál si to přeje. Posílá své neteře do vyhnanství do Brouage.“

	„Ten pokrytec!“

	„Pst!“ zvolala Louisa, kladouc si prstík na červené rty.

	„Ale vždyť mě nikdo neslyší! Tvrdím, že je ten starý Mazarino Mazarini pokrytec; prahne přece po tom, aby se jeho neteř stala francouzskou královnou.“

	„Ach ne, slečno. Naopak, kardinál chce oženit Jeho Veličenstvo s infantkou Marií Terezií.14“ 

	Montalaisová se podívala Raoulovi do obličeje a řekla:

	„Vy Pařížané věříte těm báchorkám? To my v Blois jsme přece jen chytřejší!“

	„Pojede-li, slečno, král ještě za Poitiers a odjede-li do Španěl a sjedná-li se svatební smlouva mezi donem Luisem de Haro15 a Jeho Eminencí, uvidíte, že to už nejsou jen dětské tlachy.“

	„Ale král je král, doufám!“

	„Zajisté, slečno, ale kardinál je kardinál!“

	„Král tedy není muž? On tedy nemiluje slečnu Marii de Mancini?“

	„Zbožňuje ji.“

	„Tak si ji jistě vezme za ženu. Bude z toho válka se Španělskem, pan Mazarin utratí několik miliónů, které si nahospodařil, naši šlechtici se budou hrdinně bít s pyšnými Kastilci, mnoho se jich vrátí s vavříny a my je ověnčíme myrtou. Takhle rozumím politice já.“

	„Slečno Montalaisová, vy jste blázínek,“ řekla Louisa, „vás vábí přehánět, jako světlo láká motýly.“

	„Louiso, vy jste zas tak rozumná, že nikdy nebudete milovat.“

	„Pochopte to přece, slečno Montalaisová,“ odvětila Louisa s jemnou výčitkou. „Královna matka si přeje, aby se syn oženil s infantkou. Má král své matce odepřít poslušnost? Má takové královské srdce dávat špatný příklad? Když rodiče lásce brání, zanechme lásky!“

	A Louisa vzdychla; Raoul sklopil stísněné zrak. Slečna Montalaisová se dala do smíchu.

	„Já nemám rodiče,“ poznamenala.
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	„Víte jistě, jak se daří panu hraběti de La Fère,“ ozvala se Louisa, když zanikl její smutný povzdech, jímž prozradila svůj hluboký žal.

	„Ne, slečno,“ odvětil Raoul, „nebyl jsem ještě u otce. Chtěl jsem k němu jít, když mě slečna de Montalais zavolala. Doufám, že se panu hraběti daří dobře. Neslyšela jste žádné ošklivé zprávy?“

	„Ne, pane Raoule, bohudíky!“

	A nastalo ticho. Dvě duše se spojily ve stejné myšlence, aniž oba mladí lidé na sebe pohlédli. 

	„Proboha, někdo jde nahoru po schodech!“ zvolala najednou Montalaisová.

	„Kdo by to mohl být?“ zeptala se poděšeně Louisa.

	„Jsem vám na obtíž, slečny. Byl jsem příliš odvážný,“ koktal zmateně Raoul.

	„Je to těžký krok,“ řekla Louisa.

	„Ach, je-li to jen pan Malicorne, nemusíme se vyrušovat,“ řekla Montalaisová.

	Louisa a Raoul se na sebe podívali, jako by se ptali, kdo je to pan Malicorne.

	„Nebojte se, není žárlivý,“ vysvětlovala Montalaisová.

	„Ale slečno…,“ ozval se Raoul. „Rozumím… Je stejně diskrétní jako já.“

	„Proboha!“ vzkřikla Louisa, která naslouchala u pootevřených dveří, „poznávám krok své matky!“

	„Paní de Saint-Remy! Kam se mám schovat?“ zeptal se Raoul obraceje se k slečně Montalaisové, která jako by na chvilku ztratila hlavu.

	„Ano, ano,“ řekla, „slyším klapat její střevíce. To je naše výborná matka!… Škoda, pane vikomte, že okno vede na dvůr a že je padesát stop od země.“ Raoul se podíval nejisté na balkón, ale Louisa ho chytila za ruku a zadržela ho.

	„Jsem to ale blázen!“ zvolala Montalaisová. „Cožpak tu nemám skříň na parádní šaty? Ta je na to jako dělaná!“

	Byl už nejvyšší čas, paní de Saint-Remy běžela nahoru rychleji než obyčejně. Vstoupila na odpočívadlo právě ve chvíli, kdy slečna Montalaisová jako v pravých divadelních scénách zavírala skříň, opírajíc se tělem o dvířka.

	„Ale, vy jste tady, Louiso?“ zvolala paní de Saint-Remy.

	„Ano,“ odvětila dívka, bledší, než kdyby byla přistižena při hrozném zločinu. „Nu dobrá.“

	„Posadte se, paní,“ pobízela Montalaisová, přistrkujíc paní de Saint-Remy křeslo a stavějíc je lenochem ke skříni.

	„Děkuji, slečno Auro, děkuji. Pojď honem, dcerko, pojď!“

	„Kam mám jít?“

	„Domů, vždyť si musíme přichystat šaty!“

	„Co prosím?“ řekla rychle Montalaisová. Hrála překvapenou, neboť se bála, aby Louisa nevyvedla něco hloupého.

	„Vy tu novinu neznáte?“ zeptala se paní de Saint-Remy.

	„Jakou novinu? Co nového se mohou dovědět dvě dívky v tomhle holubníku?“

	„Jak?… Vy jste nikoho neviděly?“

	„Mluvíte, paní, v hádankách a tím nás utrápíte,“ zvolala Montalaisová. Bála se vzrůstající bledosti Louisiny a nevěděla kudy kam. Konečně postřehla výmluvný pohled své přítelkyně; tomu pohledu by byl i kámen porozuměl. Louisa ukazovala přítelkyni klobouk, nešťastný Raoulův klobouk, který ležel pěkně zeširoka na stole. Montalaisová přiskočila, chytila jej levou rukou, za zády ho přendala do pravé a pak ho schovala. Přitom stále hovořila.

	„Přijel sem posel,“ řekla paní ze Saint-Remy, „a oznámil nám, že co nejdříve dorazí král. A teď, slečny, myslete na to, abyste byly krásné.“

	„Rychle, rychle!“ zvolala Montalaisová, „jděte s paní matkou, Louiso, já si také zatím trochu upravím parádní šaty.“

	Louisa vstala, matka ji vzala za ruku a odvedla na schody.

	„Pojďte!“ vyzvala ji a pak tiše dodala:

	„Zakazuji vám chodit k Montalaisové, proč tam chodíte?“

	„Je to moje přítelkyně a pak, přišla jsem tam před chvilkou.“

	„Neschovala před vámi nikoho?“

	„Prosím?“

	„Viděla jsem mužský klobouk. Říkám vám, že je to klobouk toho dareby.“

	„Jakže!“

	„Toho povaleče Malicorna. Čestná dáma s takovým… fuj!“

	A hlasy zanikly dole na schodišti.

	Montalaisové neušlo ani jediné slůvko, jež ozvěna donesla až k ní. Pokrčila rameny, a když si povšimla, že to slyšel i Raoul, jenž mezitím vyšel z úkrytu, poznamenala: „Chudák Montalaisová, oběť přátelství Chudák Malicorne… oběť lásky!“

	Umlkla, když spatřila tragikomický obličej Raoulův; hněval se sám na sebe, že za jediný den odhalil tolik tajemství.

	„Ach, slečno, jak se vám odměním za vaši laskavost?“

	„Však se jednou spolu vypořádáme,“ odpověděla. „Ale teď si honem pospěšte, pane de Bragelonne! Paní de Saint-Remy totiž není shovívavá a sebemenší její indiskrétnost by mohla přivodit domovní prohlídku a ta by nám všem byla velmi nepříjemná. Proto sbohem!“

	„Ale Louisa. Jak se dozvím?

	„Jen jděte! Král Ludvík XI.16 věděl dobře, co dělá, když vynašel poštu.“

	„Ach!“ vzdychl Raoul.

	„A pak nejsem já nad všechny pošty v království? Ale rychle na koně, ať vás tu nenajde paní de Saint-Remy, kdyby mi přišla dělat ještě nějaké kázáníčko!“

	„Řekla by to mému otci, viďte?“ šeptal Raoul.

	„A ten by vám vyhuboval. Je, vikomte, vidět, že přicházíte ode dvora. Jste bojácný jako král. To my tady v Blois nečekáme na svolení tatínkovo. Zeptejte se Malicorna.“

	A po těch slovech krásný blázínek vystrčil Raoula ze dveří. Ten proklouzl k bráně, vyhledal svého koně, vyskočil na něj a ujížděl, jako by ho honilo alespoň osm vévodových stráží.
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	Kapitola čtvrtá

	Otec a syn

	Raoul jel po cestě, kterou dobře znal a na niž rád vzpomínal, po cestě, jež vedla z Blois do domu hraběte de La Fère.

	Čtenář nám promine opětný popis tohoto obydlí. Byl tam s námi kdysi a je mu již známo. Jenže od poslední cesty, kterou jsme tam vykonali, zdi valně zešedivěly, krytina nabyla sytějšího tónu; stromy vyrostly a ty, které kdysi natahovaly tenké větvičky nad živé ploty, teď vrhaly svými košatými mohutnými korunami a větvemi, plnými květů nebo plodů, dodaleka hustý stín, který byl velmi příjemný ušlým chodcům.

	Raoul již zdálky spatřil špičatou střechu, obě malé věžičky, holubník mezi jilmy a hejno holubů, kteří obletovali bez ustání cihlový kužel, jako by se od něho nemohli odloučit, jako sladké vzpomínky, které oblétají čistou duši.

	Jak se Raoul blížil, slyšel, že kladka skřípe pod těžkými velkými vědry; zdálo se mu, že slyší i tesklivé šplouchání vody, jež padá zpět do studně; šplouchání smutné, teskné, slavnostní, jež se dotýká ucha dítěte i básníka-snílka; šplouchání, které Angličané nazývají splash, arabští básníci gasgaša a které my můžeme vyjádřit poeticky jen opisem: Šumot vody padající do vody.

	Již přes rok Raoul nenavštívil otce; celou tu dobu strávil u pana prince.

	Po všech těch bouřích Frondy17, jejichž první období jsme se již pokusili vylíčit, usmířil se Condé veřejně, slavně a upřímně s dvorem. Po celou dobu roztržky pana prince s králem nabízel pan princ marně Bragelonnovi všechny výhody, jež mohou okouzlit mladého muže. Měl totiž jinocha dlouho v lásce. Jenže hrabě de La Fère, stále se držící své zásady, že šlechta má být věrná králi, jak to kdysi vyložil svému synu v hrobce v Saint-Denis18, vždycky synovým jménem odmítl. Vikomt nešel za panem de Condé v jeho odboji proti králi, nýbrž se přidal k panu de Turenne19, který hájil králův prospěch. A když se zdálo, že i pan de Turenne věc královu opustil, odešel vikomt od Turenna, jako dříve odešel od pana de Condé. Toto důsledné jednání mělo za následek, že Raoul přes své mládí měl již za sebou deset vítězství a ani jedinou porážku, kterou by trpěla jeho statečnost a jeho svědomí. Turenne a Condé totiž vítězili vzájemně nad sebou jen pod prapory královými. A tak sloužil Raoul podle přání svého otce poslušně a zarytě králi Ludvíku XIV. přes všechny tehdejší běžné a skoro nutné pletky.

	Když byl pan de Condé opět u krále v milosti, využil všeho, a zvláště svého práva amnestie, a žádal nazpět mnoho věcí. Mezi jiným též Raoula a pan hrabě de La Fère, věren svým zásadám, poslal Raoula k princi de Condé.

	Uplynul tedy rok od posledního shledání otce se synem. Několik listů zmírnilo, ale nezahojilo bolest z jeho odchodu. Viděli jsme, že Raoul zanechal v Blois ještě jinou lásku.

	Ale jemu ke cti musíme říci, že bez náhody a bez slečny de Montalais – dvou svůdnic – byl by Raoul vykonal své poslání a zamířil tryskem k otcovskému domu. Byl by se snad ohlédl, ale nebyl by se zastavil ani na okamžik, i kdyby byl viděl Louisu, jak k němu vztahuje ruce.

	První část cesty věnoval Raoul vzpomínce na šťastnou chvíli, která tak rychle uplynula – tedy milence. Druhou polovinu však věnoval svému otci, k němuž se pln nedočkavosti vracel.

	Vrátka u zahrady byla otevřena, a tak se Raoul rozjel do aleje; nedbal, že stařec ve fialové vlněné kazajce se širokou odřenou sametovou čepicí na hlavě zlostně hrozí.

	Stařec plel záhon nízkých růží a sedmikrás a hněval se, že kůň běží po cestách vysypaných pískem a uhrabaných.

	Zkusil to dokonce se silným brouknutím. Nato se jezdec obrátil – teď se výjev změnil. Sotva totiž stařec spatřil Raoulovu tvář, vzpřímil se a rozběhl se k domu, stále si pobrukuje, asi z přemíry radosti. Raoul dojel až ke stájím, odevzdal koně malému sluhovi a vyběhl po schodech tak horlivě, že by tím byl jistě způsobil radost otci.

	Prošel předsíní, jídelnou i salónem, a nikde nikoho nenašel. Konečně došel až ke dveřím pokoje hraběte de La Fère, netrpělivě do nich strčil a hned vešel, skoro ani nevyčkal slova „dále“, které pronesl vážný, měkký hlas.

	Hrabě seděl u stolu pokrytého papíry a knihami. Byl to stále týž vznešený a krásný šlechtic jako kdysi. Čas však dodal jeho vznešenosti a kráse ještě slavnostnějšího a určitějšího rázu. Bílé čelo bez vrásek pod dlouhými, značně prošedivělými vlasy, bystré a milé oči pod mladistvým obočím, trochu prošedivělý vous nad rty, jež byly tak čisté a jemné, jako by je nikdy žádná lidská vášeň nezkřivila; přímá a ohebná postava, bezvadné, trochu pohublé ruce – tak teď vypadal vznešený šlechtic, kterého tolik slavných úst chválilo pod jménem Athos. Opravoval právě své zápisky. Raoul jej objal kolem ramen a políbil ho tak vroucně, že hrabě neměl ani dosti síly, ani času, aby se mu vyprostil a přemohl své otcovské pohnutí.

	„Vy jste tu, Raoule?“ zvolal. „Je to možné?“

	„Ach, pane, pane, jak jsem šťasten, že vás vidím.“

	„Neodpověděl jste mi, vikomte. Dostal jste dovolenou do Blois, či se v Paříži přihodilo nějaké neštěstí?“

	„Bohudíky,“ odpověděl Raoul, když se trochu uklidnil, „nastaly jen šťastné události. Král se žení – oznámil jsem vám to již ve svém posledním dopise – a odjíždí do Španělska. Jeho Veličenstvo pojede přes Blois.“

	„Navštívit Monsieura?“

	„Ano, pane hrabě. Pan princ se obával, aby tím král vévodu nepřekvapil, a chtěl se mu zavděčit, tak mě poslal, abych se postaral o ubytování.“

	„Mluvil jste s Monsieurem?“ zeptal se rychle hrabě.

	„Měl jsem tu čest.“

	„Na zámku?“

	„Ano,“ odpověděl Raoul a sklopil oči. Cítil asi v otcově otázce více než zvědavost.

	„Opravdu, vikomte? Gratuluji vám.“

	Raoul se uklonil.

	„Ale v Blois jste jistě viděl ještě někoho jiného, ne?“

	„Viděl jsem tam Její královskou Výsost, pane.“

	„Ano, ale tu nemyslím.“

	Raoul se velmi začervenal a neodpověděl.

	„Vy mi asi, vikomte, nerozumíte?“ stál pořád na svém hrabě de La Fère. Nezdůraznil sice otázku, ale snažil se dát svému pohledu přísnější výraz.

	„Rozumím vám velice dobře, pane,“ odvětil Raoul.

	„Chystám se k odpovědi, ale vy dobře víte, že lhát nechci.“

	„Vím, že nikdy nelžete. A proto se divím, že vám trvá tak dlouho, než mi řeknete ano nebo ne.“

	„Mám-li vám odpovědět, musím vám napřed dobře rozumět. A rozuměl-li jsem vám, myslím, že mi hned mé první slovo budete mít za zlé. Myslím, pane hrabě, že nebudete spokojen, že jsem se tam se sešel…“

	„Se slečnou de La Vallière20, vidte…“

	„Vím dobře, že o ní chcete mluvit, pane hrabě,“ řekl Raoul s nevýslovnou něhou.

	„Ptám se, viděl-li jste ji.“

	„Když jsem vjížděl do zámku, naprosto jsem, pane, nevěděl, že by tam mohla být slečna de La Vallière. Teprve když jsem po skončeném poslání odjížděl, přivedla mě k ní náhoda. Měl jsem čest poklonit se jí.“

	„A jak se jmenuje ta náhoda, která vás přivedla k slečně de La Vallière?“

	„Slečna de Montalais, pane.“

	„Kdo je ta slečna de Montalais?“

	„Dívka, kterou jsem dosud neznal, nikdy jsem ji neviděl. Je to čestná dáma Madame.“

	„Pane vikomte, dál už se nebudu vyptávat. Vyčítám si, že to trvalo tak dlouho. Doporučil jsem vám, abyste se vyhýbal slečně de La Vallière a abyste se s ní stýkal jen s mým svolením. Vím, že jste mi řekl pravdu, vy jste se nesnažil ke slečně dostat. Náhoda se postavila proti mé vůli, vás nemohu vinit. Spokojím se tedy s tím, co jsem vám již řekl stran této slečny. Nemám nic proti ní, bůh je mi svědkem. Ale kdybyste chodil do jejich domu, křížil byste mé plány. Prosím vás, drahý Raoule, ještě jednou, abyste na to pamatoval.“

	Při těchto slovech jako by se čisté a jasné oko Raoulovo zakalilo.

	„A teď si, milý příteli, pohovoříme o něčem jiném,“ řekl hrabě milým hlasem a s laskavým úsměvem. „Vrátíte se zase hned do služby?“

	„Ne, pane, mohu u vás dnes zůstat. Pan princ mi naštěstí dal jen tento úkol a ten se kryje s mými touhami.“

	„Králi se daří dobře?“

	„Výborně.“

	„Panu princi rovněž?“

	„Jako vždycky, pane.“

	Hrabě zapomněl na Mazarina, jak měl bohužel vždy ve zvyku.

	„Patříte tedy nyní, Raoule, jenom mně. I já mám na vás čas celý den. Polibte mě… ještě… ještě… Jste tu doma, vikomte… A zde je náš starý Grimaud… Pojď sem, Grimaude, pan vikomt tě chce obejmout.“

	Stařec se nedal dvakrát pobízet; přiběhl s otevřenou náručí. Raoul mu přišel na půl cesty vstříc. 

	„Chcete teď jít, Raoule, do zahrady? Ukáži vám nové pokoje, které jsem vám připravil pro dovolenou. Podíváte se na zimní setbu a na dva náruční koně, které jsem vyměnil, a přitom mi budete vyprávět o našich přátelích v Paříži.“

	Hrabě sklapl rukopis, vzal jinocha za ruku a odešel s ním do zahrady.

	Grimaud se smutně díval za Raoulem, jehož hlava se téměř dotýkala trámu dveří. Hladil si bílé vousy a zhluboka si povzdechl:

	„Ten vyrostl!“

	[image: Image]

	Kapitola pátá

	Kde se mluví o panu Cropolim, Cropolovi a o neznámém velikém mistru

	Zatímco hrabě de La Fère prohlíží s Raoulem nově přistavenou část domu a nové koně, dovolí nám čtenáři, abychom je zavedli do města Blois a tam jim ukázali nezvyklý ruch, jenž v městě teď panuje. Zvláště v hostincích zaúčinkovala zpráva, kterou přinesl Raoul. Přijede-li král s dvorem, to jest asi sto šlechticů, deset kočárů, dvě stě koní a stejný počet sloužících, kde se všichni ubytují? A kam se vejdou všichni šlechtici z okolí, kteří se sem sjedou za dvě tři hodiny, až se novina roznese?

	Ráno bylo Blois, jak jsme viděli, tiché jako nejklidnější jezero světa. Ale po zprávě o králově příjezdu se najednou naplnilo ruchem a hlomozem. Všichni sluhové ze zámku šli se správci nakoupit potraviny. Deset sluhů se rozjelo na koních do chambordské obory pro zvěř, do beuvronských rybáren pro ryby a do chevernyských skleníků pro květiny a ovoce.

	Ze skladišť se vyndávaly drahocenné koberce a lustry s velikými pozlacenými řetězy, armáda chuďasů zametala dvory a myla kamenná průčelí a jejich ženy zase běhaly po lukách za Loirou a trhaly celé náruče zeleně a polních květin. Aby město nezůstalo v čistotě pozadu za zámkem, všude se drhlo, zametalo a mylo. Z potůčků na hořejším městě, rozvodněných ustavičným mytím, tvořily se v dolním městě řeky. Dlažba, která bývala, upřímně řečeno, často plná bláta a kaluží, prohlédla a leskla se v paprscích příznivého slunce.

	Chystala se i hudba, zásuvky se vyprazdňovaly, v obchodech se sháněl vosk, stužky a střapce ke kordům. Hospodyně nakupovaly chléb, maso a koření. Když už byly domy zásobeny jako na obležení, oblékali se mnozí měšťané, kteří už neměli nic jiného na práci, do parádních šatů a pospíchali k městské bráně, aby první uviděli průvod. Věděli dobře, že král přijede až večer, či dokonce až druhý den ráno. Není však čekání jakési poblouznění a poblouznění přebytek naděje?

	V dolením městě, asi sto kroků od panského sídla, mezi promenádou a zámkem, v pěkné ulici, které se tehdy říkalo Stará ulice (byla jistě hodně stará), stála úctyhodná, široká budova se špičatým štítem, v prvním poschodí se třemi okny, v druhém se dvěma a v třetím s malým, kulatým okénkem.

	Po straně tohoto trojúhelníku nedávno postavili novou budovu, dosti rozlehlou. Zabrala bez okolků velikou část ulice zcela podle tehdejšího sousedského pojetí urbanistiky. Ulice tím sice byla o čtvrtinu užší, zato však dům tím o polovinu získal – a není to dostatečná náhrada?

	Říkalo se, že v tomto stavení se špičatým štítem bydlil za dob Jindřicha III.21 nějaký rada, jehož prý královna Kateřina22 přišla navštívit (jiní tvrdili, že zardousit). Ať tomu bylo jakkoliv, překročila dobrá dáma tento práh s velikou opatrností. Když rada umřel, ať zardoušen, či smrtí přirozenou, na tom nesejde, byl dům prodán, pak opuštěn a odříznut od ostatních domů v ulici. Teprve asi uprostřed panování Ludvíka XIII. se tu usadil nějaký Ital, jménem Cropoli, který utekl ze služeb maršála d’Ancre23. Býval u něho kuchařem. Zřídil v domě malý hostinec, kde dělali tak výtečné makaróny, že je sem chodili kupovat nebo jíst z daleka široka.

	Slávu hostince založila Marie Medicejská, uvězněná, jak víme, v zámku stavů; poslala si také jednou pro makaróny. Bylo to právě v týž den, kdy uprchla oním známým oknem. Makaróny zůstaly na stole, královská ústa se jich sotva dotkla.

	Trojhranný dům byl tehdy ze dvou příčin známý: pro zardoušení a pro dobré makaróny. A proto milý pan Cropoli připadl na myšlenku nazvat svůj hostinec nějakým hodně zvučným jménem. Italské jméno mu však nebylo v té době příliš na prospěch a malé jmění, pečlivě ukrývané, mu nedovolovalo přílišnou okázalost.

	Když cítil, že zemře – bylo to v roce 1643, po smrti Ludvíka XIII. –, zavolal si k sobě synka, mladého a nadějného kuchtíka, a se slzami v očích mu kladl na srdce, aby neprozrazoval tajemství jejich makarónů, aby si pofrancouzštil jméno a oženil se s Francouzkou. A až se politické poměry poněkud uklidní – již tehdy se užívalo této řečnické figury, dnes tak oblíbené v úvodnících a ve sněmovně -, aby dal u souseda kováře zhotovit pěkný vývěsní štít, na němž slavný malíř, jehož mu jmenoval, namaluje dva královniny portréty a nápis U Medicejských. Po těchto pokynech měl starý Cropoli ještě tolik síly, že svému mladému nástupci ukázal krb, kde měl pod kachlíkem schováno tisíc desetifrankových louisdorů, a vydechl naposled.

	Mladý Cropoli jako statečný muž snášel odevzdaně ztrátu svého otce a nezpyšněl ze zisku. Navykal zákazníky, aby vyslovovali koncové „i“ jeho jména slabě, a oni mu ochotně vyhovovali, takže nakonec mu říkali jen Cropole, což je jméno čistě francouzské. Pak se oženil, neboť byl zrovna zamilován do roztomilé Francouzky, a získal od jejích rodičů pěkné věno, když jim ukázal, co je pod kachlíkem v krbu. Splnil dva první body otcova odkazu a začal hledat malíře, který by mu namaloval štít. Brzy ho našel.

	Byl to starý Ital, žák Rafaelův24 a Carracciho25, ale nešťastný žák. Říkal, že patří ke škole benátské26, snad proto, že miloval barevnost. Jeho díla, z nichž nikdy ani jediné neprodal, křičela na sto kroků, a měšťanům se ani trochu nelíbila, takže nakonec přestal vůbec malovat.

	Vždycky se chlubil, že maloval koupelnu pro choť maršála d’Ancre, a stěžoval si, že ta koupelna vyhořela při maršálově katastrofě.

	Jako krajan byl Cropoli velmi shovívavý k Pittrinovi (tak se malíř jmenoval), snad i někdy viděl jeho slavné malby v koupelně. Jisté však je, že si toho slavného Pittrina tolik vážil a měl ho tak rád, že ho vzal k sobě do domu.

	Vděčný, makaróny dobře živený Pittrino se brzy naučil šířit slávu tohoto národního jídla. Již za dob zakladatele hostince prokázal Cropoliovům svým neúnavným jazykem neocenitelné služby. Když zestárl, přilnul k synovi jako k otci a stal se pomalu jakýmsi dozorcem v domě. Svou naprostou poctivostí, střídmostí a příslovečnou cudností a ještě mnoha jinými dobrými vlastnostmi, jež by bylo zbytečné zde vypočítávat, získal si stálé místo u krbu a právo dozírat na služebnictvo. On ochutnával makaróny, aby stále měly svou pravou chuť, a musíme říci, že jim neprominul, když přidali o zrnko pepře více nebo ubrali trošku parmazánu. Měl tedy ohromnou radost, když mu bylo svěřeno namalovat slavný štít.

	Přehrabal horlivě starou krabici a našel štětce, od krys už trochu okousané, ale ještě ucházející, v měchýřkách trochu vyschlé barvy, lněný olej v láhvi a paletu, která kdysi patřívala Bronzinovi27, tomu Dio della pittura28, jak mu říkával zaalpský umělec ve svém mladistvém nadšení.

	Pittrino přímo vyrostl radostí nad svou rehabilitací.

	Učinil to jako kdysi Rafael, změnil techniku a po způsobu Albanově29 namaloval spíše dvě bohyně než dvě královny. Tyto dvě vznešené dámy byly na štítě velice krásné, udivené oči chodců viděly kolem nich jen samé lilie a růže, okouzlující to výsledek změněné Pittrinovy techniky. Stály v milostných pózách Sirén30. Když první radní vkročil do Cropolova sálu, aby si prohlédl tento umělecký výtvor, prohlásil ihned, že jsou ty dámy příliš krásné a že je jejich půvab příliš živý a že je není možno vyvěsit jako štít na odiv všem lidem.

	„Jeho královská Výsost,“ řekl Pittrinovi, „přichází často do města a neviděl by rád svou vznešenou paní matku tak málo oděnou a jistě by vás poslal do vězení, neboť tento slavný princ nemá příliš měkké srdce. Buď smažete ty dvě Sirény, nebo ten nápis; jinak nesmíte štít vyvěsit. Je to ve vašem zájmu, pane Cropole, a ve vašem též, pane Pittrino.“

	Co měli na to říci? Musili ještě radnímu poděkovat za jeho laskavost.

	Ale Pittrino byl zachmuřen a zklamán.

	Věděl již napřed, co z toho bude.

	Sotva radní odešel, založil Cropole ruce a řekl:

	„Tak co budeme, mistře, dělat?“

	„Smažeme nápis,“ řekl smutně Pittrino. „Mám tu výbornou slonovou čerň, bude to hned hotovo a místo U Medicejských namalujeme U nymf31 nebo U Sirén, jak budete chtít.“

	„Ach ne,“ pravil Cropole, „to bych nevyplnil otcovo přání. Můj otec chtěl…“

	„Chtěl ty postavy,“ zvolal Pittrino.

	„Chtěl ten nápis,“ tvrdil Cropole.

	„Chtěl ty postavy, důkazem toho je, že si přál, abych vystihl podobu královen, a to se mi podařilo,“ namítl Pittrino.

	„Ano, ale kdyby se vám to nebylo podařilo, kdo by je poznal bez nadpisu? A dnes už bloiští zapomínají na podobu těch dvou slavných žen. A kdopak by poznal Kateřinu a Marii bez nápisu U Medicejských?“

	„Ale co můj obraz?“ zvolal Pittrino zoufale, neboť cítil, že má mladý Cropole pravdu. „Nechci zničit výsledek své práce!“

	„A já zas nechci jít do vězení, ani tam vidět vás.“

	„Smažme nápis U Medicejských,“ prosil Pittrino.

	„Ne,“ odvětil rozhodně Cropole. „Ale mám nápad! Báječný nápad! Zachráníme váš obraz… i nápis… Což neznamená ‚medici‘ italsky ‚lékař‘?“

	„Ano, v množném čísle.“

	„Objednáte u kováře nový štít a namalujeme tam šest lékařů. Pod to napíšete Aux Medicis32…, bude to pěkná slovní hříčka.“

	„Šest lékařů? Ale to nejde! Co můj obraz?“ zvolal Pittrino.

	„To je vaše věc. Ale stane se tak, jak to chci, musíte to tak udělat. Pochopte, že moje makaróny to nutně potřebují.“

	Proti tomu se ovšem nedalo nic namítat. Pittrino uposlechl. Namaloval štít se šesti lékaři a s nápisem. Konšel byl nadšen a dovolil jej vyvěsit. Štít měl v městě neobyčeiný úspěch. Je to důkazem, že poezie nenachází ohlas u měšťanstva, jak to Pittrino řekl.

	Aby malíře uklidnil, pověsil si Cropole nymfy z prvního štítu do ložnice a paní Cropolová se pokaždé červenala, když se večer svlékala a podívala se na ně. A tak přišel tento dům ke svému štítu a hostinec U Medicejských zbohatl a musel se rozšířit o stavbu, o níž jsme se zmínili.

	To je tedy historie bloiského hostince, jehož majitelem byl pan Cropole a domácím malířem mistr Pittrino.
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	Kapitola šestá

	Neznámý muž

	Tak byl založen Cropolův hostinec; proslaven svým štítem ne ustále vzkvétal. 

	Cropole sice nemohl čekat, že nashromáždí nějaké ohromné jmění, ale mohl doufat, že zdvojnásobí tisíc louisdorů zděděných po otci, získá dalších tisíc prodejem domu a pozemku a že bude moci konečně spokojeně žít jako vážený občan města. Cropole se na výdělek jen třásl, a tak přijal zprávu o příjezdu krále Ludvíka XIV. s bláznivou radostí. On, jeho žena, Pittrino a dva kuchaři se hned vrhli na všechny obyvatele holubníku, dvora i králikárny, takže ze dvora hostince U Medicejských vycházely nářky a kvílení jako kdysi v Arimatii33.

	V té chvíli měl Cropole jen jediného hosta. Byl to asi třicetiletý krásný vysoký muž se zasmušilým pohledem i chováním.

	Měl na sobě černý sametový oblek ozdobený gagátem34 a jednoduchý bílý límec, jak jej nosí nejpřísnější puritáni35, se odrážel od jeho jemného a matového mladistvého hrdla. Lehký plavý knírek mu stínil chvějící se a pohrdlivý ret.

	Hovořil s lidmi dívaje se jim přímo bez okolků do očí.

	Lesk jeho modrých očí se tím stával tak nesnesitelným, že se před ním nejeden zrak sklopil, jako sklání v souboji slabší soupeř meč.

	V oné době, kdy se lidé – od božského stvoření sobě rovní – dělili podle předsudků na dvě kasty, šlechtice a nešlechtice, jako se ve skutečnosti dělí na dvě rasy, černou a bílou, v oné době tedy musil být tento muž, jehož podobu jsme právě nastínili, pokládán za šlechtice, a to z nejvznešenějšího rodu. Stačilo se mu podívat na ruce; byly protáhlé, hebké a bílé, každá jejich žilka, každý sval se kmital pod kůží a jejich klouby se rděly při nejmenším pohybu.

	Ten šlechtic přišel ke Cropolovi sám. Bez váhání a bez přemýšlení si vybral nejlepší pokoj. Hostinský mu jej ukázal ve své hrabivosti – jedni řeknou trestuhodné, druzí zas chvályhodné, uváží-li, že Cropole byl znalcem lidí a že je uměl na první pohled posoudit.

	Byt šlechticův zabíral celý předek starého trojhranného domu: veliký salón se dvěma okny v prvním poschodí, malý pokojík vedle a pokoj nad ním. Po svém příchodu se šlechtic sotva dotkl jídel, které mu přinesli do pokoje. Řekl hostinskému, že za ním přijede cizinec jménem Parry, a požádal, aby ho hned přivedli nahoru.

	Pak však upadl v tak hluboké mlčení, že tím Cropola skoro urazil, neboť hostinský měl rád dobré společníky.

	V den, kdy se počíná toto vypravování, vstal šlechtic časně zrána, přistoupil k oknu v salóně, usedl na ně, opřel se o zábradlí balkónu a smutně zíral na obě strany ulice. Zřejmě čekal na příchod cizince, jak oznámil hostinskému.

	Tak uviděl malou družinu vévodovu, vracející se z lovu, ale pak zas vychutnával božský klid v městě, cele zaujat čekáním.

	Avšak najednou nastal zmatek: chudáci se rozběhli na luka, poslové se rozjížděli na všechny strany, čistilo se dláždění, přicházeli dodavatelé královského domu, prodavači se rozčilovali a stále něco vykládali, přijížděly vozíky, pážata a vlásenkáři pobíhali sem a tam. Tenhle hluk a lomoz šlechtice překvapil, ale přesto zachoval vznešený klid jako orel nebo lev, který se jasným a opovržlivým okem dívá na hlučné pobíhání lovců nebo zvědavců.

	Ale křik drůbeže, kterou na dvoře zařezávali, rychlé kroky paní Cropolové po úzkých dřevěných vrzavých schodech, radostné poskakování Pittrina, jenž ještě ráno kouřil s klidem Angličana svou dýmku – to vše přece jen začalo cizince zajímat a dráždit. Vstal, aby se zeptal po příčině všeho toho hluku. Když tu se právě otevřely dveře jeho pokoje. Šlechtic se asi domníval, že mu přivádějí netrpělivě očekávaného cizince.

	Pokročil tedy rychle ke dveřím, které se právě otevřely.

	Jenže místo očekávané tváře spatřil pana Cropola, ale za ním se kmitl v šeru schodiště dost půvabný, ale samou zvědavostí zevšednělý obličej paní Cropolové. Podívala se rychle na krásného šlechtice a zmizela. Cropole s úsměvem, drže čepici v ruce, spíše shrben než s úklonou pokročil kupředu. Cizinec se ho zeptal pouhým posunkem.

	„Přišel jsem se zeptat, pane,“ začal Cropole, „jak vám mám říkat: Vaše Milosti, pane hrabě nebo pane markýzi?“

	„Říkejte mi jen pane a mluvte rychle,“ odvětil cizinec velkomyslným tónem, který vylučoval další dotaz nebo odpověď.

	„Přišel jsem se tedy, pane, zeptat, jak jste strávil noc a přejete-li si ještě podržet svůj byt.“

	„Ano.“

	„Přihodilo se totiž něco, pane, co jsme neočekávali.“

	„Copak?“

	„Jeho Veličenstvo Ludvík XIV. přijede dnes do našeho města a odpočine si tu den nebo dva.“

	Na cizincově tváři se objevilo veliké překvapení.

	„Král francouzský přijede do Blois?“

	„Je už na cestě, pane.“

	„Tím spíše si tedy byt ponechám,“ pronesl cizinec.

	„Ano, pane; ale ponechá si pán byt celý?“

	„Nerozumím vám. Proč bych si měl dnes vzít menší byt než včera?“

	„Protože prosím – Vaše Milost mi dovolí – včera, když jste si tento byt vybral, nemohl jsem stanovit cenu. Vaší Milosti by to bylo připadalo, jako bych odhadoval vaši zámožnost… kdežto dnes…“

	Cizinec se zarděl. Najednou ho napadlo, že se domnívají, že je chudas, a že ho urážejí.

	„Kdežto dnes,“ řekl chladně, „dnes ji odhadujete?“

	„Jsem díky bohu uctivý člověk, a třebas jsem jen hostinský, je ve mně též trochu šlechtické krve. Můj otec byl služebníkem a kuchařem nebožtíka maršála d’Ancre, dej mu pánbůh věčnou slávu!…“

	„To vám nikterak neupírám, pane. Ale chci vědět, a to rychle, kam s těmito otázkami míříte.“

	„Jste jistě, pane, dosti rozumný, abyste pochopil, že je naše město malé. Přivalí se sem celý dvůr, domy budou přeplněny, a tak se ceny pokojů o hodně zvýší.“

	Cizinec se trochu začervenal a pronesl: 

	„Řekněte mi, kolik chcete,“ pronesl.

	„Činím tak nerad, pane, poněvadž chci vždy vydělávat jen poctivě a nechci být nezdvořilý nebo neomalený… Ale váš byt je veliký a vy jste sám…“

	„To je moje věc!“

	„Zajisté, vždyť také pána nevyháním.“

	Cizinci se vhrnula krev do tváře; podíval se na nešťastného Cropola, potomka kuchaře pana maršála d’Ancre, tak, že by se byl pan Cropole raději viděl pod oním známým kachlem v krbu, kdyby jej touha po výdělku nedržela na místě.

	„Chcete tedy, abych se vystěhoval?“ zeptal se cizinec. „Odpovězte, ale rychle!“

	„Ale pane, vy jste mi asi nerozuměl. To je velmi obtížná záležitost. Snad se vyjadřuji nejasně, nebo že pán je cizinec, jak slyším na jeho přízvuku…“

	Cizinec opravdu vyslovoval trochu chrčivě „r“, jak to činí Angličané, i ti, kteří mluví výborně francouzsky.

	„Pán je cizinec, a snad proto přesně neporozuměl, co míním říci. Myslím si, že by pán mohl pustit jeden nebo dva pokoje z těch tří, v nichž bydlí. Tím by se cena o mnoho zmenšila a já bych byl klidnější. Je opravdu nemilé zvyšovat ceny pokojů, když člověk má tu čest pronajímat je za přiměřenou cenu.“

	„Kolik mám platit za včerejšek?“

	„Louisdor, pane, i se stravou a s ošetřením koně.“

	„Dobrá. A ode dneška?“

	„To je právě ta nesnáz. Dnes přijede král. Bude tu nocovat dvůr, a proto, ceny stoupnou. A tak tři pokoje po dvou louisdorech celkem činí šest louisdorů. Dva louisdory, to nic není, pane, ale šest louisdorů, to je mnoho!“

	Cizinec, dosud silně uzardělý, pojednou silně zbledl. S hrdinskou odvahou vytáhl z kapsy váček se znakem a skryl jej pečlivě v dlani. Váček byl hubený, prázdný a splasklý, což ovšem neušlo bystrým očím Cropolovým.

	Cizinec vysypal do ruky obsah váčku. Byly tam tři dvojité louisdory, tedy právě šest louisdorů, jak žádal hostinský.

	Jenže Cropole požadoval celkem sedm louisdorů. Podíval se na neznámého muže, jako by chtěl říci: A co dále?

	„Zbývá zaplatit ještě jeden louisdor, vidte, pane hostinský?“

	„Ano, pane, ale…“

	Cizinec zajel do kapsy kalhot a všechno z ní vyndal – malou peněženku, zlatý klíček a trochu drobných, z nichž se mu podařilo dát dohromady jeden louisdor.

	„Děkuji, pane,“ řekl Cropole. „Teď se ještě musím pána zeptat, chce-li i zítra tady zůstat. Nemíní-li si však pán již ponechat ty pokoje, pronajmu je lidem Jeho Veličenstva, až přijdou.“

	„To je pravda,“ řekl cizinec po dlouhém mlčení. „Ale jak vidíte, nemám peníze. Abych mohl zůstat v bytě, musíte prodat ve městě tento diamant, nebo si jej ponechat jako zástavu.“

	Cropole dlouze zíral na diamant, a tak cizinec rychle prohodil:

	„Raději ho, pane, prodejte; má cenu tři sta pistolí. Žid – v Blois je přece nějaký žid? – vám za něj dá dvě stě nebo snad sto padesát. Vezměte, co vám dá, i když vám nabídne jen částku odpovídající nájmu za vaše pokoje. Jděte!“

	„Ach, pane,“ zastyděl se Cropole před neznámým mužem, jenž tak nezištně a trpělivě reagoval na jeho šikanování a podezíravost. „Ach, pane, v Blois se doufám nekrade, jak se vy domníváte, a má-li diamant opravdu cenu…“

	Cizinec ještě jednou změřil Cropola svýma modrýma očima.

	„Nevyznám se v tom, pane, věřte mi,“ zvolal Cropole rychle.

	„Ale klenotníci se v tom vyznají, zeptejte se jich,“ řekl cizinec. „A teď doufám je můj účet vyrovnán, vidte, pane hostinský?“

	„Ano, pane, ale velice mě to mrzí. Obávám se, že jsem pána urazil.“

	„Vůbec ne,“ odvětil cizinec se vznešenou povýšeností.

	„Snad se vám zdá, že vás chci okrást… Ale uznejte, prosím…“

	„Nemluvme již o tom a nechte mě laskavě teď o samotě.“

	Cropole se hluboce uklonil a trochu zmaten odešel, což svědčilo o jeho dobrém srdci a opravdových výčitkách.

	Cizinec sám zavřel dveře, a když osaměl, podíval se do váčku, odkud předtím vyndal hedvábný sáček s diamantem – svůj poslední majetek.

	Prohlédl znovu prázdné kapsy, papíry v tobolce a zjistil, že už nemá vůbec nic.

	Pak pohlédl k nebi s výrazem klidného zoufalství, setřel chvějící se rukou několik kapek potu, který se mu perlil na ušlechtilém čele, a sklonil opět k zemi zrak kdysi zářící božskou velebností.

	Tím překonal bouři, snad se v hloubi duše modlil.

	Popošel zase k oknu, usedl jako dříve na balkóně a tam zůstal nehybně, netečně jako mrtvola až do soumraku. První pochodně již zaplály v ulici plné vůně a jako na znamení se všechna okna v městě rozsvítila.
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	Kapitola sedmá

	Parry

	Cizinec se zájmem pozoroval ta světla a bedlivě naslouchal hluku v městě. Tu vešel do jeho pokoje hostinský Cropole se dvěma sluhy a začali hned prostírat na stůl. Cizinec si jich ani nevšiml. Cropole přistoupil blíže k hostu a zašeptal mu uctivě do ucha: „Pane, diamant už odhadli.“

	„Na kolik?“ optal se cizinec.

	„Klenotník Jeho královské Výsosti nabízí dvě stě osmdesát pistolí.“

	„Dal vám je?“

	„Myslil jsem, že udělám dobře, když si dám peníze vyplátit. Ale vymínil jsem si, že bude-li pán chtít diamant zpět, až mu přijdou peníze, klenotník mu jej vrátí.“

	„Ach ne, řekl jsem vám přece, abyste jej prodal.“

	„Vždyť já jsem uposlechl, nebo alespoň skoro uposlechl: neprodal jsem ho definitivně, ale peníze za něj mám.“

	„Vezměte si tedy, co vám patří,“ dodal cizinec.

	„Když si přejete, učiním tak, pane.“ Smutný úsměv přelétl cizincovy rty.

	„Dejte peníze sem na truhlu,“ ukázal rukou na kus nábytku a odvrátil se.

	Cropole tam položil dosti těžký váček, ovšem předtím si z něho vytáhl peníze za pokoje. „Nyní však mne pán jistě nezarmoutí tím, že by nepovečeřel… Už oběd jste odřekl, a pro náš hostinec je to vlastně urážka. Vidíte, pane, všecko už je na stole a dovoluji si upozornit, že to vypadá chutně.“

	Cizinec však požádal jen o sklenku vína, ulomil si kousek chleba a neodešel od okna ke stolu s jídlem. Najednou se ozvalo silné troubení, vzdálený křik a dolení část města naplnil zmatený hluk. První zřetelný zvuk, jenž dolehl k sluchu cizincovu, byl koňský dusot.

	„Král! Král!“ volal hlučící dav.

	„Král,“ opakoval Cropole a nechal hosta hostem, aby ukojil svou zvědavost.

	Na schodech se Cropole srazil s manželkou, Pittrinem, sluhy a kuchaři.

	Osvětlen spoustou pochodní z ulic i z oken, průvod se pomalu blížil.

	Za setninou mušketýrů a za četou šlechticů následovala nosítka pana kardinála Mazarina, tažená jako kočár čtyřmi černými koňmi, za nimi kráčelo kardinálovo služebnictvo a pážata.

	Pak následoval kočár královny matky, provázený po obou stranách šlechtici na koních. U dvířek seděly čestné dámy.

	Konečně se objevil na krásném saském koni s širokou hřívou král. Zdravil do oken, odkud se ozývalo nejhlučnější volání, a ukazoval ve svitu pochodní, které nesla pážata, svou vznešenou, spanilou tvář. Dva kroky za králem jel princ de Condé, pan Dangeau a dvacet jiných dvořanů, za nimi pak sloužící se zavazadly uzavírali tento opravdu triumfální vojenský vjezd.

	Jen někteří starší dvořané měli totiž cestovní šat, většina byla oblečena jako do války, v krunýřích a kabátcích z buvolí kůže jako za časů Jindřicha IV. nebo Ludvíka XIII.

	Když projížděl kolem král, nahnul se cizinec z balkónu, aby lépe viděl. Skryl tvář do dlaní a cítil, jak se mu srdce vzdouvá a přetéká trpkou žárlivostí. Troubení ho opájelo, volání lidu ho ohlušovalo. Chvíli tonula jeho mysl v tomto moři světel, v tomto kaleidoskopu zvuků a skvělých obrazů.

	„Ten je opravdový král!“ zašeptal se zoufalou úzkostí, jež se jistě vznesla až k božímu trůnu. Než se vytrhl z hlubokého zamyšlení, utichl hluk a všechna nádhera zmizela. Na nároží ulice pod cizincem jen několik ochraptělých hlasů ještě občas zavolalo:

	„Ať žije král!“

	Zbylo ještě také šest svíček, jež drželi obyvatelé hostince U Medicejských; dvě svíčky držel Cropole, jednu Pittrino a každý kuchař také jednu.

	„Jak je hezký! A podobá se svému vznešenému otci!“ opakoval neustále Cropole.

	„Je krásný jako on!“ přitakával Pittrino.

	„A jak hrdě se nese!“ dodala paní Cropolová a vmísila se do hovoru sousedů a sousedek. Také Cropole občas nějakou poznámkou přispěl, a tak si ani nevšiml, že nějaký stařec, držící za uzdu malého irského koně, marně se snaží protlačit zástupem žen a mužů, kteří se tísnili před vraty hostince.

	V tu chvíli se však již ozval z okna hlas cizincův.

	„Pane hostinský, postarejte se o to, aby se lidé dostali k vám do domu!“

	Cropole se obrátil, spatřil však jen starce a razil mu cestu k hostinci. Okno se zavřelo.

	Pittrino ukázal nově příchozímu, kudy má jít, a stařec beze slova vstoupil.

	Cizinec již naň čekal na schodech. Objal starce a vedl ho k židli. Ten však nechtěl usednout.

	„Ach ne, mylorde, ne,“ odmítal, „nikdy si nesednu před vámi!“

	„Parry!“ zvolal šlechtic, „snažně tě prosím… přicházíš až z Anglie… z takové dálky! Ve svém stáří už bys měl být ušetřen únavy, kterou vyžaduje služba u mne. Odpočiň si!…“

	„Nejdříve, mylorde, vám musím oznámit odpověď.“

	„Parry… zapřísahám tě, neříkej mi nic!… Kdyby byla tvá zpráva dobrá, jistě bys nezačínal takovouhle větou. Mluvíš vyhýbavě, tedy neseš špatné zprávy.“

	„Mylorde,“ odvětil stařec, „netrapte se předčasně. Doufám, že vše ještě není ztraceno. Musíte mít silnou vůli, musíte vytrvat, musíte se smířit s osudem.“

	„Parry,“ odpověděl mladý muž, „přišel jsem sem sám, překonal mnoho léček, mnoho nebezpečí: věříš v mou vůli? Po celých deset let jsem promýšlel tuto cestu, i když mě všichni zrazovali, i když se mi v cestu stavělo tolik překážek: věříš v mou vytrvalost? Dnes večer jsem prodal poslední diamant, který mám po otci; neměl jsem z čeho zaplatit nocleh a hostinský by mě byl vyhnal.“

	Parry sebou rozhořčeně trhl, mladý muž mu však odpověděl stiskem ruky a úsměvem.

	„Mám ještě dvě stě sedmdesát a čtyři pistole a připadám si bohatý. Neztrácím naději, Parry; věříš, že jsem smířen s osudem?“

	Stařec zdvihl chvějící se ruce k nebi.

	„Nezatajuj mi tedy nic,“ pokračoval cizinec, „co se stalo?“

	„Mé vypravování bude, mylorde, krátké. Ale nechvějte se tolik, proboha!“

	„To je jen z netrpělivosti, Parry. Co ti tedy řekl generál?“

	„Generál mě nechtěl ani přijmout.“

	„Myslil snad, že jsi nějaký zvěd?“

	„Ano, mylorde, ale napsal jsem mu dopis.“

	„A co dále?“

	„Dostal ho a přečetl si ho, mylorde.“

	„V tom dopise jsi mu jistě vyložil mou situaci a má přání?“

	„Ano,“ odvětil Parry se smutným úsměvem. „Dopis vyjadřoval věrně vaše myšlenky.“

	„A co tedy, Parry?…“

	„Generál mi po pobočníku dopis vrátil a vzkázal mi, že mě dá zatknout, najde-li mě ještě druhý den v okrsku svého velení.“

	„Zatknout!“ zašeptal mladý muž, „zatknout tebe, mého nejvěrnějšího služebníka!“

	„Ano, mylorde.“

	„A podepsal jsi přece: Parry?“

	„Ano, podepsal jsem se celým jménem, mylorde. A pobočník mě znal ze St. Jamesu36 a z Whitehallu37,“ dodal stařec s povzdechem. Mladý muž sklonil hlavu a hluboce se zamyslil. „To snad udělal před lidmi,“ řekl, chápaje se poslední naděje, „ale… pod rukou… potají… co učinil? Pověz mi!“

	„Poslal mi, mylorde, čtyři jezdce; ti mi dali koně, na němž jsem přijel. Jezdci mě doprovodili až k malému přístavu v Tenby, tam mě víceméně hodili do rybářské lodice, jež plula do Bretaně, a tak jsem se dostal sem.“

	„Ach, Parry, to je vše, to je vše?“ zavzdychal mladý muž a štíhlou rukou si křečovitě tiskl hrdlo, z něhož se dral vzlykot.

	„Ano, mylorde, to je vše!“

	Po této krátké odpovědi nastalo dlouhé mlčení. Bylo slyšet jen klapání podpatku mladého muže, jak v rozčilení prudce ťukal o podlahu.

	Stařec se snažil obrátit hovor jinam, tohle téma vzbuzovalo jen smutné myšlenky.

	„Mylorde, co znamenal všechen ten hluk před chvílí? Co to, že lidé volají: Ať žije král!… O kterého krále to jde a proč je tu tolik světel?“

	„Ach, Parry, ty nevíš, že francouzský král přijel do svého milého města Blois?“ ironicky odvětil mladý muž. „To kvůli němu se tolik troubí, kvůli němu je tolik zlatých čabrak a kordy všech těchto šlechticů slouží jemu! Jeho matka jede před ním v nádherném kočáře vykládaném stříbrem a zlatem! Šťastná matka! Jeho ministr mu shromažďuje milióny a vede jej k bohaté nevěstě. Všechen lid je šťasten. Miluje svého krále, dává mu svou lásku najevo voláním: Ať žije král! Ať žije král!“

	„Ano, ano, mylorde,“ přerušil ho Parry. Tento nový obrat ho zneklidnil ještě víc než dříve.

	„Ty víš,“ pokračoval cizinec, „že zatímco se toto vše koná k poctě krále Ludvíka XIV., nemá má matka a má sestra ani peníze, ani chleba. Ty víš, že za čtrnáct dní budu nejbídnějším štvancem, až se celá Evropa doví, co jsi mi právě teď řekl… Parry… V takovém případě se člověk mého postavení…“

	„Proboha, mylorde!“

	„Máš pravdu, Parry, jsem zbabělec. Sám jsem pro sebe nic neučinil, co pro mne má vykonat bůh? Ne, ne, mám ještě dvě ruce, Parry, mám svůj meč…“ Udeřil se prudce do paží a sňal meč visící na stěně.

	„Co chcete dělat, mylorde?“

	„Co chci dělat, Parry? To, co v naší rodině všichni dělají: má matka žije z veřejné dobročinnosti, má sestra žebrá pro matku. Kdesi jsou moji bratři, kteří také žebrají. Já, nejstarší, učiním to co oni. Jdu si pro almužnu!“

	Po těch slovech se najednou rozčileně rozesmál hrozným smíchem. Opásal se kordem, vzal z truhlice klobouk, přes ramena přehodil černý plášť, který měl po celou cestu, a pak stiskl ruce starci, jenž ho pozoroval s úzkostí.

	„Dej si tu rozdělat oheň, můj dobrý Parry, jez, pij a buď šťasten. Buďme šťastni, věrný příteli, jediný můj příteli! Jsme bohatí jako králové!“

	Strčil do váčku s penězi; ten dopadl těžce na zem. Pak se mladý muž zase rozesmál oním hrozným smíchem, jenž Parryho tolik vyděsil. A zatímco celý dům hlomozil a zpíval a chystal se k uvítání šlechticů, před nimiž přišli jejich sluhové, vyklouzl mladý muž šenkovnou do ulice. Stařec se za ním díval z okna, ale za chvilku ho ztratil z očí.
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	Kapitola osmá

	Jaký byl král Ludvík XIV, když mu bylo dvaadvacet let

	Pokusili jsme se vylíčit hlučný, skvělý vjezd krále Ludvíka XIV. do Blois. Mladé Veličenstvo bylo jistě spokojeno. Když dojel až k bráně zámku generálních stavů38, uzřel tam uprostřed stráží a šlechticů Jeho královskou Výsost vévodu Gastona Orleánského. Vévodovo majestátní vzezření nabylo slavnostní náladou ještě větší vznešenosti a skvělosti.

	Vévodkyně, oblečená v slavnostní toaletu, očekávala příchod svého synovce na balkóně v nádvoří. Ve všech oknech zámku, jindy tak opuštěného a smutného, zářily pochodně a slavnostně oděné dámy. Za víření bubnů, troubení a volání: „Ať žije král!“ překročil mladý Ludvík práh zámku, v němž se před dvaasedmdesáti lety musel Jindřich III. utéci k vraždě a zradě, aby uchoval sobě a svému rodu korunu, která již sklouzávala z jeho čela a byla by připadla jiné rodině.

	Zraky všech se podivovaly mladému králi: jak je krásný, milý a vznešený! Ale pak hledaly onoho druhého krále francouzského, jenž se velmi lišil od prvního, byl starý, bledý a shrbený – kardinála Mazarina. Ludvík byl tehdy přírodou obdarován vlastnostmi dokonalého šlechtice. Měl zářivé, jasně modré oči, ale i nejobratnější znalci lidských povah, kteří dovedou vniknout do hloubi lidské duše, by při pozorném pohledu do králových očí stěží pronikli až na jejich dno. Ty zraky se podobaly nezměrným hlubinám modrého nebe nebo snad děsivější, avšak stejně vznešené modři Středozemního moře, jež se tříští pod loďmi za krásného letního dne, nesmírnému zrcadlu, kde se odrážejí tu hvězdy, tu zas bouře. Král byl malé postavy, měřil sotva pět stop a dva palce39, což se dalo vysvětlit jeho mládím, ale zato měl neobyčejně ušlechtilé pohyby a vynikal obratností ve všech tělesných cvičeních.

	Byl to už opravdovský král a být králem znamenalo tehdy při tradiční úctě a oddanosti trůnu mnoho. Dosud však vystupoval před lidem zřídkakdy, a to ještě dosti skromně; většinou ve společnosti své matky, vysoké to ženy, a pana kardinála, rovněž krásně urostlého, a tak jím byli mnozí zklamáni a říkali: „Král není tak veliký jako pan kardinál.“ Ať byly tyto poznámky o králově zevnějšku, kolující nejvíce v hlavním městě, oprávněné nebo ne, Bloiští přivítali mladého krále jako boha, Monsieur a Madame, jeho strýc a teta, pak skoro jako krále. Musíme však říci, že když Ludvík XIV. spatřil v přijímací síni křesla stejné velikosti, přichystaná tu pro něho, jeho matku, kardinála, tetu a strýce a sestavená obratně do půlkruhu, zrudl hněvem a rozhlédl se kolem, aby z tváří přítomných poznal, zda mu přichystali schválně toto pokoření. Když však nezpozoroval nic na nehybné tváři kardinálově ani na tváři své matky a ostatních přítomných, uklidnil se a sedl si. Vynasnažil se ovšem, aby usedl první přede všemi ostatními.

	Šlechtici a dámy byli představeni Jejich Veličenstvům a panu kardinálovi.

	Král si všiml, že on s matkou málokdy zná jména osob, které jim byly představeny, kdežto naopak pan kardinál měl obdivuhodnou paměť a duchapřítomnost a nikdy neopominul obratně promluvit s každým o jeho statcích, o předcích nebo o dětech, z nichž některé jmenoval. To ovšem ctihodným venkovanům neobyčejně lahodilo; proto byli jisti, že je kardinál jediným a pravým králem, neboť zná své poddané – stejně jako slunce nemá soupeře, neboť jen ono hřeje a svítí.

	Král již dlouhou chvíli pozoroval bedlivě společnost, aniž si toho kdo všiml. Chtěl něco vyčíst z tváří přítomných, ačkoliv se mu zpočátku zdály bezvýznamné a všední.

	Přinesli večeři. Král si netroufal požádat strýce o pohostinství, ale čekal na jídlo už netrpělivě. A tak tentokrát zklamán poctami byl zato spokojen s hostinou.

	Kardinál se zvadlými rty sotva dotkl hovězí polévky, kterou mu přinesli v zlatém šálku. Všemocný ministr vymámil na královně matce vladařství a na králi královskou moc, ale nemohl na přírodě vymámit, aby mu dala dobrý žaludek. Anna Rakouská už tehdy trpěla rakovinou, na niž asi za šest nebo osm let zemřela; nesnědla tedy toho o mnoho více než kardinál. Monsieur byl tak rozčilen událostí, jež vzrušila jeho klidný, venkovský život, že nejedl vůbec.

	Jediná Madame jako pravá Lotrinčanka držela krok s Jeho Veličenstvem. A tak byl Ludvík XIV. velmi vděčen své tetě, neboť by jinak byl jedl zcela sám; a ovšem též panu de Saint-Remy, správci domu, který se při jídle opravdu vyznamenával. Po večeři, po souhlasném přikývnutí Mazarinově, král vstal a na tetino vyzvání procházel řadami přítomných hostí.

	Tu zpozorovaly dámy – a některé věci vidí ženy v Blois stejně dobře jako v Paříži –, že Ludvík XIV. má bystrý a smělý pohled, což nasvědčovalo tomu, že bude schopen dobře oceňovat půvaby krásek. Muži si zase všimli, že král je hrdý a povýšený a že má rád, když se před ním klopí zraky, které snad příliš dlouho nebo příliš upřeně na něm spočinuly. To znamená, že se bude chovat jako pán a vládce. Ludvík XIV. prošel asi třetinou společnosti, když tu zalétlo k jeho sluchu jméno z hovoru Jeho Eminence s Monsieurem. Bylo to jméno ženské.

	Jakmile je Ludvík XIV. zaslechl, nechtěl slyšet už nic jiného. Neohlížeje se na zbytek společnosti, která naň čekala, myslil jen na to, jak by co nejdříve odbyl celé to představování.

	Monsieur jako dokonalý dvořan se vyptával Jeho Eminence, jak se daří jeho neteřím. Před pěti nebo šesti lety přijely z Itálie za kardinálem jeho tři neteře, slečny Hortensie, Olympie a Marie Manciniovy. Monsieur se tedy ptal kardinála, jak se jim daří, litoval, že nemá to štěstí vidět je zároveň s jejich strýcem. Jistě jsou nyní ještě krásnější a půvabnější; byly prý krásné již tehdy, kdy je Monsieur spatřil poprvé. Král ihned zpozoroval nápadný rozdíl v hlase obou rozmlouvajících. Monsieur hovořil klidně a zcela přirozeně, kdežto Mazarin hlasem úplně změněným, vyšším než obyčejně.

	Jako by chtěl, aby jeho slova slyšel ten, jenž se právě vzdaloval a byl už na konci síně. „Slečny Manciniovy, Výsosti,“ odpověděl, „musí ještě dokončit své vzdělání, mají ještě mnoho povinností, musí se ještě učit. Pobyt u mladého a skvělého dvora je poněkud rozptyluje.“

	Při posledních slovech se Ludvík trpce usmál. Dvůr je mladý, to je pravda, ale lakota kardinálova nedovolí, aby byl skvělý.

	„Doufám však, že nemáte v úmyslu dát je do kláštera nebo z nich udělat měštky?“ zeptal se Monsieur.

	„To naprosto ne,“ odpověděl kardinál. Snažil se, aby svou měkkou, sametovou italskou výslovnost změnil v ostrou a zvučnou, „ne, ne, míním je provdat, a to co nejlépe.“

	„Jistě budou mít hodně nápadníků, pane kardinále,“ odvětil Monsieur tak dobrosrdečně, jako když kupec blahopřeje svému kolegovi.

	„Také doufám, Výsosti, tím spíše, že je bůh obdařil i krásou, moudrostí a půvabem.“

	Za tohoto hovoru došel Ludvík XIV. v doprovodu Madame až na konec společnosti.

	„Slečna Arnouxová,“ představila Jeho Veličenstvu tlustou, asi dvaadvacetiletou plavovlásku, kterou by byl každý o pouti pokládal za nastrojenou venkovanku.

	„Slečna Arnouxová, dcera mé učitelky hudby.“

	Král se usmál. Vévodkyně nezahrála jakživa pořádně čtyři tóny ani na houslích, ani na pianě. 

	„Slečna Aura de Montalais,“ pokračovala Madame, „čestná dáma a dobrá služebnice.“

	Tentokrát se nesmál král, ale dívka. Poprvé v životě slyšela, že ji vévodkyně chválí. Obyčejně se s ní velmi málo mazlila.

	Slečna Montalaisová, naše dobrá známá, se hluboce poklonila králi. Ne tak z úcty, jako spíše aby zakryla smích, jenž jí škubal kolem rtů a jejž by si král mohl vykládat jinak.

	V té chvíli zaslechl právě král jméno, při němž se zachvěl.

	„A třetí se jmenuje?“ ptal se Monsieur.

	„Marie, Výsosti,“ odpověděl kardinál. Toto jméno mělo nějakou kouzelnou moc, neboť král se zachvěl a odváděl Madame do středu společnosti, jako by se jí chtěl na něco důvěrně zeptat; ve skutečnosti toužil být jen blíže u kardinála.

	„Paní teto,“ zašeptl s úsměvem, „můj učitel zeměpisu mi neřekl, že Blois je od Paříže tak ukrutně daleko.“

	„Jak to, synovče?“ zeptala se Madame.

	„Pařížská móda zřejmě potřebuje několik let, než sem dojde. Podívejte se na ty slečny!“

	„Vždyť je znám!“

	„Některé jsou hezké!“

	„Neříkejte to příliš nahlas, synovče, pobláznilo by je to!“

	„Počkejte jen přece, drahá teto,“ pokračoval král s úsměvem, „neboť druhá část věty uvede tu první na pravou míru. Vidíte, milá tetičko, některé vypadají v šatech aspoň o deset let starší, jiné jsou v nich úplně ošklivé.“

	„Blois je však od Paříže vzdáleno jen pět dní cesty.“

	„Aha, tedy každý den dva roky zdržení!“ smál se Ludvík.

	„Opravdu, připadá vám to tak? Je to zvláštní, já to ani nepozoruji.“

	„Podívejte se, tetičko,“ odpověděl Ludvík XIV., stále se přibližuje k Mazarinovi, jako by chtěl lépe vidět, „podívejte se na tyto zastaralé cetky a nadělané účesy a na tyto prosté bílé šaty. Je to asi některá z čestných dam mé matky, ačkoliv ji neznám. Podívejte se, jak přirozeně se chová a jak je půvabná! To je opravdu žena, kdežto ty ostatní, to jsou jen šaty!“

	„Dovolte mi, drahý synovče,“ odvětila Madame se smíchem, „abych vám řekla, že vás tentokrát váš instinkt zklamal. Dívka, kterou tolik chválíte, není Pařížanka, ale je z Blois.“

	„Vážně?“ ptal se král pochybovačně.

	„Pojdte sem, Louiso,“ zvolala Madame.

	A dívka, kterou již známe, přistoupila bázlivě se červenajíc, jako by se téměř skláněla před královským pohledem.

	„Slečna Louisa Francoise de La Baume Le Blanc, dcera markýze de La Vallière,“ řekla obřadně vévodkyně.

	Dívka se půvabně uklonila, stále plná ostýchavosti z královy přítomnosti. Král se na ni podíval a přitom mu ušlo několik slov z kardinálova rozhovoru s Monsieurem.

	„Je to nevlastní dcera pana de Saint-Remy, mého správce,“ pokračovala Madame. „Ten dohlížel na přípravu pečené s lanýži, jež Vašemu Veličenstvu tolik chutnala.“

	Žádný půvab, žádná krása ani mládí neobstojí při takovém představení. Ať to Madame řekla ze žertu nebo z hlouposti, určitě hrozně ponížila v očích králových poetickou a něžnou bytost Louisinu. Slečna de La Vallière byla nyní pro Madame, a tím i pro krále jen nevlastní dcerou muže, jenž výborně rozumí krůtám s lanýži.

	Ale princové jsou už takoví. I bohové na Olympu40 byli takoví. Diana41 a Venuše42 jistě křivdily krásné Alkméně43 a ubohé Ió44, když pro ukrácení chvíle mluvily u Juppiterovy45 tabule mezi nektarem a ambrózií46 o kráse smrtelných žen.

	Naštěstí byla Louisa tak skloněna, že neslyšela slova Madame a nespatřila králův úsměv. Kdyby ta ubohá dívka, jež měla tolik vkusu, že se jediná oblékla do bílých šatů, kdyby to něžné srdce, tak snadno přístupné každé bolesti, zaslechlo krutá slova vévodkyně a spatřilo chladný, sobecký úsměv králův, bylo by jistě na místě zemřelo.

	A ani slečna Montalaisová svými znamenitými nápady by ji nebyla přivedla znovu k životu, neboť směšnost zabíjí vše, i krásu.

	Ale naštěstí, jak jsme řekli, Louisa nic neviděla a nic neslyšela, poněvadž jí hučelo v uších a zraky se jí kalily. Krále pak zajímal jen rozhovor kardinála se strýcem, a proto se k nim honem vrátil. Přišel právě ve chvíli, kdy Mazarin končil:

	„Marie odjíždí teď se sestrami do Brouage. Jedou po druhém břehu Loiry a myslím, že půjde-li vše dobře, dorazí zítra až k Blois.“

	Tato slova byla pronesena s taktem a odměřeností a jistým hlasem i úmyslem, jež činily ze signora Giulia Mazariniho nejlepšího herce na světě. Zasáhla Ludvíka přímo do srdce a kardinál, obrátiv se při šramotu kroků Jeho Veličenstva, spatřil ihned jejich účinek na tváři svého žáka. Ludvík zčervenal, a tím se prozradil Jeho Eminenci. A pak, jak by neodhalil takové tajemství muž, který si už dvacet let zchytrale pohrával s evropskými diplomaty? Po těch slovech mladý král, jako by měl srdce probodené otráveným šípem, nevydržel na místě, díval se nejisté, mrtvě a bez zájmu po společnosti. Několikrát pohlédl tázavě na matku. Ale ta se velmi dobře bavila se svou švagrovou; a pak, Mazarin jí dal tajné znamení, a tak dělala, jako by nerozuměla synovu žadonění.

	Od té chvíle se Ludvíkovi XIV. zhnusila hudba, květiny, světlo a i všechna krása. Stokrát se kousl do rtů, natahoval ruce i nohy jako dobře vychované dítě, jež si netroufne zívat, ale všemožně dává najevo, že se nudí. Uvědomil si, že matku i ministra marně očima prosí, a tak se tedy zahleděl ke dveřím, totiž k svobodě.

	Tam spatřil typického hrdinu. Stál opřen o pažení, měl hrdou, snědou tvář, orlí nos, přísné, jiskrné oči, dlouhé šedé vlasy a černý knír. Jeho krunýř se leskl jako zrcadlo a lámal a zase odrážel jako blesky světelné paprsky, jež se v něm soustředily. Tento důstojník měl na hlavě šedý klobouk s červeným perem, byl tu tedy ve službě, ne snad jen pro zábavu; kdyby tu byl jako dvořan, byl by držel svůj klobouk v ruce, neboť každá zábava něco stojí.

	Stál s rukama založenýma a díval se se zřejmou lhostejností, ba naprostou netečností na zábavu i nudu této slavnosti, což dokazovalo víc než jistě, že je ve službě a koná svou povinnost. Zřejmě jako pravý filosof – všichni staří vojáci jsou filosofové – měl větší pochopení pro nudu při takovýchto radovánkách, ale nepodléhal jí a dovedl se obejít bez zábavy. Stál tedy opřen, jak jsme řekli, o vyřezávané pažení dveří, když tu se najednou smutné, unavené oči královy setkaly s jeho pohledem.

	Oči důstojníkovy se asi nesetkaly s královým zrakem poprvé, neboť voják okamžitě vyčetl z Ludvíkovy tváře, co se děje v jeho nitru; nudu, jež ho tíží, přání odejít, od čehož ho zdržuje bázeň. Pochopil, že je jeho povinností prokázat králi službu, třebas o ni nežádal, třeba proti jeho vůli. A proto odvážně zvolal, jako by v bitvě velel jízdě:

	„Služba královi, královi mušketýři!“

	Vykřikl to tak silným hlasem, že jako hřmění hromu přehlušil hudbu, zpěv a hlučný hovor procházející se společnosti, a kardinál a královna matka se překvapeně podívali na Jeho Veličenstvo. Ludvík XIV. zbledl, ale zůstal odhodlán. Posilovalo ho vědomí, že mušketýrský důstojník porozuměl jeho myšlenkám a vyjádřil to daným rozkazem. Vstal z křesla a pokročil ke dveřím.

	„Odcházíte, synu?“ zeptala se královna, kdežto Mazarin se otázal jen pohledem, který se mohl zdát něžný, ale byl velmi pronikavý.

	„Ano,“ odpověděl král, „jsem unaven a dnes večer jsem chtěl také psát.“

	Po ministrových rtech přeběhl úsměv, pak jako by pokynem hlavy dával králi svolení, že smí odejít. 

	Monsieur a Madame dali tedy rychle rozkazy sluhům. Král pozdravil, prošel síní a přistoupil až ke dveřím. U dveří naň čekal špalír dvaceti mušketýrů. Na konci stál bez hnutí důstojník, s obnaženým mečem v ruce.

	Král odcházel a všichni ještě vystupovali na špičky, aby ho viděli.

	Deset mušketýrů razilo králi cestu davem v předsíních a na schodišti.

	Druhých deset šlo za králem a Monsieurem, jenž doprovázel Jeho Veličenstvo.

	Za nimi pak kráčelo služebnictvo.

	Malý průvod doprovodil krále až k jeho pokoji.

	Byl to pokoj, v němž bydlil Jindřich III. v době, kdy dlel na zámku.

	Monsieur udělil nutné rozkazy. Mušketýři s důstojníkem zamířili do malé chodby, která spojuje obě křídla zámku.

	Chodba se začínala malou čtyřhrannou předsíní, v níž bylo i za velmi jasných dnů tma.

	Monsieur zastavil Ludvíka XIV.

	„Jste právě, Veličenstvo, na místě, kde byl vévoda de Guise47 prvně bodnut dýkou.“

	Král se v historii málo vyznal; věděl o vraždě, ale neznal místo ani podrobnosti.

	„Ach!“ zvolal a zachvěl se.

	Zastavil se.

	Všichni, kdo šli před ním a za ním, se též zastavili.

	„Vévoda byl, Veličenstvo, asi zde, kde stojím já,“ pokračoval Gaston, „šel směrem, jakým jde Vaše Veličenstvo. Pan de Loignes byl právě tam, kde teď stojí důstojník vašich mušketýrů. Pan de Sainte-Maline a vojáci Jeho Veličenstva stáli kolem něho nebo za ním. A tady ho bodli.“

	Král se obrátil na svého důstojníka a spatřil, jak mu po mužné, odvážné tváři přelétl mrak.

	„Ano, bodli jej zezadu,“ zabručel důstojník s nejhlubším pohrdáním. A byl by rád šel dále, jako by mu bylo nevolno v těch zdech poskvrněných zradou. Ale král chtěl asi hodně vědět, chtěl si asi lépe prohlédnout ono smutné místo. Gaston pochopil synovcovo přání.

	„Vidíte, Veličenstvo,“ řekl a vzal pochodeň z rukou pana de Saint-Remy, „tady padl. Stálo tam lože, jehož záclony roztrhal, jak se za ně chytil.“

	„Podlaha je na tom místě nějak vyhoblovaná?“ ptal se Ludvík.

	„Tekla tu krev,“ odpověděl Gaston, „a krev prosákla hluboko do dubové podlahy. Ani když podlahu vyhoblovali, nepodařilo se jim úplně skvrnu zahladit,“ dodal Gaston a posvítil pochodní na označené místo:

	„Tahle červená skvrna například nezmizela, ať dělali, co chtěli.“

	Ludvík XIV. zdvihl hlavu. Snad myslil na červenou skvrnu, kterou mu ukázali v Louvru48, protějšek téhle v Blois. Jeho otec král tam prolil krev Conciniho.

	„Pojďme,“ řekl.

	Šli ihned dále, neboť pohnutí dodalo asi hlasu mladého krále velitelského rázu, na nějž jeho lidé nebyli zvyklí.

	Došli k vykázanému příbytku; vcházelo se tam nejen touto malou chodbou, ale též po velkém schodišti vedoucím do dvora.

	„Nechť Vaše Veličenstvo laskavě vezme zavděk tímto příbytkem, který je naprosto nedostačující pro Vaše Veličenstvo.“

	„Strýče,“ odpověděl mladý král, „děkuji vám za vaše srdečné pohoštění.“

	Gaston pozdravil synovce a ten ho objal. Pak odešel. Z dvaceti mušketýrů, kteří doprovázeli krále, doprovodilo jich deset vévodu až k síním, i po odchodu Jeho Veličenstva stále plným hostí. Ostatních deset rozestavil důstojník, který v pěti minutách prohlédl všechny ty místnosti s chladným, jistým pohledem geniálního muže. Za svůj hlavní stan si vybral předsíň, kde bylo široké křeslo, lampa, víno, voda a suchý chléb.

	Rozsvítil lampu, vypil půl sklenky vína, stáhl rty k výraznému úsměvu, usadil se v lenošce a chystal se k spánku.
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	Kapitola devátá

	V níž cizinek z hostince U Medicejských ztrácí své inkognito

	Tento důstojník, jenž tu spal, či spíše se chystal k spaní, měl přes své bezstarostné vzezření velikou odpovědnost. Byl poručíkem královských mušketýrů a velel celé setnině, to je sto dvaceti mužům, kteří přijeli z Paříže. Kromě dvaceti, o nichž jsme se právě zmínili, bylo sto zaměstnáno službou u královny matky a hlavně u pana kardinála.

	Pan Jules Mazarin šetřil na cestovném pro svou stráž, a užíval proto hojně stráže královy. Vyhradil si pro sebe padesát mušketýrů, což by zarazilo každého, kdo nezná situaci u dvora. Člověku neznalému poměrů se může zdát ne-li nepřístojné, tedy alespoň podivné to, že část zámku, v níž sídlí kardinál, je velmi osvětlena a přeplněna lidmi. Mušketýři stojí na stráži před všemi dveřmi a nikomu nedovolí vstoupit, leda jízdním poslům, kteří jezdí za kardinálem, i když je na cestách, a obstarávají jeho korespondenci.

	Dvacet mušketýrů slouží královně matce, třicet jich odpočívá, aby zítra vystřídali své druhy ve službě. Naproti tomu tam, co bydlí král, je tma, ticho a pusto. Jak se zavřely dveře, po královské nádheře bylo veta. Všechno služebnictvo se pomalu vytratilo. Pan princ vzkázal, nepotřebuje-li Jeho Veličenstvo něco. Mušketýrský poručík odpověděl obvyklé: „Nikoli“ znal dobře tuto otázku i tuto odpověď. Pak vše pomalu usnulo jako v nějakém počestném měšťanském domě.

	A přece bylo slyšet slavnostní hudbu i vidět ozářená okna velikého sálu.

	Deset minut po svém odchodu poznal Ludvík XIV. podle velkého ruchu, že se kardinál ubírá na lože, doprovázen mnoha šlechtici a dámami.

	Stačilo se též podívat oknem, jehož okenice nebyly uzavřeny.

	Jeho Eminence prošla dvorem v doprovodu Monsieura, jenž držel pochodeň. Pak přešla královna matka; Madame jí podala důvěrně rámě. Odcházely spolu šeptajíce si jako dávné přítelkyně. Za těmito dvěma dvojicemi šli ostatní, dámy, pážata a služebnictvo. Pochodně ozářily celý dvůr jako požár plný odlesků. Pak se hluk kroků a hlasů ztratil ve vyšších poschodích.

	V té chvíli už nikdo nemyslel na krále, který se opíral loktem o okno a smutně se díval, jak se světlo ztrácí, a naslouchal, jak šum tichne. Nikdo na něj už nemyslil; jen jediný člověk, cizinec, který vyšel z hostince U Medicejských zahalen v černý plášť.

	Zamířil přímo nahoru k zámku a smutně obcházel palác, kolem něhož se tísnily davy lidu. Když uviděl, že nikdo nehlídá hlavní vchod a sloupoví – vévodovi vojáci se totiž právě bratřili se strážemi královými a hojně, ba až příliš hojně si připíjeli na bratrství beaugencyským – pronikl davem, přešel dvůr a dostal se tak až ke schodišti vedoucímu k příbytku kardinálovu.

	Bezpochyby jej v tuto stranu přitahovala záře pochodní a shon pážat a služebnictva. Najednou ho však hlídka zastavila mušketou a pokřikem:

	„Kampak, příteli?“

	„Jdu ke králi,“ odpověděl klidně a hrdě neznámý. Voják zavolal jednoho kardinálova důstojníka, který tónem kancelářského sluhy ukazujícího prosebníkům cestu k ministrovi ledabyle utrousil: 

	„Schody naproti.“

	A nevšímaje si už neznámého pokračoval v přerušené rozmluvě.

	Cizinec beze slova zamířil ke schodišti.

	V těchto místech bylo ticho, ani se tu nemíhaly pochodně.

	V šeru se pohybovala jen hlídka podobná přízraku a v tichu zněla jen ozvěna kroků, provázená řinčením ostruh.

	Vojín mající hlídku, jeden z dvaceti mušketýrů oddaně sloužících králi, stál svědomitě na svém stanovišti jako socha.

	„Kdo tu?“ zeptal se.

	„Přítel,“ odpověděl neznámý.

	„Co chcete?“

	„Mluvit s králem.“

	„Ó, ó, to nejde tak lehce, milý pane.“

	„A proč?“

	„Protože král již ulehl.“

	„Král už leží?“

	„Ano.“

	„Na tom nezáleží, musím s ním mluvit.“

	„A já vám zase říkám, že to není možné.“

	„Ale přece…“

	„Vzdalte se!“

	„Máte to tak nařízeno?“

	„To vám nebudu vykládat. Vzdalte se!“

	A vojín na stráži doprovodil svá slova hrozivým pohybem, ale neznámý se ani nepohnul, jako by mu nohy vrostly do země.

	„Pane mušketýre,“ pravil, „jste šlechtic?“

	„Mám tu čest.“
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	„Nuže, jsem také šlechtic a šlechtici mají mít k sobě jakési ohledy.“

	Vojín sklonil zbraň, přemožen důstojným klidem, s nímž byla pronesena tato slova.

	„Mluvte, pane, a žádáte li o něco, co je v mé moci…“

	„Děkuji vám. Je zde váš důstojník, není-liž pravda?“

	„Náš poručík, ano, pane.“

	„Potřeboval bych promluvit s vaším poručíkem.“

	„Ó, to je něco jiného. Jděte nahoru, pane.“ Neznámý pozdravil hlídku vznešeným pokývnutím a stoupal po schodišti. Předcházelo ho volání: „Pane poručíku, návštěva!“, předávané od jedné hlídky ke druhé, až vyrušilo poručíka z jeho prvního spánku. Natáhl si holínku, mna si oči, zapínal si kabát a vyšel neznámému na tři kroky vstříc. „Čím mohu sloužit, pane?“

	„Jste poručíkem mušketýrů a máte službu?“

	„Mám tu čest,“ odpověděl důstojník.

	„Pane, potřebuji nutně mluvit s králem.“

	Poručík pozorně pohlédl na neznámého, ale kratičký pohled mu stačil: uhodl, že se pod prostým kabátem skrývá někdo velmi vznešený.

	„Nezdá se mi, že jste blázen,“ odpověděl, „a přece mi můj instinkt praví, pane, že byste mohl vědět, že se takto ke králi bez jeho svolení nechodí.“

	„Ale on svolí, pane.“

	„Dovolte, abych o tom pochyboval; král se před čtvrthodinou vrátil, teď se asi právě svléká. Ostatně mám rozkaz.“

	„Až se dozví, kdo jsem,“ vztyčil hlavu neznámý, „odvolá rozkaz.“

	Důstojník žasl čím dál tím více; čím dál tím více povoloval.

	„Uvolím-li se vás ohlásit, pane, musím aspoň vědět, koho mám ohlásit!“

	„Ohlaste tedy Jeho Veličenstvu Karla II.49, krále anglického, skotského a irského.“

	Důstojník vykřikl údivem, ucouvl a na bledé tváři se mu zračilo veliké vzrušení; marně se statečný muž snažil zatlačit je do hlubin svého srdce.

	„Ach ano, Veličenstvo, měl jsem vás přece poznat.“

	„Viděl jste mou podobiznu?“

	„Ne, Veličenstvo.“

	„Nebo jste mě viděl kdysi u dvora, než mě vyhnali z Francie?“

	„Ne, Veličenstvo, ani to ne.“

	„Jak jste mě tedy měl poznat, když jste neznal mou podobiznu ani mne osobně?“

	„Veličenstvo, viděl jsem Jeho Veličenstvo vašeho otce ve strašlivé chvíli.“

	„V den…“

	„Ano.“

	Temný stín přelétl princovo čelo; pak mávl rukou, jako by jej chtěl zaplašit, a řekl:

	„Jsou ještě nějaké překážky, pro něž byste mě nemohl ohlásit?“

	„Odpusťte mi, Veličenstvo. Nemohl jsem tušit, že se pod tímto prostým zevnějškem skrývá král. Přece však jsem měl právě čest říci Vašemu Veličenstvu, že jsem viděl krále Karla I.50… Promiňte, však prosím, jdu to oznámit králi.“

	Ale hned se vrátil: „Přeje si Vaše Veličenstvo, aby návštěva zůstala v tajnosti?“

	„Není to naprosto nutné, ale je-li to možné…“

	„Je to možné, Veličenstvo, neboť šlechtici, jenž má službu, nemusím o tom nic říci. Ale tu by mi Vaše Veličenstvo musilo odevzdat svůj meč.“

	„Ach ano. Zapomněl jsem, že ke králi francouzskému nikdo nesmí vejít ozbrojen.“

	„S Vaším Veličenstvem bych ovšem mohl udělat výjimku, ale pak bych musel oznámit váš příchod šlechtici, který má službu.“

	„Zde je můj meč, pane. Ohlásíte mě teď laskavě Jeho Veličenstvu?“

	„Ihned, Veličenstvo.“

	A důstojník rychle odběhl a zaklepal na dveře vedoucí ke královu pokoji. Komorník je hned otevřel. 

	„Jeho Veličenstvo král anglický,“ ohlásil důstojník.

	„Jeho Veličenstvo král anglický,“ opakoval komorník. Na ta slova otevřel šlechtic dveře králova pokoje dokořán. V pokoji stál Ludvík XIV. bez klobouku a bez kordu, v rozepjatém kabátci a šel příchozímu vstříc s největším údivem ve tváři.

	„Vy, bratře, vy v Blois?“ zvolal Ludvík XIV. a naznačil posunkem šlechtici i komorníkovi, aby se vzdálili. Odešli tedy do vedlejšího pokoje.

	„Jel jsem, Veličenstvo, do Paříže,“ odpověděl Karel II., „abych navštívil Vaše Veličenstvo. Ale dozvěděl jsem se, že přijedete do tohoto města. Zdržel jsem se proto zde, chci vám totiž svěřit velmi důležitou věc soukromého rázu.“

	„Hodí se nám k tomu, bratře, tento pokoj?“

	„Zcela dobře, doufám, že nás tady nikdo neuslyší.“

	„Propustil jsem šlechtice i komorníka, jsou ve vedlejším pokoji. A za touto stěnou je prázdný pokojík vedoucí do předsíně. A v předsíni byl jen důstojník, vidte?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Mluvte tedy, bratře, poslouchám.“

	„Veličenstvo, počínám tedy a prosím, aby se Vaše Veličenstvo slitovalo nad naší rodinou.“ 

	Francouzský král se začervenal a přitáhl si svoje křeslo blíže ke křeslu anglického krále.

	„Nemusím se zajisté Vašeho Veličenstva ptát, zná-li podrobnosti mého žalostného postavení,“ poznamenal Karel II.

	Ludvík XIV. se začervenal více než předtím a položil dlaň na ruku anglického krále.

	„Stydím se k tomu přiznat, bratře,“ řekl, „ale kardinál mluví přede mnou málokdy o politice. A co více: dříve mi můj komorník La Porte předčítal z historie. Ale kardinál mi tuto četbu zakázal a vzal mi La Porta. Musím tedy požádat svého bratra Karla, aby mi vše vypověděl jako člověku, který o ničem neví.“

	„Ano, Veličenstvo. Budu mít alespoň příležitost pohnout srdcem Vašeho Veličenstva, když povím všechno od počátku.“

	„Mluvte, bratře, mluvte!“

	„Víte, Veličenstvo, že jsem byl za Cromwellovy51 výpravy do Irska povolán roku 1650 do Edinburghu a ve Scone jsem byl korunován. Po roce byl Cromwell v jedné provincii, kterou uchvátil, poraněn a napadl nás. Přál jsem se s ním utkat, toužil jsem odejít ze Skotska.“

	„Ale Skotsko je přece téměř vaše vlast?“ namítl mladý král.

	„Ano, ale Skotové mi byli zlými krajany! Přinutili mě, Veličenstvo, že jsem se zřekl víry svých otců. Oběsili lorda Montrosa52, mého nejoddanějšího služebníka, poněvadž nepatřil k stoupencům Covenantu53. Ubohý mučedník si vyžádal jako poslední přání, aby jeho tělo rozsekali na tolik kousků, kolik je ve Skotsku měst, aby všude svědčilo o jeho oddanosti a věrnosti.

	A tak ať jsem přišel, kam jsem přišel, všude jsem našel kus těla muže, jenž pro mne kdysi pracoval, za mne bojoval a pro mne naposledy vydechl. Smělým pochodem jsem pronikl Cromwellovým vojskem a dostal jsem se do Anglie. Protektor se hnal za mnou v tomto podivném závodě, jehož cílem byla koruna. Kdybych se byl dostal do Londýna před ním, byl bych zvítězil já. Ale dohonil mě u Worcesteru. Duch Anglie již nebyl s námi, Veličenstvo, nýbrž s ním. Byl jsem poražen dne 3. září 1654 ve výročí nešťastné dunbarské bitvy54. Dva tisíce lidí padlo kolem mne, než jsem se odhodlal o krok ustoupit, ale nakonec jsem musil prchnout.

	Od té chvíle se z mé historie stává román. Protože mě zuřivě pronásledovali, dal jsem si ostříhat vlasy a převlékl jsem se za drvoštěpa. Jeden den jsem dokonce strávil ve větvích dubu, dodnes se mu říká dub královský. Má dobrodružství v hrabství Staffordském, odkud jsem odjel s dcerou svého hostitele v sedle, jsou ještě předmětem lidového vypravování a poskytnou látku k baladě. Jednou, Veličenstvo, to vše vypíši, abych dal ponaučení svým bratřím králům. Povím ještě to, jak jsem se u pana Nortona setkal s dvorním kaplanem, který se díval, jak hraji kuželky, a se starým sluhou, který zvolal s pláčem mé jméno a byl by mě zahubil svou věrností, jako mě jiní ničili zradou. Povím vám o všech hrůzách, které jsem prožil. Ano, Veličenstvo, byla to hrůza, když u plukovníka Windhama prohlásil kovář, který prohlížel naše koně, že byli okováni na severu.“

	„To je zvláštní,“ zašeptal Ludvík XIV., „neměl jsem o tom zdání. Věděl jsem jenom, že jste nastoupil na loď v Brighelmstedu a že jste přistal v Normandii.“

	„Ach, dopouštíš-li, bože, aby králové tak málo znali historii králů, jak si pak mají vzájemně pomáhat?“ zvolal Karel.

	„Ale řekněte mi, bratře,“ odpověděl Ludvík XIV., „doufáte ještě v něco od nešťastné země a od toho vzpurného lidu, když vás v Anglii tak hanebně přijali?“

	„Od bitvy u Worcesteru, Veličenstvo, se mnoho v Anglii změnilo! Cromwell zemřel, podepsav smlouvu s Francií, kde napsal své jméno nad vaše. Zemřel 3. září 1658 ve výročí bitvy u Worcesteru a Dunbaru.“

	„Ale jeho nástupcem se stal jeho syn!“

	„Někteří lidé, Veličenstvo, mají děti, ale nemají nástupce. Oliverovo dědictví bylo pro Richarda55 příliš těžké. Richard nebyl ani republikán, ani roajalista. Za Richarda jedly stráže oběd připravený pro panovníka a republiku řídili generálové. Richard se vzdal protektorátu 22. dubna 1659. Je tomu, Veličenstvo, něco přes rok.

	Od té doby je Anglie herna, kde každý vrhá kostky o korunu mého otce. Nejurputnější hráči jsou Lambert56 a Monck57. Já bych se, Veličenstvo, také rád zúčastnil hry, kde jde o můj královský plášť, ale k tomu potřebuji milión, abych podplatil jednoho z těchto dvou hráčů a získal ho za spojence, nebo dvě stě vašich šlechticů, kteří by mi pomohli vyhnat je z mého whitehallského paláce, jako Ježíš vymrskal kupčíky z chrámu.“

	„A tak jste mě přišel požádat…,“ řekl Ludvík XIV. „O pomoc. O pomoc, kterou neposkytují jen králové králům, ale kterou má nabídnout křesťan křesťanu. O pomoc, ať v penězích, nebo na lidech, Veličenstvo. Žádám vás o pomoc, Veličenstvo, a do měsíce, ať už postavím Lamberta proti Monckovi, nebo Moncka proti Lambertovi, budu mít otcovské dědictví ve své moci, aniž to bude stát mou zemi jedinou guineu58 a mé poddané jedinou kapku krve. Jsou teď opilí z revoluce, z protektorátu a z republiky a nepřejí si nic jiného, než aby klesli a usnuli v náručí království.

	Žádám vás o pomoc a budu Vašemu Veličenstvu povinen větším díkem než vlastnímu otci. Chudák otec! Draze zaplatil zhroucení našeho rodu! Vidíte, Veličenstvo, že jsem nekonečně nešťastný a zoufalý: obviňuji vlastního otce!“

	Krev se nahrnula Karlovi II. do bledé tváře. Zůstal chvilku skloněn, s hlavou v dlaních, jakoby oslepen tou krví, jež se bouřila nad synovým rouháním. Mladý král byl stejně nešťasten jako jeho starší bratr. Zmítal sebou v křesle a nevěděl, co odpovědět.

	Karel II. byl o deset let starší, a proto snáze ovládl své vzrušení. Promluvil tedy první:

	„Veličenstvo, co mi na to řeknete? Čekám na vaši odpověď jako odsouzenec na rozsudek. Mám zemřít?“

	„Bratře,“ odpověděl Karlu II. francouzský král, „žádáte ode mne milión, ode mne, který nikdy neměl ani čtvrtinu té částky! Nemám nic. Nejsem francouzským králem zrovna tak, jako vy nejste králem anglickým! Jsem jméno, loutka oděná v sametový šat s květy lilií59, toť vše. Jsem na viditelném trůně, to je jediná moje výhoda; tu Vaše Veličenstvo nemá. Nemám nic, nezmohu nic!“

	„Opravdu!“ zvolal Karel II.

	„Snášel jsem, bratře, bídu, jakou neměli moji nejubožejší šlechtici,“ ztlumil Ludvík hlas. „Kdyby tu byl můj milý La Porte, řekl by vám, že jsem spal na roztrhaných prostěradlech, až mi nohy prolézaly. Řekl by vám, že později, když jsem žádal o povoz, dali mi vozy napolo ohlodané od krys v kůlně! Řekl by vám, že když jsem chtěl obědvat, šli se nejdříve zeptat do kardinálovy kuchyně, je-li tam nějaké jídlo pro krále. A pohleďte, dnes je mi dvaadvacet let, dosáhl jsem plnoletosti, měl bych mít klíč od pokladu, měl bych řídit politiku, vyhlašovat válku a uzavírat mír – jen se podívejte kolem mne! Vidíte, co mám: podívejte se na tu opuštěnost, pohrdání a ticho kolem mne – kdežto tam, podívejte se, co tam je ruchu, světel, poct! Tam, tam je pravý francouzský král, vidíte, bratře?“

	„Kardinál?“

	„Ano, kardinál.“

	„Pak jsem tedy, Veličenstvo, odsouzen.“

	Ludvík XIV. neodpověděl.

	„Ano, odsouzen, neboť nikdy nepůjdu poprosit toho, kdo by byl nechal mou matku a sestru – tedy dceru a vnučku Jindřicha IV. – umřít hladem. Neboť by byly opravdu umřely hladem, kdyby jim pan de Retz60 a parlament61 nebyli poslali chléb a topivo.“

	„Byly by zemřely!“ zašeptal Ludvík XIV.

	„Ubohý Karel II., vnuk Jindřicha IV. jako vy, Veličenstvo,“ pokračoval král anglický, „nemá však parlament ani kardinála de Retz, zemře tedy hladem, jako málem zemřela jeho matka a sestra.“

	Ludvík svraštil obočí a křečovitě svíral krajky u rukávů.

	Tato strnulost a nehybnost, jež měla zakrýt hluboké pohnutí, dojala krále Karla. Vzal mladého muže za ruku:

	„Děkuji, bratře. Litujete mě a to je vše, co od vás mohu ve vašem postavení žádat.“

	„Veličenstvo,“ ozval se najednou Ludvík XIV., zdvíhaje hlavu, „pravil jste, že potřebujete milión nebo dvě stě šlechticů?“

	„Ano, Veličenstvo, milión postačí.“

	„Je to velmi málo.“

	„Ale pro jednoho člověka dost. Často bylo přesvědčení zaplaceno ještě levněji. Budu přece vyjednávat jen s lidmi prodejnými.“

	„A dvě stě lidí – pomyslete, to je jen o málo více než setnina!“

	„Veličenstvo, v naší rodině se traduje, že čtyři lidé, čtyři francouzští šlechtici, oddaní mému otci, by ho byli málem zachránili, A přece byl otec odsouzen parlamentem, hlídán vojskem a obklíčen celým národem!“

	„Kdybych vám tedy opatřil milión nebo dvě stě šlechticů, byl byste spokojen a pokládal byste mě za svého pravého bratra?“

	„Pokládal bych vás za svého zachránce. A nastoupím-li na otcovský trůn, bude Anglie – alespoň za mého života – Francii sestrou tak, jako byste byl mým bratrem.“

	„Požádám tedy já, bratře, o to, oč nechcete žádat sám. Co jsem nikdy nechtěl udělat sám pro sebe, rád udělám pro vás. Půjdu k francouzskému králi, k tomu pravému, bohatému a mocnému králi, a poprosím ho sám o milión nebo o dvě stě šlechticů. Uvidíme!“

	„Jste vznešený přítel, Veličenstvo,“ zvolal Karel. „Máte opravdu dobré srdce. Zachraňujete mě, bratře, a budete-li někdy potřebovat můj život, který mi teď vracíte, požádejte jen o něj!“

	„Tiše, bratře, tiše,“ zašeptal Ludvík. „Mějte se na pozoru, ať vás nikdo neslyší. Nejsme ještě u konce! Chtít od Mazarina peníze, to je těžší než projít začarovaným lesem, kde v každém stromě sídlí ďábel. To je víc než jít dobývat celý svět!“

	„Když však požádáte vy, Veličenstvo…“

	„Řekl jsem vám, že jsem ještě nikdy nežádal,“ odpověděl Ludvík s takovou hrdostí, že anglický král zbledl.

	Jako těžce dotčený člověk ustoupil několik kroků zpět, ale Ludvík pokračoval:

	„Odpusťte, bratře, nemám ani matku, ani sestru, které by trpěly. Můj trůn je tvrdý a holý, ale sedím na něm pevně. Odpusťte, bratře, nevyčítejte mi ta slova. Mluvil jsem sobecky. Ale chci je hned napravit. Půjdu k panu kardinálovi. Počkejte, prosím, na mne. Hned se vrátím.“
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	Kapitola desátá

	Účetnictví pana de Mazarina

	Zatímco král spěchal s komorníkem do křídla zámku, kde bydlil pan kardinál, vyšel z pokojíku, o němž jsme se zmínili a o němž král prohlásil, že tam nikdo není, mušketýrský důstojník. Oddychoval ztěžka jako člověk, který dlouho musil tajit dech. Tento pokojík býval kdysi částí pokoje a byl od něho oddělen jen tenkou stěnou. Nebylo proto do něho viděť, ale i sebeméně zvědavé ucho slyšelo vše, co se v pokoji dělo. Bez jakékoli pochyby mušketýrský poručík slyšel vše, o čem se mluvilo u Jeho Veličenstva. Když zaslechl poslední slova mladého krále, vyšel v pravý čas z pokojíku, vzdal čest králi, když kolem něho procházel, a sledoval jej pohledem, až zmizel v chodbě.

	A když král zmizel, zavrtěl důstojník ze zvyku hlavou a řekl gaskoňským přízvukem, jehož se nezbavil ani po čtyřiceti letech strávených mimo Gaskoňsko:

	„Smutná služba! Smutný pán!“

	A po těch slovech zase usedl do křesla, natáhl nohy a zavřel oči jako člověk, který spí nebo přemýšlí. Zatímco mušketýr k sobě takto hovořil a zatímco král kráčel dlouhými chodbami starého zámku k panu Mazarinovi, u kardinála se odehrával výjev docela jiného druhu.

	Mazarin si lehl do postele, protože ho trápila dna. Ale poněvadž dbal na pořádek a využíval i nespavosti k práci, dal si od svého komorníka Bernouina přinést malý cestovní pultík, aby mohl psát v posteli. Ale dna není nepřítel, který se dá snadno přemoci; při každém pohybu se bolest ozvala silněji. 

	„Není tu Brienne?“ optal se Bernouina.

	„Ne, Milosti,“ odpověděl komorník. „Pan de Brienne s vaším dovolením ulehl. Ale přeje-li si Vaše Eminence, můžeme ho samozřejmě vzbudit.“

	„Ne, to nestojí za to. Ale přece! Zpropadená čísla!“

	A kardinál se zabral do přemýšlení, počítaje na prstech.

	„Ach, čísla!“ řekl Bernouin. „Jestli se však Vaše Eminence zabere do počtů, pak jí prorokuji na zítřek pořádnou migrénu. A ke všemu tu ještě není ani pan Guénaud.“

	„Máš pravdu, Bernouine. Dobrá, nahradíš mi Brienna, příteli. Ale měl jsem vzít s sebou pana Colberta62. Je to znamenitý mladík, Bernouine. Pořádný hoch!“

	„Nevím,“ odpověděl komorník, „ale mně se nelíbí tvář toho mladého muže, třebas vy jste s ním tak spokojen.“

	„Dobrá, dobrá, Bernouine, nepotřebuji znát tvůj názor. Posad se sem, vezmi pero a piš!“

	„Už jsem připraven, Milosti, co mám psát?“

	„Sem pod ty dvě již napsané řádky.“

	„Ano.“

	„Napiš sedm set šedesát tisíc liber.“

	„Už jsem napsal.“

	„V Lyoně…“

	Kardinál jako by váhal.

	„V Lyoně,“ opakoval Bernouin.

	„Tři milióny devět set tisíc liber.“

	„Ano, Milosti.“

	„V Bordeaux, sedm miliónů.“

	„Sedm,“ opakoval Bernouin.

	„Ach ano,“ řekl podrážděně kardinál, „sedm.“ Pak se vzpamatoval a dodal: „Víš Bernouine, to jsou samé výdaje.“

	„Ó, Milosti, ať jsou to výdaje, nebo příjmy, mně na tom nezáleží, když mi ty milióny nepatří.“

	„To jsou královy milióny; to počítám peníze královy. Tak tedy, kolik jsme řekli? Ty mě pořád přerušuješ.“

	„Sedm miliónů v Bordeaux.“

	„Ano, pravda. V Madridě čtyři. Vysvětlil jsem ti, komu patří všechny peníze, Bernouine, protože celý svět pošetile věří, že všechny ty milióny jsou moje. Odmítám tyhle hloupé řeči. Ministr nemá ostatně nikdy nic pro sebe. Tak tedy pokračujme. Celkový příjem sedm miliónů. Majetek devět miliónů. Napsals to už, Bernouine?“

	„Ano, Milosti.“

	„Hotovost šestkrát sto tisíc liber, rozličné hodnoty dva milióny. Ach, zapomněl jsem: zařízení různých zámků…“

	„Je třeba dodat korunních?“ optal se Bernouin.

	„Ne, ne, to je zbytečné, to se rozumí samo sebou. Napsals, Bernouine?“

	„Ano, Milosti.“

	„A číslice?“

	„Jsou napsány pěkně pod sebou.“

	„Sečti to, Bernouine.“

	„Třicet devět miliónů, dvě stě šedesát tisíc liber, Milosti.“

	„Ach,“ řekl kardinál rozzlobeně, „ještě to není čtyřicet miliónů!“ Bernouin začal znovu sčítat.

	„Ne, Milosti, schází ještě sedm set čtyřicet tisíc liber.“ Mazarin vzal list a bedlivě ho přehlížel.

	„Ale to nevadí,“ pravil Bernouin, „třicet devět miliónů dvě stě šedesát tisíc liber, to už je pěkný peníz.

	„Bernouine, chtěl bych, aby je král měl!“

	„Vždyť mi Vaše Eminence řekla, že jsou to peníze Jeho Veličenstva.“

	„Ano, kdyby je měl čisté! Těchto devětatřicet miliónů a ještě více se musí zaplatit!“

	Bernouin se usmál jako člověk, který věří jen tomu, čemu věřit chce. Chystal právě kardinálovi noční nápoj a natřásal mu polštáře.

	„Ach,“ řekl Mazarin, když komorník odešel, „ještě to není čtyřicet miliónů. A musím to přece dotáhnout na pětačtyřicet miliónů, jak jsem si ustanovil. Ale kdo ví, budu-li mít dost času. Scházím, chřadnu, nedosáhnu toho. Možná že však naleznu dva tři milióny v kapsách našich dobrých přátel Španělů. Ti lidé přece objevili Peru. K čertu, snad jim z toho něco zbylo.“

	Mazarin, zcela zaujat čísly, nemyslel už vůbec na svou dnu – zažehnal ji touto oblíbenou činností; tu vběhl Bernouin celý vyděšený do pokoje.

	„Copak se stalo?“ zeptal se kardinál.

	„Král, Milosti, král.“

	„Jakže, král!“ zvolal Mazarin schovávaje rychle listinu. „Král sem jde, v tuhle hodinu! Myslil jsem, že už dávno spí. Copak se stalo?“

	Ludvík XIV. vcházel právě do pokoje, a tak zaslechl tato poslední slova a viděl, jak se kardinál vyděšeně vztyčil na loži.

	„Nic se nestalo, pane kardinále, nebo alespoň nic, co by vás mohlo polekat. Musím jen ještě dnes večer oznámit Vaší Eminenci důležitou věc.“

	Mazarin si ihned vzpomněl, jak král pozorně naslouchal jeho výkladu o slečně de Mancini, a usoudil, že tato důležitá věc s tím nějak souvisí. Vyjasnil tedy ihned tvář a podíval se co nejlíbezněji, z čehož měl mladý král velikou radost. Když Ludvík usedl, začal kardinál:

	„Měl bych Vaše Veličenstvo poslouchat stoje, ale má krutá bolest…“

	„Jen žádné okolky mezi námi, milý pane kardinále,“ řekl Ludvík přívětivě, „jsem žák, nikoliv král; vy to dobře víte, a zvláště dnes večer, poněvadž přicházím jako žadatel, jako prosebník, arci jako velice pokorný prosebník, jenž si z duše přeje, aby byl dobře přijat.“

	Když Mazarin viděl, jak se král červená, byl přesvědčen víc než předtím, že se pod všemi těmi krásnými slovy skrývá láska. Tentokráte se však vychytralý bystrý politik mýlil: ten ruměnec nezpůsobilo stydlivé rozechvění mladistvé lásky, ale zraněná královská pýcha.

	Mazarin se snažil usnadnit mu zpověď: „Mluvte jen, Veličenstvo, zapomeňte na okamžik, že jsem váš poddaný a že mě nazýváte svým mistrem a učitelem; ujišťuji vás, Veličenstvo, svými nejoddanějšími a nejvřelejšími city.“

	„Děkuji, pane kardinále,“ odpověděl král. „Ostatně to, oč vás chci požádat, je pro vás maličkost.“

	„Škoda, Veličenstvo, škoda,“ pronesl na to kardinál. „Přál bych si, aby Vaše Veličenstvo ode mne chtělo něco velmi důležitého, nějakou oběť… Ale ať mě požádáte o cokoliv, rád ulevím vašemu srdci a vyplním vaše přání.“

	„Poslyšte tedy, oč jde,“ řekl král a srdce mu tlouklo stejně mocné jako kardinálovi, „přijel za mnou můj bratr, anglický král.“

	Mazarin vyskočil na posteli, jako by se dotkl leidenské láhve63 nebo Voltová článku64. Překvapení, či spíše zřejmé zklamání mu projelo po tváři jako hněvivý blesk, že Ludvík XIV., ač nebyl diplomat, ihned poznal, že ministr doufal v něco zcela jiného.

	„Karel II.,“ zvolal Mazarin osuhlým hlasem a pohrdavě se usmál. „Navštívil vás Karel II.!“

	„Král Karel II.,“ poznamenal Ludvík XIV., zdůrazňuje titul, na nějž Mazarin zapomněl. „Ano, pane kardinále, ten ubohý král mě hluboce dojal, když mi vyprávěl o svém neštěstí. Je velice zoufalý, pane kardinále, a bylo by mi trapné nepomoci bratru, jenž je zbaven moci a žije jako psanec. Také mně sahali po koruně a v dobách bouří jsem musil opustit i hlavní město; vím, co to je neštěstí.“

	„Proč nemá u sebe jako vy, Veličenstvo, nějakého Julese Mazarina,“ namítl rozmrzele kardinál, „koruna by mu zůstala zachována.“

	„Vím, čím je můj dům zavázán Vaší Eminenci,“ řekl hrdě král, „a věřte, že to nikdy nezapomenu. Ale právě proto, že můj bratr anglický král nemá u sebe génia, který zachránil mne, právě proto chci prosit tohoto génia, aby mu pomohl, chci vás poprosit, abyste svou rukou chránil jeho hlavu, pane kardinále, neboť už pouhým svým dotykem vrátí mu vaše ruka korunu, která klesla pod popraviště jeho otce.“

	„Děkuji vám, Veličenstvo, za vaše dobré mínění o mně,“ odpověděl Mazarin. „Ale v Anglii nemáme my co dělat. Ti šílenci tam zapírají boha a svým králům stínají hlavy. Vidíte, Veličenstvo, je nebezpečné se jich dotýkat a musíme dál od těch špinavců, kteří se brodili v královské krvi a v blátě covenantském. Ta politika se mi nikdy nelíbila a zavrhuji ji.“

	„Pomozte nám ji tedy nahradit jinou!“

	„Jakou?“

	„Dosazením Karla II. na trůn, například.“

	„Snad si proboha ten ubohý král nedělá takové iluze?“ zvolal Mazarin.

	„Ale dělá,“ odpověděl rychle mladý král poděšen, že bystré oko jeho ministra vidí nějaké překážky. „Potřebuje k tomu jen jeden milión.“

	„To je vše? Jen jediný miliónek, prosím?“ poznamenal ironicky kardinál, zdůrazňuje svůj italský přízvuk. „Pouhý miliónek? Je to žebrota!“

	„Kardinále!“ zvolal Ludvík XIV. zdvíhaje hlavu, „ta žebrota je jednou větví mé rodiny!“

	„Jste dosti bohatý, Veličenstvo, abyste rozdával druhým milióny? Máte vůbec milióny?“

	„Ach ano, vím, že jsem chudý,“ odpověděl Ludvík XIV. s bolestí v srdci; snažil se však všemožně ovládnout, aby nedal na sobě nic znát, „vím to, pane kardinále, ale francouzská koruna má přece cenu jednoho miliónu; a pro dobrý skutek zastavím třeba i korunu, bude-li potřebí. Najdu žida, který mi na ni milión půjčí.“

	„Vy tedy, Veličenstvo, tvrdíte, že potřebujete milión?“ zeptal se Mazarin.

	„Ano, pane.“

	„Ale velice se mýlíte, Veličenstvo, potřebujete mnohem více! Bernouine!… Uvidíte hned, Veličenstvo, kolik opravdu potřebujete… Bernouine!“

	„Snad se nechcete radit o mých záležitostech se sluhou, kardinále?“ vzkřikl král.

	„Bernouine,“ zavolal znovu kardinál, jako by neviděl, že je tím mladý král pokořen. „Pojď sem a řekni mi číslici, na niž jsem se tě před chvílí ptal.“

	„Což jste mě neslyšel, kardinále?“ zvolal znovu Ludvík a zbledl rozhořčením.

	„Nehněvejte se, Veličenstvo, vaše záležitosti projednávám zcela veřejně. Všichni ve Francii vědí, že jsou moje knihy každému přístupny. – Co jsem teď právě od tebe chtěl, Bernouine?“

	„Měl jsem Vaší Eminenci něco sečíst.“

	„Udělals to?“

	„Ano, Milosti.“

	„Měl jsi tak zjistit částku, kterou Jeho Veličenstvo nyní potřebuje, viď? Neřekl jsem ti to? Buď upřímný, příteli!“

	„Vaše Eminence mi to řekla.“

	„Tedy kolik potřebujeme?“

	„Pětačtyřicet miliónů.“

	„A kolik bychom sehnali, kdybychom sečtli všechny své prostředky?“

	„Třicet devět miliónů dvě stě šedesát tisíc franků.“

	„Dobrá, Bernouine, to jsem chtěl slyšet. Teď můžeš jít,“ řekl kardinál a upřel jiskřivý zrak na mladého muže, jenž oněměl úžasem.

	„Ale…,“ zakoktal král.

	„Vy ještě pochybujete, Veličenstvo,“ ozval se kardinál. „Zde je důkaz toho, o čem jsem mluvil.“ 

	Mazarin vytáhl zpod polštáře papír popsaný číslicemi a podal ho králi. Ten však odvrátil oči, tak velkou bolest pocítil.

	„Chcete tedy ještě jeden milión. Veličenstvo, ten zde není připočten. Potřebujete tedy celkem šestačtyřicet miliónů. Na světě však neexistuje žid, který by takovou částku půjčil – ani na francouzskou korunu ne.“

	Král zaťal pod manžetami pěsti a odstrčil křeslo.

	„Dobrá,“ řekl, „tedy můj bratr anglický král zemře hlady!“

	„Pamatujte si, Veličenstvo, tohle přísloví, připomínám vám je jako výraz nejzdravější politiky: ‚Raduj se z toho, žes chůd, je-li chůd i tvůj soused!‘“

	Ludvík chvíli uvažoval, dívaje se ze zvědavosti na papír, jehož cíp vyčníval zpod polštáře.

	„Vy tedy nemůžete vyhovět mé žádosti, pane kardinále?“ zeptal se.

	„Ne, naprosto ne, Veličenstvo.“

	„Považte jen, že se proto stane mým nepřítelem, nastoupí-li jednou na trůn bez mé pomoci!“

	„Obáváte-li se, Veličenstvo, jen toho, můžete být zcela klidný,“ odpověděl rychle kardinál.

	„Dobrá, už nenaléhám,“ řekl Ludvík XIV.

	„Přesvědčil jsem vás alespoň, Veličenstvo?“ zeptal se kardinál a položil svou ruku na ruku královu. 

	„Úplně!“

	„Požádejte mě, Veličenstvo, o cokoli jiného, rád vám vyhovím, když jsem odmítl tuto vaši žádost.“

	„Mám žádat o něco jiného?“

	„Ano. Což nejsem tělem i duší oddán Vašemu Veličenstvu? Hej, Bernouine, pochodně a stráže pro Jeho Veličenstvo! Jeho Veličenstvo se vrací do svých pokojů!“

	„Ještě ne, říkáte, že mi vyjdete vstříc; užiji tedy vaší ochoty!“

	„Ve svůj prospěch, Veličenstvo?“ optal se kardinál doufaje, že teď dojde na jeho neteř.

	„Ne, pane,“ odvětil Ludvík, „nýbrž zase ve prospěch mého bratra Karla.“ 

	Mazarinovi se zachmuřila tvář. Zabručel několik slov, ale král je nemohl zaslechnout.
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	Kapitola jedenáctá

	Politika pana Mazarina

	Místo váhání, s nímž se i před čtvrthodinou mladý král obrátil na kardinála, mu teď v očích zářila vůle, s níž lze zápasit, kterou snad je možno překonat její vlastní nemohoucností, v níž však přece jen zůstane – jako rána hluboko v srdci – vzpomínka na vlastní porážku.

	„Teď, pane kardinále, jde o věc mnohem snáze splnitelnou, než je milión.“

	„Myslíte, Veličenstvo?“ poznamenal Mazarin, pohlížeje na krále lstivým okem, jímž uměl číst i v největších hlubinách srdce.

	„Ano, myslím, a až zjistíte, oč žádám…“

	„Domníváte se, že to ještě nevím, Veličenstvo?“

	„Jak můžete vědět, co vám chci říci?“

	„Poslouchejte, Veličenstvo, řeknu to vlastními slovy krále Karla…“

	„Jak by to bylo možné?“

	„Poslouchejte jen; řekl tohle: ‚A jestli ten lakomec, ten ničemný… Talián!‘“

	„Pane kardinále!“

	„V tom smyslu to řekl, i když ne týmiž slovy. Ale nemám mu to za zlé, Veličenstvo, každý vidí ve světle svých vášní. Prohlásil tedy: ‚Jestliže ten ničemný Talián odmítne milión, o nějž žádáme, Veličenstvo, budeme-li pro nedostatek peněz nuceni zříci se diplomacie, požádáme ho tedy o pět set šlechticů‘…“

	Král se zachvěl, neboť kardinál se zmýlil jen v čísle.

	„Že je to tak, Veličenstvo?“ zvolal ministr vítězoslavně. „A pak toho ještě mnoho napovídal: ‚Mám na druhém břehu úžiny přátele, ti potřebují jen vůdce a prapor. Až mě uvidí, až uvidí francouzský prapor, přidají se ke mně, poněvadž pochopí, že mě podporujete. Barva francouzského stejnokroje vyváží onen milión, který mi pan de Mazarin odepře.‘ (Věděl totiž zcela jistě, že mu jej odepřu.) ‚Zvítězím s těmi pěti sty šlechtici, Veličenstvo, a vy si odnesete všechnu slávu.‘ – Tak to asi řekl, viďte. Ovšem, obetkal tato slova skvělými metaforami a vznešenými obrazy, neboť v jejich rodině jsou hovorní. Otec mluvil i na popravišti!“

	Po čele Ludvíkově stékal pot studu. Cítil, že se nesrovnává s jeho důstojností, aby poslouchal, jak kardinál uráží jeho bratra, ale neměl ještě dost vůle postavit se proti muži, před nímž se všichni skláněli, i jeho matka.

	„Nežádá, pane kardinále, o pět set mužů, jen o dvě stě,“ řekl.

	„Vidíte, uhodl jsem, co chtěl.“

	„Nikdy jsem, pane kardinále, nepopíral, že máte velmi bystrý zrak. Proto jsem se také domýšlel, že neodepřete mému bratru Karlu věc tak snadno splnitelnou, o niž vás žádám jeho jménem, či spíše svým jménem.“

	„Veličenstvo,“ odpověděl Mazarin, „obírám se politikou už třicet let. Nejdříve spolu s panem kardinálem de Richelieu65, později sám. Tato politika nebyla vždy bezúhonná, to musím doznat, ale neobratná nebyla nikdy. Jenže teď ode mne Vaše Veličenstvo žádá politiku nečestnou a neobratnou zároveň.“

	„Nečestnou?“

	„Uzavřel jste, Veličenstvo, smlouvu s panem Cromwellem!“

	„Ano. A smlouvu podepsal pan Cromwell nad mým jménem.“

	„Proč jste se, Veličenstvo, podepsal tak nízko? Pan Cromwell tam našel pěkné místo, a proto je zabral. Ale vraťme se k panu Cromwellovi. Uzavřel jste s ním slouvu, totiž s Anglií, poněvadž když jste smlouvu podpisoval, pan Cromwell zastupoval Anglii.“

	„Pan Cromwell je mrtev.“

	„Vy tomu, Veličenstvo, věříte?“

	„Ano, neboť se ujal vlády jeho syn Richard, ale pak se vzdal svého úřadu.“

	„Tak vidíte! Cromwellovým dědicem byl Richard a Anglie je dědičkou po Richardovi. Smlouva je částí dědictví, ať je v rukou pana Richarda, či v rukou Anglie. Smlouva platí tedy stále, je stejně platná jako předtím. Proč byste se z ní, Veličenstvo, vymykal? Co se změnilo? Karel II. dnes chce, co jsme před deseti lety nechtěli. Ale to se ovšem dalo očekávat. Jste spojencem Anglie, Veličenstvo, nikoliv Karla II. Snad je to z rodinných ohledů nečestné, že jste podepsal smlouvu s člověkem, který dal stít hlavu švagrovi vašeho otce, a že jste vstoupil ve spolek s parlamentem66, jemuž tam říkají ‚kusý‘. Je to nečestné, připouštím; ale z politického stanoviska je to velmi obratné, neboť touto smlouvou jsem Vaše Veličenstvo, tehdy nezletilé, ušetřil nesnází zahraniční války, které by byla Fronda…, pamatujete se na Frondu, Veličenstvo…? (mladý král sklonil hlavu), tedy nesnází, které by byla Fronda nešťastně zkomplikovala. A tak chci Vašemu Veličenstvu dokázat, že by bylo neobratné a nečestné, kdybychom nyní nastoupili jinou cestu a spojence o tom neuvědomili. Vyvolali bychom válku, sami bychom ji zavinili. Vyvolali bychom ji, zasloužili bychom, aby nám ji vypověděli; a přitom by se zdálo, že se války bojíme, třebas k ní sami zavdáme příčinu; dát dovolení pěti stům lidí, dvěma stům lidí, padesáti lidem, deseti lidem – to je pořád jedno. Jediný Francouz – to je celý národ, jediný stejnokroj – to je jako celá armáda. Dejme tomu, Veličenstvo, že byste vedl válku například s Holandskem – k čemuž stejně dříve či později dojde – nebo snad se Španělskem – což se může také stát, sejde-li z vašeho sňatku (Mazarin se pronikavě zadíval na krále), a z toho může sejít pro tisícero příčin – tedy byl byste rád, kdyby Anglie poslala Spojeným provinciím nizozemským67 nebo infantce pluk, setninu nebo jen četu anglických šlechticů? Nezdálo by se vám, že přestoupila meze spojenecké smlouvy?“

	Ludvík naslouchal.

	Zdálo se mu divné, že se Mazarin dovolává věrnosti, on, jenž byl původcem tolika politických úskoků, jimž se říkalo mazarinády.

	„Nemusím dát zřejmé svolení,“ ozval se král, „ale nemohu přece zdržovat šlechtice své země, když se budou chtít odebrat do Anglie.“

	„Musíte je donutit k návratu, Veličenstvo, nebo aspoň protestovat proti tomu, že přišli jako nepřátelé do spojenecké země.“

	„Pane kardinále, vy jste tak bystrý, že jistě najdete možnost, jak pomoci tomu ubohému králi a přitom neuškodit sobě!“

	„Jenže to já právě nechci, Veličenstvo,“ odpověděl Mazarin. „Kdyby Anglie jednala podle mé vůle, nejednala by jinak. Kdybych řídil odtud její politiku, neřídil bych ji jinak. Tak jak je teď Anglie spravována, je pro celou Evropu ohniskem sporů. Holandsko podporuje Karla II., nechte je tedy jednat. Rozkmotří se, budou se bít; jsou to jediné dvě námořní mocnosti: ať si tedy navzájem rozbijí své loďstvo. Vybudujeme svoje lodstvo z trosek jejich korábů a ještě nám zbudou peníze na hřebíky.“

	„Jak je to vše, co říkáte, ubohé a přízemní, pane kardinále!“

	„Ale jak pravdivé, to musíte uznat, Veličenstvo. A nadto možná i přijde okamžik, kdy budete moci zrušit své slovo a vymknout se ze smlouvy. To se stává často, že člověk nedostojí slovu nebo smlouvě, ale ovšem jen když mu z toho kyne veliký prospěch nebo když ho smlouva příliš váže. Nuže, dejte pak svolení k výpravě, o niž vás žádá! Francie a její prapor – což je totéž – přeplaví se přes úžinu68 a bude bojovat. Francie však bude poražena!“

	„Pročpak?“

	„Proč? Jeho Veličenstvo Karel II. je přece opravdu znamenitý vojevůdce! A Worcester nám dává pěkné záruky!“

	„Nebude už mít co dělat s Cromwellem!“

	„Ano, ale bude mít co dělat s Monckem a ten je zase jinak nebezpečný. Ten dobrý prodavač piva, o němž mluvíme, byl jasnovidec, měl chvíle vytržení, duševního rozletu a rozpětí, při němž praskal jako přeplněný sud. Štěrbinami vyteklo vždy několik kapek jeho myšlenky a z nich se poznala jeho myšlenka celá. Cromwell nám častokrát poodhalil svou duši, ačkoliv se všichni domnívali, že je opevněna trojitým pancéřem, jak praví Horatius69. Ale Monck! Nechť bůh chrání Vaše Veličenstvo dělat nějakou politiku s Monckem! Z něho mi za rok zešedivěly vlasy! Monck bohužel není jasnovidec, je bohužel politik, ten nepraská, ten se uzavírá. Deset let se upřeně dívá na svůj cíl, a nikdo neví, jaký je to cíl. Každého rána spálí svou noční čepici, jak k tomu radil Ludvík XI. Až jednou jeho plán zvolna a potají uzraje, úspěšně zazáří jako všechny nepředvídané věci. Monck je takový, Veličenstvo; vy jste snad o něm nikdy neslyšel, snad jste ani neznal jeho jméno, dokud je nevyslovil před vámi váš bratr Karel II. Ten však dobře ví, kdo je Monck, ví, že je to opravdový vzor hloubky a vytrvalosti a o tyhle dvě jediné vlastnosti ztroskotá rozum i nadšení. Byl jsem pln nadšení, Veličenstvo, dokud jsem byl mlád. A rozumný jsem pořád. Mohu se tím pochlubit, poněvadž mi to vyčítají. S těmito dvěma vlastnostmi jsem to dotáhl daleko: ze syna pescinského70 rybáře až na prvního ministra francouzského krále a v této hodnosti – Vaše Veličenstvo to jistě uzná – jsem prokázal vašemu trůnu určité služby. Ale kdybych se byl býval místo pana de Beaufort71, pana de Retz a pana prince na své cestě setkal s Monckem, byli bychom ztraceni. Zapletete-li se, Vaše Veličenstvo, lehkovážně do něčeho, upadnete do spárů tohoto vojáka politika. Veličenstvo, Monckova přilba je kufr pobitý železem, v němž jsou uzavřeny jeho myšlenky, a nikdo nemá od kufru klíč. A proto se vedle něho nebo spíše před ním skláním, že mám na hlavě jen sametový baret.“

	„Co myslíte, že Monck zamýšlí?“

	„Kdybych to věděl, Veličenstvo, neříkal bych vám, abyste mu nevěřil, byl bych totiž silnější než on. Ale v téhle věci se bojím i odhadovat. Chápete dobře toto slovo? Kdybych se domníval, že jsem něco uhádl, utkvěl bych už na té myšlence a proti své vůli bych se jí třeba držel. Ale od té doby, co je ten člověk tam u vlády, jsem jako Dantovi72 prokletci, kterým Satan otočil krk a kteří jdou vpřed a dívají se dozadu. Jdu do Madridu, ale nespouštím oči z Londýna. Odhadovat něco u toho čertovského chlapíka, znamená mýlit se a mýlka zde znamená zkázu. Bůh mě chraň, abych se snažil uhádnout, kam on míří. Omezuji se na to, a už to je dost, že slídím po tom, co dělá. Domnívám se jen – doufám, že chápete dosah tohoto slova – a ‚domnívám se‘ neznamená, pokud se týče Moncka, nic – tedy domnívám se, že má chuť stát se Cromwellovým nástupcem. Váš Karel II. k němu poslal už asi deset lidí s návrhy. A on těch deset vyjednavačů vyhnal a řekl jim jenom: ‚Odejděte, nebo vás dám pověsit!‘ Ten člověk je jako hrob. Nyní je Monck oddán parlamentu. Ale já té oddanosti dobře rozumím. Monck nechce být zavražděn. To by ho zastavilo uprostřed práce, a on chce svou práci dodělat. A také myslím – ale nevěřte tomu, co myslím, Veličenstvo, říkám to už tak ze zvyku – tedy myslím, že Monck šetří parlament až do té doby, kdy ho rozdrtí. Žádají na vás meče, ale proto, abyste se bil s Monckem. Ale bůh nás chraň toho, abychom s Monckem bojovali! Monck by nás totiž porazil a být poražen Monckem – z toho bych se už do smrti nevzpamatoval! Řekl bych si, že Monck předvídal toto vítězství už před deseti lety. Ať je Karel II. jen zticha, když ne z lásky k vám, tedy z vážnosti k sobě samému. Vaše Veličenstvo mu poskytne nějaký důchod, dá mu jeden ze svých zámků. Ale – počkejte – vzpomínám si na smlouvu, na tu známou smlouvu, v níž jsme právě mluvili. Vaše Veličenstvo nemá ani právo dát mu zámek!“

	„Jak to?“

	„Ano, ano. Vaše Veličenstvo se zavázalo, že neposkytne pohostinství králi Karlu, dokonce že ho z Francie vyhostí. Proto jsme ho také vyhostili, ale on se zase vrací. Doufám, Veličenstvo, že řeknete svému bratru, že u nás zůstat nesmí, že je to nemožné, že nás tím uvádí do nepříjemného postavení, anebo že je sám…“

	„Dost,“ zvolal Ludvík vstávaje. „Máte právo odmítnout mi milión – vaše milióny patří vám – i dvě stě mužů mi můžete odmítnout, neboť jste prvním ministrem a v očích Francie padá na vás odpovědnost za mír i za válku. Ale vy se domníváte, že můžete zabránit mně, králi, abych poskytl pohostinství vnuku Jindřicha IV., svému bratranci, svému příteli z dětství! Tam už nezasahuje vaše moc, tam už platí jen má vůle!“

	Mazarin byl rád, že to takhle dopadlo; bojoval tak usilovně, jen aby dospěl k tomuto závěru. 

	„Veličenstvo, skláním se vždy před vůlí svého krále. Nechť tedy král ubytuje u sebe nebo v některém ze svých zámků anglického krále, nechť Mazarin o tom ví, ale ministr o tom vědět nesmí!“

	„Dobrou noc, pane,“ řekl Ludvík XIV., „odcházím pln zoufalství.“

	„Ale přesvědčen a to mi stačí,“ dodal Mazarin.

	Král neodpověděl a zamyšleně odešel. Byl přesvědčen – ne o tom, co mu řekl Mazarin – ale o něčem zcela jiném, co mu nepověděl: že totiž musí vážně prostudovat záležitosti svoje i evropské, neboť se mu zdály nesnadné a temné.

	Ludvík našel anglického krále na místě, kde ho opustil.

	Když spatřil Ludvíka, Karel vstal, ale hned zpozoroval zachmuřené čelo bratrancovo. Začal tedy sám, aby Ludvíkovi usnadnil nepříjemné doznání:

	„Ať už to dopadlo jakkoliv, nikdy nezapomenu na vaše přátelství a laskavost, kterou jste mi prokázal.“

	„Bohužel,“ řekl temně Ludvík XIV., „ta laskavost nepřinesla žádný výsledek, bratře!“

	Karel II. strašně zbledl, přejel si studenou dlaní po čele a chvíli zápasil s mdlobou.

	„Rozumím,“ pronesl konečně, „není už naděje!“

	Ludvík uchopil Karlovu ruku.

	„Počkejte, bratře,“ domlouval mu, „nepřehánějte, vše se ještě může změnit. Ukvapeně se rozhodovat vždycky škodí. Přidejte k letům utrpení, jimiž jste prošel, ještě jeden rok, prosím vás o to snažně. Později spíše bude vhodnější příležitost a doba k činům než teď. Pojďte se mnou, bratře, dám vám jedno ze svých sídel; to, které se vám bude líbit. Budu s vámi sledovat události, budeme je spolu připravovat. Jen odvahu, bratře!“

	Karel II. vyprostil svou ruku z ruky královy, ustoupil a obřadně pronesl:

	„Děkuji vám, Veličenstvo, z celého srdce. Ale prosil jsem bez úspěchu největšího krále na zemi. Nyní mohu žádat jen boha o zázrak.“

	A odešel, ani nečekal na královu odpověď, s hlavou sice vzpřímenou, ale s rukou chvějící se a se smutným výrazem v ušlechtilé tváři. Nenalezl naděje u lidí, a tak jeho hluboký pohled těkal výše a hledal ji ve světech neznámých.

	Když ho mušketýrský důstojník spatřil tak zsinalého, uklonil se při pozdravu až k zemi. Pak vzal pochodeň, zavolal dva mušketýry a doprovodil nešťastného krále po opuštěném schodišti. V levici držel klobouk a jeho pero se dotýkalo schodů. Když došli ke dveřím, zeptal se krále, kam jde, aby tam poslal mušketýry.

	„Znal jste mého otce,“ polohlasně odpověděl Karel II., „snad jste se i za něho modlil? Je-li tomu tak, nezapomeňte i na mne ve svých modlitbách. Teď však už půjdu sám a prosím vás, abyste mě už nedoprovázel, ani se mnou nikoho neposílal.“

	Důstojník se uklonil a poslal mušketýry zpět do paláce. Když však pod sloupovím osaměl, dívaje se za Karlem II., mizícím ve stínu zatáčky ulice, zabručel si pro sebe:

	„Kdyby tu byl Athos, byl by mu jistě řekl tak jako kdysi jeho otci: ‚Sláva padlému Veličenstvu!‘“

	Cestou do schodů si pak říkal na každém stupni:

	„Je to bídná služba! Ubohý pán! Takovýhle život se už nedá snést! Nejvyšší čas, abych se rozhodl!… Nikde žádná šlechetnost, nikde žádná energie!“ pokračoval. „Učitel měl úspěch, žáček je navždycky ochromen. Hrom do toho! Už to nesnesu! – A co vy se tak na mne díváte?“ řekl vstupuje do předsíně. „Zhaste pochodně a jděte na svá místa. Ach, hlídali jste mě? Bdíte nade mnou, viďte, vy dobráčkové? Ó vy hlupáci! Já přece nejsem vévoda de Guise, aby mě v chodbičce zavraždili! Ostatně,“ dodal tiše, „k tomu by bylo třeba se odhodlat, a od smrti pana kardinála de Richelieu už odhodlanost neznáme. To byl přece člověk! Už jsem se rozhodl! Zítra pověsím mušketýrský kabátec na hřebík!“

	Pak se však rozmyslil.

	„Ne, ještě ne! Musím ještě vykonat velikou věc, a tu vykonám. Ale to bude, přísahám, poslední!“

	Sotva dořekl, ozvalo se z králova pokoje:

	„Pane poručíku!“

	„Tu jsem,“ odpověděl.

	„Král chce s vámi mluvit!“

	„Snad ne ve věci, na kterou myslím!“ řekl si poručík a vešel ke králi.
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	Kapitola dvanáctá

	Král a poručík

	Když král uzřel poručíka, propustil komorníka i šlechtice a zeptal se:

	„Kdo má zítra službu?“

	Poručík se s vojenskou zdvořilostí uklonil a odpověděl: „Já, Veličenstvo.“

	„Jak to, zase vy?“

	„Ano, já mám stále službu.“

	„A jak je to možné?“

	„Na cestách mají mušketýři na starosti hlídat dům Vašeho Veličenstva, královny matky i pana kardinála, který si z nich vybere nejlepší, či spíše největší část.“

	„Ale stráže k vystřídání?“

	„Veličenstvo, stráže na vystřídání nejsou, odpočívá vždy jen dvacet třicet mužů ze sto dvaceti. V Louvru je to něco jiného, a kdybych byl v Louvru, spolehl bych se na svého brigádníka. Ale na cestě se vždycky může něco přihodit, a tak raději konám službu sám.“

	„A tak máte hlídku denně?“

	„Ano, a v noci též, Veličenstvo.“

	„Ale to já přece nemohu dovolit a přeji si, abyste si odpočinul.“

	„Ano, Veličenstvo, ale já nechci.“

	„Prosím?“ zeptal se král; nechápal hned smysl odpovědi.

	„Pravím, Veličenstvo, že nechci udělat nějakou chybu. Kdyby mi chtěl ďábel provést nějaký kousek, pochopíte, Veličenstvo, že by si jistě vybral chvíli, kdy tu nejsem, poněvadž zná dobře člověka, ví, s kým má co dělat. Služba a klidné svědomí jsou mi nade vše.“

	„Ale takhle se zabijete, pane.“

	„Konám tuto práci už pětatřicet let a v celé Francii i v Navaře není zdravějšího člověka. Neznepokojujte se kvůli mně, Vaše Veličenstvo, snažně o to prosím. Bylo by mi to příliš divné, nejsem na to ani trošku zvyklý.“

	Král přerušil hovor novou otázkou: „Zítra ráno tu tedy budete?“

	„Jako nyní, Veličenstvo.“

	Král přešel několikrát pokojem. Zřejmě chtěl něco říci, ale strach mu v tom bránil. Poručík stál bez hnutí s kloboukem v ruce, s rukou v bok a pozoroval každé jeho hnutí. Přitom bručel kousaje se do rtů:

	„Nemá ani krapet odhodlanosti, na mou duši! Že zase nepromluví!“

	Král stále přecházel a občas se podíval na poručíka.

	„Je celý otec,“ pokračoval voják v svém tajném monologu. „Je pyšný, lakomý a přitom bojácný. Aby hrom vzal jeho mistra!“

	Ludvík se zastavil. „Poručíku!“

	„K službám, Veličenstvo!“

	„Proč jste dnes večer tam v síni zavolal: Služba královi, královi mušketýři!?“

	„Dal jste mi k tomu rozkaz, Veličenstvo.“

	„Já?“

	„Ano, vy.“

	„Ale neřekl jsem přece ani slovo!“

	„Rozkaz se dává i znamením, pohybem, pohledem a je stejně zřejmý a jasný, jako kdyby byl pronesen slovy. Služebník, který by měl jen uši, byl by jen polovičním služebníkem.“

	„Máte tedy dobrý zrak, pane.“

	„Proč to, Veličenstvo?“

	„Vidíte, co ani není.“

	„Mám opravdu dobrý zrak, Veličenstvo, ačkoliv už dlouho a hodně svému pánu sloužil. A pokaždé když může něco spatřit, neopomine to učinit. Tak dnes večer jsem viděl, že se Vaše Veličenstvo až červená, jak potlačuje zívání, že se prosebně dívá nejdříve na Jeho Eminenci, pak na Její Veličenstvo královnu matku. Konečně se zadívalo na dveře k východu. A moje oči vyčetly ze rtů Vašeho Veličenstva: Kdo mě odtud vyvede?“

	„Pane!“

	„Nebo alespoň: ‚Moji mušketýři!‘ Neváhal jsem už. Ten pohled se týkal mne, slova též. Ihned jsem zvolal: ‚Mušketýři Jeho Veličenstva!‘ A bylo to tak dobře, neboť Vaše Veličenstvo mi nejen nemělo za zlé, nýbrž mi dalo za pravdu tím, že ihned odešlo.“

	Král se obrátil, musil se smát. Pak se zase zadíval jasným zrakem na tu ušlechtilou, pevnou, odhodlanou tvář, jež se podobala hrdému, energickému profilu orla rýsujícího se proti slunci.

	„Dobrá,“ řekl po chvíli a marně se snažil přinutit důstojníka, aby sklopil zrak.

	Když důstojník viděl, že král už nic neříká, otočil se na podpatku, ustoupil o tři kroky a zabručel: 

	„Nepromluví, hrome, nepromluví!“

	„Děkuji, pane,“ řekl potom král.

	„To by ještě scházelo,“ bručel si dál důstojník, „aby mě pokáral za to, že jsem byl chytřejší než jiní.“ 

	Zamířil pak ke dveřím, zvoně ostruhami. Ale když došel na práh, cítil, že si král přeje, aby zůstal. Obrátil se tedy.

	„Vaše Veličenstvo mi již řeklo všechno?“ zeptal se tónem, jejž lze těžko určit: nezněl sice důvěrně, ale měl v sobě tolik přesvědčivé upřímnosti, že král ihned odpověděl:

	„Přistupte, pane!“

	„Konečně tedy přece!“ broukl důstojník.

	„Poslyšte mě!“

	„Neujde mi ani slůvko, Veličenstvo.“

	„Zítra asi ve čtyři hodiny ráno vsednete na koně a dáte osedlat koně též pro mne.“

	„Koně vezmu ze stájí Vašeho Veličenstva?“

	„Ne. Vezmete koně některého ze svých mušketýrů.“

	„Ano, Veličenstvo. To je vše?“

	„Budete mě provázet.“

	„Sám?“

	„Sám.“

	„Mám přijít pro Vaše Veličenstvo, či mám čekat?“

	„Počkáte.“

	„Kde, Veličenstvo?“

	„U malých dvířek v parku.“

	Důstojník se uklonil, neboť věděl, že mu král řekl všechno. A opravdu král už nepromluvil a propustil ho s vlídným pohybem ruky.

	Důstojník vyšel z králova pokoje, usedl zamyšleně na křeslo, ale nechtělo se mu spát, ačkoliv bylo už hodně pozdě. Začal přemýšlet usilovněji než jindy. Konečně tedy začal! řekl si. Vede jej láska, jde, už jde! Jako král nestojí ještě za moc, ale jako člověk už má nějakou cenu. Ostatně uvidíme zítra ráno…

	Najednou vyskočil: Tohle je, hrome, velkolepá myšlenka, a snad na ní závisí celé mé štěstí! Po tomhle výkřiku důstojník vstal a s rukama v kapsách přecházel dlouhými kroky velikou předsíň, jež mu sloužila za příbytek.

	Svíčka mocně plápolala v chladném větříku, vnikajícím sem skulinami ve dveřích a v oknech a vrhala červenavé blikavé světlo, hned jasné, hned zas tlumené, a kreslila na stěně ohromný stín poručíkův jako vystřižený z Callotových73 kreseb, s kordem jako rožeň a s chocholem na klobouku. 

	„Buď se velice mýlím,“ hučel si důstojník do vousů, „nebo líčí Mazarin past na zamilovaného jinocha. Dnes večer sjednal Mazarin schůzku a dal adresu tak ochotně, jako by to byl učinil sám pan Dangeau. Zaslechl jsem ta slova a porozuměl jsem jim: ‚Zítra ráno budou u bloiského mostu.‘ Hrome, to je přece jasné, a zvlášť pro zamilovaného! Proto ty rozpaky, proto to ‚váhání‘, proto ten rozkaz: ‚Poručíku mých mušketýrů, zítra ve čtyři hodiny ráno na koni!‘ To je, jako by mi řekl: ‚Poručíku mých mušketýrů, zítra ve čtyři hodiny ráno u bloiského mostu, rozumíte?‘ Mám tedy já, ubožák, v rukou státní tajemství. A proč je mám v rukou? Poněvadž mám dobrý zrak, jak jsem právě Jeho Veličenstvu řekl. Miluje prý vášnivě tu krásnou italskou loutku. Vrhl se prý k nohám své matky a prosil, aby si ji směl vzít. Královna prý se už ptala v Římě, jestli by byl platný sňatek uzavřený proti její vůli. Ach, kdyby mi bylo pětadvacet let a kdyby tu vedle mne byli ti, které tak postrádám! Kdybych tolik celým světem neopovrhoval, rozeštval bych pana Mazarina s královnou matkou, Francii se Španělskem a vybral bych si královnu po své vůli – ale darmo mluvit!“ A poručík luskl opovržlivě prsty.

	„Ten bídný Ital, ten nestyda, ten špinavý lakomec, jenž právě odepřel milión anglickému králi, by mi snad dal tisíc pistolí za tuhletu zprávu! Ale, hrome, mám to dětinské nápady! Jsem to ale hlupák! Mazarin aby něco dal! Cha, cha, cha!“ A důstojník se strašlivě rozesmál, ačkoliv byl sám. „Radši se honem vyspím,“ řekl si. „Mám teď večer znavenou mysl, zítra mi to bude myslet jasněji než dnes.“

	A po tomto předsevzetí se zabalil do pláště, vysmívaje se svému královskému sousedu. Za pět minut už spal jako dub, s pootevřenými ústy. Neuniklo z nich však žádné tajemství; jen hlasité chrápání, jež se volně rozléhalo pod velebnou klenbou předsíně.

	[image: Image]

	Kapitola třináctá

	Marie de Mancini

	Slunce teprve prvními paprsky trochu posvítilo na vysoké stromy v parku a na vysoké zámecké korouhvičky, když král, jenž už asi dvě hodiny nespal, sám otevřel okenice a zvědavě se podíval do dvora spícího paláce. Zjistil, že už je čas: velké hodiny ve dvoře ukazovaly dokonce čtvrt na pět. Nevzbudil komorníka, který nedaleko tvrdě spal, a sám se oblékl. Tu přiběhl komorník celý zděšený, neboť myslil, že zanedbal svou povinnost, ale Ludvík ho poslal pryč a požádal ho, aby o tom pomlčel. Pak sestoupil po malém schodišti, vyšel postranními dveřmi a u zdi parku spatřil jezdce, zahaleného v plášť, s kloboukem hluboko vraženým do čela, držícího ještě jednoho koně.

	Na koni osedlaném jako pro nějakého bohatého měšťana nebylo nic zvláštního.

	Ludvík uchopil uzdu, důstojník mu podržel třmen, zůstávaje sám v sedle, a tiše požádal o rozkazy Jeho Veličenstva.

	„Jeďte za mnou!“ odpověděl Ludvík XIV.

	Důstojník popohnal koně v klus za koněm svého pána a tak jeli až k mostu. Na druhém břehu Loiry řekl král: „Buďte tak laskav a jeďte stále vpřed. Až uvidíte povoz, vraťte se a oznamte mi to. Počkám tady na vás.“

	„Popíšete mi laskavě, Veličenstvo, blíže ten povoz?“

	„Ve voze budou dvě dámy a asi též jejich průvodkyně.“

	„Nerad bych se zmýlil, Veličenstvo. Je snad vůz nějak označen?“

	„Bude mít asi erb pana kardinála.“

	„Dobrá,“ odvětil důstojník. Už věděl, že kočár snadno pozná.

	Rozjel se tedy tryskem tam, kam mu král ukázal. Sotva ujel pět set kroků, uzřel za vrškem nejdříve čtyři mezky, za nimi povoz a za tím ještě jeden. V mžiku se přesvědčil, že to jsou hledané kočáry, ihned se otočil a jel ke králi:

	„Povozy už jsou zde, Veličenstvo. V prvním jsou dvě dámy a jejich komorné. V druhém je služebnictvo, potraviny a šatstvo.“

	„Dobrá,“ odvětil král pohnutým hlasem. „Řekněte prosím těm dámám, že se jim chce jeden z dvorních kavalírů poklonit, ovšem o samotě!“

	Důstojník se rozjel tryskem.

	„Hrome, to mám nové a vznešené zaměstnání! Stěžoval jsem si, že nejsem k ničemu, a teď jsem se stal královým důvěrníkem! Jaká to čest pro mušketýra! Div pýchou neprasknu!“

	Přiblížil se ke kočáru a duchaplně vyřídil vzkaz. V kočáře byly opravdu dvě dámy: jedna velice krásná, ačkoliv trochu hubená, druhá přírodou méně štědře obdařená, zato však milá a zřejmě energická. Její živé, bystré oči mluvily výmluvněji než všecky milostné fráze v té době obvyklé. K této dámě se d’Artagnan obrátil a nezmýlil se, ačkoliv jak jsme řekli, byla ta druhá krásnější. „Dámy, jsem poručík mušketýrů a mám vám oznámit, že na cestě čeká kavalír, aby se vám poklonil.“

	Přitom zvědavě sledoval účinek svých slov: černooká dáma radostně vykřikla, vyhlédla z vozu, a když spatřila kavalíra, rozevřela náruč s výkřikem:

	„Drahé Veličenstvo!“ a z očí jí vytryskly slzy. Kočí zastavil, komorné v rozpacích vstaly, druhá dáma se poklonila a ironicky se usmála s přídechem žárlivosti.

	„Marie, drahá Marie!“ zvolal král a uchopil oběma rukama ručku černooké dámy.

	Otevřel dvířka kočáru a pomohl jí z vozu s takovým zápalem, že než se dotkla země, spočinula na chvíli v jeho náručí.

	Poručík, stojící na druhé straně nepozorován, viděl a slyšel vše.

	Král nabídl slečně de Mancini ruku a pokynul kočímu a služebnictvu, aby pokračovali v cestě. Bylo asi šest hodin. Kolem cesty bylo vše svěží a krásné: listí stromů ještě skryté v nazlátlých pupencích, ranní rosa chvějící se jako démanty na větvích, pod křovinami pučící trávník. Vlaštovky, jež se před několika dny vrátily, půvabně kroužily mezi nebem a vodou; větřík, navoněný rozkvetlými háji, čeřil hladinu řeky. Všechna ta krása, všechny ty vůně, všechny ty záchvěvy země toužící po nebi opíjely oba milence, kteří šli přituleni k sobě, hleděli si do očí, tiskli si ruce a neodvažovali se mluvit, zdržováni společnou touhou, ačkoliv si toho měli tolik co říci. Důstojník zpozoroval, že se slečna de Mancini bojí koně, který opuštěn chodil sem a tam. Využil této záminky, aby se mohl přiblížit, zadržel zvíře a vedl pěšky oba koně, takže mu neušlo ani slůvko, ani jediný pohyb obou milenců.

	Slečna de Mancini promluvila první:

	„Drahé Veličenstvo, vy mě tedy neopouštíte?“

	„Ne,“ odvětil král, „vždyť to vidíte, Marie.“

	„A tolik mi toho namluvili: že jak se rozejdeme, už na mne nevzpomenete.“

	„Copak jste teprve dnes zjistila, drahá Marie, že nás obklopují lidé, kteří se nás snaží oklamat?“

	„Ale co ta cesta, co to spojenectví se Španělskem? Ožení vás!“

	Ludvík sklonil hlavu.

	V tom okamžiku zahlédl důstojník pohled Marie de Mancini: blýskl se jako dýka vytažená z pouzdra.

	„A vy jste nic neučinil pro naši lásku?“ zeptala se dívka po chvilce.

	„Jak tomu můžete jen věřit, slečno! Vrhl jsem se na kolena před svou matkou, prosil jsem, zapřísahal jsem ji. Řekl jsem jí, že vy jste mé jediné štěstí, hrozil jsem, že…“

	„A ona?“ živě se zeptala Marie.

	„Královna matka dopsala do Říma a odpověděli jí, že náš sňatek by byl neplatný a že by jej svatý Otec zrušil. Když jsem viděl, že už nemám žádnou naději, prosil jsem, aby alespoň odložili sňatek s infantkou.“

	„Ale přece jí jedete vstříc!“

	„Co chcete? Na všechny mé prosby, žádosti a slzy odpověděli vždy, že to žádá zájem státu.“

	„A co teď?“

	„Co teď? Co mám dělat, slečno, když se všichni spojili proti mně?“

	Teď sklonila zas hlavu Marie.

	„Musím se tedy s vámi navždy rozloučit. Víte, že mě posílají do vyhnanství, že mě zahrabávají. Víte – a to je ještě horší – že mě také chtějí provdat!“

	Ludvík zbledl a sáhl si na srdce.

	„Kdyby bylo šlo jen o můj život, byla bych také povolila, neboť naléhali velice. Ale domnívala jsem se, že jde i o váš život, drahé Veličenstvo, a bojovala jsem, abych zachránila váš poklad.“

	„Ach ano, můj poklad!“ šeptal král snad spíše z galantnosti než z vášně.

	„Kardinál by byl povolil,“ řekla Marie, „kdybyste se byl naň obrátil a naléhal. Kardinál by mohl pak zvát francouzského krále svým synovcem! Chápete to, Veličenstvo? Byl by podnikl vše, třebas i válku. Měl by dvojí důvod vládnout neobmezeně sám: povznesl krále na trůn a dal mu svou neteř za choť! Kardinál by byl dovedl překonat vůli všech a všechny překážky. Ručím vám za to, Veličenstvo. Jsem žena a vidím jasně vše, co se týká lásky.“

	Tato slova zapůsobila na krále podivně. Místo aby vzrušila jeho vášeň, spíše ji ochladila. Zpomalil krok a rychle dodal:

	„Co chcete, slečno, všechno už je marné.“

	„Jen vaše vůle je pevná, vidte, drahé Veličenstvo?“

	Král se začervenal:

	„Cožpak já mám nějakou vůli?“

	Slečnu de Mancini to skoro ranilo; bolestně vzdychla.

	„Král má jen vůli, kterou mu nařizuje politický a státní zájem.“

	„Znamená to tedy, že mě nemilujete, Veličenstvo,“ zvolala Marie, „kdybyste mě miloval, měl byste i vůli!“

	Při těchto slovech pohlédla Marie na svého milence. Byl bledší a zničenější než vyhnanec, jenž navždy opouští svou rodnou zemi.

	„Obviňujte mě,“ zašeptal král, „ale neříkejte mi, že vás nemiluji.“

	Po těch slovech vyslovených opravdu s hlubokým citem nastalo dlouhé ticho.

	„Nedovedu si představit, Veličenstvo,“ pokračovala Marie, odhodlávajíc se k poslednímu pokusu, „že vás už zítra nebo pozítří neuvidím. Nedovedu si představit, že dokonám smutné dny svého života daleko od Paříže a že se rty neznámého starce dotknou ruky, kterou držíte ve své. Nemohu opravdu na to pomyslit, drahé Veličenstvo, mé ubohé srdce puká zoufalstvím.“

	A Marie de Mancini se vskutku dala do pláče. Král, hluboce dojat, si položil kapesník na ústa a dusil pláč.

	„Povozy se už zastavily,“ poznamenala. „Sestra na mne čeká, je nejvyšší čas. Co teď rozhodnete, rozhodujete pro celý život. Mám vás tedy, Veličenstvo, ztratit? Chcete, Ludvíku, aby ta, jíž jste řekl: ‚Miluji vás‘ náležela někomu jinému než svému králi, svému pánu, svému milenci? Jen odvahu, Ludvíku, slovo, jediné slovo! Řekněte jen: ‚Chci‘, a celý můj život bude připoután k vašemu životu a mé srdce bude navždy vaše!“ 

	Král neodpověděl.

	Tu se naň Marie podívala jako Dido74 na Aenea na elysejských luzích75, divoce a s pohrdáním. 

	„Sbohem tedy, sbohem, živote, lásko, sbohem, ráji!“

	A chystala se k odchodu; král ji zadržel, uchopil její ruku a přitiskl ji ke svým rtům. Zoufalství zvítězilo nad rozhodnutím, jež asi vyrostlo v jeho nitru, a na krásnou ruku skanula žhavá slza bolesti. Marie se zachvěla, jako by ji byla slza opravdu spálila. Spatřila vlhké oči královy, jeho bledé čelo a ztrhané rty a zvolala s nepopsatelným přízvukem:

	„Ach, Veličenstvo, jste král, pláčete – já odcházím!“

	Král neodpověděl a skryl tvář do šátku. Tu vykřikl důstojník tak divoce, že se oba koně plašili. Slečna de Mancini plna rozhořčení opustila krále, rychle vskočila do vozu a zvolala na kočího:

	„Jeďte, rychle jeďte!“

	Kočí uposlechl, zapráskal bičem a těžký povoz zarachotil na vrzajících nápravách. Král francouzský, sám, zničen a skleslý, se neodvažoval pohlédnout ani vpřed, ani vzad.
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	Kapitola čtrnáctá

	Kde král i poručík dokazují, jakou mají paměť

	Král – jako každý zamilovaný – se dlouho, pozorně díval za kočárem, který mu odvážel milenku. Nastokrát se obrátil v tu stranu, ale pak se mu přece podařilo uklidnit rozechvělé srdce a rozrušené myšlenky, a tu si vzpomněl, že není sám.

	Důstojník vedl stále koně za uzdu a pořád doufal, že se král rozmyslí jinak. Může ještě vyskočit na koně a rozjet se za vozem; ještě není nic ztraceno.

	Jenže mušketýrský poručík měl příliš živou a divokou obrazotvornost; králova fantazie byla daleko menší, mnohem omezenější.

	Král jen přistoupil k důstojníkovi a stísněně řekl:

	„Jsme hotovi. Na koně!“

	Důstojník teď jako by chtěl napodobit chování královo, jeho nerozhodné pohyby a smutný výraz, pomalu, smutně vsedl na koně. Král pobodl koně a poručík též.

	Na mostě se Ludvík ohlédl naposled. Důstojník měl trpělivost boha, který má věčnost před sebou a věčnost za sebou, doufal stále, že se král odhodlá. Ale marně, nedočkal se. Ludvík dojel k ulici vedoucí k zámku. Odbíjela právě sedmá. Mušketýr vždycky dobře viděl, i teď zpozoroval, jak se v okně kardinálově odhrnul cíp záclony. Když byl král doma, povzdychl si zhluboka jako člověk, jemuž sňali těsná pouta, a zašeptal sám pro sebe:

	„Doufám, že jsme již hotovi, pane poručíku.“

	Pak zavolal svého šlechtice:

	„Po dvě hodiny nikoho nepřijmu, rozumíte, pane?“

	„Někdo si však s vámi přál mluvit, Veličenstvo,“ odvětil šlechtic.

	„Kdo to?“

	„Váš mušketýrský poručík.“

	„Ten, který mě doprovázel?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Nechť tedy vejde!“ odpověděl král.

	Důstojník vešel, král pokynul a šlechtic s komorníkem odešli. Ludvík hleděl za nimi, dokud nezavřeli dveře a dokud se za nimi záclona nezavřela.

	„Připomínáte mi svou přítomností, nač jsem zapomněl. Chci, abyste se naprosto nikomu o tom nezmiňoval.“

	„Proč mi Vaše Veličenstvo toto vše říká? Je vidět, že mě nezná.“

	„Ano, pane, vím, že jste mlčenlivý; ale poněvadž jsem nic nenařídil…“

	Důstojník se uklonil.

	„Nemá mi Vaše Veličenstvo už co říci?“ zeptal se.

	„Ne, pane, můžete odejít.“

	„Dovolil byste mi, Veličenstvo, abych odešel, až s vámi promluvím?“

	„Co mi chcete říci? Povězte, pane!“

	„Je to věc pro vás, Veličenstvo, naprosto bez důležitosti, ale pro mne je to velice závažné. Odpusťte mi, že vám to říkám. Nebyl bych tak učinil, kdyby to nebylo nanejvýš nutné, a byl bych odešel zticha a pokorně jako vždy.“

	„Jakže – odešel! Nerozumím vám.“

	„Zkrátka přišel jsem požádat Vaše Veličenstvo, aby mě propustilo ze služby.“

	Král sebou překvapením trhl, ale důstojník se ani nepohnul. Stál jako socha.

	„Chcete, abych vás propustil? A na jak dlouho, prosím vás?

	„Navždy, Veličenstvo.“

	„Jak, vy chcete, pane, odejít z mých služeb?“ zvolal Ludvík. Netajil se již, že je překvapen.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„To je nemožné.“

	„Veličenstvo, stárnu. Už asi čtyřiatřicet nebo pětatřicet let nosím tento kabátec. Má ubohá ramena jsou znavena. Cítím, že musím udělat místo mladším. Nepatřím do této nové doby, tkvím příliš pevně v té staré. Proto se zdá vše mým očím divné, všechno mě uvádí v úžas a omamuje. Zkrátka, mám čest, Veličenstvo, žádat o propuštění.“

	Král pohlédl na důstojníka. Mušketýrský plášť mu seděl tak pěkně, že mu mohl i mladík závidět. 

	„Pane, jste silnější a statnější než já.“

	„Vaše Veličenstvo mi to říká, poněvadž mám ještě dost dobrý zrak a pevnou nohu a poněvadž dobře jezdím na koni a mám ještě černý vous,“ odvětil důstojník s předstíranou skromností. „Ale to vše je jen zdání, klamné zdání, prázdný dým. Vypadám sice mladě, ale jsem už starý a za půl roku bude ze mne neschopný podagrista76. A tak tedy, Veličenstvo…“

	„Pamatujete se ještě na to, co jste řekl včera?“ přerušil ho král. „Tady na tom místě jste pravil, že máte nejlepší zdraví ve Francii, že neznáte únavu, že můžete bez úhony konat hlídku ve dne v noci. Řekl jste mi to, ano, či ne? Vzpomeňte si, pane!“

	Důstojník vzdychl.

	„Stáří se rádo vychloubá, Veličenstvo. Starcům se musí odpouštět, když se chválí sami, poněvadž už je nechválí nikdo jiný. Možná že jsem to řekl, ale pravda je, Veličenstvo, že jsem velmi znaven a že chci odejít ze služby.“

	„Neříkáte mi, pane, ten pravý důvod,“ přiblížil se král k důstojníkovi s jemným, vznešeným posunkem. „Chcete odejít ze služby, to je pravda, ale neuvádíte pravou příčinu.“

	„Veličenstvo, věřte…“

	„Věřím tomu, co vidím. Vidím muže plného síly a energie, vidím, že máte bystrého ducha, vidím, že jste možná nejlepší voják ve Francii, a to mě ovšem nikterak nepřesvědčuje o tom, že byste potřeboval odpočinek.“

	„Jaká to chvála, Veličenstvo!“ odvětil poručík hořce. „Uvádíte mě přímo do rozpaků! Energický, silný, duchaplný, udatný, nejlepší voják z armády! Ale Vaše Veličenstvo mé malé zásluhy tolik zveličuje, že ačkoliv o sobě špatně nesoudím, sám sebe v té vší chvále nepoznávám. Kdybych byl tak marnivý, abych věřil jen polovině toho, co říkáte, pokládal bych se za vzácného a nezbytného člověka. Řekl bych, že služebník, který má tolik skvělých vlastností, je nedocenitelný poklad. Ale kromě dnešního dne jsem byl, Veličenstvo, vždy značně podceňován, jak se mi zdá. Opakuji znovu: Vaše Veličenstvo přepíná.“

	Král svraštil čelo. Zdálo se mu, že se v důstojníkových slovech skrývá trpký výsměch.

	„Mluvme tedy o věci zcela upřímně. Řekněte, služba u mne se vám nelíbí? Nevytáčejte se, mluvte s odvahou a otevřeně, chci to.“

	Důstojník, který už chvíli rozpačitě mačkal klobouk v ruce, zvedl při těchto slovech hlavu. 

	„Veličenstvo, jsem tomu rád. Na tak upřímnou otázku odpovím také upřímně. Mluvit pravdu je dobrá věc. Ulehčíme tím svému srdci, a pak je to věc velmi vzácná. Řeknu tedy pravdu svému králi a poprosím ho zároveň, aby starému vojákovi odpustil tuto upřímnost.“

	Ludvík se podíval na důstojníka se zřejmým neklidem, prozradil to jeho posunek.

	„Mluvte tedy!“ řekl. „Čekám netrpělivě na pravdu, kterou mi chcete říci.“

	Důstojník odhodil klobouk na stůl. Jeho inteligentní, pevná tvář nabyla náhle podivně vznešeného, velebného výrazu.

	„Odcházím, Veličenstvo, z královské služby, poněvadž jsem nespokojen. Sluha může v takové chvíli uctivě přistoupit ke svému pánu, jako já to činím, vydat mu počet ze své práce, vrátit mu nářadí, zúčtovat svěřené peníze a říci: Pane, má denní práce je vykonána, vyplaťte mě prosím a já odejdu.“

	„Pane, pane!“ zvolal král a zrudl hněvem.

	„Nikdy žádný služebník nebyl ke svému pánu uctivější než já k Vašemu Veličenstvu,“ zvolal důstojník poklekaje na chvíli, „ale poručil jste mi, abych mluvil pravdu. A nyní když už jsem začal, musí vyjít najevo, i kdybyste mi poručil, abych mlčel!“

	Ve svraštělých rysech důstojníkova obličeje bylo tolik odhodlanosti, že ho Ludvík XIV. ani nemusel vybízet, aby pokračoval. Král se naň zatím zvědavě a s obdivem díval.

	„Sloužím už královskému domu francouzskému skoro pětatřicet let, Veličenstvo. Málo lidí spotřebovalo ve své službě tolik mečů jako já. A moje meče byly, Veličenstvo, dobré! Byl jsem ještě chlapec, a nezkušený chlapec, který neměl nic než odvahu, když král – váš otec – ve mně vytušil 
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	muže. Byl jsem muž, Veličenstvo, když ve mně kardinál de Richelieu vytušil nepřítele a ten se v tom vyznal! Tuto historii nepřátelství mravence a lva byste mohl číst od první až do poslední řádky v tajném archívu vaší rodiny. Dostanete-li někdy na to chuť, učiňte to. Ta historie za to stojí, za to vám ručím. Dočtete se, Veličenstvo, že lev byl už umdlený, unavený, zchvácený a žádal posléze o milost. A k jeho cti musím říci, že milost též popřál. Byly to tenkrát, Veličenstvo, krásné časy! Byla to doba válek, jako epopeje Tassova77 nebo Ariostova78. Tehdejším zázračným kouskům by naše doba ani neuvěřila, a přece to pro nás byla jen hračka. Po pět let jsem se denně choval jako hrdina, jak mi alespoň zkušení lidé dosvědčovali. A to je dlouhá doba, Veličenstvo, věřte mi, pět let hrdinství! A přece věřím, co mi říkali ti lidé, neboť ti dovedli správně rozlišovat; pan de Richelieu, pan de Buckingham79, pan de Beaufort, pan de Retz – ten výborný zápasník v pouličních bojích, konečně král Ludvík XIII., a dokonce i královna, vaše vznešená matka, mi jednou řekla: ‚Diky!‘ Už nevím, jakou službu jsem měl tu čest jí prokázat. Odpusťte, Veličenstvo, že mluvím tak směle, ale to, co vám zde povídám, je historie, jak jsem už Vašemu Veličenstvu řekl.“

	Král se kousl do rtů a prudce usedl do křesla.

	„Obtěžuji Vaše Veličenstvo,“ pravil poručík. „Vidíte, co je pravda! Je to drsná kamarádka, ježatá. Raní toho, o koho zavadí, a často i toho, kdo ji říká.“

	„Ne, pane,“ odvětil král, „vyzval jsem vás, abyste mluvil, mluvte tedy!“

	„Po službě králi a kardinálovi přišla služba za královny vladařky. Bil jsem se také za Frondy, ač ne již tak horlivě jako dříve. Lidé ztráceli formát. Přesto jsem však vedl mušketýry Vašeho Veličenstva při několika velmi nebezpečných podnicích uložených mé setnině. Byly to pro mne tehdy krásné časy. Byl jsem miláčkem pana Mazarina. Poručíku, sem! Poručíku, tam! Poručíku, napravo! Poručíku, nalevo! Brzy rozdával ve Francii rány jen váš ponížený služebník. Ale brzy panu kardinálovi nestačila jen Francie. Poslal mě do Anglie k panu Cromwellovi. To nebyl příliš něžný pán, ujišťuji vás, Veličenstvo. Měl jsem čest ho poznat a ocenit. Slíbili mi mnoho za toto poslání. A když jsem tam vykonal něco jiného, než mi bylo uloženo, dostalo se mi štědré odplaty: byl jsem jmenován kapitánem mušketýrů a na tu hodnost se u dvora pohlíží s největší závistí, neboť po ní následuje hodnost francouzského maršála. A je to tak správné, neboť kdo řekne kapitán mušketýrů, myslí tím výkvět vojáka a krále statečnosti.“

	„Pravíte, kapitán,“ opravil ho král, „mýlíte se, chcete snad říci poručík.“

	„Ne, Veličenstvo, já se nikdy nemýlím. Jen mi v té věci věřte, pan de Mazarin mi dal jmenovací dekret.“

	„A co dále?“

	„Ale pan de Mazarin (to vy víte lépe než kdo jiný) nedává často, a někdy i vezme, co dal. Vzal mi zase dekret, když byl sjednán mír a když mě už nepotřeboval. Jistě jsem nebyl hoden toho, abych se stal nástupcem pana de Tréville slavné paměti. Ale jednou mi už slíbil, jednou mi to už dal, mělo tedy zůstat při tom.“

	„Proto jste tedy nespokojen, pane? Zeptám se na to. Mám rád spravedlnost a líbí se mi vaše stížnost, třebas jste ji vyslovil po vojensku.“

	„Vaše Veličenstvo mi neporozumělo,“ odvětil důstojník, „dnes už nežádám nic.“

	„To je však přílišná citlivost, pane. Budu mít vaši věc v patrnosti a později…“

	„Ach, to slovo, Veličenstvo! Později! Už třicet let žiji z tohoto dobrého slova, které vyslovilo tolik vznešených osob a jež jste teď řekl i vy. Později! Byl jsem dvacetkrát raněn, je mi už čtyřiapadesát let a nikdy jsem v životě neměl jediný louisdor v kapse ani jediného ochránce, ačkoliv jsem sám zachránil tolik lidí. Měním proto formuli, Veličenstvo, a když se mi nyní řekne: ‚Později‘ odpovídám: ‚Ihned‘ Žádám o odpočinek, Veličenstvo. Ten mi můžete dopřát, ten nebude nikoho nic stát.“

	„Neočekával jsem takovou řeč, pane, a zejména ne od muže, který stále žil u vznešených osob. Zapomínáte, že mluvíte s králem, se šlechticem, který je, myslím, ze stejně dobrého rodu jako vy. A když řeknu ‚později‘, znamená to naprostou jistotu!“

	„Nepochybuji o tom, Veličenstvo. Ale poslyšte konec té hrozné pravdy, kterou jsem vám chtěl říci: Kdybych zde na stole viděl maršálskou hůl, meč konnetabla80, polskou korunu, řekl bych – přísahám to, Veličenstvo, – místo ‚později‘ zase ‚ihned‘. Odpusťte, Veličenstvo, jsem ze země vašeho děda Jindřicha IV., nemluvím často, ale když začnu, řeknu všecko.“

	„Zdá se, že vás budoucnost mé vlády málo láká?“ řekl Ludvík povýšeně.

	„Všude se jen zapomíná a zapomíná!“ zvolal důstojník s ušlechtilým zápalem, „pán zapomněl na služebníka a služebník pomalu zapomene i na pána. Žiji v nešťastné době. Vidím, že jsou mladí lidé chabí a bázliví, vidím, že jsou nesmělí a ubozí, zatímco by měli být bohatí a mocní. Tak například včera večer – otevřu dveře krále francouzského králi anglickému, jehožto otce bych já, ubožák, málem zachránil, kdyby nebyl býval bůh proti mně a nebyl vnukal myšlenky svému vyvolenci Cromwellovi. Otevřu tedy dveře – bratrův palác bratru – a vidím ministra tohoto krále, jak vyžene psance a ponižuje svého pána a tiskne v bídu druhého krále, jenž je roven jeho pánu. Konečně vidím svého pána, je mladý, krásný a statečný, má odvahu v srdci a blesky v očích, ale vidím, že se chvěje před knězem, který se mu posmívá za záclonou svého přístěnku, kde na svém loži stravuje všechno blaho Francie, jež hltá do neznámých vaků. Chápu váš pohled, Veličenstvo. Jsem odvážný až k šílenství. Ale co chcete, jsem starý a pravím vám, svému králi, věci, jež bych zaškrtil v hrdle tomu, kdo by se odvážil říci je přede mnou. Poručil jste mi, abych vám vše upřímně řekl, i vylévám si tedy u nohou Vašeho Veličenstva srdce i žluč, jež se ve mně nashromáždila za třicet let, stejně jako bych vylil všechnu svou krev, kdyby tak Vaše Veličenstvo velelo.“

	Král setřel beze slova studený pot, jenž se mu hojně řinul po spáncích.
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	Chvíle mlčení, která po tomto prudkém výlevu nastala, byla pro oba – pro toho, kdo mluvil, i pro toho, kdo poslouchal – nekonečnou dobou útrap.

	„Vyslovil jste, pane, slovo zapomenutí, slyšel jsem jen to slovo,“ odpověděl konečně král. „Odpovím tedy na toto slovo. Jiní možná zapomněli, ale já nezapomněl. Dokáži vám to: Pamatuji se na den vzbouření, kdy rozezlený lid jako rozzuřené moře vnikl do královského paláce. Tehdy jsem se tvářil, že spím, a jediný muž bděl nad mým životem s obnaženým mečem, skryt za mým lůžkem. Byl hotov nasadit svůj život pro mne, jako již asi dvacetkrát nasadil svůj život pro naši rodinu. Nejmenoval se ten šlechtic d’Artagnan, pane? Již tenkrát jsem se ho zeptal na jeho jméno. Povězte!“

	„Máte dobrou paměť, Veličenstvo,“ řekl chladně důstojník.

	„Vidíte,“ pokračoval král, „když se tak dobře pamatuji na věci z mládí, kolik asi vzpomínek budu mít ve věku dospělém!“

	„Vaše Veličenstvo je bohem bohatě nadáno,“ podotkl důstojník týmž tónem.

	„Poslyšte, pane d’Artagnane,“ odpověděl Ludvík s horečným rozčilením, „vy nejste tak trpělivý jako já? Vy neučiníte to co já?“

	„A co děláte, Veličenstvo?“

	„Čekám.“

	„Vaše Veličenstvo může čekat, je mladé. Ale mně, mně už na to nezbývá čas. Stáří stojí už za dveřmi, za ním jde smrt a dívá se již do mého domu. Vaše Veličenstvo začíná život, je v plné naději a čeká na štěstí. Ale já, Veličenstvo, já jsem už na druhém konci, jsme od sebe tak daleko, že nemohu čekat, až Vaše Veličenstvo přijde až ke mně.“

	Ludvík přešel po pokoji, utíraje si stále pot; lékaři by se byli vyděsili, kdyby byli krále viděli v tom stavu.

	„Dobrá, pane,“ řekl krátce Ludvík XIV., „chcete být propuštěn? Budete tedy. Podáváte žádost za propuštění z hodnosti poručíka mušketýrů?“

	„Podávám ji pokorně k vašim nohám, Veličenstvo.“

	„To stačí. Nařídím, aby vám vypláceli penzi.“

	„Budu vám, Veličenstvo, velice zavázán.“

	„Myslím, pane,“ poznamenal ještě král ovládaje se, „že ztrácíte dobrého pána.“

	„A já jsem si tím jist, Veličenstvo.“

	„Najdete zase takového?“

	„Vím, Veličenstvo, že jste sám na světě. Nepřijmu tedy již nikdy službu u žádného krále na celém světě a budu pánem jen sám sobě.“

	„Tvrdíte to?“

	„Přísahám to Vašemu Veličenstvu.“

	„Spoléhám na vaše slova, pane.“

	D’Artagnan se uklonil.

	„A víte, že mám dobrou paměť,“ dodal král.

	„Ano, Veličenstvo, a přece bych si přál, aby vás v této chvíli vaše paměť opustila, abyste zapomněl na všechnu bídu, již jsem vám musil ukázat. Vaše Veličenstvo je tak povzneseno nad ubohé a nepatrné lidi, že doufám…“

	„Moje Veličenstvo, pane, bude jako slunce, jež vidí vše vznešené i malé, bohaté i ubohé, dává jedněm světlo, druhým teplo a život všem. Sbohem, pane d’Artagnane, sbohem, jste volný.“

	Král ztlumil v hrdle trpký vzlykot a rychle odešel do vedlejšího pokoje.

	D’Artagnan vzal klobouk se stolu, kam jej hodil, a odešel.
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	Kapitola patnáctá

	Psanec

	D‘Artagnan scházel se schodů, když král zavolal svého šlechtice:

	„Mám pro vás něco, pane.“

	„Jsem Vašemu Veličenstvu k službám.“

	„Počkejte tedy.“

	A mladý král se pustil do dopisu. Vzdychal při tom smutně, ale občas mu zároveň vítězoslavně zablesklo v očích.

	Pane kardinále,

	Vaše dobré rady a Vaše neústupnost mi pomohly přece jen překonat slabost nehodnou krále. Příliš obratně jste utvářel můj osud, než aby mě má vděčnost nezastavila ve chvíli, kdy jsem chtěl Vaše dílo zničit. Pochopil jsem, že by nebylo správné, kdybych chtěl odbočit z vytčené cesty. Bylo by to jistě neštěstí pro Francii i pro mou rodinu, kdyby mezi námi dvěma vznikla nějaká neshoda.

	A k tomu by bývalo došlo, kdybych si byl vzal Vaši neteř za ženu. Dnes to docela dobře chápu a už se nebudu stavět proti svému osudu. Jsem ochoten oženit se s infantkou Maní Terezií. Můžete okamžitě stanovit den, kdy se začne vyjednávat.

	Váš LUDVÍK

	Král přečetl dopis a sám jej zapečetil.

	„Dopis je pro pana kardinála,“ řekl.

	Šlechtic odešel. U Mazarinových dveří se setkal s Bernouinem, jenž tu napjatě čekal.

	„Co je?“ zeptal se ministrův komorník.

	„Zde je, pane, dopis pro Jeho Eminenci,“ odpověděl šlechtic.

	„Dopis! Čekali jsme jej po malém ranním výletě.“

	„Ach, vy jste věděli, že Jeho Veličenstvo…“

	„První ministr musí vědět o všem. Jeho Veličenstvo v dopise snažně prosí, že ano?“

	„Nevím, vzdychal však často, když dopis psal.“

	„Ano, ano, ano. Víme, co to znamená. Lidé vzdychají štěstím i zármutkem.“

	„Když se král vrátil, nevypadal příliš šťastně, pane.“

	„Snad jste si dobře nevšiml. Viděl jste Jeho Veličenstvo jen při návratu, kdy ho doprovázel jen poručík jeho stráže. Ale já jsem měl dalekohled Jeho Eminence a díval jsem se sám, když byl už kardinál unaven. Oba milenci plakali, vím to určitě.“

	„A víte, že plakali štěstím?“

	„To ne, ale láskou. Přísahali si věčnou lásku a král asi touží dostát slibu. Tenhle dopis je asi jen počátkem celé akce.“

	„A co soudí Jeho Eminence o této lásce, která už ani není tajemstvím?“

	Bernouin vzal Ludvíkova posla za ruku a kráčel s ním nahoru po schodech.
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	„Důvěrně řečeno,“ hovořil polohlasně. „Jeho Eminence doufá v dobrý výsledek. Budeme sice mít válku se Španělskem, ale co! To jen uspokojí šlechtu. Pan kardinál dá ostatně královské, nebo více než královské věno své neteři. Budou peníze, slavnosti a rvačky: všichni budou uspokojeni.“

	Šlechtic zavrtěl hlavou a dodal: „Mně se zdá, že je to psaní příliš lehké, aby v něm všechno tohle stálo.“

	„Jsem si, příteli, jist tím, co říkám,“ odvětil Bernouin.

	„Pan d’Artagnan mi všechno pověděl.“

	„Jistě? A co povídal?“

	„Pan kardinál mě k němu poslal zjistit, co je nového. Začal jsem opatrně, abych neprozradil naše záměry, neboť pan d’Artagnan je podšitá liška! ‚Milý pane Bernouine,‘ řekl mi, ‚král je bláznivě zamilován do slečny de Mancini. To je vše, co vám mohu říci.‘

	‚Myslíte, že by dokonce i jednal proti záměrům Jeho Eminence?‘ zeptal jsem se.

	‚Ach, na to se mě neptejte. Myslím, že král je schopen všeho. Má tvrdou hlavu, a když si něco usmyslí, pak to myslí doopravdy. Jestli si usmyslel, že si vezme slečnu de Mancini, vezme si ji.‘

	Pak odešel, zašel do stáje, vyvedl koně, sám jej osedlal, skočil naň a odjel jako vítr.“

	„A co vy tedy myslíte?“

	„Myslím, že pan poručík stráží věděl víc, než řekl.“

	„Podle vašeho mínění pan d’Artagnan…“

	„Jede asi za dámami poslanými do vyhnanství, aby všemožně zabezpečil královi úspěch v lásce.“

	Za tohoto důvěrného hovoru došli oba až ke dveřím pracovny Jeho Eminence. Kardinála už netrápila dna, procházel se vzrušeně pokojem, poslouchal u dveří a díval se oknem.

	Vstoupil Bernouin a za ním šlechtic, který měl nařízeno doručit dopis do rukou Jeho Eminence. Mazarin uchopil dopis, ale dříve než jej otevřel, přinutil se do vhodného úsměvu, jímž chtěl zakrýt pohnutí mysli. A tak ačkoliv byl po přečtení listu rozčilen, na jeho tváři nebylo nic znát.

	Přečetl ještě jednou dopis a pronesl:

	„Dobrá, výborně, pane. Oznamte králi, že mu děkuji za jeho poslušnost ke královně matce a že učiním vše, abych jeho přání splnil.“

	Šlechtic odešel. Sotva za sebou zavřel dveře, přestal se kardinál přetvařovat (neměl totiž před Bernouinem tajemství) a chmurně pronesl:

	„Zavolejte mi pana de Brienne!“

	Tajemník vešel za pět minut.

	„Prokázal jsem, pane, monarchii velikou službu, snad největší v celém svém životě. Tento dopis to dosvědčuje. Doneste jej Jejímu Veličenstvu královně matce, a až vám jej vrátí, zařadte jej do přihrádky B, v níž jsou doklady o mé službě.“

	Brienne odešel, a poněvadž ten zajímavý dopis byl rozpečetěn, neopominul si ho cestou přečíst. Bernouin ovšem, jenž byl s každým zadobře, přistoupil k tajemníkovi a přečetl mu dopis přes rameno. Novina se rozlétla zámkem tak rychle, že se Mazarin obával, aby nedošla ke královninu sluchu dříve, než jí Brienne donese psaní Ludvíka XIV. Za chvilku poté byl dán rozkaz k odjezdu a pan de Condé popřál králi dobré jitro (domníval se, že teprve vstal) a zapsal do svého plánu jako místo pobytu a odpočinku pro Jejich Veličenstva město Poitiers. A tak se v malé chvíli rozuzlila intrika, která tajemně zaměstnávala všechny evropské diplomaty. Jejím jediným jasným a zřejmým výsledkem však bylo, že ubohý mušketýrský poručík přišel o místo i o naděje do budoucnosti. Ovšemže za to získal svobodu. 

	Dovíme se brzy, jak d’Artagnan své svobody užil. Dovolí-li čtenář, vrátíme se zatím na chvíli do hostince U Medicejských, kde se otevřelo jedno z oken právě ve chvíli, kdy byl v zámku dán rozkaz k odjezdu.

	Bylo to okno v Karlově pokoji. Nešťastný král strávil noc přemýšlením, hlavu skloněnou v dlaních a lokty opřené o stůl. Starý a chorý Parry zatím usnul v koutě, zničen na duchu i na těle. Ten věrný služebník prožíval divný osud: nad druhou generací se vznášela táž hrozná tíha útrap, která tak strašlivě dolehla na generaci první. Karel II. dlouho přemýšlel o své nové porážce, ač zcela pochopil, že je opuštěn, že mu zmizela poslední naděje; tu se ho zmocnila jakoby závrať a klesl do hlubokého křesla, na jehož okraji seděl.

	Bůh se smiloval nad ubohým králem a seslal naň spánek, nevinného to bratra smrti. Když se král vzbudil v půl sedmé ráno, svítilo už slunce do pokoje. Parry se ani nehýbal ze strachu, aby ho nevzbudil, přesmuten zíral na zardělé oči mladíkovy a na jeho utrpením a strádáním zsinalé tváře. 

	Konečně Karla II. probudil rachot těžkých povozů jedoucích k Loiře. Vstal a rozhlédl se kolem sebe jako člověk, který na všecko zapomněl. Uzřel Parryho, stiskl mu ruku a poručil mu, aby zaplatil panu Cropolovi. Dodejme k jeho cti, že pan Cropole se při účtování s Parrym zachoval velmi poctivě. Poznamenal jen, že totiž oba hosté nic nepojedli, což jej dvojnásob trápí: jednak je to ostuda pro jeho kuchyni, a pak že musí účtovat pokrmy, které sice nesnědli, ale které přece přišly nazmar. Parry proti tomu nic nenamítal a zaplatil.

	„Doufám, že s koňmi to nedopadlo tak jako s námi,“ řekl král. „Bylo by to pro nás neštěstí, kdybychom našli koně zesláblé; máme totiž před sebou dlouhou cestu.“

	Ale Cropole se při této poznámce zatvářil vznešeně a odpověděl, že jesle u Medicejských jsou stejně dobře zásobené jako jídelna.

	Král tedy vyskočil na koně, starý sluha rovněž a rozjeli se k Paříži. Na cestě, v ulicích ani na předměstí nikoho nepotkali.

	Pro krále znamenala tato rána nové vyhnanství. Nešťastní lidé se chytají každé naděje, stejně jako šťastní zase věří v obrovské štěstí. A když pak musí opustit místo, kde jim naděje zkolébala srdce, pociťují smrtelnou bolest jako vyhnanec vstupující na loď, jež ho veze do vyhnanství. Je jisté, že srdce několikrát již raněné trpí i při sebemenším bodnutí. Pokládá totiž za dobrodiní, je-li na chvíli zbaveno zla, je-li zbaveno bolesti. I v nejhroznějším neštěstí posílá bůh člověku naději; je jako kapka vody, kterou zlý bohatec žádal v pekle na Lazarovi. V jedné chvíli byla Karlova naděje víc než prchavou radostí: to když ho jeho bratr Ludvík tak vřele přijal. Tu nabyla téměř tělesné podoby a změnila se ve skutečnost. Potom se však Mazarinovým odmítnutím rozplynula domnělá skutečnost v sen. Ten Ludvíkův slib, jenž se zvrátil v nic, byl jen výsměchem. Výsměchem jako jeho koruna, žezlo, jeho přátelé a vše, co provázelo jeho královské dětství, ale co jej opustilo v mládí. Výsměch! Všude samý výsměch! Nezbývá mu opravdu nic než chladný, temný klid smrti.

	Takové myšlenky se honily hlavou nešťastného prince jedoucího na koni, jemuž povolil uzdu; teplé, zářící májové slunko jako by ještě chtělo urážet ubohého psance.
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	Kapitola šestnáctá

	Remember!

	Cestou z Blois potkali oba cestující rychle uhánějícího jezdce; ač velice spěchal, smekl před nimi klobouk, jenže král si toho sotva všiml. Tento asi pětadvacetiletý jinoch se chvílemi obracel a vlídně kynul na pozdrav muži u mříže pěkného bílého a červeného cihlového domu s břidlicovou střechou po levé straně cesty. Vysoký, hubený stařec s bílými vlasy opětoval pozdravy mladíkovy s takovou něžností, jako by to byl jeho otec. Konečně zmizel mladý jezdec za prvním ohybem cesty s krásným stromořadím. Stařec se už chtěl vrátit do domu, ale tu upoutali jeho pozornost oba jezdci.

	Král, jak jsme řekli, jel s hlavou skloněnou, s pokleslýma rukama, pomalu. Parry za ním, bez klobouku, aby užil teplých slunečních paprsků, rozhlížel se na obě strany, a tak se jeho oči setkaly se zraky starce opřeného o mříž. Stařec – jako u vidění vykřikl a pokročil k cestujícím.

	S Parryho se jeho zrak bleskurychle svezl na krále. Účinek se projevil hned starci na tváři. Sotva poznal mladšího jezdce (pravíme poznal, neboť jen tak můžeme vysvětlit jeho chování), sepjal ruce v uctivém překvapení, smekl klobouk a pozdravil s tak hlubokým úklonem, že téměř poklekl. Ač byl král hluboce zamyšlený a roztržitý, přece jen starcův pozdrav upoutal jeho pozornost. Zarazil koně a obrátil se k Parrymu:

	„Kdo je, Parry, ten muž, který nás tak zdraví? Snad mě nepoznal?“

	Parry, celý rozčilený a bledý, popojel k mříži. Zastavil se asi na pět šest kroků od skloněného starce a odpověděl:

	„Vidíte, Veličenstvo, že jsem celý udivený; zdá se mi totiž, že toho muže poznávám. Ano, je to on. Smím s ním, Veličenstvo, promluvit?“

	„Ano.“

	„Jste to vy, pane Grimaude?“ zeptal se Parry.

	„Ano, jsem to já,“ odpověděl uctivě vysoký stařec a vzpřímil se.

	„Nemýlil jsem se, Veličenstvo,“ začal Parry, „je to sluha hraběte de La Fère. A hrabě de La Fère je, jak se pamatujete, ten vznešený šlechtic, o němž jsem Vašemu Veličenstvu tak často vyprávěl. Jistě si na něj vzpomínáte.“

	„Šlechtic, který byl přítomen posledním okamžikům mého otce?“ pronesl Karel a při té vzpomínce se zřejmě zachvěl.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Ach!“ vzdychl si Karel.

	Pak se obrátil ke Grimaudovi, jehož živé, bystré oči jako by chtěly uhodnout královy myšlenky. 

	„Příteli, bydlí snad váš pán, pan hrabě de La Fère, někde v okolí?“

	„Zde,“ odpověděl Grimaud a ukázal rukou dozadu, na mříž červeného a bílého domu.

	„Je hrabě de La Fère teď doma?“

	„Ano, je vzadu pod kaštany.“

	„Parry,“ řekl král, „nechci promeškat tuto vzácnou příležitost a půjdu poděkovat šlechtici, který projevil tolik oddanosti a šlechetnosti mé rodině. Podržte mi prosím, příteli, koně!“

	Král hodil uzdu Grimaudovi a šel sám k Athosovi, jako rovný k rovnému. Grimaud vysvětlil stručně, že je hrabě vzadu pod kaštany. Karel tedy zamířil rovnou k aleji. Snadno ji rozeznal: vrcholky vysokých kaštanů obalené listím i květy vyčnívaly nad všechny ostatní stromy.

	V aleji spatřil šlechtice procházejícího se s rukama složenýma za zády, zřejmě velmi zamyšleného. Karel II. si jistě dával často vyprávět o onom šlechtici, neboť teď bez váhání zamířil rovnou k němu. Když uslyšel kroky, hrabě de La Fère se obrátil. Spatřil neznámého příchozího a všiml si jeho ušlechtilého zevnějšku; smekl klobouk a čekal. Karel II. popošel několik kroků k němu, smekl též a s kloboukem v ruce začal, jako by odpovídal na němou otázku šlechticovu:

	„Pane hrabě, jdu vykonat svou povinnost. Již dávno jsem vám chtěl vyslovit svou nejhlubší vděčnost. Jsem Karel II., syn Karla Stuarta81, jenž vládl v Anglii a zemřel na popravišti.“

	Při tomto slavném jméně ucítil Athos, jak mu žilami proběhl mráz. A jak mu mladý muž podával ruku, zkalily se na chvíli jasné modré oči hraběte slzami. Uctivě se poklonil, ale král ho vzal za ruku: 

	„Vidíte, jak jsem nešťasten, pane hrabě, teprve náhoda mě k vám přivedla. Měl bych mít u sebe lidi, které miluji a kterých si vážím, mohu však chovat jejich služby jen ve svém srdci a jejich jména ve své paměti. Kdyby váš služebník nebyl poznal mého sluhu, byl bych minul dveře vašeho domu jako dveře cizincovy.“

	„Pravda,“ odvětil Athos na první část královy věty, k druhé části se jen uklonil.

	„Je pravda, Vaše Veličenstvo prožilo zlé dny!“

	„Nejhorší snad teprve přijdou!“

	„Musíme doufat, Veličenstvo!“

	„Milý hrabě,“ pokračoval Karel vrtě hlavou, „doufal jsem ještě včera večer a přísahám vám, byla to naděje dobrého křesťana!“

	Athos se tázavě podíval na krále.

	„Hned vám povím proč,“ odvětil Karel. „Jako bídný, opuštěný psanec jsem se rozhodl, že naposled zkusím štěstí. Což není v nebesích psáno, že každé štěstí i neštěstí naší rodiny přichází z Francie? Vy o tom dobře víte, pane, jste jedním z Francouzů, jež můj nešťastný otec našel v den své smrti u popraviště, tak jako je vídal po své pravici ve dnech bojů.“

	„Veličenstvo,“ skromně odvětil Athos, „nebyl jsem sám a s přáteli jsme tehdy konali jen svou šlechtickou povinnost, to bylo vše. Ale Vaše Veličenstvo mi chtělo vyprávět…“

	„Ano. Měl jsem ochranu – promiňte mi mé váhání, vy pochopíte, že Stuart těžko vyslovuje takové slovo – měl jsem tedy ochranu svého bratrance stathoudera v Holandsku. Ale bez zákroku nebo aspoň svolení Francie nechce se místodržitel do ničeho pouštět. Šel jsem tedy požádat francouzského krále o toto svolení, ale bylo mi odmítnuto.“

	„Král vám je odmítl, Veličenstvo?“

	„On sám ne. Musím být spravedlivý ke svému mladému bratru Ludvíkovi, ale pan de Mazarin.“ 
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	Athos se kousl do rtů.

	„Zdá se vám asi, že jsem to mohl očekávat,“ podotkl král, všimnuv si reakce Athosovy.

	„Ano, myslil jsem si to, Veličenstvo,“ odvětil uctivě hrabě, „znám příliš dlouho toho Itala.“

	„Odhodlal jsem se tedy k nejkrajnějšímu prostředku, abych zvěděl poslední slovo o svém osudu. Řekl jsem svému bratru Ludvíkovi, že nechci působit nesnáze ani Francii, ani Holandsku a že se o věc pokusím sám, jak jsem to již učinil. Chtěl jsem jen, aby mi dal dvě stě šlechticů nebo aby mi půjčil milión.“

	„A co dále, Veličenstvo?“

	„V této chvíli cítím něco podivného. Jsem spokojen ve svém zoufalství. Někdo – a já zřejmě k lidem toho typu patřím – se cítí docela dobře, když má jistotu, že už je vše ztraceno a že nadešla chvíle, kdy je nutno vzdát se.“

	„Doufám, že Vaše Veličenstvo nedošlo ještě tak daleko?“ zvolal Athos.

	„Asi jste, hrabě, dobře neporozuměl tomu, co jsem vám právě řekl, když povzbuzujete mou naději. Šel jsem do Blois, hrabě, žádal jsem svého bratra Ludvíka o almužnu, o jeden milión; doufal jsem, že s tím dám do pořádku své záležitosti, ale bratr Ludvík mou žádost odmítl. Vidíte tedy, že jsem ztracen.“

	„Smím Vašemu Veličenstvu odpovědět, že na to mám zcela opačný názor?“

	„Jak, hrabě, vy si myslíte, že jsem takový prosťáček, že nedovedu posoudit svou situaci?“

	„Veličenstvo, podle me zkušenosti v nejhlubší beznaději dochází k největším obratům osudu.“

	„Děkuji vám, hrabě. Je krásné, že nalézám takové srdce. Důvěřujete pevně v boha a v monarchii a nikdy nezoufáte nad osudem králů, třebas je sebestrašnější. Vaše slova, drahý hrabě, jsou jako lék, jistě výborný, jenže lék pomáhá jen při ranách, které se dají léčit, ne proti smrti. Děkuji vám, že se tak vytrvale snažíte mě utěšit; děkuji vám za oddanou vzpomínku, ale vím, co mi zbývá. Mne už teď nic nezachrání. Vidíte, příteli, jsem o tom již tak přesvědčen, že jedu se svým oddaným Parrym do vyhnanství. Vracím se do malé poustevny, kterou mi nabízí Holandsko, a tam skryji svou nejkrutější bolest. Tam se, věřte mi, hrabě, všecko brzo skončí a smrt mě brzy vysvobodí. Volám ji už tak často svým tělem, které je sklíčené mým duševním stavem, volám ji svou duší, která touží po nebesích!“

	„Vaše Veličenstvo má matku, sestru, bratry. Vaše Veličenstvo je hlavou rodiny, musí tedy žádat boha o dlouhý život, a ne o brzkou smrt. Vaše Veličenstvo je na útěku, na cestě do vyhnanství, ale právo má na své straně. Musí tedy toužit po zápase, po nebezpečí, po činech, a ne po odpočinku v nebesích.“

	„Hrabě,“ odvětil Karel II. s nevýslovně smutným úsměvem, „slyšel jste někdy, že král dobyl svého království s tak starým sluhou, jako je Parry, a s třemi sty dukáty, které ten sluha má v kapse?“

	„Ne, Veličenstvo, ale slyšel jsem, že častokrát svržený král dobyl svého trůnu pevnou vůlí a vytrvalostí, pomocí svých přátel a miliónu franků, když jich obratně využil.“

	„Vy jste mi tedy nerozuměl? Žádal jsem svého bratra Ludvíka o milión, ale nedostal jsem ho.“

	„Dovolíte mi, Vaše Veličenstvo,“ zeptal se Athos, „abych vám něco řekl? A budete pozorně několik minut naslouchat?“

	Karel II. se zadíval na Athose:

	„Rád.“

	„Ukáži tedy Vašemu Veličenstvu cestu,“ pokračoval hrabě a zamířil do domu.

	Dovedl krále do své pracovny a vybídl ho, aby se posadil.

	„Vaše Veličenstvo mi právě teď řeklo, že k získání anglického trůnu stačí milión?“

	„Stačí alespoň na to, abych se mohl o tu věc pokusit a abych mohl zemřít jako král, kdyby se věc nezdařila.“

	„Naslouchejte tedy laskavě, Veličenstvo, jak jste mi slíbil. Řeknu vám, co vám mám sdělit.“

	Karel přikývl hlavou na znamení souhlasu. Athos se podíval, zda snad někdo neposlouchá na chodbě, pak zavřel dveře na závoru a vrátil se.

	„Veličenstvo, vzpomněl jste si sám, že jsem se snažil přispět na pomoc šlechetnému a nešťastnému Karlu I., když ho jeho katové vedli ze Saint Jamesu do Whitehallu.“

	„Ano, pamatuji na to a nikdy na to nezapomenu.“

	„Veličenstvo, je to pro syna strašlivá historie a jistě vám ji častokrát vypravovali. Ale musím ji bohužel Vašemu Veličenstvu povědět znovu se všemi podrobnostmi.“

	„Mluvte, pane.“

	„Když váš otec vystoupil na popraviště, nebo vlastně vyšel ze svého pokoje na popraviště, postavené před jeho oknem, bylo vše připraveno k jeho záchraně. Kat byl odklizen, pod podlahou králova pokoje byla vydlabána díra, já jsem stál pod osudným lešením a slyšel jsem, jak prkna praskají pod jeho kroky.“

	„Parry mi vypravoval ty hrozné podrobnosti, pane.“

	Athos se uklonil a pokračoval:

	„Ale teď vám povím, Veličenstvo, co vám Parry nemohl říci, protože se to událo jen mezi bohem, vaším otcem a mnou, a nikdo se to nikdy nedověděl, ani moji nejdražší přátelé. ‚Odstup,‘ řekl vznešený trpitel zakuklenému katu, ‚na okamžik, vím, že ti náležím. A počkej, až ti dám znamení. Chci se svobodně pomodlit‘“

	„Odpusťte,“ ozval se Karel II. a hrozně zbledl, „znáte, hrabě, tolik podrobností o té smutné události, podrobnosti, o kterých, jak jste právě řekl, nikdo neví. Snad znáte i jméno toho ďábelského kata, toho zbabělce, jenž si zakryl tvář, aby mohl krále bez trestu zavraždit?“

	Athos lehce zbledl.

	„Jeho jméno? Znám je, ale nemohu je říci.“

	„A co se s ním stalo? Nikdo to v Anglii neví!“

	„Je mrtev.“

	„Ale nezemřel na loži, nezemřel klidnou, mírnou smrtí, nezemřel smrtí poctivých lidí?“

	„Zemřel smrtí násilnou v strašlivé noci za hněvu božího i za hněvu lidí. Jeho tělo proklála dýka a pak kleslo do hlubin oceánu. Bůh bud milostiv jeho vrahu!“

	„Pokračujme tedy,“ pravil král Karel II., když viděl, že hrabě víc neprozradí.

	„Poté anglický král řekl zakuklenému katu: ‚Nedáš ránu dříve, rozumíš?, teprve až vztáhnu ruku a zavolám: Remember!82“

	„Ano,“ přisvědčil Karel temným hlasem, „vím, že to je poslední slovo mého nešťastného otce. Ale proč je vyslovil a koho se týkalo?“

	„Francouzského šlechtice, jenž stál pod popravištěm.“

	„Tedy vás, pane?“

	„Ano, Veličenstvo. Ještě dnes slyším každičké slovo, jež ke mně vnikalo prkny popraviště, potaženého černým suknem. Král poklekl na zem. ‚Jste zde, hrabě de La Fère?‘ zeptal se. ‚Ano, Veličenstvo‘ odpověděl jsem. – Tu se král sklonil k zemi.“

	Karel II. se chvěl nedočkavostí a bolestí, naklonil se také blíže k Athosovi, hltaje každé jeho slovo a dotýkaje se téměř hlavy Athosovy.

	„Král se tedy sklonil k zemi,“ pokračoval hrabě. „‘Hrabě de La Fère, nemohli jste mě zachránit. Nemělo se to stát. A nyní, i kdyby to bylo rouhání, řeknu ti: Mluvil jsem k lidem, mluvil jsem k bohu, ale naposledy mluvím k tobě. Pro věc, kterou jsem pokládal za svatou, ztratil jsem trůn svých otců a promrhal jsem dědictví svých dětí.‘“

	Karel II. skryl hlavu do dlaní a horká slza mu skanula mezi bílé hubené prsty.

	„‚Zbývá mi však milión ve zlatě; zakopal jsem jej ve sklepení newcastleského zámku, když jsem odcházel z tohoto města.‘“

	Karel zdvihl hlavu s bolestnou radostí, nad níž by byl zaplakal každý, kdo znal celé jeho neštěstí. 

	„Milión,“ zašeptal, „ach, hrabě!“

	„‚Ty jediný víš o těch penězích, užij jich, až uznáš, že je vhodný čas, ve prospěch mého nejstaršího syna. – A nyní, hrabě de La Fère, řekni mi sbohem!‘

	‚Sbohem, Veličenstvo, sbohem,‘ zvolal jsem.“

	Karel II. vstal a opřel rozpálenou hlavu o okno.

	„Pak řekl král poslední slovo: Remember!, jež se týkalo mne,“ pokračoval Athos. „Vidíte, Veličenstvo, že jsem pamatoval!“

	Král nemohl ovládnout své vzrušení. Athos viděl, jak se mu křečovitě chvějí ramena, a slyšel pláč, jenž mu rozrýval srdce. Umlkl, stísněn proudem trpkých vzpomínek, které nyní nakupil na tuto královskou hlavu.

	Karel II. překonal s nejvyšším napětím své rozčilení, odstoupil od okna, spolkl slzy a zase přisedl k Athosovi.

	„Myslil jsem, Veličenstvo,“ pokračoval Athos, „že ještě nepřišla chvíle, abychom užili tohoto posledního prostředku. Upíral jsem zraky k Anglii a cítil jsem, že se tento okamžik blíží. Zítra jsem chtěl vypátrat, kde se Vaše Veličenstvo zdržuje, a chtěl jsem jít za vámi. Vy však jste přišel sám ke mně; je to neklamné znamení, že je bůh s námi.“

	„Vy jste, pane, anděl seslaný bohem,“ pronesl Karel hlasem stísněným dojetím. „Jste můj zachránce, snad mi vás posílá sám otec z hrobu. Jenže už deset let zuří v mé zemi občanská válka a zlato možná nezůstalo v útrobách zemských, jako vymizela láska ze srdcí mých poddaných.“

	„Znám, Veličenstvo, dobře místo, kde byl milión zakopán, a jsem si jist, že je nikdo neodhalil. Byl snad newcastleský zámek úplně zbořen, vyvrátili jej ze základů?“

	„Ne, stojí ještě, ale teď v něm sídlí generál Monck a táboří tam. Jediné místo, odkud mohu čekat pomoc, kde leží moje bohatství, je, jak vidíte, obsazeno nepřáteli.“

	„Generál Monck však nemohl vypátrat ten poklad, o němž mluvím, Veličenstvo.“

	„Ne, ale mám se vydat Monckovi do rukou, abych vypátral ten poklad? Vidíte, hrabě, musím ustoupit osudu, sráží mě k zemi pokaždé, kdy povstanu. Co svedu, když mám jen Parryho, kterého Monck už jednou vyhnal? Ne, ne, hrabě, přijměme klidně tu poslední ránu.“

	„Myslíte, Veličenstvo, že by se mi mohla zdařit věc, kterou nemůžete vykonat vy a o kterou se nemůže pokusit Parry?“

	„Vy, hrabě, byste tam šel?“

	„Kdybyste svolil, Veličenstvo, půjdu tam,“ odvětil Athos s úklonou.

	„Jste zde tak šťasten, hrabě!“

	„Nejsem nikdy zcela šťasten, Veličenstvo, když mám ještě vykonat nějaký úkol; a tohle je vznešená povinnost, kterou mi uložil váš otec král; mám bdít nad vaším osudem a užít peněz v králův prospěch. Stačí jediný váš pokyn, Vaše Veličenstvo, a bez prodlení odjedu s vámi.“

	„Ach, hrabě,“ zvolal král a vrhl se zcela prostě, neobřadně Athosovi kolem krku, „dokazujete mi, že ještě existuje bůh a posílá někdy své posly k nešťastníkům, kteří úpějí zde na zemi.“

	Athos, hluboce dojat vzrušením mladého muže, uctivě poděkoval a popošel k oknu.

	„Grimaude, připrav koně!“

	„Jaky vy pojedete hned?“ zeptal se král. „Ach, pane, vy jste opravdu skvělý muž!“

	„Neznám naléhavější věci, než je služba Vašemu Veličenstvu,“ odpověděl Athos. „Ostatně, tomuhle jsem se naučil již dávno ve službách královny, vaší tety, a ve službách krále, vašeho otce. Jak bych se mohl zachovat jinak nyní, kdy jde o službu vám, Veličenstvo?“

	„Jaký je to člověk!“ zašeptal král. Po chvilce přemýšlení však řekl: „Ne, hrabě, nemohu vás vydat takovému strádání. Nemám nic, čím bych odměnil vaše služby.“

	„Ach, Vaše Veličenstvo žertuje,“ smál se Athos, „vždyť máte milión! Škoda že nemám polovinu té částky, byl bych postavil celý pluk! Ale bohudíky mám ještě několik závitků zlata a rodinné diamanty. Doufám, že se Vaše Veličenstvo rozdělí s oddaným služebníkem.“

	„Se svým přítelem. Ano, hrabě, ale s podmínkou, že se tento přítel zase jednou rozdělí se mnou!“ 

	Athos otevřel pokladničku a vyndal z ní zlato a šperky.

	„Jsme bohati, Veličenstvo! Naštěstí budeme čtyři, nemusíme se bát zlodějů.“

	Bledé tváře Karla II. zčervenaly radostí. Tu spatřil Grimauda připraveného na cestu s oběma Athosovými koňmi u vchodu do domu.

	„Blaisoisi, tento dopis odevzdáte panu vikomtu de Bragelonne. Kdyby se po mně ptal, řekněte mu, že jsem odjel do Paříže. Dávám vám celý dům na starost, Blaisoisi.“

	Blaisois se uklonil, objal Grimauda a zavřel mřížová vrata.
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	Kapitola sedmnáctá

	V níž d’Artagnan hledá Aramise, ale najde jen Bazina

	Neuplynuly ještě ani dvě hodiny od Athosova odjezdu (Blaisois si všiml, že se vydal po pařížské silnici) a před mříží stanul jezdec na pěkném strakatém koni; zavolal mohutným „Hej!“ na čeledíny, kteří stáli se zahradníky kolem Blaisoise, kronikáře zámeckého služebnictva. Toto „Hej!“ asi Blaisois znal; otočil hlavu a zvolal:

	„Pan d’Artagnan!… Běžte mu rychle otevřít bránu!“

	Asi osm lidí se rozběhlo k vratům a ta se otevřela jako pírko. Překonávali se ve zdvořilosti, neboť věděli, kterak pán vždy vítá tohoto přítele. Takovou věc odpozoruje totiž sluha hned na první pohled. 

	„Kdepak je milý hrabě?“ zeptal se d’Artagnan s příjemným úsměvem, seskakuje s koně na zem. 

	„Máte smůlu, pane, a jistě to bude mrzet i pana hraběte, až se to doví. Odjel pryč asi před dvěma hodinami.“

	D’Artagnan se pro to nezarmoutil.

	„Dobrá,“ řekl, „vidím, že mluvíš krásnou franštinou. Dáš mi hodinu mluvnice a uhlazené mluvy a já zatím počkám na návrat tvého pána.“

	„To je nemožné, pane,“ odvětil Blaisois. „Čekal byste příliš dlouho.“

	„Hrabě se dnes nevrátí?“

	„Ne, dnes ne, ani zítra, ani pozítří. Pan hrabě se vydal na cestu.“

	„Na cestu! Co mi to povídáš?“ ptal se d’Artagnan.

	„Svatou pravdu. Sám mi dal na starost dům a řekl přísně a laskavě – to je pro mne totéž: ‚Řekneš, že jsem odjel do Paříže.‘“

	„To jsem chtěl vědět! To jsi mi měl říci hned, ty hlupáku… Je tedy o dvě hodiny napřed.“

	„Ano, pane.“

	„Dohoním ho brzy. Jede sám?“

	„Ne, pane.“

	„Kdo s ním jede?“

	„Šlechtic, kterého neznám, nějaký stařec a pan Grimaud.“

	„Ti nejedou asi tak rychle jako já… Takže když si pospíším…“

	„Vyslechl byste mě, pane, laskavě?“ zeptal se Blaisois, přidržuje trochu koně za uzdu.

	„Ano, jen nenadělej moc řečí a mluv rychle.“

	„To slovo ‚Paříž‘ se mi totiž zdá jenom záminka.“

	„Ale, záminka?“ optal se vážně d’Artagnan.

	„Přísahal bych, pane, že pan hrabě nejede do Paříže.“

	„A proč?“

	„Pan Grimaud totiž ví vždycky dobře, kam pán jede. A ten mi slíbil, že jakmile pojede do Paříže, vezme s sebou ode mne peníze pro mou ženu.“

	„Ty máš ženu?“

	„Ano, měl jsem. Byla odtud, ale pánovi se zdála moc řečná, a tak ji poslal do Paříže. Je to někdy nepohodlné, ale někdy zas tuze příjemné.“

	„Ano, ale dopověz: ty tedy myslíš, že hrabě nejel do Paříže?“

	„Ne, pane, to by byl Grimaud nedodržel slib a byl by tedy křivopřísežník, a to přece není možné.“

	„To není možné,“ opakoval d’Artagnan zamyšleně, byl totiž o tom úplně přesvědčen.

	„Děkuji ti, milý Blaisoisi!“

	Blaisois se uklonil.

	„Víš dobře, že nejsem zvědavý… Ale mám vyřídit nutné věci s tvým pánem… nemohl bys… jen slovíčkem… mluvíš tak nejasně, pochopil bych hned… Slovíčko postačí… uhodnu ostatek.“

	„Na mou čest, pane, nemohu… Neznám vůbec cíl pánovy cesty… Nerad poslouchám za dveřmi, a pak tady se to ani nesmí.“

	„To to se mnou špatně začíná, můj milý,“ řekl d’Artagnan. „Ale víš snad alespoň, kdy se tvůj pán vrátí?“

	„Nevím, kam jel, a nevím ani, kdy se vrátí.“

	„Poslouchej, Blaisoisi, namáhej se trochu!“

	„Vy pochybujete o mé upřímnosti. Rmoutíte mě, pane.“

	„Aby ho čert vzal s tou jeho uhlazenou mluvou!“ hučel d’Artagnan. „Selský křupán by mi byl milejší, jen kdyby mi řekl aspoň slůvko… Sbohem!“

	„Mám čest se vám uctivě poroučet!“

	„Školomet, nesnesitelný chlap!“ zabručel d’Artagnan, naposled se podíval po domě, obrátil koně a odjel jako člověk, který je v nejlepší náladě. Na konci zdi, kde ho už nikdo neviděl, si najednou oddychl:

	„Že by byl Athos doma?… Ne. Všichni ti darmožrouti stáli na dvoře se založenýma rukama; byli by se hrnuli do práce, kdyby se na ně pán díval. Athos na cestách? To je divné. Ale je to zpropadený tajnůstkář!… A pak on není typ, jaký potřebuji. Potřebuji člověka vychytralého a trpělivého. Toho najdu v Melunu na známé faře. Pětačtyřicet mil! Půl páta dne! Ale je hezky a jsem volný. Rychle na cestu!“

	A pobídl koně do klusu směrem k Paříži. Čtvrtý den dojel do Melunu, jak si přál.

	D‘Artagnan nemíval ve zvyku ptát se na cestu, nikdy se nepídil po obvyklých informacích. Mohl se ovšem i vážně zmýlit, ale většinou v takových maličkostech důvěřoval vždy své prozíravosti, jež ho nikdy nezklamala, své třicetileté zkušenosti a neobyčejné dovednosti číst ze zevnějšku domů jako z tváří lidí. V Melunu nalezl d’Artagnan ihned faru, pěkný dům z červených cihel se sádrovou omítkou, obrostlý divokým vínem, jež se vinulo po okapech; na štítu střechy byl kamenný kříž. Z dolení místnosti domu se ozývala směsice hlásků jako štěbetání ptáčků, když se právě vylíhnou. Jeden z těch hlásků odříkával zřetelně písmenka abecedy. Silný, zvučný hlas napomínal žáčky, kteří vyrušovali, a opravoval chyby čtoucího děcka.

	D’Artagnan poznal ten hlas, a protože bylo okno dolejší místnosti otevřeno, nahnul se do červených úponků vína a zvolal:

	„Bazine, milý Bazine, dobrý den!“

	Zavalitý, malý muž s hladkou tváří, s šedivými vlasy do kolečka zastřiženými v podobě tonzury a ve starých černých sametových kalhotách povstal, když uslyšel d’Artagnana. Vlastně spíše vyskočil a strhl s sebou nízkou židličku; žáčkové ji chtěli zdvihnout, přičemž o ni svedli tak zuřivý zápas jako Řekové, když chtěli Trojanům vyrvat Patroklovu mrtvolu83. A navíc ještě Bazin odhodil abecedu i metlu.

	„To jste vy, pane d’Artagnane!“

	„Ano, já. A kde je Aramis… vlastně pan rytíř ďHerblay… vlastně pan generální vikář?“

	„Jeho Milost je na své diecézi,“ důstojně odpověděl Bažin.

	„Co pravíš?“ zeptal se d’Artagnan. Bažin opakoval svá slova. „Copak má Aramis diecézi?“

	„Ano, pane. Má.“

	„Copak je biskupem?“

	„Ale odkud to přicházíte, pane, že to nevíte?“ optal se Bažin dosti neuctivě.

	„Můj milý Bazine, my pohané, my vojáci víme dobře, kdo je plukovníkem pěchoty nebo jízdy nebo kdo je francouzským maršálkem. Ale kdo je biskupem, arcibiskupem nebo papežem – k čertu, takovou novinu se dovíme, teprve až když tři čtvrtiny země z toho mají prospěch.“

	„Tiše, tiše!“ zakřikl ho Bažin s vyděšenýma očima, „nezkazte mi ty děti, snažím se je dobře vychovat.“

	Zatím se děti nahrnuly kolem d’Artagnana. Obdivovaly jeho koně, dlouhý kord, ostruhy a vojenské vzezření a také ovšem jeho silný hlas. A když hřmotně zaklel, celá škola volala: „K čertu!“ a přitom se děti divoce smály, křičely a dupaly. Mušketýr se tomu usmíval, ale starý vychovatel pro to neměl pochopení a byl z toho celý pryč.

	„Budete zticha, vy darebové!“ zvolal. „Tak vidíte, pane d’Artagnane, sotva jste přišel, je po všech dobrých zásadách… Jako vždycky, když přijdete, je po pořádku… Učiněný bábel84 Bože, bože, jsou to divoši!“

	A ctihodný Bažin rozdával rány napravo i nalevo a děti zase začaly křičet, jenže teď jinak.

	„Doufám, že tu už nikoho nebudete kazit.“

	„Myslíš?“ zeptal se d’Artagnan s takovým úsměvem, že Bazina až zamrazilo v zádech.

	„Byl by toho schopen!“ zabručel.

	„Kde je diecéze tvého pána?“

	„Pan René je biskupem ve Vannes.“

	„Kdo ho jmenoval biskupem?“

	„Pan vrchní intendant, náš soused.“

	„Jak? Pan Fouquet85?“

	„Ano.“

	„Aramis je s ním tedy zadobře?“

	„Jeho Milost kázala každou neděli u pana vrchního intendanta ve Vaux a pak spolu chodili na hon.“

	„Ale!“

	„A své homilie – chci říci svá kázání vypracovávala Jeho Milost často s panem vrchním intendantem.“

	„Ten ctihodný biskup tedy káže ve verších?“

	„Proboha, pane, nedělejte si žerty ze svatých věcí.“

	„Aramis je tedy ve Vannes?“

	„Ve Vannes v Bretani.“

	„Poslouchej, ty šibale, to není pravda!“

	„Vidíte přece, pane, že pokoje na faře jsou prázdné.“

	„To je pravda,“ uznal d’Artagnan prohlížeje si opuštěný dům.

	„A Jeho Milost vám ještě nepsala o svém jmenování?“

	„Jak je to dlouho?“

	„Měsíc.“

	„To tedy není nic zmeškáno. Aramis mě asi ještě nepotřeboval. Ale proč jsi, Bazine, nešel za svým pastýřem?“

	„Mám tu zaměstnání, pane, nemohu.“

	„Tu abecedu, co?“

	„A své kajícníky.“

	„Jakže? Ty zpovídáš? Cožpak jsi kněz?“

	„Málem. Mám k tomu schopnosti!“

	„Ale co vysvěcení?“

	„Nyní, když je Jeho Milost biskupem, dostanu brzo vysvěcení, nebo alespoň dispens,“ odvětil vážně Bazin a mnul si ruce.

	„Opravdu, ti lidé jsou pořád stejní,“ řekl si d’Artagnan. „Bazine, dej mi něco k jídlu.“

	„Hned, pane.“

	„Kuře, polévku a láhev vína.“

	„Dnes je sobota, postní den,“ poznamenal Bazin.

	„Mám dispens,“ odpověděl d’Artagnan.

	Bažin se naň nedůvěřivě podíval.

	„Za koho mě máš, ty svatoušku?“ zvolal mušketýr. „Ty, sluha, chceš dispens, abys mohl páchat hříchy, a já, přítel tvého biskupa, nemám mít dispens, abych mohl jíst maso, jak se mému žaludku líbí? Buď jen se mnou zadobře, Bazine, nebo uvidíš, postěžuji si u krále, a ty pak už nebudeš zpovídat! Víš, že i jmenování biskupů přísluší králi, a tak mám já více moci!“

	Bažin se pokrytecky usmál.

	„My zase máme pana vrchního intendanta,“ poznamenal.

	„Ty si tedy z krále nic neděláš?“

	Bažin na to neřekl ani slovo, ale jeho úsměv mluvil za něj.

	„Dej mi večeři!“ žádal d’Artagnan, „je už skoro sedm hodin.“

	Bažin se obrátil a nařídil nejstaršímu z žáků, aby to oznámil kuchařce. D’Artagnan si zatím prohlížel faru.

	„Jeho Milost tu zrovna nejlépe nebydlila,“ poznamenal pohrdavě.

	„My máme zámek ve Vaux,“ opáčil na to Bazin.

	„Dokonce snad takový jako Louvre, ne?“ posmíval se d’Artagnan.

	„Lepší!“ odpověděl Bažin s naprostou chladnokrevností.

	„Vida!“ prohodil d’Artagnan; snad by byl mluvil dále a zastával se Louvru proti Vaux, ale všiml si, že jeho kůň zůstal uvázán u dveří.

	„Postarej se, k čertu, o mého koně!“ zvolal. „Tvůj pán, biskup, jistě nemá takového ve svých stájích.“ 

	Bažin se úkosem podíval na koně a řekl:

	„Pan vrchní intendant nám dal čtyři ze svých stájí a jediný z nich vydá za čtyři takovéhle.“

	Do d’Artagnanovy tváře se vhrnula krev. V ruce cítil trhání a hledal na Bazinově hlavě místo, kam by nejlépe dopadla jeho pěst. Ale pak ten záchvat zlosti pominul, d’Artagnan si vše rozvážil a pronesl jen: 

	„Udělal jsem, k čertu, dobře, že jsem opustil královskou službu. Řekni mi, ctihodný Bazine, kolik má pan vrchní intendant mušketýrů?“

	„Kdyby chtěl, měl by za své peníze všechny mušketýry z království,“ odpověděl Bažin. Zavřel pak knihu a vyhnal metlou děti ze školy. 

	„K čertu! K čertu!“ zaklel naposled d’Artagnan. Pak mu oznámili, že je večeře hotova. Šel tedy za kuchařkou, která jej uvedla do jídelny, kde už byla připravena večeře.

	D’Artagnan usedl za stůl a chutě se dal do kuřátka.

	„Tak se mi zdá,“ mluvil d’Artagnan, zmáhaje drůbež, kterou mu předložili a kterou určitě zapomněli vykrmit, „tak se mi zdá, že jsem chybil, nevstoupil-li jsem do služeb toho pána. Je to zřejmě mocný velmož, tenhle vrchní intendant. My tam u dvora opravdu nic nevíme a pro sluneční paprsky nevidíme veliké hvězdy; ty jsou vlastně také slunce, jen poněkud vzdálenější od naší země.“

	D’Artagnan se rád ze záliby i ze zásady snažíval přimět lidi rozhovořit se o věcech, které ho zajímaly. Proto se o to pokoušel i s Bazinem, ale zcela marně. Kromě únavného a přepjatého vychvalování pana vrchního intendanta financí nezjevil Bažin naprosto nic, co by ukojilo d’Artagnanovu zvědavost. Rozmrzen tedy chtěl jít spát hned po večeři. Bažin ho uvedl do pustého pokoje, kde bylo dost špatné lůžko, ale d’Artagnan nebyl vybíravý. Řekli mu, že Aramis vzal s sebou klíče od svých pokojů. D’Artagnan věděl, že je Aramis pořádný, a hlavně že musí ve svém příbytku mnoho věcí skrývat, a tak se tomu ani nedivil. Lože se mu sice zdálo dost tvrdé, ale nelekl se ho, tak jako se před chvílí nelekl kuřete; a poněvadž měl stejně dobré spaní jako chuť k jídlu, potřeboval k usnutí zrovna tolik času jako k obrání poslední kůstky pečeného kuřete. Od té doby, co nikomu nesloužil, umínil si d’Artagnan spát tak tvrdě, jako dříve spával lehce. Jenže přes své dobré předsevzetí se vzbudil o půlnoci rachotem povozů a hlukem jezdců na koních. Najednou se stěny jeho pokoje ozářily velikým světlem, d’Artagnan vyskočil z postele, a jak byl v košili, běžel k oknu. Snad se to nevrací král? myslil si, mna si oči. Objevila se totiž družina, jež mohla náležet jen královské osobě.

	„Ať žije pan vrchní intendant!“ volal, či spíše vřískal hlas z přízemního okna. D’Artagnan poznal Bazina, jenž provolával slávu, jednou rukou mával šátkem a v druhé držel velikou svíci.

	D’Artagnan spatřil obrysy skvělé postavy, jež se vyklonila z hlavního kočáru, a zároveň zaslechl z téhož kočáru veselý smích asi nad podivným zjevem Bazinovým. Průvod rychle zmizel, ale zanechal za sebou jakoby opar radosti.

	„To jsem si hned mohl myslit, že to není král,“ řekl d’Artagnan. „Když jede král, nikdo se tak srdečně nesměje. – Hej, Bazine!“ zavolal na svého souseda, jenž se celý vykláněl z okna, aby mohl sledovat co nejdéle kočár, „hej, co se děje?“

	„To jede pan Fouquet,“ odvětil Bažin protektorsky.

	„A všichni ti lidé?“

	„To je jeho dvůr.“

	„Ach, co by řekl pan de Mazarin, kdyby tohle slyšel!“ řekl si d’Artagnan.

	A zamyšleně ulehl; přemýšlel, čím to je, že je Aramis vždycky mjláčkem nejmocnější osoby v království. Má snad víc štěstí než já, nebo jsem já hloupější než on? Eh, co!

	Tímhle obyčejně nyní končívaly jeho úvahy a myšlenky od té doby, co zmoudřel. Dříve říkával: „Hrome,“ což bylo jako pobídnutí ostruhou. Teď zestárl a spokojoval se jen filosofickým pobrouknutím „Eh, co!“, které krotí všechny vášně.
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Kapitola osmnáctá

	V níž d’Artagnan hledá Portose, ale najde jen Mousquetona

	Když se d’Artagnan přesvědčil, že pan generální vikář ďHerblay opravdu není doma a že ho nenajde v Melunu ani v okolí, rozloučil se bez lítosti s Bazinem. Podíval se úkosem na skvělý zámek ve Vaux, jenž se právě začínal skvít v nádheře, která způsobila jeho zkázu, zahryzl se nedůvěřivě a opovržlivě do rtů a pobodl koně.

	„V Pierrefonds najdu jistě nejlepšího muže a nejtěžší truhlici,“ řekl si pro sebe. „A to mi stačí, poněvadž nápad už mám sám.“

	Ušetříme čtenáře líčení všedních událostí d’Artagnanovy cesty. Třetího dne ráno dojel k bráně pierrefondské. Přijížděl směrem od Nanteuil-le-Haudouin a Crépy a již zdálky uviděl zámek Ludvíka Orleánského86. Připadl teď koruně a hlídal ho starý vrátný. Bylo to jedno z nejkrásnějších středověkých sídel se zdmi dvacet stop tlustými a věžemi sto stop vysokými. D’Artagnan projel kolem zdí, měřil zrakem věže a pak sjel dolů do údolí. Odtud bylo v dálce vidět Porthosův zámek; ležel na březích ohromného rybníka blízko nádherného lesa. Protože jsme jej už čtenářům svého času popsali, spokojíme se tedy jen s tím, že jej ukážeme. – Kromě krásných stromů a májového slunce, jež zlatilo zelené stráně, a kromě rozlehlých listnatých i jehličnatých lesů, které se táhly až ke Compiègne, všiml si d’Artagnan ihned nějaké podivné truhly na kolečkách, kterou dva sluhové strkali a dva táhli. V této skoroarše byla ohromná zelená a zlatá hmota, a sluhové ji tahali a strkali po veselých alejích parku. Zdálky se nedala dobře rozeznat, zblízka připomínala sud potažený zeleným suknem, ozdobeným šňůrami. Ale z větší blízkosti se poznalo, že to je člověk, či spíše břicháč sedící zeširoka v arše, takže ji celou vyplňuje. A z nejbližší blízkosti to byl Mousqueton, Mousqueton s bílými vlasy a s obličejem rudým jako šašek.

	„Vida, jste to vy, milý pane Mousquetone,“ zvolal d’Artagnan.

	„Jaké štěstí! Jaká radost! To je pan d’Artagnan!“ zvolal tlouštík. „Zastavte, holomci!“

	Ta poslední slova se týkala sluhů, kteří ho strkali a táhli. Archa se zastavila a čtyři lokajové po vojensku smekli premované klobouky a postavili se za vůz.

	„Pane d’Artagnane!“ zvolal Mousqueton, „škoda že vám nemohu obejmout kolena. Ale vidíte, nemohu chodit.“

	„To víte, léta, můj milý Mousquetone!“

	„Ach ne, pane, to není věkem, to je nemocí, trampotami.“

	„Trampotami? Vy, Mousquetone?“ podivil se d’Artagnan a obešel archu. „Zbláznil jste se, příteli? Vždyť vypadáte, chvála bohu, jako třistaletý dub!“

	„Ale nohy, nohy!“ naříkal věrný sluha.

	„Nohy?“

	„Ano, nechtějí mě nosit.“
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	„Jsou to nevděčnice! A přece je, Mousquetone, krmíte dobře, jak se zdá.“

	„V té věci mi nemohou nic vyčítat,“ povzdechl si Mousqueton, „pro své tělo jsem vždy činil, co jsem mohl. Nejsem sobec.“ A Mousqueton znovu vzdychl.

	Snad nechce být Mousqueton také baronem, že tak vzdychá? pomyslil si d’Artagnan.

	„Ach, to bude milostpán rád, až se doví, že jste si na něho vzpomněl!“ řekl Mousqueton, vytrhnuv se z trapného zamyšlení.

	„Dobrý Porthos! Už se nemohu dočkat, jak ho obejmu!“ zvolal d’Artagnan.

	„Napíši mu to jistě,“ řekl Mousqueton dojat.

	„Jakže, ty mu budeš psát?“ zvolal d’Artagnan.

	„Hned dneska.“

	„Není tedy doma?“

	„Ne, pane.“

	„Je blízko, či daleko?“

	„To já nevím, pane,“ odvětil Mousqueton.

	„Hrome!“ vykřikl mušketýr a dupl nohou. „Mám to neštěstí! Porthos, ten pecivál!“

	„Opravdu, žádný člověk se nezdržuje tolik doma jako on… ale…“

	„Co ale?“

	„Když na vás přítel naléhá…“

	„Přítel?“

	„Ano, ctihodný pan ďHerblay.“

	„Tedy Aramis naléhal na Porthose?“

	„Poslyšte, jak se to stalo, pane d’Artagnane: pan ďHerblay napsal milostpánovi…“

	„Opravdu?“

	„Poslal dopis tak naléhavý, že nás všecky pobouřil.“

	„Vypravuj mi to, milý příteli,“ prosil d’Artagnan. „ale dříve pošli tyhle lidi pryč!“

	Mousqueton vzkřikl: „Pryč, darebáci!“ z tak plných plic, že by snad jejich pouhý dech byl postačil, aby se všichni čtyři sluhové rozlétli na všecky strany. D‘Artagnan si sedl na nosítka archy a natáhl uši. 

	„Milostpán dostal dopis od pana generálního vikáře ďHerblaye,“ začal Mousqueton, „asi před týdnem. Byl to den polních zábav; tak to bylo ve středu.“

	„Jak to?“ zeptal se d’Artagnan, „den polních zábav?“

	„Ano, pane. Máme v tomto rozkošném kraji tolik zábav, že jich bylo někdy až příliš. Musili jsme v nich zavést pořádek.“

	„V tom poznávám Porthose. Mne by tohle nenapadlo. Já ovšem nejsem zábavami přetížen.“

	„My však jsme byli,“ podotkl Mousqueton.

	„A jak jste to tedy zařídili?“ optal se d’Artagnan.

	„To je trochu dlouhé, pane.“

	„Nevadí, máme dost času a vy tak hezky povídáte, Mousquetone, že je opravdu radost vás poslouchat.“

	„To je pravda,“ řekl Mousqueton s výrazem uspokojení nad tímto uznáním, „v milostpánově společnosti jsem učinil veliké pokroky.“

	„Čekám tedy na to rozdělení zábav, Mousquetone, a netrpělivě! Chci vědět, jestli jsem přijel v dobrý den!“

	„Ach, pane d’Artagnane,“ smutně pravil Mousqueton, „co milostpán odjel, je po zábavách.“

	„Tak tedy aspoň vzpomínejte, milý Mousquetone!“

	„A kterým dnem mám začít?“

	„Začněte, k čertu, nedělí, je to den Páně.“

	„Nedělí, pane?“

	„Ano.“

	„V neděli jsou duchovní zábavy: milostpán jde na mši, odevzdá chléb k posvěcení a poslouchá kázání a rady svého duchovního. To není příliš zábavné, ale čekáme teď karmelitána87 z Paříže; povede tu duchovní správu; a ten prý velmi krásně káže. To nás povzbudí, kdežto náš pan páter nás vždycky uspí. Tedy v neděli jsou náboženské zábavy. V pondělí jsou zábavy společenské.“

	„Ale, ale, a co to znamená, Mousquetone? Jaké jsou ty společenské zábavy?“ zeptal se d’Artagnan.

	„V pondělí, pane, chodíme do společnosti. Přijímáme návštěvy nebo je konáme. Hraje se na loutnu, tančí se, skládají se verše a také se trochu podkuřuje dámám.“

	„No to je věru opravdu galantní!“ podivil se mušketýr; musil se při tom velmi držet, aby se nedal do smíchu.

	„V úterý jsou zábavy učené.“

	„Jaké učené?“ ptal se d’Artagnan. „Vylož mi to trochu blíže, milý Mousquetone!“

	„Milostpán koupil nebeský glóbus, ukáži vám ho. Zabírá celý vnitřek veliké věže kromě galerie, kterou jsme musili dát nad glóbem vystavět. Tam jsou šňůrky a mosazné drátky, na nichž visí slunce a měsíc. Všechno se otáčí. Je to velmi krásné. Milostpán mi ukazuje moře a vzdálené země. Slibujeme si, že tam nikdy nepůjdeme. Je to velmi zajímavé.“

	„Opravdu, velmi zajímavé,“ opakoval d’Artagnan. „A ve středu?“

	„To jsou zábavy polní, jak jsem se už zmínil, pane. Chodíme se dívat na milostpánovy ovce a kozičky; pastýřky tančí za zvuku šalmají a dud, tak jak to čteme v jedné knize, kterou má milostpán v knihovně a která se jmenuje Pastýřské hry. Autor knihy zemřel asi před měsícem.“

	„Pan Racan88 snad?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ano, pan Racan. Ale to není vše: lovíme na udici v malé strouze a pak obědváme, ověnčeni květinami. Tak uběhne středa.“

	„Je to věru pěkně rozděleno,“ poznamenal d’Artagnan. „A co ve čtvrtek? Co zbývá na ubohý čtvrtek?“

	„Ten není ubohý, pane,“ odpověděl Mousqueton s úsměvem. „Ve čtvrtek jsou olympijské hry89. Ach, pane, to je nádhera! Přijdou všichni mladí milostpánovi poddaní, házejí diskem, zápasí a závodí v běhu. Milostpán hází diskem, že se mu nikdo nevyrovná. A když dá ránu pěstí, je to neštěstí!“

	„Jak to neštěstí?“

	„Ano, pane, musili jsme proto zanechat pěstních zápasů. Milostpán rozbíjel hlavy, lámal čelisti a přerážel žebra. Je to krásný zápas, ale s ním už nechtěl nikdo zápasit.“

	„Tedy jeho pěst…“

	„Je pevnější než kdy jindy. V nohách není už milostpán tak silný, sám to říká, ale všecka síla se mu soustředila do rukou, takže…“

	„Takže zabije vola jako dříve.“

	„Ba ještě více, pane: rozboří zdi. Nedávno večeřel u jednoho ze svých nájemců – víte, jak je milostpán u všech oblíben a se všemi zadobře –, po večeři chtěl zažertovat a udeřil pěstí do zdi. Zeď se zbořila, střecha spadla a zahynuli tři muži a jedna stařena.“

	„Proboha, a co tvůj pán, Mousquetone?“

	„Ach, milostpán, ten měl trochu odřenou hlavu. Dávali jsme mu teplé obklady namočené do vody, kterou máme od jeptišek. Ale ruce se nestalo nic.“

	„Nic?“

	„Nic, pane.“

	„K čertu, ty olympijské hry! Přijdou asi hodně draho, neboť vdovy a sirotci…“

	„Dáváme jim penzi, pane, je k tomu určena desetina milostpánových příjmů.“

	„Tak dál, co v pátek?“ ptal se d’Artagnan.

	„V pátek jsou vznešené a vojenské zábavy. Lovíme, cvičíme se ve zbrani, cvičíme sokoly a krotíme koně. Konečně sobota je den ušlechtilých, duchaplných zábav: vzděláváme ducha, díváme se na milostpánovy obrazy a sochy, též píšeme a děláme plány. A také střílíme z milostpánových děl.“

	„Děláte plány, střílíte z děl…“

	„Ano, pane.“

	„Můj milý,“ řekl d’Artagnan, „pan du Vallon je opravdu duch velice bystrý a milý, neznám druhého takového. Ale jak se mi zdá, zapomněl jste na jeden druh zábavy.“

	„Který, pane?“ zeptal se Mousqueton s úzkostí.

	„Zábavy materiální.“

	Mousqueton se začervenal a sklopil zrak.

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Myslím dobrou kuchyň, dobré víno a večer při plných lahvích.“

	„Ach, pane, takové zábavy nepočítáme, ty máme denně.“

	„Můj milý Mousquetone, odpusť mi, ale byl jsem tak zabrán tvým půvabným vypravováním, že jsem zapomněl na hlavní téma naší rozmluvy: totiž, co asi pan generální vikář ďHerblay napsal tvému pánu.“

	„Ano, pane, ty zábavy nás zaměstnaly. Poslyšte, pane, jak to všechno bylo.“

	„Poslouchám, milý Mousquetone.“

	„Ve středu…“

	„To byl den polních zábav, že?“

	„Ano. Tu přišlo psaní. Sám jsem je milostpánovi nesl. Poznal jsem jeho písmo.“

	„A co dál?“

	„Milostpán je přečetl a okamžitě zvolal: ’Rychle koně a zbraně!‘“

	„Proboha, snad to nebyl zase souboj?“ zvolal d’Artagnan.

	„Ne, pane, stála tam jen tato slova: ‚Milý Porthosi, vydejte se ihned na cestu, chcete-li dojet před rovnodenností! Čekám na vás.‘“

	„Hrome, to měl asi naspěch!“ poznamenal d’Artagnan zamyšleně.

	„Jistě,“ pokračoval Mousqueton. „Milostpán odjel se svým tajemníkem ještě téhož dne, aby přijel včas.“

	„A přijel včas?“

	„Doufám. Milostpán se hned rozčilí, jak víte, pane, a stále opakoval: ‚Blesky boží! Kdo je to ta rovnodennost? Musila by však mít moc dobrého koně, aby přijela přede mnou!‘“

	„A myslíš, že Porthos přijel první?“ ptal se d’Artagnan.

	„Jsem si tím jist. Ta rovnodennost, ať je sebebohatší, jistě nemá tak dobrého koně jako milostpán.“ 

	D’Artagnan měl chuť se zasmát, ale zdržel se, protože ho stručný dopis Aramisův velmi zajímal. Šel za Mousquetonem, nebo spíše za jeho vozem, až do zámku. Usedl k bohatému stolu, kde ho pohostili jako krále, ale z Mousquetona už více nevytáhl: věrný sluha jen srdceryvně plakal, to bylo vše. D’Artagnan přespal v nádherném lůžku, přemýšlel mnoho o významu Aramisova listu a divil se, co má dělat rovnodennost se záležitostmi Porthosovými. Nemohl tomu přijít na kloub, a tak usoudil, že jde asi o nějakou milostnou pletku biskupovu, při níž bylo potřebí, aby dni i noci byly stejné. Pak odjel d’Artagnan z Pierrefonds jako předtím z Melunu a ze zámku hraběte de La Fère. Byl z toho zádumčivý a to byla pro d’Artagnana snad ta nejchmurnější nálada. Jel s hlavou skloněnou, s, očima upřenýma před sebe a nohy mu volně visely po bocích koně. Mluvil sám se sebou hluboce zamyšlen:

	„Nemám přátele, nemám budoucnost, nemám nic! Má síla je zlomena jako svazek našeho bývalého přátelství. Přichází chladné a neúprosné stáří. Halí ve smuteční závoj vše, co se kdysi lesklo, co dýchalo vůní v dobách mé mladosti. Pak vloží sladké břímě na mé rameno a odnese je i s tím, co zbývá, do bezedné propasti smrti.“

	Do srdce Gaskoňcova, tak statečného a tak silného při všech neštěstích v životě, najednou vnikl smutek. Chvilku mu připadalo, že jsou oblaka černá, země kluzká a lepkavá jako půda na hřbitově. 

	„Kam jdu?“ řekl si, „co chci dělat? Sám… zcela sám… bez rodiny, bez přátel… Eh co!“ zvolal však pojednou a pobodl oběma ostruhami koně. Ten ovšem po pěkném pierrefondském ovsu k zádumčivosti neměl příčinu a radostně dal najevo svou spokojenost veselým klusem, jímž urazil dvě míle. Do Paříže! řekl si d’Artagnan a druhý den už tam byl. Strávil na cestě deset dní.
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	Kapitola devatenáctá

	Co chtěl d’Artagnen v Paříži

	Poručík seskočil s koně před krámem v ulici des Lombards, nad nímž visel štít U zlatého tlouku. Stál tam muž dobráckého vzezření, v bílé zástěře a tlustou rukou si hladil šedivé vousy. Když poznal strakatého koně, radostně vzkřikl: „Ach, pane rytíři, to jste vy!“

	„Dobrý den, Planchete,“ pozdravil d’Artagnan a shýbl se, aby mohl vejít do krámu.

	„Rychle obstarejte koně pana d’Artagnana,“ zvolal Planchet, „připravte pánovi pokoj a chystejte večeři!“

	„Děkuji, Planchete! Dobrý den, hoši,“ řekl d’Artagnan mladíkům, kteří se hned kolem něho začali točit.

	„Dovolíte, abych vypravil tuto kávu, sirup a rozinky?“ zeptal se Planchet. „Mám je poslat do kuchyně pana vrchního intendanta.“

	„Jen je pošli!“

	„Budu hned hotov a pak povečeříme.“

	„Zařiď to tak, abychom večeřeli sami, potřebuji si s tebou promluvit,“ poznamenal d’Artagnan.

	Planchet se významně podíval na svého bývalého pána.

	„Buď klidný, není to nic nepříjemného,“ ujistil ho d’Artagnan.

	„Tím lépe, tím lépe!…“

	A Planchet si oddechl; d’Artagnan si zatím sedl na balík korkových zátek a prohlížel si pěkně zařízený krám, kde to vonělo zázvorem, skořicí a tlučeným pepřem, až začal kýchat.

	Příručí byli šťastni, že je tu významný válečník, poručík mušketýrů, jenž se stýká s králem; a tak pracovali s horlivostí, která se stupňovala až v nadšení. Obsluhovali kupující s chvatem trochu neuctivým, čehož si mnozí všimli.

	Planchet přijímal peníze a počítal; přitom byl samá zdvořilost k svému bývalému pánu. Planchet mluvil se zákazníky zkrátka, se vznešenou důvěrností bohatého obchodníka, jenž všem poslouží, ale na nikoho nečeká. D’Artagnan si s radostí povšiml toho tónu, což později vyložíme. Viděl, že se pomalu stmívá. Konečně ho Planchet uvedl do pokoje v prvním poschodí, kde mezi balíky a bednami stál prostřený stůl. D’Artagnan využil té chvilky, aby si prohlédl Plancheta, neboť ho už rok neviděl. Bystrému Planchetovi narostlo za ten čas bříško, ale tváře neměl tlusté a jiskrné oči mu stále hbitě hrály v hlubokých důlcích; vystouplé lícní kosti ukazovaly na vychytralost a chtivost a špičatá brada zas svědčila o bystrém, vytrvalém duchu. Planchet kraloval ve své jídelně stejně majestátně jako v krámě. Pohostil svého pána prostou, typicky pařížskou večeří: pečení, připravenou v peci, se zeleninou, salátem a zákusky z krámu. D’Artagnanovi se líbilo, že kupec vytáhl láhev anjouského vína, které měl d’Artagnan po celý svůj život nejradši.

	„Kdysi jsem pil vaše víno já, pane,“ řekl Planchet s dobráckým úsměvem, „teď mám to štěstí, že vy pijete mé.“

	„Bohudíky, příteli Planchete, doufám, že je budu ještě dlouho pít, neboť jsem volný jako pták.“

	„Volný? Máte dovolenou?“

	„Na neurčito!“

	„Odcházíte ze služby?“ divil se Planchet.

	„Ano, chci si odpočinout.“

	„A co král?“ zvolal Planchet. Nemohl pochopit, že by se král mohl obejít bez služeb muže, jako je d’Artagnan.

	„Král si bude hledat štěstí jinde… Ale povečeřeli jsme výborně, ty jsi v dobré náladě, a tak se ti musím svěřit. Natáhni tedy uši!“

	„Ano, ano!“

	A Planchet s milým šibalským úsměvem otevřel láhev bílého vína.

	„Jen mi nech můj rozum!“

	„Než vy ztratíte hlavu…“

	„Víš, teď má hlava patří mně a chci si ji šetřit víc než kdy jindy. Nejdřív si pohovoříme o penězích… Jakpak se ti daří?“

	„Výborně, pane. Dvacet tisíc liber, které jste mi dal, je stále uloženo v mém obchodě a vynáší devět ze sta. Když vám dám sedm, ještě na vás vydělám.“

	„Jsi tedy spokojen?“

	„Dokonale. Přinášíte mi snad další?“

	„Víc než to… Potřebuješ je?“

	„Ach ne. Dnes mi každý poskytne úvěr. Rozšiřuji svůj podnik.“

	„To jsi měl v plánu.“

	„Dělám též peněžní obchody. Skupuji zboží od obchodníků, kteří jsou v tísni, a půjčuji peníze těm, kteří nemohou zaplatit.“

	„Bez lichvaření?“

	„Předešlý týden jsem měl na bulváru, pane, dva souboje pro slovo, které jste právě pronesl.“

	„Jakže?“

	„Porozumíte mi hned: šlo o půjčku… Dlužník mi dal do zástavy cukr s podmínkou, že ho mohu prodat, nezaplatí-li v ustanovený čas. Půjčil jsem mu tisíc liber. On mi nezaplatil a já jsem prodal cukr za třináct set liber. Dozvěděl se to a chtěl na mně sto tolarů. Já jsem mu je ovšem nedal… tvrdil jsem, že jsem mohl za cukr dostat také jen devět set liber. Řekl mi, že lichvařím. Vyzval jsem ho, aby to opakoval za bulvárem. Je to bývalý gardista, a tak přišel. Vrazil jsem mu meč do levého stehna.“

	„Hrome, to děláš pěkné obchody!“ zvolal d’Artagnan.

	„Nad třináct ze sta se biji,“ odvětil Planchet, „taková je moje povaha.“

	„Ber jen dvanáct,“ radil d’Artagnan, „tomu ostatnímu říkej poplatek za zprostředkování.“

	„Máte pravdu, pane. Ale jak je to s vámi?“

	„Ach, Planchete, to je příliš dlouhá historie, která se nedá tak snadno povědět.“

	„Jen se svěřte!“

	D’Artagnan se poškrábal za uchem jako člověk, který je v rozpacích a neví, zda může důvěřovat svému společníkovi.

	„Jde o uložení kapitálu?“ zeptal se Planchet.

	„Ano.“

	„Se slušným ziskem?“

	„Ano, s pěkným ziskem: čtyři sta procent, Planchete.“

	Planchet udeřil pěstí o stůl s takovou silou, že láhve jen poskočily, jako by měly strach.

	„Je to možné?“

	„Myslím, že to bude ještě více,“ odvětil d’Artagnan chladně, „ale radši říkám méně.“

	„K čertu,“ divil se Planchet a přistoupil blíže, „ale to je ohromné!… Může se vložit hodně peněz?“

	„Dvacet tisíc liber každý, Planchete.“

	„To je celé vaše jmění, pane. A na jak dlouho?“

	„Na měsíc.“

	„A co nám to vynese?“

	„Padesát tisíc liber každému. Počítej!“

	„To je ohromné!… Ale za to bude nutno pořádně se bít?“

	„Myslím, že toho bude opravdu zapotřebí,“ odpověděl d’Artagnan klidně, „ale tentokrát, Planchete, jsme dva a já vezmu rány sám na sebe.“

	„Já však, pane, nedopustím…“

	„Planchete, ty se přece nemůžeš zúčastnit, musil bys opustit obchod.“

	„Věc se tedy nevyřídí v Paříži?“

	„Ne.“

	„V cizině?“

	„V Anglii.“

	„V zemi, kde se spekuluje, no ano,“ poznamenal Planchet, „v zemi, kterou dobře znám… A co je to za záležitost, pane? Odpusťte, že jsem tak zvědavý.“

	„Týká se restaurace, Planchete.“

	„Nějaké památky?“

	„Ano, památky. Budeme restaurovat Whitehall.“

	„To je důležité… A to myslíte, že to zvládneme za měsíc?“

	„Pokusím se o to.“

	„To je ovšem vaše věc, pane, a když se jednou do toho dáte…“

	„Ano, je to má věc… vím…, ale přece jen bych se rád s tebou poradil.“

	„To je věru pro mne čest…, ale já se ve stavitelství nevyznám.“

	„Planchete, mýlíš se, jsi výborný stavitel, jistě tak dobrý jako já.“

	„Děkuji…“

	„Přiznávám se ti, chtěl jsem věc nabídnout oněm pánům – našim přátelům – ale nezastihl jsem je doma. Je to nepříjemné, neznám nad ně odvážnější a obratnější muže.“

	„Ach tak; bude tedy asi konkurence a vznikne asi spor o to, kdo se má záležitosti zúčastnit?“

	„Ano, Planchete, ano…“

	„Chtěl bych vědět všechny podrobnosti, pane.“

	„Řeknu ti je, Planchete, ale zavři dobře dveře.“

	„Ano, pane.“

	A Planchet zavřel na dva západy.

	„Dobrá, a teď pojď blíž.“ Planchet uposlechl.

	„A otevři okno, kdyby snad chtěl někdo poslouchat, pro kroky kolemjdoucích a rachot vozů nepochytí z rozhovoru ani slova.“

	Planchet podle d’Artagnanovy rady otevřel okno a do pokoje vniklo z ulice hlučné volání, skřípání kol, štěkání, šramot kroků a přehlušilo i d’Artagnana, jak si přál. Posilnil se ještě sklenkou bílého vína a začal:

	„Planchete, mám nápad.“

	„To vás, pane, poznávám,“ odvětil kupec, těžce oddechuje vzrušením.
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	Kapitola dvacátá

	O společnosti, jež se tvoří v ulici des Lombards U zlatého tlouku, aby využila nápad pana d‘Artagnan

	Po chvíli mlčení, při níž se d’Artagnan zřejmě snažil sebrat ne jednu, ale všechny své myšlenky, začal:

	„Jistě jsi slyšel, milý Planchete, o Jeho Veličenstvu Karlu I., králi anglickém?“

	„Ach, jak by ne! Odjel jste z Paříže, abyste mu pomohl, ale i přes vaši pomoc král padl a málem by vás byl s sebou strhl ve zkázu.“

	„Ano. Vidím, že máš, Planchete, dobrou paměť!“

	„Hrome, spíš by vás mělo překvapit, kdybych byl na to zapomněl, třebas mám špatnou paměť. Když člověk slyšel vypravovat Grimauda, nemůže zapomenout. On, jak víte, málokdy promluví, ale když, tak to stojí za to. Vyprávěl, jak padla králova hlava, jak jste polovinu noci pluli na lodi naplněné prachem a jak jste viděli, že tělo pana Mordaunta vyplulo nad vodu a v jeho prsou byla zaražena dýka se zlatým jilcem – a takové věci se nezapomínají.“

	„A přece existují, Planchete, lidé, kteří na to zapomněli.“

	„Snad to neviděli nebo neslyšeli Grimaudovo vypravování.“

	„Jsem rád, že si to pamatuješ, musím ti tedy připomenout jen ještě jednu věc: že Karel I. měl syna.“

	„Měl dokonce dva, pane, promiňte, že vás opravuji,“ ozval se Planchet. „V Paříži jsem viděl druhého syna, pana vévodu z Yorku90, když se jednou ubíral do královského paláce. Říkali o něm, že je to druhý syn krále Karla I. Staršího mám čest znát jen podle jména, neviděl jsem ho však nikdy.“

	„Ano, o tom chci právě mluvit, Planchete. Ten starší bratr se kdysi nazýval princ Waleský, dnes je to Karel II., král anglický.“

	„Král bez království, pane,“ podotkl Planchet.

	„Ano, Planchete, a můžeš dodat: nešťastný vladař, nešťastnější než poslední chudas v nejubožejší pařížské čtvrti.“

	Planchet lhostejně projevil soucit, jak to činíme v případě lidí, s nimiž se podle svého mínění nikdy nesetkáme. Nenapadlo ho totiž, že z této sentimentální politické historie se vyvine obchodní myšlenka d’Artagnanova, na niž byl především zvědav. D’Artagnan rozuměl dobře věcem i lidem, a tedy i Planchetovi.

	„Už jsem u věci,“ podoktl. „Tento Waleský princ, tento král bez království, jak jsi velmi dobře, Planchete, řekl, mne, d’Artagnana, velice zajímal. Viděl jsem, jak žebral o pomoc u toho ničemy Mazarina, jak žádal o podporu krále Ludvíka, který je ještě dítě. Zdálo se mi, a já se nikdy nemýlím, že ve výrazném oku svrženého krále, v celém jeho ušlechtilém zjevu – jeho ušlechtilost nesetřely ani jeho hrozné životní útrapy – že v tom všem je neklamné znamení dobrého člověka a dobrého krále.“

	Planchet tiše přikývl; to vše podle jeho mínění nevysvětlovalo ani dost málo d’Artagnanův nápad. D’Artagnan však pokračoval:

	„Došel jsem k tomuto závěru. Poslouchej dobře, Planchete, už se blížíme ke konci.“

	„Králové nejsou na zemi tak hustě rozseti, aby je národové mohli najít vždy, kdy je potřebují. A tento král bez království je podle mého soudu zachované zrno, které jednou vykvete, zaseje-li je obratná, silná a šetrná ruka za příznivého počasí do dobré půdy.“

	Planchet stále kýval hlavou, což znamenalo, že stále ještě nerozumí.

	„Ubohé malé zrníčko, řekl jsem a byl jsem, Planchete, opravdu dojat. A proto jsem se bál, abych neprovedl nějakou hloupost, a chtěl jsem se poradit s tebou, milý příteli.“

	Planchet zrudl radostí a pýchou.

	„Ubohé, malé zrníčko, zdvihnu tě a zaseji do dobré půdy.“

	„Proboha!“ vzkřikl Planchet a zadíval se upřeně na svého bývalého pána, jako by pochyboval o jeho zdravém rozumu.

	„Co je ti?“ zeptal se d’Artagnan. „Co ti vadí?“

	„Mně nic, pane.“

	„Zvolal jsi: Proboha!“

	„Jistě?“

	„Určitě. Snad už chápeš, ne?“

	„Přiznávám se, pane d’Artagnane, že se bojím…“

	„Pochopit?“

	„Ano.“

	„Pochopit, že chci pomoci na trůn králi Karlu II., jenž trůn nemá? Ano?“

	Planchet divoce vyskočil na židli.

	„Ach,“ zděšeně zvolal, „to tedy jmenujete restaurací!“

	„Ano, Planchete, cožpak se tomu tak neříká?“

	„Ale ano. Jenže přemýšlel jste o tom dost?“

	„O čem?“

	„Co se tam děje?“

	„Kde?“

	„V Anglii.“

	„A co se tam děje, Planchete?“

	„Nejdřív vás musím, pane, poprosit za prominutí, že se pletu do věcí, které nesouvisí s mým obchodem. Ale když mi tu věc navrhujete…, vy mi to přece navrhujete, ne?“

	„Samozřejmě, Planchete.“

	„Když mi tedy tu věc navrhujete, mám právo o tom hovořit.“

	„Jen hovoř, Planchete, hovorem se vše objasňuje.“

	„Když mi tedy, pane, dovolíte, řeknu nejdříve, že jsou tam parlamenty.“

	„A co dále?“

	„Potom armáda.“

	„Dobrá. A ještě něco?“

	„Pak celý národ.“

	„A to je vše?“

	„Národ, který svolil k pádu a smrti nebožtíka krále, otce tohoto krále, a ten nebude teď chtít jednat opačně.“

	„Planchete, příteli, ty vůbec neuvažuješ?“ zvolal d’Artagnan. „Národ – národ už má dost těch pánů s barbarskými jmény, kteří mu zpívají žalmy. Zpívat a zpívat, můj milý Planchete, to je rozdíl. Já jsem vypozoroval, že si národové raději prozpěvují žertovné písničky než církevní zpěvy. Vzpomeň si na Frondu. Tenkrát se hodně zpívalo! To byly zlaté časy!“

	„No moc ne. Byli by mě tehdy málem oběsili.“

	„Ano, ale oběsili tě?“

	„Ne.“

	„A jmění jsi začal hromadit právě za těch písniček.“

	„To je pravda.“

	„Už tedy nic nenamítáš?“

	„Ale ano: armáda a parlamenty.“

	„Vždyť jsem řekl, že si vypůjčím dvacet tisíc liber od pana Plancheta a sám také přidám dvacet tisíc. S těmito čtyřiceti tisíci postavím vojsko.“

	Planchet spráskl ruce. Viděl, že se d’Artagnan tváří vážně, myslil tedy opravdu, že se najisto zbláznil. 

	„Vojsko!“ pronesl Planchet s nejvlídnějším úsměvem ze strachu, aby nepopudil toho blázna v zuřivce, „a četné vojsko, pane?“

	„Čtyřicet mužů,“ odvětil d’Artagnan.

	„Čtyřicet mužů proti čtyřiceti tisícům – to je málo. Vy sice, pane d’Artagnane, vyvážíte sám tisíc mužů, to vím, ale kde najdete devětatřicet lidí, kteří by se vám vyrovnali? A i kdybyste je našel, kdo vám dá tolik peněz, abyste je mohl platit?“

	„Výborné, Planchete… ty se v tom, k čertu, vyznáš!“

	„Říkám, pane, jen co myslím. A netajím se obavou, že při první srážce, kterou svedete se svými čtyřiceti lidmi…“

	„Já se však nepustím do pravidelných bitev, můj milý Planchete,“ odpověděl se smíchem Gaskoněc. „Máme už ve starověku mnoho pěkných příkladů ústupů a důmyslných pochodů, kdy se vojsko nepříteli vyhýbalo, místo aby na něj útočilo. Ty je jistě znáš, Planchete, vždyť jsi vedl Pařížany, když se měli srazit s mušketýry, a pěkně jsi provedl různé pochody sem a tam, že ses nedostal ani z náměstí Royale91.“

	Planchet se dal do smíchu:

	„To je sice pravda, jestli se budou vaši vojáci stále skrývat a nebudou nešikovní, nepřátelé je neporazí. Ale myslím, že chcete něčeho dosáhnout?“

	„Zajisté. Znám dobrý způsob, jak dopomoci Jeho Veličenstvu Karlu II. rychle k trůnu.“

	„Dobrá,“ zvolal Planchet a zbystřil pozornost, „vyložte mi ho. Myslím totiž, že na něco zapomínáme!“

	„Nač?“

	„Odbyli jsme národ, který raději zpívá žertovné písničky než žalmy, a vojsko, s kterým nebudeme bojovat. Ale zbývají ještě parlamenty, a ty nezpívají.“

	„A také se nebijí. Divím se, Planchete, že ty, tak moudrý člověk, bereš vážně houf křiklounů, kterým se říká vyzáblí. Z parlamentů strach nemám, Planchete.“

	„Když z nich nemáte strach, pokračujme.“

	„Ano, a dospějeme k výsledku. Pamatuješ se, Planchete, na Cromwella?“

	„Mnoho jsem o něm slyšel, pane.“

	„Byl to dobrý voják.“

	„A obzvlášť hrozný žrout.“

	„Jak to?“

	„Najednou spolkl celou Anglii.“

	„A co by se bylo stalo, Planchete, kdyby byl hned potom, co Cromwell spolkl Anglii, někdo spolkl jeho?“

	„Jeden z hlavních matematických zákonů zní, že prostor musí být větší než věc v něm obsažená.“

	„Výborně!… O to tu právě jde, Planchete.“

	„Ale Cromwell je mrtev a ten prostor je teď jeho hrob.“

	„Vidím rád, milý Planchete, že se z tebe stal nejen dobrý matematik, nýbrž i filosof.“

	„Ve svém kupeckém krámě spotřebuji, pane, hodně potištěného papíru a tím se vzdělávám.“

	„Výborně! Ty tedy víš – neboť ses s matematikou a s filosofií naučil také trošku historii – víš, že po velikém Cromwellovi přišel Cromwell malý.“

	„Ano. Jmenoval se Richard a učinil to, co vy, pane d’Artagnane: podal demisi.“

	„Dobře, velmi dobře! Po velikém Cromwellovi, jenž zemřel, a po malém, jenž podal demisi, přišel třetí. Jmenuje se pan Monck. Je to velmi obratný generál, neboť se ještě nikdy nebil. Je to obratný diplomat, neboť nikdy nemluví. Když chce někomu říci dobré jitro, uvažuje o tom celý den a nakonec mu řekne dobrý večer. To vypadá jako zázrak, protože to padne jako ulité.“

	„To je jistě pravda,“ odvětil Planchet. „Ale já znám jiného politika a ten se tomuhle velice podobá.“

	„Pana Mazarina, vid?“

	„Ano.“

	„Máš pravdu, Planchete. Jenže pan Mazarin netouží po francouzském trůnu. Vidíš, tím se všecko mění. Víš, ten pan Monck má už celou Anglii jako pečeni na talíři a otvírá už ústa, aby ji spolkl. Říká lidem Karla II. a samému Karlu II.: Nescio vos.“

	„Neumím anglicky92,“ poznamenal Planchet.

	„Ale já umím,“ řekl d’Artagnan. „Nescio vos znamená: neznám vás. Tento znamenitý Monck tedy Anglii pohltí…“

	„A co dále?“

	„Já tam tedy přijdu se svými čtyřiceti muži, víš, můj milý příteli, unesu ho, zabalím ho a odvezu ho do Francie, a před mým oslněným zrakem vyvstávají dva plány…“

	„Já také mám nápad!“ zvolal Planchet nadšeně.

	„Dáme ho do klece a budeme ho ukazovat za peníze.“

	„Dobře, Planchete, to je tedy třetí plán; na ten jsem nepřišel. Ten jsi našel ty.“

	„A zdá se vám dobrý?“

	„Zajisté. Ale myslím, že moje jsou lepší.“

	„A jaké vy máte plány?“

	„Za prvé: budu za něho žádat výkupné.“

	„Kolik?“

	„Ten chlap přece stojí za sto tisíc tolarů!“

	„To ano!“

	„Tak tedy: za prvé budu žádat výkupné sto tisíc tolarů.“

	„Nebo?“

	„Nebo – a to je ještě lepší – vydám ho králi Karlovi. Ten se už nebude muset obávat generála ani nebude potřebovat ošálit diplomata a sám si získá trůn; a až bude králem, vyplatí mi sto tisíc tolarů. Tak tohle je můj plán. Co mu říkáš, Planchete?“

	„Skvělý nápad, pane,“ zvolal Planchet, celý se chvěje vzrušením. „Ale jak jste na to přišel?“

	„Napadlo mě to jednou ráno na břehu řeky Loiry, když náš milovaný král Ludvík XIV. fňukal nad rukou slečny de Mancini.“

	„Ujišťuji vás, pane, že je to výborný nápad. Ale…“

	„Copak? Jaképak ‚ale‘?“

	„Promiňte, ale je to tak trochu jako s tou kůží pěkného medvěda, kterou prodávali – nejdříve musíme medvěda chytit. A chytit Moncka, to nebude jen tak snadné.“

	„Ano, a proto postavím vojsko.“

	„Ano, rozumím. Nějakým obratným tahem se vám to jistě, pane, podaří, neboť v tom se vám nikdo nevyrovná.“

	„Mám v takových situacích opravdu štěstí,“ řekl d’Artagnan se skromným sebevědomím. „Pochopíš: kdybych měl po boku drahého Athose, statečného Porthose a chytráckého Aramise, bylo by to vše hotovo. Ale ztratili se a nemohu je nikde najít. Pustím se to toho tedy sám. Tak co? Líbí se ti ta věc a považuješ to za výhodnou investici?“

	„Až příliš!“

	„Jak to?“

	„Poněvadž veliké věci se zřídkakdy zdaří.“

	„Ale tahle se musí podařit, Planchete. Zárukou je, že se jí ujmu já. Pro tebe to bude pěkný výdělek a pro mne zajímavý výkon. Řeknou: ’Takhle se choval v stáří pan d’Artagnan, a budou si o mně povídat, i do historie se dostanu, Planchete! Toužím hrozně po slávě!“

	„Když si, pane, pomyslím,“ zvolal Planchet, „že se zde u mne, mezi cukrem, švestkami a skořicí, rodí tak velkolepý plán, připadá mi, že můj krám je nějaký palác.“

	„Měj se na pozoru, Planchete, měj se na pozoru! Kdyby se o tom někdo jen doslechl, půjdeme oba do Bastily93. Měj se na pozoru, příteli, osnujeme zde spiknutí, neboť Monck je spojencem Mazarinovým! Pozor!“

	„Kdo měl, pane, čest patřit k vám, nemá strach. A kdo je svými zájmy k vám připoután, ten musí mlčet.“

	„O to se už musíš postarat ty, neboť já budu za týden v Anglii.“

	„Jen jeďte, pane, čím dříve, tím lépe.“

	„Peníze jsou tedy připraveny?“

	„Zítra budou. Zítra vám je vlastní rukou odevzdám. Chcete raději zlato, nebo stříbro?“

	„Raději zlato, to je pohodlnější. Ale jak to všecko zařídíme?“

	„Ach bože, zcela prostě: dáte mi stvrzenku.“

	„To ne, to ne,“ řekl rychle d’Artagnan, „ve všem musí být pořádek.“

	„Já jsem téhož názoru…, ale co se vás týče, pane d’Artagnane…“

	„A což když tam zemřu, co když mě zabije koule z muškety nebo když prasknu po pivě?“

	„Věřte, pane, to bych byl vaší smrtí tak zarmoucen, že bych na peníze vůbec nemyslil.“

	„Děkuji ti, Planchete, ale přesto… Napíšeme spolu jako dva advokáti smlouvu, smlouvu vzájemného společenství.“

	„Velmi rád, pane.“

	„Vím, že je to nesnadné takovou smlouvu sepsat, ale pokusíme se o to.“

	Planchet šel pro pero, inkoust a papír. D’Artagnan vzal pero, namočil je do inkoustu a začal:

	Pan d’Artagnan, bývalý poručík královských mušketýrů, bytem v hostinci U KOSÁTKA v ulici Tiguetonne, a pan Planchet, kupec, bytem U ZLATÉHO TLOUKU v ulici des Lombards, spolu ujednali toto: Založili společnost s kapitálem čtyřiceti tisíc liber, aby se mohla realizovat myšlenka pana d‘Artagnana. Pan Planchet, který onu myšlenku zná a schvaluje ji, vyplatí panu d’Artagnanovi dvacet tisíc liber. Nebude však požadovat vrácení peníz dříve, než se pan d’Artagnan vrátí z cesty do Anglie.

	Pan d’Artagnan se zavazuje, že vloží do podniku také dvacet tisíc liber a že je přidá k penězům, které mu vyplatí pan Planchet. Naloží s tou částkou čtyřicet tisíc zcela podle své vůle, ale zavazuje se k této povinnosti:

	Toho dne, kdy pan d’Artagnan dopomůže jakýmkoliv způsobem Jeho Veličenstvu králi Karlu II. na trůn, zaplatí do rukou pana Plancheta částku…

	„Částku sto padesáti tisíc liber,“ řekl prostoduše Planchet, když viděl, že se d’Artagnan zarazil.

	„K čertu, nemůžeme se přece dělit na polovic, to by nebylo spravedlivé,“ namítl d’Artagnan.

	„Vždyť přece dáváme každý polovic!“ podotkl nesměle Planchet.

	„Ano, ale poslyš závěr, milý Planchete, nebude-li se ti líbit tak, jak bude napsán, škrtneme jej.“ A d’Artagnan napsal:

	Poněvadž pan d‘Artagnan vkládá do podniku kromé kapitálu dvaceti tisíc liber i svůj čas, svou myšlenku, svou práci a svou kůži – a těch věcí si velmi cení, hlavně té poslední – ponechá si pan d’Artagnan ze tří set tisíc liber dvě stě tisíc, takže dostane dvě třetiny.

	„Dobře,“ souhlasil Planchet.

	„Je to tedy správné?“ ptal se d’Artagnan.

	„Zcela správné, pane.“

	„A budeš spokojen, když dostaneš sto tisíc liber?“

	„To se ví, že ano. Sto tisíc liber za dvacet tisíc!“

	„Za měsíc k tomu!“

	„Jak to, za měsíc?“

	„Ano, žádám půjčku jen na měsíc.“

	„Povoluji vám, pane, šest neděl,“ řekl velkomyslně Planchet.

	„Děkuji,“ odvětil zdvořile mušketýr. Pak oba znovu smlouvu přečetli.

	„Je to výborné, pane,“ pochvaloval si Planchet. „Nebožtík pan Coquenard, první manžel paní baronky du Vallon, by to nebyl lépe složil.“

	„Opravdu? Tak tedy podepíšeme!“

	A oba podepsali.

	„Takhle nebudu nikomu zavázán,“ řekl d’Artagnan.

	„Ale já budu zavázán vám,“ řekl Planchet.

	„Ó ne, Planchete. Ačkoliv mám velmi rád svou kůži, přece ji tam mohu nechat – a pak bys všecko ztratil. Vidíš, zapomněli jsme na to nejhlavnější, to musíme připsat, podívej se.“

	Kdyby pan d’Artagnan při svém díle zahynul, bude vše vyrovnáno a pan Planchet dá duchu pana d’Artagnana kvítanci na dvacet tisíc liber, které vložil do podniku jmenované společnosti.

	Nad tímto dodatkem se Planchet zamračil, ale když pohlédl do jiskřivých očí, na svalnatou ruku a ohebný, silný hřbet svého společníka, nabyl opět odvahy a bez lítosti rázně podepsal. D’Artagnan podepsal též. A tím byla vyhotovena první smlouva společnosti; možná že od té doby změnila formu i podstatu.

	„A teď si jděte lehnout, drahý pane,“ řekl Planchet, nalévaje d’Artagnanovi poslední sklenku anjouského vína.

	„Ba ne,“ bránil se d’Artagnan, „teď nastává právě to nejtěžší, musím o tom přemýšlet.“

	„Já vám důvěřuji tak pevně, pane d’Artagnane,“ odvětil Planchet, „že bych svých slíbených sto tisíc liber nedal za hotových devadesát tisíc.“

	„Myslím, že máš pravdu, na mou duši,“ prohlásil d’Artagnan, vzal svíčku, šel do svého pokoje a ulehl.
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	Kapitola dvacátá první

	Kde se d’Artagnan chystá na cestu za firmu planchet a spol.

	D‘Artagnan snil celou noc tak, dobře, že ráno měl plán hotový.

	„Už to mám,“ řekl a sedl si na lůžku. Opřel si loket o kolena a bradu o ruku. „Už to mám! Vyberu si mezi lidmi nevalné pověsti čtyřicet spolehlivých, statných mužů zvyklých kázni. Slíbím jim pět set liber za měsíc, vrátí-li se. Nevrátí-li se, tak nic, nebo polovinu jejich přátelům. Co se týče stravy a bytu, to je věcí Angličanů. Na pastvinách se jim pase dobytek, v kádích mají slaninu, v kurnících slepice a na sýpkách obilí. S tímhle vojskem půjdu ke generálovi Monckovi. Přijme mě, získám si jeho důvěru a pak jí co nejrychleji využiji.“

	Pak se d’Artagnan zarazil a zavrtěl hlavou.

	„Tohle bych se neodvážil navrhnout Athosovi, není to moc čestný způsob. Musím užít násilí, ale nesmím si přitom zadat. Potáhnu krajem se čtyřiceti lidmi jako nějaký nájezdník. Jenže potkám-li sice ne čtyřicet tisíc Angličanů, jak řekl Planchet, ale jenom čtyři sta? Budu porážen, protože z mých čtyřiceti válečníků bude jistě alespoň deset ničemů a deset se jich nechá zase zabít z hlouposti. Ne, není opravdu možné, abych sehnal čtyřicet jistých lidí. Musím se spokojit s třiceti. Když budu mít o deset lidí méně, vyhnu se spíše srážkám s ozbrojenou mocí. A i když dojde k boji při třiceti, zaručeně si vyberu líp než při čtyřiceti. Přitom ušetřím pět tisíc franků, tedy osminu celého kapitálu, a to už stojí za to. Dobrá, budu mít třicet lidí. Rozdělím je na tři tlupy, rozejdeme se po kraji s tím, že se v určité době sejdeme. Potáhnou po deseti, nevzbudíme tak podezření a nikdo si nás nevšimne. Ano, ano, třicet, to je dobré číslo. Tři desítky, trojka – to je božské číslo. A takových třicet lidí už něco vydá! Jenže, já nešťastník,“ pokračoval d’Artagnan, „budu pro ně potřebovat třicet koní! To mě přivede na mizinu. Kam jsem jen dal hlavu, že jsem mohl zapomenout na ty koně! A není ani pomyšlení, abychom takový kousek provedli bez koní. Přineseme tedy tu oběť, třebas tam nějak koně seženeme, ostatně nejsou v tom kraji nejhorší. Ale hrome, zapomněl jsem! Tři tlupy potřebují tři velitele; to je další nesnáz! Jednoho z nich bych měl, jsem to já. Ale ti druzí dva mě sami budou stát skoro tolik co jejich tlupa. Ne, mohl by stačit jen jeden vůdce. A v tom případě četu snížím na dvacet mužů. Je to ovšem málo, dvacet lidí. Ale chtěl jsem se s třiceti vyhnout srážkám, s dvaceti to půjde ještě lépe. Dvacet, to je kulaté číslo. A koní pak stačí o deset méně a to je také důležité. A s dobrým vůdcem… Hrome, trpělivost a počítání přece jen k něčemu jsou! Chtěl jsem jet se čtyřiceti lidmi, a teď jsem to snížil na dvacet, a výsledek bude stejný. Tím ušetřím deset tisíc liber a budu mít ještě větší jistotu, ano. A teď jen abych našel ještě jednoho vůdce. Musím tedy hledat, a pak… Ale ono to není tak snadné; musí být udatný a chytrý, musí to být druhý d’Artagnan. A ten vůdce bude znát mé tajemství a to tajemství vyváží celý milión. Já mu však zaplatím jen tisíc, patnáct set liber čili on to tajemství prozradí Monckovi. Nemohu mít jiného vůdce, hrome! I kdyby byl ten člověk němý jako Pythagorův94 žák, bude mít v tlupě jistě jednoho oblíbeného vojáka, z něhož udělá poddůstojníka. A ten poddůstojník prohlédne jeho tajemství, i když vůdce sám bude poctivý a neprodá je. Ale poddůstojník nebude tak poctivý a tak ctižádostivý a prodá tajemství za padesát tisíc liber. Ne, ne! To není možné. Určitě nesmím mít toho vůdce. Jenže pak nemohu rozdělit své lidi, nemohu tlupu roztrhnout na dvě party a nemohu být najednou na dvou stranách. Ale proč jednat na dvou stranách, když máme chytit jen jednoho člověka? Proč zeslabovat tělo a dávat pravici sem a levici tam? Stačí jediný oddíl vojáků, hrome, jediný, a velet mu bude d’Artagnan. Výborně! Jenže dvaceti lidí pohromadě si každý všimne! Dvacet jezdců nesmí jet společně, poslali by na ně setninu a zeptali by se na náš záměr. A poněvadž bychom jej nechtěli prozradit, postříleli by pana d’Artagnana i jeho lidi jako králíky. Snížím to tedy na deset mužů. Bude to jednodušší a jednotnější. Budu schopen jednat opatrně – a to už 
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	znamená poloviční úspěch ve věci, kterou podnikám. Ten veliký počet by mě třeba svedl k nějaké hlouposti. A deset koní se dá snadno koupit nebo vzít. To je výborný nápad, a jaký klid se mi rozlévá v duši! Nevzbudím podezření, nebudu potřebovat hesla, nebude mi hrozit nebezpečí. Deset lidí – to jsou sluhové nebo obchodní cestující. Deset lidí, kteří vedou koně s nějakým nákladem; ti jsou všude rádi viděni. Deset lidí cestuje v záležitosti firmy Planchet a spol, ve Francii. Proti tomu nelze nic namítat. Z těch deseti mužů, oblečených v nádenických šatech, má každý dobrý lovecký nůž, na zadku koně dobrou mušketu a v brašně u sedla dobrou bambitku. Nikdo je nesmí znepokojovat, protože nemají špatné úmysly. Jsou to vlastně tak trošičku podloudníci, ale co na tom sejde, podloudnictví není přece zrovna tak jako mnohoženství zločin, za nějž se dává provaz. Nemůže se nám stát nic horšího než to, že nám zboží zabaví. Zabavené zboží, to je sice mrzutá věc, ale nic víc. Vida, to je nádherný plán. Stačí deset mužů, deset mužů, kteří budou mít odhodlanosti za čtyřicet a kteří mě budou stát tolik co čtyři. Pro větší jistotu jim neřeknu nic o svém záměru. Svěřím jim jen: ‚Přátelé, čeká nás pěkná prácička!‘ A to by musel být Satan opravdu po čertech mazaný, aby mi něco nastrojil. Ušetřím patnáct tisíc liber. Z dvaceti tisíc je to hodně!“

	Tímto výhodným výpočtem se d’Artagnan uklidnil a zároveň se rozhodl pro tento plán i pro to, že na něm už nebude nic měnit. Ze seznamu dobrodruhů, pronásledovaných osudem nebo soudy, který měl v své neochabující paměti, si vybral deset výtečníků, vstal a hned je začal shánět. Planchetovi řekl, aby na něho nečekal se snídaní a snad ani ne s obědem. Běhal půldruhého dne po všelijakých krčmách v Paříži a to mu stačilo. Sehnal dobrodruhy tak, aby jeden o druhém nevěděli. Potom uvažoval a vybíral; netrvalo ani třicet hodin a d’Artagnan měl pohromadě báječnou sbírku podezřelých individuí, která nemluvila francouzsky o nic lépe než anglicky. Byli to většinou gardisté, jejichž přednost d’Artagnan ocenil za různých srážek. Opilství, nešťastné bitky, prohry v kartách a šetrnost pana Mazarina je donutily k tomu, že hledali stín a samotu, tu dvojí útěchu nepochopených a raněných duší. Na jejich tvářích i šatech bylo vidět stopy bolesti, kterou prožili: někteří měli jizvy a všichni roztrhané obleky. D’Artagnan jim trochu pomohl z té nejhroznější bídy moudrým rozdělením společných peněz. Dbal ovšem na to, aby peněz použili na zlepšení svého vzezření. Pak si s nimi ujednal schůzku na severu Francie mezi Bergues a Saint-Omer. Na cestu měli povoleno šest dní. D’Artagnan natolik znal dobrou vůli, veselou náladu a poměrnou počestnost svých výtečníků, že si byl jist, že nebude chybět ani jediný. Poté se šel rozloučit s Planchetem a ten se ho vyptával na vojsko, ale d’Artagnan usoudil, že není třeba zmiňovat se o zmenšení počtu. Bál se, že by tím zeslabil důvěru svého společníka. Planchet měl radost, že už je vojsko pohotově a on, Planchet, jako poloviční král ze svého trůnu – krámu – platí oddíl vojska, jenž má bojovat proti proradnému Albionu95, nepříteli všech opravdu francouzsky cítících srdcí. Vysázel d’Artagnanovi v krásných dvoulouisdorech dvacet tisíc liber za sebe a dvacet tisíc za d’Artagnana. D’Artagnan je vložil do dvou váčků a potěžkával je v ruce.

	„Ty peníze jsou věru nepohodlné, milý Planchete,“ řekl. „Víš, že to váží přes třicet liber?“

	„Eh co! Váš kůň to unese jako pírko!“ D’Artagnan zavrtěl hlavou.

	„To mi, Planchete, nepovídej. Kůň, který nese třicet liber, zavazadla a pána, nepřepluje tak snadno řeku a nepřeskočí tak lehce zeď nebo příkop. A bez koně je jezdec ztracen. Ty to ovšem neznáš, Planchete, tys sloužil celý život u pěchoty.“

	„A jak to tedy uděláme, pane,“ zeptal se Planchet opravdu v rozpacích.

	„Poslyš,“ odpověděl d’Artagnan, „zaplatím svým lidem až po návratu domů. Nech mi tu mých dvacet tisíc liber, můžeš je zatím vložit do obchodů.“

	„A co bude s mou polovinou?“ optal se Planchet.

	„Vezmu ji s sebou.“

	„Já si velice vážím vaší důvěry, pane, ale co když se nevrátíte?“

	„I to je možné, ačkoliv velmi málo pravděpodobné. Pro ten případ, Planchete, mi podej pero, napíši závěť.“

	D’Artagnan vzal pero a papír a napsal na list:

	Já, d’Artagnan, mám dvacet tisíc liber, kteří jsem sou po sou našetřil za třiadvacet let služby u Jeho Veličenstva francouzského krále. Dávám z nich pět tisíc Athosovi, pět Porthosovi a pět Aramisovi, aby je mým i svým jménem dali mému mladému příteli Raoulovi, vikomtu de Bragelonne. Ostatních pět dávám Planchetovi, aby s lehčím srdcem rozdal oních patnáct mým přátelům. Na potvrzení můj podpis: D’Artagnan

	Planchet byl velice zvědav na to, co d’Artagnan napsal.

	„Tumáš,“ řekl mušketýr Planchetovi, „čti!“

	Při posledních řádcích se Planchetovi zalily oči slzami.

	„Myslíte, že bych jinak nebyl dal ty peníze? Nechci vašich pět tisíc liber!“

	D’Artagnan se usmál.

	„Jen vezmi, Planchete, vezmi. Tak přijdeš jen o patnáct tisíc franků místo dvaceti a nebudeš aspoň v pokušení dělat hanbu podpisu svého pána a přítele tím, že by ses snažil nepřijít vůbec o nic.“

	Jak ten dobrý pan d’Artagnan znal srdce lidí, a zvláště kupců!

	Ti, kdož nazvali Dona Quijota96 bláznem, poněvadž šel dobývat království s jediným sluhou Sanchem, a ti, kdož nazvali Sancha bláznem, protože provázel svého pána na oné výpravě, ti by jistě nepronesli jiný soud nad d’Artagnanem a Planchetem. A přece první z nich byl pokládán za jednoho z nejbystřejších duchů u francouzského dvora a druhý zajisté právem nabyl pověsti nejzdatnějšího kupce v ulici des Lombards, tedy v celé Paříži, a tím ve Francii vůbec.

	Kdybychom však tyto dva lidi posuzovali jen z hlediska všedních lidí a prostředky, jimiž chtěli dopomoci králi k trůnu, srovnávali s prostředky jinými, i nejhloupější mozek v zemi hlupáků by se byl zhrozil opovážlivosti poručíkovy a bláhovosti jeho společníka. Naštěstí si d’Artagnan nevšímal toho, co říkalo jeho okolí, ani poznámek o sobě. Vyvolil si za heslo: Jednejme dobře a nechrne lidi mluvit. Planchet se zase řídil tímhle: Nechme lidi jednat a neříkejme nic. A proto oba si podle zvyku všech velkých duchů libovali intra pectus97, že mají pravdu a všichni kolem že se mýlí. A tak se do toho pustili.

	D’Artagnan se vydal na cestu za překrásného počasí; nebe bylo bez mráčku a jeho nálada též. Radostně, pln odvahy, klidu a odhodlanosti, s pevnou vůlí, a tedy s desateronásobnou dávkou síly vyrazil opět po cestě, na níž zažil tolik dobrodružství, když kdysi po ní jel do Boulogne. Dnes ji konal už počtvrté a mohl téměř pozorovat stopy svých kroků na dlažbě a svých pěstí na dveřích hostinců. Jeho neúnavná paměť křísila mládí, které by ani nyní, po třiceti letech, nezapřelo jeho vznešené srdce a ocelová ruka.

	Jak bohatá byla povaha tohoto muže! Měl všechny vášně, všechny chyby, všechny slabosti, ale vzdorný duch spolu s inteligencí měnil všechny tyto nedostatky v obdobné dobré vlastnosti. Při své bujné obrazotvornosti bál se d’Artagnan stínu – ale hned nato se zastyděl za svůj strach, pustil se za stínem a konal pravé divy statečnosti, hrozilo-li skutečné nebezpečí. Všechno to v něm vzrušením a radostí vřelo. Měl rád společnost, ale nenudil se, když byl sám. Kdyby ho byl někdo pozoroval, když byl o samotě, zjistil by, jak se směje žertům, které si vyprávěl, nebo veselým obrazům, o nichž snil právě pět minut předtím, než se měl začít nudit.

	Tentokrát nebyl d’Artagnan v tak veselé náladě, jako kdyby se měl v Calais setkat se svými dobrými přáteli – místo s těmi deseti pobudy. Přesto však na něj padla zádumčivost jen tak jednou za den, takže se s touto chmurnou bohyní setkal celkem asi pětkrát, než spatřil u Boulogne moře, a to ještě vždy jen na okamžik.

	V Boulogni už d’Artagnan cítil, že je blízko činu, a tu jej opustily všechny nálady a zůstal jen pocit důvěry v sebe samého. Z Boulogne jel po pobřeží až do Calais, kde se měli všichni sejít v hostinci U velkého mocnáře; tam se žilo lacino, stravovali se tu námořníci a bydlívali tu i vojáci, ovšemže s kordem v kožené pochvě, kteří zde za byt, stravu i všechny slasti života platili třicet sous denně.

	D’Artagnan si umínil, že své lidi nečekaně překvapí a podle toho posoudí, může-li na ně spoléhat jako na dobré kamarády.

	Odpoledne v půl páté dojel do Calais.
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	Kapitola dvacátá druhá

	D’Artagnan cestuje za firmu Planchet a spol.

	Hospoda U velkého mocnáře stála v uličce rovnoběžné s přístavem, která však k němu nevedla. Několik jiných protínalo jako příčle žebříku tyto dvě rovnoběžné přímky, přístav a tuto ulici. Uličkami se člověk znenadání dostal z přístavu do ulice nebo naopak. D’Artagnan dojel k přístavu, dal se jednou z těch uliček a za chvilku stál před hostincem U velkého mocnáře.

	Vybral si vhodnou dobu, zrovna jako kdysi, když vjel do hostince U svobodného mlynáře v Meungu. Námořníci hrající v kostky se dali do hádky a začali si vyhrožovat. Hospodský s ženou a dvěma podomky úzkostlivě pozorovali kroužek rozčilených hráčů, mezi nimiž mohlo dojít v každém okamžiku k rvačce na nože a sekery. Ale pořád se ještě hrálo. Na kamenné lavici seděli dva muži a stále pokukovali po dveřích. U čtyř stolů vzadu ve společné místnosti sedělo osm jiných. Ani ti na lavici, ani ti za stolem si nevšímali hádky a hry. D’Artagnan poznal v těch chladných, lhostejných divácích své lidi. Hádka se stále zostřovala. Každá vášeň je jako moře a má svůj odliv a příliv. Když vášeň překypěla, převrhl jeden z námořníků stůl i s penězi a ty se rozkutálely. V tu chvíli se všechen personál hospody vrhl na peníze a hezkých pár stříbrňáků zmizelo zároveň s nimi. Námořníci se zatím zuřivě rvali. Jen dva muži na lavici a osm mužů v místnosti, ačkoliv se zdálo, že se neznají, jen těch deset lidí si nevšímalo – jako by se byli smluvili – ani prudké hádky, ani cinkotu peněz. Dva z nich jen odkopli rváče, kteří se dostali pod jejich stůl.

	Dva jiní raději vytáhli ruce z kapes, místo aby se zúčastnili té pračky. Jiní dva zase vyskočili na stůl, u něhož seděli, jako lidé, které překvapila velká voda a kteří se bojí, aby je neodnesla s sebou.

	„To je pěkná sbírka, vida!“ pochvaloval si d’Artagnan, jemuž neušla ani nejmenší podrobnost z toho, co jsme vypravovali. „Jsou to lidé obezřelí, klidní, zvyklí vřavě, připravení k ráně. Měl jsem opravdu šťastnou ruku!“

	Najednou však upoutala jeho pozornost scéna v jednom koutě místnosti.

	Námořníci se smířili a zahrnuli nadávkami oba muže, kteří je odkopli, když se rvali.

	Jeden z námořníků, napůl zpitý hněvem a docela opilý pivem, zeptal se výhružným tónem menšího z těch dvou mírných mužů, jakým právem se dotkl nohou božích tvorů, kteří přece nejsou psi. Chtěje dodat svým slovům důrazu, vstrčil d’Artagnanovu branci až pod nos mohutnou pěst. Muž zbledl, ovšem nedalo se usoudit, zda strachem, či zlostí. Námořník si toho všiml a myslil, že je to ze strachu. Zdvihl pěst a chtěl uhodit cizince do hlavy. Ten však se skoro ani nepohnul a zasadil námořníkovi tak silnou ránu do žaludku, až se s hrozným výkřikem skácel na zem. V témž okamžiku se všichni kamarádi přemoženého semkli a se zuřivými výkřiky napadli vítěze.

	Ten se však ovládl se stejnou chladnokrevností jako dříve, nechopil se zbraně, ale popadl džbánek s cínovým víkem a srazil jím dva tři útočníky k zemi. Sám však by byl už podlehl přesile; tu zpozorovalo sedm ostatních mužů, sedících klidně v místnosti, že jde o jejich věc, a přiskočili mu na pomoc.

	V témž okamžiku se obrátili i oba muži, kteří seděli nevšímavě u dveří; svraštili obočí a dali tak najevo svůj úmysl: napadnou nepřítele zezadu, neustane-li útočit.

	Hospodský, podomci a dva ponocní, kteří šli právě kolem a ze zvědavosti vešli příliš daleko do místnosti, byli strženi do rvačky a zasypáni ranami. Pařížané se bili jako Kyklopové98; postupovali společně s takovou taktikou, že byla radost se na ně dívat. Když pak musili ustoupit přesile, uchýlili se za velký stůl, a čtyři z nich ho najednou zdvihli; dva jiní se ozbrojili trnožem, použili ho jako veliké palice a 
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	srazili jedinou ranou osm námořníků, na jejichž hlavy dopadla tato příšerná zbraň.

	Na podlaze leželo plno raněných a v místnosti se ozýval křik a bylo plno prachu. Tu vykročil d’Artagnan, spokojen tou zkouškou, s mečem v ruce a srážel jilcem všechny, kdo mu přišli do cesty. Pak zavolal mohutně: „Hola!“ a v témž okamžiku rvačka ustala. Lidé ustoupili ze středu místnosti ke stěnám a d’Artagnan zůstal uprostřed sám – jako vítěz. „Co je to?“ vzkřikl na všechny tak majestátně, jako když Neptun99 pronášel své quos ego100

	V tu chvíli při prvním zvuku jeho hlasu, abychom pokračovali ve vergiliovské metafoře101, poznali d’Artagnanovi vojáci – ovšem každý zvlášť – svého velitele a ihned zanechali rvačky, mlácení prkny a trnoži. Námořníci se lekli dlouhého taseného meče, mužného výrazu a pevné ruky, která přišla na pomoc jejich nepřátelům. Viděli, že tento muž je zvyklý velet, a proto posbírali své raněné a džbánky. Pařížané si otřeli pot s čela a pozdravili vůdce. Hospodský od Velkého mocnáře zasypal d’Artagnana blahopřáním.

	Ten je přijal se zjevnou samozřejmostí a prohlásil, že se projde po přístavu, než mu uchystají večeři. Každý z najatých vojáků tomu vyzvání porozuměl, vzal klobouk, oprášil si šat a šel za d’Artagnanem. D’Artagnan se coural a pozorně si všímal krajiny, ale nezastavil se a stále mířil k dunám. Za ním šlo jeho deset lidí; vrhali na sebe navzájem zuřivé pohledy. Nemohli pochopit, že jdou tak všichni za sebou, a báli se, když viděli vpravo i vlevo i za sebou druhy, jichž se nenadáli.

	V největší prohlubni vysoké duny se d’Artagnan obrátil, usmál se, když je viděl tak daleko od sebe, pokynul jim smířlivě rukou.

	„Jen se, pánové, nesnězte, máte žít pospolu, rozumět si a ne si navzájem nedůvěřovat.“ Tu všechny rozpaky zmizely; lidé si oddechli, jako by je z rakve vytáhl, a vlídně se po sobě navzájem rozhlédli. Pak pohlédli na vůdce, jenž odedávna zvyklý mluvit s lidmi tohoto druhuje s pravou gaskoňskou energií takto krátce oslovil:

	„Pánové, všichni víte, kdo jsem. Najal jsem vás, poněvadž vím, že jste stateční. Chci s vámi vykonat slavnou výpravu. Představte si, že pomáhajíce mně pracujete pro krále. Ale řeknu vám toto: prozradí-li někdo z vás sebeméně o naší výpravě, budu mu okamžitě nucen rozbít hlavu nejpohodlnějším způsobem. Víte dobře, pánové, že státní tajemství je jako smrtelný jed. Dokud je jed v dobře uzavřené krabici, neškodí. Ale jak je z krabičky venku, usmrcuje. A teď přistupte ke mně blíže; řeknu vám z onoho tajemství tolik, co vám mohu svěřit.“ Všichni se zvědavě přiblížili.

	„Ještě blíž,“ pokračoval d’Artagnan, „a nechť nás neslyší ani pták, který nám letí nad hlavou, ani králíček, jenž poskakuje v dunách, ani ryba, která se vymrští nad vodu. Jde o to, abychom zvěděli a oznámili panu vrchnímu správci financí, do jaké míry poškozuje anglické podloudnictví francouzský obchod. Chci si zjednat přístup všude a vidět vše. Jsme ubozí pikardští rybáři, které bouře zahnala na pobřeží. Ovšemže budeme prodávat ryby jako opravdovští rybáři. Mohlo by se samozřejmě stát, že by někdo vypátral, kdo jsme, a my bychom se dostali do nesnází. V tom případě se musíme umět ubránit. Proto jsem si vás vybral, neboť jste lidé duchapřítomní a odvážní. Budeme se mít dobře a velké nebezpečí nám vlastně nehrozí, protože máme za sebou mocného ochránce, a tím si ušetříme mnoho nepříjemností. Jen jedna věc mě trápí, ale doufám, až vám řeknu, oč jde, že mi snad z rozpaků pomůžete. Trápí mě to, že musíme s sebou táhnout zástup hloupých rybářů, kteří nám budou překážet. Kdyby však náhodou někdo z vás, kdo zná moře…“

	„Jde-li jen o to!“ zvolal jeden z d’Artagnanových vojáků. „Byl jsem zajat od tuniských pirátů a umím řídit loď jako admirál.“

	„Vidíte, to je náhoda!“ zvolal d’Artagnan. Pravil to s nevylíčitelně dobráckým přízvukem, i když dobře věděl, že tato oběť pirátů je vlastně starý korzár, a proto ho také najal. Ale d’Artagnan nikdy neřekl více, než bylo nutné, aby lidé zůstali v nejistotě. Spokojil se tedy s tímto vysvětlením a neptal se po příčině.

	„Já mám náhodou strýce, který řídí přístavní práce v La Rochelle102,“ prohlásil jiný muž, „už od dětství jsem si hrával na lodích. Umím zacházet s veslem a s plachtami jako kterýkoliv námořník z atlantského pobřeží.“

	Nelhal více než ten první; vesloval šest let na galejích Jeho Veličenstva v La Ciotat. Dva jiní byli upřímnější, přiznali se zcela otevřeně, že sloužili z trestu na lodi jako vojáci. Nestyděli se za to. Takto se d’Artagnan stal náčelníkem deseti vojáků, z nichž čtyři byli námořníky. A tak velel zároveň pozemskému i námořnímu vojsku, což by bylo jistě naplnilo Plancheta pýchou, kdyby byl znal tuto okolnost.

	Nyní zbývalo jen naznačit hlavní postup. D‘Artagnan jej přesně stanovil. Rozkázal svým lidem, aby se přichystali na cestu do Haagu. Jedni půjdou po pobřeží až do Breskens, druzí po silnici vedoucí do Antverp.

	Spočetli, kolik mohou za den udělat, a rozhodli, že se sejdou za čtrnáct dní na hlavním náměstí v Haagu. D’Artagnan jim poradil, aby utvořili skupiny po dvou, jak budou chtít, podle vzájemných sympatií. Sám si pak vybral dva nejlepší, bývalé gardisty, které kdysi znal a jejichž jedinou chybou byly karty a pití. Nepozbyli ještě ponětí o civilizaci a pod čistým šatem se jejich srdce znovu rozbušila. Aby nevzbudil žárlivost ostatních, poslal d’Artagnan všechny pryč. Nechal si u sebe oba vyvolence, oblékl je pěkně do svých šatů a vydal se s nimi na cestu. Naoko je poctil naprostou důvěrou. Svěřil jim zdánlivě pravý účel výpravy, aby tak zabezpečil její zdar. Nejde prý o to, aby se zjistilo, jak škodí anglické podloudnictví francouzskému obchodu, nýbrž naopak to, jaké škody působí podloudnictví francouzské obchodu anglickému. Oba muži tomu zřejmě uvěřili. D’Artagnan byl jist, že až se při první pitce opijí, prozradí z nich jeden toto tajemství všem. Myslil si, že to tak dobře navlékl.

	Čtrnáct dní po této události v Calais sešla se celá banda v Haagu.

	D’Artagnan viděl, že se všichni jeho lidé s neobyčejným pochopením převlékli za námořníky, kteří přestáli větší či menší pohromy na moři. D’Artagnan je poslal na noc do krčmy v Nieuwe Kerkstraat a sám se ubytoval ve slušném hostinci u velkého kanálu.

	Dozvěděl se, že se anglický král vrátil k svému spojenci Vilémovi II. Nasavskému103, holandskému místodržiteli. Zjistil též, že odmítnutí krále Ludvíka XIV. poněkud ochladilo ochranu, kterou mu Vilém dosud poskytoval, a že se proto Karel uchýlil do domku ve vesnici Scheveningen, ležící mezi dunami na pobřeží asi míli za Haagem.

	Tam se prý ubohý psanec utěšoval v svém vyhnanství pohledem na ohromné Severní moře, které ho dělí od jeho Anglie, jako kdysi dělilo Marii Stuartovnu104 od Francie. Pohlížel na ně s melancholií vlastní jeho rodu. Tam, za skupinou stromů krásného scheveninského lesa na písčinách, kde roste zlatavý vřes, tam živořil Karel II. jako ten vřes, jen ještě nešťastnější, neboť žil jen v myšlenkách a střídavě doufal a ztrácel naději.

	D’Artagnan se jednou vydal až do Scheveningen, aby zjistil, je-li pravda, co se o králi povídá. Uviděl opravdu Karla II., jak zamyšleně vychází sám dvířky do lesa a prochází se na pobřeží při západu slunce. Nevšimli si ho ani rybáři, kteří se vraceli z lovu a jako ve starověku plavci řeckého souostroví vytahovali loďky na pobřežní písek.

	D’Artagnan poznal krále. Viděl, jak zachmuřeně zírá na ohromnou vodní plochu, jak mu na bledé tváři spočinuly rudé paprsky slunce, mizejícího za černou čarou obzoru. Pak se Karel II. pomalu, smutně vrátil do osamělého domku a bavil se jen tím, že poslouchal, jak mu pod nohama skřípá sypký, pohyblivý písek. Ještě téhož večera najal d’Artagnan za tisíc liber rybářskou bárku, jež měla cenu čtyř tisíc. Vyplatil tisíc liber hotově a tři tisíce složil u starosty jako záruku. Za temné noci, když je nikdo neviděl, nastoupilo tam šest mužů pozemního vojska. Za přílivu ve tři hodiny ráno vypluli na širé moře. Pomáhal svým čtyřem lodníkům a spoléhal na zkušenost svého galejníka, jako by to byl nejlepší lodivod z přístavu.
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	Kapitola dvacátá třetí

	Ač nerad, je autor nucen obírat se trochu historií

	Zatímco se králové a jiní lidé zabývali Anglií, která si vládla sama a která – musíme to říci k její chvále – ještě nikdy neměla vládu tak špatnou, pracoval před tváří světa, na díle plném záhad a odvahy muž, na němž spočinul bůh svým pohledem a na nějž ukázal svým prstem. Bylo předurčeno, aby tento muž své jméno zapsal zářivým písmem do knihy dějin. Šel a nikdo nevěděl, kam jde, ačkoliv se na jeho pevný krok a na jeho hrdou hlavu dívala nejen Anglie, ale i Francie, ba celá Evropa. Povíme hned vše, co se o tom muži vědělo.

	Monck se prohlásil pro volnost Rump parliamentu čili parlamentu „kusého“, jak se mu říkalo. Generál Lambert, napodobuje svého bývalého velitele Cromwella, obklíčil totiž parlament, aby mu vnutil svou vůli, tak neprodyšně, že za této blokády nikdo z členů parlamentu nemohl ven a jen jediný – Peter Wentwort – mohl chodit dovnitř.

	Ti dva muži Lambert a Monck – znamenali všecko. První reprezentoval vojenský despotismus, druhý čisté republikánství. Tito dva mužové byli jedinými politickými představiteli revoluce, v níž Karel I. ztratil nejdříve korunu a potom i hlavu. Lambert se ostatně nijak netajil svými úmysly; chtěl vytvořit zcela vojenskou vládu a stát se její hlavou. Monck byl, jak jedni říkali, přísný republikán; chtěl udržet Rump parliament, tento viditelný, třebas degenerovaný znak republiky. Jiní tvrdili, že je Monck obratný ctižádostivec. Chce prý si z toho parlamentu, který podporuje, vytvořit pevný stupeň, po němž vystoupí až k trůnu, jejž Cromwell sice uprázdnil, ale na nějž se bál usednout.

	Lambert pronásledoval parlament a Monck se k němu zjevně přihlásil – a tím si oba vzájemně vyhlásili nepřátelství.

	Nejprve si Monck i Lambert pořídili armádu. Monck ve Skotsku, kde žili presbyteriáni a roajalisté – tedy nespokojenci; Lambert v Londýně, kde byl jako vždy největší odpor proti moci, kterou tu zrovna měli před očima.

	Monck uklidnil Skotsko, utvořil si tam armádu a našel si tam bezpečný útulek, který mu vojsko chránilo. Věděl, že ještě nepřišel den, který bůh stanovil k velikému převratu, a tak jeho meč zůstával pevně v pochvě. V divokém, hornatém Skotsku byl Monck nepřemožitelným, svrchovaným pánem a králem vojska, jež mělo jedenáct tisíc zkušených vojáků; vedl je sám již nejednou k vítězství. Dobře informován o situaci v Londýně, snad lépe než Lambert, jenž ležel posádkou v City, Monck se sto mil od hlavního města prohlásil pro parlament.

	Lambert zase, jak jsme již řekli, se zdržoval v Londýně, středisku svých akcí, kde shromáždil své přátele a nejnižší vrstvy lidu, který má vždy v lásce nepřátele zákonné moci.

	V Londýně se tedy Lambert dozvěděl o tom, že Monck slíbil od skotských hranic podporu parlamentu. Usoudil, že nesmí ztrácet čas, protože Tweed není tak daleko od Temže, aby vojsko nepřešlo od řeky k řece, zejména má-li dobré vedení. Kromě toho si uvědomil, že při postupu do Anglie se Monckovo vojsko změní v lavinu, symbol šťastné planety, a to bude pro ctižádostivce další bezpečnější postup k dosažení cíle. Sebral tedy svou armádu, jež byla hrozná jak svým složením, tak počtem, a vydal se proti Monckovi. Ten však jako opatrný plavec postupoval zvolna a obezřele mezi úskalím kupředu naslouchaje, kde se co šustne a jaký vítr vane z Londýna. Obě armády se střetly u Newcastlu. Lambert tam dorazil první a utábořil se přímo ve městě. Opatrný Monck zůstal tam, kam právě přitáhl, a umístil svůj generální štáb v Coldstreamu na řece Tweed. Pohled na Lambertovu armádu vzbudil v Monckově vojsku ohromnou radost, kdežto ve vojsku Lambertově nastalo zděšení. Jako by se ti neohrožení bojovníci, kteří nadělali na londýnských ulicích tolik hluku, vydali na cestu v naději, že se s nikým nesetkají. A nyní když viděli vojsko, které před nimi vztyčuje nejen prapor, ale i názory a zásadu, jako by ti neohrožení rváči začali přemýšlet, že jsou méně dobří republikáni než vojáci Monckovi, poněvadž ti podporují parlament, kdežto Lambert nepodporuje nic, ani sebe.

	Co se týče Moncka, měl-li problémy, nebo myslil-li vůbec, byly to asi myšlenky velmi smutné. Historie nám totiž praví – a víme, že tato počestná dáma nikdy nelže – tedy historie nám praví, že když Monck přitáhl do Coldstreamu, nenašel v celém městě ani jediného skopce.

	Kdyby byl Monck velel anglickému vojsku, bylo by tohle stačilo, aby se mu vojsko rozuteklo. Ale Skotové nejsou jako Angličané, kteří vyžadují tekuté maso, jemuž říkáme krev. Skotové jsou lid střídmý a chudý, stačí jim trochu ječmene rozemletého mezi dvěma kameny, rozmíchají ho s čistou vodou a upekou na rozpáleném pískovci.

	A když tedy dostali ječmen, nezajímali se už, je-li v Coldstreamu maso, či ne.

	Jenže Monck nebyl právě zvyklý na ječné placky a měl hlad stejně jako jeho generální štáb; i rozhlížel se napravo nalevo, co se chystá k večeři. Monckovi zvědové se vydali do města, ale nalezli prázdné špižírny. Řezníci a pekaři ovšem v Coldstreamu nebyli, a tak tedy zvědové nesehnali ani kousek chleba pro generálskou tabuli.

	Po těchto málo utěšených zprávách zpozoroval Monck na všech obličejích zděšení a ochablost. Začal tvrdit, že nemá hlad. Ostatně zítra se už jistě najedí, neboť Lambert přece sem přitáhl, aby svedl bitvu. Zanechá jim zásoby, ustoupí-li do Newcastlu, anebo zbaví Monckovy vojáky hladu navždy, zvítězí-li. Jenže tohle utěšilo jen málo lidí; ovšem Monckovi na tom nezáleželo, neboť pod rouškou největší vlídnosti skrýval pravý despotismus.

	A tak tedy byli všichni spokojeni, nebo se tak aspoň tvářili. Monck hladověl jako jeho lidé, ale stavěl se zcela lhostejně k otázce, lze-li sehnat skopce, či ne. Ukrojil z tabáku svého poddůstojníka kus na půl palce105 dlouhý a začal jej žvýkat. Tvrdil svým důstojníkům, že je hlad pouhý přelud a že člověk nemá hlad, když může něco vstrčit do úst.

	Tento vtip uklidnil některé z těch, kdo odolali prvním vývodům Monckovým o Lambertově sousedství.

	Počet nespokojenců se tedy zase zmenšil. Postavila se stráž, chodilo se na, hlídky a generál pokračoval ve skrovné večeři v otevřeném stanu. Mezi oběma tábory leželo staré opatství, z něhož dnes zbývá jen pár zřícenin. Tehdy však ještě stálo a jmenovalo se opatství newcastleské. Bylo postaveno na velikém prostranství, jež nesouviselo ani s rovinou, ani s řekou, téměř na bažině, napájené prameny a dešťovou vodou a porostlé vysokou trávou, sítinou a rákosím. Přesto však uprostřed vznikla pevná půda a na ní zelinářská zahrada, park, květinová zahrada a jiné pozemky. Opatství se tak podobalo velikému mořskému pavouku s okrouhlým tělem, ale s nohama roztaženýma na všechny strany kolem. Zelinářská zahrada, jež se podobala nejdelší noze, táhla se až k Monckovu táboru. Naneštěstí byl, jak jsme již řekli, začátek června a opuštěná zelinářská zahrada skýtala málo zásob.

	Monck nechal hlídat to místo, protože se odtud dal nepřítel nejspíše překvapit. Za opatstvím plály už ohně nepřátelského vůdce, ale mezi nimi a opatstvím se třpytila hladina řeky Tweed, stíněná několika vysokými zelenými duby.

	Monck znal výborně své stanoviště. V Newcastlu a okolí měl už nejednou svůj hlavní stan. Věděl, že za dne může nepřítel poslat rozvědky do těchto zřícenin a hledat tam příležitost ke srážce, ale v noci se toho nemohl odvážit. Byl tedy naprosto klidný. Po tom, co pyšně nazýval večeří, totiž po cvičení ve žvýkání – jak jsme již na počátku této kapitoly řekli – mohli ho jeho vojáci vidět, jak spí. Spal, jako později Napoleon před bitvou u Slavkova, na proutěné židli, ozářen trochu světlem lampy, trochu svitem měsíce, jenž vyšel na nebi. Bylo asi půl desáté večer.

	Najednou Moncka vyrušila z tohoto – možná předstíraného – polospánku tlupa vojáků, kteří s radostným pokřikem kopali do trámů stanu a hlomozili, aby Moncka vzbudili.

	Nepotřebovali ani moc dlouho a generál otevřel oči a zeptal se:

	„Co se děje, děti?“

	„Generále,“ ozvalo se několik hlasů, „generále, budete večeřet!“

	„Už jsem večeřel, pánové,“ odvětil klidně Monck, „a v klidu jsem trávil, jak vidíte. Ale pojďte dál a řekněte mi, co vás sem přivádí.“

	„Generále, dobrá novina.“

	„Vzkázal nám snad Lambert, že se chce zítra bít?“

	„Ne. Ale zajali jsme hrstku rybářů, jeli s rybami do Newcastlu.“

	„Ale to jste, přátelé, neměli dělat! Ti pánové z Londýna jsou velmi choulostiví, potrpí si na to, aby byli vždy dobře obslouženi. To jste jim pokazili náladu a dnes večer a zítra budou neúprosní. Bylo by slušné, věřte, abychom poslali panu Lambertovi zpět jeho ryby i rybáře, ledaže…“ Generál okamžik přemýšlel. „Řekněte mi prosím, kdo jsou ti rybáři?“

	„Jsou to pikardští námořníci, lovili u francouzských nebo holandských břehů a vichřice je zahnala sem.“

	„Mluví z nich některý naší řečí?“

	„Jejich vůdce nám řekl několik anglických slov.“

	Nedůvěra generálova při té zprávě vzrostla.

	„Dobrá,“ pravil. „Chci vidět ty lidi, přivedte mi je.“

	Důstojník ihned vyšel, aby je přivedl.

	„Kolik je jich?“ ptal se dále Monck, „a jakou loď mají?“

	„Je jich deset nebo dvanáct, generále, a mají rychlý rybářský člun holandské konstrukce, jak se mi zdá.“

	„Říkáte, že nesli ryby do Lambertova tábora?“

	„Ano, generále. A měli zřejmě dost dobrý lov.“

	„Uvidíme,“ poznamenal Monck. V tu chvíli se vracel důstojník a přiváděl vůdce rybářů. Byl to asi padesátiletý až pětapadesátiletý muž statného vzezření, prostřední postavy, měl na sobě kabátec z hrubé vlny a čepici hluboko do čela vraženou a za pasem nůž. Kráčel pomalým krokem jako všichni námořníci, kteří při kolébání lodi nikdy nevědí, kam nohou šlápnou, a tak chodí opatrně a důkladně, jako by zaráželi kůl.

	Monck pozoroval dlouho rybáře bystrým a pronikavým pohledem. Rybář se na něho usmíval napolo pošklebně, napolo hloupě, jak to dělají venkované.

	„Mluvíš anglicky?“ zeptal se ho Monck pěknou franštinou.

	„Špatně, mylorde,“ odpověděl rybář.

	Tato slova byla pronesena spíše s živým a trhaným přízvukem lidí za Loirou než tahavým přízvukem běžným v západní a severní Francii.
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	„Ale přece mluvíš anglicky,“ opakoval Monck, aby mohl lépe prostudovat ten přízvuk.

	„My námořníci mluvíme tak trochu všemi jazyky,“ odpověděl rybář.

	„Jsi tedy rybář?“

	„Dnes jsem rybář, mylorde, a dobrý rybář. Chytil jsem mořského okouna106, který váží nejméně třicet liber107, a přes padesát parmic. Mám také malé tresky; smažené jsou výborné.“

	„Tak se mi zdá, žes lovil víc v zálivu Gaskoňském než v La Manchi,“ usmál se Monck.

	„Jsem opravdu z jihu. Mám být proto horší rybář, mylorde?“

	„Ne. Koupím tvůj lov. A teď mluv upřímně: pro kohos jej chystal?“

	„Nebudu vám, mylorde, zapírat, že jsem plul podél pobřeží k Newcastlu. Tu nám najednou tlupa jezdců postupujících opačným směrem, rozkázala, abychom se dali k táboru Vaší Milosti. Jinak prý budou střílet. Nebyl jsem zařízen po vojensku,“ dodal rybář s úsměvem „musil jsem tedy uposlechnout.“

	„A proč jsi plul k Lambertovi, a ne ke mně?“

	„Budu, mylorde, upřímný, dovolíte?“

	„Ano, dokonce ti to poroučím.“

	„Jel jsem tedy, mylorde, k Lambertovi, protože páni z města dobře platí. Vy Skotové, puritáni, presbyteriáni a covenantovci, jak si říkáte, jíte málo a neplatíte nic.“

	Monck pokrčil rameny. Nemohl se však zdržet, aby se trochu neusmál.

	„Jsi z jihu; proč jsi přišel lovit k našemu pobřeží?“

	„Udělal jsem totiž hloupost: oženil jsem se v Pikardii.“

	„Ano, ale Pikardie není Anglie!“

	„Člověk vyjede s lodí na moře, mylorde, ale bůh a vítr to dokončí a zaženou loď, kam se jim zlíbí.“

	„Tys tedy tady nechtěl přistat?“

	„Ne.“

	„A kam jsi jel?“

	„Vraceli jsme se z Ostende, když jsme spatřili makrely. Tu nás však prudký jižní vítr donutil změnit směr. Viděli jsme, že je marné s ním zápasit, dali jsme se tedy po něm. Abychom nepřišli o svůj dobrý lov, musili jsme přistát u nejbližšího anglického přístavu a tam ryby prodat. Nejbližší přístav byl Newcastle. Příležitost byla dobrá, jak nám řekli. Tábor je přeplněn, město přelidněno, v táboře i ve městě je prý plno bohatých šlechticů, kteří mají hlad. Proto jsem tedy jel k Newcastlu.“

	„A kde jsou tvoji lidé?“

	„Zůstali na lodi, jsou to nevzdělaní lidé.“

	„Kdežto ty?…“ optal se Monck.

	„Kus světa jsem viděl se svým otcem,“ odpověděl pán lodi s úsměvem. „Vím, jak se řekne sou, tolar, pistole, louisdor a dvoulouisdor ve všech evropských jazycích. Moji lidé mi také věří a poslouchají mne jako admirála.“

	„Ty sis tedy vybral Lamberta, poněvadž je to dobrý zákazník?“

	„Ano. A řekněte mi, mylorde, zmýlil jsem se?“

	„To uvidíš později.“

	„Jestli se stala nějaká chyba, mylorde, musíte ji přičíst na vrub mně, a nesmíte se proto hněvat na mé kamarády.“

	Je to opravdu chytrý chlapík! pomyslil si Monck.

	Pak si chvilku rybáře prohlížel a zeptal se:

	„Říkáš tedy, žes přijel z Ostende?“

	„Ano, mylorde, přímo odtamtud.“

	„Jistě jsi tam slyšel o denních událostech, mluví se o nich zajisté ve Francii i v Holandsku. Co dělá takzvaný anglický král?“

	„Mylorde, to je šťastná otázka,“ zvolal rybář s hlučnou a překypující upřímností, „nemohl by vám na ni nikdo lépe odpovědět než já. Představte si, mylorde, že když jsem připlul do Ostende, abych tam prodal trochu makrel, které jsme ulovili, viděl jsem bývalého krále. Procházel se po dunách a čekal na koně, kteří ho měli dovézt do Haagu. Je to vysoký bledý muž, má černé vlasy a poněkud drsnou tvář. Ostatně, zdá se, že se mu vede špatně, myslím, že mu holandský vzduch nesvědčí.“

	Monck naslouchal s napjatou pozorností barvitému a rozvláčnému hovoru rybářovu. Mluvil jazykem Monckovi cizím; naštěstí, jak jsme již řekli, znal Monck dobře francouzsky. Řybář mluvil chvíli francouzsky, chvíli anglicky, a občas do toho zamíchal nějaký výraz gaskoňský. Naštěstí mluvil hodně očima, a to tak dobře, že posluchači mohlo ujít nějaké slovo, ale jistě mu neušla ani jediná myšlenka, která se mu zračila v očích.

	Generál byl zřejmě čím dál tím více svou zkouškou spokojen.

	„Tys tedy slyšel, že ten bývalý král, jak ho nazýváš, jel kvůli něčemu do Haagu?“

	„Ano, slyšel jsem to,“ odpověděl rybář.

	„A kvůli čemu?“

	„Má přece pořád utkvělou představu, že se musí vrátit do Anglie,“ poznamenal rybář.

	„To ano,“ odpověděl Monck zamyšleně. „Nehledě k tomu, že místodržitel… víte, mylorde, Vilém II…,“ dodal rybář.

	„Co?“

	„Všemožně ho v tom bude podporovat.“

	„To jsi slyšel?“

	„To ne, ale myslím si to.“

	„Ty se tedy vyznáš v politice?“ ptal se Monck.

	„My námořníci, mylorde, pozorujeme stále vodu a vzduch, dvě nejpohyblivější věci na světě; zřídkakdy se mýlíme v ostatních věcech.“

	„Řekli mi, že nás dobře nakrmíš,“ pravil Monck, obraceje hovor jinam.

	„Jak budu nejlépe moci, mylorde.“

	„Zač tedy prodáš svůj lov?“

	„Nejsem tak hloupý, abych určoval cenu, mylorde.“

	„Proč?“

	„Poněvadž mé ryby patří přece vám.“

	„Jakým právem?“

	„Právem silnějšího.“

	„Ale já ti je chci zaplatit.“

	„Jste velmi šlechetný, mylorde.“

	„A dám ti plnou cenu.“

	„Tolik ani nežádám.“

	„A co tedy chceš?“

	„Chci odejít.“

	„Kam? Ke generálu Lambertovi?“

	„Ale pročpak bych chodil do Newcastlu, když už nemám ryby?“ zvolal rybář.

	„Poslyš mě, co ti řeknu.“

	„Poslouchám.“

	„Dám ti radu.“
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	„Jak, mylorde, vy mi chcete zaplatit, a ještě mi dávat rady? To je přílišná laskavost.“

	Monck se podíval pevně na rybáře. Stále mu ještě nevěřil.

	„Ano, zaplatím ti a ještě ti poradím, to obojí spolu souvisí. Půjdeš-li tedy ke generálu Lambertovi…“ 

	Rybář pokrčil rameny i hlavou, jako by chtěl říci:

	Když pořád stojí na svém, neodporujme mu.

	„Nechoď bažinou,“ pokračoval Monck. „Poneseš peníze a v bažině leží skotské zálohy. Je s nimi těžké pořízení a rozumějí špatně řeči, kterou mluvíš – zdá se, že se ten tvůj jazyk skládá vlastně ze tří. Mohli by ti vzít, co jsem ti dal. A až by ses vrátil domů, jistě bys vypravoval, že má generál Monck dvě ruce: jednu skotskou a druhou anglickou, a že tou skotskou bere to, co anglickou dal.“

	„Půjdu, generále, kam budete chtít, buďte bez starosti,“ řekl rybář s tak velkou úzkostí, že bylo zjevné, že ji přepíná. „Nepřeji si nic jiného než zůstat zde, dovolíte-li mi zůstat.“

	„Věřím ti,“ odpověděl Monck s nepatrným úsměvem, „ale v mém stanu nemůžeš zůstat.“

	„To ovšem, mylorde, nežádám; chci jen, aby mi Vaše Milost určila mé místo. Neobtěžujte se příliš, nám noc uběhne rychle.“

	„Dám tě tedy dovést na tvou loď.“

	„Jak se Vaší Milosti líbí. Kdybyste tam se mnou poslal nějakého tesaře, byl bych vám velice vděčný.“

	„Proč to?“

	„Vaši páni vojáci totiž mou loď přivázali ke koňům a tak ji táhli proti proudu a trochu ji poškodili o pobřežní skaliska. Mám teď v lodi, mylorde“, na dvě stopy vody.“

	„Tím spíš se musíš vrátit na loď.“

	„Jsem vám k službám, mylorde,“ odvětil rybář. „Vyprázdním koše, kde budete chtít, a pak mi zaplatíte, bude-li vám libo. Budete-li chtít, propustíte mě odtud. Viďte, se mnou se dá všechno lehko zařídit.“

	„Jsi hodný chlapík,“ poznamenal Monck. Jeho zkoumavý pohled nenašel ani nejmenšího stínu v jasném oku rybářově. „Hej, Digby!“ Vstoupil pobočník.

	„Dovedete tohoto muže a jeho společníky do malých kantýnských stanů pod bažinou. Budou tak nablízku své lodi a nebudou v noci spát ve vodě. Co je, Spitheade?“

	Spithead byl poddůstojník, od něhož si Monck vypůjčil tabák.

	Teď vešel Spithead bez ohlášení do generálova stanu, a proto se ho Monck ptal po příčině.

	„Nějaký francouzský šlechtic přišel k předním strážím a oznámil, že si přeje mluvit s Vaší Milostí.“ To vše bylo řečeno anglicky, ale rybář sebou přesto zlehka trhl. Monck byl však zabrán v rozhovor s poddůstojníkem, a tak si toho nevšiml.

	„Kdo je ten šlechtic?“ zeptal se Monck.

	„Řekl mi, mylorde, své jméno,“ odpověděl Spithead, „ale pro můj skotský jazyk jsou ta zpropadená francouzská jména tak nesnadná, že jsem si to nezapamatoval. Stráže mi řekly, že ten šlechtic již včera žádal o slyšení u Vaší Milosti, ale nebyl přijat.“

	„Ano, měl jsem poradu s důstojníky.“

	„A jak jste se rozhodl, mylorde, teď?“

	„Doveďte ho sem.“

	„Máme učinit nějaká opatření?“

	„Jaká?“

	„Například zavázat mu oči.“

	„K čemu? Neuvidí nic jiného, než co chci, aby viděl: že mám totiž kolem sebe jedenáct tisíc statečných lidí, kteří si nepřejí nic jiného než se bít pro čest parlamentu, Skotska a Anglie.“

	„A co tenhle člověk, mylorde?“ ukázal Spithead na rybáře, jenž po celou dobu stál bez hnutí jako člověk, který vidí, ale nerozumí.

	„Ach, pravda!“ řekl Monck.

	Pak se obrátil k prodavači ryb:

	„Na shledanou, milý brachu, už jsem ti vyhledal útulek. Digby, odveďte ho. Neboj se, peníze ti pošlu

	hned.“

	„Děkuji, mylorde,“ odvětil rybář, pozdravil a odešel s Digbym.

	Asi sto kroků od stanu se setkal se svými kamarády. Šeptali si něco živě a byli poněkud zneklidněni. Jediným posunkem je hned upokojil.

	„Hej, pojďte sem!“ zavolal na ně. „Jeho Milost generál Monck nám laskavě zaplatil ryby a poskytne nám pro dnešní den pohostinství.“

	Rybáři se přidali k svému pánovi a malý hlouček se vydal s Digbym ke kantýnám, kde měli podle generálova rozhodnutí přespat. Cestou potkali ve tmě hlídku, jež vedla francouzského šlechtice. Šlechtic jel na koni, zahalen do velikého pláště, takže rybář nemohl rozeznat jeho tvář, ačkoliv se všemožně snažil. Šlechtic netušil, že jede kolem svých krajanů, a ani si malého hloučku nevšiml. Pobočník ubytoval rybáře v dosti čistém stanu, odkud vystěhovali irskou markytánku se šesti dětmi. Před stanem hořel veliký oheň a rudě ozařoval rákosí v bažině, čeřené svěžím vánkem. Pobočník popřál námořníkům dobrou noc a upozornil je, že od stanu vidí stěžně lodi, houpající se na Tweedu. Nepotopila se tedy. Zdálo se, že pohled na loď velice potěšil vůdce rybářů.
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	Kapitola dvacátá čtvrtá

	Poklad

	Francouzský šlechtic, kterého ohlásil Spithead předem, zahalen v plášť vstoupil do generálova stanu pět minut poté, co odtamtud odešel rybář. Prošel různými strážemi, ale ani okem nezavadil o okolí; bál se, aby se jim nezdál zvědavý. Podle rozkazu byl uveden do stanu a čekal sám na Moncka v předsíni. Generál se chvilku zdržel; přijímal zprávy svých vojáků a studoval plátěnou stěnou tvář příchozího, který si s ním přál mluvit.

	Vojáci, kteří šlechtice přivedli, pověděli asi generálovi, jak diskrétně se Francouz po celé cestě choval.

	První dojem, jejž měl cizinec z generálova přivítání, byl totiž mnohem příznivější, než by se byl v podobné chvíli nadál od muže tak nedůvěřivého. Když se však Monck ocitl cizinci tváří v tvář, pohlédl na něho velmi pronikavě, jak měl ve zvyku. Cizinec pohled vydržel bez rozpaků a s klidem. Za několik vteřin pokynul generál rukou a hlavou na znamení, že čeká.

	„Mylorde,“ řekl šlechtic výbornou angličtinou, „poprosil jsem Vaši Milost o rozmluvu ve věci velmi vážné.“

	„Na obyvatele pevniny mluvíte výborně naší řečí,“ odvětil Monck francouzsky. „Promiňte mi prosím otázku, možná trochu indiskrétní, mluvíte také tak dobře francouzsky?“

	„Mluvím dost dobře anglicky, mylorde, ale na tom není nic divného, v mládí jsem žil v Anglii a od té doby jsem tu byl dvakrát na cestách.“ Tato slova pronesl cizinec francouzsky, a to tak čistě, že se z nich poznal nejen rodilý Francouz, nýbrž dokonce Francouz z okolí Tours.

	„V které části Anglie jste bydlil?“

	„Za svého mládí jsem bydlil, mylorde, v Londýně. Pak asi roku 1635 jsem vykonal cestu po Skotsku. Konečně roku 1648 jsem bydlil nějakou dobu v Newcastlu, a to právě v klášteře, jehož zahrady obsadilo vaše vojsko.“

	„Odpusťte, pane, že se vás takhle ptám, ale jistě to chápete.“

	„Divil bych se, mylorde, kdybyste se neptal.“

	„Co ode mne, pane, žádáte, čím vám mohu prospět?“

	„Řeknu vám to hned, mylorde. Ale jsme sami?“

	„Zcela sami, pane; kromě stráže, která nás hlídá.“

	Při těch slovech odhrnul Monck stan a ukázal na muže, jenž stál na stráži asi deset kroků od nich. Kdyby bylo potřeba, mohla tu být pomoc hned na zavolání.

	„Když je tomu tak, mylorde,“ odvětil šlechtic klidně, jako by Moncka už po léta znal jako dobrého přítele, „jsem odhodlán promluvit s vámi otevřeně, neboť vím, že jste gentleman. A to, co vám svěřím, přesvědčí vás nejlépe o úctě, kterou k vám chovám.“

	Monck se podivil tónu řeči, jenž oba stavěl sobě na roveň. Zadíval se na cizince a se zřejmou ironií v hlase, ač v tváři nepohnul ani svalem, pronesl:

	„Děkuji vám, pane, ale především mi laskavě řekněte, kdo jste.“

	„Řekl jsem již, mylorde, své jméno vašemu poddůstojníku.“

	„Omluvte ho; je Skot a nezapamatoval si je.“

	„Jmenuji se hrabě de La Fère,“ uklonil se Athos.

	„Hrabě de La Fère,“ opakoval Monck rozpomínaje se.

	„Odpusťte, pane, ale zdá se mi, že slyším to jméno poprvé. Zaujímáte nějaké postavení u francouzského dvora?“

	„Ne. Jsem prostý šlechtic.“

	„Máte nějakou hodnost?“

	„Král Karel I. mě jmenoval rytířem Podvazkového řádu a královna Anna Rakouská mi udělila Řád svatého Ducha. To jsou všechny mé hodnosti.“

	„Podvazkový řád, Řád svatého Ducha! Jste, pane, rytířem obou těchto řádů?“

	„Ano.“

	„A při jaké příležitosti jste je získal?“

	„Za služby prokázané Jejich Veličenstvům.“

	Monck udiveně hleděl na muže, jenž mu připadal prostý a vznešený zároveň. Pak však upustil od snahy proniknout do té záhady a pronesl:

	„To vy jste včera přišel k předním strážím.“

	„Ano, mylorde, ale poslaly mě zpět.“

	„Mnozí důstojníci, pane, nedovolí, aby vůbec někdo cizí vstoupil do jejich tábora, zvlášť večer před bitvou. Já však se liším od svých kolegů a nerad nechávám něco za sebou. Každý názor je mi dobrý; každé nebezpečí, jež mi bůh sešle, řeším energií, kterou mi dal. Včera jste nebyl ke mně vpuštěn jen proto, že jsem právě měl vojenskou poradu. Dnes mám volno, mluvte tedy prosím!“

	„Učinil jste dobře, mylorde, že jste mě přijal. Nejde tu ani o bitvu, kterou máte svést s generálem Lambertem, ani o váš tábor; důkazem toho je, že jsem odvrátil hlavu, abych neviděl vaše vojsko, a zavřel oči, abych nepočítal vaše stany. Ne, mylorde, přišel jsem, abych mluvil jen sám za sebe.“

	„Mluvte tedy, pane!“ vybídl jej Monck.

	„Řekl jsem Vaší Milosti před chvilkou,“ pokračoval Athos, „že jsem dlouho bydlil v Newcastlu. Bylo to za dob krále Karla I., když Skotové vydali nebožtíka krále panu Cromwellovi.“

	„Ano,“ řekl chladně Monck.

	„Měl jsem tehdy veliké jmění ve zlatě. Před bitvou, snad v předtuše, jak se věci druhý den vyvinou, schoval jsem největší část peněz v newcastleském klášteře ve věži, jejíž vrchol teď v záři měsíce odtud vidíte. Tam jsem tedy zakopal svůj poklad. Přišel jsem vás teď poprosit, abyste mi dovolil odnést si jej. Možná že se na té straně bude bojovat a nějaký výbuch by mohl zničit budovu a rozmetat mé zlato nebo je odkrýt, takže by je vojáci spatřili a zmocnili se ho.“

	Monck se v lidech vyznal. Viděl v této tváři plno energie, vážnosti a obezřelosti. V tom, co mu francouzský šlechtic svěřoval, viděl jen velkodušnou důvěru a byl tím hluboce dojat.

	„Opravdu jste, pane, o mně dobře soudil. Ale stojí to jmění opravdu za tuhle námahu? Myslíte, že je ještě tam, kde jste je zanechal?“

	„Je tam, nepochybujte o tom.“

	„Odpovídáte na jednu otázku. Ale což otázka druhá?… Ptal jsem se vás, stojí-li ty peníze za to, abyste se pro ně vydával v takové nebezpečí?“

	„Je to veliké jmění, mylorde. Milión ukrytý ve dvou sudech.“

	„Milión!“ zvolal Monck. Nyní se zase Athos dlouze a pevně podíval na Moncka.

	Monck si toho všiml. Znovu se v něm vzbudila nedůvěra. Ten člověk mi chystá léčku, řekl si.

	„Chtěl byste tedy, pane, jak tomu rozumím, vzít si ony peníze,“ pravil.

	„Ano, mylorde.“

	„Dnes?“

	„Ještě dnes večer. Příčinu jsem vám vyložil.“

	„Ale generál Lambert je od opatství stejně daleko jako já,“ namítl Monck. „Proč jste se neobrátil na něho?“

	„Když jde o důležité věci, musíme se dát vést instinktem, mylorde. A generálu Lambertovi nevěřím tolik jako vám.“

	„Budiž, pane. Můžete si tedy vzít své peníze, ovšem jsou-li tam ještě. Možná že už jsou pryč. Od r. 1648 uplynulo dvanáct let a zběhlo se mnoho událostí.“

	Monck tohle zdůrazňoval, aby se přesvědčil, nechce-li francouzský šlechtic použít zadních vrátek, jež mu tu sám otvíral, ale Athos nehnul ani brvou.

	„Ujišťuji vás, mylorde,“ pronesl s jistotou, „že pevně věřím, že oba soudky nezměnily ani místo, ani pána.“

	Tato odpověď zahnala v Monckovi jedno podezření, ale vzbudila druhé. Ten Francouz byl jistě sem poslán, aby svedl ochránce parlamentu. Zlato je jen lákadlo, kterým chce v generálovi vzbudit touhu po mamonu. Ale to zlato vůbec neexistuje. Teď jde o to, aby usvědčil francouzského šlechtice ze lži a ze lsti a prokázal úspěšně svou bezúhonnost. Monck se obrátil k Athosovi:

	„Jistě mi, pane, prokážete čest a povečeříte se mnou?“

	„Ano, mylorde,“ odpověděl Athos s úklonou, „je to pro mne pocta; snad si ji zasloužím za náklonnost, kterou k vám cítím.“

	„Jste laskav, že jste pozvání tak srdečně přijal. Ale mám málo kuchařů a nejsou příliš vycvičeni a moji zásobovatelé se vrátili dnešního večera s prázdnýma rukama. Kdyby nebyl do mého tábora zabloudil jeden váš krajan rybář, byl by dnes šel generál Monck spát bez večeře. Mám tedy čerstvé ryby, alespoň rybář to tvrdil.“

	„Jsem, mylorde, hlavně rád, že s vámi mohu ještě chvíli hovořit.“

	Při těchto vzájemných zdvořilostech však Monck stále zachovával stejnou obezřelost. Pak přinesli na smrkový stůl večeři, nebo vlastně jídlo, které mělo být večeří. Monck pokynul hraběti de La Fère, aby se posadil, a sedl si naproti němu. Mísa vařených ryb, předložená vznešeným stolovníkům, slibovala více vyhladovělým žaludkům než vybíravým jazýčkům. Při večeři (ryby zalévali špatným pivem) si Monck dal vypravovat o posledních událostech Frondy, o smíření prince de Condé s králem, o, chystaném sňatku Jeho Veličenstva s infantkou Marií Terezií, ale stejně jako Athos se vyhýbal každé narážce na politické zájmy, které právě spojovaly, či spíše rozdvojovaly Anglii, Francii a Holandsko.

	Monck si při té rozmluvě uvědomil jednu věc, kterou postřehl hned při prvních slovech, jež spolu vyměnili: že má totiž před sebou vzácného člověka. Nemůže to být vrah, a že by to byl špión, to se mi nechce věřit. Ale má dost chytrosti i pevnosti, a mohl by to tedy být spiklenec.

	Když vstali od stolu, zeptal se Monck Athose:

	„Vy tedy, pane, věříte v svůj poklad?“

	„Ano, mylorde.“

	„Vážně?“

	„Docela vážně.“

	„A doufáte, že jej najdete na místě, kde jste jej zakopal?“

	„Jsem si tím jist.“

	„Půjdu s vámi, pane, jsem na to velmi zvědav. Ostatně musím jít s vámi, protože jinak byste těžko prošel táborem beze mne nebo bez některého z mých důstojníků.“

	„Nestrpěl bych, generále, abyste se kvůli mně obtěžoval, kdybych opravdu nepotřeboval vaši ochranu. A hned dodávám, že mi váš doprovod bude opravdu poctou.“

	„Máme někoho vzít s sebou?“ zeptal se Monck Athose. „Myslím, pane generále, že to není třeba, nepovažujete-li to za nutné. Dva muži s koněm dokáží přenést ony dva sudy na feluku108, na níž jsem přijel.“

	„Bude však třeba kopat, rýt, hrabat v zemi, vylamovat kameny. Snad to nechcete dělat sám?“

	„Nemusíme ani kopat, ani rýt, pane generále. Poklad je ukryt v klášterní hrobce; zvedneme-li kámen s velikým železným kruhem a sejdeme-li po čtyřech schůdcích dolů, najdeme oba sudy, obrácené dnem k sobě a zalité sádrou ve tvaru mar. Nechci mít v této věci před Vaší Milostí žádné tajemství, nápis zní:

	Hic iacet venerabilis Petrus Guillelmus Scott, Canon. Honorab. Conventus Novi Castelli. Obiit quarta et decima die Feb, ann. Dom. MCCVIIL

	                                          Requiescat in pace109

	Monckovi neušlo ani slovíčko. Divil se, jak skvěle se ten muž umí přetvařovat a jak obratně hraje svou úlohu. Anebo je doopravdy tak upřímný a důvěřivý? Jde o milión, ale stačí bodnutí dýkou. Cizinec tu stojí uprostřed vojska, jež by pokládalo loupež za své svaté právo.

	„Dobrá,“ řekl, „půjdu s vámi. Dobrodružství mě zajímá tak, že sám ponesu pochodeň.“

	Při těchto slovech se opásal krátkým mečem a zastrčil si bambitku za pás. Když ji tam dával, poodhalil kabátec a pod ním bylo vidět jemné kroužky drátěné košile, která ho měla chránit před dýkou vrahovou. Pak vzal do levé ruky skotský dirk110 a řekl Athosovi:

	„Jste, pane, připraven? Já jsem.“

	Athos naopak vyňal svou dýku a položil ji na stůl, odepjal si meč a dal jej k dýce. Pak si rozepjal spony svého kabátce, jako by hledal kapesník, a ukázal jemnou batistovou košili na nahých prsou. Neměl ani zbraně na přepadení, ani na obranu.

	Je to opravdu zvláštní člověk, řekl si Monck, je úplně bezbranný. Snad tam není nastražena záloha? Athos, jako by uhodl Monckovu myšlenku, pronesl:

	„Přejete si, pane generále, abychom šli sami. Je to správné, ale veliký vůdce se nemá lehkovážně vydávat v nebezpečenství. Je noc, cesta bažinou je nebezpečná; vezměte s sebou průvod!“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Monck a zavolal: „Digby!“ Objevil se pobočník.

	„Padesát mužů ozbrojených meči a mušketami!“ poručil a podíval se na Athose.

	„To je příliš málo, hrozí-li nebezpečí,“ poznamenal Athos, „a nehrozí-li, je to příliš mnoho.“

	„Půjdu sám,“ řekl Monck. „Digby, nepotřebuji už nikoho! Pojďte, pane!“
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	Kapitola dvacátá pátá

	Bažina

	Athos s Monckem mířili k Tweedu, a šli tedy onou částí ležení, kudy vedl Digby rybáře do tábora. Pohled na toto místo a na změny, jež tu lidé provedli, působil zajisté silným dojmem na člověka s živou obrazotvorností, jako byl Athos. Athos se rozhlížel po těch pustých místech, chvílemi pohlédl na nebe, tu zase na zemi, hledal, přemýšlel a vzdychal. Monck zase jen pozoroval Athose.

	Digby, znepokojen posledním rozkazem generálovým a hlavně přízvukem, s nímž byl vysloven, šel dvacet kroků za nočními chodci. Ale generál se obrátil, jako by se divil, že neplní jeho rozkaz; pobočník pochopil, že se vtírá, a vrátil se do stanu. Domníval se, že generál chce na zapřenou vykonat obvyklou pochůzku po táboře. Každý zkušený vojevůdce ji dělá v předvečer rozhodné bitvy. Přítomnost Athosovu si vykládal tak, jak si podřízený vysvětluje vše, co tajemného představený koná. V očích Digbyho byl Athos špeh, z jehož sdělení bude mít generál prospěch.
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	Asi deset minut kráčeli mezi stany a strážemi, hustěji rozestavenými kolem hlavního stanu; pak se dal Monck cestou, jež se dále dělila na tři. Levá vedla k řece, prostřední do newcastleského opatství nad bažinou a pravá protínala přední řady Monckova tábora, jež měly nejblíže k Lambertově armádě. Za řekou přední stráž Monckova vojska, sto padesát Skotů, pozorovala nepřítele. Přeplavali přes Tweed a měli v případě potřeby ztropit poplach. Ale protože v těchto místech nebyl most a Lambertovi vojáci se nevrhali tak hbitě do vody jako Skoti, nehrozilo z té strany příliš velké nebezpečí.

	Tam také, asi pět set kroků od starého opatství, byli ubytováni rybáři v mraveništi malých stanů, jež si postavili vojáci sousedních kmenů, kteří s sebou měli ženy a děti.

	Celá tahle směsice lidí poskytovala v měsíčním světle zvláštní podívanou: pološero zkrášlilo každou maličkost a světelná záře, ta lichotnice, jež ulpívá jen na pěkných stránkách věcí, vyzdvihovala každé neporušené místečko zrezivělé muškety a každý bílý, málo odřený díl děravého plátna.

	Monck tedy kráčel s Athosem smutnou krajinou, ozařovanou dvojím světlem: stříbrným svitem měsíce a červenavou září zmírajících ohňů. Došli až na rozcestí tří cest. Tam se Monck zastavil a řekl svému průvodci:

	„Poznáte cestu, pane?“

	„Nemýlím-li se, pane generále, přímo k opatství vede prostřední cesta.“

	„Ano. Ale budeme potřebovat světlo, abychom si pod zemí posvítili.“

	Monck se obrátil.

	„Myslím, že Digby šel za námi, opatří nám, co potřebujeme.“

	„Ano, pane generále, už chvíli nás sleduje nějaký člověk.“

	„Digby!“ zvolal Monck. „Digby, pojďte sem prosím!“

	Ale stín neuposlechl, naopak překvapeně sebou trhl, couvl, místo aby popošel vpřed. Sklonil se a zmizel podle silnice vlevo směrem ke stanu, jež byl vykázán rybářům.

	„Nebyl to Digby,“ poznamenal Monck. Oba šli za zmizelým stínem. Jenže bloudí-li někdo o jedenácté hodině v noci táborem, kde spí deset nebo dvanáct tisíc mužů, není to nic zvláštního. Proto se tím ani Athos, ani Monck neznepokojovali.

	„Potřebujeme svítilnu, lucernu nebo nějakou pochodeň, abychom si posvítili na cestu. Musíme něco najít,“ řekl Monck.

	„Může nám, generále, posvítit první voják, který nám přijde do cesty.“

	„Ne,“ odpověděl Monck. Chtěl zjistit, neexistuje-li nějaká tajná shoda mezi hrabětem de La Fère a rybáři. „Ne, měl bych raději některého z francouzských rybářů, kteří mi dnes prodali ryby. Zítra odjedou a tajemství se tak nejlépe uchová. Kdyby se však po skotském vojsku rozneslo, že se v newcastleském opatství nalezl poklad, myslili by moji horalé, že je pod každou dlaždicí ukryt milión, a z budovy by nezůstal kámen na kameni.“

	„Učiňte, jak myslíte, pane generále,“ odpověděl Athos tak přirozeně, že bylo jasné, že je mu jedno, půjde-li s nimi voják nebo rybář, a že nikomu nedává přednost.

	Monck přistoupil k silnici, za níž zmizel člověk, kterého pokládal za Digbyho. Potkali tam hlídku; obcházela stany a mířila ke generálnímu štábu. Zastavila Moncka a jeho průvodce; generál řekl heslo a šli dále.

	Tento hovor probudil vojáka zahaleného v plášť; nadzdvihl se, aby se podíval, co se děje.

	„Zeptejte se ho, kde jsou rybáři,“ řekl Monck Athosovi. „Kdybych se zeptal já, poznal by mě.“

	Athos popošel k vojákovi a ten mu ukázal stan. Monck i Athos se ihned dali tím směrem. Generálovi se zdálo, že když se blížili ke stanu, vklouzl dovnitř stín podobný tomu, který již viděl, ale když tam vstoupil, poznal, že se asi mýlil, neboť všichni tu na hromadě spali a bylo vidět jen změť propletených nohou a rukou.

	Athos se bál, aby ho Monck nepodezíral z nějaké tajné dohody s jeho krajany, proto zůstal venku před stanem.

	„Hola!“ zvolal francouzsky Monck, „probudte se!“ Zvedli se dva nebo tři lidé.

	„Potřebuji někoho, aby mi posvítil,“ pokračoval Monck.

	Všichni sebou hnuli, někteří se nadzdvihli, někteří vstali docela; jejich vůdce první. „Vaše Milost na nás může spoléhat,“ řekl hlasem, při němž se Athos zachvěl. „Kam máme jít?“

	„Uvidíte, rychle svítilnu.“

	„Ano, Milosti. Přejete si, abych vás doprovázel?“

	„Ty nebo někdo jiný, na tom nezáleží, jen když nám posvítíš.“

	To je divné, pomyslil si Athos, jak známý hlas má ten rybář!

	„Honem světlo!“ zvolal rybář. „Rychle! Pospěšte si!“

	Pak potichu špitl jednomu ze svých druhů, který stál nejblíže:

	„Rozsvěť, Menneville, a buď připraven na všechno.“

	Jeden z rybářů vykřesal z křemene oheň, zapálil troud a zápalkou rozsvítil lucernu. Po stanu se ihned rozlilo světlo.

	„Jste připraven, pane?“ zeptal se Monck Athose, který se obrátil, aby mu nebylo vidět do tváře.

	„Ano, pane generále,“ odpověděl.

	„Vida, francouzský šlechtic,“ zašeptal vůdce rybářů.

	„Hrome, měl jsem dobrý nápad, že jsem poslal se svítilnou tebe, Menneville, mne by mohl poznat. Sviť, sviť!“

	Tento rozhovor se vedl vzadu ve stanu tak tiše, že Monck nemohl zaslechnout ani slůvko. Ostatně mluvil právě s Athosem.

	Menneville se zatím chystal, nebo spíše přijímal rozkazy svého pána.

	„Jsi už připraven?“ ptal se Monck.

	„Tu jsem, pane generále,“ odpověděl rybář.

	Monck, Athos a rybář vyšli ze stanu. Vždyť to není možné, pomyslil si Athos. Co mi to jen vlezlo do hlavy?

	„Jdi napřed, prostředkem cesty, a pospěš si!“ poručil Monck rybáři.

	Ušli sotva dvacet kroků, když se týž stín, který před chvílí zřejmě vešel do stanu, doplížil až ke kolům. Chráněn zábradlím postaveným podél silnice sledoval zvědavě, kam generál jde. Všichni tři zmizeli v mlze; mířili k Newcastlu a už viděli jeho kamenné zdi podobné náhrobkům.

	Zastavili se na chvilku pod sloupovím a pak vešli dovnitř. Dveře rozbili sekerou. Ve výklenku klidně spala čtyřčlenná hlídka, jistojistě přesvědčena, že se z této strany nebude útočit.

	„Nebudou vám ti lidé překážet?“ optal se Monck Athose.

	„Naopak, pomohou mi vyvalit sudy, dovolí–li Vaše Milost.“

	„Máte pravdu.“

	Stráž spala sice tvrdě, ale probudila se hned, jak zaslechla první kroky obou mužů v trávě a v ostružinách, jež rostly pod sloupovím. Monck řekl heslo a vešel za světlonošem dovnitř do kláštera. Šel poslední, pozoroval každé Athosovo hnutí, v rukávě připravenou dýku. Při prvním podezřelém pohybu ji vrazí šlechtici do zad. Ale Athos procházel pevným, jistým krokem dvory a síně.

	Budova již neměla ani dveře, ani okna. Dveře byly spáleny na místě samém: bylo tu ještě vidět ohněm okousané zbytky; oheň asi uhasl sám, nedokázal úplně zhltnout ty dubové fošny, sbité železnými hřeby. Skla v oknech byla vytlučena a děrami vlétali noční ptáci, vyplašení září svítilny. Zároveň počali kroužit v tichých kruzích nad oběma rušiteli ohromní netopýři; na vysokých kamenných zdích se chvěl jejich stín. Tato podívaná oba muže uklidnila. Monck ihned usoudil, že v klášteře nikdo není, jinak by tato plachá zvířata dávno odletěla.

	Prošli sutinami přetrhávajíce břečťan, jenž se pnul jako strážce samoty, a zastavili se u hrobky pod velkou síní, která vedla do kaple.

	„Už jsme zde, generále,“ pravil Athos.

	„To je ten kámen?“

	„Ano.“

	„Opravdu, už vidím kruh, ale je zalit v desce. Potřebovali bychom páku.“

	„Tu si snadno opatříme.“

	Rozhlédli se kolem sebe a spatřili mladý jasan, jenž měl asi tři palce v průměru. Rostl v rohu u zdi, dosahoval až k oknu a stínil je svými větvemi.

	„Máš nůž?“ zeptal se Monck rybáře.

	„Ano, pane.“

	„Uřízni nám tedy ten strom.“

	Rybář uposlechl, ale nadělal si na noži hodně zubů. Pak upravil jasan na páku a všichni tři vešli do podzemního sklepení.

	„Počkej tady!“ rozkázal Monck rybáři, ukazuje mu kout ve sklepení. „Budeme vyndávat ze země prach a tvá svítilna by byla nebezpečná.“

	Rybář strachem ucouvl a zůstal stát na místě, které mu Monck ukázal. Monck s Athosem obešli sloup, k jehož patě vnikalo okénkem měsíční světlo, ozařujíc právě kámen, jejž hrabě de La Fère hledal.

	„Jsme na místě,“ ukázal Athos generálovi latinský nápis.

	„Ano,“ pravil Monck.

	Pak jako by chtěl naposledy poskytnout Francouzi příležitost k vytáčce, dodal:

	„Nezdá se vám, že už někdo vnikl do tohoto sklepení a že je několik soch rozbito?“

	„Mylorde, jistě jste slyšel, že vaši Skotové ve zbožné úctě dávají rádi do ochrany soch svých nebožtíků jejich cenné věci. Proto se asi vojáci domnívali, že pod sochami, zdobícími většinu těchto hrobů, je zakopán nějaký poklad. Rozbili tedy podstavce i sochy. Ale tenhle hrob ctihodného kanovníka nemá žádný náhrobek a byl chráněn pověrečnou bázní, kterou vaši puritáni mají vždy před svatokrádeží. Na tento hrob nikdo ani nesáhl.“

	„To je pravda,“ řekl Monck.

	Athos se chopil páky.

	„Mám vám pomoci?“ optal se Monck.

	„Děkuji, mylorde, nechci, aby Vaše Milost přiložila ruku k dílu, za něž byste nechtěl vzít odpovědnost, kdybyste znal jeho možné následky.“

	Monck zdvihl hlavu:

	„Co tím chcete říci?“

	„Chci tím říci…, ale tamhleten člověk.

	„Počkejte,“ pravil Monck, „už vím, čeho se bojíte. Hned se přesvědčím.“

	Monck se otočil k rybáři, jehož postavu osvětlovala lucerna, a velitelsky zavolal:

	„Come here, friend!111“

	Rybář se ani nehnul.

	„Dobrá,“ pokračoval dále Monck, „neumí anglicky. Mluvte tedy se mnou anglicky prosím!“

	„Mylorde,“ odpověděl Athos, „často jsem se setkal s lidmi, kteří se za daných okolností dovedli ovládat tak, že neodpověděli na otázku danou jim v jazyce, jemuž rozumějí. Možná že je rybář vzdělanější, než si myslíme. Propusťte ho, prosím vás, mylorde!“

	Chce stůj co stůj, abych tu s ním ve sklepení zůstal sám, pomyslil si Monck. Ale na tom nezáleží, muž se vyrovná muži; jsme tu sami…

	„Jdi, příteli, zpět po schodech, po kterých jsme teď přišli,“ řekl Monck rybáři, „dej pozor, aby nás tu nikdo nevyrušil. A nech zde svou lucernu, prozradila by tě a mohl bys utržit nějakou ránu z pušky.“

	Rybář zřejmě tu radu ocenil, postavil svítilnu na zem a zmizel pod klenbou schodiště. Monck vzal lucernu a donesl ji až ke sloupu.

	„A jsou v tom hrobě opravdu peníze?“ zeptal se.

	„Ano, mylorde, za pět minut už o tom nebudete pochybovat.“

	V témž okamžiku udeřil Athos mocně do sádry, ta se rozpukala a do trhliny se mohla zasadit páka. Athos ji tam vstrčil, a tu celé kusy sádry povolily a nadzdvihly se v podobě kulatých plátů. Tu chytil hrabě de La Fère kameny a viklal jimi s takovou silou, že by ji nikdo nehledal v jeho jemných rukou. 

	„Mylorde, vidíte zdivo, o němž jsem mluvil?“

	„Ano, ale ještě nevidím soudky,“ namítl Monck.

	„Kdybych měl dýku,“ pravil Athos rozhlížeje se kolem, „viděl byste je hned, pane. Bohužel jsem ji zapomněl ve vašem stanu, Výsosti.“

	„Nabídl bych vám svou, ale její ostří se podle mého na tuhle práci nehodí.“

	Athos se stále rozhlížel po nějakém předmětu, jenž by mu nahradil zbraň.

	Monck bedlivě pozoroval každý jeho pohyb, každý jeho pohled.

	„Proč nepožádáte rybáře o nůž?“ zeptal se. „Měl přece nůž!“

	„Máte pravdu, vždyť jím uřízl strom!“ zvolal Athos a popošel ke schodům.

	„Příteli, hoďte mi sem svůj nůž, prosím vás, potřebuji ho!“ zavolal na rybáře.

	Bylo slyšet, jak nůž padá po schodech.

	„Vezměte si jej,“ řekl Monck, „je to dobrý nástroj, jak jsem viděl, a silná ruka ho může dobře užít.“ 

	Athos jako by nerozuměl Monckovým slovům jinak než v jejich vlastním a prostém smyslu. Nepozoroval, nebo nechtěl zpozorovat, že když se vrátil k Monckovi, ten ucouvl a položil ruku na hlaveň bambitky. Pravicí už držel svou dýku. Athos se pustil do práce, obrácen zády k Monckovi, vydávaje mu tak všanc svůj život beze vší možnosti obrany. Několik minut bodal obratně a prudce do zdiva, až puklo v půli. Tu Monck spatřil dva nehybné soudky, položené dny k sobě.

	„Vidíte, mylorde,“ ozval se Athos, „má předtucha mě nezklamala.“

	„Ano, pane,“ dodal Monck, „jste jistě spokojen.“

	„Ovšem. Ztráta těch peněz by se mne byla bolestně dotkla. Byl jsem však přesvědčen, že bůh, ochránce, dobré věci, nedopustí, aby se ztratilo zlato, jež má dopomoci k vítězství dobré věci.“

	„Jste, na mou věru, plný záhad stejně jako vaše činy, pane,“ poznamenal Monck. „Již před chvilkou jsem vám nerozuměl, co myslíte tím, že na mne nechcete svalit odpovědnost za čin, který tu konáme.“

	„Je to pravda, mylorde.“

	„A nyní mluvíte o dobré věci. Co rozumíte slovy dobrá věc? Teď se v Anglii hájí asi pět nebo šest dobrých věcí; a nikomu to nevadí, aby pokládal svou věc za dobrou, dokonce za nejlepší. Jaká je ta vaše dobrá věc? Mluvte bez obavy, abychom viděli, zda jsme zajedno v té věci, na níž si patrně velmi zakládáte.“

	Athos upřel na Moncka svůj hluboký pohled, před nímž nikdo nedokázal zatajit jedinou ze svých myšlenek. Pak smekl klobouk a počal slavnostním tónem, zatímco Monck si dlouhou svalnatou rukou hladil knír i vous a těkal smutným zrakem po sklepení.
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	Kapitola dvacátá šestá

	Srdce a duch

	„Jste, mylorde, urozený Angličan, jste poctivý muž. Mluvíte též s urozeným Francouzem a s poctivým člověkem. Toto zlato zde v obou soudcích není moje, jak jsem vám nesprávně řekl. Byla to první lež v mém životě, jen kratičká lež. Toto zlato je majetkem krále Karla II., který byl vypuzen z vlasti, vyhnán z paláce svých otců, který nemá ani otce, ani trůn; a je zbaven všeho, i toho smutného blaha líbat vkleče kámen, na nějž ruka vrahů napsala prostý náhrobní nápis, jenž bude věčně volat k nebi o pomstu: Zde odpočívá král Karel I.“

	Monck lehce zbledl a slabé zamrazení mu svraštilo tvář a zježilo šedý vous.

	„Já,“ pokračoval Athos, „já, hrabě de La Fère, jediný a poslední věrný sluha tohoto ubohého, opuštěného vladaře, nabídl jsem mu, že vyhledám muže, na němž dnes závisí osud království anglického. Přišel jsem a postavil jsem se před zraky tohoto muže a vydal jsem se nahý a beze zbraně v jeho ruce a říkám mu:

	Mylorde, zde je poslední finanční zdroj vladaře, jehož bůh učinil vaším pánem a jenž je svým původem vaším králem. Na vás, jedině na vás závisí jeho život a jeho budoucnost. Chcete užít těchto peněz, abyste vyléčil Anglii z ran, které utrpěla za bezvládí? Chcete mu pomáhat, a jestliže nikoli, tedy mu alespoň dopřát volnosti jednání? Jste pánem, jste králem, pánem a králem všemocným, neboť náhoda často maří dílo času i dílo boží. Jsem tu s vámi sám, mylorde. Tíží-li vás, že bych já o tom věděl, leká-li vás mé účastenství, máte zbraň, mylorde, a před námi je otevřený hrob. Jestliže vás však naopak opájí nadšení pro vaši vlastní věc, jste-li tím, čím se zdáte, podřizuje-li se vaše ruka ve svých činech jen vašemu duchu a váš duch vašemu srdci, zde máte prostředek, abyste navždy zničil svého nepřítele Karla Stuarta. Zabte muže, jenž zde stojí před vámi; nevrátí se už k tomu, jenž ho sem poslal, a nedonese mu jmění, které mu jeho otec Karel I. svěřil. Ponechte si to zlato, můžete ho použít v občanské válce. Ach, mylorde, to je nešťastný osud ubohého krále. Musí podplácet nebo zabíjet. Neboť každý se staví proti němu, každý ho odmítá a je mu nepřítelem. A přece mu ruka boží vtiskla pečeť královské důstojnosti, a nemá-li zapřít krev, musí dosednout na trůn, nebo padnout na posvátné půdě vlasti.

	Vyslechl jste mě, mylorde. Každému jinému než vám bych byl řekl: Mylorde, jste chudý. Mylorde, král vám nabízí tento milión jako záruku ohromného bohatství. Vezměte si jej a služte Karlu II., jako jsem já sloužil Karlu I. Jsem jist, že bůh, jenž nás slyší, jenž nás vidí a jenž čte v každém srdci lidskému oku nepřístupném, jsem si jist, že bůh vám dá po šťastné smrti šťastný život na věčnosti. Ale slavnému muži, generálu Monckovi, jehož velikost jsem myslím, pochopil, pravím:

	Mylorde, v dějinách národů a králů je vám určeno skvělé místo, nesmrtelná, trvalá sláva, stanete-li se oporou svého krále, maje na zřeteli jen blaho své země a spravedlivou věc. Mnoho jiných mužů bylo slavnými dobyvateli a uchvatiteli trůnu. Vy, mylorde, se spokojíte tím, že budete pokládán za nejctnostnějšího, nejšlechetnějšího a naprosto bezúhonného člověka. Budete mít v ruce korunu, ale nevložíte si ji na hlavu, dáte ji tomu, pro nějž byla určena. Ach mylorde, učiňte tak; odkážete potomstvu nejkrásnější jméno, jakým kdy se mohla pochlubit lidská bytost.“

	Athos ustal. Po celou dobu, co šlechtic mluvil, neprojevil Monck ani nejmenší známku souhlasu nebo odporu. Při celé té strhující řeči ani jednou nezaplála v jeho očích jiskra porozumění. Hrabě de La Fère se na něho smutně podíval. Spatřil zasmušilou tvář a cítil, že mu do srdce vniká malomyslnost. Konečně Monck ožil a přerušil mlčení:

	„Odpovím vám, pane,“ řekl vážně a tiše, „vašimi vlastními slovy. Každému jinému bych odpověděl vyhnanstvím, vězením nebo něčím ještě horším. Neboť vy mě svádíte a znásilňujete. Ale vy, pane, patříte k lidem, kterým nemohu odepřít pozornost a ohledy, jichž zasluhují. Jste statečný šlechtic, pane, ujišťuji vás, a já se v tom vyznám. Před chvilkou jste mluvil o pokladu, který nebožtík král odkázal svému synovi. Nejste snad jeden z těch Francouzů, kteří jak jsem slyšel, chtěli zachránit Karla z Whitehallu?“

	„Ano, mylorde. Byl jsem při popravě pod lešením. Nemohl jsem zachránit královského mučedníka, ale na mé čelo skanula kapka jeho krve. V té chvíli mi řekl Karel I. své poslední slovo, mně řekl Remember!, mně řekl Pamatuj! – to myslel na jmění, jež tu leží, mylorde, u vašich nohou.“

	„Mnoho jsem už o vás slyšel,“ pokračoval Monck, „a jsem šťasten, že vás mohu ocenit vlastním poznáním a nejen podle vzpomínek. Povím vám něco, co jsem ještě neřekl nikomu, a uvidíte, jaký rozdíl dělám mezi vámi a lidmi, které dosud ke mně poslal.“

	Athos se uklonil a dychtivě naslouchal Monckovým slovům; plynula pomalu z jeho úst jako drahocenná rosa na poušti.

	„Mluvil jste o králi Karlu II., ale řekněte mi, co mi záleží na tomto stínu krále? Zestárl jsem ve válce, v politice, jež jsou dnes tak těsně spolu sloučeny, že každý voják musí bojovat za své právo nebo pro svou ctižádost, podle svého vlastního přesvědčení, a nesmí se slepě hnát za důstojníkem jako v obyčejné válce. Netoužím možná po ničem, ale mám veliké obavy. Od války závisí dnes svoboda Anglie, snad i každého Angličana. Proč chcete, abych já, svobodný člověk, v postavení, jehož jsem si dobyl, si navlékl na ruce cizincovy okovy? Karel pro mne není nic jiného. Bojoval zde a prohrál bitvy; je tedy špatný vojevůdce. Nepodařilo se mu ani jediné jednání: je tedy špatný diplomat. Ukazoval svou bídu po všech evropských dvorech: je tedy malomyslný slaboch, nemá v sobě nic vznešeného, nic velikého, nic silného, a chce vládnout jednomu z největších království na zemi. Znám tedy Karla jen po špatných stránkách. A vy byste chtěl, abych se já, muž se zdravým rozumem, dobrovolně stal otrokem tvora, který se mi nevyrovná ani schopnostmi vojenskými a politickými, ani důstojností? Ne, pane. Až mě nějaký veliký, vznešený čin Karlův přiměje k tomu, abych si ho vážil, uznám snad jeho práva na trůn, z něhož jsme svrhli jeho otce, protože neměl dobré vlastnosti, jako je také dosud nemá jeho syn. Ale zatím uznávám jenom práva svá: revoluce mě učinila generálem, můj meč mě učiní protektorem, budu-li chtít. Ať se Karel ukáže, ať přijde, ať podstoupí otevřený zápas ve velikosti duchů, a zejména ať nezapomíná, že je z rodu, od něhož se žádá více než od jiných. Nemluvme tedy již o tom, pane. Neodmítám a také nepřijímám. Chci vyčkat.“

	Athos věděl, že Monck má příliš dobré zprávy o všem, co se týče Karla II., a nechtěl o tom tedy dále hovořit. Nebylo k tomu příhodné místo ani čas.

	„Zbývá mi tedy, mylorde, abych vám jen poděkoval,“ řekl.

	„A zač, pane? Za to, že jste mě správně posoudil a že jste jednal podle svého soudu? Stojí to vlastně za to? Doneste toto zlato králi Karlovi; bude to jakási zkouška; až uvidím, co s ním dokáže, nabudu o něm možná lepšího mínění.“

	„Nebojíte se však, Milosti, že ublížíte svému jménu, když mě propustíte s penězi, které mají prospět zbraním vašeho nepřítele?“

	„Mého nepřítele – pravíte? Já, pane, nemám nepřátel. Jsem ve službách parlamentu, jenž mi poručil, abych vedl boj s generálem Lambertem a s králem Karlem, kteří jsou nepřáteli parlamentu, ne však nepřáteli mými. Vedu tedy s nimi boj. Kdyby mi však parlament poručil, abych ozdobil londýnský přístav prapory, abych shromáždil vojsko na pobřeží k přivítání Karla II…“

	„Poslechl byste?“ zvolal Athos radostně.

	„Odpusťte mi,“ usmál se Monck, „já, šedivá hlava… opravdu, co mě to napadlo? Byl bych málem řekl hloupost jako pošetilý mladíček.“

	„Neuposlechl byste tedy?“ ptal se Athos.

	„Ani to neříkám, pane. Především jde o blaho vlasti. Bůh, který mi dal sílu, chtěl zajisté, abych jí užil k blahu všech. Dal mi také rozum. Kdyby mi parlament něco takového poručil, přemýšlel bych.“ 

	Athosovi se zachmuřila tvář.

	„Vidím, že Vaše Milost nemá naprosto v úmyslu podporovat krále Karla II.“

	„Stále mi dáváte otázky, pane hrabě. Dovolte mi, abych se i já zeptal něco vás.“

	„Prosím, pane! Kéž vám bůh vnukne, abyste mi odpověděl stejně upřímně, jako vám odpovím já!“

	„Až odevzdáte tento milión králi, co mu poradíte?“

	Athos upřel na Moncka hrdý, odhodlaný pohled.

	„Mylorde, poradím králi, aby za tento milión, jehož by snad jiní použili k vyjednávání, postavil dva pluky, přitáhl do Skotska, kde jste právě vy, a zjednal pokoj. Aby dal lidu svobodu, kterou mu revoluce slíbila, a ještě nedala. Poradím mu, aby osobně vedl toto malé vojsko, které, věřte mi, vzroste, a aby padl s praporem v ruce a s mečem v pochvě a aby zvolal: ,Angličané, zde padá třetí král mého rodu, vy jej zabíjíte! Střežte se spravedlnosti boží!‘“

	Monck sklopil hlavu a přemýšlel.

	„Kdyby se mu věc zdařila – je to nepravděpodobné, ale ne nemožné, zde na světě je všechno možné – co byste mu pak poradil?“

	„Aby myslil na to, že z vůle boží ztratil korunu, ale z dobré vůle lidí jí zase nabyl.“

	Ironický úsměv přelétl přes Monckovy rty.

	„Bohužel, králové se neřídí dobrými radami.“

	„Karel II., mylorde, není králem,“ odpověděl Athos se zcela jiným úsměvem, než byl Monckův. 

	„Nuže, skončeme tu věc, pane hrabě… Přejete si to zajisté i vy?“

	Athos se uklonil.

	„Nařídím, aby odnesli tyto dva soudky, kam si přejete. Kde bydlíte, pane?“

	„V malé osadě při ústí řeky, Milosti.“

	„Ano, znám tu osadu, má asi pět šest domů, vidte?“

	„Ano, bydlím v prvním z nich. Bydlí tam se mnou dva muži, kteří dělají rybářské sítě. Přijel jsem sem na jejich lodičce.“

	„A kde je vaše loď, pane?“

	„Moje loď kotví čtvrt míle odtud na moři a čeká na mne.“

	„Hodláte snad odplout ihned?“

	„Pokusím se ještě jednou vás přesvědčit, mylorde.“

	„Ale nedosáhnete toho,“ odpověděl Monck. „Důležité je, abyste odešel z Newcastlu a nezanechal po sobě ani nejmenší podezření, které by mohlo škodit vám nebo mně. Moji důstojníci se domnívají, že Lambert zítra zaútočí. Já jsem si však jist, že se ani nepohne; je to podle mého soudu nemožné. Lambert velí vojsku, které nemá jednotnou zásadu, a armáda složená z takových živlů není vlastně armáda. Já jsem naučil své vojáky tomu, že podřizují mou autoritu autoritě vyšší. Proto se ještě lecčehos odvažují i za mnou, kolem mne i pode mnou. Z toho plyne, že po mé smrti, jež může přijít dnes nebo zítra, mé vojsko nepropadne hned demoralizaci. Z toho usuzuji, že kdybych odešel z tábora na nějakou dobu, jak se mi občas zachce, nenastal by v mém táboře neklid nebo nepořádek. Jsem magnet, sympatická a přirozená síla Angličanů. Všechny ty rozptýlené meče, jež pošlou proti mně, přivábím na svou stranu, Lambert nyní velí osmnácti tisícům zběhů, ale o tom jsem nemluvil se svými důstojníky, to pochopíte. Nic není armádě tak prospěšné jako vědomí, že bude bitva: každý bdí, každý je na stráži. Vám to říkám jen proto, abyste věděl, že jste v bezpečí. Nepospíchejte tedy na moře; za týden už budeme vědět víc, buď dojde k bitvě, nebo k dohodě. Protože mě považujete za čestného člověka a svěřil jste mi své tajemství, musím vám za tu důvěru poděkovat, přijdu pak k vám nebo pro vás pošlu. Neodjíždějte tedy, dokud vám nevzkáži, znovu vás o to žádám.“

	„Slibuji vám to, generále,“ zvolal Athos tak rozradostněně, že se při vší své obezřelosti neubránil, aby mu v očích nezazářila jiskra radosti. Monck si toho všiml a hned ji zkazil svým němým úsměvem, kterým vždy oddaloval lidi, kteří se domnívali, že našli cestu k jeho duši.

	„Stanovíte mi tedy týdenní lhůtu, mylorde?“ zeptal se Athos.

	„Ano, týden, pane!“

	„A co mám dělat ten týden?“

	„Kdyby došlo k bitvě, snažte se jí prosím vyhnout. Vím, že Francouzové dychtí po takovém vyražení. Chtěl byste vidět, jak se bijeme, a mohl byste být zasažen nějakou zbloudilou kulkou. Naši Skotové špatně střílejí a já nechci, aby se tak vznešený šlechtic jako vy vrátil do Francie raněn; a naprosto si nepřeji, abych musil sám poslat králi jeho milión, který by tu po vás zůstal. Mohli by potom říci – a vlastně právem – že platím nápadníka trůnu, aby vedl válku proti parlamentu. Jděte tedy, pane, a udělejte vše, jak jsme se domluvili.“

	„Ach, mylorde, jak bych byl rád, kdybych pronikl první do ušlechtilého srdce, které bije pod tímto pláštěm.“

	„Jistě se domníváte, že mám nějaké tajemství,“ řekl Monck s poněkud rozradostněnou tváří. „Jaké tajemství hledáte, pane, v prázdné hlavě vojákově? – Ale je už pozdě a svítilna nám už zhasíná. Zavoláme toho muže. Hola!“ zvolal Monck francouzsky a popošel ke schodům, „hola, rybáři!“

	Rybář, ztuhlý nočním chladem, zeptal se ochraptělým hlasem, co si přejí.

	„Jdi až ke stráži a rozkaž poddůstojníkovi jménem generála Moncka, aby sem ihned přišel.“

	Bylo to snadné, neboť poddůstojník zneklidněn, že generál mešká v opuštěném opatství, šel pomalu stále blíž a blíže a byl už jen několik kroků od rybáře. Zaslechl tedy sám generálův rozkaz a přiběhl. 

	„Přived koně a dva muže,“ velel Monck.

	„Koně a dva muže?“ opakoval poddůstojník.

	„Ano,“ odpověděl Monck, „můžeš opatřit koně s nákladním sedlem nebo košíky?“

	„Ano, ve skotském táboře sto kroků odtud.“

	„Dobrá.“

	„Co mám dělat s koněm, generále?“

	„Podívej se!“

	Poddůstojník sestoupil po schůdcích, jež ho dělily od Moncka, a octl se pod klenbou.

	„Vidíš místo, kde stojí ten šlechtic?“ zeptal se Monck.

	„Ano, pane generále.“

	„Vidíš ty dva soudky?“

	„Zajisté.“

	„V jednom z nich je prach, v druhém koule. Chtěl bych je dopravit do malé osady na břehu řeky. Doufám, že ji zítra obsadím s dvěma sty mušketýrů. Chápeš, že je tvé poslání tajné, neboť může rozhodnout výsledek bitvy.“

	„Ach, pane generále!“ zašeptal poddůstojník.

	„Dobrá, přivaž tedy dobře oba soudky na koně a dovez je ještě s dvěma muži do domu tohoto šlechtice, mého přítele. Ale ať se o tom nikdo nedoví, rozumíš!“

	„Šel bych bažinou, kdybych znal cestu,“ řekl poddůstojník.

	„Já znám cestu,“ odvětil Athos, „není sice široká, ale je pevná, stojí na kůlech. Dáme-li si pozor, dorazíme šťastně k cíli.“

	„Učiňte vše, co vám tento šlechtic poručí,“ pravil Monck.

	„Ach, ach, ty soudky jsou těžké!“ naříkal poddůstojník, pokoušeje se jeden nadzdvihnout.

	„Každý z nich váží čtyři sta liber, je-li v nich opravdu to, co v nich má být, vidte, pane?“

	„Asi,“ řekl Athos.

	Poddůstojník šel pro koně a pro lidi. Monck osaměl s Athosem a snažil se hovořit o všedních věcech, rozhlížeje se roztržitě po sklepení. Sotva zaslechl koňský dusot, pravil:

	„Nechám vás, pane, s těmi lidmi a sám se vrátím do tábora; jste v bezpečí.“

	„Uvidím vás ještě, mylorde?“ optal se Athos.

	„Samozřejmě, pane, velmi rád.“ Monck podal Athosovi ruku.

	„Ach, mylorde, kdybyste chtěl!“ zašeptal Athos.

	„Tiše, pane, řekli jsme si, že už o tom nebudeme mluvit,“ napomenul jej Monck.

	Pozdravil Athose a vyšel nahoru po schodech, kde potkal vojáky mířící dolů. Urazil sotva dvacet kroků od opatství, když zaslechl vzdálené, táhlé zapísknutí. Monck pozorně naslouchal, ale neviděl nic, a tak šel dále. Pak si vzpomněl na rybáře a ohlížel se po něm, jenže rybář už byl pryč. Kdyby se byl však lépe podíval, spatřil by jej, jak se shrben plazí jako had podél mezníků a jak se ztrácí v mlze valící se nad bažinou. A kdyby byl jeho zrak pronikl touto mlhou, byl by uviděl něco, co by upoutalo jeho pozornost: stožár rybářovy lodi, jež odplula ze svého dřívějšího místa a stála nyní přímo u břehu řeky. Ale Monck neviděl nic a domníval se, že se ani nemá čeho bát; dal se tedy opuštěnou cestou vedoucí do tábora. Teprve nyní mu připadlo divné, že se rybář ztratil, a pojal opravdové podezření. Dal právě Athosovi jedinou hlídku, která ho mohla ochránit, a do tábora měl ještě celou míli cesty. Mlha houstla tak, že už nebylo vidět ani na deset kroků.

	Tu se Monckovi zdálo, že zprava zaslechl zašplíchnutí vesla, které těžce naráželo na bažinu.

	„Kdo je?“ zvolal.

	Ale nikdo neodpověděl. Přichystal si tedy bambitku, tasil meč a zrychlil krok. Nevolal však nikoho na pomoc. Přece to není nutné – a pak nebylo by to důstojné.
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	Kapitola dvacátá sedmá

	Druhý den

	Bylo sedm hodin ráno, první sluneční paprsky osvětlovaly rybníky, v nichž se zrcadlilo slunce jako veliká rudá koule. Athos se probudil, otevřel okno své ložnice, z nějž byla vidět řeka, a spatřil asi patnáct kroků odtud poddůstojníka a muže, kteří ho sem včera dovedli, složili oba soudky a vrátili se silnicí vpravo do tábora. Proč se sem ti lidé z tábora zase vrátili? napadlo nejprve Athose.

	Poddůstojník jako by číhal se vzpřímenou hlavou na okamžik, kdy se šlechtic objeví. Chtěl se ho na něco zeptat. Athos se divil, že vidí před sebou lidi, kteří včera odešli; nemohl se zdržet, aby neprojevil údiv.

	„To není nic divného, pane,“ řekl mu poddůstojník. „Generál mi včera rozkázal, abych bděl nad vaší bezpečností. Konám jen jeho rozkaz.“

	„Generál je v táboře?“ zeptal se Athos.

	„Ano, pane. Vždyť jste se s ním včera rozloučil, když tam šel.“

	„Počkejte tedy na mne. Musím mu povědět, jak vzorně jste vykonali svůj úkol. Vezmu si tam také meč, který jsem včera zapomněl na stole.“

	„To se výborně hodí, chtěli jsme vás právě o to poprosit,“ řekl poddůstojník.

	Athosovi se zdálo, že se poddůstojník jaksi podivně tváří. Ale včerejší dobrodružství ve sklepení asi vzbudilo 
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	jeho zvědavost, a tak není divu, že se mu v obličeji zračí city zaměstnávající jeho mysl. Athos tedy pečlivě zavřel dveře, klíče svěřil Grimaudovi, který se nastěhoval pod přístřešek vedoucí do sklepa, kde byly zavřeny soudky. Poddůstojník doprovodil hraběte de La Fère až do tábora. Tam čekala nová stráž a vyměnila čtyři muže, kteří provázeli Athose.

	Nové stráži velel pobočník Digby, jenž se celou cestu nevraživě díval na Athose. Francouz se až divil, proč jsou tak ostražití a přísní, když mu včera ponechali naprostou volnost.

	Mířil však dále k hlavnímu táboru a své úvahy o lidech a věcech si nechával pro sebe. V generálově stanu, kam ho den předtím uvedli, spatřil tři vyšší důstojníky: Monckova náměstka a dva plukovníky. Athos poznal svůj meč; ležel ještě na generálově stole na místě, kde jej včera nechal.

	Žádný z důstojníků neviděl Athose, nikdo z nich ho tedy neznal. Monckův náměstek se při Athosově příchodu zeptal, je-li to týž šlechtic, s nímž generál včera vyšel ze stanu.

	„Ano, Výsosti, je to on,“ odpověděl poddůstojník.

	„Já to také nijak nezapírám,“ pronesl Athos povýšeně.

	„A teď mi vy, pánové, dovolte, abych se zeptal, k čemu jsou všechny tyto otázky a co znamená váš podivný tón?“

	„Ptáme-li se, pane, máme zajisté právo zeptat se. A tento tón, věřte mi, je úplně přiměřený situaci,“ odpověděl Monckův zástupce.

	„Pánové, vy ovšem nevíte, kdo jsem,“ řekl Athos. „Musím vám říci, že tu pokládám za sobě rovného jenom generála Moncka. Kde je? Doveďte mě k němu! A má-li on ke mně nějakou otázku, odpovím mu jistě k jeho plné spokojenosti. Ptám se znovu, kde je generál?!“

	„Víte to, k čertu, lépe než my,“ odvětil náměstek.

	„Já?“

	„Ano, vy.“

	„Nerozumím vám, pane!“ zvolal Athos.

	„Porozumíte mi, ale především mluvte zticha, pane. – Co vám včera řekl generál?“

	Athos se pohrdavě usmál.

	„Nemáte se co usmívat,“ zvolal pohněvaně jeden z plukovníků, „máte odpovídat!“

	„Pravím vám, pane, že vám odpovím jen před generálem!“

	„Víte přece,“ opakoval plukovník, „že žádáte nemožné.“

	„Již podruhé mi takhle odpovídáte na mou žádost,“ odpověděl Athos. „Copak tu generál není?“ 

	Athosova otázka zněla tak přirozeně a šlechtic byl tak opravdově překvapen, že se všichni tři důstojníci na sebe podívali. Náměstek se jaksi tímto pohledem tiše dohodl s ostatními důstojníky a pravil:

	„Generál se s vámi včera rozloučil hned u toho kláštera?“

	„Ano, pane.“

	„A kam jste šel vy?“

	„Mně přece nepřísluší odpovídat. Zeptejte se mých průvodců, jsou to vaši vojáci, zeptejte se jich.“

	„A co když nám činí potěšení vás vyslýchat?“

	„Mně zase působí radost vám odpovědět, že tu nepodléhám vůbec nikomu a že tu znám jenom generála a odpovím jenom jemu.“

	„Ano, pane, ale my jsme zde pány. Prohlásíme se za vojenský soud a před soudci budete muset odpovídat!“

	Athosova tvář vyjadřovala jen údiv a opovržení, nikoli však zděšení, jak důstojníci při této hrozbě očekávali.

	„Hrozíte skotskými nebo anglickými soudci mně, poddanému francouzského krále, mně, jenž stojím pod ochranou britské cti? Zbláznili jste se, pánové?“ zvolal Athos krče rameny. Důstojníci se na sebe podívali.

	„Vy tedy, pane, tvrdíte, že nevíte, kde je generál Monck?“

	„Na to jsem již odpověděl, pane.“

	„Ano. Ale řekl jste věc pravdě nepodobnou.“

	„A přece je to pravda, pánové. Lidé mého stavu obyčejně nikdy nelžou. Řekl jsem vám, že jsem šlechtic. A mám-li po boku meč, který jsem včera z přílišné šetrnosti nechal tady na stole, kde ještě dnes leží, neřekne mi, věřte, nikdo nic, co nechci slyšet. Dnes jsem beze zbraně. Myslíte-li, že jste mými soudci, sudte mě. Jste-li jen mými katy, zabte mě.“

	„Ale pane…,“ zvolal náměstek již vlídněji, neboť ho vznešenost a chladnokrevnost Athosova dojala. 

	„Přišel jsem důvěrně pohovořit s vaším generálem o důležitých věcech. Přijal mě opravdu neobyčejně vlídně. Můžete se o tom přesvědčit, vaši vojáci vám to povědí. Přijal-li mě takto, jistě dobře věděl proč. Teď, doufám, už se nebudete domnívat, že vám svěřím své tajemství, nebo dokonce tajemství generálovo.“

	„A co bylo v těch dvou soudcích?“

	„Nezeptali jste se na to svých vojáků? Co vám odpověděli?“

	„Že tam byl prach a olovo.“

	„Kdo jim to řekl? Snad vám pověděli i tohle, ne?“

	„Řekl prý to generál, ale my nejsme tak hloupí!“

	„Mějte se na pozoru, pane; neviníte ze lži mne, nýbrž svého nejvyššího vůdce!“

	Důstojníci se na sebe zase podívali.

	Athos pokračoval:

	„Před vašimi vojáky mi generál řekl, abych čekal týden. Do týdne mi dá odpověď, kterou mi měl dát. Prchl jsem snad? Ne, čekám.“

	„Řekl vám, abyste čekal týden?“ ptal se generálův náměstek.

	„Ano, pane. V ústí řeky kotví má loď, mohl jsem na ni hned včera nasednout a odplout. Zůstal jsem jedině proto, abych vyhověl generálově žádosti. Přál si, abych neodjížděl, dokud mě nevyzve k poslední rozmluvě; sám ji stanovil za týden. Pravím znovu: čekám tedy.“

	Náměstek se obrátil k ostatním dvěma důstojníkům a řekl potichu:

	„Mluví-li tento šlechtic pravdu, byla by ještě naděje. Generál má asi nějaké tajné jednání a nechtěl se o něm ani nám zmínit. Zůstane tedy vzdálen asi týden.“

	Pak se obrátil k Athosovi:

	„Vaše slova mají, pane, velikou důležitost. Budete je laskavě opakovat pod přísahou?“

	„Žil jsem dosud, pane, ve společnosti, kde se každému prostému slovu věřilo jako svaté přísaze,“ odvětil Athos.

	„Tentokrát jsou však okolnosti nadmíru vážné, vážnější než všecky, v nichž jste dosud žil. Jde o blaho celého vojska. Představte si jen: generál zmizel. Pátráme po něm. Je to přirozené, že zmizel? Nebo tu byl spáchán zločin? Máme hnát své pátrání do krajnosti, nebo trpělivě čekat? V této chvíli záleží, pane, na slově, jež pronesete.“

	„Když se mě takhle ptáte, pane,“ odpověděl Athos, „už neváhám. Ano, přišel jsem, abych důvěrně pohovořil s generálem Monckem a abych se ho zeptal na jisté věci. Generál mi však asi nemohl odpovědět před bitvou, kterou očekáváte. Požádal mě tedy, abych sečkal týden v domě, kde bydlím, a slíbil mi, že mě za týden navštíví. Ano, to vše je pravda a přísahám to před bohem, který je nejvyšším pánem mého i vašeho života.“

	Athos pronesl tato slova tak vážně a slavnostně, že všichni tři důstojníci byli téměř přesvědčeni. Pouze jeden z plukovníků namítl:

	„Jsme sice, pane, přesvědčeni o pravdivosti vašich slov, ale ve všem tom je cosi záhadného. Generál je příliš opatrný, aby opustil své vojsko před bitvou a nedal nikomu z nás o tom vědět. Přiznám se, že se bojím, aby jeho zmizení nezpůsobila nějaká záhadná událost. Včera sem přišli cizí rybáři prodávat ryby. Ubytovali se mezi Skoty při cestě, kudy s vámi šel generál do kláštera a kudy se musel vracet. Jeden z rybářů provázel generála, svítil mu. A dnes ráno není po rybářích ani památky, i jejich loď je pryč, odplula v noci za přílivu.“

	„Nevidím v tom nic divného,“ řekl náměstek. „Ti rybáři přece nebyli naši zajatci!“

	„Ne, ale pravím znovu: jeden z nich svítil generálovi a tomuto pánovi ve sklepení v opatství. A Digby nás ujistil, že generál k těm lidem nechoval mnoho důvěry. Kdo ví, zda ti lidé nebyli smluveni s tímto šlechticem, a když provedli svůj záměr, zůstal tu jen tento pán? Je zajisté statečný a mohl tu zůstat jen proto, aby nás uklidnil a zabránil vést pátrání pravým směrem?“

	Jeho řeč mocně zapůsobila na oba důstojníky.

	„Dovolte mi, pane,“ pravil Athos, „abych vám řekl, že váš soud o této věci je snad zdánlivě bystrý, ale nemá žádný podklad. Pravíte, že jsem tu zůstal, abych odvrátil podezření. Naopak, mám podezření stejně jako vy: není možné, aby generál odešel před bitvou z tábora a nikomu to neoznámil. Ano, ve všem tom je nějaká záhada. Nečekejte nečinně, musíte vyvinout všechnu svou činorodost, zburcovat všechnu svou ostražitost. Jsem vaším vězněm, pánové, na čestné slovo nebo jakkoliv jinak. Pro mne je otázkou cti dozvědět se odpověď na otázku, kam zmizel generál Monck. A kdybyste mi poručili: Odejdi! – řekl bych: Ne, zůstanu. A kdybyste se mě ptali, co soudím o té věci, řekl bych: Generál se asi stal obětí spiknutí, neboť kdyby byl musil odejít z tábora, byl by mi to oznámil. Hledejte, pátrejte na zemi, pátrejte na moři. Generál neodešel, alespoň ne z vlastní vůle.“

	Náměstek pokynul ostatním důstojníkům.

	„Ne, pane,“ řekl, „ne. Teď zase zacházíte příliš daleko. Generál jistě není hříčkou událostí, naopak, on sám je řídí. Co učinil Monck nyní, udělal už mnohokrát. Zbytečně se vzrušujeme, jeho nepřítomnost nebude mít jistě dlouhé trvání. Nepropadejme tedy malomyslnosti, generál by v ní viděl zločin. Nerozhlašujme, že generál zmizel, mohlo by to špatně působit na vojsko. Generál nám dokazuje, že v nás má neobmezenou důvěru. Buďme jí tedy hodni. Postarejme se, aby se věc udržela v naprosté tajnosti. Pán zůstane s námi, nepodezříváme ho již ze zločinu, chceme jen chránit tajemství generálovy nepřítomnosti. Zůstane proto až do nového rozkazu v generálním štábu.“

	„Zapomínáte, pánové,“ ozval se Athos, „že mi dnes v noci generál svěřil věc, nad níž musím bdít. Dejte mi jakoukoliv stráž, svažte mě, chcete-li, ale nechť je mi vězením dům, v němž bydlím. Po svém návratu by vám to generál vytýkal – to vám přísahám při své šlechtické cti – že jste jednali proti jeho vůli.“

	Důstojníci se chvilku radili; poté prohlásil náměstek:

	„Budiž, pane, vraťte se domů!“

	Pak dali Athosovi jako stráž padesát mužů, kteří ho zavřeli v domě a ani na okamžik nespustili z očí. Tajemství zůstalo zachováno, ale hodiny i dny míjely a generál se nevracel a nikdo o něm neměl žádné zprávy.

	[image: Image]

	Kapitola dvacátá osmá

	Kontraband

	Dva dni po těchto událostech, zatímco v táboře netrpělivě čekali na generála Moncka, a ten se nevracel, zakotvila na scheveninském pobřeží malá holandská feluka s deseti muži, asi na dostřel děla od pevniny. Byla tmavá noc, byl právě příliv, nastala tedy příhodná chvíle, aby lidé vystoupili z lodi a vynesli zboží na břeh. Scheveninská rejda tvoří široký oblouk, není hluboká ani příliš bezpečná, a proto se tam vidí jen veliké vlámské loďky nebo holandské bárky, které rybáři vytahují na písek po válcích, jak se to podle Vergilia dělalo ve starověku. Při přílivu, kdy se vlny řítí na zemi, není radno přibližovat se s lodí příliš ke břehu. Vane-li ostrý vítr, uvázne příď v písku a ten tu je jako houba; snadno se v něm uvázne, ale nesnadno se z něho dostane ven. Proto asi hned jak feluka zakotvila, odrazil od ní člun s osmi muži a velikým předmětem, jakýmsi ohromným košem nebo balíkem, a mířil ke břehu.

	Břeh byl prázdný: několik rybářů bydlících na dunách spalo. Pobřeží nebylo nijak valně střeženo, neboť tu nemohly přistávat veliké lodi, a tak voják na stráži, když si už nemohl jít lehnout jako rybáři, aspoň usnul ve své strážní budce. Jediný zvuk, který tu bylo slyšet, byl hukot větru pohrávajícího vřesem na dunách. Ale lidé, kteří se blížili ke břehu, byli asi velice nedůvěřiví, neboť je ticho a zdánlivá opuštěnost nikterak neuklidnily. Jejich člun, nepatrný tmavý bod na moři, plynul tiše, neveslovali, aby je nebylo slyšet, a člun přirazil k zemi co nejkratší cestou. Sotva ucítili pevnou půdu, vyskočil z člunu jeden muž. Předtím ostatním něco krátce rozkázal hlasem člověka zvyklého velet. Na tento rozkaz se v tomto zrcadle nebes – ve slabém svitu moře – zablesklo několik ručnic a podlouhlý balík, o němž jsme se už zmínili, asi nějaké pašované zboží, byl s největší opatrností dopraven na břeh. Muž, který první vyskočil z člunu, se pak rozběhl napříč jako ke vsi Scheveningen, ale pak zamířil k nejbližšímu cípu lesa. Tam vyhledal dům, který jsme označili za dočasné, velice skromné sídlo toho, jemuž ze zdvořilosti říkali král anglický.

	Tam spalo všecko jako všude jinde, jen veliký pes, jejž scheveninští rybáři zapřahají do vozíku, když vezou ryby do Haagu, se hrozně rozštěkal, hned jak zaslechl cizincovy kroky pod okny. Ale to zřejmě příchozího nijak nepolekalo, naopak měl zřejmě velikou radost, neboť pouhým voláním by se mu nepodařilo probudit obyvatele domu, kdežto při tak vydatné pomoci bylo volání skoro zbytečné. Cizinec vyčkal, až štěkot probudil lidi v domě, a pak zkusil zavolat. Když pes uslyšel zavolání, rozštěkal se tak zuřivě, že se zevnitř ozvalo okřiknutí. Když se pak pes ztišil, řekl slabý třaslavý hlas zdvořile: 

	„Co si přejete?“

	„Přeji si vidět Jeho Veličenstvo krále Karla II.,“ odpověděl cizinec.

	„Co mu chcete?“

	„Chtěl bych s ním mluvit.“

	„Kdo jste?“

	„Ale hrome, vy se moc ptáte a já nerad hovořím s dveřmi.“

	„Řekněte jenom jméno.“

	„Nerad říkám své jméno pod širým nebem; ostatně, nebojte se, já vám vašeho psa nesním a prosím boha, aby se i on ke mně tak pěkně zachoval.“

	„Přinášíte mi asi zprávy, viďte, pane?“ ptal se hlas znova. Byl to hlas trpělivý a zkoumavý, pravý to hlas kmeta.

	„Ručím vám za to, že přináším zprávy, jaké jste vůbec nečekali. Otevřte jenom prosím.“

	„Řekněte mi na své svědomí, pane,“ pokračoval stařec, „stojí ty zprávy za to, abych vzbudil krále?“

	„Jen proboha, milý pane, už odstrčte závory! Přísahám vám, že toho nebudete litovat! Čestné slovo, že se ty zprávy nedají zlatem zaplatit.“

	„Nemohu otevřít, dokud mi neřeknete své jméno.“

	„Je to nutné?“

	„Je to rozkaz mého pána.“

	„Tak vám tedy řeknu své jméno… Ale opakuji, že vám nic neřekne.“

	„Na tom nezáleží, jen je prozraďte.“

	„Tak tedy jsem rytíř d’Artagnan.“

	Stařec vykřikl.

	„Ach bože, pan d’Artagnan,“ ozval se stařec za dveřmi. „Jaké štěstí! Pořád jsem si říkal, že ten hlas znám.“

	„Vida, můj hlas tady znají; to je sympatické!“

	„Ach, jak by ne,“ řekl stařec a odstrčil závoru, „zde je důkaz.“

	A při těch slovech vpustil d’Artagnana a ten ve světle lucerny poznal toho neústupného tazatele. 

	„Ale hrome, to je Parry, to jsem si mohl myslit!“

	„Ano, milý pane d’Artagnane, jsem to já, Parry, a mám radost, že vás vidím.“

	„Ano, řekl jste správně radost,“ pravil d’Artagnan a stiskl starci ruce, „a teď mě, prosím vás, ohlaste králi.“

	„Ale král spí, milý pane.“

	„Jen ho, hrome, vzbuďte. Říkám vám, že vás nebude hubovat, že jste ho vyrušil.“

	„Přicházíte od pana hraběte, viďte?“

	„Od kterého hraběte?“

	„Od hraběte de La Fère.“

	„Od Athose? Ach ne; přicházím sám za sebe. Parry, honem mě pusťte ke králi! Musím s ním mluvit!“ 

	Parry mu už nechtěl déle bránit. Znal již dávno d’Artagnana a věděl, že třebas je Gaskoněc, neslibuje nikdy více, než může opravdu splnit. Prošel dvorem a zahrádkou, okřikl psa, který se už chtěl doopravdy do mušketýra zakousnout, a zaklepal na okenici v přízemí malého pavilónku. Z pokoje odpověděl velikému psu malý psík. Ubohý král! pomyslil si d’Artagnan, to je celá jeho tělesná stráž. Ale střeží jej dobře.

	„Co mi chcete?“ optal se král z pokoje.

	„Pan rytíř d’Artagnan přinesl nějaké zprávy, Veličenstvo.“

	V pokoji bylo slyšet kroky, dveře se otevřely a chodbu i zahradu zalilo veliké světlo.

	Král pracoval při světle lampy. Na psacím stole ležely papíry a mezi nimi náčrtek dopisu, který král právě začal psát. Bylo v něm mnoho škrtů, zřejmě dal králi mnoho práce.

	„Vejděte, pane rytíři,“ obrátil se k němu král. Když však spatřil rybáře, pravil:

	„Co jste to říkal, Parry, kde je pan rytíř d’Artagnan?“

	„Stojí před vámi, Veličenstvo,“ odpověděl d’Artagnan.

	„V tomto oděvu?“

	„Ano, podívejte se na mne, Veličenstvo. Nevzpomínáte si, že jste mne viděl v Blois v předsíni krále Ludvíka XIV.?“

	„Ano, pane, vzpomínám si dokonce, že jsem byl s vámi velmi spokojen.“

	D’Artagnan se uklonil.

	„Bylo to mou povinností, musil jsem se tak chovat, jakmile jsem se dozvěděl, že přede mnou stojí Vaše Veličenstvo.“

	„Pravil jste, že mi přinášíte zprávy.“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Snad od krále francouzského?“

	„Nikoli, Veličenstvo,“ odvětil d’Artagnan. „Vaše Veličenstvo si jistě dobře všimlo, že se francouzský král stará jen sám o sebe.“

	Karel zdvihl oči k nebi.

	„Nikoliv, Veličenstvo,“ odvětil d’Artagnan, „přináším zprávy zcela osobní. Přesto však doufám, že je Vaše Veličenstvo milostivě vyslechne.“

	„Mluvte, pane!“

	„Nemýlím-li se, Veličenstvo, mluvil jste v Blois o nepříznivé situaci v Anglii.“

	Karel se začervenal.

	„Vypravoval jsem to jen králi francouzskému, pane…“

	„Vaše Veličenstvo se mýlí,“ odtušil chladně mušketýr, „umím mluvit s králi v neštěstí. Ostatně oni se mnou mluví, jen když jsou nešťastni. Když jsou šťastni, nevšímají si mne. Chovám k Vašemu Veličenstvu nejen největší vážnost, ale i nejhlubší oddanost a to, věřte, Veličenstvo, u mne už něco znamená. Když jsem slyšel, jak si Vaše Veličenstvo stěžuje na neblahý osud, viděl jsem, že jste vznešený, šlechetný a že dovedete snášet neštěstí.“

	„Opravdu,“ udiveně poznamenal Karel, „čeho si mám víc cenit, vaší odvážlivosti, nebo vaší úcty?“

	„Rozhodnete se, Veličenstvo, hned,“ odvětil d’Artagnan. „Stěžoval jste si tedy králi Ludvíku XIV., že pro jisté překážky se nemůžete vrátit do Anglie a zasednout na trůn bez pomoci vojenské a finanční.“ 

	Král dal najevo svou netrpělivost.

	„Hlavní překážkou ve vaší cestě,“ pokračoval d’Artagnan, „je prý jistý generál, jenž velí vojsku parlamentu a hraje si tam v Anglii na druhého Cromwella. Neřekl jste to, Veličenstvo?“

	„Ano, ale říkám vám znovu, ta slova jsem řekl jen králi.“

	„Ale uvidíte, Veličenstvo, že bylo dobře, že je zaslechl též králův poručík. Ten muž, jenž stál Vašemu Veličenstvu v cestě, byl, myslím, generál Monck. Slyšel jsem dobře jméno?“

	„Ano, pane. Ale proč se takhle vyptáváte?“

	„Vím dobře, že etiketa nepřipouští, aby se králům kladly otázky. Doufám však, že mi Vaše Veličenstvo promine, že se takto prohřešuji. Tenkrát jste, Veličenstvo, řekl, že kdybyste se s Monckem mohl setkat, kdybyste s ním mohl mluvit a patřit mu tváří v tvář, že byste nad ním zvítězil buď silou, nebo výmluvností. A tak byste zdolal tu jedinou vážnou, těžkou a opravdovou překážku.“

	„To je vše pravda, pane; můj osud, má budoucnost, zkáza nebo sláva závisí na tomto muži. Ale kam s tím vším směřujete?“

	„Hned vám to vysvětlím: generál Monck je vám nepohodlný, jak říkáte, bylo by tedy prospěšné zbavit se ho, nebo ho získat za spojence?“

	„Král, který nemá ani vojsko, ani peníze – slyšel jste přece mou rozmluvu s králem – nezmůže nic proti takovému muži, jako je Monck.“

	„Ano, Veličenstvo, to jste usoudil vy, já však naštěstí nejsem toho názoru.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Že jsem bez vojska a bez miliónu provedl to, co Vaše Veličenstvo chtělo podniknout s armádou a s penězi.“

	„Jakže? Co říkáte? Co jste učinil?“

	„Co jsem učinil? Šel jsem, Veličenstvo, do Anglie pro toho člověka, jenž je vám tolik nepohodlný.“

	„Do Anglie?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Šel jste do Anglie pro Moncka?“

	„Nejednal jsem snad dobře?“

	„Zbláznil jste se, pane?“

	„Vůbec ne, Veličenstvo.“

	„Zajal jste Moncka?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A kde?“

	„V jeho táboře.“

	Král se zachvěl netrpělivostí a pokrčil rameny.

	„Zajal jsem ho na newcastleské silnici,“ pokračoval prostě d’Artagnan, „a teď vám jej, Veličenstvo, přináším.“

	„Přinášíte mi ho!“ pohněvaně zvolal král domnívaje se, že d’Artagnan žertuje.

	„Ano, Veličenstvo,“ odvětil d’Artagnan týmž tónem, „přináším vám ho: je tam dole, ve veliké bedně s četnými otvory, aby mohl dýchat.“

	„Můj bože!“

	„Ó, buďte bez starosti, Veličenstvo, zacházeli jsme s ním s největší opatrností. Je v naprosto bezvadném stavu. Přeje si ho Vaše Veličenstvo vidět a mluvit s ním, nebo ho máme hodit do vody?“

	„Ach, bože, bože!“ opakoval Karel. „Mluvíte pravdu, pane? Není to snad nějaký špatný vtip? Vy že jste vykonal tento neslýchaný čin, tento odvážný a geniální čin? To není možné!“

	„Dovolíte mi, Veličenstvo, abych otevřel okno?“ zeptal se d’Artagnan otvíraje.

	Král ani neměl čas říci ano. D’Artagnan třikrát ostře a táhle zapískl do nočního ticha.

	„Už ho Vašemu Veličenstvu nesou.“
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Kapitola dvacátá devátá

	D’Artagnan se začíná domnívat, že špatně umístil svůj a Planchetův kapitál

	Král se nemohl probrat z úžasu. Díval se hned na usměvavou tvář mušketýrovu, hned zas na otevřené okno. Ale než se vzpamatoval, vešlo do domu osm d’Artagnanových mužů – dva zůstali hlídat bárku. Přinesli do domu, kde Parry přijal d’Artagnana, podlouhlý předmět, v němž se té chvíle skrýval osud Anglie.

	Před odjezdem z Calais si dal d’Artagnan zhotovit jakousi rakev, dost širokou a hlubokou, aby se v ní mohl člověk dobře otáčet. Dno i stěny měla pěkně vyčalouněné, takže tvořily měkké lůžko, které se ani nárazy nemohlo proměnit v mučírnu. Mřížka, o níž se d’Artagnan králi zmínil, se podobala hledí přilbice a byla ve výši obličeje. Byla zařízena tak, že se při nejmenším pokusu vykřiknout dal křik ztlumit stisknutím, ba dokonce v případě potřeby bylo možno toho člověka i udusit.

	D’Artagnan dobře znal své mužstvo i svého zajatce a bál se po celou cestu jen dvou věcí: předně aby generál nevolil raději smrt než toto podivné otroctví, aby se raději nedal zadusit; a za druhé, aby se jeho strážcové nedali získat zajatcovými sliby a nestrčili do bedny místo Moncka raději d’Artagnana.

	Proto strávil dva dny a dvě noci u generála sám. Dával mu jídlo a víno, což Monck odmítal, a stále ho těšil, že ho po tomto divném zajetí nečeká nic zlého. Dvě bambitky na stole a obnažený meč chránily d’Artagnana od nemilého překvapení zvenčí. Když přijeli do Scheveningen, uklidnil se docela. Jeho lidé se velice báli každého konfliktu s pány těchto zemí. Ostatně d’Artagnan měl úplně na své straně jednoho ze svých lidí, jenž byl jakýmsi jeho zástupcem a kterého jsme již poznali pod jménem Menneville. Nebyl to všední člověk; byl lepší než ostatní a měl více svědomí. Doufal, že se v d’Artagnanových službách dopracuje nějaké budoucnosti, a byl by se raději dal rozsekat na kusy, než aby neuposlechl vůdcovy rozkazy. Když přistali ke břehu, svěřil mu d’Artagnan bednu i život generálův. Nařídil mu, aby sedm mužů doneslo bednu do domu hned, jak ho uslyší třikrát zapískat. Je vidět, že Menneville uposlechl.

	Jakmile byla bedna v králově domě, propustil d’Artagnan své lidi s vlídným úsměvem:

	„Pánové, prokázali jste velikou službu Jeho Veličenstvu králi Karlovi II., který za šest neděl bude anglickým králem. Budete dvojnásobně odměněni. Vraťte se a čekejte mě na lodi!“

	Poté rozradostnění mužové odešli s takovým hlukem, až se toho pes zhrozil.

	D’Artagnan dal donést bednu do královy předsíně. Zavřel pečlivě dveře, pak otevřel bednu a řekl generálovi:

	„Pane generále, prosím vás za odpuštění. Vím dobře, že tento způsob jednání nebyl důstojný muže, jako jste vy. Ale bylo nutno, abyste mne pokládal za rybáře, a pak Anglie je 
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	země se špatným dopravním spojením. Doufám, že toto všechno uznáte. A teď prosím můžete povstat a chodit,“ dodal d’Artagnan.

	Sotva to dořekl, přeřezal generálovi pouta na pažích a na rukou. Generál povstal a posadil se jako člověk, jenž čeká na smrt.

	Pak d’Artagnan otevřel dveře do Karlovy pracovny a pravil:

	„Zde je, Veličenstvo, váš nepřítel pan Monck. Rozhodl jsem se, že tohle pro vás učiním. Už je to vykonáno, nyní je na vás, abyste udílel další rozkazy. Pane Moncku,“ dodal obraceje se k zajatci, „stojíte před Jeho Veličenstvem králem Karlem II., svrchovaným pánem Velké Británie.“

	Monck se chladně a odměřeně podíval na mladého krále a odpověděl:

	„Neznám žádného krále Velké Británie a neznám tu ani nikoho, kdo by byl hoden jména šlechtického. Stalo se to jistě jménem krále Karla II., že vyslanec, kterého jsem pokládal za čestného muže, přišel za mnou a vlákal mě do hanebné pasti. Dal jsem se tam vlákat, tím hůře pro mne. Ale nyní si pamatujte, vy, který jste původcem tohoto skutku,“ řekl králi, „i vy, který jste jej vykonal,“ řekl d’Artagnanovi, „co vám povím: máte v moci mé tělo, které můžete třeba zabít, ale mou duši a mou vůli nebudete mít v moci nikdy. A nyní se mě již na nic netažte. Od této chvíle už neotevřu ústa, ani abych křičel. Domluvil jsem.“

	Pronesl tato slova s vášnivou, pevnou odhodlaností zarytého puritána. D’Artagnan se díval na svého vězně jako člověk, jenž dovede ocenit každé slovo a oceňuje je podle důrazu, s jakým bylo proneseno. 

	„Generál je jistě odhodlaný muž,“ pronesl tiše ke králi, „už dva dny nesnědl ani kousek chleba a nevypil ani kapku vína. Ale od této chvíle rozhoduje Vaše Veličenstvo o jeho osudu a já si myji ruce, jak řekl Pilát112.“

	Bledý, odhodlaný Monck vyčkával s očima upřenýma a založenýma rukama. D’Artagnan se k němu obrátil.

	„Pochopíte zajisté, že vaše pěkná slova nemohou uspokojit nikoho, ani vás. Jeho Veličenstvo si přálo s vámi mluvit, vy jste však odmítal každou rozmluvu. Nyní si stojíte tváří v tvář. Dostal jste se sem mocí, jež nezávisela na vaší vůli. Proč byste si ukládal tak přísné závazky? Pokládám je za zbytečné a nerozumné. Mluvte přece, k čertu, i když budou vaše slova odmítavá.“

	Monck ani neotevřel ústa, ani neobrátil oči, jen si se zamračenou tváří, jež nevěštila nic dobrého, hladil knír.

	Karel II. se zatím hluboce zamyslil. Poprvé stál tváří v tvář Monckovi, muži, jehož si přál uvidět. A tím bystrým zrakem, který bůh propůjčil orlům a králům, zkoumal hlubiny jeho srdce. Viděl, že je Monck odhodlán raději zemřít než promluvit, což nebylo nic neobyčejného u muže tak znamenitého, jehož hrdost urazil neslýchaným způsobem. V tom okamžiku se Karel II. rozhodl jako člověk, jemuž jde o život, jako vojevůdce, jemuž jde vítězství, jako král, jemuž jde o království.

	„Máte, pane, v mnohém pravdu,“ řekl Monckovi. „Nežádám od vás, abyste mi odpovídal, ale abyste mě vyslechl.“

	Nastalo na chvilku ticho. Král se díval na Moncka, ten se ani nepohnul.

	„Vyčetl jste mi něco před chvílí,“ pokračoval král. „Řekl jste, že jeden z mých vyslanců odjel do Newcastlu a nastrojil vám léčku. Tomu ovšem neporozuměl pan d’Artagnan, jemuž jsem především povinen svým upřímným díkem za jeho šlechetnou a hrdinnou oddanost.“

	D’Artagnan se uctivě uklonil. Monck nepohnul ani brvou.

	„Pan d’Artagnan totiž – neříkám vám to, pane Moncku, na svou omluvu – pan d’Artagnan totiž odjel do Anglie z vlastního popudu. Neměl rozkaz ani naději na zisk a odměnu; jako pravý šlechtic chtěl prokázat službu nešťastnému králi a přidat nový skvělý čin k slavným skutkům svého života.“ 

	D’Artagnan se trochu začervenal a zakašlal, aby se sebral. Monck se ani nepohnul.

	„Vy nevěříte, pane Moncku, tomu, co vám říkám?“ začal znovu král. „Chápu to. Takové důkazy oddanosti nejsou časté, a skoro by se o nich dalo pochybovat.“

	„Pan Monck nečiní správně, když vám nevěří, Veličenstvo,“ zvolal d’Artagnan. „To, co zde Jeho Veličenstvo řeklo, je čirá pravda, pravda tak čistá, že se zdá, že jsem se svou výpravou za generálem dopustil něčeho, čím se celá věc pokazí. Je-li tomu tak, jsem z toho celý zoufalý.“

	„Pane d’Artagnane,“ zvolal král a vzal mušketýra za ruku, „věřte mi, jsem vám zavázán více, než kdybyste byl pomohl mé věci k vítězství. Našel jsem totiž ve vás neznámého přítele, jemuž budu vždycky povděčen a jehož nepřestanu milovat.“

	A král mu srdečně stiskl ruku.

	„A pak jste mi ukázal nepřítele,“ pokračoval král obraceje se k Monckovi, „jehož si vždy budu vážit.“ 

	Puritánovi se zalesklo oko, ale hned se jeho rozzářená tvář zase zachmuřila a ztuhla.

	„Poslyšte tedy, pane d’Artagnane, co se přihodilo: pan hrabě de La Fère, jehož tuším znáte, odjel do Newcastlu…“

	„Athos?!“ zvolal d’Artagnan.

	„Ano, to je jeho vojenské jméno. Hrabě de La Fère tedy odjel do Newcastlu a byl by snad získal generála k nějaké dohodě se mnou nebo s některým mým stoupencem, ale vy jste násilím přerušil toto vyjednávání.“

	„Hrome!“ zvolal d’Artagnan, „tak to byl on, kdo ujížděl do tábora právě ten večer, kdy jsem se tam dostal se svými rybáři…“

	Monck neznatelně svraštil obočí a tak d’Artagnan poznal, že se nemýlí.

	„Ano, ano,“ zašeptal, „byla to jeho postava, zdálo se mi, že poznávám jeho hlas. Mám to smůlu! Odpusťte mi, Veličenstvo! Byl jsem přesvědčen, že jednám dobře.“

	„Není na tom nic zlého,“ odpověděl král, „jen to, že mě generál obviňuje, že jsem mu nastražil léčku, a to není pravda. Ne, generále, takové zbraně jsem nechtěl proti vám užít. Uvidíte hned. Zatím však věřte mému slovu. Nyní, pane d’Artagnane, na slovíčko.“

	„Poslouchám u vašich nohou, Veličenstvo.“

	„Jste mi oddán, vidte?“

	„Viděl jste to, Veličenstvo. Až příliš.“

	„Dobrá. U člověka vašeho druhu stačí jediné slovo. Ostatně vedle toho slova mluví i skutky. – Generále, pojďte za mnou. Vy pojďte též s námi, pane d’Artagnane!“

	D’Artagnan poněkud zaražen se chystal uposlechnout. Karel II. vyšel, za ním Monck, za Monckem d’Artagnan. Karel se dal cestou, po níž k němu d’Artagnan přišel. Brzy ovanul tváře tří nočních chodců chladný noční vzduch a padesát kroků za dvířky, jež Karel otevřel, octli se na dunách přímo u moře. To už nestoupalo, odpočívalo na břehu jako ohromná obluda po namáhavé práci. Karel II. šel zamyšlen, hlavu skloněnou, ruce pod pláštěm. Monck kráčel za ním, pohybuje rukama a v očích plno neklidu. Za ním šel d’Artagnan, ruku držel na jilci meče.

	„Kde je vaše loď, pánové?“ zeptal se Karel mušketýra.

	„Tamhle, Veličenstvo. Mám tam sedm mužů a důstojníka; čekají na mne v člunu, který je ozářený ohněm.“

	„Aha, člun je na písku, vidím jej. Ale na tom jste přece nepřijeli až z Newcastlu?“

	„Ne, Veličenstvo. Najal jsem na svůj náklad feluku; zakotvila na dostřel děla od dun. Na ní jsme připluli.“

	„Jste volný, pane,“ řekl král Monckovi.

	Monck se neubránil výkřiku, ač to byl muž s pevnou vůlí. Král pokývl hlavou a pokračoval: 

	„Vzbudíme rybáře, který tu bydlí; ten spustí loď na moře ještě dnes v noci a doveze vás, kam budete chtít. Zde pan d’Artagnan Vaši Výsost na cestě doprovodí. Doporučuji pana d’Artagnana vaší přízni, pane Moncku.“

	Monck vzdychl překvapením, d’Artagnan zármutkem. Král si toho však ani nepovšiml, zaklepal na smrková dvířka u chatrče prvního rybáře, který bydlil na dunách, a zavolal:

	„Hola, Keysere, vzbuď se!“

	„Kdo mě volá?“ optal se rybář.

	„Já, Karel, král.“

	„Ach, mylorde,“ vzkřikl Keyser vstávaje z lodní plachty, v níž ležel úplně oblečen, jako se lehává ve visuté rohoži, „čím vám mohu posloužit?“

	„Keysere, připrav se ihned k odplutí. Tento cestující najímá tvou loď a hodně ti zaplatí; posluž mu dobře!“

	Král ustoupil o několik kroků, aby se mohl Monck volně dohovořit s rybářem.

	„Chci se odebrat do Anglie,“ řekl Monck. Mluvil holandsky alespoň natolik, že se dorozuměl. „Jsem vám ihned k službám, přejete-li si,“ odpověděl rybář.

	„Budu čekat dlouho?“ zeptal se Monck.

	„Ani ne půl hodiny, Výsosti; můj nejstarší syn vypravuje právě loď. Měli jsme vyplout ve tři hodiny na lov.“

	„Už jste se dohodli?“ přistoupil k nim blíže Karel.

	„Až na cenu, Veličenstvo,“ odpověděl rybář.

	„To je má věc,“ odvětil Karel, „pán je můj přítel.“

	Monck se zachvěl a podíval se přitom na Karla.

	„Dobře, mylorde,“ řekl Keyser. V té chvíli zatroubil na břehu nejstarší Keyserův syn na roh.

	„Nyní se, pánové, vydejte na cestu,“ pravil král.

	„Popřeje mi Vaše Veličenstvo ještě několik minut?“ zeptal se d’Artagnan. „Najal jsem tyto lidi a odjíždím bez nich; musím jim to oznámit.“

	„Zahvízdejte na ně,“ pravil Karel s úsměvem.

	D’Artagnan opravdu zahvízdal, zatímco Keyser odpovídal svému synovi. Přiběhli čtyři muži, vedeni Mennevillem.

	„Tady máte část platu,“ řekl jim d’Artagnan podávaje jim váček, v němž bylo dva tisíce pět set ve zlatě. „Čekejte na mne v Calais na umluveném místě.“

	D’Artagnan hluboce povzdychl a pustil váček do Mennevillových rukou.

	„Jakže? Vy nás opouštíte?“ zvolali muži.

	„Nakrátko nebo nadlouho, kdo ví?“ odpověděl d’Artagnan. „Dávám vám dva tisíce pět set liber a s oněmi dvěma tisíci pěti sty, které jste již dostali, máte zaplaceno podle úmluvy. Tak tedy sbohem, děti!“

	„A co loď?“

	„O to se nestarejte!“

	„Ale máme na feluce své věci.“

	„Dojedte si pro ně, ale pak se hned vydejte na cestu.“

	„Ano, pane.“

	D’Artagnan se vrátil k Monckovi:

	„Čekám, pane, na vaše rozkazy. Odplujeme spolu, nebude-li vám ovšem moje společnost nepříjemná.“

	„Naopak, pane,“ odpověděl Monck.

	„Prosím, pánové, na loď!“ zvolal Keyserův syn.

	Karel pozdravil generála se vší obřadností.

	„Jistě mi odpustíte nepříjemnosti i násilí, které jste musil vytrpět, až se přesvědčíte, že já jsem za ně nemohl.“

	Monck se hluboce uklonil, ale neodpověděl. Karel schválně nepromluvil ani slova stranou s d’Artagnanem, ale dodal hlasitě:

	„Děkuji vám, pane rytíři, ještě jednou za vaše služby. Jistě vám je bůh odplatí, neboť doufám, že schraňuje útrapy a bolesti života jen pro mne samotného.“

	Monck šel za Keyserem a jeho synem a vstoupil na loď.

	D’Artagnan je následoval šeptaje si:

	„Ach, můj ubohý Planchete, mám obavu, že jsme spekulovali, až jsme prospekulovali.“
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	Kapitola třicátá

	Akcie společnosti Planchet a spol. zase stoupají

	Za plavby promluvil Monck na d’Artagnana jen v nejnutnějším případě. Když Francouz dlouho nepřicházel ke skrovnému jídlu – Keyser měl jen nasolené ryby, suchary a jalovcovou kořalku – volal ho Monck:

	„Ke stolu, pane!“

	To bylo vše. D’Artagnan, jenž byl vždy za velikých událostí strašně stručný, neviděl tedy v tom nic moc dobrého pro výsledek svého poslání. A poněvadž měl dost času, lámal si hlavu přemýšlením, jak se Athos setkal s Karlem II., jak spolu smluvili cestu do Anglie a jak se dostal do Monckova tábora. A ubohý mušketýrský poručík si trhal vousy, když si pomyslel, že šlechtic, který doprovázel Moncka oné slavné noci, byl Athos.

	Po dvou dnech a nocích plavby přirazil Keyser k břehu v místě, které mu Monck označil. Bylo to právě u ústí řeky, kde se ubytoval Athos.

	Stmívalo se, krásné slunce, podobné zářivému ocelovému štítu, zapadalo již pod modravý pruh moře. Feluka stále plula proti proudu řeky, ale Monck, celý netrpělivý, rozkázal, aby přirazili ke břehu, a Keyser tedy vysadil Moncka i d’Artagnana na bahnitý břeh uprostřed rákosí.

	D’Artagnan se rozhodl, že bude slepě poslouchat; šel tedy za Monckem, jako chodí medvěd přivázaný na řetězu za medvědářem. Přesto se však cítil ponížen a potichu si bručel, že sloužit králům je trpký úkol a že ani nejlepší služba u krále nestojí zanic. Monck kráčel dlouhými kroky, jako by si ještě nebyl zcela jist, že je na anglické půdě. Tu spatřili na pobřeží tohoto ubohého přístavu několik rozptýlených domů námořníků a rybářů a d’Artagnan vykřikl:

	„Proboha, tamhle hoří dům!“

	Monck zvedl zrak. Opravdu, jeden dům byl v plamenech. Oheň byl založen v malé kůlně vedle domu, jehož střecha už počala chytat. Chladný večerní vítr oheň rozšiřoval.

	Oba cestující zrychlili krok; slyšeli křik a viděli, jak vojáci mávají zbraní a hrozí pěstmi směrem k hořícímu domu. Proto si asi nevšimli, že u břehu přistala feluka. Monck se na chvíli zastavil a poprvé vyjádřil svou myšlenku slovy:

	„To asi nejsou moji vojáci, to budou Lambertovi.“

	V těch slovech byla bolest, obava a výčitka zároveň a d’Artagnan velice dobře porozuměl. Za generálovy nepřítomnosti mohl Lambert svést bitvu, mohl zvítězit, rozehnat parlament a zaujmout se svým vojskem místo armády Monckovy, zbavené své pevné opory. Pochyby přeskočily z Monckovy hlavy do mysli d’Artagnanovy a mušketýr usoudil:

	Jsou jen dvě možnosti: budto Monck soudil správně, a jsou tu lambertisté, tedy jeho nepřátelé, kteří mě přijmou s velkou radostí, poněvadž mi děkují za své vítězství; nebo se tu nezměnilo nic, Monckův tábor je na svém místě v pořádku a generál bude mít radost, a nepotrestá mě tedy příliš krutě. Zabráni do přemýšlení kráčeli oba dále, až došli k malému hloučku námořníků, kteří se s bolestí dívali, jak dům hoří, ale neodvážili se nic říci, protože se báli rozzuřených vojáků. Monck se obrátil na jednoho z námořníků s otázkou:

	„Co se tu děje?“

	Muž v Monckovi nepoznal důstojníka, neboť byl zahalen do tlustého pláště, a odpověděl:

	„V tomhle domě bydlí cizinec a ten se stal vojákům podezřelým. Chtěli k němu vniknout, že ho dovedou do tábora. Ale on se neulekl jejich přesily a pohrozil jim, že zabije každého, kdo se odváží překročit práh jeho dveří. A poněvadž se toho jeden odvážil, srazil ho Francouz k zemi ranou z bambitky.“

	„To je tedy Francouz?“ pravil d’Artagnan a mnul si ruce. „To je dobře.“

	„Jak to, dobře?“ zeptal se rybář.

	„Ne… totiž… chtěl jsem říci… přeřekl jsem se… A co dále?“

	„Co dále, pane? Ostatní vojáci se rozzuřili jako lvi. Vystříleli na dům asi sto ran z mušket, ale Francouz je kryt zdí, a když chtěli vniknout dveřmi, dostali ránu od jeho sluhy, který opravdu výborně střílí. Když chtěli vniknout oknem, setkali se s bambitkou pánovou. Jen si to spočítejte, na zemi už leží sedm lidí!“

	„Ach, můj statečný krajane!“ zvolal d’Artagnan, „jen počkej, počkej, já ti půjdu na pomoc a brzy to s tou sběří skoncujeme!“

	„Počkejte jenom okamžik, pane,“ řekl Monck.

	„Budu čekat dlouho?“

	„Ne, jen se na něco zeptám.“

	„Poslyš, příteli, čí jsou to vojáci?“ optal se s pohnutím, které přes veškeré přemáhání nedokázal zakrýt.

	„Čípak by byli? Vojáci zuřivého Moncka.“

	„Nebyla tedy svedena bitva?“

	„Kdepak, a k čemu také? Lambertovo vojsko taje jako dubnový sníh. Všechno přebíhá k Monckovi, důstojníci i vojáci. Za týden bude mít Lambert sotva padesát mužů.“

	Rybáře vyrušily nové výstřely mířící na dům, na něž odpověděla nová rána z bambitky. Nejodvážnější útočník byl sražen k zemi. Zuřivost vojáků dostoupila vrcholu.

	Oheň stále vzrůstal a ze štítu šlehaly plameny a valil se kouř. D’Artagnan se už nemohl zdržet. 

	„Hrome!“ zvolal na Moncka dívaje se na něho úkosem. „To jste generál? Necháte své vojáky pálit domy a vraždit lidi! A klidně se na to díváte a ohříváte si při ohni ruce! Hrome, co jste za člověka?“

	„Jen strpení, pane, strpení,“ usmál se Monck.

	„Strpení, strpení! Až bude ten šlechtic upečen, viďte!“

	A d’Artagnan se rozběhl.

	„Stůjte, pane!“ zvolal Monck velitelsky a přiblížil se k domu. Právě tam přistoupil důstojník a volal na obleženého:

	„Dům hoří, za hodinu budeš upečen. Máš ještě čas; pověz nám, co víš o generálu Monckovi, a my ti darujeme život. Odpověz, nebo při svatém Patriku…“

	Obležený neodpověděl; nabíjel si bambitku.

	„Poslali jsme pro posilu,“ pokračoval důstojník, „za čtvrt hodiny bude kolem domu sto mužů.“

	„A já vám říkám,“ zvolal Francouz, „že chci, abyste všichni odešli. Chci odtud vyjít svobodně a svobodně odejít do tábora. Ne-li, nechám se tu zabít.“

	„U sta hromů!“ vykřikl d’Artagnan. „Vždyť je to hlas Athosův! Je to sběř!“ a d’Artagnan tasil meč. 

	Monck ho zadržel a zastavil se sám také; pak hlasitě zvolal:

	„Hola! Co tu děláte? Digby, k čemu ten oheň? K čemu ten rámus?“

	„Generál!“ vykřikl Digby a upustil meč.

	„Generál!“ opakovali vojáci.

	„Nu, a co je na tom divného?“ klidně řekl Monck. Když nastalo ticho, zeptal se:

	„Kdopak to zapálil?“

	Vojáci sklopili hlavy.

	„Jakže, já se ptám, a nikdo mi neodpovídá!“ řekl Monck. „Jakže, já vás tu kárám, a vy se nestaráte o nápravu. Jak vidím, oheň dosud hoří!“

	Přihnalo se hned asi dvacet mužů, sháněli vědra, džbány, sudy a hasili oheň tak horlivě, jak jej před chvílí zakládali. D’Artagnan zatím první přistavil žebřík k oknu a zvolal:

	„Athosi, to jsem já, d’Artagnan. Nezastřelte mě, drahý příteli!“

	A za několik minut tiskl hraběte v náručí. Zatím Grimaud s naprostým klidem odstraňoval barikádu v přízemí, pak otevřel dveře a postavil se klidně s rukama založenýma na prahu. Když však uslyšel d’Artagnanův hlas, překvapeně vykřikl. Jakmile uhasili oheň, předstoupili zmatení vojáci s Digbym v čele před generála.

	„Odpusťte nám, generále!“ začal Digby. „Učinili jsme to z lásky k Vaší Výsosti, myslili jsme, že jste ztracen.“

	„Zbláznili jste se, pánové? Ztracen? Cožpak se může ztratit člověk jako já? Cožpak nesmím na nějaký den po své chuti odejít a nikoho o tom nezpravit? Pokládáte mne snad za nějakého měšťáka z City? A šlechtice, mého přítele, mého hosta, proto obléháte, pronásledujete, ohrožujete na životě pro pouhé podezření? Co vlastně znamená slovo podezírat? Bůh mě trestej, nedám-li postřílet všechny, jež tento statečný šlechtic nechal ještě naživu.“
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	„Generále,“ řekl smutně Digby, „bylo nás osmadvacet a osm jich leží na zemi.“

	„Dovoluji panu hraběti de La Fère, aby poslal ještě ostatních dvacet za těmi osmi,“ pravil Monck a podal Athosovi ruku.

	„Vraťte se do tábora!“ velel Monck. „Vám, Digby, ukládám měsíc vězení.“

	„Pane generále…“

	„Alespoň si uvědomíte, pane, že máte jednat jen podle mých rozkazů.“

	„Měl jsem rozkaz vašeho zástupce, pane generále.“

	„Můj zástupce není oprávněn dávat takové rozkazy, a bude tedy uvězněn on, nařídil-li vám opravdu, abyste toho šlechtice upálil.“

	„To mi neporučil, pane generále. Nařídil mi, abychom ho přivedli do tábora, ale pan hrabě s námi nechtěl jít.“

	„Nechtěl jsem, aby mi vyplenili dům,“ pravil Athos a významně se podíval na Moncka.

	„Dobře jste učinil. Do tábora, pravím!“

	Vojáci odešli se sklopenými hlavami.

	„A nyní když jsme sami,“ obrátil se Monck k Athosovi, „povězte mi, pane, proč jste tu zůstal; vždyť jste přece měl svou feluku…“

	„Čekal jsem na vás, pane generále,“ odpověděl Athos. „Cožpak jste mi neřekl, že se za týden setkáme?“

	Výmluvný d’Artagnanův pohled dokázal Monckovi, že tito dva stateční a poctiví muži nebyli nijak domluveni na generálově únosu. Monck již o tom byl přesvědčen.

	„Měl jste úplně pravdu, pane,“ řekl d’Artagnanovi.

	„Dovolte mi, abych chvíli pohovořil s panem hrabětem de La Fère.“

	D’Artagnan toho využil a šel pozdravit Grimauda. Monck poprosil Athose, aby ho uvedl do pokoje. Ten byl ještě plný kouře a oharků: přes padesát kulí proletělo oknem a stěny byly otlučeny. Usedli ke stolu, vyhledali kalamář a psací náčiní. Monck vzal pero, napsal jediný řádek, podepsal, složil list, zapečetil jej svým prstenem a podal Athosovi se slovy: „Doneste prosím, pane, tento dopis králi Karlu II., a nezdržuje-li vás nic, vydejte se ihned na cestu.“

	„A co soudky?“ zeptal se Athos.

	„Rybáři, kteří mě sem přivezli, vám je pomohou dopravit na loď. Vydejte se na cestu, stihnete-li to, nejdéle do hodiny.“

	„Ano, pane generále,“ odpověděl Athos.

	„Pane d’Artagnane!“ nahnul se Monck z okna. D’Artagnan rychle vyběhl nahoru.

	„Obejměte svého přítele a dejte mu sbohem, neboť se vrací do Holandska.“

	„Do Holandska!“ zvolal d’Artagnan. „A co já?“

	„Můžete jít s ním, pane, ale prosím vás snažně, abyste zůstal. Vyhovíte mi?“

	„Ano, pane generále, jsem vám k službám.“

	D’Artagnan objal Athose a rychle se s ním rozloučil. Monck se na oba díval. Pak sám dohlédl na přípravy k odjezdu, na dopravu soudků na loď a vyčkal, až Athos nastoupil. Nato vzal užaslého, dojatého d’Artagnana za ruku a vedl jej do Newcastlu. Mušketýr si cestou jen šeptal:

	„Vida, vida, tak se mi zdá, že akcie firmy Planchet a spol, stoupají!“
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	Kapitola třicátá první

	Monck se vybarvuje

	Ačkoliv si d’Artagnan blahopřál k úspěchu, nevyznal se přece příliš dobře ve stavu věcí. Proto o Athosově cestě do Anglie tolik přemýšlel. Uvažoval, co spojuje krále s Athosem a jak podivně se zkřížil jeho plán s plánem hraběte de La Fère. Nejlepší řešení je vyčkat. To, co provedl, byla pošetilost. Ač se mu zdařilo vše, jak předpokládal, zřejmě z toho nebude mít žádný prospěch. A protože je vše ztraceno, nemá už co ztratit.

	D’Artagnan šel za Monckem táborem. Generálův návrat na všechny velmi zapůsobil, neboť se domnívali, že je ztracen. Ale Monck se tvářil přísně a chladně, jako by se svých potěšených a rozradostněných důstojníků a vojáků ptal po příčině jejich veselí. Důstojníkovi, který mu vyšel vstříc a vysvětloval, jak byli všichni po jeho odchodu neklidní, řekl:

	„A proč? Copak se vám mám ze všeho zpovídat?“

	„Ale ovce mají strach, Výsosti, když s nimi není pastýř!“

	„Strach!“ odvětil Monck klidným, mohutným hlasem. „Co to je za slovo! Nemají-li ovce zuby a drápy, nechci být jejich pastýřem. A vy jste měli strach, pane?“

	„O vás, pane generále!“

	„Starejte se jen sami o sebe. Nemám sice ducha Olivera Cromwella, ale mám ducha, jímž bůh obdařil mne, a jsem s ním spokojen, i když je maličký.“

	Důstojník na to neodpověděl a Monck tak umlčel všechny řeči. Všichni byli přesvědčeni, že měl něco důležitého na práci nebo je zkoušel. Málo znali toho přísného, trpělivého muže. A byl-li Monck dobrý puritán, jako jeho spojenci, jistě vděčně děkoval svému svatému patronu, že ho vysvobodil z d’Artagnanovy bedny.

	Náš mušketýr si zatím stále opakoval:

	„Pane bože, že ten Monck nemá ani tolik samolibosti co já. Na mou věru, kdyby mne takhle někdo dal do bedny se zámkem na ústech a vezl mě jako tele přes moře, pamatoval bych si dobře, jak uboze jsem asi v té bedně vypadal, a měl bych hrozný vztek na toho, kdo mě tam zavřel. Bál bych se, že mu na tváři uvidím posměšný úsměv, v držení těla nějakou směšnou narážku na svou situaci v bedně… hrome! Za ten zámek na ústa bych mu vrazil dýku do hrdla a dal bych ho zatlouci do opravdové rakve na památku té nepravé, v níž jsem plesnivěl dva dny.“

	A to, co říkal, myslel d’Artagnan doopravdy. Neboť náš Gaskoněc měl hodně citlivou a nedůtklivou kůži. Monck naštěstí se obíral zcela jinými plány. Nezmínil se ani slovem o této události před krotkým vítězem, ukazoval mu však své práce a bral ho s sebou na obhlídky. Tak se mu podařilo dosáhnout toho, po čem tolik toužil: rehabilitace v očích d’Artagnanových. D‘Artagnan pak uměl dokonale lichotit: obdivoval se válečnému umění Monckovu a celému vedení tábora; posmíval se opevnění Lambertovu, že prý se 
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	zbytečně namáhal a opevnil tábor pro dvacet tisíc mužů. Byl by mu prý docela stačil kousek půdy pro jeho desátníka a padesát vojáků, kteří mu zůstali věrni.

	Monck po návratu ihned přijal nabídku k jednání, kterou mu den předtím Lambert učinil; Monckovi důstojníci ji zamítli pod záminkou, že je generál nemocen. Rozhovor nebyl dlouhý, ale byl zajímavý. Lambert žádal svého protivníka, aby mu řekl, jakého je smýšlení. Monck prohlásil, že nemá jiný názor než většina. Lambert navrhl; nebylo-li by lépe urovnat spor dohodou než bojem. Monck si vyžádal týden na rozmyšlenou. Lambert mu to nemohl odepřít, poněvadž když sem přitáhl, kasal se, že pohltí Monckovo vojsko. Když pak po rozmluvě, na jejíž výsledek Lambertovi lidé netrpělivě čekali, nedošlo k žádnému vyrovnání ani k bitvě, počalo odbojné vojsko, tak jak to d’Artagnan předvídal, dávat přednost dobré věci před špatnou: parlamentu, třebas „kusému“, před vychloubačnými záměry generála Lamberta. Vzpomínali také na dobré jídlo v Londýně, na hojnost piva a vína, jímž měšťané v City platili svým přátelům vojákům. S hrůzou pohlíželi na černý válečný chléb, špinavou vodu z Tweedu, příliš slanou k pití a málo slanou k vaření, a říkali si:

	„Nebylo by nám lépe na druhé straně? Nepečou snad v Londýně pečeně pro Moncka?“

	Od té chvíle už nebyla řeč o ničem jiném než o dezerci Lambertova vojska. Vojáci podléhali síle zásad, které jsou jako kázeň nutným poutem každého celku utvořeného za nějakým účelem. Monck bránil parlament, Lambert na něj útočil. Monck ovšem neměl o nic víc chuti podporovat parlament než Lambert, ale měl to psáno na praporech, takže ti, kdo stáli proti němu, musili napsat na své prapory: „Odboj“, a to neznělo uším puritánů hezky. A tak přecházeli od Lamberta k Monckovi, jako se hříšníci obracejí od Baala113 k bohu.

	Monck počítal: zběhne-li Lambertovi denně tisíc lidí, vystačí mu vojsko na dvacet dní. Ale řítící se předměty padají stále větší rychlostí: první den přeběhlo sto lidí, druhý den pět set, třetí tisíc. Monck se domýšlel, že je to průměrný počet. Ale tisíc dezercí stouplo rychle na dva tisíce, pak na čtyři a za týden Lambert viděl, že se nemůže pustit do bitvy, kdyby naň Monck udeřil. Rozhodl se tedy moudře, opustil v noci tábor a vrátil se do Londýna, aby předešel Moncka a z trosek své strany vybudoval novou moc.

	Zatím Monck táhl svobodně a klidně jako vítěz do Londýna. Vojsko mu cestou vzrůstalo, dosud nerozhodné strany se k němu přidávaly. Monck se utábořil v Barnetu, asi čtyři míle od Londýna; parlament v něm viděl svého ochránce, a proto si ho vážil, lid jej očekával, aby jej mohl posoudit. D’Artagnan osobně vůbec nerozuměl jeho taktice. Pozoroval jej a obdivoval se mu. Monck nemohl vtáhnout do Londýna s určitým rozhodnutím; byl by tam narazil na občanskou válku. Vyčkával tedy. Najednou, kdy to nikdo neočekával, vypudil Monck z Londýna vojenskou stranu a ubytoval se z vůle parlamentu mezi měšťany v City; a ve chvíli, kdy měšťané reptali proti Monckovi a kdy i vojáci napadali svého vůdce, vyzval Monck – jist si většinou – parlament, aby se vzdal vlády, aby se rozešel a ustoupil opravdové vládě. Monck vydal toto prohlášení podporován padesáti tisíci muži, k nimž se ještě téhož večera přidalo radostné volání pěti set tisíc obyvatel milého města Londýna. Když se lid po vítězoslavném nadšení a hojných hodech na ulicích rozhlížel, kdo by měl být jeho vládcem, rozšířila se zpráva, že z Haagu vyplula loď, na níž jede Karel II. se svým majetkem.

	„Pánové, jdu vstříc legitimnímu králi,“ prohlásil Monck svým důstojníkům. „Kdo mě miluje, půjde za mnou!“

	Nesmírný jásot uvítal tato slova. D’Artagnan se při nich radostí až zachvěl.

	„Hrome, to je smělý čin!“ řekl Monckovi.

	„Doprovodíte mě, viďte?“ zeptal se Monck.

	„Zajisté, pane generále. Ale řekněte mi, prosím vás, co jste napsal Athosovi, totiž panu hraběti de La Fère… víte… v den našeho návratu?“

	„Nemám před vámi žádná tajemství,“ odpověděl Monck. „Napsal jsem mu: Veličenstvo, očekávám vás za týden v Doveru.“

	„Už neříkám, že to je smělý čin,“ poznamenal d’Artagnan, „teď tvrdím, že to bylo výtečně nastrojeno.“

	„A tomu vy rozumíte!“ podotkl Monck. To byla jediná generálova narážka na jeho cestu do Holandska.
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	Kapitola třicátá druhá

	Jak se Athos a d’Artagnan znovu sešli v hostinci U jeleního parohu

	Anglický král vjel slavnostně po Doveru a pak do Londýna. Povolal své bratry, přivedl s sebou matku a sestru. Anglie byla tak dlouho zůstavena sama sobě, totiž tyranii, prostřednosti a nerozumu, že návrat krále Karla II., jehož Angličané znali jen jako syna muže, kterému usekli hlavu, se změnil ve veliký svátek pro všechna tři království. A všechna blahopřání a jásavé volání při jeho návratu dojaly mladého krále natolik, že se naklonil k svému mladšímu bratru Janu z Yorku a řekl mu:

	„Věř mi, Jeníku, mně se zdá, že jsme chybovali, když jsme žili tak dlouho daleko od země, kde nás tolik milují.“

	Průvod byl nádherný. Krásné počasí ještě zvýšilo slavnostní ráz. Karlovi se vrátila všechna jeho svěžest a dobrá nálada, byl jako vyměněn; srdce všech se na něho usmívala jako slunce. V hlučném davu dvořanů a obdivovatelů, kteří jako by už zapomněli, že vedli na popraviště ve Whitehallu otce tohoto nového krále, stál muž v stejnokroji mušketýrského poručíka a pohlížel s úsměvem na jemných duchaplných rtech hned na lid provolávající slávu, hned na pohnutého krále, děkujícího zejména ženám, jež jej zasypávaly květinami, které padaly k nohám koně.

	„Být králem je dobré zaměstnání!“ říkal si muž tak zabraný do přemýšlení, že se zastavil uprostřed cesty, kudy se ubíral průvod. „Král září zlatem a diamanty jako Šalomoun114 a květy jako jarní louka; plnýma rukama teď může hrabat v ohromné pokladnici, kam mu dnes velice věrní, ale nedávno ještě zcela nevěrní poddaní nashromáždili jednu dvě fůry zlata. Zahrnují jej květinami, div ho neudusí, a kdyby se tu byl ukázal před dvěma měsíci, byli by ho zasypali deštěm kulí a kulek. Je to přece jen krásné narodit se něčím lepším, třebas si sprosťáčkové říkají, že jim nevadí, kde se narodili.“

	Průvod se ubíral stále dál, volání se vzdalovalo spolu s králem směrem k paláci, ale důstojník pořád ještě setrvával v tlačenici.

	„Hrome,“ pokračoval náš mudrlant, „tolik lidí mi tu šlape po nohou a pokládají mne za nepatrného člověka, téměř za nic, poněvadž oni jsou Angličané, a já Francouz. Kdyby se jich někdo zeptal: ‚Kdo je to pan d‘Artagnan?‘ i odpověděli by: ‚Nescio vos.‘ Ale když jim někdo řekne: Jede kolem král! Jede kolem Monck!“ volají hned: ‚Ať žije král! Ať žije Monck!‘ div se nepřetrhnou. A přece,“ pokračoval, hledě bystrým a někdy i pohrdavým zrakem na hrnoucí se zástup, „uvažte přece, lidičky, co vykonal váš král Karel, co vykonal Monck, a pak uvažte, co vykonal ten ubohý neznámý, jenž se jmenuje d’Artagnan. Je sice pravda, že to nevíte, protože ho neznáte, a proto snad o tom nemůžete přemýšlet. Eh co! To ovšem nevadí Karlu II., aby byl velikým králem, třebas strávil dvanáct let ve vyhnanství, a Monckovi, aby byl velikým vojevůdcem, třebas jel do Francie v bedně. A protože je všeobecně uznáváno, že je jeden veliký král a druhý veliký vojevůdce: Hurrah for the king Charles II! Hurrah for the captain Monck!115“ A jeho hlas se vmísil do volání tisíců, až je na chvíli přehlušil; aby ještě lépe dokázal svou oddanost, mával ve vzduchu kloboukem. Někdo ho chytil za rukáv, právě když byl v nejlepším.

	„Athosi!“ zvolal d’Artagnan. „Vy jste tady?“ a oba přátelé se objali.

	„Jak to, že jste zde a ne mezi těmi všemi dvořany, milý hrabě? Vy, hrdina slavnosti, nejedete po levici restaurovaného krále116, když Monck jede po jeho pravici? Nechápu opravdu ani vás, ani krále, jenž je vám za tolik zavázán!“

	„Jste pořád stejný posměváček, milý d’Artagnane!“ poznamenal na to Athos. „Vy se téhle ošklivé chyby nikdy nezbavíte?“

	„Ale proč nejste v průvodu?“

	„Poněvadž jsem nechtěl.“

	„A proč jste nechtěl?“

	„Nejsem ani vyslanec, ani zástupce francouzského krále, a tak se pro mne nehodí, abych se ukazoval po boku krále, kterého mi bůh nedal za pána.“

	„Hrome, ale po boku krále – jeho otce – jste se ukázal!“

	„To je jiná věc, příteli, ten šel na smrt.“

	„Ale co jste učinil pro tohoto…“

	„Učinil jsem to, neboť jsem to musel učinit. Ale znáte mne, nemiluji okázalosti. Teď už mě král Karel II. nepotřebuje, a tak mě doufám ponechá v klidu v mé samotě, nic jiného od něho nežádám.“

	D’Artagnan si vzdychl.

	„Co je vám?“ zeptal se Athos. „Zřejmě vás králův šťastný návrat do Londýna rozesmutnil, a přece jste učinil pro Jeho Veličenstvo alespoň tolik co já.“

	„Viďte,“ odvětil d’Artagnan s gaskoňským smíchem, „vykonal jsem pro Jeho Veličenstvo mnoho, a nikdo o tom neví.“

	„Ale ano,“ zvolal Athos, „král o tom dobře ví, příteli!“

	„Že o tom ví?“ trpce opakoval mušketýr. „Netušil jsem to věru a chtěl jsem na to právě nadobro zapomenout.“

	„Ale on nezapomene, příteli, buďte ujištěn.“

	„Říkáte mi to, Athosi, abyste mne trochu potěšil.“

	„A proč?“

	„Hrome, pro veliká vydání, která jsem měl. Nastolení mladého krále, který právě projel kolem nás na hnědáku, mě přivedlo na mizinu.“

	„Král ovšem, příteli, neví, že jste přišel na mizinu, ale ví, že je vám velice zavázán.“

	„Jenže k čemu mi to je, Athosi, řekněte! Uznávám, že jste mnoho vykonal, a já, který bych byl málem zkřížil vaše plány, já jsem se vlastně zasloužil o váš úspěch. Sledujte mé úvahy: vy byste byl možná nepřesvědčil generála Moncka důvody a vlídností, kdežto já jsem s tím milým generálem naložil tak, že jsem poskytl králi příležitost ukázat se velkomyslným. To mu vnukla má šťastná zmýlená, kterou Monck Karlovi oplatil a uvedl jej na trůn.“

	„To je, milý příteli, svatá pravda,“ odvětil Athos. „Ovšem, příteli, také třeba uznat, že mě má Monck rád a říká mi stále ‚my dear captain‘117 (ačkoliv ho nic nestojím, ani nejsem jeho kapitánem) a že král ocenil mou službu (ačkoliv už jistě zapomněl mé jméno), jenže je také svatá pravda, že se vrátím do své milé vlasti proklínán vojáky, kterým jsem sliboval veliký žold, a proklínán dobrým Planchetem, od něhož jsem si vypůjčil část jeho jmění.“

	„Jak to? Co má s tímhle Planchet co dělat?“

	„To je tak, můj milý. Ten krásný, usměvavý a zbožňovaný král je už na trůně, Monck se domnívá, že ho tam znovu posadil, vy si myslíte, že jste ho v tom podporoval, já že jsem ho přivedl, národ si myslí, že ho získal, on sám si myslí, že nabyl trůnu svou obratností. Ale zatím Karel II., anglický, skotský a irský král, dosáhl trůnu pomocí francouzského kupce, který bydlí v ulici des Lombards a jmenuje se Planchet. Co je velikost? Marnost, jak praví Písmo, marnost nad marnost!“

	Athos se nemohl ubránit smíchu nad nápady svého starého přítele.

	„Milý d’Artagnane, což už nejste filosof?“ Řekl a stiskl mu přátelsky ruku. „ Nestačí vám už, že jste mi zachránil život, když jste naštěstí přišel s Monckem, právě když mě ti prokletí parlamentáři chtěli zaživa upálit?“

	„Tak trochu jste si to upálení zasloužil, milý hrabě,“ zasmál se d’Artagnan.

	„Já? Protože jsem králi Karlovi zachránil milión?“

	„Jaký milión?“

	„Ach, ovšem, vy o tom nevíte, příteli; ale nesmíte se na mne proto zlobit, nebylo to mé tajemství. To slovo Remember, jež král Karel na popravišti pronesl…“

	„To znamená: Pamatuj!“
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	„Ano. To tedy znamenalo: Pamatuj, že je v newcastleských sklepech zahrabán milión a že ten milión patří mému synovi.“

	„Ach, již rozumím. A chápu též – a to je hrozné – že pokaždé když si Jeho Veličenstvo Karel II. na mne vzpomene, řekne si: To je ten člověk, který by mě byl málem připravil o korunu. Naštěstí jsem byl šlechetný, vznešený a duchapřítomný. To řekne o mně a o sobě ten mladý šlechtic v černém odřeném kabátě, který přišel jednou do bloiského zámku s kloboukem v ruce a prosil mě, abych ho laskavě pustil k francouzskému králi.“

	„D‘Atagnane, d’Artagnane,“ položil Athos ruku mušketýrovi na rameno, „nejste spravedlivý.“

	„Mám k tomu právo.“

	„Ne, vždyť neznáte budoucnost.“

	D’Artagnan se podíval po očku na přítele a rozesmál se:

	„Milý Athosi, dovedete mluvit znamenitě, takhle jsem slyšel mluvit jen vás a pana Mazarina.“

	Athos sebou trhl.

	„Odpusťte,“ pokračoval d’Artagnan s úsměvem, „odpusťte, jestli jsem vás urazil. Budoucnost! Hm! Hezké slovo, jež slibuje, jsou ho plná ústa, poněvadž nejsou lepší. Hrome! Slyšel jsem již tolik slibů, uslyším někdy jen jediný, který by dával? Ale nechme toho, co tu děláte, milý Athosi? Jste královým pokladníkem?“

	„Jak to? Královým pokladníkem?“

	„Král má přece milión, potřebuje tedy pokladníka. Francouzský král, který nemá ani vindru, má přece vrchního správce financí pana Fouqueta. A ten má ovšem hezkých pár miliónů.“

	„Ach, náš milión už je dávno pryč,“ usmál se Athos. „Chápu, proměnil se v hedvábí, drahokamy, samet a v peří všech druhů a barev. Všichni princové a princezny už nutně potřebovali zajít ke krejčím a švadlenám. Ale Athosi, vzpomeňte si, co jsme my vydali na výzbroj k výpravě na La Rochelle; chtěli jsme přijet na koních. Asi dva tři tisíce liber jistě; a královská uniforma je širší, to se spotřebuje milión jen na látky. Ale když nejste pokladníkem, patříte přece jistě, Athosi, ke dvoru?“

	„Ani bych neřekl, na mou duši,“ odpověděl prostě Athos.

	„Jak to, vy o tom nic nevíte?“

	„Ne. Viděl jsem krále naposled v Doveru.“

	„Hrome, tak tedy na vás také zapomněl; to je pěkné!“

	„Jeho Veličenstvo mělo tolik starostí!“

	„To se tedy na mou věru ještě zamiluji do pana Giulia Mazariniho!“ zvolal d’Artagnan a ušklíbl se. „Cože, Athosi, král vás od té doby neviděl?“

	„Ne.“

	„A to nemáte zlost?“

	„Proč? Snad si nemyslíte, milý d’Artagnane, že jsem to vše vykonal pro královu osobu? Vždyť toho mladíka ani neznám. Hájil jsem otce, poněvadž pro mne představoval svatou zásadu, a pro stejnou zásadu jsem se přidal k synovi. Ostatně, jak se pamatujete, jeho otec byl šlechtic, vznešený člověk!“

	„Ano, byl to statečný, výborný muž, měl smutný život, ale krásnou smrt!“

	„Uvědomte si tedy, milý d’Artagnane, jedno: tomu králi, tomu dobrému člověku, a abych tak řekl, své spřízněné duši, jsem přísahal v jeho poslední hodině, že věrně zachovám tajemství pokladu, jenž má připadnout jeho synovi, a v příhodné chvíli mu pomohu. Ten mladík mne vyhledal, vyprávěl mi o své bídě; netušil, že jsem pro něho ještě něco víc než živá vzpomínka na otce. Vykonal jsem pro Karla II. to, co jsem slíbil Karlu I., toť vše. Co mi teď záleží na tom, je-li vděčný či ne. Prokázal jsem službu sám sobě a ne jemu, když jsem se zbavil té odpovědnosti.“

	„Vždycky jsem říkával,“ povzdechl d’Artagnan, „že nezištnost je nejkrásnější věc na světě.“

	„Copak vy, příteli, na tom nejste stejně jako já?“ ozval se Athos. „Přece jsem rozuměl dobře tomu, co jste mi řekl: dojalo vás neštěstí toho mladého muže, jednal jste vlastně mnohem šlechetněji než já, neboť já jsem konal svou povinnost, kdežto vy jste nebyl naprosto ničím povinen synu toho mučedníka. Vy jste neměl povinnost oplatit onu kapku vzácné krve, jež skanula na mé čelo s podlahy popraviště. Vás vedlo jedině vaše dobré, vznešené srdce, jež skrýváte pod skeptický zevnějšek a pod výsměšnou ironii. Vložil jste do podniku jmění svého sluhy, možná i své, podezírám vás z toho, vy dobročinný lakomče! A vaše oběť je zapomenuta. Co na tom? Chcete vrátit Planchetovi peníze? To chápu, milý příteli, není důstojné šlechtice, aby si vypůjčoval peníze od člověka nižšího stavu a nevrátil je i s úroky. Prodám tedy La Fère, bude-li to potřeba, nebo stačí-li to, nějaký menší statek. Zaplatíte Planchetovi a věřte, v mých sýpkách zůstane ještě dost obilí pro nás oba i pro Raoula. A tak budete zavázán jen sám sobě a to, jak vás znám, vám bude nejlepším zadostiučiněním, poněvadž si budete moci říkat: Udělal jsem krále králem! Viďte?“

	„Athosi, Athosi!“ šeptal d’Artagnan zamyšleně, „už jednou jsem vám řekl, že až vy budete kázat, budu chodit do kostela; až vy jednou řeknete, že je peklo, budu se hrome bát rožně a vidlí. Jste lepší než já, nebo spíše lepší než všichni lidé na světě. A já se mohu přiznat, že mám jen jedinou dobrou vlastnost, a to že na vás nežárlím. Tuto chybu nemám, bůh mě zatrať – jak říkají Angličané, ale mám všechny ostatní.“

	„Neznám nikoho, kdo by se vyrovnal d’Artagnanovi,“ odvětil Athos. „Ale vida, došli jsme pomalu k domu, kde bydlím. Nezašel byste ke mně, příteli?“

	„Tohle je přece hospoda U jeleního parohu, jak se mi zdá?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ano, příteli, přiznám se vám, že jsem si ji schválně vybral. Mám rád staré známé, rád si sednu na místo, kde jsem celý znavený a sklíčený zoufalstvím klesl, když jste se vrátil 31. ledna večer.“

	„Když jsem našel skrýš zakukleného kata? Ano, to byl strašlivý den!“

	„Pojdte tedy se mnou!“ přerušil ho Athos. Vstoupili do bývalé společenské místnosti. Hospoda vůbec, a sál zvlášť, byla velice změněna. Dřívější hostinský nabyl dosti značného jmění, zavřel krám a místnost, o níž jsme mluvili, upravil na skladiště koloniálního zboží. Ostatek domu opatřil nábytkem a pronajímal jej cizincům.

	D’Artagnana nesmírně vzrušilo, když poznal zařízení pokoje v prvním poschodí: dřevěné vykládání stěn, čalouny a zeměpisnou mapu, kterou Porthos ve volných chvílích s takovou láskou prohlížel.

	„Je to jedenáct let,“ zvolal d’Artagnan. „Hrome, připadá mi to jako celá věčnost.“

	„A mně se zdá, jako by to bylo zcela nedávno,“ poznamenal Athos. „Vidíte, příteli, mám radost, že jste tu se mnou, že vám tu tisknu ruku, že mohu odhodit meč i dýku a s důvěrou se napít tohoto sherry118. Kdyby tak tu ještě s námi seděli oba naši přátelé a kdyby tamhle na prahu stál můj milovaný Raoul a díval se na nás jiskřivýma, milýma očima, byl bych na vrcholu blaha!“

	„Ano, ano,“ řekl d’Artagnan opravdu dojat. „Je to tak. Schvaluji hlavně první část vaší věty. Je příjemné usmívat se tam, kde jsme se tolik musili bát při pomyšlení, že se na schodech každou chvíli objeví pan Mordaunt.“

	V tom okamžiku se dveře otevřely a statečný d’Artagnan se slabě zachvěl hrůzou. Athos porozuměl a usmál se. „To hostinský přináší nějaký dopis.“

	„Ano, mylorde,“ ozval se hostinský, „nesu vám opravdu psaní!“

	„Děkuji,“ řekl Athos, vzal dopis a ani se na něj nepodíval.

	„Poslyšte, pane, vy už nepoznáváte mého přítele?“

	Stařec zvedl hlavu a pozorně se zadíval na d’Artagnana.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Je to jeden z mých přátel, o nichž jsem vám již vyprávěl. Bydlil tu před jedenácti lety se mnou.“

	„Ach, pane, bydlilo tu už tolik cizinců.“

	„Ale my jsme tu bydlili 30. ledna 1641,“ dodal Athos, chtěje osvěžit špatnou paměť hostinského.

	„To je možné, je už to tak dávno!“ usmál se hospodský a s úklonou odešel.

	„Vidíte,“ ozval se d’Artagnan, „konejte slavné činy, dělejte revoluce, vryjte své jméno mečem do kamene nebo do kovu, uvidíte, že existuje něco tvrdšího, nepoddajnějšího než železo, kov i kámen: stará lebka zbohatlého hostinského. Nepoznal mě, ale já se na něho dobře pamatuji!“

	Athos se usmál a otvíral dopis.

	„Vida, dopis od Parryho!“

	„Ale, ale,“ podivil se d’Artagnan, „čtěte, příteli, čtěte, snad je tam nějaká zpráva!“

	Athos kývl hlavou a četl:

	„Pane hrabě,

	král velice litoval, že jste při jeho vjezdu do Londýna nebyl po jeho boku. Jeho Veličenstvo mi dalo za úkol oznámit Vám to a připomenout Vám, abyste na něho nezapomněl. Jeho Veličenstvo Vás očekává ještě dnes večer mezi devátou a desátou hodinou ve Svatojakubském paláci. Jsem, pane hrábě, Váš uctivý a oddaný služebník

	Parry“

	„Vidíte, milý d’Artagnane, nesmíme zoufat nad královským srdcem.“

	„Nezoufejte nad ním, máte pravdu,“ odvětil d’Artagnan.

	„Ach, odpusťte mi, drahý, předrahý d’Artagnane!“ prosil Athos, jemuž neušel stín trpkosti v d’Artagnanových slovech, „odpusťte! Snad jsem se vás nedotkl?“

	„Zbláznil jste se, Athosi? Naopak, půjdu s vámi do zámku, až ke dveřím; aspoň se projdu.“

	„Vstoupíte se mnou, příteli. Řeknu Jeho Veličenstvu…“

	„Ó ne,“ zvolal d’Artagnan s opravdovou hrdostí, „posílat žebrat jiné je ještě horší než sám žebrat. Pojďme, příteli, bude to příjemná procházka. Ukáži vám cestou Monckův dům, kde jsem hostem. Je to pěkná budova, na mou věru! Být generálem v Anglii vynáší víc než být maršálkem ve Francii, věřte!“ 

	Athos se dal vést, smuten z d’Artagnanovy nucené veselosti.

	Celé město bylo plné veselí; přátelé vráželi co chvíli do nadšenců, kteří na nich chtěli, aby volali „Sláva dobrému králi Karlovi!“ D’Artagnan odpovídal zamručením, Athos úsměvem. Tak došli až k Monckovu domu, kolem něhož se musilo jít k Svatojakubskému paláci.

	Cestou mluvili oba přátelé málo; asi měli plné hlavy problémů. Athos se bál, aby v rozhovoru neprozradil svou radost a aby tak neranil d’Artagnana; d’Artagnan se zase obával, aby z jeho řeči Athos nevycítil zatrpklost, což by mu bylo nepříjemné. Bojovali v nitru mezi radostnou náladou a mrzutostí a mlčeli. D‘Artagnan se dal první do řeči, jazyk ho už svrběl.

	„Pamatujete se, Athosi, najedno místo z Pamětí pana d’Aubigné119, kde oddaný služebník, Gaskoněc jako já, chuďas jako já a málem bych řekl statečný jako já, vypravuje o skrblictví Jindřicha IV.? Vzpomínám si, že můj otec říkával, že pan d’Aubigné byl lhář. Ale všimněte si, že všichni vladaři z rodu velikého Jindřicha jsou docela po něm.“

	„Ale, ale, d’Artagnane,“ namítl Athos, „francouzští králové že jsou lakomci? Zbláznil jste se, příteli?“

	„Jste sám dokonalý a nikdy nevidíte chyby na druhém. Ale ve skutečnosti byl Jindřich IV. lakomý a jeho syn Ludvík XIII. též. Vždyť o tom přece víme. Gaston tuto chybu až přepínal, a proto jím pohrdali všichni, kdo se s ním stýkali. Ubohá Jindřiška, ta měla k lakotě důvod, nejedla každý den a každý rok se ani neohřála. Dala asi příklad svému synovi Karlu II., vnuku velikého Jindřicha IV. Je lakomý jako jeho matka a jako jeho děd. Napsal jsem dobře rodokmen lakomců?“

	„D’Artagnane, příteli,“ zvolal Athos, „jste příliš přísný na pokolení orlů, jež se nazývá Bourboni120.“

	„A na toho nejlepšího jsem zapomněl… Na druhého Béarňanova121 vnuka, na Ludvíka XIV. – svého bývalého pána. Ale myslím, že je také lakomý, když nechtěl půjčit milión svému bratru Karlovi. Ale vy se opravdu zlobíte? Naštěstí jsme už u mého domu, nebo vlastně u domu mého přítele Moncka.“

	„Vaše slova, milý d’Artagnane, mě nepohněvala, ale rozesmutnila. Je opravdu kruté vidět, že muž vašich kvalit nedošel uznání, jaké zaslouží. Vaše jméno, příteli, podle mého názoru září stejně jako jména nejlepších válečníků a diplomatů. Jestlipak si Luynové, Bellegardové a Bassompierrové122 zasloužili bohatství a slávu jako my? Máte pravdu, příteli, svatou pravdu.“

	D’Artagnan si vzdychl a předešel přítele pod sloupoví domu, kde bydlel v City123 Monck.

	„Promiňte, dám si domů peněženku,“ řekl. „Kdyby mi totiž v tlačenici ti obratní taškáři, o nichž jsem až v Paříži slyšel, vzali ještě těch pár ubohých grošů, nemohl bych se vrátit do Francie. Odcházel jsem z Francie rád, ale ještě raději se vracím, poněvadž můj dřívější soud o Anglii platí dodnes, a ještě se mnoha poznatky utvrdil.“

	Athos neodpověděl.

	„Počkejte, příteli, jen chviličku,“ pravil mu d’Artagnan. „Jdu hned za vámi. Věřím, že už spěcháte, abyste dostal svou odměnu, ale věřte mi, i já se chci radovat z vaší radosti, třeba jen zdálky… Počkejte na mne!“

	V podjezdu zastavil d’Artagnana sluha, napůl voják. Sloužil tu Monckovi jako vrátný i jako stráž. 

	„Dovolte, pane d’Artagnane!“

	„Co je?“ zeptal se d’Artagnan. „Snad mě nepropustil i generál? To by ještě tak scházelo!“

	Tato francouzsky pronesená slova se nijak nedotkla toho, k němuž byla pronesena. Voják mluvil jen angličtinou, hodně propletenou drsným nářečím skotským. Ale Athose se ta slova velice dotkla, neboť osud začínal dávat za pravdu d’Artagnanovi. Angličan podal d’Artagnanovi dopis a řekl:

	„From the generál.124“

	„To je jasné,“ prohodil Gaskoněc, „propouští mě. Mám to číst, Athosi?“

	„Bud se mýlíte,“ pravil Athos, „nebo už na světě neexistují čestní lidé kromě nás dvou.“

	D’Artagnan pokrčil rameny a rozpečetil dopis. Angličan mu klidně svítil velikou lucernou, aby mohl lépe číst.

	„Co je?“ zeptal se Athos, když si povšiml, že se d’Artagnanova tvář změnila.

	„Podívejte se, přečtěte si to sám,“ odpověděl mušketýr.

	Athos vzal dopis a četl:

	„Pane d’Artagnane,

	král velice litoval, le jste nepřišel s průvodem do chrámu svatého Pavla. Jeho Veličenstvo Vás pohřešovalo, pohřešoval jsem Vás i já, milý kapitáne. Musíme to tedy napravit. Jeho Veličenstvo mě očekává v devět hodin ve Svatojakubském paláci; budete tam moci přijít též? Jeho Veličenstvo stanoví tuto hodinu pro slyšení, které Vám poskytne.“

	Dopis byl od Moncka.
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	Slyšení

	„Vidíte!“ zvolal Athos s jemnou výčitkou, když d’Artagnan přečetl Monckův dopis.

	„Ta zdvořilost sice ještě nic neslibuje, ale přece je to od něho hezké,“ poznamenal d’Artagnan, celý rudý radostí a trochu teď studem, že krále a Moncka tak rychle odsoudil.

	„Opravdu, nemohl jsem uvěřit, že by mladý král byl nevděčný,“ řekl Athos.

	„Jisté je, že jeho přítomnost nemá nijak daleko k jeho minulosti,“ odvětil d’Artagnan, „ale dosud vše nasvědčovalo mému mínění.“

	„Připouštím, milý příteli, připouštím. Ale už se zas díváte veseleji. Ani nevíte, jak jsem tomu rád.“

	„Podívejte, král Karel II. přijme Moncka v devět hodin,“ prohodil d’Artagnan, „mne tedy přijme v deset. Je to velké slyšení, v Louvru mu říkáme kropení dvorní svěcenou vodou. Pojďme tedy, příteli, pod kropenku.“

	Athos na to neřekl nic, ale oba zrychlili krok a mířili k Svatojakubskému paláci, dosud obklopenému davy lidu, který toužil spatřit v oknech stíny krále a jeho hostí. Bilo osm hodin, když se oba přátelé posadili na chodbě plné dvořanů a prosebníků. Každý si povšiml jejich prostých, v zemi neobvyklých šatů a obou ušlechtilých, výrazných hlav. Athos s d’Artagnanem si letmo prohlédli shromáždění a pokračovali v hovoru.

	Na druhém konci galerie nastal najednou veliký hluk: objevil se generál Monck asi s dvaceti důstojníky, z nichž každý čekal na jeho úsměv. Monck byl přece ještě včera pánem Anglie, dosadil Stuartovce na trůn čili má bez pochyby před sebou skvělou budoucnost.

	„Pánové,“ začal Monck obraceje se, „uvědomte si prosím, že již nejsem nic. Nedávno jsem velel hlavní armádě republiky; nyní je to armáda králova a do jeho rukou složím podle jeho rozkazu svou včerejší moc.“

	Na všech tvářích se objevilo velké překvapení a kruh lichotníků a prosebníků, který před chvilkou Moncka svíral, se pomalu šířil, až zanikl ve vlnění ostatního davu. Monck zůstal v předsíni jako každý jiný. D’Artagnanovi nedalo, aby na to neupozornil hraběte de La Fère, jenž svraštil obočí. Pojednou se otevřely dveře královy pracovny a objevil se mladý král, provázen dvěma důstojníky.

	„Dobrý večer, pánové,“ řekl. „Je tu generál Monck?“

	„Jsem zde, Veličenstvo,“ odvětil starý generál. Karel se k němu rozběhl, vzal ho s přátelskou srdečností za ruku a hlasitě začal: „Pane generále, právě jsem podepsal vaše jmenování vévodou Albemarleským a přeji si, aby v tomto království nikdo nebyl mocnější a bohatší než vy, stejně jako se vám kromě šlechetného Montrose nikdo nevyrovnal věrností, odvahou a nadáním. – Pánové, vévoda je vrchním velitelem naší pozemní a námořní vojenské moci, vzdejte mu prosím čest, jež mu přísluší.“

	V okamžiku, kdy všichni spěchali ke generálovi, který přijímal pocty se svým obvyklým klidem, prohodil d’Artagnan k Athosovi:

	„Když si pomyslím, že tento vévoda, tento vrchní velitel pozemní i námořní moci, slovem všechna tahle sláva byla zavřena v bedně šest stop hluboké a tři stopy široké!“

	„Příteli,“ odvětil Athos, „ještě mnohem větší velikost se skrývá do mnohem menších schránek, jež se zavírají navždycky…“

	Najednou Monck zpozoroval oba přátele stojící stranou a čekající, až nával trochu pomine. Proklestil si k nim cestu, popošel blíže a překvapil je právě při těchto úvahách.

	„Mluvili jste o mně,“ usmál se.

	„Mylorde,“ odpověděl Athos, „mluvili jsme také o bohu.“

	Monck chvíli přemýšlel a pak řekl vesele:

	„Mluvme, pánové, také trochu o králi prosím. Myslím, že jste připuštěni k slyšení.“

	„V devět hodin,“ odvětil Athos.

	„V deset,“ řekl d’Artagnan.

	„Pojďme tedy hned semhle do tohoto pokoje,“ vyzval je Monck dávaje jim přednost.

	Ale ani jeden, ani druhý nesvolili. Během této rozmluvy došel král doprostřed předsíně.

	„O, mí Francouzi!“ zahlaholil s bezstarostnou veselostí, kterou neztratil při všech svých trampotách a utrpení, „mí Francouzi, má útěcha!“ Athos s d’Artagnanem se uklonili. „Doveďte, vévodo, pány do mé pracovny. Jsem vám k službám, pánové,“ dodal francouzsky.

	Rozloučil se rychle se svými dvořany a vrátil se ke svým Francouzům, jak je nazýval.

	„Pane d’Artagnane, jsem rád, že vás opět vidím.“

	„A já jsem navýsost šťasten, že se mohu poklonit Vašemu Veličenstvu zde ve Svatojakubském paláci.“

	„Chtěl jste mi, pane, prokázat velikou službu a jsem vaším dlužníkem. Kdybych se neobával, že zasáhnu do práv 
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	našeho vrchního velitele, nabídl bych vám nějaké důstojné místo přímo u sebe.“

	„Opustil jsem, Veličenstvo, službu u francouzského krále se slibem, že již nikdy nebudu sloužit žádnému králi,“ odpověděl d’Artagnan.

	„To mne opravdu mrzí, chtěl jsem pro vás mnoho udělat, líbíte se mi.“

	„Veličenstvo…“

	„Nedosáhl bych toho, abyste dané slovo zrušil?“ zeptal se Karel s úsměvem. „Pomozte mi, vévodo! Kdybych vám tak nabídl vrchní velení nad svými mušketýry?“

	D’Artagnan se uklonil ještě uctivěji než dříve:

	„Musil bych odmítnout, co by mi Vaše Veličenstvo nabídlo. Šlechtici je slovo svaté, a jak jsem již měl čest říci Vašemu Veličenstvu, zavázal jsem se slovem francouzskému králi.“

	„Nemluvme tedy už o tom,“ odvětil král a obrátil se k Athosovi.

	D‘Artagnan se zmítal v hlubokém, bolestném zklamání.

	„Vždyť jsem to říkal,“ bručel si k sobě, „jen slova, jenom samá svěcená voda. Králové mají vždy přímo zázračnou schopnost dávat nám to, o čem vědí, že to nemůžeme přijmout. Ukáží tak svou vznešenost a přitom je to nic nestojí. Já hlupák… trojnásobný hlupák, že jsem vůbec chviličku doufal!“ 

	Zatím vzal Karel Athose za ruku.

	„Hrabě, byl jste mým druhým otcem, služba, kterou jste mi prokázal, nedá se zaplatit. Přesto však jsem myslil na to, jak bych vás odměnil. Můj otec vám dal Podvazkový řád125; je to řád, jehož nejsou hodni všichni evropští králové. Královna matka vás povýšila na rytíře Řádu svatého Ducha126, což je řád neméně znamenitý. Připojuji k těmto dvěma řádům Řád zlatého rouna127. Poslal mi jej francouzský král, jenž dostal tyto dva řády darem k sňatku od svého tchána. Ale prosím vás ještě, abyste mi prokázal službu.“

	„Veličenstvo,“ zvolal Athos, celý zmaten, „Řád zlatého rouna mně! Ve Francii jej má jenom král!“

	„Chci, abyste se ve své vlasti i všude jinde vyrovnal všem, které mocnářové poctí svou nejvyšší přízní,“ řekl Karel a sundal si řetěz s krku. „Jsem si jist, hrabě, že se můj otec na mne z hrobu usmívá.“ 

	Je to vlastně divné, řekl si d’Artagnan, zatímco Athos vkleče přijímal od krále nejvyšší řád, je to vlastně neuvěřitelné, že jsem vždy jen viděl, jak se snáší déšť přízně na všechny kolem mne, a přitom na mne ani kapička neskápla! Kdybych byl žárlivý, musil bych si rvát vlasy, na mou duši! Athos vstal a Karel ho vroucně políbil.

	„Pane generále,“ řekl pak Monckovi. Vtom se zarazil a s úsměvem se opravil: „Odpusťte, chtěl jsem říci – vévodo. Vidíte, ještě se pletu, to že je slovo vévoda příliš krátké… Stále hledám delší titul… Chtěl bych vás mít tak blízko svého trůnu, abych vám mohl říkat stejně jako Ludvíku XIV. ‚bratře‘. Ach, už to mám a budete tak skoro mým bratrem: jmenuji vás irským a skotským místokrálem, drahý vévodo… Tak se už alespoň nebudu mýlit.“

	Vévoda stiskl královi ruku, bez nadšení, bez radosti, jako dělal vše. V srdci však byl přece jen touto poslední přízní dojat. Karel uměl obratně odvažovat velkomyslnost po dávkách a tím vévodovi nechával čas k tužbám…, ačkoliv tolik, kolik mu nyní dával, jistě Monck nečekal.

	„Hrome, už se zas spustil liják,“ hučel d’Artagnan, „to je k zbláznění!“

	A obrátil se s tváří tak zkroušenou a ztrápenou, že se král nezdržel a usmál se. Monck se chystal k odchodu.

	„Jak, věrný druhu, vy odcházíte?“ zeptal se ho král.

	„Dovolí-li Vaše Veličenstvo, jsem opravdu velice unaven… Ten dnešní vzrušený den mě vyčerpal, potřebuji si odpočinout.“

	„Doufám však, že neodejdete bez pana d’Artagnana?“

	„Proč to, Veličenstvo?“ tázal se starý válečník.

	„Vždyť vy jistě dobře víte proč,“ odvětil král. Monck se udiveně podíval na Karla.

	„Odpusťte, Veličenstvo, ale nevím…, co chcete říci.“

	„To je možné, jenže zapomněl-li jste vy, pan d’Artagnan jistě nezapomněl.“

	Na tváři mušketýrově se objevil údiv.

	„Cožpak, vévodo, u vás pan d’Artagnan nebydlí?“ řekl král.

	„Ano, poskytl jsem útulek panu d’Artagnanovi, Veličenstvo.“

	„To jste sám měl ten nápad?“

	„Ano, sám, Veličenstvo.“

	„Ovšem, nešlo to ani jinak, zajatec je vždv v domě vítězově.“

	Monck se zarděl:

	„Ano, máte pravdu, jsem zajatcem pana d’Artagnana.“

	„Ano, Moncku, ještě jste přece nedal výkupné. Ale budte klidný, já jsem vás vysvobodil z rukou pana d’Artagnana a také za vás zaplatím výkupné.“

	D’Artagnanovi se radostně zaleskly oči. Gaskoněc začínal chápat. Karel k němu přistoupil.

	„Generál není bohatý a nemohl by vám zaplatit, zač stojí. Já jsem jistě bohatší. Ale nyní je vévodou, a ne-li králem, tedy skoro králem. Má tedy takovou cenu, že bych ji snad ani já nemohl vyplatit. Šetřte mě tedy, pane d’Artagnane. Kolik jsem vám dlužen?“

	D’Artagnan byl okouzlen tímto obratem, ale ovládl se a odpověděl:

	„Vaše Veličenstvo se zbytečně znepokojuje; když jsem měl to štěstí zajmout Jeho Milost, byl pan Monck pouhým generálem. Patří mi tedy jen výkupné za generála. Nechť mi tedy odevzdá pan generál svůj meč a budeme vyrovnáni. Neboť na celém světě se jen jediná věc vyrovná generálovi: totiž jeho meč.“

	„Odds fish128 jak říkával můj otec,“ zvolal Karel II., „to jsou dvorná slova dvorného muže, viďte, vévodo?“

	„Na mou čest!“ odvětil vévoda a vytáhl meč.

	„Zde je, pane, oč žádáte, mnozí měli lepší kordy, ale i když je můj meč sebeprostší, ještě nikomu jsem ho nedal.“

	D’Artagnan vzal s hrdostí meč, který učinil krále králem.

	„Ó nikoliv,“ zvolal Karel II., „meč, který mi vrátil můj trůn, se má dostat pryč z mého království, a bude tedy chybět mezi mými korunovačními klenoty? Ne, to ne! To se nesmí stát! Kapitáne d’Artagnane, dám vám dvě stě tisíc liber za ten meč, řekněte, je-li to příliš málo!“

	„Je to příliš málo,“ vážně odpověděl d’Artagnan. „Předně ho nechci vůbec prodat, ale Vaše Veličenstvo si jej přeje mít, a vaše přání je mi rozkazem. Poslechnu tedy; jenže úcta, kterou chovám k slavnému válečníkovi, jenž mě slyší, mě nutí, abych ocenil doklad o svém vítězství ještě o třetinu výše. Žádám tedy za meč tři sta tisíc liber, nebo jej dám Vašemu Veličenstvu zadarmo.“

	Vzal jej za hrot a podával jej králi. Karel II. se hlasitě rozesmál.

	„Jste dvorný muž a veselý společník. Odds fish, viďte, vévodo! Viďte, hrabě? Líbí se mi a mám ho rád. Poslyšte, rytíři d’Artagnane, vezměte si toto.“

	Přistoupil ke stolu, vzal pero a napsal pro svého pokladníka poukázku na tři sta tisíc liber. D’Artagnan ji vzal a vážně se obrátil k Monckovi:

	„Žádal jsem příliš málo, vím, ale věřte, pane vévodo, raději bych zemřel, než abych projevil svou lakotu.“

	Král se dal znovu do smíchu jako nejšťastnější cockney129 v království.

	„Přijďte mě ještě navštívit, rytíři, než odjedete,“ řekl d’Artagnanovi. „Musím se teď zásobit veselostí, když mi moji Francouzi odjedou.“

	„S veselostí to tak, Veličenstvo, nebude jako s vévodovým mečem. Té dám Vašemu Veličenstvu plno a zadarmo,“ odvětil d’Artagnan, který div neskákal radostí.

	„A vy, hrabě,“ dodal Karel obraceje se k Athosovi, „přijďte také, chci vám svěřit důležité poslání. Podejte mi ruku, vévodo.“

	Monck stiskl králi ruku.

	„Sbohem, pánové,“ řekl Karel podávaje oběma Francouzům ruku, kterou oni políbili.

	„Jste spokojen?“ optal se Athos venku.

	„Psst!“ odpověděl d’Artagnan, celý rozradostněný, „ještě jsem se nevrátil od pokladníka… Ještě by mi mohl spadnout okap na hlavu!“
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	Nesnáze s bohatstvím

	D‘Artagnan neztrácel čas a při nejbližší vhodné chvíli navštívil pokladníka Jeho Veličenstva. A zde k velké své radosti vyměnil kousek papíru s velmi ošklivým písmem za ohromné množství čerstvě ražených tolarů s půvabným portrétem Jeho Veličenstva Karla II. D‘Artagnan se uměl ovládat, ale tentokráte se nepřemohl a svou radost projevil. Náš čtenář mu snad odpustí a pochopí duševní stav muže, jenž od svého narození nikdy neviděl pohromadě tolik peněz a pěkně vyrovnaných roliček mincí.

	Pokladník složil všechny roličky do pytlíků a každý pytlík opatřil kovovou známkou s anglickým znakem, a tuto poctu neprokáže pokladník každému! Pak řekl d’Artagnanovi odměřeně a jen tak zdvořile, jak se sluší člověku, jehož král poctil přátelstvím:

	„Pane, odneste si své peníze.“

	Své peníze! To slovo rozechvělo v d’Artagnanově srdci tisíce strun, které tam nikdy předtím neslyšel. Dal naložit pytlíky na vozík a vrátil se domů usilovně přemýšleje. Vlastník tří set tisíc liber nemůže mít čelo hladké: jedna vráska na sto tisíc liber, to není ani tak mnoho.

	D’Artagnan se zavřel, ani neobědval a nikoho nepřijal. Rozsvítil si lampu a s nabitou bambitkou na stole bděl celou noc; přemýšlel, jak by zabránil, aby se ty krásné tolary, jež se přestěhovaly z královy pokladny do pokladny jeho, nedostaly do kapes nějakého lotra. Nejlepší podle Gaskoňce bylo zamknout poklad pod důmyslný zámek, jejž ani nejsilnější pěst nezlomí a obyčejný klíč neotevře. D’Artagnan si vzpomněl, že Angličané jsou mistři v mechanice, a rozhodl se, že si hned zítra koupí nedobytnou pokladnu.

	Nepotřeboval jít daleko. Pan Will Jobson v Piccadilly130 vyslechl jeho návrh, porozuměl jeho úzkosti a slíbil, že udělá bezpečný patentní zámek. „Dám vám zcela nový mechanismus,“ slíbil. „Při prvním vážnějším pokusu násilně otevřít zámek rozevře se neviditelná destička a rovněž neviditelná hlaveň vystřelí pěknou kulku ve váze jedné hřivny131, srazí nešiku a ztropí pěkný hluk. Co o tom soudíte?“

	„To je výborný nápad!“ zvolal d’Artagnan. „Ta malá měděná kulka se mi opravdu líbí. A jaké máte podmínky, pane?“

	„Potřebuji k práci čtrnáct dní a při dodání mi zaplatíte patnáct tisíc liber,“ odpověděl mechanik. 

	D’Artagnan svraštil obočí. Čtrnáct dní? Za tu dobu se londýnští darebové mohou postarat, abych už nedobytnou pokladnu nepotřeboval! A patnáct tisíc liber – to je pěkný plat za to, co trochu bdělosti dokáže zadarmo.

	„Rozmyslím si to,“ řekl „děkuji vám, pane.“

	A rychle se vrátil domů; nikdo se jeho pokladu nedotkl.

	Téhož dne ho přišel navštívit Athos. D’Artagnan byl tak zamyšlen, že se Athos až podivil:

	„Jak? Máte peníze a nejste veselý? Vždyť jste tolik toužil po bohatství…?“

	„Víte, příteli, nečekaná radost nám překáží víc než starosti, jimž jsme už přivykli. Poradte mi prosím. Vás se na to mohu zeptat, vy jste měl vždycky peníze. Co dělá člověk, když má peníze?“

	„To záleží na něm.“

	„Co jste dělal vy, abyste se nestal ani lakomcem, ani marnotratníkem? Neboť z lakomství srdce schne, v marnotratnosti zase utone… že ano?“

	„Fabricius132 by to neřekl lépe. A víte, mně peníze nikdy nebyly na obtíž.“

	„Uložil jste je na renty?“

	„Ne. Víte, mám pěkný dům a ten tvoří nejlepší část mého bohatství.“

	„To vím.“

	„Tím způsobem můžete být stejně bohatý jako já, nebo i bohatší, budete-li chtít.“

	„A příjmy ukládáte do pokladny?“

	„Ne.“

	„Co soudíte o pokladně ve zdi?“

	„Nikdy jsem ji neměl.“

	„Máte tedy důvěrníka, spolehlivého obchodníka, a ten vám vyplácí slušné úroky?“

	„Ne, ne.“

	„A co tedy, proboha, děláte?“

	„Utrácím vše, co mám, a mám jen to, co utratím, můj milý d’Artagnane.“

	„Ovšem. Vy jste jako malý král; patnáct šestnáct tisíc liber důchodu se vám rozplyne v rukou jako nic. Máte společenské povinnosti.“

	„Ne, nemyslím, že vy byste byl menší pán než já, příteli. Vystačíte tak zrovna se svými penězi.“

	„Tři sta tisíc liber! To mi dvě třetiny ještě zbudou!“

	„Odpusťte, ale řekl jste mi tuším… myslím, že jste řekl… tak se mi zdá, že jste měl společníka…“

	„Hrome, to je pravda!“ zvolal d’Artagnan celý zrudlý, „vždyť tu je ještě Planchet! Na Plancheta jsem docela zapomněl!… Ten mi mé stovky nakousne!… To je škoda, je to tak okrouhlé číslo, tak pěkně to zní… Máte pravdu, Athosi, nejsem vůbec bohatý! – Vy máte ale paměť!“

	„Bohudíky dobrou!“

	„Ten milý Planchet nedopadl špatně!“ bručel d’Artagnan. „To byla spekulace! Ale co se řeklo, řeklo se.“

	„Kolik mu dáte?“

	„Není to špatný chlap,“ odvětil d’Artagnan, „s tím se vždycky dobře vyrovnám. Ale měl jsem dost vydání, a tak musím všecko pěkně spočítat.“

	„Jsem si vámi jist,“ odtušil klidně Athos, „a nebojím se o dobrého Plancheta. Jeho zájmy jsou ve vašich rukou jistější než v jeho. Ale teď už tu nemáme co dělat, odjedeme. Půjdeme poděkovat Jeho Veličenstvu, vyžádáme si jeho rozkazy a za šest dní už můžeme spatřit věže chrámu Matky boží133.“

	„Opravdu, už se nemohu dočkat odjezdu. A hned teď zajdu ke králi.“

	„A já zatím ještě navštívím některé své známé ve městě a pak už jsem vám úplně k dispozici,“ řekl Athos.

	„Půjčil byste mi Grimauda?“

	„S radostí… a k čemu ho potřebujete?“

	„Dám mu lehkou práci, tou se neunaví. Poprosím ho, aby mi hlídal bambitky, které leží na stole vedle těch pytlíků.“

	„Dobrá,“ klidně řekl Athos. „Ten se odtud ani nehne, vidte?“

	„Jako ty bambitky na stole.“

	„Jdu tedy k Jeho Veličenstvu. Na shledanou!“

	D’Artagnan přišel do Svatojakubského paláce, právě když Karel II. vyřizoval poštu, a tak musil d’Artagnan hodnou dobu čekat v předpokoji. Procházel se po předsíni od dveří k oknům, od oken ke dveřím. Zdálo se mu, že v podjezdu zahlédl Athosův plášť, ale když se chtěl o tom přesvědčit, zavolal ho sluha k Jeho Veličenstvu.

	Karel II. si mnul ruce, když jej náš přítel zasypával díky.

	„Rytíři, nemáte příčiny k vděčnosti,“ ujišťoval d’Artagnana. „Nezaplatil jsem vám ani čtvrtinu ceny, kterou má ona historie s bednou, kam jste vstrčil čackého generála… chci říci výtečného vévodu Albemarleského!“

	A král se nahlas rozesmál.

	D’Artagnan ho nechtěl rušit, a jen se skromně, hluboce poklonil.

	„Poslyšte,“ pokračoval Karel, „odpustil vám milý Monck doopravdy?“

	„Zda mi odpustil? Doufám, že ano, Veličenstvo.“

	„Byl to přece jen zatrápený kousek, odds fish! Vstrčit nejpřednější osobnost anglické revoluce do bedny jako slanečka! Já bych mu, rytíři, nevěřil.“

	„Ale, Veličenstvo…“

	„Vím, že vás Monck nazývá svým přítelem… Má však příliš hluboké oči, aby neměl též dobrou paměť, a příliš vysoké obočí, aby nebyl hodně hrdý. Víte, grande supercilium134.“

	Určitě se začnu učit latinsky, sliboval si d’Artagnan.

	„Počkejte,“ vykřikl král nadšeně, „musím vás smířit, zařídím to tak…“

	D,Artagnan se kousal do vousů.

	„Dovolí mi Vaše Veličenstvo, abych řekl pravdu?“

	„Mluvte, rytíři, mluvte!“

	„Naháníte mi hrozný strach, Veličenstvo… Bude-li Vaše Veličenstvo chtít tu věc nějak srovnat, jak asi zamýšlí, jsem ztracen, vévoda mě dá zavraždit.“

	Král se znovu hlasitě rozesmál a d’Artagnanův strach se změnil v hrůzu.

	„Veličenstvo, buďte tak milostiv a nechte mne, abych si tu věc vyřídil sám. A nepotřebujete-li už mé služby…“

	„Nu, rytíři, vy chcete odjet?“ zeptal se Karel se stále větší veselostí, což d’Artagnana velmi znepokojovalo.

	„Nepotřebuje-li už Vaše Veličenstvo nic.“

	Karel trochu zvážněl.

	„Jen ještě jedinou věc. Víte, má sestra, lady Jindřiška… Zná vás?“

	„Ne, Veličenstvo, ale… starý voják to není nic zajímavého pro mladou veselou princeznu.“

	„Chci, aby vás má sestra poznala. Chci, aby se v čas potřeby mohla na vás spoléhat.“

	„Veličenstvo, vše, co si přejete vy, je mi rozkazem.“

	„Dobrá… Parry! Pojď sem, milý Parry!“

	Postranní dveře se otevřely a vešel Parry. Přímo zazářil, když rytíře spatřil.

	„Co dělá Rochester?“ zeptal se král.

	„Je na kanále s dámami,“ odpověděl Parry.

	„A Buckingham?“

	„Také!“

	„To je výtečné. Dovedeš rytíře k Villiersovi… to je, rytíři, k vévodovi z Buckinghamu… a poprosíš vévodu, aby pana d’Artagnana představil lady Jindřišce.“

	Parry se uklonil a usmál se na d’Artagnana.

	„Rytíři, tohle bylo slyšení na rozloučenou,“ pokračoval král. „Pak můžete odjet, kdy se vám zlíbí.“

	„Děkuji, Veličenstvo.“

	„Ale smiřte se s Monckem!“

	„Ach, Veličenstvo…“

	„Víte, že máte k dispozici jednu z mých lodí?“

	„Zahrnujete mě, Veličenstvo, svou přízní. Nedopustím však, aby se důstojníci Vašeho Veličenstva kvůli mně obtěžovali.“

	Král poklepal d’Artagnanovi na rameno.

	„Pro vás, rytíři, se nikdo neobtěžuje. Je to kvůli vyslanci, jejž posílám do Francie a kterého doufám rád doprovodíte, neboť ho znáte.“

	D’Artagnan udiveně pohlédl na krále.

	„Je to jistý hrabě de La Fère… ten, jemuž vy říkáte Athos,“ dodal král a ukončil rozmluvu tak, jak ji začal, totiž smíchem.

	„Sbohem, rytíři, sbohem! Mějte mě rád jako já vás!“

	Nato se posunkem otázal Parryho, nečeká-li nikdo ve vedlejším pokoji, a odešel, zanechav rytíře celého ohromeného tím podivným slyšením. Stařec vzal d’Artagnana přátelsky za ruku a dovedl ho k zahradám.
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	Kapitola třicátá pátá

	Na kanále

	Na temně zelených vlnách kanálu vroubeného mramorovými hrázemi, jež čas pokryl černými skvrnami a chomáčky mechu, se majestátně houpal dlouhý, mělký člun s anglickým znakem a nebesy, vyčalouněný damaškem, jehož třásně se ploužily ve vodě. Pohyboval se s pomalou elegancí labutí, jež vyplašeny jeho příjezdem ze svého útulku pozorovaly tuto nádheru. Na lodi bylo rušno: kromě osmi veslařů tam byli čtyři hráči na kytaru a loutnu, dva zpěváci a několik dvořanů, oblečených v zlato a drahokamy. Předháněli se v úsměvech, aby se zalíbili lady Stuartovně, vnučce Jindřicha IV., dceři Karla I. a sestře Karla II., jež seděla na čestném místě pod nebesy.

	Známe tuto mladou princeznu, sešli jsme se s ní v Louvru, kde žila se svou matkou, neměla čím topit, neměla co jíst a živil ji jen koadjutor a parlament.

	Prožila, stejně jako její bratři, trpké mládí. Najednou se však probudila z toho dlouhého, hrozného snu, octla se na stupních trůnu, obklopena dvořany a lichotníky. Jako Marie Stuartovna, když vyšla z vězení, i ona toužila po životě, po svobodě, a ještě více po moci a po bohatství.

	Dospěla ve vynikající krasavici a nedávný králův návrat jí ještě dodal lesku. Neštěstí ji zbavilo hrdosti, ale štěstím se jí zase vrátila. Lady Jindřiška zářila ve své radosti a ve svém blahu, připomínala skleníkovou květinu, kterou zapomněli přes noc za prvního podzimního mrazíku venku a jež smutně sklonila hlavu. Ale druhý den se zahřála v teple, kde vyrostla, a rozvinula se nádherněji než předtím. Dva muži stáli před lady Jindřiškou: lord Villiers z Buckinghamu, syn muže, jenž sehrál tak skvělou úlohu v prvních kapitolách této historie, krásný kavalír, melancholický snílek ve společnosti žen, rozverný smíšek ve společnosti mužů, a vikomt z Rochesteru, jenž se rád smál mezi ženami i mezi muži. Teď se oba předháněli, kdo ji dříve rozesměje. Mladá, krásná princezna se opírala o zlatem vyšívaný polštář a volně visící ruce si máčela ve vodě. Bez zájmu poslouchala hudbu a sledovala hovor obou dvořanů, ačkoliv to nedávala na sobě znát.

	Krásná lady Jindřiška, žena, v níž se spojilo francouzské kouzlo s anglickým půvabem, ještě nikdy nemilovala a byla krutá ve své koketnosti. A tak na její tváři nekvetl úsměv, naivní to důkaz přízně dívek, a zdvihla-li občas oči, podívala se na jednoho nebo druhého kavalíra tak, že je přešla obvyklá, bezuzdná dvornost a zůstali zaraženi. Loď plula zatím dále, hudebníci napínali všechny síly a dvořanům už docházel dech – skoro jako těm hudebníkům. Projížďka se asi princezně zdála nudná.

	Najednou pohodila netrpělivě hlavou a řekla:

	„Nechme toho, pánové, vraťme se!“

	„Jsme velice nešťastni, že se nám nepodařilo zpříjemnit Vaší Výsosti projížďku,“ ozval se Buckingham.

	„Matka na mne čeká,“ odvětila Jindřiška, „a pak, řeknu vám to upřímně, pánové, nudím se.“

	Vyřkla toto kruté slovo, ale zároveň se snažila pohledem potěšit oba jinochy, kteří z toho byli celí zděšení. Pohled zapůsobil, tváře obou se rozjasnily. Ale ihned se královská koketka zalekla, že učinila příliš pro ty obyčejné smrtelníky. Trhla sebou a obrátila se k oběma nápadníkům zády. Zřejmě se pohroužila do přemýšlení, které se jich netýkalo. Buckingham se zlostí kousal do rtů, byl totiž do Jindřišky opravdu zamilován, a bral proto hned všechno vážně. Rochester se také kousl do rtů, ale poněvadž u něho rozvaha vždycky zvítězila nad citem, učinil tak jen proto, aby potlačil zlomyslný smích, ke kterému neměl daleko. Princezna se tedy dívala na travnatý, rozkvetlý břeh a odvrátila oči od obou jinochů. V dálce spatřila Parryho a d’Artagnana.

	„Kdo to sem přichází?“ zeptala se. Oba mladí lidé se otočili jako na povel.

	„To je jen Parry,“ odpověděl Buckingham.

	„Zdá se mi však, že s ním někdo jde,“ tvrdil Rochester.

	„Ano,“ řekla princezna pomalu. „A co znamenala, mylorde, ta slova: ‚To je jen Parry‘?“

	„Myslím si,“ odpověděl Buckingham popuzeně, „že ten věrný Parry, ten bludný Parry, ten věčný Parry není příliš důležitá osoba.“

	„Mýlíte se, pane vévodo. Parry, ten bludný Parry, jak pravíte, bloudil vždy ve službách naší rodiny. Proto ho vždycky ráda vidím.“

	Lady Jindřiška se zachovala jako všechny krásné ženy a kokety: z rozmaru přešla v nevoli. Nápadník musil snést vrtoch, dvořan se musil podrobit její nevoli. Buckingham se uklonil, ale neodpověděl.

	„Parry je jistě vzor všech služebníků,“ řekl Rochester ukláněje se. „Není však už mlád, a my se smějeme, jen když vidíme něco veselého. A co je na takovém starci k smíchu?“

	„Dosti, mylorde,“ řekla úsečně lady Jindřiška, „ten hovor mě uráží.“

	Pak prohodila jakoby sama k sobě:

	„Je opravdu neslýchané, jak málo ohledu mají přátelé mého bratra k jeho služebníkům!“

	„Vaše Milost mi proklála srdce dýkou, kterou ukula vlastníma rukama!“ zvolal Buckingham.

	„Co chcete říci, pane vévodo, touto květnatou větou připomínající francouzské madrigaly135? Nerozumím jí.“

	„Chci tím říci, že i vy sama, tak dobrá, tak milá a vlídná, často jste se smála, chtěl jsem říci, jste se usmála pošetilým tlachům starého Parryho. A dnes je Vaše Výsost v této věci tak neobyčejně citlivá.“

	„Možná, mylorde, ale zapomněla-li jsem se někdy, nemáte právo mi to připomínat,“ odpověděla lady Jindřiška a netrpělivě sebou trhla. „Myslím, že ten dobrý Parry chce se mnou mluvit. Pane z Rochesteru, dejte prosím rozkaz k přistání!“

	Rochester ihned provedl princeznino přání a za deset minut už stála loď u břehu.
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	„Vystoupíme, pánové,“ řekla Jindřiška, přijímajíc Rochesterovo rámě a odmítajíc blíže stojícího Buckinghama. Rochester ji vedl se špatně tajenou pýchou, jež rozrývala srdce nešťastného Buckinghama, po můstku, který veslaři položili z člunu na břeh.

	„Kam jdete, Jasnosti?“ ptal se Rochester.

	„Jak vidíte, mylorde, jdu naproti milému Parrymu, jenž tu bloudí, jak řekl lord Buckingham, a hledá mě očima, které zeslábly slzami prolitými nad naším neštěstím.“

	„Jak je dnes Vaše Výsost smutná,“ řekl Rochester, „jistě vám dnes oba připomínáme dva blázny.“

	„Mluvte jen za sebe, mylorde,“ přerušil ho pohněvaně Buckingham, „já jsem se Její Výsosti již znelíbil tak, že už jí nepřipomínám vůbec nic.“

	Ani Rochester, ani princezna neodpověděli; lady Jindřiška jen pobídla svého průvodce k rychlejší chůzi. Buckingham zůstal vzadu a využil osamocení k tomu, aby si vylil zlost na kapesníku. Kousal do něho tak zuřivě, že když zaťal zuby potřetí, byl batist na kousky.

	„Pojď tudyhle, Parry, můj milý Parry,“ zavolala princezna slabým hlasem. „Vidím, že mne hledáš. Počkám tady.“

	Rochester přispěl milosrdně na pomoc svému opozdivšímu se druhovi a řekl princezně: „Nevidí-li Parry Vaši Výsost, muž, který jde s ním, je jistě dostatečný vůdce i pro slepce. Jeho zrak přímo plane, je jako maják se dvěma světly.“

	„Ozařuje také krásnou, mužnou tvář,“ dodala princezna rozhodnuta, že bude útočit při každé příležitosti. Rochester se uklonil.

	„Taková statná vojenská hlava se najde jen ve Francii,“ pokračovala princezna vytrvale jako žena, která ví, že si může všechno dovolit. Rochester s Buckinghamem na sebe pohlédli, jako by chtěli říci: Co to pořád má?

	„Jděte se zeptat, pane Buckinghame, co Parry chce; jděte!“ pronesla lady Jindřiška. Mladý muž pokládal rozkaz za projev přízně, vzmužil se a rozběhl se naproti Parrymu, který se s d’Artagnanem pomalu blížil k vznešené společnosti. Parry kráčel pomalu, poněvadž byl starý. D’Artagnan šel zvolna a vznešeně, jak se sluší na muže, který má třetinu miliónu; nenafukoval se, ale netvářil se ani ostýchavě. Buckingham vykonal spěšně princeznin rozkaz; Jindřiška zatím usedla na mramorovou lavičku, jako by se byla unavila těmi několika kroky. Když Buckingham stanul kousek od Parryho, starý komorník ho poznal a celý udýchaný pravil:

	„Vyhovíte, Milosti, královu přání?“

	„Jakému, pane Parry?“ optal se mladý muž. Mírnil svou odměřenost z touhy, aby se princezně zalíbil.

	„Jeho Veličenstvo prosí Vaši Milost, abyste lady Jindřišce Stuartovně představil tohoto pána.“

	„Kterého pána?“ zeptal se vévoda povýšeně.

	D‘Artagnan, jak víme, se hned popudil. Buckinghamův tón se ho nemile dotkl. Pronikavě se zadíval na dvořana a zpod svraštěného obočí šlehly dva blesky. Pak se však ovládl a klidně pravil:

	„Rytíř d’Artagnan, mylorde.“

	„Odpusťte, pane, ale to jméno mi nic neříká.“

	„To znamená?“

	„To znamená, že vás neznám.“

	„Jsem tedy, pane, šťastnější než vy,“ odvětil d’Artagnan. „Měl jsem čest znát vaši rodinu, a hlavně vašeho slavného otce, vévodu z Buckinghamu.“

	„Mého otce?“ divil se mladík. „Opravdu, pane, teď si vzpomínám… Pan rytíř d’Artagnan – říkáte?“ 

	D’Artagnan se uklonil: „Osobně.“

	„Odpusťte, nejste jeden z těch Francouzů, kteří měli s mým otcem jaksi tajné styky?“

	„Ano, pane vévodo, jsem jeden z těch Francouzů.“

	„Dovolte mi, pane, abych vám řekl, že je divné, že můj otec za svého života o vás nikdy neslyšel.“

	„Ne. Ale slyšel o mně v hodině své smrti. Varoval jsem ho prostřednictvím komorníka královny Anny Rakouské, že mu hrozí nebezpečí. Naneštěstí přišla výstraha pozdě.“

	„Na tom nezáleží; měl jste v úmyslu prokázat službu mému otci, a teď žádáte o ochranu jeho syna.“

	„Předně, mylorde,“ odpověděl d’Artagnan klidně, „nežádám nikoho o ochranu. Měl jsem čest prokázat nějakou službu Jeho Veličenstvu králi Karlu II. (Musím vám říci, pane, že jsem strávil celý život v takových službách). A král Karel II. mě poctil svou přízní a přeje si, abych byl představen lady Jindřišce, jeho sestře, které snad také někdy budu moci být nějak prospěšný. Král věděl, že jste v této chvíli ve společnosti Její Výsosti, a proto mě prostřednictvím Parryho odkázal na vás. Jiné záhady tu není. Nežádám na vás naprosto nic jiného. A kdybyste mě Její Výsosti nechtěl představit, obejdu se, bohužel, bez vás a budu tak smělý a představím se sám.“

	„Alespoň mi, pane, vysvětlíte věc, s kterou jste sám začal?“ odpověděl Buckingham, který měl rád poslední slovo.

	„Samozřejmě,“ odvětil d’Artagnan.

	„Jistě znáte některé podrobnosti, když jste měl tajné styky s otcem.“

	„Ty styky už jsou dávno za námi, vždyť vy, pane, jste ještě nebyl tenkrát ani na světě. A věru nestojí za to oživovat vzpomínky pro těch několik diamantových přívěsků, které jsem od vašeho otce přijal a donesl do Francie.“

	Buckingham rychle popošel k d’Artagnanovi a podal mu ruku.

	„Jste to tedy vy,“ zvolal, „vy, kterého můj otec tolik hledal a kterému jsme byli tolik zavázáni, jenž od nás měl tolik co očekávat!“

	„Čekat! Ano, v tom se, pane, dobře vyznám. Čekal jsem celý život.“

	Princezna však už nechtěla déle čekat na cizince, vstala a přiblížila se.

	„Alespoň nebudete, pane, čekat na představení, o něž jste mě žádal,“ řekl Buckingham, obrátil se a uklonil se lady Jindřišce.

	„Váš bratr, král, si přeje, Výsosti, abych vám představil rytíře d’Artagnana.“

	„Aby Vaše Výsost měla v čas potřeby pevnou oporu a spolehlivého přítele,“ dodal Parry.

	D’Artagnan se uklonil.

	„Máte ještě něco vyřídit, Parry?“ zeptala se lady Jindřiška starého sluhy a usmívala se na d’Artagnana.

	„Ano, král si přeje, aby Vaše Výsost dobře uchovala v paměti toto jméno a aby nikdy nezapomněla na zásluhy pana d’Artagnana, jemuž Jeho Veličenstvo děkuje za to, že znovu dosedlo na anglický trůn.“ 

	Buckingham, princezna i Rochester na sebe s údivem pohlédli.

	„To je jiné malé tajemství,“ poznamenal d’Artagnan, „jímž se asi synovi Jeho Veličenstva krále Karla II. nepochlubím, jako jsem se pochlubil vám s těmi diamantovými přívěsky.“

	„Pán se již podruhé zmínil, Výsosti, o věci, jež podněcuje mou zvědavost tolik, že si dovoluji požádat o dovolení, abych ho mohl na chvilku odvést stranou a mluvit s ním o samotě,“ řekl Buckingham. 

	„Učiňte tak, mylorde,“ odpověděla princezna, „ale vraťte sestře brzy přítele, jenž je tak vřele oddán bratrovi.“

	A opřela se o rámě Rochesterovo, zatímco Buckingham odváděl d’Artagnana.

	„Vypravujte mi, rytíři,“ řekl Buckingham, „onu historii o diamantech; zde v Anglii ji nikdo nezná, ani syn muže, jenž byl jejím hrdinou.“

	„Jen jeden člověk měl, mylorde, právo vypravovat celou tu historii, totiž váš otec. Pokládal za vhodné o tom pomlčet. Dovolte mi, abych se zachoval stejně.“

	A d’Artagnan se uklonil; bylo jasné, že je všechno naléhání marné.

	„Je-li tomu tak, pane,“ řekl Buckingham, „odpusťte mi prosím mou otázku. Dostanu-li se však i já jednou do Francie…“

	A obrátil se, aby se naposled podíval na princeznu; ta si ho skoro nevšímala, zabrána opravdu nebo jen naoko do hovoru s Rochesterem. Buckingham si vzdychl.

	„Co tedy?“ optal se d’Artagnan. „Pravil jsem, že dostanu-li se také jednou do Francie…“

	„Dostanete se tam, mylorde,“ prohodil d’Artagnan s úsměvem, „ručím vám za to.“

	„A proč?“

	„Umím předvídat budoucí věci; a když něco prorokuji, zřídka se mýlím… Dostanete-li se tedy jednou do Francie…?“

	„Poprosím vás, abyste mi věnoval trochu zájmu, který jste měl o mého otce. Vždyť i králové se ucházejí o vaše přátelství, které jim vrací koruny.“

	„Mylorde,“ odvětil d’Artagnan, „věřte, že mi bude ctí, vzpomenete-li si ve Francii, že jste se tu se mnou sešel. A nyní dovolte…“, obrátil se k lady Jindřišce se slovy:

	„Vaše Výsost je dcerou Francie a doufám, že se s ní sejdu v Paříži. A budu považovat opravdu za šťastný ten okamžik, kdy si Vaše Výsost na mne vzpomene rozkazem a tím mi ukáže, že nezapomněla na doporučení svého vznešeného bratra.“

	A uklonil se před mladou princeznou, která mu dala ruku k políbení s půvabem opravdu královským.

	„Co mám učinit, Výsosti,“ zeptal se jí tiše Buckingham, „aby se mi od vás dostalo také takové pocty?“

	„Zeptejte se na to pana d’Artagnana,“ odpověděla lady Jindřiška, „ten vám poví.“
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Kapitola třicátá šestá

	Jak d’Artagnan udělal – jako víla kouzelnice – z jedlové bedny letohrádek

	Králova poznámka o Monckově samolibosti nahnala d’Artagnanovi hodně strachu. Poručík si po celý život uměl vybírat své nepřátele, a učinil-li si z někoho nepřítele nesmiřitelného a nepřemožitelného, bylo to jenom proto, že nemohl jinak. Ale člověk názor často mění. Názor je kouzelná svítilna, kterou lidské oko vidí každý rok trochu jinak. A tak se stává, že od posledního dne v roce, kdy jsme vše viděli bíle, uplyne jen jedinká noc a prvního dne roku následujícího vidíme vše černě.

	Když d’Artagnan vyjel z Calais se svými deseti pobudy, nestaral se o to, chytne-li se s Goliášem136, Nabuchodonozorem137 nebo s Holofernem138 a zkříží-li meč s některým ze svých lidí či pohádá-li se s hospodskou. Podobal se tehdy hladovému krahujci, jenž se vrhá na berana. Hlad oslepuje. Ale nyní byl d’Artagnan syt, bohat, zvítězil a byl hrdý na vynikající úspěch. Teď by už d’Artagnan příliš mnoho ztratil, proto nemohl brát na lehkou váhu hrozící nebezpečí.

	Když se vracel ze slyšení, přemýšlel tedy jen o jediné věci: jak by si získal muže tak mocného, jako byl Monck, jehož si vážil i sám král. Monckův chráněnec totiž – ač byl na trůně – mohl ještě potřebovat svého ochránce, a proto by mu jistě neodepřel malé zadostiučinění, kdyby chtěl d’Artagnana někam deportovat nebo zavřít v některé middlesexské věži, nebo ho příležitostně utopit na cestě mezi Doverem a Boulogní. Takové zadostiučinění dá král místokráli snadno, když to nemá vzápětí jiné důsledky. Nebylo ani potřebí, aby král osobpě zasáhl do takové Monckovy odvety. Stačilo by, kdyby král irskému místokráli odpustil vše, co proti d’Artagnanovi podnikl. Stačilo uklidnit svědomí vévody Albermarleského slovy: Te absolvo139, pronesenými v žertu, nebo pouhým podpisem: Charles, the King140 naškrábaným na nějakém pergamenu. A ta dvě vyřčená a ta tři napsaná slova by stačila, aby byl ubohý d’Artagnan navždy zasypán zříceninami své bujné obrazotvornosti.

	Našeho prozíravého mušketýra znepokojovalo také to, že je sám, a ani Athosovo přátelství se mu v této věci nezdálo dost silnou oporou. Kdyby šlo jen o rozdávání dobrých ran mečem, mohl by spoléhat na svého přítele; ale v této choulostivé záležitosti s králem může nějaká neblahá náhoda dopomoci Monckovi a Karlu II. k ospravedlnění před světem. D‘Artagnan znal Athose natolik dobře, aby věděl, že celou svou oddanost věnuje vítězi a nad hrobem poraženého bude prolévat jenom hojné slzy, a kdyby ten mrtvý byl jeho přítel, dá mu vytesat náhrobní nápis plný okázalých superlativů.

	Rozhodně se musím s Monckem smířit, zakončil Gaskoněc své dlouhé úvahy, jež jsme vám zde právě sdělili. Musím získat důkaz, že je mu úplně lhostejno, co se stalo. Je-li však, nedej bože, ještě rozzuřen a svou zlost tají, dám své peníze Athosovi, aby je převezl do Francie, a zůstanu v Anglii tak dlouho, dokud se mi nepodaří Moncka prozkoumat. Poněvadž mám bystrý zrak a lehký krok, postřehnu i nejmenší projev nepřátelství, uteku a skryji se u mylorda z Buckinghamu. Je to celkem dobrý člověk a za jeho pohostinství mu mohu povědět historii o diamantových přívěscích. Bude to kompromitovat jen starou královnu. A když může být ženou toho bídného lakomce Mazarina, odpustí jí každý, že byla kdysi milenkou krásného šlechtice Buckinghama. Hrome! Tak to udělám a Monck mě nepřeveze! Ostatně, teď mi něco napadlo!

	Víme dobře, že u d’Artagnana nebyla o nápady nouze. Při této samomluvě se d’Artagnan zapjal až po bradu. Nic nerozněcovalo jeho obrazotvornost tak jako příprava k boji, kterou staří Římané nazývali accinctio141. Přišel celý rozehřátý do domu vévody Albemarleského. Uvedli ho bez odkladu k místokráli, což dokazovalo, že ho pokládají za domácího člověka. Monck byl ve své pracovně.

	D’Artagnan mu řekl s výrazem naprosté upřímnosti, který tak dobře uměl vykouzlit na zchytralé tváři:

	„Mylorde, jdu vás poprosit o radu.“

	Monck byl ve svém chování stejně upjatý jako jeho protivník ve svém kabátě.

	„Jen povězte, můj milý!“ vybídl ho a zatvářil se stejně upřímně jako d’Artagnan. „Mylorde, slibte mi především, že budete shovívavý a že zachováte mlčení.“

	„Slibuji vám vše, co chcete. Ale co je? Mluvte!“

	„Nejsem, mylorde, docela spokojen s králem.“

	„Opravdu? A proč, můj milý poručíku?“

	„Jeho Veličenstvo si někdy tropí žerty ze svých služebníků a žert je, mylorde, zbraň, která nás vojáky dovede zranit.“

	Monck se snažil neprozradit své myšlenky, ale d’Artagnanovi, jenž ho pozoroval se zbystřenou pozorností, neušlo, že se vévoda poněkud začervenal.

	„Co se mne týče,“ řekl však Monck lhostejně, „nejsem nepřítelem žertu, milý pane d’Artagnane. Moji vojáci vám mohou dosvědčit, že jsem v táboře často poslouchal zcela lhostejně a někdy i s trochou zájmu posměšné písničky, jež přešly z tábora Lambertova k nám a jež by zněly jistě nepříjemně sluchu každého nedůtklivějšího vojevůdce, než jsem já.“

	„Ach, vím, mylorde, vy jste dokonalý muž,“ odvětil d’Artagnan, „vím, že jste povznesen nad všechnu lidskou bídu, ale mě některé žerty, věřte, dovedou velice pobouřit.“

	„A smím vědět jaké, my dear142?“

	„Žerty, jež směřují proti mým přátelům a proti lidem, jichž si vážím, mylorde.“

	Monck sebou neznatelně trhl, ale d’Artagnan si toho povšiml.

	„Jak to, že špendlík, který škrábne druhého, píchne i nás? Vyložte mi to!“

	„Vyložím vám to, mylorde, jednou větou: šlo o vás.“

	Monck pokročil k d’Artagnanovi:

	„Šlo o mne?“

	„Ano. Nemohu si to vysvětlit; možná též, že dost neznám jeho povahu. Ale jak si může král tropit žerty z muže, který mu prokázal takové služby? Jak mám porozumět tomu, že popuzuje lva, jímž jste vy, proti komáru, jímž jsem já?“

	„Mně se to však vůbec nezdá,“ řekl Monck.

	„Ale ano. Král, který mě chtěl odměnit, mohl mě odměnit jako vojáka a nemusel si vymýšlet onu historku o výkupném, které se vás, mylorde, dotýká.“

	„Ach ne, nedotýká se mě to nijak, ujišťuji vás,“ smál se Monck.

	„Pokud se mne týče, ovšem. Znáte mě, mylorde, jsem mlčenlivý jako hrob – ten je mluvka proti mně; Ale rozumíte, mylorde?“

	„Ne,“ stále odporoval Monck.

	„Kdyby někdo jiný znal tajemství, které znám já…“

	„Jaké tajemství?“

	„Ach, mylorde, to nešťastné tajemství newcastleské.“

	„O miliónu hraběte de La Fère?“

	„Ne, mylorde, ne. To, co jsem vám udělal.“

	„Bylo to dobře navlečeno, rytíři. Co na tom? Jste voják, jste statečný a lstivý, spojujete v sobě vlastnosti Fabiovy143 i Hannibalovy.144 Využil jste obou, síly i lsti. Nemůže se vám nic vyčítat. Jen já jsem se měl mít víc na pozoru.“

	„Ano, mylorde, čekal jsem na tato slova, jste tak nestranný. Ale i kdyby šlo jen o ten únos, hrome, to by nic nebylo. Ale…“

	„Co?“

	„Okolnosti toho únosu.“

	„Jaké okolnosti?“

	„Víte, mylorde, dobře, co chci říci.“

	„Nevím, opravdu.“

	„Totiž – je to tak nesnadné povědět…“

	„Co?“

	„Ale ta zpropadená bedna!“

	Monck velice zrudl.

	„Ta ponižující bedna,“ pokračoval d’Artagnan „ta jedlová bedna, víte?“

	„Ano, zapomněl jsem.“

	„Ta bedna s otvorem pro nos a ústa,“ pokračoval d’Artagnan. „To ostatní by, mylorde, ušlo, ale ta bedna! Ta bedna! To byl opravdu špatný žert!“

	Monck sebou zmítal na všechny strany.

	„Můj čin nebyl vlastně tak hrozný,“ pokračoval d’Artagnan, „neboť i při tom lehkovážném podniku, který snad vážnost situace poněkud omlouvá, byl jsem opatrný a obezřelý.“

	„Ano,“ uznal Monck, „věřte, že vás dobře znám a že si vás vážím.“

	D’Artagnan nespouštěl z Moncka oči, pozoroval, co se asi děje v jeho duši, zatímco mluvil.

	„Ale nejde o mne,“ pokračoval.
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	„A o koho tu jde?“ zeptal se Monck již poněkud zneklidněně.

	„Jde o krále, který nebude držet jazyk za zuby.“

	„A i když to řekne, co na tom?“ zajíkavě pronesl Monck.

	„Mylorde, nepřetvařujte se, prosím vás, před člověkem, který s vámi mluví upřímně,“ odpověděl d’Artagnan. „Máte právo cítit se dotčen, třebas jste tak dobrotivý. Vy, tak vážný muž, vy, který si hrajete s korunami a s žezly jako kejklíř s koulemi, vy, tak vážný muž, jak jsem řekl – a najednou jste zavřen do bedny jako nějaký vzácný přírodopisný exemplář. Chápete, kdyby se to dozvěděli vaši nepřátelé, praskli by smíchy. A jsem si jist, že muž tak vznešený, ušlechtilý a vzácný má nepřátel hodně. Polovina lidského pokolení by propukla v smích, kdyby vás namalovali zavřeného v té bedně. Není přece vhodné, aby se lidé posmívali druhé osobnosti v království.“

	Monck pozbyl vší rozvahy při pomyšlení, že by ho mohli namalovat zavřeného v bedně.

	Jak dobře d’Artagnan předvídal, bál se směšnosti víc než nebezpečí války, než všech ctižádostivých tužeb, dokonce více než smrti.

	Dobrá! pomyslil si Gaskoněc. Má strach; jsem zachráněn.

	„Pokud se týče krále, nemějte strach, milý pane d’Artagnane, král nebude s Monckem žertovat, to vám přísahám!“

	A d’Artagnan zahlédl v Monckových očích blesk, který však záhy zmizel.

	„Král je vznešená osoba,“ pokračoval Monck, „je příliš šlechetný, aby chtěl ublížit tomu, kdo mu prospěl.“

	„Souhlasím s vámi, v tomto názoru, pokud jde o královo srdce,“ zvolal d’Artagnan, „ne však, pokud jde o jeho hlavu: je dobrý, ale lehkomyslný!“

	„Vůči Monckovi si král lehkomyslnost nedovolí! To budťe klidný!“

	„Vy se tedy nebojíte, mylorde?“

	„Krále rozhodně ne.“

	„Chápu, ano, jste si jist, že ze strany královy…“

	„Ano, už jsem vám to řekl.“

	„A mne se bojíte?“

	„Myslím, že jsem vás už ujistil, že věřím ve vaši mlčenlivost.“

	„Ano, ano. Ale zapomněl jste na něco.“

	„Nač?“

	„Že jsem nebyl sám, že jsem měl společníky. A jaké společníky!“

	„Ach ano, znám je!“

	„I oni vás bohužel znají, mylorde.“

	„A co dále?“

	„Co dále? Jsou v Boulogni, čekají tam na mne.“

	„A čeho se obáváte?“

	„Obávám se, aby za mé nepřítomnosti… Kdybych byl s nimi, ručil bych za to, že nic nepovědí.“

	„Měl jsem pravdu, když jsem vám řekl, že ze strany krále nehrozí nebezpečí, třebas rád žertuje. Ale vaši společníci, jak pravíte… Kdyby se mi posmíval král, to se dá ještě snést, ale být na posměch vojenské sběři!… Goddam145.“

	„Chápu, to je nesnesitelné. A proto jsem vám, mylorde, chtěl říci: Nemyslíte, že by bylo dobré, abych co nejrychleji odjel do Francie?“

	„Ovšem, myslíte-li, že vaše přítomnost…“

	„Zvládne všechny ty pobudy. Tím jsem si jist, mylorde.“

	„Ale vaše přítomnost nezachrání nic, je-li už věc vyzrazena.“

	„Ručím vám za to, mylorde, že dosud nebylo vyzrazeno nic. A i kdyby bylo, rozhodl jsem se už pro jedno řešení.“

	„Pro jaké?“

	„Že srazím hlavu prvnímu, kdo by něco řekl, a prvnímu, kdo by to poslouchal. Pak bych se vrátil do Anglie hledat útočiště i zaměstnání u Vaší Milosti.“

	„Jen přijďte, přijďte!“

	„Naneštěstí tu znám, mylorde, jenom vás a možná že už vás nenajdu nebo na mne ve své slávě zapomenete.“

	„Poslyšte, pane d’Artagnane,“ odvětil Monck, „jste roztomilý šlechtic, odvážný a duchaplný. Zasloužíte si štěstí na světě. Pojďte se mnou do Skotska, přísahám vám, že se ve svém místokrálovství postarám o to, aby vám všichni záviděli.“

	„Ach, mylorde, teď to není možné. Teď musím konat svatou povinnost, musím bdít nad vaší slávou. Musím zabránit, aby nějaký bídný šprýmař nezkalil záři vašeho jména v očích přítomnosti a – kdož ví – možná i v očích budoucnosti.“

	„Budoucnosti, pane d’Artagnane?“

	„Ano. Všechny podrobnosti této historie musí zůstat utajeny. Kdyby se ta nešťastná příhoda s jedlovou bednou roznesla, řeklo by se, že jste dosadil krále na trůn ne ze své dobré vůle, ale na základě úmluvy mezi vámi dvěma v Scheveningen. Marně bych vykládal, jak se věc zběhla, ačkoliv to všecko dobře vím; mně by nikdo nevěřil, a řeklo by se ještě, že jsem se na tom přiživil.“

	Monck svraštil obočí.

	„Sláva, čest a poctivost jsou jen planá slova,“ podotkl.

	„Jsou to mlhy,“ dodal d’Artagnan, „jimiž nikdo jasně nevidí.“

	„Jděte tedy do Francie, milý pane,“ řekl Monck. „Jděte! A abyste se mohl do Anglie snáze vrátit, přijměte ode mne něco na památku!“

	Vida, vida! pomyslil si d’Artagnan.

	„Mám na březích Clyde malý domek se zahrádkou,“ pokračoval Monck, „cottage, jak tomu zde říkáme. K domu patří asi sto jiter půdy. Vezměte si jej!“

	„Ach, mylorde…“

	„Budete tam doma a bude to váš útulek, který, jak jste řekl před chvílí, vám přijde jednou vhod.“

	„Jsem vám věru tolik zavázán, mylorde, že se stydím!“

	„Ach ne,“ odvětil Monck s vlídným úsměvem, „já jsem zavázán vám.“

	„Dám napsat věnovací listinu,“ dodal a stiskl mušketýrovi ruku. A vyšel.

	D’Artagnan se za ním díval zamyšlen, ba dokonce skoro dojat.

	Je to hodný člověk, řekl si. Smutné jen je, že si uvědomuji, že to vše dělá jen ze strachu, a ne z lásky. Já bych však v něm chtěl vzbudit lásku!

	Po chvíli přemýšlení dodal:

	K čemu vlastně? Vždyť je to Angličan!

	A vyšel též, sám trochu znaven oním zápasem. A tak jsem teď panem domácím! řekl si. Ale jak se o ten letohrádek podělím s Planchetem? Leda že bych mu dal pole a vzal si zámek, nebo zámek dal jemu a sám… Ale kdepak! Vždyť by Monck ani nestrpěl, abych se dělil s nějakým kupcem o dům, v němž on bydlil! Je na to příliš hrdý. A proč bych vůbec o tom mluvil? Nezískal jsem přece ten dům společnými penězi. Získal jsem jej svou chytrostí, patří tedy mně. A teď půjdu k Athosovi. A zamířil k obydlí hraběte de La Fère.
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	Kapitola třicátá sedmá

	Jak d’Artagnan urovnal dříve pasíva společnosti, enž stranovil její aktiva

	Mám jistě štěstí, řekl si d’Artagnan. Hvězda, která zasvítí každému člověku alespoň jednou v životě, hvězda, která svítila Jobovi146 i Irovi, nejubožejšímu z Židů a nejchudšímu z Řeků, zasvítila konečně i mně. Nebudu blázen, užiji toho. Už je věru načase, abych byl rozumný.

	Toho večera povečeřel v nejlepší náladě se svým přítelem Athosem. Neřekl mu o daru, který dostane, ale nezdržel se, aby se ho při jídle nezeptal na plodiny, na setí a sázení. Athos odpovídal vlídně jako vždycky. Domníval se, že si chce d’Artagnan koupit statek. Nejednou si s lítostí vzpomněl na výtečný humor a na žerty veselého společníka v dřívějších dobách.

	Teď d’Artagnan jen psal na ztuhlém tuku na talíři číslice a sčítal veliká čísla.

	Příkaz, či spíše povolení k odplutí došlo večer. Jeden z poslů doručil hraběti jakýsi papír, druhý pak odevzdal d’Artagnanovi svazek pergamenů s hromadou pečetí, jak bývá v Anglii zvykem při listinách týkajících se nemovitého majetku. Athose překvapilo, jak se d’Artagnan probírá různými těmi dokumenty. Opatrný, někdo by snad řekl šlechetný Monck změnil dar v koupi a potvrzoval, že dostál za dům patnáct tisíc liber.

	Posel již odešel, ale d’Artagnan pořád četl a Athos se na něho s úsměvem díval. Když si toho d’Artagnan všiml, složil celý svazek do pouzdra.

	„Odpusťte,“ řekl Athos.

	„Ale ne, vy jste diskrétní, můj milý,“ pravil mušketýr, „chtěl jsem…“

	„Ne, nic mi neříkejte, prosím vás. Rozkaz je posvátná věc a ani bratru, ani otci se o něm nemáme zmiňovat jediným slovem. A také já, ač s vámi mluvím a miluji vás vřeleji než bratra, otce, než kohokoliv na světě…“

	„Kromě Raoula ovšem.“

	„Budu milovat Raoula více, až dospěje, až poznám jeho povahu, jako jsem poznal vás, milý příteli.“

	„Pravil jste, že také máte rozkaz a že se mi s ním nesvěříte?“

	„Ano, milý d’Artagnane.“

	Gaskoněc vzdychl.

	„Byly však doby, kdy jste takový rozkaz hodil otevřený na stůl a řekl jste: D’Artagnane, přečtěte nám to plácání, Porthosovi, Aramisovi i mně!“

	„Ach ano; to bylo mládí, důvěra, ušlechtilá doba života, kdy se člověk řídí rozvášněnou krví!“

	„Chcete, Athosi, abych vám řekl pravdu?“

	„Řekněte, příteli!“

	„Nelituji vůbec oněch krásných dob, oné nadvlády rozpálené krve, všech těch pěkných věcí. Je to jako v době učení… Vždycky se člověk setkal s nějakým hlupákem, který vám vychvaloval tu dobu úloh, metly a suchých kůrek… Je to zvláštní, já jsem to nikdy neměl rád. Jakkoliv jsem žil prací a vždycky jsem se střízlivě díval na život (vy to dobře víte, Athosi), vždycky jsem si přál mít bohatě vyšívaný kabát, jaký nosil Porthos, místo svého děravého, kterým v zimě profukoval vítr a v létě svítilo slunce až na kůži. Věřte, příteli, nikdy zcela neuvěřím, řekne-li někdo, že má radši to horší než to lepší. A v minulosti to se mnou vždycky bylo zlé. Každý měsíc jsem měl na těle i v plášti o díru víc a v kapse o zlaťák méně. Nelituji ničeho z těch psích dnů, naprosto ničeho, jen našeho přátelství. Mám srdce. A to srdce – jakoby zázrakem – mi nevysušil ani vítr, jenž profukoval pláštěm, ani mi je neproklály nejrůznější meče, jež vnikly do mého ubohého těla.“

	„Nelitujte našeho přátelství,“ řekl Athos, „to zemře až s námi. Přátelství se hlavně skládá ze vzpomínek a ze zvyku. A pochybujete-li o mém přátelství proto, že vám váhám svěřit své poslání…“

	„Já?… Bože, co vás to napadlo, drahý, dobrý příteli, kdybyste věděl, jak jsou mi teď všechna poslání na světě lhostejná!“

	A uložil pergameny do veliké kapsy. Athos vstal od stolu a zavolal hostinského, aby zaplatil útratu.

	„Od té chvíle, co jsem vaším přítelem, neplatil jsem nikdy za nikoho. Porthos často, Aramis někdy, vy však jste skoro vždycky vytáhl při zákusku peněženku. Nyní jsem bohatý, vyzkouším tedy také tohle hrdinství.“

	„Zkuste to tedy,“ schoval Athos peněženku do kapsy. Pak se vydali oba přátelé k přístavu; d’Artagnan se každou chvíli ohlížel po povoze s drahocennými tolary. Noc rozprostřela právě svůj závoj nad žlutou vodou Temže. Bylo slyšet lomoz kladek a beček, předzvěst odplutí, přičemž jim tak často bušívalo srdce, ačkoliv moře bylo vlastně nejméně nebezpečné prostředí. Tentokráte měli jet velkou lodí z Gravedendu, ale Karel II., úzkostlivý a pamatující na každou maličkost, jim poslal jednu svou jachtu s dvanácti muži skotské stráže jako čestný doprovod do Francie. O půlnoci vystoupili z jachty na loď a v osm hodin ráno již stanuli v boulogneském přístavu. Hrabě s Grimaudem se starali o koně, neboť chtěli jet přímo do Paříže. D’Artagnan se pak rozběhl přímo do hostince, kde ho mělo očekávat jeho malé vojsko. Pánové právě snídali ústřice, ryby a likéry. Byli už dost veselí, ač všichni ještě střízliví, a halasně přivítali svého vůdce.

	„Už jsem zde,“ odpověděl d’Artagnan, „tažení je ukončeno. Přináším každému doplatek žoldu.“

	Všem se zaleskly oči.

	„Sázím se, že i nejbohatší z vás nemá už ani sto liber v kapse!“

	„Ne,“ ozvalo se sborově.

	„Pánové, oznamuji vám poslední věc,“ pokračoval pak d’Artagnan. „Obchod byl uzavřen zásluhou skvělého kousku, kterým jsme se zmocnili nejobratnějšího anglického finančníka. Nyní se vám totiž mohu přiznat: muž, kterého jsme unesli, byl pokladník generála Moncka.“

	Slovo „pokladník“ mocně zapůsobilo na všechny vojáky; d’Artagnan si všiml, že jediný Menneville tomu tak docela nevěřil.

	„Tohoto pokladníka jsem zavezl na neutrální půdu do Holandska, dal jsem mu podepsat smlouvu, sám jsem ho dovezl zpět do Newcastlu. Byl úplně spokojen se zacházením, jedlová bedna byla měkce vystlána a příliš jsme s ní nestrkali – žádal jsem tedy od něho nějakou odměnu pro vás. Zde je,“ a hodil na stůl dost těžký váček. Všichni k němu bezděčně natáhli ruku.

	„Jen okamžik ještě, beránkové!“ zvolal d’Artagnan, „je-li právo, jsou také povinnosti.“

	„Ale, ale,“ bručeli vojáci.

	„Budeme teď, přátelé, v postavení, v němž obstojí jen lidé, kterým to myslí; mluvím jasně: stojíme mezi šibenicí a Bastilou147.“

	„Oh! Oh!“ ozvali se sborově vojáci.

	„To snadno pochopíte. Musil jsem vysvětlit generálu Monckovi, proč zmizel jeho pokladník. Vyčkal jsem vhodné chvíle, neočekávaného nastolení krále Karla II., jenž totiž je mým přítelem…“

	Vojáci s uspokojením pohlédli na sebejistého d’Artagnana.

	„Když nastoupil král na trůn, vrátil jsem panu Monckovi jeho pokladníka, sice trochu pocuchaného, ale přece jen živého a zdravého. Generál Monck mi odpustil, ale doprovodil to těmito slovy, a ta si prosím všichni pořádně zapište za uši: ‚Byl to výborný žert, ale já si na žerty nepotrpím. Jestli jen slovíčko z toho, co jste udělali (rozumíte, pane Menneville), unikne z vašich úst nebo úst vašich kamarádů, potrestám vás. Mám ve Skotsku a Irsku sedm set jedenačtyřicet šibenic z dubového dřeva, sroubených hřebíky a každý týden nově natíraných. Každému z vás dám jednu šibenici darem a pamatujte si dobře, drahý pane d’Artagnane,‘ dodal (a vy si to též pamatujte, drahý pane Menneville), ‚zůstane mi jich ještě sedm set třicet pro má drobná vyražení.‘ A pak…“

	„Copak ještě?“ zvolali d’Artagnanovi pomocníci.

	„Ještě jedna lapálie. Řekl: ‚Pane d’Artagnane, posílám francouzskému králi onu smlouvu, ale s dodatkem, aby zatím všechny, kdo se zúčastnili výpravy, vsadil do Bastily a později mi je sem poslal. Té prosbě král jistě vyhoví.“

	Ze všech stran stolu se ozvaly zděšené výkřiky.

	„Klid, jen klid,“ řekl d’Artagnan, „dobrý pan Monck na něco zapomněl: že totiž nezná jména žádného z vás. Jen já vás znám, a jak víte, já vás nezradím. A také nemám proč. A z vás, myslím, nikdo není tak hloupý, aby se sám udal králi, neboť král by chtěl jistě ušetřit za byt a stravu a rychle by vás poslal do Skotska, kde je sedm set jedenačtyřicet šibenic. Tak je to tedy, pánové! A nyní už nemusím k tomu, co jsem vám řekl, dodávat ani slova. Doufám, že jste mi zcela porozuměli, co tomu říkáte, pane de Menneville?“

	„Ano, docela,“ odpověděl tázaný.

	„A teď peníze!“ řekl d’Artagnan.

	„Zavřete dveře!“ Po těch slovech otevřel na stole pytlík: vykutálelo se z něho hezkých pár zlaťáků. Všichni se chtěli vrhnout na zem.

	„Jen pomalu,“ zvolal d’Artagnan, „ať se nikdo neshýbá, na každého se dostane, je to dobře rozpočítáno.“

	A opravdu, dal každému padesát těch pěkných penízů a přijal stejně tolik díků.

	„A teď, můžete-li, napravte se trochu, aby z vás byli dobří a poctiví občané…“

	„To půjde ztěžka,“ řekl jeden z nich.

	„A proč to, kapitáne?“ zeptal se jiný.

	„Abych vás mohl časem vyhledat a obstarat vám nějakou prácičku…“

	Pak dal d’Artagnan znamení Mennevillovi, který to vše s klidem poslouchal.

	„Menneville, pojďte se mnou. Sbohem, stateční přátelé, už vám ani neříkám, že máte mlčet.“ 

	Menneville poslechl. Do pozdravů jeho společníků se mísil lahodný zvuk zlaťáků zvonících jim v kapsách.

	„Menneville,“ řekl d’Artagnan, když vyšli na ulici, „vy nejste hlupák; mějte se tedy na pozoru, abyste se jím nestal. Zřejmě nemáte strach ani z Monckových šibenic, ani z Bastily Jeho Veličenstva krále Ludvíka XIV., ale budete se laskavě bát mne! Poslyšte tedy: při prvním podřeknutí vás zabiji jako kuře. Mám v kapse odpuštění svatého Otce.“

	„Ujišťuji vás, drahý pane d’Artagnane, že nevím o ničem a že každé vaše slovo pro mne platí jako článek víry.“

	„Věděl jsem, že jste chytý chlapík,“ řekl mušketýr.

	„Znám vás již pětadvacet let. Tady těch padesát zlaťáků, které vám dávám navíc, dokazuje, jak si vás vážím.“

	„Děkuji vám, pane d’Artagnane,“ odpověděl Menneville.

	„S tímhle se už můžete dát na dobrou cestu,“ radil mu vážně d’Artagnan. „Bylo by hanba, aby duch jako váš a jméno, jímž se už neodvažujete zvát, navždy zapadly do kalu špatného života. Menneville, žijte rok poctivě z těchto peněz, je to velká částka, dva žoldy vyššího důstojníka, a za rok přijďte ke mně; hrome, udělám z vás něco!“

	Menneville odpřisáhl jako jeho kamarádi, že bude mlčet jako hrob. Ale přece někdo musel promluvit, a poněvadž to jistě nebyl žádný z devíti vojáků ani Menneville, musil to vybreptat d’Artagnan. Jako pravý Gaskoněc neuměl držet jazyk za zuby. Neboť odkud bychom to věděli? A jak bychom mohli o tajemství jedlové bedny s otvory tak důkladně až do nejmenších podrobností vyprávět? Tyto podrobnosti novým a nečekaným způsobem osvětlují část anglických dějin, kterou nám kolegové historikové nechávali posud nevysvětlenou.
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Kapitola třicátá osmá

	Kde se vykládá, že se francouzskému kupci už v 17. století dobře žilo

	D‘Artagnan vyrovnal své závazky, doplniv je dobrými radami, a teď už jen myslel na to, jak by se co nejrychleji dostal do Paříže. Athos zase toužil po troše odpočinku ve svém domě. I odolný člověk na sklonku sebehezčího dne má radost, že už přichází noc, jež mu přinese trochu spánku po celodenní únavě. Cestou z Boulogne do Paříže byli oba přátelé zabráni do svých vlastních myšlenek a mluvili o věcech, jež by čtenáře málo zajímaly. Každý z nich přemýšlel sám o sobě, dělal si plány do budoucnosti a snažil se urazit velkou vzdálenost co nejrychleji. Athos s d’Artagnanem stanuli u pařížských bran večer čtvrtého dne po odjezdu z Boulogne.

	„Kam jdete teď, milý příteli?“ zeptal se Athos, „já zamířím rovnou do svého hostince.“

	„A já zase k svému společníkovi.“

	„K Planchetovi?“

	„Ano, k Zlatému tlouku“

	„Uvidíme se, viďte?“

	„Zůstanete-li v Paříži, tak ano. Já zde totiž zůstanu.“

	„Ne. Potěším se jen s Raoulem, jemuž jsem vzkázal, aby přišel ke mně do hostince; pak odjedu hned na La Fère.“

	„Tak tedy sbohem, milý, drahý příteli!“

	„Na shledanou raději! Nevím, proč byste se nemohl přestěhovat do Blois. Jste volný a máte peníze. Koupil bych vám, chcete-li, nějaký pěkný statek v okolí Cheverny nebo Bracieux. Z jedné strany byste měl nádherné lesy, jež sousedí s chambordskými, z druhé strany překrásné bažiny. Rád lovíte a přese všechno jste také básník, milý příteli. A tam byste našel bažanty, chřástaly a čírky, o nichž snil jen Nimrod148; a zažil byste západy slunce a projížďky, o nichž se nezdálo ani Apollónovi149. Než bychom vám našli nějaký pěkný dvůr, bydlil byste v La Fère, chodili bychom lovit do vinic straky, jak to dělával král Ludvík XIII. Je to pěkná zábava pro staré pány, jako jsme my.“

	D’Artagnan vzal Athose za ruku.

	„Milý hrabě, neříkám ani ano, ani ne. Musím si v Paříži vyřídit všecky své věci a přivyknout tíživé a oslňující myšlence, jež trápí mou hlavu. Vidíte, jsem bohatý, ale dokud si na bohatství nezvyknu, budu nesnesitelný. Ale ještě jsem tak nezhloupl, abych ztratil veškerou duchapřítomnost před přítelem, jako jste vy, Athosi. Šaty jsou krásné, bohatě vyšívané, ale jsou nové a škrtí mě v podpaží.“

	Athos se usmál:

	„Budiž, dovolíte, drahý d’Artagnane, abych vám dal dobrou radu?“

	„Samozřejmě, s velkou radostí.“

	„A nerozhněváte se?“

	„Kdepak!“

	„Když někomu připadne bohatství tak náhle a tak pozdě a chce-li zůstat stále stejný, stane se určitě skrblíkem: neutrácí mnohem více peněz než dříve, nebo začne marnotratně utrácet a dělat dluhy, aby zase zchudl.“

	„Tohle, co mi říkáte, podobá se velmi sofismatu150, můj drahý filosofe.“

	„Mně se nezdá. Chcete se stát lakomcem?“

	„Ne, to ne. Tím jsem již byl, když jsem nic neměl. Chci se změnit.“

	„Bude z vás tedy marnotratník.“

	„To teprve ne, hrome! Dluhy mě děsí. Věřitelé mi připadají jako ďáblové, kteří opékají odsouzence na rožni. A protože trpělivost nepatří k mým dobrým vlastnostem, mám tedy vždycky chuť ty ďábly vypráskat.“

	„Jste nejmoudřejší člověk ze všech, které znám, nemusíte čekat na radu. Blázen, kdo by vás chtěl poučovat. Ale nejsme již v ulici Saint-Honoré151?“

	„Ano, drahý Athosi.“

	„Vidíte tamhle vlevo ten malý, dlouhý, bílý dům, to je hostinec, kde bydlím. Má jen dvě patra. Bydlím v prvním. Druhé poschodí má pronajaté důstojník, který je pro službu mimo Paříž, osm až devět měsíců v roce, takže jsem v celém domě vlastně sám, ovšemže to dost stojí.“

	„Jak si vše dovedete pěkně zařídit, Athosi, jaký to pořádek a jaká velkodušnost. Já bych chtěl mít tyto vlastnosti, jenže s těmi se člověk rodí, ty nezíská.“

	„Lichotníku! Tedy sbohem, příteli. Pozdravujte ode mne Plancheta; je stále tak chytrý, viďte?“

	„A hodný, Athosi. Sbohem!“

	Rozloučili se. Po celou rozmluvu nespouštěl d’Artagnan oči z koně nesoucího koše se senem, pod senem cestovní vaky a pytlíky s penězi. U svatého Medericha bilo devět hodin, Planchetovi příručí zavírali krám. D’Artagnan poručil, aby poštovský pomocník, který koně vedl, zastavil pod stříškou na rohu ulice des Lombards. Zavolal Planchetova příručího a svěřil mu oba koně i s postiliónem. Pak vešel ke kupci. Planchet právě večeřel a s úzkostí prohlížel v přízemí kalendář, na němž každý večer škrtal uplynulý den. V okamžiku, kdy Planchet s hlubokým povzdechem jako vždy obráceným perem škrtal uplynulý den, vstoupil d’Artagnan na práh a ostruhy zařinčely.

	„Ach bože!“ vykřikl Planchet.

	Ctihodný kupec ze sebe nevypravil ani slova, když spatřil svého společníka. D’Artagnan vešel celý shrbený, s pohaslýma očima: chtěl totiž Plancheta zkoumat.

	Ach bože, je smutný! pomyslil si kupec, když se na něho podíval. Mušketýr se posadil.

	„Drahý pane d’Artagnane, už jste zde?“ ozval se Planchet a srdce mu hrozně tlouklo. „Jak slouží zdraví?“

	„Dost dobře, dost dobře, Planchete,“ odpověděl s povzdechem d’Artagnan.

	„Doufám, že jste nebyl raněn?“

	„Ach ne!“

	„Ale dala vám co proto ta výprava, jak vidím!“ pokračoval Planchet s rostoucím neklidem.

	„Ano,“ odpověděl d’Artagnan.

	Planchetovi přeběhl mráz po celém těle.

	„Rád bych se napil,“ zvedl mušketýr sklíčeně hlavu.
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	Planchet se rychle rozběhl ke skříni a nalil d’Artagnanovi do veliké sklenky vína. D’Artagnan prohlížel láhev.

	„Jaké je to víno?“ zeptal se.

	„To, které tak rád pijete, pane,“ odpověděl Planchet. „To dobré anjouské, které by nám všem bylo přišlo kdysi tuze draho.“

	„Ach,“ vzdychl d’Artagnan se smutným úsměvem, „můj ubohý Planchete, smím se ještě napít?“

	„Ale drahý pane,“ snažil se ovládnout Planchet, ač jeho křečovitě sevřené svaly, bledost a chvění prozrazovaly největší úzkost. „Byl jsem přece voják, tak se nebojím! Netrapte mě už, drahý pane d’Artagnane. Naše peníze jsou ztraceny, viďte?“

	D’Artagnan neodpověděl, jenom se otočil na židli. Ubohému kupci připadalo, že to trvá celou věčnost.

	„Kdyby tomu tak bylo,“ začal d’Artagnan kývaje hlavou, „co bys mi řekl, ubohý příteli?“

	Planchet, celý bledý, ještě víc zesinal. Jako by byl spolkl jazyk, krk mu naběhl a oči zčervenaly. 

	„Dvacet tisíc liber!“ zašeptal. „Bylo to dvacet tisíc liber!“

	D’Artagnan se svěšenou hlavou, nataženýma nohama, a bezvládně visícíma rukama byl zosobněné zoufalství. Planchetovi se vydral z hrudi bolestný vzdech.

	„Vidím už, jak se věci mají. Zachovejme se jako muži. Je tedy konec, viďte? Hlavní věc, pane, že jste nepřišel o život.“

	„Ba, ba, život má velkou cenu, ale jsem zcela na mizině.“

	„K čertu, i když to tak dopadlo, pane,“ pravil Planchet, „nesmíte zoufat. Stanete se kupcem jako já, budete mi dělat společníka v obchodě. Budeme se dělit o výdělek, a když nebudeme vydělávat, rozdělíme si mandle, rozinky a švestky a spolu sníme poslední čtvrtku holandského sýra.“

	D’Artagnan to už nemohl vydržet.

	„Hrome, tys hodný hoch, Planchete, na mou duši,“ zvolal dojatě. „Tys tedy nehrál komedii? Neviděls tedy tam v ulici pod stříškou koně s pytli?“

	„Jakého koně a jaké pytle?“ zeptal se Planchet celý poděšený, že se snad d’Artagnan zbláznil.

	„Přece anglické pytle, hrome!“ zvolal d’Artagnan, celý rozzářený a usměvavý.

	„Pane bože!“ vyrazil ze sebe Planchet couvaje před jiskřivým mušketýrovým pohledem.

	„Hlupáku, ty myslíš, že jsem se zbláznil? Nikdy jsem neměl hlavu v lepším pořádku a srdce tak veselé. Pojd pro pytle, Planchete, pro pytle!“

	„Ale pro jaké pytle, proboha?“

	D’Artagnan přistrčil Plancheta k oknu:

	„Vidíš tamhle pod stříškou koně?“

	„Ano.“

	„Vidíš, že má nějaký náklad?“

	„Ano, ano.“

	„Vidíš, že tam jeden z tvých příručí mluví s postiliónem?“

	„Ano, ano, ano.“

	„Znáš jméno toho příručího. Zavolej ho!“

	„Abdone, Abdone!“ křikl Planchet z okna.

	„Přiveď sem koně!“ napovídal d’Artagnan.

	„Přived sem koně!“ zařval Planchet.

	„A dej postiliónovi deset liber,“ pokračoval d’Artagnan, jako by velel vojsku. „Dva příručí vynesou první dva pytle, druzí dva ostatní. A rychle do toho, hoši, hrome!“

	Planchet sletěl ze schodů, jako by mu hlava hořela. Za chvilku už stoupali mládenci po schodech, shrbeni pod těžkým břemenem. D‘Artagnan je pak poslal do jejich světničky a pečlivě zavřel dveře. Pak pravil Planchetovi, který se z toho div nepomátl:

	„Teď se rozdělíme.“

	Položil na zem velkou pokrývku a vysypal na ni obsah prvního pytle. Planchet učinil stejně s druhým pytlem. Pak rozřízl d’Artagnan nožem třetí pytel; ruce se mu při tom chvěly. Když slyšel Planchet svůdný cinkot zlata a stříbra, když viděl, jak se z pytle sypou lesklé peníze, jež se tu skvěly jako rybky vyklouzlé ze sítě, když cítil, že mu ta záplava stříbrných a zlatých mincí stoupá až po kolena, pojala ho závrať. Točil se dokola jako omámený a těžce klesl na ohromnou hromadu; ta se pod jeho vahou s velkým hřmotem sesula.

	Samou radostí Planchet omdlel, d’Artagnan mu vchrstl do obličeje sklenku bílého vína a hned ho přivedl k vědomí.

	„Ach bože, bože!“ vzdychal Planchet utíraje si vousy.

	Stejně jako dnes tenkrát nosili kupci šlechtické kníry a lancknechtský vous152, jenže dnes se už nemohou skoro koupat v penězích Jako tehdy občas!

	„Je tu sto tisíc liber pro vás, můj pane společníku. Vytáhněte si je prosím. Já si vezmu zbytek.“

	„To jsou pěkné peníze, pane d’Artagnane, pěkné peníze!“

	„Před chvílí jsem ještě litoval peněz, které ti připadnou,“ poznamenal d’Artagnan, „ale teď už jich nelituji, protože ty jsi hodný člověk, Planchete. Tak teď se pěkně vypořádáme, neboť dobré účty, jak se říká, dělají dobré přátele.“

	„Ale povězte mi napřed celou tu historii,“ prosil Planchet, „je jistě hezčí než všechny ty peníze.“

	„Nejsem proti tomu,“ odvětil d’Artagnan hladě si kníry. „Obrátí-li se na mne někdy historik se žádostí o zprávy, nebude moci říci, že čerpal ze špatného pramene. Poslouchej tedy, Planchete, začnu.“

	„A já zatím budu dělat hromádky,“ poznamenal Planchet.

	„Tak tedy,“ řekl d’Artagnan a nabral dechu.

	„Tak tedy,“ řekl Planchet a vzal první hrst peněz do rukou.
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	Kapitola třicátá devátá

	Hra u pana Mazarina

	Ve veliké síni královského paláce, čalouněné tmavým sametem a vyzdobené krásnými obrazy ve zlatých rámech, shromáždil se toho večera, kdy se vrátili naši dva Francouzi, celý dvůr. Společnost zaujala místa u přístěnku s ložem pana kardinála Mazarina, který pořádal hru na počest krále a královny.

	Malá zástěna oddělovala stoly v pokoji. U jednoho z nich seděl král a obě královny. Ludvík XIV. seděl naproti mladé královně, své ženě, a usmíval se na ni s výrazem opravdového štěstí. Anna Rakouská hrála karty proti kardinálovi a snacha jí pomáhala ve hře, pokud se neusmívala na svého chotě. Kardinál se znavenou vyhublou tváří ležel na lůžku. Hraběnka de Soissons153 mu držela karty a on do nich pohlížel pln zájmu a chtivosti.

	Bernouin kardinála nalíčil, jenže červeň utkvěla jen na vysedlých lícních kostech a kontrastovala s chorobnou bledostí zbytku obličeje a žlutým čelem. Jen oči kardinálovi zářily jasněji. A k nim se časem upíraly zneklidněné pohledy krále, obou královen i všech dvořanů.

	Fakt je, že ve více nebo méně zářícím zraku signora Mazarina četla Francie 17. století každého večera a každého rána svůj osud jako ve hvězdách. Jeho Milost dnes ani nevyhrávala, ani neprohrávala, nebyla tedy ani veselá, ani smutná. Anně Rakouské se ho zželelo a chtěla mu pomoci, ale vzbudit pozornost nemocného znamenalo bud prohrávat, nebo vyhrávat. Vyhrávat bylo nebezpečné, neboť Mazarinova lhostejnost se mohla změnit v mrzutost, a prohrávat bez švindlování také nemohla, neboť se jí dívala do karet infantka a tu by rozzlobilo, že matka Mazarinovi nadržuje.

	Protože byl tedy klid, dvořané se spolu bavili. Pan Mazarin byl laskavý vladař, když nebyl ve špatné míře. Smělo se před ním i zpívat, jen když někdo jiný platil, a mluvit, když za to někdo prohrával. Hovořilo se tedy. U prvního stolu se pozoroval v zrcadle mladý, sličný králův bratr Filip, vévoda z Anjou. Jeho oblíbenec, rytíř de Lorraine154, se opíral o princovo křeslo a s tajenou závistí naslouchal hraběti de Guiche155, jinému Filipovu oblíbenci, jenž půvabně vyprávěl o osudech dobrodružného krále Karla II. Bylo to jako pohádka, celá ta historie o jeho bloudění Skotskem, o hrůze, když mu nepřátelé byli v patách, líčení nocí strávených ve stromech a dní plných hladu a bojů. Pomalu začala odysea nešťastného krále zajímat celou společnost, takže i hra vázla. U královského stolu ji sledoval mladý král, ač se tvářil zamyšleně a upíral oči do dálky. Hraběnka de Soissons přerušila půvabné vyprávění hraběte de Guiche slovy:

	„Přiznejte se, hrabě, že básníte!“

	„Opakuji jen jako papoušek historie, které mi pověděli Angličané. Ke své hanbě musím přiznat, že je opakuji doslova.“

	„Karel II. by byl už dávno mrtev, kdyby to vše býval musil podstoupit.“

	Ludvík XIV. zvedl hrdou, ušlechtilou hlavu:

	„Pan kardinál vám dosvědčí, hraběnko,“ řekl rozvážně, snaže se zastřít svou ostýchavost, „že za mé nezletilosti byly ve Francii též podivné poměry… Kdybych tehdy býval dost velký a mohl tasit meč, byl bych to často učinil, abych si opatřil večeři.“

	„Bohudíky,“ ozval se kardinál, dnes večer poprvé, „Jeho Veličenstvo přepíná. Měl večeři vždy připravenou včas jako jeho služebníci.“

	Král se zarděl.

	„Ó, já se pamatuji, že jsme jednou v Melunu nevečeřeli nikdo. Král mi tehdy dal kousek chleba, ale dvě třetiny ho snědl sám,“ zvolal Filip ze svého místa zhlížeje se pořád v zrcadle.

	Všichni zahlédli Mazarinův úsměv, a dali se do smíchu. Vzpomínkou na minulé útrapy se králům lichotí stejně jako nadějí na budoucí štěstí.

	„Ale královská koruna seděla vždycky pevně na hlavě francouzských králů,“ podotkla honem Anna Rakouská, „kdežto z hlavy krále anglického spadla. Někdy se sice také francouzská koruna zachvěla, ale trůny se občas třesou jako země. Jenže pokaždé když hrozila nějaká vzpoura, šťastné vítězství vrátilo zase zemi klid.“

	„A koruna tím jen získala,“ dodal Mazarin.

	Hrabě de Guiche se odmlčel, král se ovládl a Mazarin vyměnil s Annou Rakouskou pohled, jako by jí děkoval za šťastný nápad.

	„I když můj bratranec Karel není krasavec, je velmi statečný a bil se znamenitě. A bude-li se takhle bít dál, nakonec bitvu přece vyhraje…, jako to bylo u Rocroi…,“ poznamenal Filip hladě si vlasy.

	„Nemá vojsko,“ přerušil ho rytíř de Lorraine. „Holandský král je jeho spojencem a dá mu je. I já bych mu je dal, kdybych byl francouzským králem.“

	Ludvík XIV. se opět začervenal. Mazarin dělal, že horlivě sleduje karetní hru.

	„V této chvíli je osud nešťastného krále zpečetěn,“ pokračoval hrabě de Guiche. „Oklamal-li jej Monck, je po něm veta. Vězení a snad smrt dokončí, co začalo vyhnanství, bitvy a utrpení.“

	Mazarin svraštil obočí.

	„A je jisté, že Jeho Veličenstvo Karel II. opustil Haag?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„Zcela jisté, Veličenstvo,“ odvětil mladík. „Můj otec dostal dopis se všemi podrobnostmi. Je dokonce známo, že král přistal v Doveru; rybáři jej viděli v přístavu. Ostatek je ještě tajemstvím.“

	„A já bych je chtěl znát,“ ozval se najednou Filip.

	„Znáte vy je, bratře?“

	Ludvík XIV. se znovu zarděl – už potřetí během hodiny.

	„Zeptejte se pana kardinála,“ odpověděl tak hlasitě, že Mazarin zvedl oči. „Zeptejte se Anny Rakouské a všech zde kolem.“

	„Což znamená, milý synu,“ řekla se smíchem Anna Rakouská, „že král nemá rád, když se mluví o státních věcech mimo státní radu.“

	Filip přijal to pokárání docela vesele; uklonil se a usmál se nejdříve na bratra, pak na matku. Ale Mazarin se po očku díval a všiml si, že se v koutě pokoje utvořila nová skupinka a že by tam vévoda Orleánský, hrabě de Guiche a rytíř de Lorraine mohli potají říci více, než je záhodno – když nesmí mluvit nahlas. Zadíval se na ně nedůvěřivým, neklidným pohledem a vybízel očima Annu Rakouskou, aby skupinu nějak vyrušila. Tu však najednou vstoupil Bernouin, naklonil se nad lůžko svého pána a zašeptal mu do ucha:

	„Milosti, vyslanec Jeho Veličenstva krále anglického.“

	Mazarinovi se nepodařilo zakrýt vzrušení: král si toho povšiml. Aby se nezdál všetečný, nebo spíše aby si nepřipadal zbytečný, Ludvík XIV. vstal, přistoupil k Jeho Eminenci a přál mu dobré noci. Všichni povstávali provázeni šramotem postrkovaných židlí a stolů.

	„Až všichni pomalu odejdou,“ řekl Mazarin tiše Ludvíkovi XIV., „popřejte mi ještě několik minut. Potřebuji vyřídit jednu věc, ale dříve chci o tom promluvit s Vaším Veličenstvem.“

	„S královnami též?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„A s vévodou d’Anjou,“ dodala Jeho Eminence.

	Pak se kardinál obrátil, záclony spadly a zakryly jeho lože. Přesto však neztrácel z očí hlouček spiklenců.

	„Pane hrabě de Guiche,“ řekl tenkým hlasem, zatímco si za záclonou oblékal domácí šat, který mu Bernouin podával.

	„Zde jsem, Milosti,“ odvětil mladý muž a přistoupil blíže.

	„Vezměte si mé karty, vy máte štěstí… A vyhrajte mi něco na těch pánech.“

	„Ano, Milosti.“

	Mladý muž usedl ke stolu, od něhož vstal král, aby pohovořil s královnami.

	A hrabě s několika bohatými dvořany začali vážně hrát.

	Filip zatím mluvil s rytířem de Lorraine o špercích. Za záclonou přestalo šustění hedvábí kardinálových šatů.

	Jeho Eminence odešla za Bernouinem do pracovny sousedící s ložnicí.
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	Kapitola čtyřicátá

	Státní záležitost

	Kardinál vstoupil do pracovny a spatřil tam hraběte de La Fère. Krátil si čekání pohledem na krásný Rafaelův obraz visící nad poličkou se zlatými předměty. Jeho Eminence podle svého zvyku vstoupila tiše a lehce jako stín a znenadání pohlédla hraběti do tváře. Kardinál se domníval, že z tváře svého společníka uhodne výsledek rozhovoru. Ale tentokráte se zmýlil: z Athosovy tváře nevyčetl naprosto nic, dokonce ani úctu k sobě ne.

	Athos měl na sobě černé šaty s prostým stříbrným vyšíváním, na prsou Rád svatého Ducha, Podvazícový řád a Řád zlatého rouna – tři tak významné řády, že je mohl nosit jen král nebo herec na divadle. Mazarin se dlouho rozpomínal, ale marně: nevzpomněl si na jméno tohoto muže chladné tváře.

	„Řekli mi,“ pravil konečně, „že přišlo poselství z Anglie.“

	Usedl a propustil Bernouina i Brienna, jenž se jako tajemník chystal psát.

	„Ano, Eminence, od Jeho Veličenstva anglického krále.“

	„Na Angličana mluvíte dobře francouzsky, pane,“ řekl přívětivě Mazarin, dívaje se stále skrz prsty na všechny hostovy řády a pozoruje jeho tvář.

	„Nejsem Angličan, jsem Francouz, pane kardinále,“ odvětil Athos.

	„To je opravdu zvláštní! Král anglický si vybírá za posly Francouze! To je dobré znamení… Jak se prosím jmenujete?“

	„Hrabě de La Fère,“ odpověděl Athos a trochu se uklonil – ovšem méně uctivě, než vyžadovala obřadnost a hrdost všemocného ministra. Mazarin pokrčil rameny, jako by chtěl říci: To jméno neznám.

	Athos se ani nepohnul.

	„Přicházíte mi, pane, říci…“

	„Přicházím od Jeho Veličenstva anglického krále oznámit králi francouzskému…“

	Mazarin se zamračil.

	„… oznámit králi francouzskému,“ nerušeně pokračoval Athos, „že Jeho Veličenstvo Karel II. dosedl opět šťastně na trůn svých otců.“

	Tato poznámka ovšem neušla vychytralému kardinálovi. Mazarin znal příliš dobře lidi, a tak ihned poznal v Athosově chladné a téměř povýšené zdvořilosti známku nepřátelství; tento chlad neodpovídal obvyklé teplotě ve skleníku, kterému se říká dvůr.

	„Máte zajisté pověřovací listiny?“ zeptal se Mazarin krátce a popuzeně.

	„Ano… Milosti.“

	To slovo „Milosti“ Athos vyslovil jakoby s námahou, jako by ho přitom škrábalo v krku.

	„Ukažte mi je tedy!“

	Athos vyňal listiny z vyšívané sametové tašky, kterou měl pod kabátcem. Kardinál natáhl ruku.

	„Odpusťte, Milosti, ale mé listiny jsou pro krále,“ odvětil Athos.

	„Jste Francouz, pane, měl byste tedy vědět, co znamená u dvora první ministr!“

	„Ano, kdysi mě opravdu zajímalo, co znamenají první ministři, ale už před několika lety jsem si umínil, že budu jednat jen s králem,“ odpověděl Athos.

	„Pak tedy neuvidíte ministra ani krále,“ řekl Mazarin pohněvaně.

	Kardinál vstal. Athos založil listiny do tašky, vážně se uklonil a pokročil kousek ke dveřím. Tato chladnokrevnost naplnila Mazarina přímo zoufalstvím.

	„To jsou divné diplomatické způsoby,“ zvolal. „Žijeme snad ještě v době, kdy nám Cromwell posílal všelijaké chvastouny, aby s námi vyjednávali o státních záležitostech? Chybí vám, pane, jen ještě na hlavě přilba a bible za pasem.“

	„Neměl jsem nikdy příležitost vyjednávat jako vy, pane, s Cromwellem a jeho diplomaty jsem viděl jen s mečem v ruce. Nevím tedy, jak se chovali k prvním ministrům. Ale pokud vím, anglický král Karel II. psal Jeho Veličenstvu králi Ludvíku XIV., a ne Jeho Eminenci kardinálovi Mazarinovi. V tom rozlišení nevidím žádnou diplomacii.“

	„Ach, už si vzpomínám!“ zvolal Mazarin, zvedl pohublou tvář a poklepal si rukou na čelo.

	Athos se na něho udiveně podíval.

	„Ano, ano,“ řekl kardinál, prohlížeje si stále Athose, „ano, ano… Už vás poznávám, pane. Ach, diavolo156 už se nedivím!“

	„Divil bych se opravdu, že byste mě, Eminence, nepoznal; máte přece tak výtečnou paměť!“ odpověděl Athos s úsměvem.

	„Pořád ještě plný vzdoru a odporu… pane… pane. Jakpak vám to říkali? Počkejte… bylo to jméno řeky Potamos157… ne… jméno ostrova Naxos158… ne, per Jově159, jméno hory… Athos160. Ano, už jsem na to přišel. Jsem šťasten, že vás vidím, a že už nejsem v Rueilu, kde jste mě se svými společníky přinutil zaplatit výkupné… Fronda! Stále Fronda! Prokletá Fronda! Jaký to byl kvas! Co to, pane, že vaše nechuť přetrvala moji? Má-li si tu někdo stěžovat, myslím, že to určitě nejste vy. Vyvázl jste nejen bez trestu, ale dokonce s Řádem svatého Ducha na prsou!“

	„Dovolte mi, pane kardinále,“ odpověděl Athos „abych se nepouštěl do takovýchto úvah. Mám tu vyřídit poselství… umožníte mi, abych tak mohl učinit?“

	„Divím se,“ řekl Mazarin, rád, že si vzpomněl, a přitom pln jízlivosti, „divím se, pane… Athosi…, že takový frondér jako vy přijal poselství k Mazarinovi, jak se mi za těch dobrých časů říkalo…“

	Mazarin se rozesmál, ačkoliv mu bolestivý kašel přerýval každou větu, takže až bolestně vzdychal. 

	„Přijal jsem jen poselství k francouzskému králi, pane kardinále,“ odpověděl hrabě s menší ostrostí; připadalo mu, že se teď už může chovat umírněněji.

	„Bude však potřebí, pane frondére,“ pokračoval Mazarin vesele, „aby záležitost, kterou jste na sebe vzal…“

	„Která mi byla uložena, Milosti, já neběhám za žádným posláním!“

	„Ano, tedy bude třeba, aby tato záležitost přece jen prošla mýma rukama… Neztrácejme drahocenný čas… řekněte mi podmínky.“

	„Již jsem Vaši Eminenci ubezpečil, že v dopise Jeho Veličenstva krále Karla II. je vše obsaženo.“

	„Jste k smíchu se svou upjatostí, pane Athosi. Zřejmě jste se trochu nakazil u těch puritánů… Znám vaše tajemství lépe nežli vy. A nejednáte myslím správně, když nemáte ohled na starého a nemocného člověka, jenž v životě mnoho pracoval a bojoval za své názory stejně jako vy za své… Nechcete nic říci? Dobrá. Nechcete mi dát ten dopis?. Výborně. Pojďte tedy se mnou do mé pracovny, promluvíte s králem… a před králem… A teď nakonec: Kdo vám dal Řád zlatého rouna? Pamatuji se, že se říkalo, že máte Podvazkový řád. Ale že máte i Rád zlatého rouna, to jsem nevěděl…“

	„Nedávno poslalo Španělsko k sňatku Jeho Veličenstva Ludvíka XIV. Rád zlatého rouna králi Karlu II., aby jej podle uvážení udělil. Karel II. mi řád odevzdal, vyplniv listinu mým jménem.“

	Mazarin vstal, opřel se o Bernouina a šel k svému loži. V té chvíli ohlásili pana prince. Princ Condé, první z urozených princů, vítěz u Rocroi, u Lensu a Nordlingen, vcházel opravdu se svými šlechtici k Jeho Milosti Mazarinovi. Již pozdravoval krále, když první ministr nadzvedl záclonu u lože. Athos zahlédl ještě Raoula, jak tiskne ruku hraběti de Guiche, a s úsměvem odpověděl na jeho uctivý pozdrav.

	Zahlédl také rozzářenou kardinálovu tvář. Mazarin totiž spatřil před sebou na stole ohromnou kupu peněz, kterou hrabě de Guiche pro něho vyhrál, když mu svěřil karty. Měl opravdu štěstí ve hře! Kardinál zapomněl na poselství, na posla i na prince a myslil jen na peníze.

	„Jak, to všecko jste vyhrál?“ zvolal stařec.

	„Ano, asi padesát tisíc tolarů, Milosti,“ odpověděl hrabě de Guiche vstávaje. „Mám Vaši Eminenci zase pustit ke hře, nebo mám hrát dále?“

	„Nechte to mně, nechte to mně. Jste blázen. Mohl byste zase všecko prohrát!“

	„Milosti,“ řekl princ de Condé ukláněje se.

	„Dobrý večer, princi,“ odpověděl vesele ministr. „Jste opravdu velmi laskav, že jste navštívil svého nemocného přítele.“

	„Přítele!“ zašeptal hrabě de La Fère. Představoval si s úžasem to neuvěřitelné spojení: Mazarin a Condé přáteli!

	Mazarin uhodl frondérovu myšlenku, vítězoslavně se usmál a pak řekl králi:

	„Veličenstvo, mám čest vám představit hraběte de La Fère, vyslance Jeho Veličenstva anglického krále… Je to státní záležitost, pánové,“ dodal a propustil všechny, kdo byli v komnatě, včetně prince de Condé.

	Raoul se naposled podíval po hraběti de La Fère a odešel též za princem de Condé.

	Filip z Anjou s královnou se na sebe podívali, jako by se vzájemně radili, mají-li odejít také.

	„Je to rodinná záležitost,“ řekl rychle Mazarin a pokynul jim, aby zůstali.

	„Tento pán přináší králi dopis, v němž Karel II., jenž se znovu domohl trůnu, žádá o sňatek mezi královým bratrem a slečnou Jindřiškou, vnučkou Jindřicha IV…. Račte, pane hrabě, odevzdat králi pověřovací listiny.“

	Athos zůstal celý udivený. Jak může ministr znát obsah dopisu, který ani na chvilku nedal z ruky? Ale uměl se ovládnout. Podal dopis mladému králi Ludvíku XIV.; ten se zarděl, když jej bral do ruky, V kardinálově pokoji zavládlo slavnostní ticho. Rušil je jenom cinkot zlaťáků, které Mazarin ukládal suchou žlutou rukou do skříňky, zatímco král četl.

	[image: Image]

	Kapitola čtyřicátá první

	Vyprávění

	Zlomyslnost kardinálova nedopřála vyslanci, aby proslovil krátkou řeč, ale zmínka o tom, že Karel II. znovu nabyl trůnu, zapůsobila a král se obrátil k hraběti:

	„Povězte nám, pane, něco bližšího o záležitostech v Anglii. Přicházíte z té země, jste Francouz a řády, které se vám skví na prsou, potvrzuji, že jste vznešený, zasloužilý muž.“

	„Pán je bývalý služebník Vašeho Veličenstva,“ obrátil se kardinál ke královně matce. „Je to hrabě de La Fère.“

	Anna Rakouská snadno zapomínala jako každá královna, v jejímž životě se střídají bouře s krásnými dny. Pohlédla na Mazarina; jeho zlomyslný úsměv nevěstil nic milého. Pak se podívala tázavě na Athose.

	„Pan hrabě byl Trévillovým161 mušketýrem ve službé nebožtíka krále,“ odpověděl Mazarin. „Zná výborně Anglii, kam v různých dobách několikráte zajel. Má veliké zásluhy.“

	Ta slova vzbudila v Anně Rakouské vzpomínky, jichž se vždy bála. Anglie – to byla nenávist k Richelieuovi a láska k Buckinghamovi. Trévillův mušketýr – to byla celá odysea triumfů, jimiž se chvělo srdce mladé ženy, a nebezpečí, jež by byla málem zvrátila trůn mladé královny.

	Tato slova měla svou váhu, utichli při nich všichni kolem a s různými pocity probírali ty tajemné doby, které mladí nepoznali a na něž staří jako by zapomněli.

	„Mluvte, pane,“ vytrhl se Ludvík XIV. ze zmatených vzpomínek a podezírání.

	„Ano, mluvte,“ opakoval Mazarin; malá zlomyslnost, již provedl Anně Rakouské, mu zas vrátila energii a veselost.

	„Přímo zázrakem se, Veličenstvo, změnil osud krále Karla II. Co nemohli vykonat lidé, vykonal bůh.“ 

	Mazarin zakašlal a zavrtěl sebou na lůžku.

	„Král Karel II.,“ pokračoval Athos, „vyjel z Haagu ne už jako psanec nebo jako dobyvatel, nýbrž jako pravý král, jenž se po dlouhé cestě vrací do svého království, zahrnut díky všech svých poddaných.“

	„Ano, byl to přímo zázrak,“ poznamenal Mazarin, „neboť jsou-li ty zprávy pravdivé, vrátil se král Karel II. do své země za jásotu lidu, ačkoliv z ní musel prchnout za střelby ručnic.“

	Král se ani nepohnul.

	Mladší a méně vážný Filip nemohl potlačit úsměv; ten Mazarina potěšil. Viděl, že se přece někomu jeho vtip líbil.

	„Ano, přímo zázrak. Bůh činí mnoho pro krále, pane hrabě; užívá však při tom přece lidí, kteří provedou jeho úmysly. Komu děkuje Karel II. především za opětné dosazení na trůn?“

	Kardinál, nedbaje marnivosti královy, odvětil:

	„Což Vaše Veličenstvo neví, že Monckovi?“

	„Vím to, ovšem,“ odpověděl Ludvík XIV., „ale ptám se pana vyslance, co změnilo Monckův názor.“

	„Vaše Veličenstvo se dotýká přímo jádra věci,“ pokračoval Athos, „neboť bez zázraku, o němž jsem se zmínil, byl by Monck asi stále nepřekonatelným nepřítelem krále Karla II. Bůh si přál, aby se v duchu jistého muže zrodila podivná a smělá myšlenka, zatímco v mysli jiného muže vyrostla myšlenka oddaná a odvážná. Spojením těchto dvou myšlenek nastala s Monckem změna a zarputilý nepřítel králův se změnil v přítele.“

	„Na to jsem se právě ptal,“ podotkl král. „A kdo byli ti dva muži, o nichž hovoříte?“

	„Dva Francouzové, Veličenstvo.“

	„To jsem opravdu rád.“

	„A jejich myšlenky?“ zvolal Mazarin. „Ty mě zajímají víc než mužové sami.“

	„Ano,“ zašeptal král.

	„Druhá myšlenka, myšlenka oddaná a odvážná, byla méně důležitá, Veličenstvo. Záležela v tom najít milión, který král Karel I. ukryl v Newcastlu, a těmi penězi vykoupit Monckovu pomoc.“

	„Ale,“ ožil Mazarin při slově milión, „Newcastle byl přece v rukou Monckových!“

	„Ano, pane kardinále, a proto jsem také tuto myšlenku nazval odvážnou. Kdyby byl Monck odmítl, šlo o to, aby byl králi Karlu II. přece tento milión vrácen; měla ho vydat ne již oddanost Monckova, nýbrž jeho poctivost… Šlo to všechno hladce, generál byl šlechetný, dovolil, aby se zlato odneslo.“

	„Zdá se mi, že Karel II. neměl tušení o tom miliónu, když byl v Paříži,“ řekl král zamyšleně a nesměle.

	„Mně se zase zdá,“ poznamenal kardinál zlomyslně, „že Jeho Veličenstvo král anglický věděl velice dobře o tomto miliónu, ale počítal, že jsou dva milióny lepší než jeden.“

	„Jeho Veličenstvo král Karel II. byl ve Francii tak chudý, že neměl ani čím zaplatit poštovní koně,“ řekl pevně Athos. „Pln zoufalství již pomýšlel na smrt. Nevěděl o svých penězích v Newcastlu. A kdyby nebylo šlechtice, poddaného Vašeho Veličenstva, který jediný znal toto tajemství a svěřil je Karlu II., trpěl by ten ubožák dále v naprostém zapomenutí.“

	„Povězte nám tedy o oné podivné a smělé myšlence,“ přerušil ho Mazarin, jehož důvtip tušil prohru. „Jaká to byla myšlenka?“

	„Monck byl jedinou překážkou Jeho Veličenstva padlého krále. Tu jeden Francouz připadl na myšlenku tuto překážku odklidit.“

	„Ale ten Francouz je zločinec!“ zvolal Mazarin, „a jeho myšlenka není tak duchaplná, aby svého původce zachránila před oprátkou a před lámáním v kole na náměstí de Grève162, z rozkazu parlamentu.“

	„Vaše Eminence se mýlí,“ suše odtušil Athos. „Neřekl jsem, že se onen Francouz rozhodl Moncka zavraždit, řekl jsem jen odklidit. Významu těchto slov francouzští šlechtici velmi dobře rozumějí. Ostatně je to záležitost válečná, a když slouží někdo králům proti jejich nepřátelům, nepodléhá soudu parlamentu, soudí ho jen bůh. – Tento francouzský šlechtic si tedy usmyslil, že se zmocní osoby Monckovy, a svůj plán také provedl.“

	Král bedlivě naslouchal vypravování o statečných činech. Mladý bratr Jeho Veličenstva uhodil pěstí do stolu a zvolal:

	„Ale to je krásné!“

	„Že unesl Moncka?“ řekl král. „Ale Monck byl přece ve svém táboře…“

	„A šlechtic byl sám, Veličenstvo.“

	„To je ohromné,“ zvolal Filip.

	„Opravdu zázračné!“ opakoval král.

	„Vida, oba lvíčkové jsou pryč z řetězu,“ bručel si kardinál. A netaje svou nevoli, pronesl:

	„Neznám tyto podrobnosti, ručíte mi, pane, za jejich pravdivost?“

	„Tím snadněji, pane kardinále, že jsem byl při tom.“

	„Vy?“

	„Ano, Milosti.“

	Král bezděčně popošel k hraběti. Vévoda z Anjou se obrátil a stoupl si vedle Athose z druhé strany. 

	„A co dále, co dále?“ volali oba najednou.

	„Francouz se zmocnil Moncka, Veličenstvo, a dovezl ho ke králi Karlu II. do Haagu. Král však Monckovi vrátil svobodu. Monck pak z vděčnosti povolal Karla II. zpět na anglický trůn, pro nějž bojovalo tolik udatných lidí bez úspěchu.“

	Filip nadšeně zatleskal. Ludvík XIV. se zamyšleně zeptal hraběte de La Fère:

	„Je to vše až do nejmenších podrobností pravda?“

	„Naprostá pravda, Veličenstvo.“

	„Jeden z mých šlechticů znal ono tajemství o skrytém miliónu a nevyzradil je?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Jeho jméno?“

	„Váš sluha, Veličenstvo,“ odpověděl Athos prostě. Šepot obdivu, jenž se kolem ozval, opojil Athosovo srdce. Dokonce Mazarin zdvihl ruce k nebi.

	„Vynasnažím se, pane, nějak se vám odměnit,“ řekl král.

	Athos sebou trhl.

	„Ne za vaši šlechetnost, každá odměna by vás ponižovala, ale chci vás odměnit za to, že jste pomohl na trůn mému bratrovi Karlu II.“

	„Ano,“ přisvědčil Mazarin.

	„Dobrá věc zvítězila a to naplňuje radostí celý francouzský vladařský dům,“ dodala Anna Rakouská. 
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	„Ale pokračujme,“ vybízel Ludvík XIV. „Je též pravda, že jediný muž vnikl do tábora až k Monckovi a unesl ho?“

	„Měl jenom deset pomocníků z nižších vrstev.“

	„Nic víc?“

	„Nic víc.“

	„Řekněte nám jeho jméno!“

	„Je to pan d’Artagnan, bývalý poručík mušketýrů Vašeho Veličenstva.“

	Anna Rakouská se začervenala, Mazarin se zastyděl a zežloutl, Ludvík XIV. se zachmuřil a s bledého čela mu skanula krůpěj potu.

	„Jací jsou to muži!“ zašeptal.

	A bezděčně se zadíval na svého ministra, že by se byl Mazarin tohoto pohledu zděsil, kdyby nebyl právě skryl hlavu do polštářů.

	„Řekněte prosím tomu statečnému muži,“ zvolal mladý vévoda z Anjou a položil na Athosovo rámě svou bílou ruku, něžnou jako ruka dívčina, „řekněte mu prosím, že mu králův bratr zítra připije na zdraví před stem nejlepších francouzských šlechticů.“

	Když to dopověděl, všiml si, že si v zápalu nadšení posunul jednu manžetu; začal ji tedy neobyčejně pozorně upravovat.

	„Mluvme o naší věci, Veličenstvo,“ řekl Mazarin, jenž nebyl nadšen a také neměl manžety.

	„Ano, pane,“ souhlasil Ludvík XIV. „Předneste obsah svého poslání, pane hrabě,“ obrátil se k Athosovi.

	A tu Athos opravdu slavnostním způsobem nabídl ruku lady Jindřišky Stuartovny mladému královu bratru.

	Jednání trvalo hodinu. Pak se opět dveře otevřely a všichni dvořané zaujali zase svá místa, jako by jim nebylo z tohoto jednání nic utajeno. Athos se setkal s Raoulem, a tak si otec se synem mohli stisknout ruku…
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	Kapitola čtyřicátá druhá

	Pan Mazarin se stává marnotratným

	Mazarin se snažil probrat se z krutého dojmu, který právě zažil. Athos s Raoulem si zatím v koutku síně vyměnili několik slov.

	„Vy jste tedy v Paříži, Raoule?“ zeptal se hrabě.

	„Ano, pane, od té doby, co se vrátil pan princ.“

	„Nemohu si zde s vámi pohovořit, pozorují nás. Vrátím se však hned teď domů a očekávám, že přijdete, jak nejdříve budete moci.“

	Raoul se uklonil. Pan princ kráčel přímo k nim. Princ měl jasný a hluboký zrak, jímž se vyznačují draví ptáci. I jeho tvář měla s nimi mnoho podobného. Každý ví, že pan princ de Condé měl orlí nos, ostře vyčnívající z trochu nazad skloněného, spíše nízkého než vysokého čela. Neúprosní dvorští posměváčkové proto říkali, že dědic slavných princů domu Condé má v tváři spíše zobák než nos. Pronikavý zrak a velitelský výraz tváře uváděly často lidi, s nimiž princ mluvil, ve větší rozpaky, než kdyby býval měl vítěz u Rocroi majestátní, krásně pravidelnou tvář. Nadto mu z velikých očí vyšlehl oheň tak rychle, že se každé jeho vzrušení podobalo hněvu. U dvora byl pan princ ve veliké vážnosti a mnozí, kdož v něm viděli jen člověka, stupňovali úctu až v hrůzu.

	Louis de Condé tedy přistoupil k hraběti de La Fère a k Raoulovi v úmyslu, že se od jednoho z nich dá pozdravit a s druhým že si pohovoří. Nikdo nepozdravoval s tak odměřenou uhlazeností jako hrabě de La Fère. Nechtěl vkládat do pozdravu ony odstíny, jež dvořan obyčejně tvoří z jediné barvy: z touhy líbit se. Athos znal svou vlastní cenu a zdravil prince jako obyčejného člověka. Snažil se jen čímsi velmi milým zmírnit to, čím jeho zásadový postoj mohl zranit hrdost výše postaveného člověka. Princ chtěl oslovit Raoula, Athos ho však předešel.

	„Kdyby pan vikomt de Bragelonne nebyl jedním z nejnižších služebníků Vaší Výsosti, požádal bych ho, pane princi, aby vám řekl mé jméno…“

	„Mám čest mluvit s hrabětem de La Fère,“ řekl ihned Condé.

	„S mým ochráncem,“ dodal Raoul zardívaje se.

	„S jedním z nejšlechetnějších mužů v království,“ dokončil princ, „s jedním z nejpřednějších šlechticů francouzských; slyšel jsem o něm již tolik chvály, že jsem si často přál, abych ho mohl počítat mezi své přátele.“

	„Nebyl bych té cti hoden,“ odvětil Athos, „leda snad jen pro svou úctu a obdiv k vám, pane princi.“

	„Pan de Bragelonne,“ řekl princ, „je dobrý služebník; byl, jak je vidět, v dobré škole. Za vašich časů, pane hrabě, měli vojevůdcové vojáky!

	„To je pravda, Milosti, ale dnes zas mají vojáci vojevůdce.“

	Tato poklona, v níž nebylo lichocení, dotkla se radostně muže, v němž celá Evropa viděla hrdinu a jenž byl na chválu příliš zvyklý.

	„Mrzí mne,“ pokračoval princ, „že jste se tak brzo vzdal služby, pane hrabě. Co nevidět bude musit král pomýšlet na válku s Holandskem nebo s Anglií, a tu by se naskytla vhodná příležitost pro muže, jako jste vy. Znáte Anglii stejně dobře jako Francii.“

	„Myslím, že jsem snad jednal dobře, když jsem službu opustil, Milosti,“ poznamenal Athos s úsměvem. „Francie a Anglie teď budou žít jako dvě sestry, mohu-li spoléhat na své tušení.“

	„Na své tušení?“

	„Poslouchejte jen, Milosti, o čem se mluví tam u kardinálova stolu!“

	„Při hře?“

	„Ano, při hře.“

	Kardinál se právě obrátil na bok, podepřel se o loket a pokynul mladšímu bratru královu, aby k němu přistoupil.

	„Odneste si prosím, Milosti, všechny tyto peníze,“ ukázal kardinál na velikou hromadu zlaťáků a stříbrňáků, jež se pomalu nakupila před hrabětem de Guiche, který měl šťastný den.

	„Jsou mé?“ zvolal vévoda z Anjou.

	„Ano, jsou vaše, Milosti. Je to celkem padesát tisíc tolarů.“

	„Vy mi je dáváte?“

	„Hrál jsem pro vás, Milosti,“ odvětil kardinál slabým hlasem, jako by ho rozhodnutí, že peníze daruje, vyčerpalo tělesně i duševně.

	„Ach bože!“ zvolal Filip celý rozradostněný, „jaký je to krásný den!“

	Shrábl rukou část peněz a vstrčil je do kapes. Byly hned plné. Více než třetina peněz zůstala však ještě na stole.

	„Rytíři,“ zavolal Filip na svého oblíbence de Lorraine, „pojďsem!“

	Oblíbenec přiběhl.

	„Dej si ostatní do kapsy!“ řekl mladý princ. Tato zvláštní scéna nebyla v očích přítomných hostí ničím jiným než dojemnou rodinnou slavností. Kardinál tu vypadal jako otec se dvěma syny, kteří vyrostli pod jeho ochranou. Nikdo neviděl v tomto skutku prvního ministra snad pýchu, či dokonce opovážlivost, jak by tomu bylo za našich časů. Dvořané nanejvýš jen záviděli… Král odvrátil hlavu.

	„Nikdy jsem ještě neměl tolik peněz!“ zvolal vesele mladý princ, procházeje se svým oblíbencem síní ke kočáru. „Ne, nikdy A je to těžké! Sto padesát tisíc liber!“

	„Ale proč mu kardinál najednou dává tolik peněz?“ zeptal se tiše princ hraběte de La Fère. „To je asi tomu našemu drahému kardinálovi moc špatně?“

	„Ano, Milosti, jistě je těžce nemocen. Vypadá velmi špatně, jak si jistě Vaše Výsost povšimla.“

	„Ano… Ale vždyť z toho zemře!… Sto padesát tisíc liber… Nemohu tomu ani uvěřit. Řekněte mi, hrabě, proč to? Nenapadá vás nějaký důvod?“

	„Jen mějte strpení, Milosti. Míří sem právě pan vévoda z Anjou, rozmlouvaje s rytířem de Lorraine. Nebyl bych překvapen, kdyby mě ušetřili indiskrétnosti. Poslyšte je.“ Rytíř mluvil polohlasně s princem.

	„Není to jen tak, že vám Mazarin dává tolik peněz. Dejte pozor, upustíte je, Milosti… Co na vás kardinál chce, že je tak laskav?“

	„Říkal jsem vám to,“ šeptal Athos princi de Condé, „možná uslyšíte odpověď na svou otázku.“

	„Řekněte mi, Milosti,“ naléhal rytíř a potěžkával v kapse peníze, které oklikou dostal.

	„Můj drahý rytíři, to je svatební dar!“

	„Jak to? Svatební dar?“

	„Ach ano, já se žením!“ odpověděl vévoda z Anjou; nevšiml si ani, že právě jde kolem pana prince a Athose, kteří se mu hluboce uklonili.

	Rytíř se podíval na mladého vévodu tak divně a tak nenávistně, že se hrabě de La Fère až otřásl.

	„Vy že se ženíte?“ opakoval rytíř. „To není možné. Vy že byste provedl takovou hloupost?“

	„Já jsem ji neprovedl. Oni ji provedli za mne,“ odpověděl vévoda z Anjou. „Ale pojď rychle, ať peníze utratíme!“

	A se smíchem odcházeli, zatímco se všichni kolem klaněli.

	Pan princ pošeptal Athosovi: „To je tedy ono tajemství.“

	„Já jsem vám je, Milosti, neřekl.“

	„Bere si sestru Karla II.?“

	„Myslím, že ano.“

	Princ se na chvíli zamyslil; z očí mu vyšlehl blesk.

	„To zas můžeme pověsit meč na hřebík… a na dlouho!“ řekl pomalu, jako by mluvil sám k sobě, a vzdychl.

	Jen Athos uhodl, kolik tlumené ctižádosti, vybledlých iluzí a zklamaných nadějí bylo v tomto vzdechu, neboť on jediný jej slyšel. Pan princ se už měl k odchodu. Král též. Athos připomněl kývnutím Bragelonnovi své pozvání.

	Pomalu se síň prázdnila, kardinál Mazarin osaměl se svými hroznými bolestmi, jež se už nijak nesnažil zatajovat.

	„Bernouine, Bernouine!“ zavolal zlomeným hlasem.

	„Co si přejete, Milosti?“

	„Guénauda… zavolej mi Guénauda,“ řekl Mazarin. „Zdá se mi, že umírám.“

	Bernouin se celý zděšený rozběhl do pracovny, aby dal rozkaz. Jezdec, který jel pro lékaře, dohonil králův vůz v ulici Saint-Honoré.
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	Kapitola čtyřicátá třetí

	Guénaud

	Rozkaz kardinálův byl naléhavý a Guénaud na sebe nenechal čekat.

	Když přišel, ležel už nemocný na loži; nohy mu opuchaly, byl zsinalý, žaludek se mu svíral. Mazarin přetrpěl právě krutý záchvat dny. Měl hrozné bolesti a byl netrpělivý jako člověk, který není zvyklý na odpor.

	Když přišel Guénaud, zvolal: „Jsem zachráněn!“

	Guénaud byl velmi učený, obezřelý muž, který nepotřeboval pro svůj věhlas Boileauovy163 kritiky. S každým nemocným, třeba byl královské krve, zacházel nemilosrdně. Neodpověděl tedy Mazarinovi tak, jak ministr snad očekával:

	Zde je lékař, sbohem, nemoci! Naopak, vyšetřil nemocného a vážně řekl:

	„Och je!“

	„Co je, Guénaude?… Jak se to tváříte?“

	„Vypadám tak, jak vyžaduje vaše nemoc, Milosti; je to nemoc velmi nebezpečná.“

	„Dna… ano, dna.“

	„Ale s komplikacemi, Milosti.“

	Mazarin se pozdvihl a ptal se pohledem i posunkem: Co mi to tu povídáte? Jsem snad více nemocen, než si sám myslím?

	Guénaud usedl na lůžko a pravil:

	„Vaše Eminence mnoho ve svém životě pracovala a mnoho též trpěla.“

	„Ale nejsem přece ještě tak starý… Když zemřel nebožtík Richelieu, byl jen o sedmnáct měsíců mladší, než jsem já teď, a zemřel smrtelnou nemocí. Jsem ještě mladý, Guénaude, pomyslete: není mi ještě ani dvaapadesát!“

	„To jste mnohem starší, Milosti… Jak dlouho trvala Fronda?“

	„Proč se mě na to, Guénaude, ptáte?“

	„Vypočítám vám váš věk ze stanoviska lékařského.“

	„Asi tak deset let – víceméně.“

	„Dobrá. Počítejte každý rok Frondy za tři… to je třicet. Řekněme dvacet. Dvacet a dvaapadesát je dvaasedmdesát. Je vám tedy dvaasedmdesát let, Milosti… a to už je vysoký věk!“

	Přitom ohmatával tepnu nemocného. Tepna nevěstila nic dobrého, lékař to zpozoroval ihned, třebas ho nemocný ustavičně vyrušoval.

	„Počítáme-li každý rok Frondy za čtyři léta, dožil jste se dvaadevadesáti let.“

	Mazarin hrozně zbledl a pohaslým hlasem pravil:

	„Mluvíte vážně, Guénaude?“

	„Bohužel ano, Milosti.“

	„Chcete mi tak oklikou říci, že jsem opravdu vážně nemocen?“

	„Ano, Milosti. S člověkem vašeho ducha a vaší odvahy se oklikami ani nemá mluvit.“

	Kardinál dýchal tak těžce, že vzbudil soucit i toho nelítostného lékaře.

	„Je nemoc a nemoc,“ ozval se znovu Mazarin. „Z některé nemoci člověk vyvázne.“

	„Ano, Milosti.“

	„Viďte,“ zvolal skoro vesele Mazarin. „K čemu by jinak byla moc a síla vůle? K čemu by bylo umění, vaše umění, Guénaude? K čemu by byla věda, kdybyste nemohli zachránit nemocného, který tím vším oplývá?“

	Guénaud chtěl odpovědět, ale Mazarin pokračoval:

	„Pomyslete, že vám ze všech vašich pacientů důvěřuji nejvíce. Pomyslete, že vás slepě poslouchám, a tak…“

	„To vše vím,“ pravil Guénaud.

	„Uzdravím se tedy?“

	„Milosti, neexistuje žádná síla vůle, žádná moc, žádné umění a věda, které by vzdorovaly nemoci, již asi sesílá bůh, neboť ji vrhá na tvorstvo s plnou silou, aby hubila a zabíjela lidi. Je-li nemoc smrtelná, usmrtí a nic nepomůže…“

	„Má nemoc… je… smrtelná?“ ptal se Mazarin.

	„Ano, Milosti.“

	Jeho Eminence klesla bez vlády jako nešťastník, na něhož se zřítil sloup… Ale duch Mazarinův byl houževnatý a pevný.

	„Guénaude,“ řekl, nadzdvihuje se, „dovolíte mi, abych se odvolal proti vašemu rozsudku. Svolám nejučenější muže Evropy, chci se s nimi poradit… chci žít za každou cenu, s jakýmikoliv léky.“

	„Nedomnívejte se, Milosti,“ odpověděl Guénaud, „že bych měl odvahu pronést sám úsudek o vašem tak vzácném životě. Svolal jsem již všechny dobré lékaře a praktiky z Francie i z Evropy Bylo jich dvanáct.“

	„A co řekli?“

	„Řekli, že je Vaše Eminence stižena smrtelnou nemocí. Mám s sebou podepsaný posudek. Chce-li si to Vaše Eminence přečíst, uvidí tam jména všech možných nevyléčitelných nemocí, které jsme nalezli. Tak předně…“

	„Ne, ne!“ zvolal Mazarin. „Ne, Guénaude, vzdávám to.“

	Po tomto rozčilujícím výjevu zavládlo hluboké ticho. Kardinál se snažil nabýt ducha a síly.

	„Jsou tu ještě jiní,“ šeptal Mazarin. „Jsou tu mastičkáři, šarlatáni. V mé vlasti se utíkají všichni, které už lékaři opustili, k bylinkáři. V deseti případech zabije, ale ve stu pomůže.“

	„Což si Vaše Eminence nevšimla, že jsem za měsíc vystřídal deset léků?“

	„Ano… A co?“

	„Utratil jsem padesát tisíc liber tím, že jsem koupil tajemství všech těch šarlatánů. Už o žádném nevím, a má peněženka je také prázdná. Neuzdravil jste se a bez mé pomoci byste byl mrtev.“

	„Je po všem,“ zašeptal kardinál, „je po všem.“

	Zachmuřeně se podíval na všechno bohatství kolem sebe.

	„Musím to vše opustit!“ zavzdychal. „Jsem mrtev, Guénaude, jsem mrtev!“

	„Ještě ne, Milosti,“ řekl lékař.

	Mazarin ho uchopil za ruku.

	„Za jak dlouho?“ zeptal se ho, dívaje se upřeně do lékařovy klidné tváře.

	„Milosti, to se neříká.“

	„Možná – obyčejným lidem, ale mně! Každá minuta znamená poklad! Řekni mi to, Guénaude, řekni mi to!“

	„Ne, ne, Milosti!“

	„Chci tomu, pravím. Dej mi ještě měsíc! Za každý z těch třiceti dnů ti vyplatím sto tisíc liber!“

	„Eminence,“ odpověděl Guénaud pevně, „bůh vám ty dny dává ze své milosti, ne já. Bůh vám popřeje ještě čtrnáct dnů!“

	Kardinál bolestně vzdychl a klesl na polštář.

	„Děkuji, Guénaude, děkuji!“

	Lékař se měl k odchodu; umírající se vzchopil:

	„Mlč!“ řekl s planoucíma očima, „mlč o tom!“

	„Už dva měsíce znám, Milosti, toto tajemství. Vidíte, že jsem je neprozradil.“

	„Jděte, Guénaude, postarám se o vás. Jděte a řekněte Briennovi, aby mi poslal jednoho z úředníků. Ať zavolají pana Colberta. Jděte!“
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	Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Colbert

	Colbert nebyl daleko. Celý večer stál na chodbě, hovořil s Bernouinem, s Briennem a komentoval jako pravý dvořan zprávy, které po každé události vyplavou jako bubliny nad vodu. Je opravdu načase, abychom načrtli podobu tohoto zajímavého muže století, a to tak věrně, jak to mohli učinit jen současní malíři. Colbert byl muž, na nějž má stejné právo dějepisec i moralista. Byl o třináct let starší než Ludvík XIV., jeho budoucí pán.

	Prostředně velké, spíše hubené než tlusté postavy, měl zapadlé oči, všední výraz, hrubé, černé, ale řídké vlasy, a proto prý – jak říkají životopisci jeho doby – nosil brzo čepičku. Tvářil se přísně, skoro tvrdě, byl trochu odměřený, což podřízení nazývali pýchou, nadřízení pak strojenou důstojností. Byl upjatý ve všem – i když se sám díval do zrcadla. Tak tedy vypadal po stránce tělesné.

	Pokud se jeho duševních vlastností týče, chválili jeho počtářské nadání a chytrost, která dovedla těžit i z úhoru.

	Colbert připadl na myšlenku, aby guvernéři pohraničních pevností vydržovali posádky jen z toho, co vyberou na daních. Tento výtečný nápad způsobil, že kardinál Mazarin dosadil Colberta na místo svého právě zemřelého správce Jouberta. Líbilo se mu, jak Colbert umí odměřovat porce.

	Colbert pomalu pronikal do dvora, ač pocházel z nízkého rodu: byl syn člověka, který prodával víno jako jeho otec a pak měl obchod se suknem a nakonec s hedvábím.

	Colbert byl zprvu určen k obchodu, pracoval jako příručí v Lyonu, pak přešel do Paříže do kanceláře prokurátora Biterna v Châtelet164. Tam se naučil umění sestavovat účty a pak ještě něčemu mnohem důležitějšímu – zašmodrchávat je. Colbert udělal štěstí zásluhou své upjatosti, neboť jak známo, marné štěstí se podobá starověkým ženám, jejichž obrazotvornost neodstraší nic na světě: ani věci, ani lidi, ani jejich stránka tělesná, ani stránka duševní. Na přání svého bratrance a dobrého přítele Colberta, pana de Saint-Pouange, Colbert začal r. 1648 pracovat u státního tajemníka Michela Le Telliera165. Ten ho jednoho dne poslal ke kardinálovi Mazarinovi.

	Jeho Eminence pan kardinál se tehdy těšil plnému zdraví a hrůzná léta Frondy nemusila se ještě násobit třemi nebo čtyřmi roky. Byl v Sedanu a zapletl se do dvorských pletek tak, že se zdálo, že ho Anna Rakouská opustí.

	Nitky těchto pletek měl v rukou Le Tellier. Le Tellier vlastnil velmi cenný dopis, který mu poslala Anna Rakouská a jenž Mazarina silně kompromitoval. Le Tellier hrál dvojí úlohu, což se mu vyplácelo: přátelil se vždy s dvěma vzájemnými nepřáteli a těžil z toho tím, že je buď ještě více poštvával proti sobě, nebo naopak smiřoval. Michel Le Tellier chtěl tedy poslat Mazarinovi dopis Anny Rakouské, aby si jej přečetl a aby mu byl za takovou službu zavázán vděčností.

	Poslat dopis nebyl problém, ale horší už bylo dostat jej po přečtení zpět. Le Tellier hledal posla a jeho zrak utkvěl na černém, hubeném úředníku, který se zachmuřeným čelem škrábal v jeho kanceláři. Dal mu přednost před nejlepším vojákem a svěřil mu provedení tohoto úkolu.

	Colbert měl odjet do Sedanu, dát přečíst dopis Mazarinovi a donést jej Le Tellierovi zpět. Vyslechl rozkaz s úzkostlivou pozorností, dal si jej dvakrát opakovat a zeptal se, je-li vrácení dopisu stejně důležité jako jeho dodání. Le Tellier mu odpověděl:

	„Mnohem důležitější.“

	Colbert tedy odjel jako rychlý posel, odevzdal Mazarinovi nejprve Le Tellierovo oznámení, že mu posílá vzácný dopis, pak přímo onen důležitý list. Mazarin se velmi zarděl, když spatřil dopis Anny Rakouské, přívětivě se usmál na Colberta a propustil ho.

	„A kdy dostanu odpověď, Milosti?“ ptal se posel pokorně.

	„Zítra!“

	„Zítra ráno?“

	„Ano, pane.“

	Colbert se otočil na podpatku, snaže se udělat co nejhezčí poklonu.

	Nazítří přišel už v sedm hodin. Mazarin ho nechal čekat až do desíti a Colbert v předsíni ani nemrkal. Když na něho došla řada, vešel. Mazarin mu podal zapečetěný balíček, na němž stálo: Panu Micheli Le Tellierovi atd. Colbert se pozorně podíval na balíček; kardinál se na něho přívětivě usmál a strkal ho ze dveří.

	„A kde je, Milosti, královnin dopis?“ optal se Colbert.

	„Je s ostatními listy v balíčku,“ odvětil Mazarin.

	„Dobrá,“ řekl Colbert.

	Strčil si klobouk mezi kolena a začal rozpečeťovat balíček.

	Mazarin vykřikl:

	„Co to děláte?“

	„Rozpečeťuji balíček, Milosti.“

	„Vy mi nevěříte, panáčku? Je to ale drzost!“

	„Nehněvejte se, Milosti, na mne. Nepochybuji o vašem slově, Eminence, bůh chraň.“

	„O čem tedy?“

	„Mám pochyby o práci vaší kanceláře. Copak je to psaní? Kousek papíru. Nemůže se někde zapomenout?… A vidíte, Milosti, měl jsem pravdu! Zapomněli na ten kousek papíru! V balíčku dopis není!“

	„Jste nestoudník a nic jste neviděl!“ zvolal Mazarin rozhněvaně. „Odejděte a čekejte, až se mi zlíbí!“ 

	Řekl ta slova s pravou italskou vychytralostí, vytrhl balíček Colbertovi z rukou a vrátil se do svého pokoje. Ale tento hněv nemohl trvat tak dlouho, aby ho nevystřídala rozumná úvaha.

	Každého rána, když Mazarin otvíral dveře své pracovny, spatřil v předsíni Colbertovu tvář; seděl tu jako na stráži. A tato nepříjemná tvář žádala sice pokorně, ale vytrvale královnin dopis. Mazarin to už nevydržel a rozhodl se dopis vrátit. Když jej vracel, zahrnul Colberta výčitkami a hubováním. Ale Colbert při tom jen prohlížel, ohmatával a přímo očichával papír, písmo i dopis, jako by měl co dělat s nejhorším padělatelem listin v království. Mazarin se rozkřičel ještě více, ale Colbert se jen přesvědčil, že je dopis pravý, jinak si ničeho nevšímal a odešel, jako by byl hluchý.

	Toto chování mu mimo jiné později vyneslo místo Joubertovo, neboť Mazarin se na Colberta nehněval, naopak obdivoval se mu a chtěl si získat tak věrného člověka.

	Z této jediné příhody vysvítá, jakou měl Colbert povahu. Další příhody pak poskytnou volné pole působnosti tomuto duchu.

	Colbertovi netrvalo dlouho a kardinála si zcela naklonil; stal se mu přímo nenahraditelným. Znal všechny jeho účty, aniž se o nich kardinál kdy zmínil. Toto jejich tajemství je velice poutalo. Když se měl nyní Mazarin odebrat na onen svět, chtěl se s Colbertem poradit, jak naložit s penězi, jež musí zanechat zde na světě.

	Po Guénaudově návštěvě zavolal Colberta a pokynul mu, aby se posadil.

	„Pohovoříme si vážně, pane Colberte, jsem nemocen a mohl bych zemřít.“

	„Člověk je smrtelný,“ poznamenal Colbert.

	„Vždy jsem na to pamatoval, pane Colberte, a podle toho jsem vždy pracoval… Víte, že jsem si nashromáždil trochu jmění…“

	„Vím to, Milosti.“

	„Jak veliké je asi to jmění, pane Colberte?“

	„Dohromady čtyřicet miliónů, pět set šedesát tisíc dvě stě liber, devět sous a osm denárů,“ odpověděl Colbert.

	Kardinál těžce vzdychl, podíval se s obdivem na Colberta a usmál se.

	„O těchto penězích se ví,“ dodal Colbert jako v odpověď na tento úsměv. Kardinál poskočil na lůžku. 

	„Co tím chcete říci?“

	„Chci tím říci,“ odpověděl Colbert, „že kromě těch čtyřiceti miliónů, pěti set šedesáti tisíc dvou set liber, devíti sous a osmi denárů je ještě jiných třináct miliónů, o nichž nikdo neví.“

	„Ach, jaký je to člověk,“ zavzdychal Mazarin.

	V tu chvíli se ve dveřích objevila hlava Bernouinova.

	„Co je? Proč nás vyrušuješ?“ zeptal se Mazarin.

	„Je tu otec theaatin166, zpovědník Vaší Eminence, povolal jste ho na dnes večer. Mohl by přijít k Vaší Milosti zase až pozítří.“

	Mazarin se podíval na Colberta; ten hned vzal klobouk a řekl:

	„Přijdu později, Milosti.“

	Mazarin váhal.

	„Ne, ne, mám s ním stejné jednání jako s vámi. Vy jste přece taky můj zpovědník, a co řeknu jednomu, může slyšet i druhý. Zůstaňte zde, Colberte!“

	„Bylo by to porušení zpovědního tajemství, Milosti. A dovolí to zpovědník?“

	„O to se nestarejte, skryjte se v uličce mezi postelí a stěnou.“

	„Mohu počkat venku, Milosti.“

	„Ne, ne, bude lépe, když vyslechnete zpověď dobrého člověka.“

	Colbert se uklonil a postavil se v uličce.

	„Uveďte kněze,“ řekl Mazarin a spustil záclonu.
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	Zpověď člověka z dobré rodiny

	Kněz odhodlané vstoupil; ani jej příliš nepřekvapil hluk a hemžení, jež v domě vzbudil znepokojující zdravotní stav kardinálův.

	„Pojďte sem blíže, velebný pane,“ řekl Mazarin a podíval se do uličky, „pojďte sem a ulehčete mi.“

	„Je to má povinnost,“ odpověděl theatin.

	„Posaďte se pohodlně, protože začnu generální zpověď. Pak mi dáte rozhřešení a já budu klidnější.“

	„Nejste, Milosti, tak nemocen, aby byla nutná generální zpověď,“ odpověděl kněz. „Unavilo by vás to, buďte opatrný.“

	„Myslíte, že bude zpověď tak dlouhá?“

	„Není to ani jinak možné, vždyť Vaše Eminence měla tak pohnutý život.“

	„Ach, máte pravdu… možná že to bude opravdu dlouhé.“

	„Milosrdenství boží je veliké,“ huhňal theatin.

	„Sám se počínám hrozit, že jsem se dopustil tolika věcí, které se Hospodinu možná nelíbily.“

	„Viďte,“ dosvědčil kněz, odvraceje tenký, špičatý obličej, podobný krtčí hlavě, od lampy.

	„Hříšníci jsou takoví: nejdříve zapomínají, a když je pozdě, jsou příliš úzkostliví.“

	„Hříšníci?“ usmál se Mazarin. „Říkáte mi to ironicky, jako byste mi vyčítal všechny rodokmeny, které jsem si dal pořídit… jsem opravdu syn rybářův.“

	„Hm,“ zabručel kněz.

	„To je můj první hřích, velebný pane. Dopustil jsem, aby můj původ odvozovali od starých římských konzulů, T. Gegania Macerina I., Macerina II. a Procula Macerina III., o nichž mluví Haolanderova kronika… udělat z Macerina Mazarin – to bylo lákavé. Macerinus je jméno zdrobnělé a znamená hubeňoučký. Ach, dnes, velebný pane, může Mazarini znamenat stupňování: hubený jako Lazar167.“

	A ukázal vyzáblé ruce a nohy, zesláblé horečkou.

	„I když jste se narodil v rodině rybářů, není to přece pro vás nic ponižujícího. I svatý Petr byl rybář a byl papežem – kdežto vy jste jen vysokým církevním hodnostářem. – Tak prosím dále!“

	„Pohrozil jsem dokonce Bastilou jakémusi Bounetovi, knězi z Avignonu, jenž chtěl uveřejnit mnohem lepší rodokmen Casa Mazarini168.“

	„Asi pravdivější?“ opáčil kněz.

	„A jednal jsem takto z pýchy, velebný pane… to je tedy druhý hřích.“

	„Bylo to z nadbytku duševní energie, takové vybočení se nemůže nikomu vyčítat. Dále, dále!“

	„To tedy byla pýcha… Víte, velebný pane, chci zpověď rozdělit podle hlavních hříchů.“

	„Mám rád takové rozdělení, učiňte tak!“

	„To jsem tedy rád. Musím vám říci, že roku 1630… je to už jedenačtyřicet let!“

	„Bylo vám tehdy, Milosti, devětadvacet let.“

	„Věk bujného mládí. Hrál jsem si na vojáka a u Casale jsem se vrhl do deště střel, abych ukázal, že umím jezdit stejně dobře jako nějaký důstojník. Přinesl jsem ovšem mír Španělsku a Francii, což trochu zmírňuje můj hřích.“

	„Nezdá se mi hříchem, když někdo chce ukázat, že umí jezdit na koni,“ odpověděl theatin, „svědčí to o dobrém vkusu a je nám to ke cti. Jako křesťan schvaluji, že jste zabránil krveprolití, jako kněz jsem hrdý na statečnost, kterou můj bratr takto projevil.“

	Mazarin se pokorně uklonil.

	„Ano, ale následky!“

	„Jaké následky?“

	„Ten hrozný hřích – pýcha – má hluboké kořeny. Od té doby, co jsem se vrhl mezi dvě vojska, přičichl k prachu a proběhl řady vojáků, díval jsem se na vojevůdce trochu shora.“

	„Ale?“

	„Ano, a to je zlá věc… Od té doby jsem žádného generála nesnesl.“

	„Na druhé straně je pravda, že naši generálové nebyli často nejlepší,“ poznamenal kněz.

	„Ach, ale byl tu přece pan princ!“ zvolal Mazarin, „a toho jsem se natrápil!“

	„Není hoden politování, získal slávu i jmění.“

	„Pan princ – snad, ale například pan de Beaufort… tolik kvůli mně trpěl ve vincenneské věži.“

	„Ale to byl buřič a bezpečnost státu vyžadovala, abyste vykonal tuto oběť… Dále!“

	„Myslím, že s pýchou už jsem hotov. Je však ještě jiný hřích, jehož jméno se bojím vyslovit…“

	„Řeknu je sám, jen mluvte.“

	„Je to velký hřích, velebný pane.“

	„Uvidíme, Milosti.“
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	„Jistě jste slyšel o mých vztazích k… Jejímu Veličenstvu královně matce. Zlomyslníci…“

	„Zlomyslníci jsou blázni, Milosti… Což nebylo v zájmu státu a v zájmu mladého krále, abyste žil s královnou v dobré shodě? Jen dále, dále!“

	„Ujišťuji vás, že jste mne zbavil těžkého břemene!“ řekl Mazarin.

	„To jsou jen hlouposti! Mluvte o vážných věcech!“

	„Byl jsem též ctižádostivý, velebný pane.“

	„To je stupeň k velkým činům, Milosti.“

	„I ta touha po tiáře169?“

	„Být papežem znamená být prvním křesťanem… Proč byste byl po tom netoužil?“

	„Napsali o mně, že jsem proto prodal Cambrai Španělům.“

	„Snad jste psal ty hanopisy sám, protože jste původce hanopisů příliš nestíhal.“

	„Teď mám už, velebný pane, srdce čisté… Jen malé poklesky ještě…“

	„Mluvte!“

	„Hra.“

	„Je to trochu světské, ale vy jste musil být na společenské výši, kterou vám ukládalo vaše postavení.“

	„Rád jsem vyhrával…“

	„Neexistuje hráč, který by hrál, aby prohrál.“

	„Někdy jsem při hře trochu šidil…“

	„Využil jste výhody. Dále!“

	„Necítím již žádný hřích na svém svědomí, velebný pane. Dejte mi rozhřešení a má duše bude moci bez překážky letět k trůnu božímu, až ji bůh povolá.“

	Kněz nehnul ani rukou, ani rty.

	„Nač čekáte, velebný pane?“ zeptal se Mazarin.

	„Na konec.“

	„Na jaký konec?“

	„Konec vaší zpovědi, Milosti.“

	„Už jsem skončil.“

	„Ach ne, mýlíte se, Eminence.“

	„Nemýlím – pokud vím.“

	„Jen zpytujte své svědomí!“

	„Zpytoval jsem, jak jsem mohl!“

	„Pomohu tedy vaší paměti.“

	„Ach!“

	Kněz několikrát zakašlal.

	„Neřekl jste nic o lakotě, druhém hlavním hříchu, ani o miliónech,“ pravil.

	„O jakých miliónech, velebný pane?“

	„O svých miliónech, Milosti.“

	„Ty peníze patří mně, proč bych o nich mluvil?“

	„Vidíte, naše názory se zde liší. Vy říkáte, že ty peníze patří vám, já zase myslím, že patří někomu jinému.“

	Mazarin si položil studenou ruku na zpocené čelo.

	„Jak to?“ zašeptal.

	„Vaše Eminence získala v králově službě mnoho peněz…“

	„Hm, mnoho! – Ne příliš.“

	„Ať je to mnoho, či málo, odkud bylo to jmění?“

	„Od státu.“

	„Stát – to je král.“

	„Jen dokončete, velebný pane,“ řekl Mazarin, jenž se počal třást.

	„Nemohu dokončit bez soupisu všeho jmění. Počítejme trochu prosím: Máte metské biskupství?“

	„Ano.“

	„Opatství Saint-Clément, Saint-Arnoud a Saint – Vincent – všechny v Metách?“

	„Ano.“

	„Máte opatství Saint-Denis ve Francii, to je velmi krásný statek.“

	„Ano, velebný pane.

	„Máte opatství v Cluny, a to je bohaté!“

	„Ano, mám.“

	„Opatství Saint-Mèdard v Soissonsu dává sto tisíc liber důchodu.“

	„Nezapírám.“

	„Opatství Saint-Victor v Marseille je nejlepším opatstvím na jihu Francie!“

	„Ano, velebný pane.“

	„Dobrý milión ročně. S odměnou za práce kardinálské a ministerské možná dva milióny ročně!“

	„Ach!“

	„Za deset let to dělá dvacet miliónů. Dvacet miliónů uložených na padesát ze sta dá za deset let nových dvacet miliónů!“

	„Na kněze počítáte výborně!“

	„Od té doby, co Vaše Eminence dala roku 1644 našemu řádu klášter Saint-Germain-des-Près, vedu účty našeho řádu.“

	„A moje též, jak se zdá.“

	„Člověk musí všechno znát, Milosti.“

	„Tedy skončete!“

	„Skončím takhle: to zavazadlo je příliš těžké, abyste s ním prošel nebeskou branou.“

	„Budu zatracen?“

	„Nevrátíte-li ty peníze, pak ano!“

	Mazarin úzkostí vykřikl.

	„Vrátit? A komu, proboha?“

	„Pánu, kterému patří – králi!“

	„Ale vždyť mi to všechno král dal!“

	„Král však nepodepsal rozkaz!“

	Mazarin začal naříkat.

	„Dejte mi rozhřešení!“ prosil.

	„To není možné, Milosti. – Vraťte peníze, vraťte!“ naléhal zpovědník.

	„Dal jste mi rozhřešení ze všech hříchů, proč mi je nedáte z tohoto hříchu?“

	„Kdybych vám dal takové rozhřešení,“ odvětil kněz, „dopustil bych se hříchu, který by mi král nikdy neodpustil, Milosti.“

	Po těch slovech kněz se zarmoucenou tváří opustil vznešeného kajícníka. Odešel týmž odhodlaným krokem, jakým vešel.

	„Ach bože,“ vzdychal kardinál. „Pojďte sem, Colberte. Je mi velice špatně, příteli!“
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	Dar

	Colbert se objevil za záclonou.

	„Slyšel jste?“ optal se Mazarin.

	„Bohužel ano, Milosti.“

	„Má snad zpovědník pravdu? Nabyl jsem všech těch peněz nenáležitým způsobem?“

	„Takový páter je špatným soudcem v peněžních záležitostech,“ odvětil Colbert chladně. „Možná však, že se Vaše Eminence dopustila nějaké chyby ze stanoviska teologického. Člověk nikdy není v právu – zvláště když umírá.“

	„Právě proto, že umírá, Colberte.“

	„To je pravda, Milosti. A komu jste podle jeho mínění ukřivdil? Králi!“

	Mazarin pokrčil rameny.

	„Jako kdybych nebyl zachránil jeho stát a jeho finance!“

	„O tom není sporu, Milosti.“

	„Že ano? Ať si můj zpovědník říká, co chce, zasloužil jsem si přece odměny.“

	„Zajisté, bez vší pochyby.“

	„A mohl bych své chudé rodině zanechat značnou část jmění… vlastně všechno.“

	„Nevidím v tom závady, Milosti.“

	„Věděl jsem, Colberte, že mi dobře poradíte,“ řekl Mazarin s radostí.

	Colbert ho přerušil školometským ušklíbnutím.

	„Měl byste se však, Milosti, přesvědčit, nebyla-li to všechno past, co kněz řekl.“

	„Ale jděte! Proč past? Je to přece poctivý muž!“

	„Myslil, že je Vaše Eminence již nad hrobem, když jste ho povolal. Domnívám se, že jsem dobře slyšel slova: ‚Čiňte rozdíl mezi tím, co vám dal král, a co jste si dal sám.‘ Neřekl to takhle nějak, Milosti? Vypadá to dost pátersky.“

	„Možná.“

	„V tom případě, Milosti, jste však mnichem vázán…“

	„Že musím vrátit?“ zvolal Mazarin všecek vzrušen.

	„Neříkám, že ne.“

	„Vrátit všecko? To přece nemyslíte vážně… Vždyť mluvíte jako zpovědník.“

	„Vrátit část – to znamená dát podíl Jeho Veličenstvu – to je, Milosti, nebezpečné. Jste příliš dobrý politik, abyste nevěděl, že král teď nemá v pokladně ani sto padesát tisíc liber.“

	„To není má věc,“ řekl Mazarin vítězoslavně, „to je věc pana vrchního intendanta Fouqueta. Nedávno jsem vám dal přehlédnout jeho účty.“

	Colbert se při pouhém jméně Fouquetově kousl do rtů.

	„Jeho Veličenstvo,“ procedil mezi zuby, „má jen ty peníze, které mu nahospodařil pan Fouquet. Vaše peníze, Milosti, mu budou tučným soustem.“

	„Já však nejsem vrchním královským intendantem, já mám svou pokladnu… Učiním možná nějaký odkaz ve prospěch krále…, ale svou rodinu nemohu okrást!“

	„Částečný odkaz by vám nebyl ke cti a krále by urazil. Kdybyste Jeho Veličenstvu odkázal část jmění, bylo by to jako doznání, že se vám zdálo, že jste té části nenabyl poctivým způsobem.“

	„Pane Colberte!…“

	„Myslil jsem, že se mě Vaše Eminence tázala na radu?“

	„Ano, ale vy zapomínáte na hlavní bod mé otázky.“

	„Nezapomínám na nic, Milosti. Už deset let přehlížím všechny účty ve Francii. Dalo mi hodně práce, než jsem si to natloukl do hlavy, ale teď tam vězí pevně. Od kuchyně střídmého pana Letelliera až po tajné rozhazování páně Fouquetovo mohl bych odříkat číslici po číslici všechna vydání od Marseille až po Cherbourg.“

	„Vy tedy chcete, abych všechny své peníze vhodil do pokladny královy!“ zvolal ironicky Mazarin vzdychaje bolestí, jak ho trýznila dna. „Král by mi pak jistě nic nevyčítal, ale vysmál by se mi, kdyby shrábl mé milióny – a měl by pravdu.“

	„Vaše Eminence mi nerozuměla. Ani v nejmenším jsem nemyslil na to, že by král měl utratit vaše peníze.“

	„Myslím, že jste to řekl dosti jasně, když jste mi radil, abych mu je dal.“

	„Vaše Eminence je příliš zaujata svou nemocí a zapomíná na povahu Jeho Veličenstva Ludvíka XIV.“

	„Jak to?“

	„Jeho povaha, smím-li se tak vyjádřit, podobá se podle mého povaze, o níž jste právě mluvil se zpovědníkem.“

	„Jak to?“

	„Je pyšný. Odpusťte, Milosti, chtěl jsem říci hrdý. Králové neznají pýchu, to je vlastnost obyčejných lidí.“

	„Pýcha, ano, máte pravdu. A co dále?“

	„Rozumím-li tomu dobře, může Vaše Eminence dát králi všechno své jmění, a hned.“

	„A proč?“ zeptal se Mazarin znepokojeně.

	„Poněvadž král všechno nepřijme.“

	„Ach, je to mladý člověk a plný ctižádosti!“

	„Možná.“

	„Touží už po mé smrti.“

	„Milosti…“

	„Ano, aby něco zdědil. Ano, Colberte, touží po mé smrti, poněvadž chce dědit. Jsem to hlupák! Takhle bych ho předešel!“

	„Ano. Odmítl by, kdyby se dar provedl v určité formě.“

	„Kdepak!“

	„Ale určitě. Mladý muž, který ještě nic nevykonal, který se chce stát slavným, který se nemůže dočkat, jak bude vládnout sám, nepřijme nic hotového. Bude chtít stavět sám. Tento král, Milosti, se nespokojí s královským palácem, jejž mu odkázal Richelieu, ani s palácem Mazarinovým, jejž jste dal vy tak skvostně zbudovat, ani s Louvrem, kde bydlili jeho předkové, ani se Saint-Germain, kde se narodil. Říkám vám, že bude pohrdat vším, co nebude pocházet od něho.“

	„A vy mi ručíte za to, že dám-li mu svých čtyřicet miliónů…“

	„… A přitom mu něco řeknete, ručím za to, že je odmítne.“

	„A co bude to něco?“

	„Napíši to, chcete-li diktovat.“

	„A jaký prospěch z toho budu mít?“

	„Ohromný. Nikdo už nebude moci obviňovat Vaši Eminenci z lakoty, jíž hanopisci očernili nejznamenitějšího ducha celého století.“

	„Máš pravdu, Colberte, máš pravdu. Jdi ke králi a odevzdej mu můj odkaz.“

	„Darovací listinu, Milosti.“

	„Ale jestliže to přijme? Jestliže to přece přijme?“

	„Zůstane vaší rodině ještě třináct miliónů, a to už je slušná částka.“

	„Pak jsi však zrádce, nebo hlupák!“

	„Ani jedno, ani druhé. Milosti… Vidím, že se ani vy sám nebojíte, že král peníze přijme… Bojíte se spíše, že je nepřijme!“

	„Nepřijme-li je, dám mu svých třináct miliónů… ano, to udělám… Ale zase nový záchvat! Klesnu slabostí! Jsem velmi nemocen, Colberte, už se blíží konec!“

	Colbert se zachvěl.

	Kardinál opravdu vypadal strašlivě: hrozně se potil a podívanou na tu bledou tvář, po níž stékal pot, by byl snad ani nejotrlejší lékař nesnesl bez soucitu. Colbert byl asi velice dojat, neboť vyšel z pokoje, zavolal k umírajícímu Bernouina a zůstal na chodbě. Jak se celý zamyšlený procházel, jeho všední hlava nabyla téměř ušlechtilosti. Chodil shrben, s napjatým krkem a z pootevřených úst mu časem unikaly nesouvislé útržky jeho rozbouřených myšlenek. Dodával si odvahy ke kroku, který chtěl podniknout. Zatím nedaleko něho, oddělen jen stěnou, zmítal se jeho pán v bolesti a křičel. Nemyslil už na poklady světa ani na nebeské radosti; zakoušel jen pekelná muka. Všichni přispěchali kardinálovi na pomoc. Dávali mu teplé obklady, léky, mírnili a sráželi horečku a zavolali Guénauda. Colbert se zatím držel rukama za hlavu, aby ji ochladil, neboť hořela z plánů, které se mu rodily v mozku. Přemýšlel o obsahu darovací listiny, kterou musí Mazarin napsat, až mu záchvat trochu povolí. Jako by kardinálův křik a všechny útoky smrti na tohoto představitele minulosti jen ještě více rozněcovaly ducha tohoto myslitele se staženým obočím; obracel se již k novému slunci, jež vycházelo nad obrozenou společností. Colbert se vrátil k Mazarinovi, když opět nabyl vědomí. Přiměl ho, aby mu nadiktoval tuto darovací listinu:

	„Maje se objevit před tváří boha, pána všech lidí, prosím krále, jenž byl mým pánem na zemi, aby si vzal nazpět všecko jmění, jež mi kdy jeho dobrotivost dala a jež mu moje rodina s největší radostí postoupí. Podrobný seznam mého jmění je již připraven a vydá se na první požádání Jeho Veličenstva nebo při posledním vzdechu jeho nejoddanějšího služebníka.

	JULES, kardinál de MAZARIN“

	Kardinál s povzdechem podepsal; Colbert listinu zapečetil a donesl ji hned do Louvru, kam se právě král vrátil. Cestou domů si mnul radostí ruce jako člověk, který svého dne dobře využil.
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Kapitola čtyřicátá sedmá

	Jak Anna Rakouská dala Ludvíku XIV. radu a jak mu pan Fouquet zase radil jinak

	Zpráva o posledních okamžicích kardinálových se rychle rozšířila. Přivábila do Louvru jistě tolik lidí co oficiálně vyhlášená zpráva o sňatku králova bratra Filipa.

	Sotva se Ludvík XIV. vrátil do paláce, ještě celý zamyšlený nad tím, co toho večera viděl a slyšel, oznámil mu sluha, že totéž množství dvořanů, které ho přišlo pozdravit ráno, když vstával, přišlo i večer, aby mu popřálo dobré noci. Za vlády kardinálovy prokazovali tuto poctu prvnímu ministrovi, aniž se starali o to, líbí-li se to králi. Ale ministr, jak jsme řekli, dostal vážný záchvat dny, a dvořanské lichotnictví se tedy obrátilo k trůnu. Dvořané s neobyčejným nadáním předem vytuší, co se bude dít; dvořané mají vynikající vědomosti: jako diplomaté dovedou vysvětlit zapletené události, jako generálové uhodnou výsledek bitvy, jako lékaři uméjí uzdravit nemocné.

	Ludvík XIV., jemuž matka kromě jiného vštípila tuto zkušenost, pochopil, že je Jeho Eminence kardinál Mazarin vážně nemocen.

	Anna Rakouská doprovodila mladou královnu do jejích pokojů a pomohla jí rozpustit těžký slavnostní účes. Pak hned zašla za synem do jeho pracovny. Byl sám, zasmušilý a zamyšlený, jako by chtěl zkoušet svou vůli a ovládnout tlumený a hrozný hněv, královský hněv, jenž propukne-li, znamená velikou událost. Ludvík XIV. se však uměl znamenitě ovládat a jeho hněv se projevoval jen jako mírná bouře. Saint-Simon170 zaznamenává s údivem jen jediný jeho památný hněv, kterým o padesát let později vybuchl kvůli úkrytu pana vévody du Maine171 a jenž se projevil tím, že král notně spráskal sluhu, který ukradl piškot.

	Mladý král byl tedy, jak jsme už předtím řekli, neobyčejně rozčilen, a pohlížeje do zrcadla, říkal si sám k sobě:

	„Ó králi,… králi podle jména, ne však ve skutečnosti… přelude, klamný přelude… nečinná socho, jež přiměješ jen dvořany k pozdravu! Kdy už budeš moci zdvihnout sametovou paži a stisknout hedvábnou ruku? Kdy už budeš moci otevřít ústa a učinit něco jiného než vzdechnout nebo se usmát a nebudeš odsouzen k strnulé nehybnosti mramorů v galerii?“

	Přejel si rukou čelo a přistoupil k oknu, aby volněji vydechl. Dole spatřil pár rozmlouvajících šlechticů a několik hloučků nesmělých zvědavců. Šlechtici patřili k stráži. Mezi lidem se vždycky najdou zvědavci, pro které je král zvláštností jako nosorožec, krokodýl nebo kobra.

	Uhodil se rukou do čela a zvolal:

	„Francouzský král! Jaký to titul! Národ francouzský! Jaká to spousta lidí! Přijel jsem právě do Louvru, koně sotva vypřáhli, ještě se z nich kouří, a cestou jsem vzbudil zájem asi tak dvaceti lidí… Dvaceti… Co říkám! Ne, ani dvacet jich není a u mého domu nestojí ani deset stráží. Stráže, lid i vojsko – všechno je v královském paláci. A proč, můj bože? Nemám právo se tě na to zeptat, já, král?“

	„Poněvadž v královském paláci je všechno zlato, to jest všechna síla toho, jenž chce vládnout,“ odpověděl mu hlas za oponou dveří.

	Ludvík se náhle obrátil. Hlas, jenž promluvil, patřil Anně Rakouské. Král se zachvěl a pokročil blíže k matce.

	„Doufám, že si Vaše Veličenstvo,“ řekl, „nevšimlo mé bezvýznamné řeči? Svádí k ní i nejšťastnější lidi samota a znechucení rodinou, čímž často králové trpí.“

	„Všimla jsem si jen jediné věci, synu, že jste si stěžoval.“

	„Já? Kdepak,“ popíral Ludvík XIV. „Mýlíte se, Veličenstvo.“

	„Co jste to tedy říkal?“

	„Myslil jsem si, že nade mnou stojí můj učitel s metlou a že mám rozvést dané téma.“

	Anna Rakouská zavrtěla hlavou:

	„Nečiníte dobře, synu, když nevěříte mým slovům, když mi nedůvěřujete. Přijde den, kdy si budete muset připomenout zásadu: ‚Zlato je všemohoucí a pravými králi jsou jen ti, kteří jsou všemohoucí.‘“ 

	„Nechtěla jste se dotknout bohatců tohoto věku?“ řekl král.

	„Ne,“ rychle odpověděla Anna Rakouská, „ne, Veličenstvo. Ti, kdož v tomto věku, za vašeho panování, jsou bohatí, jsou bohatí proto, že jste si vy tak přál, a já k nim necítím žádnou zášť a závist; sloužili asi dobře Vašemu Veličenstvu, když jim dovolilo, aby si sami vzali odměnu. To tedy byl smysl mých slov, která mi zřejmě vyčítáte.“

	„Bůh uchovej, abych kdy své matce něco vyčítal!“

	Anna Rakouská pokračovala: „Ostatně, bůh dává statky pozemské jen dočasně. Za poctu a bohatství posílá bůh utrpení, nemoc a smrt. A nikdo,“ dodala s bolestným úsměvem, jenž dosvědčoval, že vztahuje i na sebe toto smutné ponaučení, „nikdo nevezme s sebou do hrobu bohatství a velikost. A tak mladí sbírají ovoce bohatých žní, jež připravili staří.“

	Ludvík naslouchal s rostoucí pozorností, neboť Anna Rakouská jej zřejmě tím mínila trochu potěšit. 

	„Řekl bych, že mi chcete povědět ještě něco!“ prohodil Ludvík XIV., dívaje se pevně na matku. 

	„Kdepak, synu. Všiml jste si však dnes večer, že je kardinál vážně nemocen?“

	Ludvík se podíval na matku; hledal v jejím obličeji nějakou stopu vzrušení nebo bolesti. Tvář Anny Rakouské byla opravdu poněkud změněna, ale čistě osobním utrpením, možná rakovinou, která už jí počínala hlodat na prsou.

	„Ano, ano, pan de Mazarin je vážně nemocen.“

	„A byla by to velká ztráta pro království, kdyby Jeho Eminence byla povolána na věčnost. Jste také toho názoru, můj synu?“ zeptala se Anna Rakouská.

	„Ano, ano; jistě by to byla veliká ztráta pro království,“ odvětil Ludvík červenaje se. „Ale myslím, že nebezpečí není tak veliké a pan kardinál je ještě mladý.“

	Král ještě nedomluvil, když sluha odhrnul závěs a čekal s papírem v ruce, až ho král osloví.

	„Co je?“ zeptal se král.

	„Dopis od pana Mazarina,“ odvětil sluha.

	„Dej mi ho,“ řekl král a vzal papír. Ale ve chvíli, kdy ho chtěl otevřít, nastal na chodbě, v předsíních i na dvoře veliký hluk.

	„Vida, vida,“ poznamenal král, jenž tento hluk dobře poznal, „myslel jsem, že Francie má jen jediného krále. Mýlil jsem se, má dva.“

	V tu chvíli se otevřely dveře a před Ludvíkem XIV. se objevil vrchní správce financí Fouquet. To on způsobil hluk na chodbě, jeho lokajové rámusili v předsíních, jeho koně dupali na dvoře. Kudy šel, ozýval se šum, který dlouho neutichal. Po tomto šumu toužil tolik Ludvík XIV., litoval, že neprovází jeho kroky a neutuchá až po jeho odchodu.

	„To není pravý král, jak se domníváte,“ řekla Anna Rakouská synovi, „je to jen příliš bohatý člověk.“

	Zřejmá trpkost dodala slovům královniným výrazu krutého záští. Čelo královo však zůstalo klidné, ovládal je tak, že se na něm neobjevila ani jediná vráska. Kývl klidně Fouquetovi na pozdrav a otvíral dále dopis, který mu sluha právě podal. Fouquet si toho všiml a s uctivou i nenucenou zdvořilostí přistoupil k Anně Rakouské, aby měl král plnou volnost. Ludvík otevřel dopis, ale nečetl. Poslouchal Fouqueta, jak matce vybraně lichotí a vychvaluje krásu jejích rukou a paží.

	Obličej Anny Rakouské se vyjasnil a objevil se na něm úsměv.

	Fouquet zpozoroval, že král nečte, že se naň dívá a jen poslouchá. Otočil se tedy trochu (ač zůstal stát u Anny Rakouské) a obrátil se tváří ke králi.

	„Víte, pane Fouquete,“ řekl Ludvík XIV., „že je kardinál těžce nemocen?“

	„Ano, Veličenstvo, vím to, je mu opravdu velmi špatně. Byl jsem na svém sídle ve Vaux, když jsem se to dozvěděl; nechal jsem všeho a hned jsem odjel.“

	„Vy jste, pane, odjel z Vaux teď večer?“

	„Ano, před půldruhou hodinou, Veličenstvo,“ odpověděl Fouquet, dívaje se na hodinky posázené diamanty.

	„Před půldruhou hodinou!“ opakoval král. Dovedl ovládnout hněv, ale neuměl zakrýt překvapení. 

	„Chápu, že Vaše Veličenstvo pochybuje o pravdivosti mých slov, a má pravdu. Ale opravdu jsem tu tak brzo, je to skoro zázrak. Poslali mi z Anglie tři páry koní, tvrdili, že jsou jako vítr. Dali jsme je do stanic čtyři míle od sebe vzdálených a dnes večer jsem je vyzkoušel. Dojeli z Vaux do Louvru za půldruhé hodiny; Vaše Veličenstvo vidí, že mě neoklamali.“

	Královna matka se usmála s tajenou závistí. Fouquet však předešel její zlobnou myšlenku.

	„Takové koně, Veličenstvo, nejsou pro poddané, nýbrž pro krále, neboť ti nemají nikdy v ničem zůstat pozadu.“

	Král zdvihl hlavu.

	„Vy přece nejste král, pokud vím, pane Fouquete?“ přerušila ho Anna Rakouská.

	„Koně čekají jen na pokyn Jeho Veličenstva a hned vejdou do jeho stájí v Louvru. Dovolil jsem si je vyzkoušet jen ze strachu, abych nenabídl králi něco, co by nebyl pravý div.“

	Král zčervenal.

	„Víte, pane Fouquete,“ řekla královna, „že na francouzském dvoře není zvykem, aby poddaní nabízeli něco králi?“

	Ludvík sebou trhl.

	„Doufal jsem, Veličenstvo,“ odvětil Fouquet celý rozčilený, „že má oddanost, má ustavičná touha způsobit králi nějaké potěšení vyváží tento dvorský zvyk. Nebyl to vůbec žádný dar, chtěl jsem jen králi odevzdat povinnou daň.“

	„Děkuji vám, pane Fouquete, za váš pěkný úmysl,“ pravil král zdvořile. „Mám opravdu rád dobré koně, ale víte, nejsem bohatý. Vy to víte lépe než kdo jiný, neboť jste mým vrchním správcem financí. I kdybych chtěl, nemohu tedy toto drahé spřežení koupit.“

	Fouquet se hrdě podíval po královně matce, která zřejmě triumfovala nad jeho nešťastným postojem.

	„Přepych je ctností králů, Veličenstvo; přepych je činí podobnými bohu, přepychem se liší od obyčejných smrtelníků. Přepychem král živí své poddané a uctívá je. V rozkošné vlahosti královského přepychu raší přepych jiných jednotlivců a ten je pramenem bohatství lidu. Přijme-li Vaše Veličenstvo jako dar těchto šest nádherných koní, podnítí samolibost našich chovatelů v Limousinsku, v Perche a v Normandii; takové závodění by bylo prospěšné všem… Ale král mlčí, jsem tedy zatracen.“

	Zatím Ludvík ze slušnosti zavíral a otvíral dopis Mazarinův, na nějž se ještě ani nepodíval. Pojednou naň upřel zrak a už při první řádce vykřikl.

	„Co je, synu?“ zeptala se Anna Rakouská.

	„Je to od kardinála,“ řekl a četl dále.

	„Je mu snad hůře?“

	„Čtěte,“ podal král pergamen matce. Zřejmě soudil, že jen přečtení dopisu přesvědčí Annu Rakouskou o neuvěřitelné věci, která stála v dopise. Anna Rakouská se pustila do čtení: oči se jí přitom leskly stále víc a více a marně se snažila zakrýt svou zřejmou radost. Fouquet si toho všiml.

	„Řádná darovací listina,“ řekla.

	„Darovací listina?“ opakoval Fouquet.

	„Ano,“ odpověděl král výslovně vrchnímu správci financí. „Ano, pan kardinál je na pokraji smrti a odkazuje mi celé své jmění.“

	„Čtyřicet miliónů!“ zvolala královna. „Je to pěkný čin a vyvrátí zajisté všechny zlolajné pověsti. Čtyřicet miliónů, pomalu nastřádaných, vrací se náhle do královské pokladny. Je to čin věrného poddaného a pravého křesťana.“

	Podívala se ještě rychle na listinu a vrátila ji Ludvíkovi XIV. Král se celý chvěl, když slyšel tu velikou částku.

	Fouquet kousek ustoupil a mlčel. Král se naň podíval a podal mu pergamen. Vrchní správce financí se na listinu zběžně podíval, pak se uklonil a řekl:

	„Ano, Veličenstvo, je to darovací listina.“

	„Musíte odpovědět, synu,“ zvolala Anna Rakouská. „Musíte ihned odpovědět!“

	„Ale jak, Veličenstvo?“

	„Navštívíte kardinála.“

	„Ale je to sotva hodina, co jsem od Jeho Eminence odešel,“ namítl král.

	„Tak mu napíšete, Veličenstvo.“

	„Mám mu napsat?“ pronesl král s nechutí.

	„Myslím, synu,“ začala znovu Anna Rakouská, „že člověk, který učinil takový dar, přirozeně očekává, že mu bude bez odkladu poděkováno.“

	Pak se obrátila k vrchnímu správci:

	„Nejste téhož mínění, pane Fouquete?“

	„Dar za to opravdu stojí,“ odvětil vrchní správce s ušlechtilostí, jež králi neušla.

	„Přijměte tedy dar a poděkujte,“ naléhala Anna Rakouská.

	„Co o tom soudí pan Fouquet?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„Smím Vašemu Veličenstvu říci své mínění?“

	„Ano.“

	„Poděkujte, Veličenstvo…“

	„Ach!“ vydechla Anna Rakouská. „… ale nepřijímejte,“ dopověděl Fouquet.

	„A proč to?“ ptala se Anna Rakouská.

	„Což jste neřekla sama, Veličenstvo,“ odvětil Fouquet, „že králové nemají a nemohou přijímat dary od svých poddaných?“

	Král mlčel, přemýšleje o těch dvou tak různých míněních.

	„Ale čtyřicet miliónů!“ zvolala Anna Rakouská tónem, jímž později řekla Marie Antoinetta: „Vy mi toho napovídáte…“

	„Vím,“ poznamenal Fouquet s úsměvem, „čtyřicet miliónů je pěkná částka, ta by mohla zlákat i svědomí královo!“

	„Místo abyste krále zrazoval od přijetí daru, měl byste ho, pane, upozornit (je to vaše povinnost), že čtyřicet miliónů pro něho znamená mnoho.“

	„Právě proto, že čtyřicet miliónů znamená mnoho, řeknu královi: ‚Není-li, Veličenstvo, slušné, aby král přijal od poddaného šest koní za dvacet tisíc liber, bylo by ponižující, kdyby král přijal peníze od jiného poddaného více nebo méně úzkostlivého ve volbě prostředků, jimiž jmění nashromáždil‘“ 

	„Nesluší se, pane,“ odporovala Anna Rakouská, „abyste krále poučoval; opatřte mu raději čtyřicet miliónů, abyste nahradil ty, které nyní podle vaší rady ztratí.“

	„Král je bude mít, až si bude přát,“ odpověděl vrchní správce financí a uklonil se.

	„Ano, vydřete je na lidu!“ poznamenala Anna Rakouská.

	„Což nebylo těch čtyřicet miliónů získáno stejným způsobem?“ odpověděl Fouquet. „Ostatně Jeho Veličenstvo mě žádalo o radu, a tak jsem ji dal; až mě požádá o přispění, učiním totéž.“

	„Jen vezměte peníze, synu,“ radila znovu Anna Rakouská, „jste přece povznesen nad všechny řeči a výklady.“

	„Odmítněte je, Veličenstvo,“ řekl Fouquet. „Král má za svého života jen jediné měřítko: své svědomí, a jediného soudce: své přání. Ale po smrti jej stihne chvála nebo odsouzení potomstva.“

	„Děkuji, matko,“ uklonil se Ludvík hluboce královně.

	„Děkuji, pane Fouquete,“ pravil vrchnímu správci financí propouštěje ho.

	„Přijmete?“ zeptala se ještě Anna Rakouská.

	„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl král a pohlédl na Fouqueta.
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Kapitola čtyřicátá osmá

	Smrtelný zápas

	Téhož dne, kdy kardinál poslal králi darovací listinu, dal se převézt do Vincennes. Král s celým dvorem tam jeli za ním. Poslední svit tohoto slunce vrhal kolem sebe ještě dost záře, takže zastínil všechna ostatní světla. Ostatně, jak vidíme, mladý Ludvík XIV. jako věrný souputník svého ministra se do poslední chvíle pohyboval ve směru gravitace. Podle předpovědi Guénaudovy se nemoc opravdu zhoršila. Už to nebyl záchvat dny, ale zápas se smrtí. Ještě jedna věc přitěžovala těžce nemocnému: úzkost, kterou mu do duše vrhala darovací listina poslaná králi. Podle slov Colbertových ji měl král odmítnout a poslat zpět kardinálovi. Kardinál, jak jsme již řekli, nesmírně důvěřoval svému tajemníkovi, ale šlo o velikou částku, a tak se přece jen bál. Občas jej napadlo, že se zpovědník mohl mýlit a že může doufat, že nebude zatracen, stejně pevně, jako že mu. Ludvík XIV. vrátí jeho milióny.

	Darovací listina se nevracela a Mazarin nabýval stále většího přesvědčení, že čtyřicet miliónů už stojí za to, aby člověk riskoval tak nejistou věc, jako je duše.

	Jakožto kardinál a první ministr byl Mazarin tak trochu ateista a naprostý materialista. Pokaždé když se otevřely dveře, rychle se obrátil; stále doufal, že se mu nešťastná darovací listina vrátí. Když se zase zklamal, lehl si znovu a vzdychl. Zdálo se mu, že bolest, na niž před chvilkou zapomněl, je mnohem prudší.

	Také Anna Rakouská přijela za kardinálem; stáří sice zatvrdilo její srdce, přece však nemohla neprojevit soustrast s umírajícím. Byla mu jí povinna jako manželka podle jedněch, jako vladařka podle druhých.

	Už předem se jí tvář pokryla smutkem a podle toho se zachoval celý dvůr.

	Ludvík dlel stále ve svém pokoji jen se starou chůvou. Nechtěl, aby jeho obličej někomu vyzradil, co se mu děje v duši. Cítil, že se blíží den jeho svobody, a byl stále pokornější a trpělivější a zavíral se sám do sebe jako všichni lidé chovající nějaký záměr, aby měl dostatek sil v rozhodné chvíli.

	Kardinál se dal tajně zaopatřit, věren svému zvyku přetvářet se. Vzpíral se zdání i skutečnosti a přijímal návštěvy, jako by byl jen lehce nemocen. Guénaud zachovával o všem naprosté mlčení. Ze všech stran se na něho valily neustálé dotazy.

	„Jeho Eminence je ještě plna mládí a síly,“ odpovídal, „ale bůh činí, co se mu líbí, a rozhodne-li se, že k sobě povolá člověka, musí člověk podlehnout.“

	Tato jeho oblíbená diskrétní slova si vysvětlovali dva lidé s velikým zájmem: král a kardinál. Mazarin přes všechno Guénaudovo mínění stále doufal, nebo spíše hrál tak znamenitě, že se nechali oklamat i ti nejchytřejší; tvrdili, že kardinál stále ještě doufá.

	Ludvík už dva dny neviděl kardinála; prohlížel stále darovací listinu, na niž také kardinál tolik myslel. Ludvík nevěděl, jak vlastně Mazarinovi je. Syn Ludvíka XIII. byl podle otcova příkladu dosud tak málo králem, že ač horoucně toužil po vládě, měl zároveň také, jak to bývá, strach z neznáma. Když se rozhodl, jak naloží s darem, nikomu nic neřekl a požádal Mazarina o rozmluvu. Anna Rakouská, která stále dlela u kardinála, se první dověděla o králově záměru a pověděla jej umírajícímu. Kardinál se zachvěl.

	Proč s ním chce Ludvík XIV. mluvit? Snad mu chce vrátit darovací listinu, jak řekl Colbert? Nebo si ji chce nechat a poděkovat za ni, jak se domýšlel Mazarin? Tato nejistota ještě zhoršovala stav nemocného, proto neváhal ani okamžik.

	„Jeho Veličenstvo mi bude vítáno, velmi vítáno,“ zvolal a kývl přitom na Colberta, jenž seděl u jeho lůžka; ten porozuměl. „Byla byste, Veličenstvo, tak laskava a vyřídila králi, co jsem teď řekl?“

	Anna Rakouská vstala; i ona chtěla vědět, jak to dopadne s těmi čtyřiceti milióny, jež zaměstnávaly mysl tolika lidí.

	Po jejím odchodu si Mazarin s námahou sedl a řekl Colbertovi:

	„Vidíš, Colberte, už uplynuly dva nešťastné dny, dva hrozné dny, a ještě nic nepřišlo zpět.“

	„Jen trpělivost, Milosti,“ odvětil Colbert.

	„Copak ses zbláznil? Radíš mi k trpělivosti. Opravdu, ty se mi, Colberte, vysmíváš. Já umírám, a ty mi říkáš, abych počkal!“

	„Není, Milosti, možné, aby věc dopadla jinak, než jak jsem řekl,“ odvětil Colbert se svou obvyklou chladnokrevností. „Jeho Veličenstvo vás teď chce navštívit, přinese vám samo zpět onu darovací listinu.“

	„Myslíš? A já naopak soudím, že mi jde Jeho Veličenstvo poděkovat.“

	V tu chvíli se vrátila Anna Rakouská; chtěla jít k synovi, ale potkala v předsíni nového lékaře s práškem, který měl kardinála zachránit. Anna Rakouská přinášela vzorek na zkoušku.

	Ale Mazarin se na prášek skoro ani nepodíval a prohlásil, že celý život nestojí za všecku jejich námahu udržet ho naživu. Po této filosofické zásadě mu však vyklouzlo tajemství, jež tak dlouho skrýval.

	„A pak, tohle mě teď nijak nezajímá. Před dvěma dny jsem dal královi dárek; až dosud se mnou Jeho Veličenstvo o tom nepromluvilo, asi ze šetrnosti. Jenže teď už přišel čas, aby se věc vysvětlila. Prosím vás tedy snažně, abyste mi řekla, co o tom král soudí.“

	Anna Rakouská se chystala odpovědět. Mazarin ji zadržel.

	„Pravdu prosím, proboha, jen pravdu! Neklamte umírajícího lichou nadějí!“

	Zarazil se však, neboť si všiml Colbertova pohledu, jenž mu pravil, že si nepočíná správně.

	„Vím,“ řekla Anna Rakouská, berouc kardinála za ruku, „vím, že jste mu šlechetně poslal ne malý dárek, jak skromně pravíte, nýbrž velkolepý dar. Vím, jak těžce by se vás dotklo, kdyby král…“

	Mazarin byl blízký smrti, ale poslouchal za deset živých.

	„Kdyby král…?“ vpadl.

	„Kdyby král nepřijal rád, co vy jste tak upřímně nabídl,“ dokončila Anna Rakouská.

	Mazarin klesl na polštář jako Pantalon172, se vším zoufalstvím člověka na ztroskotané lodi. Ale měl přece jen ještě tolik síly a duchapřítomnosti, že vrhl na Colberta pohled, který vyvážil deset znělek173, deset dlouhých básní.

	„Viďte, že byste královo odmítnutí pokládal za urážku?“ dodala královna.

	Mazarin se zmítal v peřinách, ale neřekl ani slova. Královna tomu nerozuměla, nebo dělala, že nerozumí,

	„Radila jsem mu proto a bojovala jsem ve váš prospěch, ač se někteří lidé, nepřející vám ani slávy, jíž si dobudete touto šlechetností, snažili krále přimét k tomu, aby dar nepřijímal. Bojovala jsem však tak šťastně, že se vám, pevně doufám, nedostane takového příkoří.“

	„Ach, na tuto službu opravdu nezapomenu ani okamžik v těchto několika hodinách, které mi zbývají,“ zašeptal Mazarin a oči se mu zakalily.

	„Věřte, že mi to dalo dost práce,“ pokračovala Anna Rakouská.

	„Věřím rád.“

	„Co je vám, proboha?“

	„Celý hořím.“

	„Trpíte mnoho?“

	„Jako odsouzený na věčnost.“

	Colbert by se byl nejraději propadl.

	„Vaše Veličenstvo tedy myslí,“ pokračoval Mazarin, „že král…,“ na chvíli se zarazil, „že král sem přichází, aby mi poděkoval?“

	„Ano,“ řekla královna.

	Mazarin vrhl na Colberta poslední zdrcující pohled.

	V tu chvíli oznámili sluhové příchod králův. V předsíni bylo plno dvořanů. Po tomto ohlášení nastal šum; Colbert toho využil a zmizel za dveřmi za kardinálovou postelí. Anna Rakouská vstala a stojíc očekávala svého syna. Ludvík XIV. se objevil na prahu. Díval se upřeně na umírajícího; ten se ani nenamáhal pohnout se kvůli tomuto Veličenstvu, od něhož již nic nečekal.

	Sluha přistrčil křeslo k loži. Ludvík pozdravil matku, pak kardinála a posadil se. I královna usedla. Král pohlédl na sluhu, ten porozuměl, dal znamení a všichni dvořané hned odešli.

	V síni se sametovými záclonami nastalo ticho. Král byl ještě velmi mladý a velmi bázlivý. Vážil si muže, jenž byl od jeho narození jeho pánem, a tím více ho ctil ve chvíli, kdy ho obestírala velebnost smrti. Neodvážil se začít sám, neboť cítil, že se každé slovo dotýká nejen věcí tohoto světa, nýbrž i věcí světa vyššího.

	Kardinál pak myslil jen najedno: na darovací listinu. Jeho sklíčenost a zasmušilost nepramenila z tělesné bolesti. Příčinou jeho zármutku bylo, že očekával královo poděkování za dar, čímž by se zmařily všechny naděje na jeho vrácení. Mazarin promluvil první:

	„Vaše Veličenstvo se přestěhovalo do Vincennes?“ Ludvík přikývl.

	„Prokazujete tím laskavou přízeň umírajícímu, tím mu učiníte smrt krásnější.“

	„Doufám, že jsem nenavštívil umírajícího, nýbrž nemocného, jenž se může uzdravit,“ odpověděl král.

	Mazarin kývl hlavou, jako by chtěl říci: Vaše Veličenstvo je laskavé, ale já znám svůj stav lépe.

	„Je to poslední návštěva, Veličenstvo, poslední.“

	„Je-li tomu tak, pane kardinále,“ pravil Ludvík XIV., „přicházím naposled, abych poprosil o radu svého učitele, jemuž jsem zavázán za všecko.“

	Anna Rakouská byla žena, nemohla zadržet slzy. I Ludvík byl velmi dojat. Mazarin byl rozčilen ještě více než oba jeho hosté, ale z jiného důvodu. Znovu nastalo ticho. Královna osušila slzy a Ludvík se ovládl.

	„Řekl jsem, že jsem vám zavázán velikým díkem, Eminence,“ pokračoval Ludvík. Kardinál hltal Ludvíka XIV. očima, cítil, že nastává nejdůležitější okamžik.

	„Hlavní pohnutkou této mé návštěvy je poděkovat vám za projev přátelství, jímž jste mě nedávno poctil.“

	Kardinálovi zapadly tváře, rty se mu pootevřely a z hrudi se mu vydral nejbolestnější vzdech.

	„Obral jsem svou rodinu, přivedl jsem ji na mizinu, to se mi může klást za vinu, ale nebudou mi alespoň vyčítat, že jsem neobětoval vše svému králi.“

	Anna Rakouská se dala znovu do pláče.

	„Milý pane Mazarine,“ ozval se král vážněji, než by se dalo v jeho věku očekávat, „vidím, že jste mi nerozuměl.“

	Mazarin se opřel o loket.

	„Nechci, aby byla vaše drahá rodina přivedena na mizinu, nechci oloupit vaše služebníky. Nikoliv.“

	Snad mi něco vrátí, pomyslil si Mazarin, musím z něho dostat co nejvíc!

	Král by se mohl obměkčit a jednat příliš šlechetně, pomyslila si královna, nesmím dopustit, aby se toho jmění zřekl, taková příležitost se mu už nenaskytne.

	„Veličenstvo, má rodina je velmi četná a mým neteřím se nepovede tak dobře, až zemru,“ řekl kardinál nahlas.

	„Ach, nebojte se vůbec o svou rodinu,“ pronesla rychle královna. „Vaši přátelé budou nejdražšími přáteli i nám, drahý pane Mazarine. Vaše neteře budou mými dcerami, sestrami Jeho Veličenstva; bude-li se prokazovat někomu přízeň, bude to jistě těm, jež milujete.“

	Plané sliby! pomyslil si Mazarin. Znal lépe než kdo jiný, jak lze spoléhat na královské slovo. Ludvík mu četl v očích jeho myšlenky.

	„Buďte klidný, milý pane Mazarine,“ pravil se smutným, trochu ironickým úsměvem. „Slečny Mazarinovy ztratí ve vás svůj nejdražší poklad; ale zůstanou nejbohatšími dědičkami ve Francii. Chtěl jste mi dát jejich věno…“

	Kardinál těžce oddychoval.

	„Vracím jim je,“ dokončil král a vyňal ze záňadří listinu, která již dva dny Mazarina tolik znepokojovala.

	„Co jsem říkal, Milosti!“ zašeptal hlas za lůžkem. „Vaše Veličenstvo mi vrací darovací listinu!“ zvolal Mazarin.

	Byl tím tak popleten, že zapomněl na úlohu dobrodince.

	„Vaše Veličenstvo vrací čtyřicet miliónů!“ zvolala Anna Rakouská. Byla tak překvapena, že zapomněla na svou úlohu zarmoucené ženy.

	„Ano, pane kardinále, ano, Veličenstvo,“ odpověděl Ludvík XIV. a roztrhl listinu, které se Mazarin bál dotknout. „Ano, ničím tuto listinu, jež by byla oloupila celou rodinu. Jmění, jehož Eminence nabyla v mých službách, je jejím majetkem, ne mým.“

	„Ale uvážil jste, Veličenstvo,“ vykřikla Anna Rakouská, „že nemáte v pokladně ani deset tisíc tolarů?“

	„Toto je můj první královský čin; doufám, že jím důstojně zahajuji svou vládu.“

	„Máte pravdu, Veličenstvo, je to čin opravdu veliký, opravdu šlechetný!“ zvolal Mazarin.

	A díval se na roztrhané kousky listiny, ležící na posteli, jako by chtěl zjistit, roztrhal-li král opravdu originál. Konečně na nich našel svůj podpis, poznal jej a klesl bez vlády na podušku.

	Anna Rakouská už nemohla zastřít svůj zármutek, lomila rukama a bědovala.

	„Ach, Veličenstvo,“ zvolal Mazarin, „budete milován celou mou rodinou, budou vám blahořečit… Per Baccho!174 A kdyby vám moji příbuzní způsobili někdy něco nepříjemného, jen se zamračte a já vystoupím z hrobu.“

	Toto šaškování nemělo takový účinek, jaký Mazarin očekával. Ludvík již přemýšlel o důležitějších věcech; Anna Rakouská už to nemohla snést, nemohla se dívat na tu velkodušnost svého syna a na kardinálovo pokrytectví. Aby nevybuchla hněvem, vstala a odešla z komnaty, bez ohledu na to, že se to nesrovnává s jejím zármutkem.

	Mazarin pochopil vše, a ze strachu, aby si Ludvík XIV. všecko nerozmyslil, začal křičet jako později Scapin v té pěkné komedii, kterou mrzutý, nevlídný Boileau tolik Molièrovi175 zazlíval. Ale pomalu jeho křik slábl, a když Anna Rakouská z pokoje odešla, utišil se kardinál úplně.

	„Můžete mi nyní, pane kardinále, dát nějaké dobré rady?“ zeptal se ho král.

	„Veličenstvo, jste tak moudrý a rozumný a to nemluvím ani o vaší šlechetnosti. To, co jste nyní vykonal, překonává vše, co kdy vykonali nejšlechetnější lidé ve starověku i v době nynější,“ odpověděl Mazarin. Král zůstal k této chvále chladný.

	„Vy mi jen děkujete, pane kardinále. A vaše zkušenost, mnohem větší než má moudrost, můj rozum i šlechetnost, nemá pro mne ani jedinou přátelskou radu do budoucna?“

	Mazarin chvíli přemýšlel.

	„Učinil jste mnoho pro mne, totiž pro mou rodinu,“ řekl.

	„Nemluvme už o tom,“ namítl král.

	„Chci vám něco dát za oněch čtyřicet miliónů, které jste tak královsky odmítl,“ pokračoval Mazarin. 

	Ludvík XIV. sebou trhl, jako by chtěl říci, že nemá rád takové lichocení.

	„Chci vám dát radu,“ začal znovu Mazarin, „ano, cennou radu, mnohem cennější než těch čtyřicet miliónů.“

	„Pane kardinále!“ přerušil ho Ludvík XIV.

	„Poslyšte mou radu, Veličenstvo!“

	„Poslouchám.“

	„Pojdte, Veličenstvo, blíže; jsem velmi sláb… Ještě blíže…“

	Král se naklonil nad ložem umírajícího. Kardinál potom zašeptal tak tiše, že se jeho rada dotkla pozorného sluchu králova jako slova pronesená z hrobu:

	„Neberte si, Veličenstvo, nikdy prvního ministra!“

	Ludvík se celý udivený napřímil. Tato rada byla vlastně zpovědí a tato upřímná Mazarinova zpověď byla vlastně poklad. Kardinálův odkaz mladému králi se skládal jen z několika slov, ale těch šest slov mělo cenu čtyřiceti miliónů.

	Ludvík z nich zůstal na chvíli ohromen. Mazarin však soudil, že řekl něco zcela samozřejmého. 

	„Chcete mi, pane Mazarine, doporučit ještě někoho jiného než svou rodinu?“ zeptal se mladý král. 

	Za lůžkem se ozvalo slabé zaťukání. Mazarin pochopil.

	„Ano, ano!“ odpověděl rychle. „Ano, Veličenstvo, doporučuji vám muže moudrého, poctivého a obratného.“

	„Řekněte mi jeho jméno, pane kardinále!“

	„Dosud je neznáte, Veličenstvo; je to pan Colbert, můj správce. Učiňte s ním pokus,“ dodal Mazarin s důrazem, „vyplnilo se vše, co předpověděl; má bystré oko a nikdy se nezmýlil ani ve věcech, ani v lidech, což je ještě podivnější. Jsem vám mnohým zavázán, Veličenstvo, ale myslím, že se vám hodně odvděčím, když vám dám pana Colberta.“

	„Ano,“ řekl tiše Ludvík XIV.

	Neznal opravdu Colberta, jak Mazarin poznamenal, a považoval kardinálovo nadšení za řeč blouznícího umírajícího. Kardinál klesl na podušku.

	„A nyní sbohem, Veličenstvo… sbohem… jsem unaven a musím urazit ještě notný kus cesty, než dojdu před svého nového pána… Sbohem, Veličenstvo.“

	Mladý král cítil, že se mu hrnou slzy do očí. Sklonil se k umírajícímu, vlastně již skoro k mrtvole, a pak rychle odešel.
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	Kapitola čtyřicátá devátá

	Colbert se objevuje poprvé

	Umírající i král strávili celou noc v úzkostech: umírající očekával vysvobození z útrap, král svobodu, Ludvík si ani nelehl. Za hodinu po odchodu z kardinálovy komnaty se dověděl, že se dal umírající, když nabral trochu sil – obléknout, nalíčit, učesat a že chce přijmout vyslance. Jako august176 si zřejmě představoval i on svět jako ohromné divadlo a chtěl čestně dohrát poslední jednání své komedie.

	Anna Rakouská se už u kardinála neukázala, neměla tam co dělat. Měla pro svou nepřítomnost dobrou výmluvu: společenské konvence. Ostatně kardinál se o ni už nestaral. Rada, kterou dala královna synovi, uvízla Mazarinovi příliš v srdci. K půlnoci, když byl kardinál ještě nalíčen, nastal smrtelný zápas. Prohlédl svou závěť, jež přesně vyjadřovala jeho vůli, a ze strachu, aby někdo nevyužil jeho slabosti a nějak nezměnil závěť, rozkázal Colbertovi, aby ostražitě hlídal v chodbě vedoucí ke kardinálově ložnici.

	Král se uzavřel do svých komnat a co chvíli posílal do Mazarinova bytu svou chůvu pro zprávy o kardinálově zdravotním stavu.

	Brzy po zprávě, že se kardinál dal ustrojit, nalíčit a učesat a že přijal vyslance, dověděl se Ludvík, že se počaly modlitby za umírajícího. V jednu hodinu ráno zkusil Guénaud poslední, nejúčinnější prostředek. V té době se ještě leckdo domníval, že i proti smrti lze užít nějaké záludné rány jako v šermířském souboji.

	Mazarin požil lék a deset minut volněji dýchal. Rozkázal, aby hned rozšířili zprávu, že nastal příznivý obrat. Králi však vyvstával na čele studený pot. Viděl již v duchu den své svobody – poroba se mu teď zdála těžší a nesnesitelnější než kdy jindy. Ale příští zpráva všecko změnila. Mazarin již sotva dýchá a s námahou sleduje modlitby, které u jeho lože odříkává farář z kostela Saint-Nicolas-des-Champs. Král začal zase znovu rozčileně přecházet po pokoji, prohlížel papíry, které vyňal ze své skříňky. Chůva se vrátila potřetí. Mazarin prý udělal nějakou slovní hříčku a pak rozkázal, aby znovu přelakovali jeho Floru od Tiziana177.

	O druhé hodině ranní král už únavou usínal. Nespal totiž plných čtyřiadvacet hodin, a tak jej spánek zdolal. Král asi na hodinu v křesle usnul. Ke čtvrté hodině vešla zase chůva a vzbudila ho.

	„Co je?“ zeptal se král.

	Chůva útrpně sepjala ruce a odpověděla:

	„Je mrtev, Veličenstvo!“

	Král vyskočil, jako by ho vymrštilo ocelové pero.

	„Mrtev!“

	„Bohužel, ano.“

	„Je to jisté?“

	„Ano.“

	„Je to úřední zpráva?“

	„Ano.“

	„Byla už zveřejněna?“

	„Ještě ne.“

	„Kdo ti tedy řekl, že je kardinál mrtev?“

	„Pan Colbert.“

	„Pan Colbert?“

	„Ano.“

	„Je si zcela jist tím, co tvrdí?“

	„Vyšel právě z kardinálova pokoje, kde po několik minut držel zrcátko u úst mrtvého.“

	„Ach!“ zvolal král. „Co pak udělal?“

	„Vyšel z pokoje Jeho Eminence.“

	„Kam chtěl jít?“

	„Za mnou.“

	„Čeká tedy

	„Ano, Veličenstvo, čeká za vašimi dveřmi, ráčíte-li ho přijmout.“

	Ludvík se rozběhl ke dveřím, sám je otevřel a spatřil na chodbě Colberta. Stál tam a čekal. Král se zachvěl, když uviděl jeho černě oděnou postavu. Colbert se uctivě poklonil a popošel k Jeho Veličenstvu. Ludvík se vrátil do svého pokoje a pokynul Colbertovi, aby ho následoval.

	Colbert vešel. Ludvík propustil chůvu; ta za sebou zavřela dveře. Colbert zůstal stát skromně u dveří.

	„Co mi přicházíte oznámit, pane,“ zeptal se Ludvík velice rozpačitě. Nedokázal se přetvařovat a prozradil tak svou nejtajnější myšlenku.

	„Že pan kardinál právě zemřel a že vám přináším jeho poslední pozdrav, Veličenstvo.“

	Král se chvíli zamyšleně a pozorně díval na Colberta. Zřejmě si vzpomínal na poslední kardinálovu radu.

	„Vy jste pan Colbert?“ zeptal se.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Věrný služebník Jeho Eminence, jak mi pan kardinál sám řekl?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Znal jste některá jeho tajemství?“

	„Všecka.“

	„Přátelé a služebníci Jeho Eminence nebožtíka pana kardinála mi budou vždy milí, pane, a postarám se, abyste dostal dobré místo v některém z mých úřadů.“

	Colbert se uklonil.

	„Jste, tuším, finančník?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Kardinál vás zaměstnával při správě svých statků?“

	„Prokazoval mi tu čest, Veličenstvo.“

	„Ve prospěch mého domu jste, myslím, dosud neučinil nic?“

	„Promiňte, bylo mi popřáno navrhnout panu kardinálovi úspory, jež vynášejí pokladně Vašeho Veličenstva tři sta tisíc franků ročně.“

	„Jaké jsou to úspory, pane?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„Veličenstvo zajisté ví, že vaši Švýcaři178 mají stříbrné krajky po obou stranách stužek?“

	„Ano.“

	„Já jsem tedy, Veličenstvo, navrhl, aby k těmto stužkám dali krajky z nepravého stříbra. Není to ani vidět, a za sto tisíc tolarů se uživí půl roku celý pluk nebo se pořídí deset tisíc mušket nebo válečná loď s deseti děly, jež může hned vyplout na moře.“

	„To je pravda,“ uznal Ludvík XIV. a pozorně se zadíval na muže, který tu před ním stál.

	„Taková šetrnost je na místě. Bylo by také směšné, aby vojáci nosili krajky jako šlechticové.“

	„Jsem šťasten, že se mnou Vaše Veličenstvo souhlasí,“ podotkl Colbert.

	„To byla celá vaše práce u pana kardinála?“ ptal se král.

	„Jeho Eminence mi též svěřila, abych zkoumal účty vrchní intendance, Veličenstvo.“

	„Vida!“ zvolal Ludvík XIV., který již chtěl propustit Colberta, ale poslední slova ho zarazila.

	„Vida! Jeho Eminence vás tedy pověřila kontrolou pana Fouqueta? A jak dopadla ta kontrola?“

	„Vychází schodek, Veličenstvo. Ale dovolí-li Vaše Veličenstvo…“

	„Jen mluvte, pane Colberte!“

	„Musím podat Vašemu Veličenstvu některá vysvětlení.“

	„To není potřebí, pane. Kontroloval jste účty, povězte mi teď, jak to dopadá.“

	„To bude snadné, Veličenstvo… Všude je prázdno, peníze nikde.“

	„Mějte se, pane, na pozoru. Dotýkáte se bezohledně pana Fouqueta, jenž je, jak jsem slyšel, velmi schopný člověk.“

	Colbert se zarděl, pak zbledl, neboť cítil, že v tomto okamžiku vstupuje v zápas s mužem, jehož moc skoro vyváží moc právě zemřelého.

	„Ano, Veličenstvo, je to velmi schopný člověk,“ opakoval Colbert s úklonou.

	„Pan Fouquet je tedy schopný člověk, ale peníze přece nejsou; či je to vina?“

	„Já nikoho neobviňuji, Veličenstvo, já to prostě tvrdím.“

	„Dobrá. Dokončete účty a předložte mi je. Nemáme tedy peníze. Schodek však může být přechodný. Vypůjčíme si a peníze se zase vrátí.“

	„Ne, Veličenstvo.“

	„Letos možná ne, to chápu, ale příští rok!“

	„Příští rok je, Veličenstvo, stejně nadobro vyčerpán jako letošní.“

	„A rok následující?“

	„Právě jako příští rok.“

	„Co pravíte, pane Colberte?“

	„Pravím, že jsou peníze vyčerpány předem na čtyři léta.“

	„Uděláme tedy půjčku.“

	„Uděláme tři půjčky, Veličenstvo.“

	„Zřídím úřady, budu je propůjčovat za peníze a to vynese značné částky.“
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	„To není možné, Veličenstvo. Zřídilo se už plno úřadů, které se propůjčují jen na dekrety beze jmen, takže ti, kterým byly propůjčeny, mají z nich svůj příjem, ale úřad nezastávají. Ostatně pan vrchní správce financí slevil při každé smlouvě třetinu. Lid trpí a Vaše Veličenstvo a toho nemá žádný užitek.“ 

	Král sebou trhl.

	„Vyložte mi to, pane Colberte!“

	„Řekněte, Veličenstvo, jasně svou otázku. Co si přejete, abych vám vyložil?“

	„Máte pravdu, musíme mít především jasno.“

	„Ano, Veličenstvo, jasno. Bůh je bohem hlavně proto, že stvořil světlo.“

	„Což tedy kdybych dnes, kdy je pan kardinál mrtev a kdy já jsem králem, chtěl mít peníze?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„Vaše Veličenstvo by je nedostalo.“

	„To je divné, pane. Jakže, můj vrchní správce financí by pro mne nesehnal peníze?“

	Colbert zavrtěl velikou hlavou.

	„Jakže?“ zvolal král. „Státní příjmy jsou tak zatíženy, že prakticky neexistují?“

	„Ano, přesně tak, Veličenstvo.“

	Král svraštil obočí.

	„Dobrá, stáhnu tedy dlužní úpisy a získám od jejich majetníků slevy nebo platební výhody.“

	„To není možné, neboť úpisy se změnily v papírové peníze. Pro pohodlí a snadný oběh byly tak rozstříhány, že se už originál nepozná.“

	Ludvík se rozčileně procházel sem a tam.

	„Ale je-li tomu tak, jak pravíte, pane Colberte,“ náhle se zastavil, „jsem na mizině ještě dříve, než jsem začal vládnout.“

	„Ano, Veličenstvo,“ chladně odvětil písař číslic.

	„Ale peníze přece někde jsou?“

	„Ano, Veličenstvo. Pro začátek přináším soupis jmění, jež pan kardinál Mazarin nechtěl pojmout do své závěti ani do jiné listiny; svěřil je však mně.“

	„Vám?“

	„Ano, Veličenstvo. Nařídil mi, abych je odevzdal Vašemu Veličenstvu.“

	„Jakže? Ještě kromě čtyřiceti miliónů v závěti?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Pan Mazarin měl tedy ještě jiné jmění?“

	Colbert se uklonil.

	„Ale ten člověk byl jako bezedná propast,“ zašeptal král.

	„Pan de Mazarin z jedné strany, pan Fouquet z druhé – oba spotřebovali snad více než sto miliónů. Pak se ovšem nedivím, že je má pokladna prázdná!“

	Colbert čekal bez hnutí.

	„Stojí za to ten peníz, který mi přinášíte?“ zeptal se král.

	„Ano, Veličenstvo, je to dost značná částka.“

	„Jak veliká?“

	„Asi třináct miliónů liber, Veličenstvo.“

	„A nikdo o nich neví?“

	„Nikdo.“

	„A vy je máte?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A kdy mi je můžete dát?“

	„Ve dvou hodinách.“

	„Kde jsou ty peníze?“

	„Ve sklepě domu, který měl pan kardinál ve městě a který mi laskavě odkázal zvláštním dodatkem v závěti.“

	„Znáte tedy kardinálovu závěť?“

	„Mám její opis podepsaný jeho vlastní rukou.“

	„Opis?“

	„Ano, Veličenstvo, zde jest.“

	Colbert vytáhl prostě listinu z kapsy a ukázal ji králi. Král přečetl odstavec, jenž se týkal darování domu, a řekl:

	„Ale je tu jen zmínka o domě, o penězích tu není ani slova.“

	„Promiňte, Veličenstvo, to je vepsáno jen v mé paměti.“

	„A pan Mazarin se na vás spolehl?“

	„Proč ne, Veličenstvo?“

	„On, který neměl k nikomu důvěru!“

	„Ke mně však ano, Veličenstvo, jak je vidět.“

	Zrak Ludvíkův spočinul s obdivem na té všední, ale výrazné hlavě.

	„Jste poctivý muž, pane Colberte,“ poznamenal král.

	„To není žádná ctnost, Veličenstvo, to je povinnost!“ odvětil chladně Colbert.

	„A nenáleží toto jmění rodině?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„Kdyby ty peníze patřily rodině, byly by poznamenány v závěti jako všechno kardinálovo jmění. Kdyby ty peníze patřily rodině, byl bych připsal oněch třináct miliónů ke čtyřiceti miliónům, které vám kardinál nabízel. Sestavoval jsem sám darovací listinu ve prospěch Vašeho Veličenstva.“

	„Jakže!“ zvolal Ludvík XIV. „Vy jste sestavoval, pane Colberte, onu darovací listinu?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A kardinál vás měl rád?“ divil se prostoduše král.

	„Řekl jsem Jeho Eminenci, že Vaše Veličenstvo dar nepřijme,“ odvětil Colbert se stále stejným klidem. Za všedních životních okolností zněl tento klidný hlas jaksi slavnostně.

	Ludvík si přejel rukou čelo.

	„Jsem tuze mlád, abych vládl lidem!“ zašeptal tiše.

	Colbert čekal, až se tato tichá samomluva skončí. Když pak viděl, že Ludvík pozdvihl hlavu, zeptal se:

	„Kdy mám Vašemu Veličenstvu poslat ony peníze?“

	„Dnes v noci v jedenáct hodin. Přeji si, aby nikdo nevěděl, že ty peníze mám.“

	Colbert neodpověděl, jako by se ho králova slova ani netýkala.

	„Je ta částka v kovu, nebo v ražených mincích?“

	„V ražených mincích, Veličenstvo.“

	„Dobrá.“

	„Kam mám peníze poslat?“

	„Do Louvru. Děkuji vám, pane Colberte.“

	Colbert se uklonil a vyšel.

	„Třináct miliónů!“ zvolal Ludvík XIV., když osaměl. „To je jako sen!“

	Pak spustil hlavu do dlaní, jako by opravdu spal. Za chvilku vstal, zdvihl hlavu, zatřásl krásnými vlasy, prudce otevřel okno a chladil si rozpálené čelo ve svěžím ranním vzduchu plném vůní stromů a květin. Skvoucí ranní záře se rozlévala po obzoru a první paprsky vycházejícího slunce líbaly čelo mladého krále.

	„Začínám svou vládu na úsvitu dne, s jitřenkou,“ šeptal Ludvík XIV. „Je to předzvěst slávy, kterou mi tu posíláš, všemohoucí bože?“
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	Kapitola padesátá

	První den kralování Ludvíka XIV.

	Ráno se rozšířila zpráva o kardinálově smrti po zámku a odtud po městě. Ministři Fouquet, Lyonne a Le Tellier přišli do zasedací síně k poradě. Král je dal hned zavolat:

	„Pánové, pan kardinál zemřel. Za jeho života jsem nechával řídit svoje záležitosti, ale od nynějška chci vládnout sám. Přispějete mi svou radou, až vás o to požádám. Sbohem!“

	Ministři na sebe pohlédli s údivem a jen s velkým úsilím se jim podařilo utajit úsměv. Vladař, naprosto neznalý státních záležitostí, si přece bere na sebe ze samolibosti příliš těžké břímě.

	Fouquet se rozloučil se svými druhy na schodech slovy:

	„Vidíte, pánové, budeme teď mít aspoň méně práce.“

	A vesele nastoupil do kočáru. Druzí, poněkud znepokojeni tím obratem, se společně vrátili do Paříže.

	K desáté hodině navštívil král matku a měl s ní důležitou poradu. Po obědě vsedl do uzavřeného kočáru a jel přímo do Louvru. Tam přijal mnoho lidí a trochu se potěšil tím, jak jsou všichni v rozpacích a plni zvědavosti.

	Kvečeru poručil zavřít brány Louvru kromě jediné na nábřeží. Jako hlídku tam postavil dvě stě Švýcarů, kteří neznali jediné francouzské slovo. Dostali rozkaz, aby dovnitř vpustili náklad, nic však jiného, a ven aby nepouštěli nic.

	Přesně v jedenáct hodin se v bráně ozval rachot těžkého vozu, pak druhého a třetího. Poté s temným lomozem zapadla mříž. Tu někdo zaškrabal nehtem na dveře královy pracovny; král šel sám otevřít a spatřil Colberta. První jeho slova byla:

	„Peníze jsou ve sklepě Vašeho Veličenstva.“

	Ludvík sestoupil do sklepa, aby se sám podíval na soudky zlatých a stříbrných peněz. Na Colbertův rozkaz dopravili čtyři muži peníze do sklepa; klíč k němu odevzdal král Colbertovi již ráno. Ludvík si peníze prohlédl a vrátil se do pracovny, Colbert za ním. Jeho strnulý chlad se nerozehřál ani jiskřičkou osobní spokojenosti.

	„Co si přejete, pane, jako odměnu za tuto oddanost a poctivost?“

	„Naprosto nic, Veličenstvo.“

	„Jak to, nic? Ani příležitost, abyste mi mohl sloužit?“

	„I kdyby mi Vaše Veličenstvo této příležitosti nepopřálo, sloužil bych mu také. Musím být nejlepším služebníkem královým.“

	„Budete správcem financí, pane Colberte.“

	„Vždyť je tu vrchní správce financí, Veličenstvo!“

	„Ano.“

	„Vrchní správce financí je, Veličenstvo, nejmocnější muž z celého království.“

	„Myslíte?“ zvolal král červenaje se.

	„Za týden mne rozdrtí, Veličenstvo. Dáváte mi za úkol kontrolu, ale k té potřebuji nutně moc. Správce pod vrchním správcem – to je podřízenost.“

	„Hledáte oporu? Nespoléháte na mne samotného?“

	„Dovolil jsem si již říci Vašemu Veličenstvu, že byl pan Fouquet za života pana Mazarina druhou osobností v říši. Nyní však, když pan Mazarin zemřel, je pan Fouquet první.“

	„Dnes vám, pane, ještě dovolím říkat mi, co chcete, ale zítra již to nestrpím, pamatujte si to!“

	„Budu tedy zbytečný?“

	„Jste zbytečný už nyní, protože se mi bojíte sloužit.“

	„Bojím se jen, že mi bude zabráněno, abych ván sloužil.“

	„Co si tedy přejete?“

	„Chci, aby mi Vaše Veličenstvo dalo pomocníky.“

	„Místo tím ztratí svou cenu!“

	„Ale získá na bezpečnosti!“

	„Vyberte si je.“

	„Pan Breteuil, Marin a Hervard.“

	„Zítra dám nařízení.“

	„Děkuji, Veličenstvo.“

	„To je vše, co žádáte?“

	„Ne, Veličenstvo, ještě něco…“

	„Co?“

	„Dovolte mi, abych zřídil hrdelní soud.“

	„K čemu?“

	„Aby soudil nájemce státních daní, kteří se za posledních deset let dopustili zpronevěr.“

	„Ale… co se jim stane?“

	„Asi tři se pověsí a to zachrání krk druhým.“

	„Nemohu přece, pane Colberte, začít svou vládu popravami!“

	„Naopak, Veličenstvo. Alespoň ji jimi nezakončíte.“

	Král neodpověděl.

	„Vaše Veličenstvo souhlasí?“ zeptal se Colbert.

	„Rozmyslím si to.“

	„To by už bylo pozdě.“

	„Proč?“

	„Poněvadž máme co dělat s lidmi silnějšími, než jsme my, zvláště budou-li varováni.“

	„Zřiďte tedy ten soud.“

	„Dobrá.“

	„To je vše?“

	„Ne, Veličenstvo. Ještě jedna důležitá věc… Jaká práva propůjčuje Vaše Veličenstvo mému úřadu?“

	„Ale… nevím… jsou zvyklosti…“

	„Je, Veličenstvo, nutně potřeba, abych směl číst korespondenci s Anglií.“

	„To, pane, není možné; tato korespondence se otvírá v radě. I pan kardinál tak činil.“

	„Vaše Veličenstvo, tuším, dnes ráno prohlásilo, že již nepotřebuje radu.“

	„Ano, prohlásil jsem to.“

	„Nechť tedy Vaše Veličenstvo čte samo své dopisy, a hlavně dopisy z Anglie. Na tom mi obzvláště záleží.“

	„Dobrá, tuto korespondenci budete mít na starosti vy, budete mi o ní podávat zprávy.“

	„A co budu mít na starosti při financích?“

	„Všecko, co nedělá pan Fouquet.“

	„O to jsem chtěl Vaše Veličenstvo prosit. Děkuji. Odcházím uklidněn.“

	Po těch slovech opravdu odešel. Ludvík se za ním díval.

	Colbert byl sotva sto kroků od Louvru, když král přijal posla z Anglie. Prohlédl důkladně obálku dopisu a pak ji rychle otevřel. Byl v ní list od krále Karla II., jenž psal svému královskému bratru toto:

	Vaše Veličenstvo je asi nemálo znepokojeno nemocí pana kardinála Mazarina; ale toto veliké nebezpečí Vám muže být jen k prospěchu. Lékař se již vzdal vší naděje. Děkuji Vám za laskavou odpověď stran mě sestry lady Jindřišky Stuartovny. Do týdne se má sestra odebere se svým dvorem do Paříže.

	Rád vzpomínám, jak přátelsky jste se ke mně choval, a proto vás tím raději nazývám svým bratrem. Rád bych vám těď dokázal, že se snalím chovat tak, abychom byli přáteli. Dáváte potají opevňovat Belle-Isle-en-Mer179. To není správné. Nepovedeme spolu válku. To opatření mi nepůsobí starosti, ale zarmucuje mě… Utrácíte tam zbytečně milióny. Řekněte to svým ministrům a věřte, že moje policie je o tom dobře zpravena. Prokažte mi, milý bratře, tytéž služby, bude-li toho potřebí.

	Král prudce zazvonil. Objevil se komorník. „Pan Colbert odchází a nemůže být daleko… Zavolejte ho!“

	Komorník chtěl splnit králův rozkaz, ale král ho zadržel.

	„Ne, ne, vidím celý spiklenecký plán toho člověka. Belle-Isle patří panu Fouquetovi. Belle-Isle je opevněno, pan Fouquet chystá spiknutí. Odhalení tohoto spiknutí bude znamenat zkázu vrchního správce financí a fakta jsou v korespondenci z Anglie. Proto chtěl Colbert číst tuto korespondenci. Ale nemohu přece všechnu svou sílu stavět na tom muži. On je hlavou, potřebuji ještě paže.“

	Ludvík náhle radostně zvolal:

	„Měl jsem poručíka mušketýrů?“

	„Ano, Veličenstvo, pana d’Artagnana,“ odvětil komorník.

	„Vystoupil nedávno ze služby?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Vyhledejte mi ho a zítra ráno ať je zde!“

	Komorník s úklonou odešel.

	„Třináct miliónů ve sklepě,“ řekl si král, „Colbert drží můj měšec, d’Artagnan můj meč: teď jsem králem!“

	[image: Image]

	Kapitola padesátá první

	Vášeň

	Z Královského paláce zamířil Athos do svého bytu v ulici Saint-Honoré.

	Setkal se tam s vikomtem de Bragelonne, jenž si krátil čekání rozmluvou s Grimaudem. Hovořit se starým sluhou nebylo tak snadné, jen dva lidé to dovedli – Athos a d’Artagnan. Athos proto, že ho Grimaud sám hleděl přimět k hovoru, d’Artagnan zase, že ho uměl rozhovořit. Raoul si dal vyprávět o výpravě do Anglie; Grimaud ji vylíčil do všech podrobností několika posunky a asi osmi slovy, nic více, nic méně. Nejdříve ukázal vlnivým pohybem ruky, že přeplul se svým pánem moře.

	„Za nějakou výpravou?“ řekl Raoul.

	Grimaud kývl hlavou a odpověděl: „Ano.“

	„Hrozilo tam panu hraběti nebezpečí?“ Grimaud lehce pokrčil rameny, jako by chtěl říci: Ani málo, ani mnoho.

	„Jaké to bylo nebezpečí?“ tázal se Raoul. Grimaud ukázal na meč, na oheň a na mušketu visící na zdi.

	„Pan hrabě tam měl nepřítele?“ zvolal Raoul.

	„Moncka,“ odpověděl Grimaud.

	„Je to divné,“ pokračoval Raoul, „pan hrabě ve mně stále vidí nováčka a neuznává za hodné povědět mi něco o těch slavných a nebezpečných činech.“

	Grimaud se usmál.

	V tu chvíli se vrátil Athos.

	Hostinský mu svítil na schodech. Grimaud poznal pánův krok a rozběhl se mu naproti a tím se rozhovor přerušil.

	Ale Raoul už byl v proudu; dal se do vyptávání a nedovedl se zastavit. Vzal hraběte za obě ruce a zeptal se ho uctivě pln opravdového láskyplného zájmu:

	„Jak to, pane, že jste se vydal na nebezpečnou cestu a nedal mi sbohem, nepožádal mě, abych vám svým mečem pomohl? Mám přece být vaší oporou od té doby, co mám dost mužné síly. Vychoval jste mě přece v muže? Chtěl byste mě vystavit takovému krutému utrpení, že bych vás už nikdy neviděl?“

	„Kdo vám řekl, Raoule, že ta cesta byla nebezpečná?“ prohodil hrabě, podávaje plášť a klobouk Grimaudovi, jenž mu právě odepjal kord.

	„Já,“ odpověděl Grimaud.

	„A proč to?“ zeptal se přísně Athos. Grimaud byl v rozpacích. Raoul ho předešel a odpověděl za něho:

	„Je přirozené, pane, že mi dobrý Grimaud o vás řekne pravdu. Kdo jiný nežli já vás má milovat a podporovat?“

	Athos neodpověděl. Pokynul vlídně Grimaudovi, aby odešel, a sám usedl do křesla. Raoul před ním zůstal stát.

	„Vaše cesta byla nebezpečná… Hrozily vám meče i oheň.“

	„Nemluvme již o tom, vikomte,“ řekl měkce Athos. „Vydal jsem se na cestu neočekávaně, ale služba králi Karlu II. to vyžadovala. Děkuji vám za vaši starost o mne. Vím, že na vás mohu spoléhat… Nechybělo vám nic za mé nepřítomnosti, vikomte?“

	„Ne, pane, děkuji.“

	„Nařídil jsem, aby vám Blaisois vyplatil sto pistolí, až budete potřebovat peníze.“

	„Neviděl jsem Blaisoise, pane.“

	„Byl jste tedy bez peněz.“

	„Měl jsem ještě třicet pistolí z prodeje koní, které jsem získal za poslední výpravy, a pan princ mě před třemi měsíci laskavě nechal vyhrát v kartách dvě stě pistolí.“

	„Vy hrajete?… Nemám to rád, Raoule.“

	„Nehraji nikdy, pane; pan princ mi však v Chantilly poručil, abych hrál za něho… jednou večer, když přijel posel od krále. Uposlechl jsem a pan princ mi poručil, abych si výhru nechal.“

	„To patří k domácím zvyklostem, Raoule?“ zeptal se Athos a svraštil obočí.

	„Ano, pane. Pan princ dopřeje každý týden tuto výhodu z té či oné příčiny jednomu ze svých šlechticů. U Jeho Výsosti je padesát šlechticů; tenkrát došlo na mne.“

	„Dobrá. Byl jste tedy ve Španělích?“

	„Ano, pane, vykonal jsem překrásnou a velice zajímavou cestu.“

	„Vrátil jste se asi před měsícem?“

	„Ano, pane.“

	„A od té doby?“

	„Od té doby…“

	„Co jste dělal?“

	„Konal jsem svou službu, pane.“

	„Nebyl jste doma na La Fère?“

	Raoul se začervenal. Athos se na něho upřeně zadíval klidným zrakem.

	„Mýlil byste se, kdybyste mi nevěřil,“ řekl Raoul. „Červenám se, vím to, ale nemohu za to. Otázka, kterou jste mi dal, mě velice rozrušila. Červenám se, protože jsem rozčilen, ne snad proto, že lžu.“

	„Vím, Raoule, že nikdy nelžete.“

	„Nikdy, pane.“

	„Ostatně, bylo by to zbytečné, milý příteli. Co jsem vám chtěl říci…“

	„Vím to dobře, pane, chtěl jste se mě zeptat, jestli jsem byl v Blois.“

	„Ano.“

	„Nebyl jsem tam, ani jsem nespatřil osobu, o níž chcete mluvit.“

	Raoulovi se při těchto slovech zachvěl hlas. Athos, bystrý soudce v těchto jemných citech, ihned dodal:

	„Raoule, odpovídáte velmi stísněně, jistě vás to bolí.“

	„Velice. Zapověděl jste mi, abych do Blois jezdil a navštěvoval slečnu de La Vallière.“

	Mladý muž se odmlčel. To sladké jméno, jež tak rád vyslovoval, mu rozdíralo srdce, a přece je s radostí říkal.

	„A jednal jsem správně, Raoule,“ odvětil rychle Athos. „Nejsem ani příliš přísný, ani nespravedlivý otec. Vážím si pravé lásky, ale myslím na vaši budoucnost… slavnou budoucnost. Nová vláda vychází jako jitřenka, válka volá mladého krále, plného rytířských ideálů. Tento hrdinský zápal si vyžádá zástupy mladých, svobodných poručíků, kteří se budou bít s nadšením a budou padat v boji se slovy: ‚Ať žije král!‘ místo: ‚Sbohem, drahá ženo!‘ Chápete, Raoule? Třeba vám připadá mé uvažování kruté, zapřísahám vás, abyste mi uvěřil, a odvrátil svou mysl od těchto prvých dnů mladosti, kdy jste se zamiloval. Od těchto dnů nečinné bezstarostnosti, jež srdce rozhýčká a učiní je neschopným snášet nápoje tak trpké, jako je sláva a protivenství. Opakuji vám to znovu, Raoule, že chci jen váš prospěch a vaše štěstí. Myslím, že máte všechny předpoklady stát se znamenitým mužem. Půjdete-li sám, půjde se vám lépe a rychleji.“

	„Poručil jste mi, pane,“ odvětil Raoul, „poslechnu tedy.“

	„Poručil!“ zvolal Athos. „Takhle mi odpovídáte? Že jsem vám poručil? Překrucujete má slova, nechápete mé záměry. Neporučil jsem vám, ale poprosil jsem vás.“

	„Ne, pane, poručil jste,“ opakoval tvrdohlavě Raoul, „a kdybyste mě byl požádal, vaše prosba by měla větší účinek nežli rozkaz. Neviděl jsem slečnu de La Vallière.“

	„Ale trpíte, trpíte,“ řekl Athos. Raoul neodpověděl.

	„Vidím, že jste bledý a smutný. Je to tedy opravdová láska?“

	„Je to vášeň,“ odpověděl Raoul.

	„Nikoli… je to zvyk.“

	„Víte, že jsem mnoho cestoval, že jsem ji neviděl dvě léta, myslím, že zvyk by se za dva roky omrzel… Ale po návratu jsem zjistil, že ji miluji sice ne víc, to je nemožné, ale stejně. Slečna de La Vallière je mi nejdražší družkou, ale vy jste zde na světě mým bohem. Vám chci obětovat všecko.“

	„To byste nejednal správně; nemám na vás už žádné právo, jste plnoletý, nepotřebujete ani mé svolení, vezměte si slečnu de La Vallière, chcete-li.“

	Raoul sebou trhl; pak náhle řekl:

	„Jste příliš laskav, pane hrabě; jsem vám vděčen za toto svolení, ale nepřijmu je.“

	„Teď zase vy odmítáte?“

	„Ano, pane hrabě.“

	„Já vám to opravdu nebudu mít za zlé, Raoule.“

	„Ale v hloubi srdce jste proti tomuto sňatku; nezvolil jste ho pro mne.“

	„To je pravda.“

	„To stačí, abych nestál na svém; počkám.“

	„Mějte se na pozoru, Raoule, to, co pravíte, je vážná věc!“

	„Vím to dobře, pane, počkám.“

	„Do kdy? Až zemřu?“ ozval se Athos silně dojat.

	„Ach, pane hrabě!“ zvolal Raoul se slzami v hlase, „jak mi můžete tak rozrývat srdce! Vždyť jsem vám nezavdal žádnou příčinu k stížnosti.“

	„Drahé dítě!“ šeptal Athos svíraje rty, aby utlumil pohnutí, které již nemohl přemoci. „Nikoli, nechci vás zarmoutit, ale nechápu, nač chcete čekat… Počkáte, až zmizí vaše láska?“

	„Ach, to ne, pane; počkám, až změníte svůj názor.“

	„Učiníme zkoušku, Raoule. Chci vědět, bude-li slečna de La Vallière čekat tak dlouho jako vy.“

	„To doufám, pane.“

	„Mějte se na pozoru, Raoule! Co když nebude čekat? Jak jste mladý, tak důvěřivý a věrný… A ženy jsou vrtkavé.“

	„Nikdy jste přede mnou nemluvil špatně o ženách, nikdy jste si na ně nestěžoval. Proč jim nevěříte právě teď, když jde o slečnu de La Vallière?“

	„Pravda,“ klopil Athos oči, „nemluvil jsem nikdy špatně o ženách, neměl jsem důvod si na ně stěžovat. Ani slečna de La Vallière mi nikdy nezavdala příčinu k nějakému podezření. Ale myslíme-li na budoucnost, dospějeme až k výjimkám, až k nemožnostem. Co kdyby tedy na vás slečna de La Vallière nečekala?“

	„Jak to, pane hrabě?“

	„Kdyby své zraky obrátila jinam.“

	„Kdyby její zraky spočinuly na jiném muži, chcete říci?“ zvolal Raoul celý bledý.

	„Ano.“

	„Pak bych, pane hrabě, toho člověka zabil,“ řekl prostě Raoul, „a každého, koho by si slečna de La Vallière vyvolila, až by jeden z nich zabil mne nebo až by se slečna de La Vallière ke mně vrátila.“ 

	Athos se zachvěl.

	„Nazval jste mě tuším před chvílí svým bohem, svým zákonem?“ řekl temným hlasem Athos.

	„Ó, zakázal byste mi souboj?“ pronesl Raoul celý se třesa.

	„A kdybych jej zakázal, Raoule?“

	„Vzal byste mi všechnu naději, pane hrabě, a proto byste mi nesměl bránit zemřít.“

	Athos pohlédl na vikomta.

	Raoul pronesl ta poslední slova smutným hlasem a doprovázel je zachmuřeným pohledem.

	„Dost!“ řekl Athos po dlouhém odmlčení, „už dost této smutné záležitosti, v níž oba přepínáme. Žijte ze dne na den, Raoule, konejte svou službu, milujte slečnu de La Vallière, zkrátka jednejte jako muž, vždyť už jste muž; jen nezapomínejte, že vás upřímně miluji a že vy mne máte rád, jak říkáte.“

	„Ach, pane hrabě!“ zvolal Raoul a přitiskl Athosovu ruku na své srdce.

	„Dobře, drahé dítě. Nechte mě však nyní, potřebuji klid. Abych nezapomněl: pan d’Artagnan se vrátil z Anglie se mnou, musíte ho navštívit.“

	„Ano, velice rád, mám pana d’Artagnana tolik rád.“

	„A máte pravdu, je to čestný a statečný šlechtic.“

	„A má vás tak rád,“ dodal Raoul. „To vím… Znáte jeho adresu?“

	„Je v Louvru nebo v Královském paláci180 tam, kde je král. Copak nevelí jeho mušketýrům?“

	„Ne, pan d’Artagnan je teď na dovolené, odpočívá… Nehledejte ho tedy ve službě, dozvíte se o něm u jistého Plancheta.“

	„Jeho bývalého sluhy?“

	„Ano, nyní kupce.“

	„Vím, bydlí v ulici des Lombards.“

	„Ano, tuším… nebo des Arcis.“

	„To již najdu, pane hrabě.“

	„Vyřiďte mu mnoho srdečných pozdravů a přiveďte ho ke mně na oběd, dříve než odjedu do La Fère.“

	„Ano, pane hrabě.“

	„Dobrou noc, Raoule.“

	„Vidím, že máte, pane hrabě, řád, který jsem na vás ještě neviděl; dovolte, abych vám k němu blahopřál.“

	„Zlaté rouno… Pravda… Je to hračka, milý synu…, která netěší ani tak staré dítě, jako jsem já… Dobrou noc, Raoule.“
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	Kapitola padesátá druhá

	D’Artagnanova lekce

	Raoul nenašel druhého dne d’Artagnana, jak doufal. Setkal se jen s Planchetem, jenž s nesmírnou radostí mladého muže uvítal a vysekl mu dvě tři vojenské poklony, jež ani trochu nezaváněly kupeckým ovzduším. Ale když se druhý den vracel Raoul z Vincennes s padesáti dragouny, které mu svěřil pan princ, spatřil náhle na náměstí Baudoyer muže prohlížejícího si se zvrácenou hlavou jeden dům, jako si prohlížíme koně, kterého máme chuť koupit.

	Muž byl v civilu, ale kabát měl po vojensku zapnutý, na hlavě malý klobouk a po boku dlouhý kord v kožené pochvě. Jak uslyšel koňský dusot, obrátil hlavu a místo domu si prohlížel dragouny. Byl to zkrátka pan d’Artagnan; pan d’Artagnan bez koně a s rukama za zády si prohlížel dragouny jako předtím domy. Ani jediný člověk, ani jediná šňůrka, ani jediná podkova neušla jeho pozornosti.

	„Ale hrome!“ zvolal.

	„Nemýlím se?“ zvolal Raoul pobodávaje koně.

	„Ne, nemýlíš se. Dobrý den!“ zavolal na něj bývalý mušketýr.

	Raoul srdečně stiskl starému příteli ruku.

	„Dej pozor, Raoule, druhý kůň v páté řadě ztratí podkovu, ještě než dojede na Mariin most181. Má už jen dva hřebíky v kopytě pravé přední nohy.“

	„Počkejte na mne, hned se vrátím,“ řekl Raoul.

	„Opustíš svůj oddíl?“

	„Praporčík mě zastane.“

	„Poobědváš se mnou?“

	„Velice rád, pane d’Artagnane.“

	„Pospěš si tedy. Seskoč s koně, nebo mi nějakého opatři!“

	„Půjdu s vámi raději pěšky.“

	Raoul dal rychle rozkaz praporčíkovi a ten zaujal jeho místo. Pak seskočil s koně, svěřil ho jednomu z dragounů a radostně se zavěsil do d’Artagnana. Ten ho při všem jeho konání znalecky pozoroval. Byl s ním spokojen.

	„Přicházíš z Vincennes?“ ptal se ho nejdříve.

	„Ano, pane rytíři.“

	„A co kardinál?“

	„Je těžce nemocen, ba říká se, že zemřel.“

	„Jsi zadobře s panem Fouquetem?“ optal se d’Artagnan. Dal předtím pohrdavým pokrčením ramen najevo, že se ho smrt Mazarinova nedotýká.

	„S panem Fouquetem? Neznám ho.“

	„To je zlé, to je zlé, protože každý nový král potřebuje mít kolem sebe svoje lidi.“

	„Král je mi dost nakloněn,“ odpověděl jinoch.

	„Nemluvím o koruně,“ řekl d’Artagnan, „nýbrž o králi… Po kardinálově smrti je nyní králem pan Fouquet. Teď záleží na tom, abys byl zadobře s panem Fouquetem, nechceš-li plesnivět celý život tak, jako jsem plesnivěl já… Ty máš naštěstí jiné příznivce.“

	„Především pana prince.“

	„Ten už není v módě, milý příteli.“

	„Pana hraběte de La Fère.“

	„Athose? Ano, to je ovšem jiná. Athose… Pojedeš-li někdy do Anglie, stačí se na něj obrátit. Řeknu ti beze vší chlouby, že i já mám jakousi váhu na dvoře Karla II. To je král, jak se patří!“

	„Jistě?“ podivil se Raoul s naivní zvědavostí urozených jinochů, kteří rádi naslouchají zkušeným a slavným lidem.

	„Ano, je to král, který se baví, ale dovedl se též chopit meče a ocenit schopné muže. Karel II. je Athosovým přítelem. Vstup v Anglii do služby a zanech těch hrabivých nájemců státních daní, kteří kradou stejně dobře francouzskýma rukama jako vlašskými prsty. Nech toho ufňukaného krále, beztoho to za něho nebude lepší než za Františka II182. Vyznáš se v historii, Raoule?“

	„Ano, pane rytíři.“

	„Víš tedy, že Františka II. stále bolely uši?“

	„Ne, to jsem nevěděl.“

	„A že Karla IV183. stále bolela hlava?“

	„Jistě?“

	„A že Jindřicha III. stále bolelo břicho?“ Raoul se dal do smíchu.

	„Tak vidíš. A Ludvíka XIV. stále bolí srdce. Je to hrozná podívaná, když král od rána do večera jen vzdychá a neřekne ani jednou: ‚Hrome!‘ nebo ‚K čertu!‘ nebo něco takového, co člověka trochu vyburcuje.“

	„Proto jste, pane rytíři, opustil službu?“ ptal se Raoul.

	„Ano.“
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	„Ale vy, drahý pane d’Artagnane, zahazujete zbraň. Takhle nenabudete jmění.“

	„Jsem už zabezpečen,“ klidně odvětil d’Artagnan.

	„Mám nějaké rodinné jmění.“

	Raoul se na něho podíval. D‘Artagnanova chudoba byla příslovečná, v tom odjakživa překonal všechny. Arci Raoul nesčetněkrát slyšel spojovat jméno d’Artagnanovo s Jobovým, jako se citují blíženci Romulus a Remus184.

	D’Artagnan zahlédl tento údiv.

	„Tvůj otec ti snad řekl, že jsem byl v Anglii?“

	„Ano, pane rytíři.“

	„A že se mi tam dobře vedlo?“

	„Ne, o tom nevím.“

	„Ano, jeden z mých dobrých přátel, vysoký hod nostář, skotský a irský místokrál, mi pomohl k dědictví.“

	„K dědictví?“

	„Dost značnému.“

	„Jste tedy bohat?“

	„Ovšem…!“

	„Přijměte mé upřímné blahopřání.“

	„Děkuji… Vida, už jsme doma.“

	„Náměstí de Grève.“

	„Ano. Nemáš tuhle čtvrť rád?“

	„Naopak. Rád se dívám na vodu… Tady ten starý pěkný dům?“

	„U obrazu Matky boží; je to stará hospoda. Před dvěma dny jsem ji koupil.“

	„Ale hostinec je stále otevřen?“

	„Ovšem.“

	„A kde bydlíte vy?“

	„U Plancheta.“

	„Ale teď jste mi řekl: Vida, už jsme doma!“

	„Ten dům je opravdu můj, koupil jsem ho.“

	„Ale?“ podivil se Raoul.

	„Vynáší deset procent, milý Raoule. Byla to velmi výhodná koupě… Koupil jsem dům za třicet tisíc liber. Má zahradu, vede do ulice de la Mortellerie. Hostinec pronajímám s prvním patrem za tisíc liber. Půdu čili druhé patro za pět set liber.“

	„To není možné.“

	„Je to tak.“

	„Půdu za pět set liber? Vždyť se tam nedá bydlet!“

	„Také tam nikdo nebydlí. Ale vidíš, že má půda okna na náměstí?“

	„Ano.“

	„Pokaždé když tu někoho lámou kolem, věší, čtvrtí nebo pálí, pronajímají se okna až za dvacet pistolí.“

	„Ó!“ zvolal Raoul s odporem.

	„Je to hnusné, vid?“ poznamenal d’Artagnan.

	„Je,“ potvrdil Raoul.

	„Je to odporné, ale je to tak… Pařížští zevlouni jsou občas praví lidojedové. Nechápu, že se křesťané mohou zabývat takovými věcmi.“

	„To je pravda.“

	„Kdybych já bydlil v tom domě,“ pokračoval d’Artagnan, „zavřel bych všechno, i klíčové díry. Ale nebydlím tu.“

	„A pronajímáte tu půdu za pět set liber?“

	„Tomu divokému hostinskému a ten ji zase pronajímá dál… Tedy patnáct set liber.“

	„To je jako pětiprocentní úrok.“

	„Ano. A ještě zbývá zadní část budovy: skladiště, byty a sklepy, které každou zimu zatopí voda. Ty vynášejí dvě stě liber. Zahrada, jež je velmi krásná, dokonce pěstovaná a pěkně skrytá mezi zdmi a ve stínu portálu kostela Saint-Gervais a Saint-Protais185, mi dává třináct set liber.“

	„Třináct set liber! To je královský plat!“

	„Víš, to je složitá Historie. Domnívám se, že si ji najal některý z kanovníků farnosti (tihle kanovníci jsou všichni zazobaní jako Krésus186), aby se tam povyrážel. Nájemce se představil jako pan Godard. Buď je to falešné jméno, nebo jméno pravé. Je-li to pravé jméno, je to kanovník. Je-li falešné, je to někdo neznámý. Proč bych po tom měl pátrat? Platí vždy předem. Obíral jsem se úmyslem koupit na náměstí Baudoyer dům, jehož zadní fronta přiléhá k mé zahradě. Byl by to pěkný komplex. Díval jsem se na dům, když jsem tě potkal. Tvoji dragouni mě zatím od toho úmyslu odvedli. Pojď, vezmeme to ulicí de la Vannerie a přijdeme rovnou k Planchetovi.“

	D’Artagnan zrychlil krok a dovedl Raoula k Planchetovi do pokoje, který kupec přenechal svému bývalému pánu. Planchet doma nebyl, ale oběd byl už připraven. U kupce se totiž dodržoval pořádek a vojenská přesnost. D’Artagnan se opět s Raoulem rozhovořil o jeho budoucnosti.

	„Tvůj otec tě vychovává přísně?“ zeptal se.

	„Ano, pane rytíři.“

	„Vím, že je Athos spravedlivý, ale někdy snad trochu opatrný na peníze.“

	„Královsky štědrý, pane d’Artagnane.“

	„Jen se, hochu, neostýchej. Kdybys někdy potřeboval několik pistolí, tvůj starý mušketýr ti vždycky rád pomůže.“

	„Drahý pane d’Artagnane…“

	„Hraješ někdy?“

	„Nikdy.“

	„Máš štěstí u žen… Červenáš se…? I jdi, ty malý Aramisi! Víš, to stojí ještě víc peněz než karty. Je sice pravda, že když člověk prohraje, může se bít, tím se aspoň potěší. Ale teď! Ten ufňukaný král si dává platit pokuty od lidí, kteří tasí meč! Jaká to vláda, můj ubohý Raoule, jaká to vláda! Když si pomyslím, že za našich časů obléhali mušketýry v domech jako Hektóra a Priama187 ve staré Tróji! Ženy plakaly, zdi se smály a pět set darebáků tleskalo rukama a křičelo: ‚Zabij! Zabij! Zabij ho!‘ ovšem, nesměl to být mušketýr. Hrome, tohle už neuvidíte!“

	„Posuzujete krále příliš přísně, drahý pane d’Artagnane. A znáte ho málo.“

	„Já? Poslyš, Raoule, řeknu ti předem, co bude dělat den po dni, hodinu po hodině. Pamatuj si to dobře! Tedy po kardinálově smrti bude plakat. Dobrá. Ostatně to ještě nebude to nejhloupější, zvláště když to nebude doopravdy.“

	„A pak?“

	„Potom si nechá dát penzi od pana Fouqueta, odejde do Fontainebleau188 a tam bude skládat verše na nějakou Manciniovou, které královna vyškrábe oči. Víš, královna je Španělka a její tchyní je Anna Rakouská. Já se vyznám v těchhle Španělkách z rakouského domu.“

	„A co potom?“

	„Potom oškube stříbrné prýmky svým Švýcarům, poněvadž to stojí moc peněz, a vezme mušketýrům koně, protože seno a oves pro jednoho koně stojí denně pět sous.“

	„Ach, nemluvte tak!“

	„Co mně na tom záleží; už přece nejsem mušketýrem. Ať mají koně, anebo ať chodí pěšky, ať nosí špikovačku, rožeň, meč nebo nic, mně je to jedno.“

	„Drahý pane d’Artagnane, prosím vás, nemluvte tak ošklivě o králi… Jsem skoro v jeho službách a můj otec by se na mne velice hněval, že jsem poslouchal tato urážlivá slova, třeba z vašich úst.“

	„Tvůj otec?… Ech, ten rytířsky bojuje vždycky za prohnilou věc. Tvůj otec je statečný jako Caesar189, to je pravda, ale nemá žádný rozhled.“

	„Ale, pane rytíři,“ smál se Raoul, „teď pomlouváte zase mého otce, toho, jemuž jste říkal ‚veliký Athos‘. Dnes máte nějakou špatnou náladu. Snad vás roztrpčuje bohatství jako jiné chudoba.“

	„Máš pravdu, jsem hlupák a žvanil, nešťastný stařec, prošoupané lano, proděravělý krunýř, bota bez podrážky, ostruha bez kolečka. Ale udělej mi radost, řekni mi jednu věc!“

	„Co, milý pane d’Artagnane?“

	„Řekni, Mazarin byl vydřiduch.“

	„Možná je mrtev.“

	„Tím spíše! Řekl jsem byl. Kdybych myslil, že ještě nezemřel, poprosil bych tě, abys řekl: Mazarin je vydřiduch. Řekni to, řekni to, máš-li mě rád!“

	„Řeknu to tedy.“

	„Tak honem!“

	„Mazarin byl vydřiduch,“ řekl Raoul usmívaje se na mušketýra, jenž všecek zářil jako za krásných dnů svého života.

	„Počkej,“ pravil, „řekl jsi jen první část věty, musíš ji ještě dokončit. Opakuj, Raoule, opakuj: ‚Ale budeme na něho vzpomínat.‘“

	„Rytíři!“

	„Nechceš to říci, řeknu to tedy dvakrát za tebe… Ale budeme na něho vzpomínat.“

	Smáli se a hovořili o tomto projevu názorů, když vstoupil kupecký příručí.

	„Dopis pro pana d’Artagnana.“

	„Děkuji… Copak je to?“ zvolal mušketýr.

	„Je to písmo pana hraběte,“ poznamenal Raoul.

	„Ano, ano!“ d’Artagnan rozpečetil dopis.

	„Drahý příteli“ psal Athos, „požádali mě královým jménem, abych vás dal vyhledat…“

	„Mne?“ vykřikl d’Artagnan a upustil dopis pod stůl. Raoul jej zdvihl a četl:

	„Pospěšte si… Jeho Veličenstvo s vámi musí mluvit a čeká na vás v Louvru.“

	„Na mne?“ opakoval mušketýr.

	„Vida, vida,“ divil se Raoul.

	„Ó, copak tohle znamená?“ ptal se d’Artagnan.
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	Kapitola padesátá třetí

	Král

	Když se d’Artagnan probral z prvního překvapení, přečetl si znovu Athosův dopis.

	„To je divné,“ poznamenal, „že mě král k sobě volá!“

	„Proč?“ nato prohodil Raoul. „Nemyslíte, že král lituje, že ztratil takového služebníka, jako jste vy?“

	„Ale, ale,“ smál se důstojník skrze zuby, „to tomu pěkně rozumíte, mistře Raoule! Kdyby mě král potřeboval, nebyl by mne nechal odejít. Ne, ne, já v tom vidím něco lepšího nebo horšího, chceš-li.“

	„Horšího? A co, pane rytíři?“

	„Jsi mlád a podivuhodně důvěřivý… Chtěl bych být tam, kde jsi ty dnes. Chtěl bych mít čtyřiadvacet let, hlavu jasnou a v mozku žádné starosti kromě žen, lásky a dobrých úmyslů… Ach, Raoule, dokud si nezískáš úsměvy králů a důvěru královen, dokud nezemřou před tvýma očima dva kardinálové, jeden tygr a druhý lišák, dokud nebudeš mít… Ale k čemu všechny tyhle hlouposti! Raoule, musíme se rozloučit!“

	„Co to pravíte? A jak vážně se díváte?“

	„Je to tak… Poslyš, dám ti něco na starost.“

	„Poslouchám, drahý pane d’Artagnane.“

	„Oznámíš otci, že jsem odjel.“

	„Vy chcete odjet?“

	„Ovšem… Řekni mu, že jsem odjel do Anglie a že se usadím ve svém malém letohrádku.“

	„Do Anglie?… A co královy rozkazy?“

	„Vidím, že jsi čím dál tím naivnější. Snad nemyslíš, že honem poběhnu do Louvru, když si na mne to korunované štěně kývne?“

	„Štěně! Král? Ale, pane rytíři, vy jste se zbláznil!“

	„Naopak, nikdy jsem nebyl tak rozumný jako teď. Ty nevíš, co se mnou chce udělat ten vznešený syn Ludvíka Spravedlivého190?… Ale hrome, to je politika! Chce mě zkrátka strčit do Bastily.“

	„A proč?“ vykřikl Raoul celý vyděšený.

	„Pro to, co jsem mu jednou v Blois řekl… Bylo to trochu ostré. Nezapomněl na to.“

	„A co jste mu řekl?“

	„Že je lakomec, ničema a hlupák.“

	„Proboha!“ zděsil se Raoul. „Jak vám mohla taková slova vyjít z úst?“

	„Snad ti to neříkám doslova, ale takový smysl to mělo.“

	„Ale to by vás byl král dal zatknout hned.“

	„Kýmpak? Mušketýrům jsem velel já; byl bych musil sám sobě rozkázat, abych se dovedl do vězení. Já bych ovšem nebyl svolil a byl bych se vzepřel sobě samému… A pak jsem odcestoval do Anglie… d’Artagnan se nekonal… A dnes, kdy je kardinál mrtev, či skoro mrtev, dověděli se, že jsem v Paříži. Chtějí mě chytit.“

	„Kardinál byl tedy váš ochránce?“

	„Kardinál mě znal, věděl o mně všelicos, já o něm také; tak jsme vzájemně znali svou cenu… Teď, než odevzdá svou duši ďáblu, jistě poradí Anně Rakouské, aby mě přestěhovala na nějaké bezpečné místo. Jdi tedy k otci a pověz mu, co se stalo. Sbohem.“

	„Pane d’Artagnane!“ zvolal Raoul, zděšeně vyhlédnuv oknem, „teď už nemůžete prchnout.“

	„Pročpak?“

	„Protože dole stojí důstojník Švýcarů a čeká na vás.“

	„A co z toho?“

	„Co z toho? Zatkne vás.“

	D’Artagnan se hlučně rozesmál.

	„Vím, že se mu nedáte, že s ním budete zápasit, vím, že ho přemůžete, ale je to vzpoura, a vy jako důstojník přece dobře víte, co je kázeň.“

	„Zatracené klouče! Jak je vychovaný a jak mu to logicky myslí!“ bručel si d’Artagnan.

	„Viďte, že mám pravdu!“

	„Ano. Nepůjdu ulicí, kde čeká ten hlupák, vytratím se zadem, mám výborného koně v konírně. Uštvu ho, neboť teď si to mohu dovolit, a strhám-li tak několik koní, budu za jedenáct hodin v Boulogni. Cestu znám… Řekni otci ještě toto…“

	„Co?“

	„Že… to, o čem ví, je uloženo u Plancheta až na pětinu a že…“

	„Milý pane d’Artagnane, mějte se na pozoru! Uprchnete-li, budou se o vás říkat dvě věci.“

	„Kterépak, milý příteli?“

	„Předně, že jste měl strach.“

	„Ó, kdopak to řekne?“

	„Král první.“

	„No a konečně… řekne pravdu. Mám strach.“

	„Za druhé, že jste se cítil vinen.“

	„Vinen, čímpak?“

	„Zločiny, z nichž vás chtějí obvinit.“

	„To je také pravda… Ty mi tedy radíš, abych se dal zavřít do Bastily?“

	„Pan hrabě de La Fère by vám poradil totéž co já.“

	„Vím to, na mou duši, moc dobře!“ řekl d’Artagnan zamyšleně. „Máš pravdu, neuteču. A zavřou-li mne do Bastily?“

	„Pomůžeme vám z ní,“ řekl Raoul klidně.

	„Hrome, řekls to hezky, Raoule!“ zvolal d’Artagnan a vzal ho za ruku. „To je celý Athos! Dobrá, jdu. Nezapomeň na má poslední slova.“

	„Až na pětinu,“ opakoval Raoul.

	„Ano, jsi hodný hoch; přeji si, abys řekl otci ještě něco.“

	„Mluvte!“

	„Nevysvobodíte-li mne z Bastily a zemřu-li tam… to se už leckdy přihodilo… a já bych byl zatracený vězeň, ačkoliv jsem byl dost slušný člověk…, v tom případě dávám tři pětiny tobě a čtvrtou tvému otci.“

	„Rytíři!“

	„Hrome, dáte-li někdy za mne na mši, nebudu se hněvat.“

	Po těch slovech sňal d,Artagnan se stěny pás, vzal meč, posadil si na hlavu klobouk s novým perem a podal ruku Raoulovi. Raoul se mu vrhl do náruče. V krámě se rozhlédl po příručích, kteří pohlíželi na tento výjev s pocitem pýchy a neklidu zároveň. Pak si nabral z bedny trochu malých korintských rozinek a šel přímo k důstojníkovi, klidně čekajícímu přede dveřmi krámu.

	„Ta podoba… To jste vy, pane Friedischi!“ zvolal vesele mušketýr. „Vida, vida, my zatýkáme své přátele?“

	„Zatýká!“ šeptali si mezi sebou příručí.

	„Ano, to pýt já,“ odpověděl Švýcar. „Toprý ten, pan d’Artagnan.“

	„Mám vám dát svůj meč? Upozorňuji vás, že je dlouhý a těžký. Nechte mi ho až do Louvru. Vypadám hloupě, když jdu po ulici bez meče, a vy byste vypadal ještě hloupěji, kdybyste měl dva.“

	„Král nic nešíkat,“ odpověděl Švýcar, „tak nechat si váš meč.“

	„To je velmi hezké od krále. Tak pojďme.“

	Pan de Friedisch nebyl příliš hovorný a d’Artagnanovi nebylo také do hovoru. Měl o čem přemýšlet. Z Planchetova krámu nebylo do Louvru daleko. Došli tam za deset minut. Bylo už tma. Pan de Friedisch chtěl vejít branou.

	„Škoda času,“ řekl mu d’Artagnan, „pojďte malými schody!“

	Švýcar poslechl a dovedl d’Artagnana do předsíné pracovny Ludvíka XIV. Tam svého zajatce pozdravil a beze slova se vrátil na své stanoviště.

	D’Artagnan neměl ani čas zeptat se, proč mu nechal meč. Dveře pracovny se najednou otevřely a komorník hlásil:

	„Pan d’Artagnan.“

	Mušketýr se slavnostně napřímil a vešel s klidným pohledem, s jasným čelem a naježenými kníry. Král seděl u stolu a psal. Nevyrušil se, ani když se ozvaly mušketýrovy kroky, a nepozvedl ani hlavu. D’Artagnan došel až doprostřed pokoje, a když viděl, že si ho král nevšímá, usoudil, že to činí schválně, než spustí nevlídný úvod k nepříjemné věci. Obrátil se tedy ke králi zády a prohlížel si s neobyčejným zájmem fresky na římsách a trhliny ve stropě. Přitom si říkal sám k sobě:

	„Chceš mě ponížit, viděl jsem tě maličkého, zachránil jsem tě jako dítě, sloužil jsem ti jako bohu, totiž zadarmo…, jen počkej, počkej; však uvidíš, co dokáže člověk, který zapískal hugenotskou písničku191 pod vousy pánu kardinálovi, pravému panu kardinálovi.“

	V tu chvíli se Ludvík XIV. obrátil.

	„Vy jste zde, pane d’Artagnane?“

	D’Artagnan spatřil králův pohyb a učinil totéž.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Dobrá, počkejte laskavě, až to sečtu.“

	D’Artagnan nic neodpověděl, jen se uklonil. Ludvík prudce trhl perem a zlostně je odhodil.

	Jen se zlob, alespoň dostaneš kuráž! pomyslil si mušketýr. To se mi výborně hodí, tehdá v Blois jsem ještě všechno nevysypal.

	Ludvík vstal a přejel si rukama čelo. Pak se zastavil těsně před d’Artagnanem a díval se na něho velitelským a zároveň laskavým pohledem.

	Co mi asi chce? Kdyby už aspoň spustil! pomyslil si mušketýr.

	„Víte zajisté, že pan kardinál zemřel?“ zeptal se král.

	„Myslel jsem si to, Veličenstvo.“

	„Víte tedy, že jsem již svým pánem.“

	„To ovšem nezávisí na smrti kardinálově, Veličenstvo. Člověk je vždycky svým pánem, když chce.“

	„Ano, ale vzpomínáte si na to, co jste mi řekl v Blois?“

	Už jsme u toho, pomyslil si d’Artagnan. Nemýlil jsem se. Ale tím lépe. Je vidět, že mám ještě dobrý čich.

	„Neodpovídáte?“ zeptal se Ludvík.

	„Myslím, Veličenstvo, že se pamatuji…“

	„Myslíte jen?“

	„Je to už tak dávno.“

	„Nevzpomínáte-li si vy, pamatuji se dobře já. Řekl jste mi toto… Poslouchejte pozorně!“

	„Poslouchám, jak mohu nejlépe, Veličenstvo. Hovor bude pro mne zajisté velmi zajímavý.“

	Ludvík se ještě jednou podíval na mušketýra. D’Artagnan si hladil pero na klobouku, potom kníry a odhodlaně čekal. Ludvík XIV. pokračoval:

	„Pověděl jste mi, pane, před odchodem z mých služeb čistou pravdu?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Řekl jste mi totiž svůj názor o mém smýšlení a jednání. Je to také zásluha. Nejdříve jste pravil, že jste sloužil čtyřiatřicet let mé rodině a že jste už unaven.“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Pak jste se však přiznal, že je ta únava jen záminka a že pravou příčinou je vaše nespokojenost.“

	„Byl jsem opravdu nespokojen, ale nespokojenost, pokud vím, jsem nikde jinde neprojevil; řekl jsem to jako upřímný člověk Vašemu Veličenstvu přímo, ale před nikým jiným jsem na to ani nepomyslil.“

	„Neomlouvejte se, pane d’Artagnane, a poslouchejte dále. Když jste mi vyčítal, že jste nespokojen, odpověděl jsem vám slibem. Řekl jsem vám: ‚Počkejte!‘ Je to tak?“

	„Je to pravda, Veličenstvo. Tak jako to, co jsem řekl já.“

	„Vy jste mi odvětil: ‚Později? To ne. Hned, hned…!‘ Neomlouvejte se, pravím vám… Bylo to přirozené. Ale neměl jste slitování se svým králem, pane d’Artagnane!“

	„Veličenstvo… slitování… s králem!… ubohý voják?“

	„Vy mi rozumíte. Víte, že jsem potřeboval soucit, víte, že jsem nebyl svým pánem, víte, že jsem měl jenom naději v budoucnost! Ale když jsem mluvil o té budoucnosti, odpověděl jste mi:,Chci jít ze služby… hned!‘“

	D’Artagnan se kousl do knírů.

	„Je to pravda,“ zašeptal.

	„Nelichotil jste mi, když se mi vedlo špatně,“ dodal Ludvík XIV.

	D’Artagnan zvedl hlavu s výrazem plným ušlechtilosti a řekl:

	„Nelichotil jsem Vašemu Veličenstvu ve zlých dobách, ale také jsem vás nikdy nezradil. Proléval jsem zadarmo svou krev, bděl jsem u dveří jako pes, ačkoliv jsem věděl, že mi nehodíte ani chléb, ani kost. Sám jsem byl také chudý a požádal jsem jen o to, abych byl propuštěn ze služby.“

	„Vím, že jste šlechetný muž. Ale já jsem byl mladý, měl jste mě šetřit… Co jste mi mohl vyčítat? Že jsem nechal Karla II. bez pomoci… nebo… že jsem se neoženil se slečnou de Mancini?“

	Při těch slovech se král zadíval pevně na mušketýra. Vida, vida, nejen že si vzpomíná, dokonce i vše uhodl… k čertu! pomyslil si d’Artagnan.

	„Váš soud,“ pokračoval Ludvík XIV., „se dotkl krále, dotkl se člověka… Ale, pane d’Artagnane… tu slabost, neboť vy jste v tom viděl slabost…“

	D’Artagnan ani nehlesl.

	„… tu jste mi vyčítal i vůči zesnulému kardinálovi. Ale nevychoval mě pan kardinál, nebyl mi oporou?… Povznesl a podepřel tím ovšem také sebe, to vím, ale přesto to bylo od něho dobrodiní. Byl byste mě více miloval, byl byste mi lépe sloužil, kdybych byl nevděčný a sobecký?“

	„Veličenstvo…“

	„Nemluvme již o tom, pro vás by to bylo nepříjemné a pro mne příliš trapné.“

	D’Artagnan si ještě nebyl jist. Mladý král začal mluvit příliš zvysoka a věci samé se ještě nedotkl. 

	„Přemýšlel jste již o tom od té doby?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„O čem, Veličenstvo?“ otázal se d’Artagnan zdvořile.

	„O všem, co vám tady říkám.“

	„Zajisté, Veličenstvo…“

	„A čekal jste jen na příležitost, abyste se mohl vrátit k svým slovům.“

	„Veličenstvo!“

	„Zdá se mi, že váháte…“

	„Nerozumím dobře, co mi chce Vaše Veličenstvo říci.“

	Král se zamračil.

	„Račte mě omluvit, Veličenstvo, někdy dost rychle nechápu… Všecko mi jde ztěžka do hlavy. Ovšem když už se to tam jednou dostane, pak to tam sedí pevně.“

	„Ano, zdá se mi, že máte velmi dobrou paměť.“

	„Skoro tak dobrou jako Vaše Veličenstvo.“

	„Tedy odpovězte mi rychle, mám velmi málo času. Co děláte od té doby, kdy jste opustil službu?“

	„Buduji si své štěstí, Veličenstvo.“

	„To je tvrdé slovo, pane d’Artagnane.“

	„Vaše Veličenstvo je ovšem vykládá ve zlém. Ke králi mám jen nejhlubší úctu. I kdybych byl velmi nezdvořilý – což by se mohlo omluvit dlouhým pobytem v táborech a kasárnách Vaše Veličenstvo je nade mne příliš povzneseno, aby se urazilo slovem, které bezděčně uniklo z vojákových úst.“

	„Vím, že jste v Anglii vykonal slavný čin a lituji jenom, že jste nedostál svému slibu!“

	„Já?“ zvolal d’Artagnan.

	„Ano… Slíbil jste mi, že až vystoupíte z mých služeb, nebudete už sloužit žádnému králi…, a přece jste pracoval pro Karla II., když jste tak zázračně unesl pana Moncka.“

	„Promiňte mi, Veličenstvo, ale to jsem pracoval pro sebe.“

	„A měl jste štěstí?“

	„Jako hrdinové z XV. století při svých odvážných kouscích a dobrodružstvích.“

	„Co nazýváte šťastným výsledkem? Co štěstím?“

	„Sto tisíc tolarů, Veličenstvo, jež jsem tam získal. Za týden jsem vydělal třikrát tolik co předtím za padesát roků.“

	„Je to pěkná částka…, ale myslím, že jste ctižádostivý.“

	„Já, Veličenstvo? Čtvrtina těch peněz mi připadá jako poklad a přísahám vám, že vůbec nepomýšlím na to, abych ji rozmnožil.“

	„Vy chcete zůstat v nečinnosti?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Odložit meč?“

	„To už se stalo.“

	„To není možné, pane d’Artagnane,“ řekl Ludvík rozhodně.

	„Ale, Veličenstvo…“

	„Nuže?“

	„Proč to?“

	„Protože to nechci,“ pronesl mladý král tak vážně a velitelsky, že sebou d’Artagnan trhl snad z překvapení, snad i z neklidu.

	„Dovolí mi Vaše Veličenstvo, abych na to odpověděl?“ zeptal se.

	„Jen mluvte!“
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	„K tomu rozhodnutí jsem došel jako chudas a ubožák.“

	„Dobrá, a co dále?“

	„A dnes, když jsem se vlastní prací finančně zabezpečil, chtělo by mi Vaše Veličenstvo vzít svobodu, chtělo by mě Vaše Veličenstvo odsoudit k nižšímu postavení, když jsem se domohl takového bohatství?“

	„Kdo vám dovolil, pane, abyste zkoumal mé záměry a posuzoval je?“ odpověděl Ludvík skoro rozhněvaně. „Kdo vám řekl, co učiním já a co budete dělat vy?“

	„Vidím, Veličenstvo,“ klidně na to poznamenal mušketýr, „že už spolu nehovoříme tak upřímně jako tehdy v Blois.“

	„Ne, pane, vše se změnilo.“

	„Blahopřeji k tomu Vašemu Veličenstvu co nejupřímněji, ale…“

	„Ale nevěříte tomu.“

	„Nejsem sice velký státník, ale mám určitý rozhled. Zřídkakdy se mýlím; a teď se na to dívám jinak než Vaše Veličenstvo. Vláda Mazarinova je sice u konce, ale počíná se vláda finančníků. Ti mají peníze. Vaše Veličenstvo je asi leckdy nemá. A žít pod tlapou těchto hladových vlků je velmi nepříjemné člověku, který už spoléhal na to, že bude svoboden.“

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře pracovny; král zvedl pyšně hlavu.

	„Odpusťte, pane d’Artagnane, pan Colbert mi přináší nějakou zprávu. Jen vstupte, pane Colberte!“ 

	D’Artagnan ustoupil stranou. Colbert vešel s papíry v rukou a pokročil přímo ke králi. Ovšemže si Gaskoněc nenechal ujít příležitost, aby si důkladně neprohlédl novou postavu, jež se tu objevila.

	„Vyšetřování je tedy u konce?“ zeptal se král.

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A jaký je názor vyšetřujících soudců?“

	„Obžalovaným má být zabaveno jmění a mají být odsouzeni k smrti.“

	„Ale,“ nepohnul ani brvou král a podíval se pokradmu na d’Artagnana… „A co vy o tom soudíte, pane Colberte?“

	Teď se zase Colbert zadíval na d’Artagnana: ten muž mu překážel a slova mu vázla na rtech. Ludvík XIV. to pochopil.

	„Uklidněte se, to je pan d’Artagnan. Copak jste ho nepoznal?“

	Oba muži na sebe pohlédli: d’Artagnan otevřeným a jiskřivým pohledem, Colbert očima přimhouřenýma a zastřenýma. Přímá neohroženost d’Artagnanova se nelíbila Colbertovi, úzkostlivá opatrnost finančníkova se nelíbila vojákovi.

	„Ó, to je pán, který provedl ten znamenitý kousek v Anglii!“ zvolal Colbert a lehce se d’Artagnanovi uklonil.

	„Ach, to je ten pán, který oškubal Švýcarům z prýmků stříbro… To je chvalitebná šetrnost!“ řekl d’Artagnan a hluboce se uklonil.

	Finančník se domníval, že uvede mušketýra do rozpaků, ale mušketýr finančníka dobře prohlédl. 

	„Pane d’Artagnane,“ řekl král, který si nevšiml těch poznámek, z nichž by ani jediná neunikla Mazarinovi, „jde, pane d’Artagnane, o nájemce státních daní, kteří mě okrádali. Dal jsem je zatknout a teď podpisuji rozsudek smrti.“

	D’Artagnan se zachvěl.

	„Ó!“ zvolal. „Co pravíte?“

	„Nic, Veličenstvo, ta věc se mě netýká.“

	Král měl již v ruce pero a papír.

	„Veličenstvo,“ pronesl polohlasně Colbert, „chci vás upozornit, že tento výstražný příklad je nutný, ale neobejde se možná bez obtíží.“

	„Co pravíte?“ zeptal se Ludvík XIV.

	„Nezatajujme si,“ pokračoval klidně Colbert, „že dotknout se těchto nájemců znamená dotknout se vrchní intendance. Ti dva nešťastníci, ti dva viníci jsou důvěrní přátelé mocné osobnosti. Není pochyby, že v den popravy, kterou lze ostatně utajit v Chàtelet, povstanou nepokoje.“

	Ludvík se začervenal, obrátil se k d’Artagnanovi, který si zlehka hryzl kníry. Usmíval se útrpně na finančníka i na krále, jenž mu tak dlouho naslouchal. Najednou vzal Ludvík XIV. pero a podepsal rychle – až se mu ruka chvěla – obě listiny, které mu Colbert podal. Pak se mu podíval do tváře a řekl:

	„Pane Colberte, kdykoliv se mnou budete mluvit o státních záležitostech, užívejte co nejméně slova ‚obtíž‘ a slova ‚nemožnost‘ se vůbec vystříhejte.“

	Colbert se uklonil zahanben, že ho král takto poučoval před mušketýrem, a měl se k odchodu. Nechtěl se však smířit s prohrou, a proto řekl:

	„Zapomněl jsem Vašemu Veličenstvu oznámit, že se zabavené jmění páčí na pět miliónů liber.“

	To je pěkné! pomyslil si d’Artagnan.

	„Mám tedy v pokladně?“ zeptal se král.

	„Osmnáct miliónů liber, Veličenstvo,“ odvětil Colbert s úklonou.

	„A hrome, to je krásné!“ zabručel d’Artagnan.

	„Pane Colberte,“ dodal král, „až půjdete galerií, řekněte laskavě panu de Lyonne, jenž tam čeká, aby mi přinesl listinu, kterou sepsal, že je to můj rozkaz!“

	„Hned, Veličenstvo. Nebudete mne již dnes potřebovat?“

	„Ne, sbohem!“

	Colbert odešel.

	„Vraťme se k naší věci, pane d’Artagnane,“ znovu počal Ludvík XIV., jako by se nebylo nic přihodilo. „Vidíte, co se peněz týče, už nastala veliká změna.“

	„Jako od nuly k osmnáctce,“ odpověděl vesele mušketýr. „Tohle by bylo Vaše Veličenstvo potřebovalo tenkrát, kdy Jeho Veličenstvo Karel II. přišel do Blois. Mezi oběma státy by nebylo neshody; v tom vidím právě kámen úrazu.“

	„Především jste, pane, nespravedlivý,“ odvětil Ludvík, „neboť kdyby mi tehdy byla prozřetelnost dovolila dát Karlovi žádaný milión, nebyl byste vystoupil z mých služeb, a nebyl byste tedy dosáhl svého štěstí, jak jste řekl před chvilkou… Ale vedle toho je tu ještě jedna výhoda: nemusíte se bát žádné neshody s Velkou Británií.“

	Komorník ale přerušil králova slova a ohlásil pana de Lyonne.

	„Vstupte, pane,“ zvolal král. „Jste přesný, to je známka dobrého služebníka. Ukažte mi list pro mého bratra Karla II.“

	D’Artagnan natahoval uši.

	„Jen okamžik,“ řekl Ludvík Gaskoňci nedbale.

	„Musím poslat do Londýna svolení k sňatku svého bratra pana vévody Orleánského s lady Jindřiškou Stuartovnou.“

	„To je asi má porážka,“ bručel si d’Artagnan, zatímco král podpisoval list a propouštěl pana de Lyonne, „ale čím bude porážka větší, tím větší bude má spokojenost, na mou duši.“

	Král se díval za panem de Lyonne, až se za ním zavřely dveře. Popošel ještě tři kroky za ministrem. Pak se však zastavil, zamlčel se a vrátil se k mušketýrovi.

	„A teď už musíme skončit,“ řekl. „Tehdy v Blois jste mi řekl, že nejste bohatý.“

	„Nyní však jsem, Veličenstvo.“

	„Ano, ale na tom mi nezáleží. Máte své peníze, nikoliv mé; to se mne netýká, nejde to z mé kapsy.“

	„Nerozumím vám, Veličenstvo.“

	„Nenechte tedy ze sebe tahat slovo za slovem a mluvte sám! Stačilo by vám dvacet tisíc liber ročně stálého příjmu?“

	„Ale, Veličenstvo…,“ divil se d’Artagnan, vyvaluje oči.

	„Stačili by vám čtyři koně s plným zaopatřením a s příplatkem podle potřeby? Nebo je vám milejší pevný příjem – třeba čtyřicet tisíc liber? Odpovězte!“

	„Vaše Veličenstvo…“

	„Jste překvapen, to chápu a čekal jsem to. Ale teď odpovězte, nebo se budu právem domnívat, že už nemáte bystrou soudnost, které jsem si u vás tolik vážil.“

	„Je jisté, Veličenstvo, že dvacet tisíc liber ročně je pěkná částka, ale…“

	„Žádné ale. Ano, nebo ne? Je to slušná odměna?“

	„Ovšem.“

	„Spokojíte se s ní tedy? Dobrá. Bude lépe, když se vám budou všechna mimořádná vydání platit zvlášť. O tom se dohodnete s panem Colbertem. A nyní přistupme k nejdůležitějšímu.“

	„Řekl jsem však Vašemu Veličenstvu…“

	„Že si chcete odpočinout, vím. Ale já jsem řekl, že to nechci… A já jsem tu, myslím, pánem, ne?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Tak vidíte. A kdysi jste se již měl stát kapitánem mušketýrů?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Dobrá. Zde je váš dekret. Ukládám jej zde do zásuvky. V den, kdy se vrátíte z výpravy, kterou vám uložím, vezmete si sám dekret ze zásuvky.“

	D’Artagnan ještě váhal, hlavu stále sklopenou.

	„Když se na vás tak dívám,“ pravil král, „řekl bych, že nevíte, že při dvoře nejkřesťanštějšího krále je hodnost kapitána mušketýrů stupínkem k hodnosti maršálské!“

	„Vím to, Veličenstvo.“

	„Nevěříte snad tedy mým slovům?“

	„Ach ne, Veličenstvo…, to si nemyslete!“

	„Chtěl jsem vám dokázat, že vy, tak dobrý služebník, jste ztratil svého pána: odpovídám snad trochu typu pána, jakého potřebujete?“

	„Začínám si myslit, že ano, Veličenstvo.“

	„Vstupte tedy znovu do mých služeb. Vaše setnina je od vašeho odchodu v naprostém nepořádku a vaši vojáci se povalují po krčmách, kde se bijí přes všechny zákazy mé i mého otce. Dejte setninu mušketýrů co nejrychleji do pořádku.“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Už mě nikdy neopustíte!“

	„Dobrá!“

	„Půjdete se mnou do pole a budete vždy co nejblíže u mého stanu.“

	„Neukládá-li mi Vaše Veličenstvo jinou službu než tuto, Vaše Veličenstvo mi nepotřebuje dávat ani těch dvacet tisíc liber, které si nezasloužím,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Chci, abyste vedl slušný dům, chci, abyste měl dobrou kuchyni. Chci, aby můj kapitán mušketýrů něco znamenal.“

	„Nerad však beru peníze zadarmo,“ zprudka odpověděl d’Artagnan. „Chci si peníze řádně vydělat! Vaše Veličenstvo mi dává povalečské zaměstnání, kdekdo by je přijal za čtyři tisíce liber.“

	Ludvík XIV. se dal do smíchu.

	„Jste pravý Gaskoněc, pane d’Artagnane, taháte ze mne mé tajemství!“

	„Tak tedy má Vaše Veličenstvo nějaké tajemství?“

	„Ano, pane.“

	„Pak ovšem přijímám oněch dvacet tisíc liber, neboť tajemství zachovám, a mlčenlivost má za našich časů velikou cenu! Co si tedy Vaše Veličenstvo ode mne přeje?“

	„Připravíte se na cestu, pane d’Artagnane, a vsednete na koně.“

	„Hned?“

	„Za dva dny.“

	„To se mi hodí, Veličenstvo. Potřebuji trochu času, abych uspořádal své záležitosti, zvlášť půjde-li do tuhého.“

	„To se může stát.“

	„Nebojím se rány. Mluvil jste však, Veličenstvo, k mé lakotě a ctižádosti, mluvil jste i k mému srdci. Na jednu věc jste však zapomněl.“

	„Na kterou?“

	„Neřekl jste nic mé marnivosti. Kdypak se stanu rytířem královských řádů?“

	„Toužíte po tom?“

	„Velice. Můj přítel Athos jich má plno a to mě hněte.“

	„Stanete se rytířem mých řádů za měsíc po přijetí kapitánského dekretu.“

	„Po výpravě tedy?“ řekl důstojník zamyšlen.

	„Ano.“

	„A kam mě Vaše Veličenstvo posílá?“

	„Znáte Bretaň?“

	„Neznám, Veličenstvo.“

	„Máte tam snad nějakého přítele?“

	„V Bretani? Nemám.“

	„To je dobře. Vyznáte se v opevnění?“

	D’Artagnan se usmál.

	„Doufám, že ano, Veličenstvo.“

	„Dovedete rozeznat pevnost od obyčejného opevnění, jaké se dovoluje u hradů našich vazalů?“

	„Rozeznám pevnost od opevnění, jako se rozezná krunýř od paštikové kůrky, Veličenstvo. Stačí to?“

	„Stačí, pane. Vydáte se tedy na cestu.“

	„Do Bretaně?“

	„Ano.“

	„Sám?“

	„Zcela sám. Ani svého sluhu s sebou nevezmete.“

	„Smím se Vašeho Veličenstva zeptat proč?“

	„Vy sám se někdy budete muset vydávat za sluhu z nějakého dobrého domu. Vaši tvář ve Francii příliš dobře znají, pane d’Artagnane!“

	„A co dále, Veličenstvo?“

	„Projdete Bretaní a prohlédnete si pečlivě pevnosti v tom kraji.“

	„Na pobřeží?“

	„I na ostrovech.“

	„Ale?“

	„Začnete s ostrovem Belle-Isle-en-Mer.“

	„Patří panu Fouquetovi,“ dodal d’Artagnan vážně a podíval se na Ludvíka XIV. bystrým pohledem. 

	„Myslím, že máte pravdu, Belle-Isle patří opravdu panu Fouquetovi.“

	„Vaše Veličenstvo si tedy přeje vyzvědět, je-li Belle–Isle pevností?“

	„Ano.“

	„Je-li opevnění staré, či nové?“

	„Ano.“

	„Je vazalů pana vrchního intendanta takové množství, aby mohli utvořit posádku?“

	„To právě chci zjistit, pane. Přesně jste to vystihl.“

	„A jestliže se tam neopevňuje?“

	„Budete chodit Bretaní, poslouchat a usuzovat.“

	D’Artagnan si pohladil knír.

	„Jsem tedy královým wzvědačem?“ zeptal se náhle.

	„Ne.“

	„Vždyť mám přece vyzvídat na přání Vašeho Veličenstva.“

	„Jdete zkoumat, pane. Kdybyste šel v čele mých mušketýrů s mečem v ruce, abyste prozkoumal nějaké místo nebo postavení nepřítelovo…“

	Při těchto slovech se d’Artagnan zlehka zachvěl.

	„Pokládal byste se též za vyzvědače?“ pokračoval král.

	„To ne,“ zamyšleně odpověděl d’Artagnan, „ale když člověk pozoruje nepřítele, to je jiná věc; pak je člověk jen vojákem… A což jestli se Belle-Isle opevňuje?“ rychle dodal.

	„Pořídíte přesný plán opevnění.“

	„Vpustí mě dovnitř?“

	„To není má věc, to je vaše záležitost. Neslyšel jste, že jsem vám zaručil mimořádný příjem dvacet tisíc liber ročně, budete-li chtít?“

	„Ano, Veličenstvo. Ale nestaví-li se opevnění?“

	„Vrátíte se klidně a pohodlně, abyste neunavil svého koně.“

	„Jsem připraven, Veličenstvo.“

	„Zítra si především dojdete k panu vrchnímu intendantovi pro čtvrtletní služné, jež jsem vám vyměřil. Znáte pana Fouqueta?“

	„Málo, Veličenstvo. Ale dovoluji si poznamenat, že není nutné, abych ho znal.“

	„Promiňte. Myslím totiž, že vám peníze odepře, a na to právě čekám.“

	„Ó,“ podivil se d’Artagnan, „a co potom, Veličenstvo?“

	„Až vám odepře peníze, dojdete si pro ně k panu Colbertovi. Abych nezapomněl – máte dobrého koně?“

	„Znamenitého, Veličenstvo.“

	„Kolik jste za něj dal?“

	„Sto padesát pistolí.“

	„Koupím ho od vás. Zde je poukázka na dvě stě pistolí.“

	„Ale koně přece potřebuji na cestu, Veličenstvo!“

	„No a co?“

	„Chci říci, že mi ho berete.“

	„Neberu, naopak, dávám vám jej. Teď však, když patří mně, a ne už vám, vím, že ho nebudete šetřit.“

	„Vaše Veličenstvo tedy spěchá?“

	„Velice.“

	„Proč tedy mám čekat dva dny?“

	„Ze dvou příčin, mně známých.“

	„To je ovšem jiná. Kůň může dohonit ty dva dny v oněch osmi dnech, jež má urazit. A pak je tu pošta.“

	„Ne, ne, pošta není spolehlivá, pane d’Artagnane. Jděte a nezapomeňte, že náležíte mně!“

	„Já jsem na to, Veličenstvo, nikdy nezapomněl! Kdy se mám pozítří Vašemu Veličenstvu odporoučet?“

	„Kde bydlíte?“

	„Teď mám bydlit v Louvru.“

	„To nechci. Ponecháte si svůj byt ve městě, zaplatím jej. Odjezd stanovím na noc, přeji si, aby vás nikdo neviděl odjíždět, anebo i kdyby vás někdo viděl, nechci, aby se vědělo, že jste v mých službách… Jazyk za zuby!“

	„Vaše Veličenstvo kazí tímto slovem vše, co dříve řeklo!“

	„Ptal jsem se, kde bydlíte; nemohu přece pro vás stále posílat k panu hraběti de La Fère!“

	„Bydlím u pana Plancheta, kupce v ulici des Lombards, U zlatého tlouku.“

	„Vycházejte málo, ať vás nikdo nevidí, a čekejte na rozkaz.“

	„Musím však jít pro peníze, Veličenstvo.“

	„Ano, ale k vrchnímu intendantovi chodí tolik lidí! Ztratíte se v tom množství.“

	„Nemám ještě poukázky na peníze, Veličenstvo.“

	„Zde jsou.“ Král je podepsal.

	D’Artagnan si prohlédl, je-li všecko v pořádku.

	„Jsou to peníze, ty se píší nebo se počítají.“

	„Sbohem, pane d’Artagnane. Doufám, že jste mi dobře porozuměl?“

	„Porozuměl jsem, že mě Vaše Veličenstvo zkrátka a dobře posílá na Belle-Isle-en-Mer.“

	„Abyste zjistil?“

	„Abych zjistil, jak postupují práce pana Fouqueta.“

	„Dobrá. Ale co kdyby vás chytili?“

	„To se nestane,“ odvětil hrdě Gaskoněc.

	„Co kdyby vás zabili?“ zeptal se král.

	„To asi také ne, Veličenstvo.“

	„V prvním případě nepromluvíte, v druhém u vás nenajdou žádný papír.“

	D’Artagnan pokrčil prostě rameny a rozloučil se s králem. Anglický déšť ještě stále padá, řekl si, zůstaňme pěkně pod okapem!
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	Kapitola padesátá čtvrtá

	Domy pana Fouqueta

	D‘Artagnan se vracel k Planchetovi a hlavu měl těžkou ze všeho toho, co právě zažil. Zatím však se kus od Paříže, v domě pana vrchního intendanta Fouqueta ve vsi Saint-Mandé, odehrával jiný výjev, jenž však měl jistou souvislost s právě skončenou rozmluvou mušketýrovou. Ministr právě přijel do svého venkovského sídla, za ním šel jeho první úředník s ohromnou brašnou plnou spisů, jež se měly prostudovat nebo podepsat.

	Bylo asi tak k páté hodině večer; pánové byli po obědě: připravovala se večeře pro dvacet podřízených úředníků.

	Vrchní intendant se ani nezastavil. Vyskočil z vozu, rychle vstoupil do dveří, proběhl komnatami do své pracovny a zavřel se tu, aby prý mohl pracovat. Nařídil, aby ho nikdo nevyrušoval, leda na rozkaz králův.

	Po tomto rozkaze Fouquet opravdu zamkl dveře a dva sluhové si stoupli jako stráž ke dveřím. Potom Fouquet odsunul zvláštní závoru, jíž se vysunula dřevěná stěna a tou se dveře zatarasily tak, že z pracovny nepronikl žádný zvuk ven. Ale – ačkoliv by se toho nikdo nebyl nadál – Fouquet se opravdu uzavřel jen proto, aby mohl pracovat. Usedl totiž rovnou k psacímu stolu a otevřel brašnu s listinami. Vybíral z té ohromné kupy některé papíry a schovával je do zásuvky.

	Neuplynulo ještě ani deset minut od chvíle, co sem vešel, když se pojednou ozvalo stejnoměrné ťukání; Fouquet zpozorněl, zvedl hlavu a naslouchal. Ťukání se ozývalo dále. Fouquet nerad vstal od práce a přikročil k jednomu ze zrcadel, za nímž někdo ťukal buď rukou, nebo nějakým neviditelným mechanismem.

	Bylo to veliké zrcadlo, vsazené v nástěnné výplni, a nijak se nelišilo od tří úplně stejných, jež souměrně zdobila místnost.

	Bylo zřejmé, že opakované ťukání něco znamená, neboť v okamžiku, kdy Fouquet přistoupil k zrcadlu a naslouchal, ozvalo se ťukání znovu a stejným způsobem.

	„Vida!“ zašeptal pan vrchní intendant překvapeně, „kdopak to tam je? Dnes jsem nikoho nečekal!“ 

	Chtěl odpovědět na znamení: zatáhl třikrát po sobě za pozlacený knoflík u zrcadla. Pak se však vrátil na své místo a znovu se posadil.

	„Ať jen počká!“ řekl si.

	A znovu se ponořil do moře papírů, rozložených po stole, jako by nemyslil na nic jiného než na práci. A opravdu Fouquet probíral s neuvěřitelnou rychlostí a přímo zázračnou bystrostí obsáhlé listiny a spletité rukopisy, opravoval, dělal si chvatně perem poznámky a práce mu přímo mizela pod rukou. Podpisy, číslice a odkazy se množily, jako by tu pracovalo deset jeho úředníků, tedy sto prstů a deset mozků – a ne jen pět prstů a jediný mozek tohoto muže.

	Jen chvílemi pozvedl Fouquet hlavu od práce, do níž byl zcela ponořen, a spěšně se podíval na hodiny stojící před ním.

	Fouquet si totiž ukládal úkoly a tímto způsobem vykonal za hodinu víc práce než jiný za celý den. Nebude-li vyrušován, skončí jistě svou práci ve lhůtě, kterou si s horečným kvapem vytkl. Ale z usilovné činorodosti ho opět vyrušilo ťukání za zrcadlem: tentokráte bylo rychlejší, a tedy naléhavější. 

	„Dáma začíná být netrpělivá!“ řekl si Fouquet. „Jen klid, je to asi hraběnka. Ale ne, hraběnka odjela na tři dny do Rambouilletu. Je to tedy choť presidentova. Jenže ta by se chovala skromněji: zvonila by tišeji a čekala by, až ráčím přijít. Já vlastně nevím, kdo by to mohl být, ale vím, kdo to není. A protože to nejste vy, markýzo, protože to nemůžete být vy, co je mi po těch druhých?“

	A pracoval dále nedbaje ťukání. Ale asi za čtvrt hodiny se zmocnila netrpělivost i jeho. Dokončil v největším spěchu zbytek práce, vložil papíry do brašny a pohlédl na zrcadlo, odkud se ozývalo stále rychlejší ťukání.

	„Ale, ale,“ zvolal, „pročpak takový spěch? Copak se stalo? Kterápak Ariadna192 na mne tak netrpělivě čeká? Podíváme se!“

	Stiskl prstem knoflík vedle knoflíku, za který prve zatáhl, zrcadlo se otevřelo jako křídlo dveří a ve zdi se objevil dost hluboký otvor, v němž vrchní intendant zmizel jako ve veliké skříni. Tam znovu stiskl pero: tím se otevřelo prkenné pažení i s celým kusem zdiva. Vrchní intendant tudy prošel a dveře se samy zavřely.

	Fouquet sestoupil asi po dvaceti stupních točitého schodiště, vedoucího pod zemí, a vešel do dlouhé vykachlíkované chodby, osvětlené neviditelnými okénky a pokryté koberci. Táhla se pod ulicí, jež oddělovala Fouquetův dům od vincenneského parku. Na konci chodby bylo podobné točité schodiště, jímž se Fouquet dostal nahoru; stiskl pero a přišel k podobné stěně, jaká byla v jeho pracovně, tou se pak dostal do elegantního prázdného pokoje.

	Když vešel, pečlivě si prohlédl, zda bezvadně zapadá zrcadlo, a pak otevřel malým pozlaceným klíčkem protější dveře; byly zavřeny na tři západy. Vedly do nádherně zařízeného pokoje, v němž seděla na polštářích překrásná žena. Jak zaskřípaly dveře, rozběhla se vstříc Fouquetovi.

	„Ach, bože,“ zvolal Fouquet, couvaje údivem, „to jste vy, paní markýzo de Bellière! Vy zde?“

	„Ano,“ zašeptala markýza, „ano, jsem to já.“

	„Markýzo, drahá markýzo,“ vrhl se jí Fouquet k nohám. „Ach, můj bože! Jak jste se sem dostala? A já jsem vás nechal čekat!“

	„Velmi dlouho, ano, velmi dlouho!“

	„Jsem přešťasten. Připadalo vám to opravdu dlouho, markýzo?“

	„Celou věčnost, pane, zvonila jsem víc než dvacetkrát. Což jste to neslyšel?“

	„Markýzo, jste bledá, chvějete se!“

	„Což jste neslyšel, že vás volám?“

	„Ano, slyšel jsem dobře, ale nemohl jsem přijít. A pak, jak jsem se mohl domnívat, že jste to vy? Byla jste tak chladná a tolikrát jste mě odmítla! Kdybych byl tušil, jaké štěstí mne tu očekává, věřte mi, markýzo, byl bych vše opustil a klesl vám k nohám tak, jako to činím nyní.“

	Markýza se rozhlédla kolem.

	„Jsme opravdu sami?“

	„Ó, ručím vám za to, madame.“

	„Opravdu?“ řekla markýza smutně. „Vzdychla jste?“

	„Co tajností a opatrností!“ poznamenala markýza trpce, „je vidět, že se bojíte, aby vaše láska nebyla prozrazena.“

	„Chtěla byste, abych ji stavěl na odiv?“

	„Ach ne, vím, že jste jemnocitný!“ odpověděla markýza s úsměvem.

	„Ale, ale, markýzo, žádné výčitky, prosím vás!“

	„Výčitky! Což mám právo vám je činit?“

	„Ne, naneštěstí ne; ale řekněte mi, vy, kterou miluji již rok neopětovanou a beznadějnou láskou…“

	„Mýlíte se: beznadějnou – ano, ale nikoliv neopětovanou.“

	„Ach, potřebuji důkaz, a na ten čekám stále.“

	„Přináším vám jej, pane.“

	Fouquet chtěl markýzu obejmout, ale ona se mu vyvinula z náruče.

	„Stále se klamete, pane, a nechcete přijmout ode mne to jediné, co vám mohu dát, totiž oddanost.“

	„Nemilujete mne tedy! Oddanost je jen ctnost, láska je však vášeň.“

	„Vyslechněte mne, pane, prosím vás. Nebyla bych sem přišla bez vážného důvodu, to chápete?“

	„Nezáleží mi na důvodu, když jste tu, když s vámi mluvím, když vás vidím.“

	„Ano, máte pravdu, hlavní věcí je, že jsem tu, že mě nikdo neviděl a že s vámi mohu promluvit.“ 

	Fouquet klesl na kolena.

	„Mluvte, mluvte, paní!“ zvolal, „poslouchám vás.“

	Markýza se dívala na Fouqueta klečícího u jejích nohou s láskyplným a zároveň podivným pohledem.

	„Ach, jak bych chtěla být na místě té, jež má právo vidět vás každou chvíli a mluvit s vámi v každém okamžiku!“ zašeptala konečně. „Jak bych chtěla být na místě té, která nepotřebuje tajná pera, aby zavolala muže, kterého miluje, aby se jí zjevil na hodinu jako duch a pak zase zmizel v temnotách tajemství, které je při odchodu jistě podivnější než při příchodu. Ach, jak šťastná je to žena!“
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	„Mluvíte snad, markýzo, o mé ženě?“ zeptal se Fouquet s úsměvem.

	„Ano, zajisté.“

	„Nezáviďte jí její osud, markýzo. Ze všech žen, s nimiž se stýkám, ji vidím nejméně, s ní mluvím nejméně a jsem s ní též nejméně důvěrný.“

	„Když vás chce vidět, nemusí alespoň stisknout knoflík u zrcadla, neodpovídáte jí tajemným a děsivým ťukáním, o němž ani nevím, odkud přichází. Zajisté jste jí nikdy nebránil pátrat po tajemství tohoto zařízení pod trestem, že s ní přerušíte všechny styky, tak jako bráníte těm, které sem přišly přede mnou a přijdou po mně.“

	„Jak jste nespravedlivá, drahá markýzo! Neuvědomujete si, že mi to tajemství vyčítáte neprávem! Neboť jen potají lze milovat v klidu a jen nerušenou láskou může být člověk šťasten. Ale vraťme se k sobě samým, k té oddanosti, o níž jste mluvila, markýzo, nebo mne raději nechte v klamu a nechte mě doufat, že tato oddanost je láska.“

	„Před chvílí jsem chtěla mluvit,“ řekla markýza a přejela si jemnou rukou oči, „mé myšlenky byly jasné a odvážné, ale teď jsem zaražena, celá se chvěji. Bojím se, že vám přináším špatnou zprávu.“

	„Děkuji-li této špatné zprávě za vaši návštěvu, markýzo, je mi i tato špatná zpráva vítána. Nebo raději, když jste již tu, markýzo, a tvrdíte, že vám nejsem zcela lhostejný, nechrne stranou onu špatnou zprávu a mluvme jen o vás.“

	„Ne, ne, naopak, ptejte se mne na ni, žádejte, abych vám ji ihned oznámila, abych se od toho nedala odvrátit žádným citem. Fouquete, drahý příteli, je to velice důležitá věc!“

	„Uvádíte mě v úžas, markýzo, přímo mi naháníte strach. Jste přece vážná, vše promýšlíte a znáte tak dobře svět, v němž žijeme. Je to tedy vážná věc.“

	„Velice vážná, poslechněte!“

	„Ale dříve mi řekněte, jak jste sem přišla?“

	„Řeknu vám to hned, ale teď zůstaňme u toho, co je nejnaléhavější.“

	„Mluvte tedy, markýzo, prosím vás snažně, smilujte se nad mou netrpělivostí!“

	„Víte, že byl pan Colbert jmenován správcem financí?“

	„Co, Colbert? Ten malý Colbertík?“

	„Ano, Colbert, ten malý Colbertík.“

	„Mazarinova pravá ruka?“

	„Ano.“

	„A co je na tom tak hrozného, drahá markýzo? Že je Colbert správcem, to je sice divné, pravda, ale není to nic strašlivého.“

	„Myslíte, že král dal bez vážných důvodů toto místo člověku, kterému vy říkáte zkostnatělý puntičkář?“

	„Především je jisté, že mu to místo král dal?“

	„Říká se to.“

	„Kdo to říká?“

	„Všichni.“

	„Všichni – to není nikdo. Jmenujte mi někoho, kdo to říká a kdo mívá dobré zprávy.“

	„Paní Vanelová.“

	„To mě opravdu začíná děsit!“ usmál se Fouquet. „Má-li někdo jistě dobré zprávy nebo může-li je vůbec mít, tedy určitě ne osoba, kterou jste jmenovala.“

	„Nemluvte ošklivě o ubohé Markétě, pane Fouquete, miluje vás ještě stále.“

	„Ale? Opravdu? To jsem si ani nemyslil! Myslil jsem, že ten malý Colbert, jak jste právě řekla, zvítězil nad touto láskou a trochu ji pokaňkal nebo pomastil.“

	„Fouquete, Fouquete, takhle tedy mluvíte o těch, které jste opustil?“

	„Snad se, markýzo, nechcete zastávat paní Vanelové?“

	„Ano, musím se jí zastat. Opakuji vám znovu: miluje vás stále a důkazem toho je, že vás chce zachránit.“

	„Vaším prostřednictvím, markýzo! To je od ní obratné! Žádný anděl by mi nemohl být vítanější a vést mě bezpečněji ke spáse. Ale jak vůbec znáte Markétu?“

	„Je to má přítelkyně z kláštera.“

	„A říkáte, že ona vám oznámila, že byl pan Colbert jmenován správcem financí?“

	„Ano.“

	„Vysvětlete mi to tedy, markýzo. Pan Colbert je intendantem, dobrá. Ale jak mě může intendant, můj podřízený, můj úředník, znepokojovat nebo mi nějak škodit?“

	„Zdá se, že neuvažujete, pane,“ odpověděla markýza.

	„O čem?“

	„O tom, že vás Colbert nenávidí.“

	„Mne?“ zvolal Fouquet. „Ach, můj bože, markýzo, odkud sem přicházíte? Mne přece nenávidí všichni, všichni, Colbert stejně jako ostatní.“

	„On více než druzí!“

	„Možná tedy více.“

	„Je ctižádostivý.“

	„Kdopak není ctižádostivý, markýzo?“

	„Ale jeho ctižádostivost nezná mezí.“

	„Vidím to též, neboť se snaží stát se mým nástupcem u paní Vanelové.“

	„A podařilo se mu to. Mějte se na pozoru!“

	„Chcete tím snad říci, že se chce z intendanta stát vrchním intendantem?“

	„Nenapadla vás ještě tato možnost?“

	„Ale, ale!“ zvolal Fouquet. „Stal se mým nástupcem u paní Vanelově, ale u krále, to je jiná věc. Francie se nedá koupit jako manželka úředníka!“

	„Všechno se dá koupit. Když ne penězi, tak intrikou.“

	„Vy však dobře víte, že tomu tak není. Nabízel jsem vám přece milióny!“

	„Místo těch miliónů jste mi měl dát pravou, opravdovou lásku – byla bych přijala. Vidíte tedy, že se dá koupit všechno, když ne jedním způsobem, tedy jistě jiným.“

	„Podle vašeho mínění usiluje tedy Colbert o mé místo vrchního intendanta? Buďte klidná, markýzo! Není dost bohatý, aby si je mohl koupit.“

	„Ale což ukradne-li vám je?“

	„To je ovšem jiná. Než se však dostane až ke mně, musí povalit a vyvrátit přední bašty – a já jsem po čertech dobře opevněn, markýzo!“

	„Ty přední bašty jsou vaši oddaní přátelé, viďte?“

	„Ano.“

	„Pan d’Eymeris je také vaším přítelem?“

	„Ano.“

	„A pan Lyodot též?“

	„Ano.“

	„A pan de Vanin?“

	„S panem de Vanin ať si dělají, co chtějí, ale…“

	„Ale?…“

	„Ale těch dvou ostatních ať se ani nedotýkají!“

	„Nuže, nechcete-li, aby se kdo dotkl pana d’Eymerise a Lyodota, je načase, abyste zakročil!“

	„Kdo je ohrožuje?“

	„Vyslechnete mě nyní laskavě?“

	„Vždycky, markýzo!“

	„A nebudete mě vyrušovat?“

	„Mluvte jen!“

	„Tedy dnes ráno Markéta pro mne poslala.“

	„Ale?“

	„Ano.“

	„A co vám chtěla?“

	„Nechci jít sama k panu Fouquetovi, řekla mi.“

	„A proč? Snad si nemyslí, že jí budu vyčítat! To se chudinka moc mýlí!“

	„Jděte k němu a řekněte mu, ať se střeží pana Colberta!“

	„Jak, ona mě varuje před svým milencem?“

	„Řekla jsem vám už, že vás stále miluje.“

	„A co dále, markýzo?“

	„Pan Colbert, dodala, mi před dvěma hodinami oznámil, že se stal intendantem.“

	„Už jsem vám řekl, markýzo, že se tím pan Colbert stane mým podřízeným úředníkem.“

	„Ale to ještě není vše. Markéta se zná, jak víte, s paní d’Eymeris a s paní Lyodotovou.“

	„Ano.“

	„Pan Colbert se jí vyptával na jmění obou těchto pánů a na to, jak jsou vám oddáni.“

	„Ach, co se těch dvou týče, za ty ručím. Musili by je zabít, aby změnili svůj názor.“

	„A pak když paní Vanelová odešla uvítat návštěvu, zůstal pan Colbert na okamžik sám. Aby nezahálel, ihned vyňal z kapsy tužku, a poněvadž byl na stole papír, začal si psát na papíře poznámky.“

	„Poznámky o d’Eymerisovi a Lyodotovi?“

	„Ano.“

	„Chtěl bych znát obsah těch poznámek.“

	„Přišla jsem vám je právě říci.“

	„Paní Vanelová vzala ty poznámky Colbertovi a posílá mi je?“

	„Ne. Ale náhodou, vlastně zázrakem, získala opis těchto poznámek.“

	„Jak to?“

	„Poslyšte. Řekla jsem vám, že Colbert nalezl na stole papír.“

	„Ano.“

	„Že vyňal z kapsy tužku.“

	„Ano.“

	„A že začal psát na ten papír.“

	„Ano.“

	„Ta tužka však byla tvrdá. Psala černě na první papír a na druhém se vše vyrylo.“

	„A co dále?“

	„Colbert roztrhal první papír, ale nepomyslil na druhý.“

	„A dále?“

	„Na druhém listě se dalo přečíst, co stálo na prvním, paní Vanelová to přečetla a poslala pro mne.“

	„Ach!“

	„Když zjistila, že jsem vaší oddanou přítelkyní, dala mi tento papír a vyzradila mi tajemství tohoto domu.

	„A kde je ten papír?“ zeptal se Fouquet poněkud zmaten.

	„Zde je, pane, čtěte!“ odpověděla markýza. Fouquet Četl:

	„Jména nájemců, kteří mají být odsouzeni hrdelním soudem: d’Eymeris, přítel p. F… Lyodot, přítel p. F…., de Vanin, nepatří k žádné straně.“

	„D’Eymeris! Lyodot!“ zvolal Fouquet a četl znovu. „Přátelé p. F….!“ ukázala prstem markýza.

	„Ale co znamenají slova: kteří mají být odsouzeni hrdelním soudem?“

	„Podle mého to je jasné,“ zvolala markýza. „A ostatně, ještě nejste u konce. Jen čtěte, čtěte!“

	Fouquet pokračoval: „Dva první budou odsouzeni k smrti, třetí bude vypovězen a s ním pan ďHautemont a de La Valette; těm bude zabaveno jmění.“

	„Proboha!“ zvolal Fouquet, „odsouzeni k smrti! Lyodot a d’Eymeris! Ale i když je hrdelní soud odsoudí k smrti, král rozsudek nepodepíše a bez králova podpisu není poprava možná!“

	„Král jmenoval Colberta intendantem!“

	„To není možné, to není možné,“ volal Fouquet, jako by již viděl pod nohama propast. „Ale kdo přepsal tužkou stopy Colbertova písma?“

	„Já. Bála jsem se, aby nějak nezmizely.“

	„Ach, dozvím se všecko.“

	„Nic se nedozvíte. Pohrdáte příliš svým nepřítelem.“

	„Odpusťte mi, drahá markýzo, odpusťte mi. Ano, pan Colbert je můj nepřítel, tomu věřím. Ano, může se stát obávaným nepřítelem, to doznávám. Ale mám ještě čas; a když jste zde, když jste mě ujistila o své oddanosti, když jste se zmínila o své lásce, když jsme tu sami…“

	„Přišla jsem vás zachránit, pane Fouquete, a ne sebe zničit,“ řekla markýza vstávajíc, „střežte se tedy…“

	„Markýzo, vy se opravdu příliš děsíte. Snad není tato úzkost záminkou…“

	„Pan Colbert je silný muž! Střežte se…“

	Fouquet povstal.

	„A co já?“ zeptal se.

	„Jste šlechetný muž. Střežte se!“

	„Tedy?“

	„Vykonala jsem svou povinnost, drahý příteli, a vydala jsem v nebezpečí svou dobrou pověst. Sbohem!“

	„Ne sbohem – na shledanou!“

	„Možná,“ řekla markýza.

	Podala Fouquetovi ruku k políbení a zamířila ke dveřím tak pevným krokem, že se ji Fouquet neodvážil zadržet.

	Fouquet pak šel opět s hlavou skloněnou a se zachmuřeným čelem podzemní chodbou, kterou se táhly dráty spojující oba domy a ohlašující u zrcadel touhu a volání dvou smluvených lidí.

	[image: Image]

	Kapitola padesátá pátá

	Abbé Fouquet

	Fouquet spěchal podzemní chodbou domů a stiskl pero u zrcadla. Sotva vešel do pracovny, uslyšel, jak někdo tluče na dveře, a zároveň rozeznal dobře známý hlas:

	„Otevřte, Milosti, otevřte, prosím vás.“

	Fouquet jedním rychlým pohybem upravil vše, co by mohlo prozradit jeho rozčilení a nedávnou nepřítomnost. Rozložil papíry po psacím stole, vzal pero do ruky, a aby získal čas, zvolal zavřenými dveřmi:

	„Kdo je to?“

	„Jak, Milosti, vy mě nepoznáváte!“ odvětil hlas.

	„Ach ano, ano, příteli,“ šeptal si Fouquet, „poznávám tě zcela dobře.“

	Nahlas pak řekl: „Není to snad Gourville193?“

	„Ano, Milosti.“

	Fouquet vstal, podíval se ještě jednou na zrcadlo, přistoupil ke dveřím a odstrčil závoru. Vešel Gourville.

	„Jaká ukrutnost, Milosti!“ zvolal.

	„Proč to?“

	„Už čtvrt hodiny vás prosím, abyste mi otevřel, a vy mi ani neodpovídáte.“

	„Řekl jsem vám už jednou provždy, že nechci být vyrušován z práce. Vy, Gourville, ovšem jste výjimka, ale chci, aby se mého zákazu dbalo kvůli ostatním.“

	„V této chvíli bych byl, Milosti, vypáčil, rozbil a zbořil všechny rozkazy, všechny dveře, všechny závory i zdi.“

	„Jde tedy o něco důležitého?“ zeptal se Fouquet.

	„Ručím vám za to, Milosti,“ odvětil Gourville.

	„A co se děje?“ optal se znovu Fouquet, poněkud pobouřen neklidem svého nejdůvěrnějšího přítele. 

	„Byl zřízen tajný hrdelní soud, Milosti.“

	„To vím, ale zasedá už, Gourville?“

	„Nejenže zasedá, ale vydal už rozsudek. Milosti.“

	„Rozsudek!“ vzkřikl vrchní intendant, zbledl a nepřemohl rozechvění. „Rozsudek! A nad kým?“

	„Nad vašimi dvěma přáteli.“

	„Nad Lyodotem a d’Eymerisem, viďte?“

	„Ano, Milosti.“

	„A jaký rozsudek?“

	„Rozsudek smrti.“

	„Byl vydán rozsudek smrti? Mýlíte se, Gourville, to není možné.“

	„Zde je opis rozsudku, jenž má dnes král podepsat, nestalo-li se tak už.“

	Fouquet se žádostivě chopil papíru, přečetl jej a vrátil Gourvillovi.

	„Král nepodepíše,“ poznamenal.

	Gourville zavrtěl hlavou.

	„Colbert je smělý rádce, Milosti, nevěřte mu!“

	„Zase Colbert!“ vzkřikl Fouquet. „Proč mi už dva tři dny trápíte sluch tím jménem? Přikládáte příliš mnoho důležitosti tak nepatrnému člověku, Gourville. Jen ať se pan Colbert ukáže, podívám se mu hezky do tváře! Jen ať zvedne hlavu, rozdrtím mu ji. Ale chápete přece, že potřebuji alespoň trochu plochy, abych na ni upřel svůj zrak, a trochu půdy, abych na ni dal nohu.“

	„Jen trpělivost, Milosti, vy nevíte, kdo je to Colbert… Prozkoumejte si ho co nejrychleji: ten ponurý finančník připomíná meteory, které oko skoro nikdy nevidí, než spadnou. Když je člověk ucítí, je mrtev.“

	„Ó, Gourville, to je příliš!“ odpověděl Fouquet s úsměvem. „Dovolte mi, příteli, abych se tak snadno nepoděsil. Pan Colbert, a meteor, podívejme se! Však ten meteor uslyšíme… Dívejme se na skutky, nevšímejme si jenom slov. Copak vlastně vykonal?“

	„Objednal dvě šibenice u pařížského kata,“ odpověděl prostě Gourville.

	Fouquet pozdvihl hlavu a v očích se mu kmitl blesk.

	„Víte to jistě?“

	„Zde je důkaz, Milosti.“

	A Gourville podal vrchnímu intendantovi účet, který dostal od jednoho radničního úředníka, oddaného Fouquetovi.

	„Ano, to je pravda,“ zašeptal ministr, „popraviště se staví…, ale král nepodepsal, Gourville, král nepodepíše.“

	„Dozvím se to brzy,“ řekl Gourville.

	„Jak to?“

	„Jestliže král podepsal, dopraví se šibenice ještě dnes večer na radnici, aby se mohly zítra ráno postavit.“

	„Ne, ne!“ zvolal znovu Fouquet. „Vy všichni se mýlíte a klamete také mne. Ještě předevčírem byl ráno Lyodot u mne a před třemi dny jsem dostal zásilku syrakuského vína od d’Eymerise.“

	„A co to má znamenat?“ namítl Gourville. „Hrdelní soud se asi sešel tajně a jednal o obviněných za jejich nepřítomnosti. Všechno už bylo hotovo, když je zatkli.“

	„Což jsou zatčeni?“

	„Ano.“

	„A kde, kdy a jak je zatkli?“

	„Lyodot byl zatčen včera časně ráno. D’Eymeris předevčírem večer, když se vracel od milenky. Nikdo si ani nevšiml, že zmizeli. Ale Colbert sňal náhle masku a dal věc rozhlásit. Rozkřikuje se to v pařížských ulicích stále víc a více a opravdu, Milosti, vy jste snad jediný člověk, který o tom neví.“ 

	Fouquet se začal procházet po pokoji a cítil stále větší nepokoj.

	„K čemu jste se, Milosti, odhodlal?“ zeptal se ho Gourville.

	„Je-li tomu tak, půjdu ke králi,“ zvolal Fouquet. „Ale než vstoupím do Louvru, zeptám se na radnici. Je-li rozsudek podepsán, uvidíme!“

	Gourville pokrčil rameny.

	„Nevěří,“ řekl. „Touhle nemocí stůňou všichni velcí duchové.“

	„Gourville!“

	„Ano,“ pokračoval Gourville, „a tato nákaza zničí rázem nejpevnější zdraví.“

	„Pojďme!“ zvolal Fouquet. „Otevřte, Gourville!“

	„Ještě ne, prosím,“ poznamenal Gourville, „pan abbé Fouquet je zde!“

	„Ach, můj bratr je zde?“ prohodil nevrle Fouquet. „Slyšel asi nějakou špatnou zprávu a pln radosti mi ji jako obyčejně přináší. K čertu! Je-li tu můj bratr, to je se mnou, Gourville, zle! Proč jste mi to neřekl hned, byl byste mě snadněji přesvědčil.“

	„Křivdíte mu, Milosti,“ usmál se Gourville. „Přišel sem jistě bez zlého úmyslu.“

	„Vy se ho zastáváte, toho bezohledného, nerozvážného člověka, který jen rozhazuje.“

	„Ví, že jste bohatý.“

	„Chce mě přivést na mizinu.“

	„Ne, chce od vás jen peníze a nic víc.“

	„Dost už, dost! Sto tisíc tolarů měsíčně po dvě léta. K čertu! A já to platím, Gourville. Mám to dobře spočítáno!“

	Gourville se mlčky, výmluvně usmál.

	„Chcete říci, že to platí král,“ řekl vrchní intendant.

	„Ach, Gourville, to je špatný, nemístný vtip.“

	„Nehněvejte se, Milosti!“

	„Pojďme tedy, odbuďme nějak abbé Fouqueta, nemám ani pěťák.“

	Gourville pokročil ke dveřím.

	„Nebyl u mne už celý měsíc,“ pokračoval Fouquet. „Proč si tam nezůstal dva měsíce?“

	„Kaje se asi z toho, že žije ve špatné společnosti,“ řekl Gourville, „a dává vám přednost před všemi těmi rošťáky.“

	„Děkuji za takovou přednost. Dnes jste, Gourville, divný obhájce, obhájce abbé Fouqueta!“

	„Ale každá věc a každý člověk má svou dobrou a užitečnou stránku, Milosti.“

	„I ti rošťáci, kterým abbé platí a které opíjí, mají svou dobrou stránku? Dokažte mi to.“

	„Možná že se k tomu naskytne příležitost, Milosti, a že budete šťasten, že jsou ti rošťáci ve vašich službách.“

	„Radíte mi tedy, abych se smířil s panem abbé?“ ironicky se zeptal Fouquet.

	„Radím vám, Milosti, abyste se nerozhněval se sto nebo sto dvaceti chlapíky, kteří mohou spojit své kordy a utvořit železnou hradbu, jež sevře tři tisíce lidí.“

	Fouquet dlouze pohlédl na Gourvilla, předešel ho a řekl sloužícím:

	„Dobrá, nechť uvedou pana abbé Fouqueta – máte pravdu, Gourville.“

	Za dvě minuty se abbé objevil a již na prahu dveří se klaněl.

	Byl to asi čtyřicetiletý nebo pětačtyřicetiletý muž, napůl kněz, napůl voják, rváč naroubovaný na abbé. Bylo vidět, že nemá po boku meč, ale každý mohl tušit, že má u sebe bambitky.

	Fouquet ho pozdravil spíše jako starší bratr než jako ministr.

	„Co si přejete, pane abbé?“ ptal se ho.

	„Ó, jak mi to říkáte, drahý bratře?“

	„Mluvím s vámi jako člověk, který má velice naspěch, pane.“

	Abbé se podíval zlomyslně na Gourvilla a úzkostlivě na Fouqueta a začal:

	„Mám dnes večer zaplatit panu de Bregi tři sta pistolí…, dluh mezi hráči je posvátný dluh.“

	„A co dál?“ zeptal se odhodlaně Fouquet. Věděl dobře, že by ho abbé neobtěžoval pro takovou hloupost.

	„Tisíc řezníkovi, který mi už nechce dodávat maso.“

	„A co dál?“

	„Dvanáct set krejčímu… Ten ničema si vzal zpět sedm livrejí mých lidí; mé služebnictvo je tedy potupeno a má milenka mi vyhrožuje, že si místo mne namluví berního nájemce, což by bylo potupou církve.“

	„A co ještě?“ optal se Fouquet.

	„Snad jste zpozoroval, pane,“ řekl pokorně abbé, „že jsme pro sebe nežádal nic.“

	„To je od vás hezké, pane,“ odpověděl Fouquet, „a jak vidíte, já také ještě čekám.“

	„Já však nežádám nic, opravdu nic. Ne snad proto, že bych zahálel…, za to vám ručím.“

	Ministr chvilku přemýšlel.

	„Dvanáct set pistolí krejčímu, za to je už podle mne hodně šatů!“

	„Vydržuji sto lidí,“ řekl hrdě abbé. „To je, myslím, veliké vydání.“

	„Nač sto lidí?“ ptal se Fouquet. „Což jste nějaký Richelieu nebo Mazarin, abyste měl sto lidí stráže? Na co potřebujete sto lidí? Řekněte!“

	„Vy se mě na to ptáte?“ zvolal abbé Fouquet. „Jak se mě můžete ptát, proč vydržuji sto lidí. Ach bože!“

	„Ano, ptám se vás, co děláte s těmi lidmi? Odpovézte!“

	„Nevděčníku!“ zvolal abbé, stále více se rozčiluje.

	„Vyložte mi to.“

	„Pane vrchní intendante, sám pro sebe potřebuji jen jednoho komorníka. A kdybych byl sám, dovedl bych si i sám posloužit. Ale vy, vy máte tolik nepřátel, ani sto lidí mi nestačí, abych vás obhájil. Sto lidí!… Potřeboval bych jich deset tisíc. Vydržuji je tedy proto, aby se na veřejných místech a shromážděních nikdo neodvážil mluvit proti vám. Jinak byste byl, pane, zasypán urážkami a zhanoben tak, že byste neobstál ani týden, rozumíte, ani týden.“

	„Ach, nevěděl jsem, pane abbé, že mám ve vás takového obhájce!“

	„Vy o tom pochybujete?“ zvolal abbé. „Poslyšte tedy, co se přihodilo. Zrovna včera v ulici de la Huchette kupoval nějaký člověk kuře a smlouval.“

	„Tím mi snad přece nijak neškodil, pane abbé.“

	„A přece. Kuře nebylo tlusté. Kupující za ně nechtěl zaplatit osmdesát pěťáků a říkal, že nedá osmnáct suváků za hubené kuře, z něhož si pan Fouquet vzal všecko sádlo.“

	„A co dále?“

	„Všichni se tomu smáli,“ pokračoval abbé. „Smáli se na váš vrub, u sta hromů! A luza se kupila kolem. A posměváček ještě dodal: ‚Dejte mi kuře vykrmené panem Colbertem, to si dám líbit a zaplatím, co budete chtít.‘ A všichni mu hned tleskali. Bylo to hrozné pohoršení, jak vidíte, pohoršení, při němž si bratr musí zakrýt tvář.“

	Fouquet se začervenal.

	„Zakryl jste si ji?“ ptal se vrchní intendant.

	„Ne,“ odpověděl abbé. „V davu byl náhodou jeden z mých lidí. Najal jsem ho nedávno, když přišel z venkova. Je to nějaký pan de Menneville; mám ho velmi rád. Prodral se zástupem a řekl posměváčkovi:

	‚Hrome, vy nepodařený vtipkáři, vsadím ránu mečem na Colberta.‘

	‚A já zase na Fouqueta!‘ odpověděl šprýmař. Pak tasili meč před krámem drůbežníka: kolem nich byl celý zástup zvědavců a asi pět set jich bylo v oknech.“

	„A co dále?“ ptal se Fouquet.

	„Pan Menneville nabodl posměváčka k velikému úžasu všech přítomných a pravil prodavači: ‚Vezměte si, pane, tohohle krocánka, je tlustší než to vaše kuře.‘ – Vidíte, takhle užívám svých příjmů: hájím jimi rodinnou čest.“

	Fouquet svěsil hlavu.

	„A takových chlapíků mám sto!“ pokračoval abbé.

	„Dobrá,“ řekl Fouquet. „Odevzdejte účty Gourvillovi a zůstaňte dnes na večeři u mne.“

	„Na večeři?“

	„Ano.“

	„Ale pokladna je zavřena?“

	„Gourville vám ji otevře. Jděte, pane abbé, jděte.“

	Abbé se uklonil.

	„Zůstáváme tedy přáteli?“ poznamenal.

	„Ano, samozřejmě. Pojďte, Gourville!“

	„Vy odcházíte? Nezůstanete tedy na večeři?“

	„Za hodinu jsem zde, buďte bez starostí.“

	Pak zašeptal Gourvillovi:

	„Ať zapřáhnou mé anglické koně, pojedu na radnici.“
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Kapitola padesátá šestá

	La Fontainovo víno

	K domu pana Fouqueta v Saint-Mandé se již začínaly sjíždět kočáry a uvnitř se konaly horlivé přípravy k večerní hostině; vrchní intendant zatím ujížděl k Paříži v povoze taženém jeho rychlými koňmi. Jel po nábřeží, aby potkal méně lidí. K radnici dojel ve tři čtvrti na osm. Slezl z vozu na rohu ulice du Long-Pont a šel s Gourvillem pěšky k náměstí de Grève. Když zahýbali na náměstí, spatřili slušně vypadajícího muže v černých a fialových šatech, jenž nastupoval do najatého kočáru, udav kočímu jako cíl Vincennes. Měl před sebou koš plný lahví, jež právě nakoupil v hostinci U obrazu Matky boží.

	„To je přece můj správce Vatel!“ poznamenal Fouquet Gourvillovi.

	„Ano, Milosti,“ odpověděl Gourville. „A co dělal U obrazu Matky boží?“

	„Nakupoval asi víno.“

	„Cože? Kupujete víno v hospodě? To musím mít opravdu mizerné sklepy!“

	Popošel k správci, jenž skládal velmi pečlivě láhev vedle láhve.

	„Hej, Vatele!“ zavolal velitelsky.

	„Pozor, Milosti, pozná vás!“ upozorňoval Gourville.

	„A co na tom? – Vatele!“

	Muž v černém a fialovém obleku se obrátil. Byla to dobrá, vlídná, bezvýrazná tvář počtáře bez hrdosti. V očích zářil tomu muži jakýsi záblesk, kolem rtů mu zahrával dost chytrý úsměv, ale pozorovatel si ihned všiml, že ten záblesk i ten úsměv nemá žádnou spojitost a že nic neznamená.

	Vatel se usmíval jako roztržitý člověk a hrál si jako dítě.

	Když zaslechl volání, ohlédl se.

	„Ach, Milosti!“

	„Ano, to jsem já. Co tu děláte, Vatele?… Kupujete víno v hostinci na náměstí de Grève? Kdybyste aspoň šel k Jedlové šišce nebo k Zelené mříži“

	Vatel se nepřátelsky podíval na Gourvilla, jako by chtěl říci: Do čeho se to pleteš? ale klidně odpověděl:

	„Cožpak je sklep špatně zásoben?“

	„To ne, Vatele, to jistě ne, ale…“

	„Jaké ale?…“ poznamenal Vatel.

	Gourville se dotkl loktem vrchního intendanta.

	„Nehněvejte se, Vatele. Domníval jsem se, že je můj sklep, totiž váš sklep dobře zásoben, a tedy snad nemusíte kupovat víno U obrazu Matky boží“

	„Ano, pane,“ (Vatel z jakéhosi opovržení neřekl „Milosti“, nýbrž jen „pane“) – „ano, váš sklep je tak dobře zásoben, že někteří z vašich hostí ani nepijí, když jsou u vás na obědě.“

	Fouquet se udiveně podíval na Gourvilla a pak na Vatela.

	„Co říkáte?“

	„Pravím, že váš číšník nemá dostatečný výběr vín podle rozličných chutí vašich hostí a že pan de La Fontaine194, pan Pellisson195 a pan Conrart196 ani nepijí, když k vám přijdou. Ti pánové totiž nemají rádi vzácná vína. Co se tedy má dělat?“

	„Co?“

	„Mám tady joignyské víno, které oni rádi pijí. Vím, že na ně chodí jednou týdně k Obrazu Matky boží. A proto je tady nakupuji.“

	Fouquet už nemohl nic říci…, byl skoro dojat. Vatel toho však chtěl asi ještě hodně napovídat, bylo vidět, že se rozzlobil.

	„To je zrovna tak, jako kdybyste mi vytýkal, Milosti, že chodím do ulice Planche-Milbray pro mošt, který pije pan Loret197, když k vám přijde na oběd.“

	„Loret pije u mne mošt?“ smál se Fouquet.

	„Ano, ano, a proto chodí tak rád k vám na oběd.“

	„Vatele,“ zvolal Fouquet, tiskna ruku svému správci, „vy jste výborný muž. Děkuji vám, Vatele, že jste pochopil, že pan de La Fontaine, pan Conrart a pan Loret mají u mne stejnou cenu jako vévodové, pairové a princové, větší než já. Vatele, jste dobrý služebník, zdvojnásobím vám plat.“

	Vatel ani nepoděkoval, jen lehce pokrčil rameny a hrdě zašeptal:

	„Člověka to pokořuje, když se mu děkuje za to, co je jeho povinností.“

	„Má pravdu,“ poznamenal Gourville a obrátil Fouquetovu pozornost jinam. Ukázal na nízký vůz tažený dvěma koňmi. Na voze byly naloženy dvě dřevěné šibenice, okované a spjaté řetězy.

	Biřic sedící na trámu klidně se skloněnou hlavou snášel poznámky pobudů, kteří asi větřili, kam šibenice vezou, a doprovázeli je až k radnici. Fouquet se zachvěl.

	„Vidíte, už je rozhodnuto,“ řekl Gourville.

	„Není však ještě vykonáno,“ odpověděl Fouquet.

	„Jen si nemyslete, Milosti, jestli takto uchlácholili vaše přátelství a obešli vaši nedůvěru, došlo-li to takhle daleko, nezmůžete už nic.“

	„Já jsem však nic nepotvrdil.“

	„Pan de Lyonne to potvrdí za vás.“

	„Jdu do Louvru.“

	„Nepůjdete tam!“

	„Vy byste mi radil k takové zbabělosti?“ zvolal Fouquet. „Radil byste mi, abych opustil své přátele, radil byste, abych odhodil zbraň, kterou držím v rukou, ačkoliv mohu zápasit?“

	„Neradím vám nic takového, Milosti. Můžete však ihned opustit svůj úřad?“

	„Ne.“

	„Ale což kdyby vás chtěl král nahradit někým jiným?“

	„Nahradí mě, ať jsem daleko nebo blízko.“

	„Ano, ale aspoň ho neurazíte!“

	„Ano, ale budu zbabělý! Nechci, aby moji přátelé zemřeli, a nezemřou!“

	„A proto musíte do Louvru?“

	„Gourville!“

	„Mějte se na pozoru!… Jakmile přijdete do Louvru, budete nucen hájit své přátele, a tím prozradíte své smýšlení, nebo se jich budete musit navždy zříci.“

	„To nikdy!“

	„Odpusťte…, král vám dá z obojího na vybranou, nebo mu vy dáte na vybranou sám.“

	„To je pravda.“

	„Proto nesmí dojít k rozporu… Vraťme se do Saint-Mandé, Milosti.“
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	„Gourvihe, neustoupím z tohoto místa, kde se má spáchat zločin, kde se má dokončit má potupa. Nehnu se odtud, pravím, dokud nenaleznu prostředek, jak bych přemohl své nepřátele.“

	„Budil byste mou útrpnost, Milosti,“ odpověděl Gourville, „kdybych nevěděl, že jste jedním z nejlepších duchů dnešní doby. Máte sto padesát miliónů, svým postavením se vyrovnáte králi, svými penězi jej mnohokrát předčíte. Pan Colbert neměl ani tolik ducha, aby krále přiměl k tomu, aby přijal Mazarinovu závěť. Jste tedy nejbohatším mužem v království. A vy se ještě zdráháte užít náležitě těchto peněz, když se nedělá to, co si přejete vy? To jste tedy chudák! Vraťme se tedy, jak říkám, do Saint–Mandé!“

	„Abych se poradil s Pellissonem? To ano.“

	„Ne, Milosti, abychom spočetli vaše peníze.“

	„Pojdme!“ zvolal Fouquet a oči mu plály. „Ano, ano, do Saint-Mandé!“

	Vstoupil do vozu a Gourville též. Cestou na konci předměstí Saint-Antoine dohonili povoz Vatela, který vezl klidně domů joignyské víno. Tryskem ujíždějící černí koně poplašili lekavého správcova koně, takže Vatel vystrčil hlavu a celý poděšený zvolal:

	„Pozor na mé láhve!“
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	Kapitola padesátá sedmá

	Galerie v Saint-Mandé

	Padesát lidí čekalo na vrchního intendanta. Fouquet se ani nenechal upravit od komorníka a odebral se přímo z venkovského schodiště do prvního salónu. Tam už byli shromážděni jeho přátelé a hovořili. Správce se chystal podávat večeři. Hlavně abbé Fouquet netrpělivě čekal na bratrův návrat a za jeho nepřítomnosti se snažil zastat hostitele. Vrchního intendanta přivítalo radostné, upřímné vzrušení. Vlídného, veselého, štědrého Fouqueta milovali básníci, umělci i všichni jeho lidé. Na jeho čele četl tento malý dvůr jako na čele boha, co se mu odehrávalo v duši, a řídil se tím. Toto čelo, které nikdy nezastíraly mraky starostí, bylo dnes večer bledší než obyčejně. Několik přátel si toho všimlo. Fouquet usedl uprostřed stolu a vesele předsedal hostině. Začal líčit La Fontainovi Vatelovu výpravu za vínem.

	Pellissonovi vyprávěl příběh o Mennevillovi a o hubeném kuřeti tak hlasitě, že jej slyšela celá společnost.

	Všichni se příhodě hlasitě smáli a žertovali o ní, ale utichli na vážný, smutný pokyn Pellissonův. Abbé Fóuquet nechápal, proč bratr tímhle začal, a proto pozorně naslouchal; ale marně pátral po vysvětlení na tváři Gourvillově a na tváři vrchního intendanta.

	Pellisson se ujal slova. „Mluví se tedy o panu Colbertovi?“

	„Proč by se nemluvilo,“ odvětil Fouquet, „je-li pravda, že prý ho král jmenoval svým intendantem.“ 

	Sotva tato slova vyslovil, ozvaly se mezi přítomnými projevy nevole.

	„Lakomec!“ zvolal jeden.

	„Vydřiduch!“ přisadil si druhý.

	„Pokrytec!“ vykřikl třetí.

	Pellisson významně pohlédl na Fouqueta a začal:

	„Pánové, mluvíme tu špatně o muži, jehož nikdo neznáme. Není to ani pěkné, ani rozumné; pan vrchní intendant je jistě téhož názoru.“

	„Úplně,“ odpověděl Fouquet. „Nechme vykrmená kuřata pana Colberta, teď nám jde jen o Vatelovy bažanty s lanýži.“

	Tato slova rozptýlila mraky jižjiž se stahující nad hosty.

	Gourville rozjařil básníky joignyským vínem, abbé pak jako moudrý člověk, který potřebuje cizí tolary, rozveselil finančníky i válečníky tak, že v radostném šumu a v hlučném hovoru zcela zmizel všechen neklid.

	Při druhém chodu a při zákuscích se mluvilo o Mazarinově závěti. Potom Fouquet nařídil, aby donesli mísy se zavařeninami a láhve s likéry do salónu vedle galerie. Odebral se tam sám, když předtím podal rámě ženě, kterou vyvolil za královnu tohoto večera. Pak večeřeli hudebníci a hosté se začali procházet galerií a zahradou ve vlahém a vonném jarním vzduchu. Pellisson přistoupil k vrchnímu intendantovi a zeptal se ho:

	„Máte nějaký žal, Milosti?“

	„A veliký,“ odpověděl ministr, „Gourville vám všechno poví.“

	Pellisson se obrátil a vrazil do La Fontaina, jenž mu šel v patách. Hrozilo mu nebezpečí, že bude musit vyslechnout latinský verš, který básník složil na Vatela.

	Už asi hodinu si La Fontaine skandoval tento verš po všech koutech a hledal, komu by jej udal. Myslil si, že teď lapil Pellissona, ale ten mu utekl. Obrátil se tedy k Loretovi, jenž právě složil čtyřverší na počest hostiny a hostitele. La Fontaine se marně namáhal udat svůj verš, Loret zase chtěl udat své čtyřverší.

	Musil však couvnout před hrabětem de Chanoste, kterého vzal právě Fouquet za ruku. Abbé Fouquet věděl, že věčně roztržitý básník půjde za oběma rozmlouvajícími pány, a proto zakročil. La Fontaine se ho honem chytil a spustil svůj verš. Abbé sice neznal latinsky, ale kýval hlavou při každém taktu, který La Fontaine naznačoval celým tělem podle rytmu daktylů198 a spondejů199. Zatím Fouquet pověděl za mísami se zavařeninou svému zeti panu de Chanoste, co se přihodilo.

	„Musíme poslat ostatní k ohňostroji, abychom si tu mohli pohovořit,“ řekl Pellisson Gourvillovi. 

	„Ano,“ prsvědčil Gourville a prohodil několik slov k Vatelovi.

	Vatel pak odvedl do zahrad šviháky, dámy a tlachaly. Muži, kteří zůstali v galerii, osvětlené třemi sty svící, dívali se za všemi těmi obdivovateli ohňostroje, spěchajícími zahradou. Gourville popošel k Fouquetovi:

	„Jsme tu už všichni.“

	„Všichni?“ ptal se Fouquet.

	„Ano, můžete nás spočítat.“

	Vrchní intendant se otočil a počítal. Bylo tam osm lidí.

	Pellisson a Gourville kráčeli zavěšeni, jako by hovořili o všedních a nedůležitých věcech. Loret s dvěma důstojníky dělali na protější straně totéž.

	Abbé Fouquet se procházel sám. Fouquet kráčel s panem de Chanoste a tvářil se, jako by všechnu svou pozornost věnoval rozmluvě se zetěm.

	„Pánové,“ řekl, „nezdvihejte hlavy při chůzi a nedívejte se prosím na mne. Procházejte se dále. Jsme sami. Poslyšte mě.“

	Nastalo naprosté ticho, jež rušily jen vzdálené veselé výkřiky hostí, kteří se rozestoupili v houštinách, aby lépe viděli ohňostroj.

	Byla to zvláštní podívaná na tyto muže, kteří se zdánlivě po skupinách procházeli, jako by se zabývali něčím jiným, a přece bedlivě sledovali slova jediného muže, který se též tvářil, jako by hovořil jen se svým sousedem.

	„Pánové,“ pravil Fouquet, „jistě jste pozorovali, že při dnešní naší schůzce chybějí dva naši přátelé… Jen se, abbé, proboha nezastavujte, to není nutné. Procházejte se prosím nenucené dále. Protože máte bystrý zrak, postavte se k otevřenému oknu, a přijde-li sem někdo blíže, dejte nám znamení zakašláním.“

	Abbé uposlechl.

	„Nevšiml jsem si, že by tu někdo chyběl,“ poznamenal Pellisson, jenž se právě obracel k Fouquetovi zády a šel opačným směrem.

	„Nevidím tu pana Lyodota, jenž mi poskytuje důchod,“ poznamenal Loret.

	„A já,“ řekl abbé od okna, „svého milého d’Eymerise, jenž je mi dlužen jedenáct set liber od poslední naší hry.“

	„Lorete,“ pokračoval Fouquet, kráčeje zamyšleně a s hlavou skloněnou, „už nebudete dostávat důchod od Lyodota a vy, abbé, už nikdy nedostanete svých jedenáct set liber od d’Eymerise, neboť oba zemřou.“

	„Že zemřou?“ zvolali všichni a zapomněli při tom hrozném slově na komedii, kterou hráli. 

	„Vzpamatujte se, pánové,“ řekl Fouquet, „možná že nás někdo pozoruje… Řekl jsem: zemřou.“

	„Že zemřou?“ opakoval Pellisson, „vždyť jsem je viděl ještě před týdnem v plném zdraví, veselé, spokojené! Co je člověk, můj bože, když ho může nemoc jednou ranou porazit!“

	„Není to nemoc,“ podotkl Fouquet.

	„Je tedy možná záchrana!“ řekl Loret.

	„Není pomoci. Pan Lyodot a pan d’Eymeris budou žít jen do zítřka.“

	„A nač tedy umírají?“ zvolal jeden z důstojníků.

	„Zeptejte se toho, kdo je zabíjí,“ odvětil Fouquet.

	„Kdo je zabíjí? Což je někdo zabíjí?“ zvolali všichni poděšeně.

	„Ještě lépe: pověsí je!“ zašeptal Fouquet příšerným hlasem, jenž zněl jako temný zvuk umíráčku v této bohaté galerii, zářící nádhernými obrazy, květinami, sametem a zlatem.

	Všichni se bezděčně zastavili, abbé odstoupil od okna. První rakety vylétly nad vrcholky stromů. Dlouhý výkřik, jenž zazněl v zahradě, přiměl vrchního intendanta, aby se také podíval. Přistoupil k jednomu oknu a za ním se postavili jeho přátelé; dbali pečlivě i nejmenšího jeho přání.

	„Pánové,“ řekl, „Colbert dal zatknout a k smrti odsoudit dva moje přátele. Co mám činit já?“

	„Hrome! Rozpárat Colberta!“ vzkřikl abbé první.

	„Musíte, Milosti, promluvit s Jeho Veličenstvem,“ radil Pellisson.

	„Král, můj drahý Pellissone, už podepsal rozsudek.“

	„Poprava se tedy nesmí vykonat, určitě ne,“ řekl hrabě de Chanost.

	„To je nemožné,“ poznamenal Gourville, „ledaže by se podplatil žalářník.“

	„Nebo správce vězení,“ řekl Fouquet.

	„Ještě dnes v noci dostaneme vězně na svobodu.“

	„Kdo to zařídí?“

	„Já donesu peníze,“ nabídl abbé.

	„A já s ním promluvím,“ ozval se Pellisson.

	„Slova a peníze postačí,“ pravil Fouquet. „Dám pět set tisíc liber správci Conciergerie200. Ale bude-li třeba, dám i milión!“

	„Milión!“ zvolal abbé, „to já bych s polovinou obrátil Paříž vzhůru nohama!“

	„Jen žádný nepořádek!“ poznamenal Pellisson, „až získáme správce vězení, oba vězňové uniknou. Vyváznou, popudí Colbertovy nepřátele a ukáží králi, že jeho mladé soudnictví není neomylné jako vše, co se přepíná.“

	„Jeďte tedy do Paříže, Pellissone,“ pravil Fouquet, „a přiveďte mi obě oběti. Zítra uvidíme, co dál.“

	„Gourville, dejte pět set tisíc liber Pellissonovi!“

	„Dejte pozor, ať vás vítr neunese,“ řekl abbé, „jaká odpovědnost, hrome! Dovolte mi, abych vám trochu pomohl!“

	„Tiše,“ zvolal Fouquet, „někdo přichází!… Ach, ohňostroj je opravdu nádherný!“

	V tu chvíli se sesypal déšť jisker do větví nedalekého hájku.

	Pellisson s Gourvillem vyšli společně z galerie. Fouquet vyšel s ostatními pěti spiklenci do zahrady.
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	Kapitola padesátá osmá

	Epikurejci

	Fouquet věnoval – aspoň na povrch – všechnu svou pozornost skvělému osvětlení, měkkým zvukům houslí a hobojů a záři ohňostroje, jenž oslepujícím leskem zaplavil oblohu a za stromy ozářil temné obrysy věže vincenneské. Vrchní intendant se usmíval na dámy i na básníky, a tak nebyla slavnost o nic méně veselejší než jindy. Vatel se neklidným, skoro žárlivým pohledem stále dotazoval Fouqueta, spokojen tím, jak Fouquet přijal vše, co k hostině připravil.

	Po ohňostroji se společnost rozešla do zahrad a na kolonádu, každý, kam ho to táhlo; hostitel totiž přes své vysoké postavení popřával každému volnost. Básníci zamířili, zavěšeni do sebe, do lesíka a usadili se na mechu nedbajíce na sametové šaty a účesy, na něž se jim nachytalo plno suchého listí a trávy. Hlouček dam naslouchal zpěvu umělců a veršům básníků, jiné zas věnovaly svou pozornost próze, kterou s velkou dovedností přednášeli mladí a nadšení milovníci divadla.

	„Proč náš mistr Epikuros201 dnes nesešel do zahrady?“ zeptal se La Fontaine.

	„Epikuros nikdy neopouštěl své žáky, mistr nejedná správně.“

	„Přivlastňujete si, pane, neprávem jméno epikurejce,“ namítl Conrart, „tady přece nic nepřipomíná učení gargettského filosofa!“

	„Cožpak není psáno, že Epikuros koupil velikou zahradu a žil tam klidně se svými přáteli?“ řekl La Fontaine.

	„To je pravda.“

	„Tak vidíte! A nekoupil si pan Fouquet velikou zahradu v Saint-Mandé, kde klidně s přáteli žijeme?“

	„To je pravda, ovšem zahrada a přátelé ještě nic neznamenají! Čím se podobají názory pana Fouqueta Epikurovu učení?“

	„Tímhle názorem: Radost přináší štěstí.“

	„A co dále?“

	„Co dále? Nezdá se mi, že bychom zde byli nešťastni, alespoň já nejsem. Dobře se tu jí, joignyské víno mi kupují v mé oblíbené hospodě; během celé hodinové hostiny, na níž se sešlo deset milionářů a dvacet básníků, nedošlo k jediné nepříjemnosti.“

	„Už jsem vás chytil! Mluvil jste o joignyském víně a o dobrém jídle. Trváte na tom?“

	„Trvám, antéchó202, jak se říká v Port-Royal203.“

	„Připomeňme si tedy, že veliký Epikuros a jeho žáci jedli jen chléb, zeleninu a pili čistou vodu.“

	„To není tak zcela jisté. Možná že zaměňujete, milý Conrarte, Epikura s Pythagorem,“ odvětit La Fontaine.

	„Vzpomeňte si, že ten starověký filosof nebyl dobrým přítelem bohů a úředníků.“

	„Já je též nesnáším,“ odvětil La Fontaine, „a pan Fouquet je v tomhle ohledu jako Epikuros.“

	„Nepřirovnávejte ho k panu vrchnímu intendantovi,“ prosil dojatým hlasem Conrart, „sice ještě posílíte pověsti, jež kolují o něm i o nás.“

	„Jaké pověsti?“

	„Že jsme špatní Francouzi, že jsme vlažní ke králi a hluší k zákonům.“

	„Vrátím se tedy ke svému tvrzení,“ řekl La Fontaine. „Poslyšte, milý Conrarte, Epikurovu morálku, kterou ostatně pokládám za jakýsi mýtus. Ostatně vše, co jen poněkud souvisí se starým věkem, je mýtus. Juppiter je život, Alkeidés204 síla. Význam těch slov mi dává za pravdu. Zeus souvisí se slovesem zén, žití; Alkeidés s podstatným jménem alké, síla. Epikur znamená vlídnou ochranu a péči. A kdo pečuje lépe o stát a chrání lépe občany než pan Fouquet?“

	„Vykládáte mi etymologii205, ne však morálku. Já tvrdím, že my moderní epikurejci jsme špatní občané.“

	„Stanou-li se snad z nás někdy špatní občané, nebude na tom mít vinu náš mistr. Poslyšte jednu z jeho hlavních zásad.“

	„Prosím.“

	„Přejte si vždy dobré vůdce!“

	„A co dále?“

	„A co nám říká pan Fouquet denně? ‚Kdypak se už dočkáme lepší vlády?‘ Říká to? Vidíte, Conrarte, jen buďme upřímní!“

	„Říká to, to je pravda.“

	„Vidíte, a to je zásada Epikurova.“

	„Ano, ale je to trochu buřičství.“

	„Jakže? Toužit po dobré vládě je buřičství?“

	„Zajisté, je-li právě vláda špatná.“

	„Jen strpení! Mám odpověď na všecko.“

	„I na to, co jsem právě řekl?“

	„Poslouchejte: Podrobujte se těm, kdo vládnou špatně… Ano, tak je to psáno: Kakós politeúousi206… Viďte, že je to tak?“

	„Hrome, věřím vám. Víte, že mluvíte řecky jako nějaký Ezop207, drahý La Fontaine?“

	„To se mi posmíváte, milý Conrarte?“

	„Bůh uchovej!“

	„Vraťme se tedy k panu Fouquetovi. Co nám opakoval každodenně? Neříkal tohle: ‚Co je to za zkostnatělého pedanta, ten Mazarin, jaký je to osel, jaká pijavice! A přece ho musíme poslouchat!‘… Řekněte, Conrarte, říkal to, nebo ne?“

	„Musím vám potvrdit, že to říkal, možná až příliš často.“

	„Jako Epikuros, zrovna jako Epikuros. Opakuji to znovu, jsme epikurejci a to je velmi zábavné.“

	„Ano, ale já se bojím, aby vedle nás nevznikla sekta nějakého nového hierapolského filosofa Epikteta208, jenž jak je vám známo, nazýval chléb přepychem, zeleninu marnotratností a vodu nestřídmostí a jenž když ho pán zbil, řekl sice trochu nevrle, ale bez hněvu: ‚Vsaďme se, že jste mi přerazil nohu!‘ A sázku vyhrál.“

	„Ten Epiktetos byl hlupák.“

	„Možná, ale mohl by se tu znovu objevit třeba pod jménem Colbert.“

	„Ale to není možné,“ namítl La Fontaine. „V Colbertovi byste marně hledal Epikteta.“

	„Máte pravdu… Našla by se tam leda colubra209.“

	„Jste poražen, Conrarte, už se utíkáte i k slovním hříčkám. Pan Arnauld210 tvrdí, že nemám logiku… a já jí mám více než pan Nicole211.“

	„Ano,“ odvětil Conrart, „máte logiku, ale jste jansenista.“

	Tento závěr byl přijat s hlučným smíchem. Ostatní hosté, procházející se po zahradě a přivábení hádkou k lesíčku, kde spolu oba odpůrci hovořili, nábožně poslouchali; i sám Fouquet, ač se musil pořádně ovládat, aby přemohl smích.

	Jenže teď už se neudržel a hlasitě se rozesmál a ostatní hosté s ním; ze všech stran se oběma filosofům srdečně blahopřálo.

	Vítězem byl prohlášen La Fontaine pro svou učenost a správnou logiku.

	Poražený odpůrce Conrart byl zase oceňován pro své upřímné, bezelstné záměry a čisté svědomí. V okamžiku, kdy byla zábava v nejlepším a dámy vytýkaly oběma sokům, že ženy nesměly studovat epikurejskou teorii štěstí, přiblížil se ke skupině z opačného konce zahrady Gourville. Fouquet ho nespouštěl z očí a ihned se oddělil od společnosti s úsměvem v bezstarostné tváři. Ale sotva zmizel z dohledu ostatních, zanechal Fouquet přetvářky a živě se zeptal:

	„Kde je Pellisson? Co dělá?“

	„Právě se vrátil z Paříže.“

	„Přivedl oba vězně?“

	„Neviděl nikoho, jen žalářníka.“

	„Copak neřekl, že přichází mým jménem?“

	„Řekl, ale žalářník odpověděl: ‚Když přicházíte od pana Fouqueta, musíte mít od něho dopis!‘“

	„Ó, záleží-li jen na tom!“ zvolal Fouquet.

	„Nedělejte to, Milosti,“ ozval se Pellisson, jenž se objevil na kraji háječku, „jen ne dopis. Jděte tam a promluvte s ním sám.“

	„Ano, máte pravdu. Vrátím se domů, jako bych chtěl pracovat. Pellissone, nechť nevypřahají koně. Vy, Gourville, zdržte tu mé přátele.“

	„Ještě jednu radu, Milosti,“ pronesl Gourville.

	„Mluvte, Gourville!“

	„Jděte k žalářníkovi až v nejhorším případě. Je to sice odvážné, ale není to obratné. Odpusťte, pane Pellissone, že s vámi nejsem téhož mínění. Ale poslechněte mě, Milosti, vzkažte žalářníkovi cokoliv chcete – je to slušný člověk – ale sám s ním nemluvte.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl Fouquet. „Máme na to ještě celou noc.“

	„Nespoléhejte příliš na čas, i kdyby ho bylo dvojnásob,“ varoval Pellisson. „Nikdy není chyba přijít příliš brzo.“

	„Sbohem,“ loučil se vrchní intendant. „Pojďte se mnou, Pellissone. Vám, Gourville, svěřuji své hosty.“

	A odjel. Epikurejci si ani nevšimli, že mistr jejich školy zmizel; housle vyhrávaly po celou noc.
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	Kapitola padesátá devátá

	Čtvrthodinové zpoždění

	Ač Fouquet vyjížděl dnes již podruhé z domu, byl klidnější, než by kdo tušil. Obrátil se k Pellissonovi, vážně přemýšlejícímu v koutě vozu, jak zakročit proti Colbertovým přehmatům.

	„Milý Pellissone, je veliká škoda, že nejste žena.“

	„Myslím naopak, že je to dobře,“ odpověděl Pellisson, „jsem přece, Milosti, strašně ošklivý.“

	„Pellissone, Pellissone,“ zvolal vrchní intendant se smíchem, „opakujete to příliš často, to znamená, že vás to velice mrzí.“

	„Mrzí mě to opravdu, Milosti. Jsem tak nešťasten! Byl jsem krasavec, a neštovice mne takhle zohyzdily. Nemám již žádný půvab, ač jsem přece vaším prvním tajemníkem, nebo skoro. Mám na starosti vaše zájmy, a kdybych byl sličnou ženou, mohl bych vám teď prokázat důležitou službu.“

	„Jakou?“

	„Sel bych k žalářníkovi a svedl bych ho; je to ostatně záletník a hejsek. Pak bych odvedl oba vězně.“

	„Doufám, že to zmohu sám, třebas nejsem sličná žena,“ odvětil Fouquet.

	„Ano, Milosti, ale tím se příliš zkompromitujete.“

	„Ach,“ zvolal najednou Fouquet s tajemným zápalem, typickým pro ušlechtilé mladíky nebo vyvolaným nějakou pohnutou vzpomínkou, „ach, já znám ženu, která má na správce Conciergerie vliv, jaký potřebujeme.“

	„Já jich znám asi padesát, Milosti, padesát tlachalek, které budou celému světu vytrubovat, jak jste vznešený, jak milujete své přátele, ale dříve či později sebe i vás zničí.“

	„Nemluvím o typech toho druhu, Pellissone, myslím krásnou a vznešenou ženu, která vedle předností svého pohlaví má i mužskou sílu a chladnokrevnost. Mám na mysli ženu, která je tak krásná, že se před ní skloní stěny vězení, a tak mlčelivá, že nikdo ani nevytuší, kým byla poslána. Zkrátka poklad!“ řekl Pellisson.

	„To byste poslal panu správci Conciergerie skutečně pěkný dárek! Hrome, Milosti, stálo by ho to třeba hlavu, ale před smrtí by zažil štěstí, jaké před ním nikoho nepotkalo.“

	„A já dodávám, že by ho to hlavu nestálo, neboť bych mu dal koně, aby mohl utéci, a pět set tisíc liber, aby mohl spokojeně žít v Anglii. A dodávám, že moje přítelkyně by mu dala jenom ty koně a peníze. Pojďme za ní, Pellissone!“

	Vrchní intendant vztáhl ruku po hedvábné šňůře uvnitř kočáru. Pellisson ho však zadržel.

	„Milosti, chcete-li najít takovou ženu, spotřebujete na to tolik času, co Kolumbus k objevení Ameriky. Zbývá nám ještě dvě a půl hodiny. Jakmile žalářník ulehne, jak se k němu dostaneme bez velkého hluku? A bude-li už den, jak vše skryjeme? Jděte, jděte jen sám, Milosti, a nehledejte dnes v noci ani anděla, ani ženu.“

	„Už jsme, Pellissone, u dveří jejího domu.“

	„U domu andělova?“

	„Ano.“

	„To je přece palác paní de Bellière!“

	„Tiše!“

	„Ach, můj bože!“ zvolal Pellisson.

	„Máte snad proti ní něco?“ ptal se Fouquet.

	„Bohužel nic, a proto jsem právě zoufalý. Nic, naprosto nic. Kdybych jen o ní mohl říci něco špatného, abych vám zabránil tam jít!“

	Fouquet však již dal rozkaz, aby zastavili. Kočár stál.

	„Jakže?“ řekl Fouquet. „Žádná moc na světě, jak vidíš, by mi nedovedla zabránit, abych nešel učinit poklonu paní du Plessis-Bellière; ostatně kdo ví, nebudeme-li ji potřebovat? Půjdete se mnou?“

	„Ne, Milosti, ne.“

	„Nechci však, abyste na mne čekal, Pellissone,“ poznamenal Fouquet s upřímnou zdvořilostí.

	„Právě proto, Milosti; budete-li vědět, že na vás čekám, nezůstanete tam dlouho… Ale pozor! Vidíte, na dvoře stojí kočár, dáma má návštěvu!“

	Fouquet se naklonil z vozu.

	„Ještě slovíčko,“ prohodil Pellisson. „Zajděte k té dámě prosím, až se budeme vracet z Conciergerie!“

	„Jen pět minut, Pellissone!“ odvětil Fouquet a již byl na schodišti.

	Pellisson zůstal uvnitř kočáru celý zamračený. Fouquet vystoupil do markýzina bytu a řekl komorníkovi své jméno. Komorník byl ihned samá úcta a úsluha, což svědčilo o tom, že si paní domu přeje, aby mělo služebnictvo toto jméno ve vážnosti a v lásce.

	„Pan vrchní intendant!“ zvolala markýza a popošla Fouquetovi vstříc. Byla bledá.

	„Jaká to pocta! A nečekaná!“

	Pak zašeptala:

	„Pozor! Je u mne Markéta Vanelová!“

	„Přišel jsem v nutné záležitosti, madame,“ odvětil Fouquet poněkud zmateně, „jen několik slov narychlo…,“ a vešel do salónu.

	Paní Vanelová povstala, bledší a zsinalejší než sama závist. Fouquet ji nadarmo pozdravil co nejvlídněji a nejmírumilovněji. Odpověděla mu jen tím, že se hrozně podívala na markýzu i na Fouqueta. Takový pronikavý pohled žárlivé ženy je dýka, která si najde cestu každým krunýřem; Markéta Vanelová zasáhla srdce obou důvěrných přátel. Uklonila se své přítelkyni, ještě uctivěji Fouquetovi a odešla vymlouvajíc se, že musí vykonat ještě několik návštěv. Zaražená markýza a znepokojený Fouquet ani nepomyslili na to, aby ji zdrželi.

	Sotva odešla, poklekl Fouquet markýze k nohám. Byli sami.

	„Čekala jsem na vás,“ řekla markýza s vlídným úsměvem.

	„To jistě ne,“ odvětil Fouquet, „byla byste přece poslala tu ženu pryč!“

	„Přišla právě před čtvrthodinou, a já ani netušila, že by dnes večer mohla přijít.“

	„Vy mě tedy přece trochu milujete, markýzo?“

	„O to tu nejde, pane, jde o to, že vám hrozí nebezpečí. Jak se věci mají?“

	„Chci dnes večer vysvobodit své přátele z vězení u soudního paláce.“

	„A jak?“

	„Podplatím a přemluvím správce vězení.“

	„Je to jeden z mých přátel; mohla bych vám snad pomoci a neuškodit vám při tom?“

	„Ach, markýzo, to by byla veliká služba. Ale jak byste to provedla, abyste se nekompromitovala? Celý můj život, celá má moc, ba ani moje svoboda nestojí za to, aby z vašeho oka skanula jediná slza a aby se vaše čelo zachmuřilo bolem.“

	„Neříkejte mi, Milosti, tato slova, opojují mě. Moje vina je, že jsem se nabídla, že vám pomohu, a nepomyslila jsem, jaké následky by takové jednání mohlo mít. Mám vás ráda jako upřímná přítelkyně a jako přítelkyně jsem vám vděčna za vaši jemnocitnost. Ale bohužel… bohužel, nikdy nebudu vaší milenkou!“

	„Markýzo!…“ zvolal Fouquet zoufale, „proč?“

	„Jste příliš milován,“ odpověděla tiše mladá žena, „máte kolem sebe příliš přátel…, lesk slávy a štěstí zraňuje můj zrak, kdežto smutek bolesti ho k sobě vábí. Já, která jsem vás odmítla ve vaší velkolepé nádheře, já, která sotva na vás pohlédla, když jste byl na vrcholu, vrhla jsem se jako pobloudilá žena téměř do vaší náruče, když jsem viděla, že nad vaší hlavou krouží neštěstí… Chápete mě nyní, Milosti… Buďte zase šťasten, ať i já jsem zase klidná a čistá ve svém srdci i ve svých myšlenkách. Vaše neštěstí by bylo mou zkázou.“

	„Ach, madame,“ zvolal Fouquet s pohnutím, jaké dosud nikdy nepocítil, „i kdybych měl klesnout na nejnižší stupeň lidské bídy, jakmile uslyším z vašich úst slovo, jež mi stále odpíráte, toho dne se zmýlíte ve svém vznešeném egoismu. Ve chvíli, kdy se budete domnívat, že těšíte nejnešťastnějšího z lidí, řeknete ‚Miluji tě!‘ nespokojenějšímu a nejblaženějšímu člověku na světě!“

	Klečel jí ještě u nohou a líbal jí ruku, když Pellisson vrazil dovnitř rozčileně volaje:

	„Milosti, odpusťte prosím! Milosti, jste tu už půl hodiny! Nedívejte se na mne tak vyčítavě Prosím vás, madame, kdo byla ta dáma, která od vás odcházela, když přišla Jeho Milost?“

	„Paní Vanelová,‘ odpověděl Fouquet.

	„Myslel jsem si to!“ vykřikl Pellisson.

	„A co se stalo?“

	„Vstoupila celá bledá do kočáru.“

	„A co je mi po tom?“ poznamenal Fouquet.

	„Záleží vám však jistě na tom, co řekla kočímu.“

	„Co mu řekla?“ vykřikla markýza.

	„Dala mu rozkaz: ‚K panu Colbertovi!‘“ ponuře odpověděl Pellisson.

	„Proboha! Jděte, jděte už, Milosti,“ zvolala markýza a tlačila Fouqueta ke dveřím, zatímco ho Pellisson táhl za ruku.

	„Copak jsem nějaké dítě, abyste mě strašili stínem?“ hněval se vrchní intendant.

	„Jste obr,“ odpověděla mu markýza, „kterého chce zmije uštknout do paty.“

	Pellisson táhl Fouqueta až k vozu.

	„Ke Conciergerii, a co nejrychleji!“ vzkřikl Pellisson na kočího.

	Koně se rozjeli jako blesk. Už je nic nezdrželo ani na okamžik. Jen u arkády sv. Jana, když přijížděli na náměstí de Grève, zastavila kočár vrchního intendanta dlouhá řada jezdců a zatarasila jim cestu. Nemohli hradbou prorazit; musili počkat, až přejede jízdní stráž i těžký povoz, který stráž doprovázel a který rychle ujížděl k náměstí Baudoyer. Fouquet a Pellisson si toho ani nevšimli, jen litovali, že se o minutu zdrželi. Za pět minut poté se již blížili k správci vězení. Procházel se právě po prvním dvoře. Když zaslechl jméno Fouquetovo, jež mu Pellisson zašeptal, přiběhl hned ke kočáru, sňal klobouk a hluboce se klaněl.

	„Jaká je to pro mne čest, Milosti!“ pronesl.

	„Na slovíčko, pane správce! Nevstoupil byste na okamžik ke mně do vozu?“

	Správce usedl v kočáře naproti Fouquetovi.

	„Mám k vám prosbu,“ řekl mu Fouquet.

	„Jen mluvte, Milosti!“

	„Žádám vás o službu, jež vás sice kompromituje, ale zároveň vám pojistí navždy mou přízeň a odměnu.“

	„Učiním vše, co si přejete, i kdybych měl do ohně pro vás skočit, Milosti.“

	„Dobrá,“ odvětil Fouquet, „žádám něco mnohem prostšího.“

	„Tím spíše. Oč tedy jde, Milosti?“

	„Doveďte mě do jizby pana Lyodota a d’Eymerise!“

	„Řekněte mi, Milosti, proč?“

	„Řeknu vám to v jejich přítomnosti. Zároveň vám dám všechny prostředky, abyste kryl jejich útěk.“ 

	„Útěk? Což Vaše Milost ještě neví?“

	„Co?“

	„Pan Lyodot a pan d’Eymeris už zde nejsou.“

	„Odkdy?“ vykřikl Fouquet a celý se zachvěl.

	„Je to asi čtvrt hodiny.“

	„A kde jsou?“

	„Ve Vincennes, ve věži.“

	„A kdo je odtud odvezl?“

	„Odvezli je na rozkaz králův.“

	„To je neštěstí, neštěstí!“ volal Fouquet, bije se do čela.

	Nepromluvil již ani slova na správce; ten vystoupil z kočáru. Fouquet se zvrátil na sedadlo se zoufalstvím v duši a s výrazem smrtelné úzkosti v tváři.

	„Co je?“ optal se Pellisson úzkostlivě.

	„Naši přátelé jsou ztraceni! Colbert je dopravil do věže. V tom voze, který jsme potkali pod arkádou sv. Jana, byli oni!“

	Pellisson, celý ohromený, se ani nezmohl na odpověď. Výčitkou by byl pána usmrtil.

	„Kam pojedete, Milosti?“ zeptal se sluha.

	„Do domu v Paříži; vy se, Pellissone, vraťté do Saint-Mandé a přijeďte nejdéle za hodinu s abbé Fouquetem. Jeďte!“
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	Kapitola šedesátá

	Bitevní plán

	Byla už hluboká noc, když přišel abbé Fouquet k svému bratrovi. Provázel jej Gourville. Všichni tři byli bledí strachem z toho, co se v nejbližších chvílích přihodí. Podobali se spíše spiklencům plánujícím násilný čin než třem mocným mužům v království. Fouquet dlouho přecházel, upíraje zrak na podlahu, a mnul si ruce. Konečně nabyl odvahy a s hlubokým povzdechem pronesl:

	„Abbé, zmínil jste se mi dnes o jistých lidech, které vydržujete.“

	„Ano, pane,“ odpověděl abbé.

	„Co je to vlastně za lidi?“

	Abbé zaváhal.

	„Jen se nebojte, já přece nehrozím! A nechvástejte se, teď není čas na žerty!“

	„Když chcete pravdu, řeknu vám ji: mám sto dvacet přátel, kteří jsou mi oddáni jako lotři šibenici.“

	„Můžete se na ně spolehnout?“

	„Ve všem.“

	„A neuškodíte si?“

	„Ani při tom nebudu.“

	„Jsou odvážní?“

	„Zapálí Paříž, slíbím-li jim, že oni sami nebudou upáleni.“

	„Chci od vás jednu věc, abbé: vašich sto dvacet mužů se na dané znamení vrhne na lidi, které vám v dané chvíli označím… Je to možné?“

	„Není to poprvé, co dostanou takový úkol.“

	„Dobrá. A odváží se ti lotři… na ozbrojenou moc?“

	„Na to jsou zvyklí.“

	„Svolejte tedy svých sto dvacet mužů, abbé.“

	„Dobrá. Kam?“

	„Na silnici do Vincennes, zítra přesně ve dvě hodiny.“

	„Aby unesli Lyodota a d’Eymerise? Dojde ke srážce?“

	„Zajisté. Máte snad strach?“

	„O sebe ne, ale o vás.“

	„Vaši muži tedy budou vědět, co podnikají?“

	„Jsou příliš chytří, aby se toho nedovtípili. A ministr, který vede vzpouru proti králi…, vydává se v nebezpečí.“

	„Co vám na tom sejde, dokud platím…? Ostatně padnu-li, padnete se mnou.“

	„Pak by bylo lépe nehnout ani prstem a nechat králi toto malé zadostiučinění.“

	„Myslete jen, abbé, na to, že Lyodot a d’Eymeris ve Vincennes jsou jen předehrou ke zkáze mého domu. Opakuji vám, budu-li zatčen já, budete vy uvězněn. A uvězní-li mne, půjdete vy do vyhnanství.“

	„Jsem vám úplně k službám. Máte pro mne nějaké rozkazy?“

	„To, co jsem právě řekl: chci, aby oba finančníci, kteří jsou určeni za oběť, zatímco tolik jiných zločinců zůstává bez trestu, byli vyrváni zlobě mých nepřátel. Zařidte vše podle toho. Je to možné?“

	„Je.“

	„Naznačte mi svůj plán.“

	„Je nanejvýš prostý. Při popravě bývá obyčejně dvanáct biřiců.“

	„Zítra jich bude sto.“

	„Počítám s tím. A třeba ještě více: snad jich bude dvě stě.“

	„Nestačí vám tedy vašich sto dvacet mužů?“

	„Odpusťte. Ale v každém davu, kde je sto tisíc diváků, je asi deset tisíc banditů nebo kapsářů. Jenže se neodváží sami začít.“

	„A co tedy?“

	„Zítra bude na náměstí de Grève, kde je pole mé působnosti, deset tisíc pomocníků mých sto dvaceti lidí. Ti začnou a ostatní to už dodělají.“

	„Dobrá, ale co se stane s vězni na náměstí de Grève?“

	„To už je maličkost: zavedou je do některého domu na náměstí. Musili by je oblehnout, aby se k nim dostali… A počkejte, mám ještě lepší nápad: některé domy mají dva východy, jeden na náměstí, druhý do ulice de la Mortellerie, de la Vannerie nebo de la Tixeranderie. Vězni vejdou jedním vchodem a vyjdou druhým.“

	„Řekněte mi něco určitého.“

	„Přemýšlím.“

	„Už vím,“ zvolal Fouquet. „Poslyšte, teď mi něco napadlo.“

	„Poslouchám.“

	Fouquet dal znamení Gourvillovi a ten porozuměl.

	„Jeden z mých přátel mi někdy půjčuje klíče od jednoho domu na náměstí Baudoyer. Jeho rozsáhlé zahrady se táhnou až k jistému domu na náměstí de Grève.“

	„Takže máme, co potřebujeme,“ prohodil abbé.

	„Který je to dům?“

	„Je to dost oblíbená hospoda, na štítu má obraz Matky boží.“

	„Já ji znám,“ podotkl abbé.

	„Z hostince vedou okna na náměstí, jeden východ je do dvora, kudy se dá projít dvířky do zahrad mého přítele.“

	„Dobrá.“

	„Vejdete tedy do hostince, dovedete tam vězně a budete bránit dveře; vězni zatím utečou zahradou na náměstí Baudoyer.“
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	„Výborně. Byl byste znamenitý generál – jako pan princ!“

	„Rozuměl jste mi?“

	„Naprosto.“

	„Kolik peněz potřebujete, abyste ty lotry opojil vínem a ukonejšil zlatem?“

	„Ach, pane, co to říkáte! Kdyby vás tak slyšeli! Někteří z nich jsou velmi citliví!“

	„Chci říci, že je musíte uvést za každou cenu do takového stavu, aby nerozeznávali nebe od země. Zítra budu zápasit s králem, a když bojuji, tak chci zvítězit, rozumíte?“

	„Stane se, pane…, dejte mi ještě nějakou radu.“

	„To už je vaše věc.“

	„Dejte mi tedy peníze.“

	„Gourville, dejte abbé sto tisíc liber!“

	„Dobrá…, nešetříme nikoho a nic, viďte?“

	„Ne.“

	„Dobrá.“

	„Ale dozví-li se někdo o tom, Milosti, jde nám o hlavu!“ namítl Gourville.

	„Gourville!“ vykřikl Fouquet, celý rudý zlostí, „stydím se za vás. Mluvte jen za sebe, můj milý. Má hlava mi hned tak nespadne z ramen… Tedy ujednáno, abbé?“

	„Ano.“

	„Zítra ve dvě hodiny?“

	„Už v poledne, protože musím naše pomocníky tajně na vše připravit.“

	„Pravda, a nešetřte vínem u hostinského!“

	„Nebudu šetřit ani na víně, ani jeho dům,“ odpověděl abbé se smíchem. „Mám svůj plán, nechte mě jednat, a uvidíte!“

	„Kde budete?“

	„Všude a nikde.“

	„A jak dostanu zprávu?“

	„Po rychlém poslu, jehož kůň bude stát v zahradě vašeho přítele. Abych nezapomněl, jak se jmenuje váš přítel?“

	Fouquet opět pohlédl na Gourvilla a ten přispěl pánovi na pomoc.

	„Doprovodím pana abbé z několika důvodů; ale dům lze snadno poznat: zpředu má obraz Matky boží, vzadu jedinou zahradu v celé čtvrti.“

	„Dobře, dobře. Řeknu to svým vojákům.“

	„Doprovoďte ho, Gourville,“ řekl Fouquet, „a vyplaťte mu peníze. Ještě okamžik, abbé…, okamžik, Gourville… Jak se bude pohlížet na ten únos?“

	„Zcela prostě… jako na vzbouření.“

	„Vzbouření? A proč? Lid pařížský se přece koří králi, a bude se mu kořit tím více, dá-li pověsit finančníky.“

	„Zařídím to,“ řekl abbé.

	„Ale zařídíte to třeba špatně a král se dozví…“

	„Ne, ne… mám dobrý nápad.“

	„Mluvte!“

	„Moji lidé budou volat: ‚Ať žije Colbert! Sláva Colbertovi!‘ a vrhnou se na vězně, jako by je chtěli vyrvat šibenici – což je příliš mírný trest – a roztrhat je na kusy.“

	„To je opravdu výborný nápad,“ řekl Gourville. „Hrome, vy máte obrazotvornost, pane abbé!“

	„Jsem hoden své rodiny,“ hrdě poznamenal abbé.

	„Darebo!“ zašeptal Fouquet, ale nahlas dodal: „Je to důmyslný nápad! Vykonejte to tak, ale ať neteče krev.“

	Gourville s abbé odešli, oba velice zamyšlení. Vrchní intendant se položil na polštáře a přemýšlel o příšerných plánech pro zítřek a také trochu snil o lásce.
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	Kapitola šedesátá první

	Hostinec U obrazu Matky boží

	Na druhý den ve dvě hodiny sešlo se kolem dvou šibenic na náměstí de Grève padesát tisíc diváků. Šibenice stály mezi nábřežím de la Grève a nábřežím Pelletier, jedna vedle druhé, zády k zábradlí nad řekou.

	Již zrána běhali po všech městských čtvrtích, po tržnici a po předměstích veřejní vyvolavači milého města Paříže. Ochraptělým hlasem neúnavně rozhlašovali slavný králův rozsudek nad dvěma nesvědomitými úředníky, dvěma ničemy, kteří vydírali lid. Lid, jehož zájmy král tak horlivě hájil, se chtěl králi odvděčit, proto utíkal z krámů, krámků i z dílen, aby ukázal Ludvíku XIV. svou vděčnost.

	Podle soudního rozsudku měli být popraveni na náměstí de Grève dva nájemci důchodů, hrabivci a rozhazovači královských peněz, vyděrači a padělatelé. V rozsudku stálo, že „jejich jména budou nesena nad jejich hlavami“. Jména rozsudek neuváděl. Zvědavost Pařížanů dostoupila vrcholu. Jak jsme již řekli, čekalo ohromné množství lidu v zimničné netrpělivosti na začátek popravy.

	Roznesla se už také zpráva, že vězňové jsou ve vincenneském zámku a že odtud budou dopraveni na náměstí de Grève. A tak bylo přeplněno náměstí a ulice Saint-Antoine. Pařížský lid se totiž ve dnech popravy dělí na dva druhy: jedni chtějí vidět, jak vedou odsouzence na popravu (to jsou ta jemnocitná, ale filosoficky zvědavá srdce), druzí zase, jak odsouzenci umírají (srdce chtivá silných dojmů). Toho dne dostal pan d’Artagnan od krále poslední rozkazy a rozloučil se s přáteli, kteří se v té chvíli zúžili jen na samotného Plancheta. Načrtl si rozvrh dne jako člověk, jemuž je každá chvíle drahá, protože zná její význam.

	Odjedu za svítání, ve tři hodiny ráno. Zbývá mi tedy ještě patnáct hodin času. Musím odečíst šest hodin na spánek, který nanejvýš potřebuji – tedy šest. Hodina na jídlo, sedm; hodina na návštěvu u Athose, osm; dvě hodiny na nepředvídané příhody. Celkem deset. Zbývá tedy pět hodin.

	Hodinu na to, aby mi pan Fouquet vyplatil, či vlastně odmítl peníze, hodinu na cestu pro peníze k panu Colbertovi – ten se bude vyptávat a šklebit! Hodinu, abych si prohlédl zbraň, šaty a namazal boty. A ještě mi zbudou dvě hodiny. Hrome, jsem to bohatý!

	Přitom d’Artagnan cítil, jak se mu srdce naplňuje podivnou radostí, radostí mládí a jak mu do hlavy stoupá vůně krásných zašlých dob a opájí ho. V těch dvou hodinách, řekl si mušketýr, si dojdu ještě pro čtvrtletní nájemné z domu U obrazu Matky boží. Bude to docela příjemné. Tři sta sedmdesát pět liber! Hrome, to je skvostné! Kdyby chudák měl libru v kapse a ta se mu rozmnožila na libru a dvanáct denárů, bylo by to spravedlivé, bylo by to výborné. Ale chuďas nemá nikdy takové štěstí. Naproti tomu boháči rostou peníze a nemusí na ně ani sáhnout. Těch tři sta sedmdesát pět liber jako by mi z nebe spadlo!

	Půjdu tedy k Obrazu Matky boží a vypiji si tam se svým nájemcem skleničku španělského vína, jistě mi ji nabídne.

	Ale nutno zachovat pořádek, pane d’Artagnane!

	Uspořádáme si tedy svůj účet a rozdělíme si to pěkně:

	Č. 1. Athos,

	č. 2. Obraz Matky boží,

	č. 3. pan Fouquet,

	č. 4. pan Colbert,

	č. 5. večeře,

	č. 6. šaty, boty, koně, tlumok,

	č. 7. poslední spánek.

	Podle tohoto rozvrhu zašel d’Artagnan přímo k hraběti de La Fère a vypověděl mu srdečně a skromně část svých šťastných příhod.

	Athos od včerejška stále myslil na d’Artagnanovu návštěvu u krále, ale několik slov mu stačilo na vysvětlenou. Athos se dovtípil, že Ludvík svěřil d’Artagnanovi nějaké důležité poslání, a nechtěl ani, aby mu přítel tajemství vyzradil. Napomínal ho, aby se šetřil, a šetrně se mu nabídl, že ho doprovodí, je-li to možné,

	„Vždyť já nikam nepojedu, milý příteli!“ namítl d’Artagnan.

	„Jakže? Vy nikam nepojedete, a přišel jste se se mnou rozloučit?“

	„Ba, ba,“ odvětil d’Artagnan červenaje se, „pojedu si jen něco koupit.“

	„To je ovšem něco jiného. Podle toho změním svou radu; neradím tedy: Nenechte se zabít, ale nenechte se okrást!“

	„Milý příteli, oznámím vám, jestliže si někde nějakou usedlost vyhlédnu. Vy mi pak laskavě poradíte!“

	„Ano, ano,“ odvětil Athos. Ani se nesmál, byl příliš šetrný.

	Raoul se choval stejně zdrženlivě jako otec. D’Artagnan uznal, že by bylo trochu divné, kdyby přátele opustil jen tak pod lichou záminkou a ani jim nenaznačil směr své cesty.

	„Vybral jsem si Le Mans,“ řekl, „je to dobrá krajina?“

	„Krásná, příteli,“ odpověděl hrabě, ale ani mu nepřipomněl, že Le Mans leží týmž směrem jako Touraine, a že by tedy mohli jet společně, kdyby se d’Artagnan zdržel ještě dva dny. D’Artagnan byl ve větších rozpacích než hrabě, a zamotával se stále víc a více.

	„Odjedu zítra časně ráno,“ pravil posléze, „chceš mi dělat do té doby společníka, Raoule?“

	„Ano, pane rytíři,“ odpověděl jinoch, „ovšem nemá-li mi ještě pan hrabě co říci.“

	„Ne, Raoule. Mám dnes jen ještě slyšení u králova bratra.“

	Raoul požádal Grimauda, aby mu podal meč. Sluha jej ihned přinesl.

	„Tedy sbohem, milý příteli!“ loučil se d’Artagnan objímaje Athose.

	Athos ho též vřele objal. Mušketýr chápal Athosovu diskrétnost a pošeptal mu do ucha:

	„Státní záležitost.“

	Athos odpověděl jen významným stiskem ruky. Pak se rozešli. Raoul se zavěsil do starého přítele, jenž ho vedl ulicí Saint-Honoré. „Vedu tě k bohu Plutovi212,“ řekl d’Artagnan mladému muži. „Připrav se na to, celý den se budeš dívat, jak se dělají hromádky z tolarů. Bože, to jsem se změnil!“

	„Ale to je lidstva na ulici!“ podivil se Raoul. „Copak je dnes nějaké procesí?“ zeptal se Raoul jednoho zevlouna.

	„Bude poprava, pane,“ odpověděl muž.

	„Vida! Poprava!“ opakoval d’Artagnan. „Na Grève?“

	„Ano.“

	„Čert vezmi toho chlapa, který se dá věšet, zrovna když vybírám nájemné!“ zvolal d’Artagnan. „Raoule, viděls už věšet?“

	„Ne – bohudíky ne.“

	„Je vidět, žes mladý. Kdybys byl na stráži v příkopě a objevil se špeh… Ale odpusť, Raoule, tak trochu žvaním… Máš pravdu, poprava je ošklivá podívaná… A kdy bude prosím ta poprava?“

	„Má být ve tři hodiny,“ odpovídal uctivě neznámý muž. Měl radost, že s ním hovoří takoví vojenští páni.

	„Teď je teprve půl druhé, pospěšme si, dojdeme ještě včas. Vyberu si svých tři sta sedmdesát pět liber a dostanu se z domu, než přijde odsouzenec.“

	„Odsouzenci, pane, jsou dva!“ opravil ho měšťan.

	„Děkuji vám srdečně,“ řekl d’Artagnan, jenž se na stará kolena stával neobyčejně zdvořilým. Chytil Raoula a pospíchal rychle ke grèvské čtvrti.

	Mušketýr si uměl pomoci v tlačenici, měl pevnou ruku a byl neobvykle ohebný. Jinak by se ani jeden, ani druhý nebyli dostali, kam chtěli. Šli stále nábřežím; došli sem z ulice Saint-Honoré, kudy se pustili, když se rozloučili s Athosem. D’Artagnan šel první. Jeho loket, pěst a rameno byly jako tři klíny, jež se dovedně nořily do zástupu a rozrážely a roztínaly jej jako kousky dřeva. Často si d’Artagnan musil vypomoci jilcem meče: vrážel jej mezi příliš neústupná žebra a užíval ho ho jako páky nebo kleští; odtrhl tak manžela od manželky, strýce od synovce, bratra od bratra. To vše dělal tak přirozeně a s úsměvem tak milým, že ti, do nichž strkal, by byli musili mít bronzová žebra, aby mu ještě nepoděkovali, a diamantové srdce, aby nebyli okouzleni vlídným úsměvem na mušketýrových rtech.

	Raoul šel za svým přítelem. Šetrně uhýbal ženám, které se obdivovaly jeho kráse, a držel na uzdě muže, kteří zřejmě cítili sílu jeho svalů. Oba tak společně proráželi příval lidstva – někde hustší, někde řidší. Najednou spatřili dvě šibenice; Raoul se s odporem odvrátil, d’Artagnan si jich celkem ani nevšiml. Jeho dům se zubatým štítem a s okny plnými zvědavců vábil jeho pozornost a zcela všechnu ji zabral. Na náměstí a kolem domů uviděl mnoho mušketýrů na dovolené. Čekali na podívanou. Někteří tu byli se ženami, jiní s přáteli.

	Nejvíce však d’Artagnana potěšilo, když viděl, že jeho nájemník hospodský neví samou prací kudy kam. Tři sklepníci nestačili obsluhovat hosty: byla jich plná místnost, plné pokoje a plný dvůr. D’Artagnan upozornil Raoula na ten nával:

	„Alespoň se ten chlapík nebude moci vymlouvat, že nemůže zaplatit nájemné. Podívej se na ty hosty, Raoule! Řekl bys, že to jsou samí slušní lidé. Hrome, člověk tu nenajde místa!“

	D’Artagnanovi se však přece podařilo chytit hostinského za cíp zástěry. Hospodský ho hned poznal. 

	„Pane rytíři, prosím vás, jen minutku počkejte!“ zvolal naň celý upachtěný, „mám tu asi sto divochů, kteří mi už obrátili celý sklep vzhůru nohama.“

	„Sklep možná, ale pokladnu jistě ne!“
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	„Vašich třicet sedm a půl pistole je již připraveno v mém pokoji. Ale je tam zrovna asi třicet kumpánů, kteří vycucávají soudek portského vína, který jsem jim ráno načal… Jenom minutku prosím, jedinou minutku!“

	„Budiž.“

	„Já odejdu,“ zašeptal Raoul, „tohle je hnusné veselí!“

	„Budete, pane, tak laskav a zůstanete tu se mnou! Voják musí přivyknout každému divadlu. Dokud je mlád, je člověk příliš jemný, musí se proto otužovat; a opravdu šlechetným a dobrým se člověk stává teprve tehdy, až jeho pohled ztvrdne, ale srdce zůstane něžné. A ty mě tu chceš, milý Raoule, nechat samotného? To není od tebe hezké! Podívej se, tamhle je dvůr, na dvoře je strom. Pojď, sedneme si pod ten strom, tam se nám bude lépe dýchat než tady v té horké atmosféře rozlitého vína.“

	Z místa, kde se usadili oba noví hosté U obrazu Matky boží, bylo slyšet šum stále vzrůstajícího davu. Neušel jim ani jeden výkřik, ani jeden pohyb pijáků sedících v hospodě nebo roztroušených po pokojích. Kdyby byl d’Artagnan na válečné výpravě hledal pozorovatelnu, nebyl by našel lepší stanoviště. Nízký kaštan, pod nímž s Raoulem usedli, je oba zakrýval hustým listím. Vrhal stín na tak rozviklaný stůl, že se ho hosté báli použít.

	Z tohoto místa viděl tedy d’Artagnan všecko, co se dělo kolem. Pozoroval pobíhající sklepníky, přicházející nové hosty, kteří se vítali s již přítomnými, tu přátelsky, tu zas nepřátelsky. D’Artagnan si díváním krátil čas. Nemohl se už dočkat svých třiceti sedmi a půl pistole. Raoul ho upozornil:

	„Pane, vy na svého nájemce nespěcháte, a odsouzenci tu budou co nevidět! Pak bude taková tlačenice, že se odtud nedostaneme!“

	„Máš pravdu!“ odpověděl mušketýr. „Hej, pojďte sem někdo, hrome!“

	Ale marně křičel a tloukl pěstí do rozbitého stolu, až se docela rozsypal: nikdo nepřicházel. D’Artagnan se právě chystal, že vyhledá hostinského, aby se s ním konečně vypořádal, když tu se náhle otevřely dveře vedoucí do dvorku, kde seděli d’Artagnan a Raoul. Těmi dveřmi se vcházelo do zahrady za domem. Otevřely se ztěžka, zaskřípaly v zrezivělých čepech a ze zahrady vyšel muž v šlechtickém oděvu s kordem v pochvě, ne však na opasku. Nezavřel dveře a prošel dvorem, úkosem pohlédl na d’Artagnana a jeho druha a zamířil k hostinci, pátravě se rozhlížeje na všechny strany. Vida! pomyslel si d’Artagnan, moji nájemníci mají takovéhle spojení!… Asi zase nějaký nový zvědavec se jde podívat na popravu.

	V tu chvíli utichl křik a vřava v hořejších pokojích. Takové náhlé ticho zarazí více než dvojnásobný hluk. D’Artagnan by se byl rád podíval, proč tam tak vše náhle ztichlo.

	Zpozoroval, že muž v šlechtickém oděvu vstoupil do do hlavní místnosti a mluví k přítomným, kteří mu pozorně naslouchají. Nebýt výkřiků souhlasu, jimiž přítomní bouřlivě provázeli řečníkova slova, byl by d’Artagnan i porozuměl, co říká. Šlechtic však brzy domluvil a všichni hosté se začali trousit z hostince v menších hloučcích. Nakonec jich v místnosti zůstalo jen šest. Jeden z těchto šesti – muž s kordem – odvedl hospodského stranou a zaměstnával ho víceméně vážným hovorem. Ostatní zatím rozdělávali v krbu veliký oheň. Bylo to dost divné, neboť bylo krásně a teplo.

	„To je zvláštní,“ řekl d’Artagnan Raoulovi, „já tyhle lidi znám!“

	„Nezdá se vám, že je tu cítit kouř?“ zeptal se Raoul.

	„Já tu spíš cítím nějaké spiknutí,“ řekl d’Artagnan.

	Sotva to dořekl, sešli čtyři lidé do dvora a jakoby nic se postavili na stráž u dveří vedoucích ze dvora do zahrady. Každou chvilku si změřili d’Artagnana neobyčejně výmluvným pohledem.

	„Hrome,“ zašeptal d’Artagnan, „tady se něco chystá. Ty, Raoule, nejsi zvědav?“

	„Přijde na to, pane rytíři,“ odpověděl Raoul.

	„Jsem zvědavý jako baba. Pojď do přední části budovy, podíváme se trochu po náměstí. Vsadil bych na to hlavu, že to bude pěkná podívaná!“

	„Vy však, pane rytíři, víte, že nechci být nečinným a netečným divákem při smrti dvou ubožáků.“

	„Copak si myslíš, že já jsem divoch? Vrátíme se včas. Pojď!“

	Šli do hlavní budovy a postavili se k oknu, které bylo volné. To ovšem byla velmi divná věc. Dva zbylí hosté, místo aby se dívali oknem, přikládali do ohně.

	Když uzřeli d’Artagnana a jeho přítele, zašeptali si: „Vida, posila!“

	D’Artagnan strčil do Raoula loktem a poznamenal:

	„Ano, kamarádi, posila. U čerta, to je ale ohníček… Kohopak to budete smažit?“

	Oba muži se dali do hlučného smíchu a místo odpovědi přikládali dál. D’Artagnan se na ně pořád díval.

	„Poslal vás sem, abyste nám řekli, až bude čas, viďte?“

	„Ano,“ odpověděl d’Artagnan; chtěl vědět, jak to všecko vlastně je, „proč bych sem byl jinak přišel?“

	„Postavte se tedy k oknu a dávejte pozor!“ D‘Artagnan se usmál do vousů, kývl na Raoula a stoupl si ochotně k oknu.
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	Kapitola šedesátá druhá

	Ať žije Colbert

	Náměstí de Grève poskytovalo v tu chvíli strašný obraz. Davy – hlava vedle hlavy – se táhly do dálky, tísnily se a vlnily jako obilí v široké rovině. Občas se všichni zachvěli vzdáleným lomozem. Oči tisíců se zajiskřily. Někde byla veliká tlačenice. Všechny ty klasy jako by se skláněly a stávaly se z nich vlny pohyblivější než vlny oceánu. Valily se z kraje ke středu a vrhaly se jako příliv na kordon stráží kolem šibenic.

	Tu se rukojeti halaparten svezly na hlavu nebo na rameno odvážných zvědavců. Někdy se místo dřeva zableskla i ocel, a tu se kolem stráží utvořil široký volný kruh. To místo se ovšem získalo na újmu lidí, kteří stáli na okrajích, a ti byli tímto náhlým couvnutím zatlačeni až k zábradlí nad Seinou. D’Artagnan ze svého okna viděl celé náměstí a s radosti pozoroval, že si mušketýři a gardisté dovedou v tlačenici pomoci pěstmi a jilci mečů. Dokonce zjistil, že se jim podařilo srazit se asi v padesátičlennou skupinu, vědomi si toho, že takto jsou dvojnásob silnější. Jen asi dvanáct jich stálo ještě porůznu, ostatní tvořili jádro připravené zasáhnout. Ale d’Artagnan nepozoroval jen 
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	mušketýry a gardisty. Kolem šibenic a zejména při vchodu k arkádě sv. Jana viděl vír lidstva hlučícího a splývajícího v zmatenou směs. Byly tu samé smělé a odhodlané tváře, které se ostře odrážely od ostatních hloupých, netečných obličejů. Ti lidé si dávali znamení a podávali si ruce. D’Artagnan si povšiml v té nejživější skupině tváře kavalíra, kterého viděl na dvoře a který pak vystoupil do prvního poschodí a promluvil k mužům tam shromážděným. Ten kavalír nyní pořádal oddíly a udílel rozkazy.

	„Hrome, nemýlil jsem se!“ zvolal d’Artagnan, „znám toho člověka. Vždyť je to Menneville! Co tu jen, u čerta, dělá?“

	Jeho úvahu přerušil stále vzrůstající temný hluk. D’Artagnan se zahleděl v jinou stranu: odsouzenci se již blížili. Silný oddíl stráže šel před nimi a objevil se až na rohu arkády. Dav se dal do křiku; nastal hrozný povyk.

	D’Artagnan viděl, jak Raoul zbledl; poklepal mu prudce na rameno.

	Lidé u ohně zaslechli povyk a zeptali se, co se děje.

	„Odsouzenci přicházejí,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Dobrá,“ řekli a přikládali dále.

	D’Artagnan na ně neklidně pohlédl: zřejmě udržují ten oheň z nějakých nekalých úmyslů. Zatím se už odsouzenci objevili na náměstí. Šli pěšky, popravčí před nimi. Padesát mužů stráže šlo po pravé i levé straně. Oba odsouzenci byli v černém; byli bledí, ale odhodlaní.

	Dívali se netrpělivě přes hlavy lidí a vystupovali na špičky při každém kroku. D’Artagnan si toho dobře všiml.

	„Hrome! Ti se už nemohou dočkat, až uvidí šibenici!“ řekl.

	Raoul couvl, ale neměl dost síly, aby odešel od okna. I hrůza přitahuje.

	„Smrt, smrt!“ volalo padesát tisíc hlasů.

	„Ano, smrt!“ zařvalo sto zuřivců, jako by odpovídali na volání davu.

	„Oběste je! Oběste je!“ křičel dav.

	„Ať žije král!“

	„Vida, tohle je zajímavé,“ bručel d’Artagnan. „Myslil jsem, že je dal pověsit pan Colbert!“

	Vtom nastal hluk a taková tlačenice, že odsouzenci nemohli na chvíli z místa. Muži smělých a odhodlaných tváří, jež d’Artagnan pozoroval, začali se tlačit, strkat a prodrali se až k samé stráži. Průvod se zatím bral dále. Pojednou se ozvaly výkřiky:

	„Ať žije Colbert!“

	Muži, které d’Artagnan nespouštěl z očí, se vrhli na ozbrojený průvod a ten jejich náhlému útoku neodolal. A za muži se hrnul všechen dav. Nastal nesmírný povyk a hrozný zmatek. Místo výkřiků zvědavosti a napjatého očekávání se ozývaly výkřiky bolesti.

	Halapartny buší, meče bodají, muškety střílejí. Všecko splývá v divokou změť, ani d’Artagnan už nic nerozeznává.

	Ze všeho toho hluku a zmatku však najednou vysvitne zřejmý úmysl, určitá vůle. Odsouzenci jsou vyrváni strážím a vlečeni za pokřiku „Ať žije Colbert!“ k domu U obrazu Matky boží. Lid váhá, neví, má-li se vrhnout na stráže, nebo na útočníky.

	Je zmaten, že útočníci křičí: „Ať žije Colbert!“, ale zároveň s tím:

	„Nepůjdou na šibenici! Pryč se šibenicí! Do ohně s nimi, do ohně! Upalme zloděje! Upalme vydřiduchy!“

	Tyto výkřiky vzbudí všeobecné nadšení. Lid přišel, aby viděl popravu, a teď se mu naskýtá příležitost, aby ji provedl sám! To je mu ovšem nejvýš sympatické. Ihned se tedy přidává k útočníkům a staví se proti stráži. S menšinou, jež se teď stala ohromnou většinou, volá:

	„Ano, ano, do ohně se zloději! Ať žije Colbert!“

	„Hrome, vypadá to už vážně!“ zvolal d’Artagnan.

	Jeden z mužů stojících u krbu přistoupil k oknu s hořícím dřevem v ruce a řekl:

	„Hřeje to, hřeje!“ Obrátil se k svému druhu a pravil: „To je znamení!“

	A rychle přiložil hořící dřevo k dřevěnému obložení stěny.

	Dům U obrazu Matky boží nebyl zcela nový a byl by se snadno vzňal plamenem. V okamžiku začalo dřevěné pažení praskat a plamen vysoko šlehal. Hluk zvenčí odpovídal křiku paličů uvnitř. D’Artagnan neviděl nic, protože se díval na náměstí. Pojednou však ucítil kouř, jenž ho dusil, a oheň, jenž ho pálil.

	„Jakže? Tady hoří?“ vykřikl obraceje se. „Zbláznil jste se, člověče?“

	Oba muži se naň podívali s údivem.

	„Copak to tak nebylo smluveno?“ zeptali se d’Artagnana.

	„Smluveno! Že mi podpálíte dům?!“ zařval d’Artagnan, vytrhl paliči hořící dřevo z rukou a hodil mu je do obličeje.

	Druhý mu spěchá na pomoc, ale Raoul ho popadne, zdvihne a vyhodí ho oknem. D’Artagnan shodí svého protivníka se schodů. Raoul je hotov dřív, vytrhne hořící pažení a rozhází je ještě kouřící po pokoji. D’Artagnan se jedním pohledem přesvědčí, že už nehrozí nebezpečí ohně, a běží k oknu. Vřava dostoupí vrcholu. Křičí se jedno přes druhé:

	„Do ohně! Zabte je! Na šibenici! Na hranici! Ať žije Colbert! Ať žije král!“

	Lidé, kteří odsouzence vyrvali strážím, přitáhli je až k domu, kam je chtěli dostat. V jejich čele je Menneville, křičí hlasitěji než ostatní:

	„Upalte je! Upalte je! Sláva Colbertovi!“

	D’Artagnan začíná chápat. Chtějí upálit odsouzence a jeho dům má být hranicí.

	„Stůj!“ zvolal s kordem v ruce, stoje jednou nohou na okně.

	„Co chcete, Menneville?“

	„Volnou cestu, cestu, pane d’Artagnane!“ volá Menneville.

	„Do ohně s nimi! Do ohně se zloději! Ať žije Colbert!“ volá dav.

	To uvede d’Artagnana přímo v zoufalství.

	„Hrome! To je hanebné, upálit ubožáky, kteří mají umřít na šibenici!“

	Ale přede dveřmi je spousta lidí, byli zatlačeni k domu a nemohou se hnout, zatarasili cestu. Menneville a jeho lidé, kteří vlekou odsouzence, jsou už jen na deset kroků ode dveří. Menneville napne poslední síly.

	„Z cesty! Z cesty!“ křičí s bambitkou v ruce.

	„Upalte je! Upalte je!“ volá dav. „U obrazu Matky boží je oheň. Upalte zloděje! Upalte je oba U obrazu Matky boží“

	Už není pochyby: útočí se na dům d’Artagnanův. D’Artagnan si vzpomene na zvolání, jehož kdysi užíval s tak velikou účinností.

	„Ke mně, mušketýři!“ zařve obřím hlasem, hlasem, který dovedl přehlušit děla, moře i bouři. „Ke mně, mušketýři!…“

	Zadrží se rukou o balkón a seskočí mezi dav, jenž hned couvá od domu, odkud se sypou lidé. Raoul se octne rázem vedle něho. Oba tasí meče. Všichni mušketýři na náměstí zaslechli volání. Všichni se obrátí a poznají d’Artagnana.

	„Ke kapitánovi! Ke kapitánovi!“ volají všichni. Dav se před nimi rozvírá jako vlny před přídí lodi. V ten okamžik stojí d’Artagnan Mennevillovi tváří v tvář.

	„Z cesty! Z cesty!“ křičí Menneville; vidí, že už má ke vchodu, jen co by rukou dosáhl.

	„Ani o krok dále!“ volá naň d’Artagnan.

	„Tumáš!“ vzkřikne Menneville a vypálí z bambitky těsně před d’Artagnanem.

	Ale než vyjde rána, srazí d’Artagnan Mennevillovi ruku jilcem meče a hruď mu protne ostřím.

	„Říkal jsem ti, abys dal pokoj,“ vykřikne d’Artagnan na Mennevilla válejícího se mu u nohou.

	„Z cesty! Z cesty!“ volají Mennevillovi kamarádi. Zprvu se zarazili, ale teď už jsou klidní. Vidí, že mají před sebou jen dva muže.

	Ale tito dva muži jsou jako obři se sto pažemi. Kord se jim míhá v ruce jako archandělovi ohnivý meč, bodá hrotem, bije plochou a seká ostřím. Při každé ráně padne jeden z útočníků.

	„Jménem krále!“ volá d’Artagnan při každé ráně, při níž vždy někdo klesne.

	„Jménem krále!“ opakuje Raoul.

	To je heslo mušketýrů; jdou za ním a proniknou až k d’Artagnanovi.

	Zatím se stráže vzpamatují z prvního leknutí, napadnou útočníky zezadu a drtí a srážejí jako mlýnské kameny vše, co jim přijde do cesty. Lid vidí, že se blýskají meče a teče krev. Dává se na útěk v hrozné tlačenici.

	Konečně zazní volání o pomoc a výkřiky hrůzy – poslední sbohem přemožených. Oba odsouzenci jsou zase v rukou stráží. D’Artagnan k nim přistoupí; vidí, že jsou smrtelně bledí.

	„Utište se, ubožáci,“ těší je, „nebudete vydáni v hrozná muka, jimiž vám hrozili tito bídáci. Král vás odsoudil jen k smrti provazem. Budete tedy jen oběšeni. Ať je oběsí a vše bude odbyto.“

	U obrazu Matky boží je už ticho. Oheň uhasili dvěma sudy vína, protože neměli vodu. Spiklenci uprchli zahradou. Stráže odvádějí odsouzence k šibenicím. Pak už se všecko rychle odbylo. Popravčí se nestaral o slavnostní obřad, pospíšil si a v minutě popravil oba nešťastníky.

	Všechno se tlačí k d’Artagnanovi; blahopřejí mu a lichotí. D‘Artagnan si otírá zpocené čelo a zakrvácený meč. Podívá se na Mennevilla, jenž se mu svíjí u nohou v poslední křeči, a pokrčí rameny. Raoul odvrací útrpně oči, zatímco d’Artagnan ukazuje mušketýrům šibenice, s nichž visí smutné plody. 

	„Ubožáci,“ praví, „doufám, že mi umírajíce žehnali, že jsem je zachránil.“

	Menneville zaslechl tato slova při svém posledním vzdechu. Chmurný a ironický úsměv mu přelétl po rtech. Chtěl něco říci, ale to úsilí urychlilo jeho smrt. Zemřel.

	„To je hrozné,“ šeptá Raoul, „pojďme odtud!“

	„Nejsi raněn?“ zeptá se ho d’Artagnan.

	„Ne, bohudíky!“

	„Jsi, hrome, statečný hoch! Hlava otcova a rámě Porthosovo. Ach, kdyby tu byl Porthos! To by bylo něco pro něj!“

	Pak si najednou d’Artagnan vzpomněl.

	„Kde vlastně ten Porthos, u čerta, vězí?“ zašeptal.

	„Pojďte, rytíři, pojďte!“ naléhal Raoul.

	„Jen minutku ještě, příteli! Vezmu si svých třicet sedm a půl pistolí a už půjdeme. Dům hodně vynáší,“ pokračoval d’Artagnan, „ale chtěl bych jej raději mít v jiné čtvrti, i kdyby vynášel méně!“
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	Kapitola šedesátá třetí

	Jak se diamant pana d’Eymerise dostal dop rukou d‘Artagnanových

	Zatímco se na náměstí de Grève odehrávalo hlučné a krvavé divadlo, muži, kteří se zatarasili za dveřmi ze dvora do zahrady, zastrčili zatím meče do pochvy. Pomohli jednomu nasednout na osedlaného koně a rozprchli se na všechny strany jako hejno vyděšených ptáků. Někteří přelezli zeď, jiní se zase v panické hrůze hrnuli úprkem dveřmi ven.

	Jezdec bodal koně ostruhami tak, že by byl málem přeskočil zeď. Přejel náměstí Baudoyer, projel jako blesk zástupem lidí na ulicích, drtil a porážel vše, co mu přišlo v cestu. Za deset minut dorazil ke dveřím vrchní intendance více udýchán než jeho kůň.

	Abbé zaslechl dusot koně po dláždění, přistoupil k oknu vedoucímu do dvora, a ještě než jezdec seskočil s koně, nahnul se z okna a chvatně se zeptal:

	„Co je, Danicampe?“

	„Už je po všem,“ odpověděl jezdec.

	„Po všem?“ zvolal abbé. „Jsou tedy zachráněni?“

	„Ne, pane,“ odvětil jezdec, „jsou pověšeni.“

	„Pověšeni!“ opakoval abbé a zbledl. Tu se otevřely postranní dveře a v pokoji se objevil Fouquet. Bledý, vyděšený, rty se mu rozevřely výkřikem bolesti a hněvu. Stanul na prahu a poslouchal, o čem se mluví ze dvora, u okna.

	„Bídníci!“ vykřikl, „copak jste se nebili?“

	„Jako lvi!“

	„Řekněte raději jako zbabělci!“

	„Páne!“

	„Sto mužů s mečem v ruce se vyrovná deseti tisícům mužů stráže, překvapí-li je. Kdepak je Menneville, ten chvastoun, ten náfuka, vždyť tvrdil, že se vrátí jako vítěz, nebo padne?“

	„Dostál v slovu, pane, je mrtev.“

	„Mrtev? A kdo ho zabil?“

	„Ďábel vtělený v člověka, obr ozbrojený deseti plamennými meči, zuřivec, jenž jediným rázem uhasil oheň, potlačil vzbouření a vydupal z dlažby náměstí de Grève sto mušketýrů.“

	Fouquet zdvihl zpocené čelo a vzdychl:

	„Ach, Lyodot a d’Eymeris jsou mrtvi. Mrtvi! Mrtvi! A já jsem zneuctěn!“

	Abbé se obrátil, a když viděl, jak je bratr zničený a celý zsinalý, řekl:

	„Ale, ale, jděte – je to ovšem rána osudu, ale nesmíte takhle naříkat. Nepovedlo se to, poněvadž bůh…“

	„Mlčte, abbé, mlčte,“ vykřikl Fouquet, „vaše výmluvy jsou rouhání. Ať přijde posel nahoru a ať mi poví všechny podrobnosti té strašné události!“

	„Ale, bratře!…“

	„Poslouchejte!“

	Abbé pokynul a po schodech se ozvaly poslovy kroky. Zároveň se za Fouquetem objevil jeho strážný anděl Gourville. Položil prst na ústa; napomínal ho, aby se v bolesti ovládl.

	Ministr vyjasnil svou tvář alespoň natolik, kolik mu dovolovalo zničené srdce.

	Vešel Danicamp.

	„Vypravujte!“ řekl Gourville.

	„Dostali jsme rozkaz,“ začal posel, „abychom unesli vězně a přitom křičeli: Sláva Colbertovi!“

	„Měli jste je zaživa upálit, že ano, abbé?“ přerušil ho Gourville.

	„Ano, ano. Menneville dostal ten rozkaz. Menneville věděl, co se má stát, ale Menneville je mrtev.“ 

	Tato zpráva Gourvilla zřejmě spíše uklidnila, než rozesmutněla.

	„Měli jsme je zaživa upálit?“ opakoval posed, jako by pochyboval o pravdivosti tohoto rozkazu. Nebyl mu ostatně dán žádný jiný rozkaz.

	„Ano, měli jste je upálit zaživa,“ odpověděl drsně abbé.

	„Dobrá, pane, dobrá,“ řekl posel, pátraje zrakem ve tvářích obou mužů, aby zvěděl, zda vypravování podle pravdy bude pro něho prospěšné, či nepříjemné.

	„A nyní vypravujte!“ vybízel ho Gourville. „Vězňové měli tedy být dopraveni na Grève a rozezlený lid žádal, aby místo oběšení byli upáleni,“ pokračoval Danicamp.

	„Lid má své důvody,“ poznamenal abbé. „Vypravujte dál!“

	„Ale ve chvíli, kdy byla stráž bezmocná, kdy již vzplanul oheň, založený v jednom domě na náměstí, který měl být odsouzencům hranicí, zakročil jeden zuřivec. Byl to dábel, obr, o němž jsem se již zmínil a jemuž prý onen dům patří. Za pomoci jakéhosi jinocha, jenž tam byl s ním, svrhl oknem ty, kteří chystali oheň. Svolal ku pomoci mušketýry v davu, seskočil sám z prvního poschodí na náměstí a rozháněl se tak zuřivě mečem, že stráž opět nabyla vrchu. Zmocnila se vězňů a Menneville byl zabit. Odsouzenci byli zas v moci stráže. Ve třech minutách byli popraveni.“

	Fouquet se ovládal, přece však se mu z prsou vydral hluboký vzdech.

	„A jak se jmenuje ten člověk, ten majitel domu?“

	„Nemohu vám to říci, ani jsem ho neviděl. Musil jsem čekat v zahradě. Zůstal jsem tam, až mi pověděli, co se stalo. Uložili mi, že vám musím rychle oznámit, jak vše dopadlo. Proto jsem jel tryskem sem.“

	„Dobrá. Už nemáme žádné otázky,“ pravil abbé. Byl sklíčenější, neboť se blížila chvíle, kdy s bratrem osamí.

	„Dostali jste peníze?“

	„Zálohu, pane,“ odpověděl Danicamp. „Zde máte dvacet pistolí. Jděte, pane, a nezapomeňte nikdy hájit, jako i tentokrát, opravdové zájmy krále!“

	„Ano, pane,“ odpověděl posel, vstrčil peníze do kapsy a s úklonou odešel.

	Po celou tu dobu se Fouquet ani nepohnul. Ale sotva byl posel venku, pokročil rychle mezi abbé a Gourvilla.

	Oba zároveň otevřeli ústa, oba chtěli promluvit.

	„Nechci slyšet omluvy,“ zvolal Fouquet, „nechci slyšet výčitky. Kdybych sám nebyl špatný přítel, nebyl bych dával nikomu na starost zachránit Lyodota a d’Eymerise. Je to moje vina, musím si to vyčítat sám. Odejděte, abbé!“

	„Ale přece mi, pane, nemůžete bránit v tom, abych našel bídníka, jenž v zájmu pana Colberta zasáhl do našeho plánu. Ten plán byl přece tak dobře promyšlen! Je-li zásadou dobré politiky milovat přátele, nemůže být špatnou zásadou neúprosně pronásledovat nepřátele.“

	„Nechte politiky, abbé! Odejděte prosím a přijďte, až vás zavolám. Potřebujeme zřejmě hodně ticha kolem sebe a hodně opatrnosti. Máte před sebou odstrašující příklad. Nepřeji si násilnou odvetu, pánové, zakazuji vám ji.“

	„Žádný rozkaz mi nemůže zabránit, abych na viníku nepomstil potupu, kterou utrpěla má rodina,“ zabručel abbé.

	„A já,“ zvolal Fouquet velitelsky, „já vás dám zavřít do Bastily, jakmile si usmyslíte něco, co by nebylo naprostým výrazem mé vůle. Za dvě hodiny poté budete v Bastile. Zařiďte se podle toho, abbé!“ 

	Abbé zčervenal a uklonil se.

	Fouquet vyzval posunkem Gourvilla, aby šel s ním do pracovny, když tu sluha oznámil:

	„Pan rytíř d’Artagnan.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Fouquet lhostejně Gourvilla.

	„Bývalý poručík mušketýrů Jeho Veličenstva,“ odpověděl Gourville stejným tónem. Fouquet tomu nevěnoval pozornost a chtěl jít dále.

	„Dovolte, Milosti,“ řekl mu Gourville, „vzpomínám si teď, že ten statečný chlapík vystoupil z královské služby. Přichází si asi pro nějaké výslužné.“

	„To nemohl přijít ve vhodnější chvíli, k čertu!“ zvolal Fouquet.

	„Dovolte, Milosti, odbudu ho šetrně sám. Znám ho a vím, že je za těchto poměrů lépe s ním být zadobře než si ho znepřátelit.“

	„Řekněte mu, co chcete,“ odpověděl Fouquet.

	„Ech, řekněte mu zkrátka,“ řekl abbé pln zášti – patřil přece k církvi, „že peníze nejsou, a zvláště ne pro mušketýry.“

	Abbé ještě nedořekl tato neprozřetelná slova, když se pootevřené dveře rozevřely dokořán a vstoupil d’Artagnan.

	„Věděl jsem dobře, pane Fouquete, že nemáte peníze pro mušketýry. Nepřišel jsem také proto, abych je dostal, ale proto, abych je nedostal. Stalo se, děkuji vám. Poroučím se vám a jdu si pro peníze k panu Colbertovi.“

	Pozdravil nepříliš uctivě a odešel.

	„Gourville,“ řekl Fouquet, „jděte za ním a přiveďte ho!“

	Gourville dohonil d’Artagnana na schodech. D’Artagnan za sebou zaslechl kroky, obrátil se, a když spatřil Gourvilla, řekl:

	„Hrome! Ti vaši finančníci mají divné způsoby! Přijdu k panu Fouquetovi, aby mi vyplatil částku poukázanou Jeho Veličenstvem, a oni se mnou nakládají jako s žebrákem, jenž prosí o almužnu, nebo se zlodějem, jenž jim chce ukrást stříbro.“

	„Milý pane d’Artagnane, vy jste jmenoval pana Colberta? Řekl jste, že jdete k panu Colbertovi, viďte?“

	„Ovšem, jdu tam. Musí mi přece vysvětlit, proč lidé volající ’Ať žije Colbert!‘ zapalují domy!“ 

	Gourville zbystřil sluch a pronesl:

	„Ale? To mluvíte o události, jež se právě zběhla na Grève?“

	„Ano.“

	„A jak se to dotýká vás?“

	„Jakže? Vy se mě ptáte, jak se mě to dotýká či nedotýká, když si pan Colbert dělá z mého domu hranici?“

	„Z vašeho domu? To tedy chtěli zapálit váš dům?“

	„Ano.“

	„Hostinec U obrazu Matky boží je váš?“

	„Už týden.“

	„A vy jste ten statečný kapitán, ten neohrožený hrdina, jenž zahnal na útěk lidi, kteří chtěli odsouzence upálit?“

	„Milý pane Gourville, vmyslete se do mého postavení. Jsem důstojník a majitel domu. Jako kapitán mám ovšem plnit královy rozkazy. Jako majitel domu se zajímám o to, aby mi nespálili dům. Plnil jsem tedy svou povinnost a hájil jsem i svůj zájem tím, že jsem zase odevzdal pana Lyodota a d’Eymerise do rukou stráží.“

	„Vy jste tedy vyhodil jednoho muže oknem?“

	„Ano,“ skromně odpověděl d’Artagnan.

	„Vy jste zabil Mennevilla?“

	„Měl jsem to neštěstí,“ odpověděl d’Artagnan a uklonil se, jako by mu blahopřáli.

	„Vaší zásluhou byli oba odsouzenci oběšeni?“

	„Místo aby byli upáleni – a na to jsem pyšný. Vysvobodil jsem ty dva ubožáky z hrozného mučení. Pomyslete si, milý pane Gourville, chtěli je zaživa upálit! To je přece hrozné!“

	„Tak už jděte, milý pane d’Artagnane,“ řekl Gourville. Chtěl Fouqueta ušetřit pohledu na muže, jenž mu způsobil tolik bolesti.

	„Ne, ne,“ zvolal Fouquet, jenž poslouchal u dveří předsíně.

	„Ne, pane d’Artagnane. Pojďte sem prosím!“

	D’Artagnan setřel s jilce poslední krvavou stopu, jíž si dříve nevšiml, a vešel.

	Stanul tváří v tvář mužům, z nichž se každý tvářil jinak: abbé rozezleně, Gourville udiveně a Fouquet sklíčeně.

	„Odpusťte, pane ministře,“ řekl d’Artagnan, „ale pospíchám. Musím jít na intendanci, aby mi vše pan Colbert vysvětlil a aby mi vyplatil čtvrtletní služné.“

	„Ale peníze máte přece zde,“ namítl Fouquet.

	D’Artagnan se udiveně podíval na vrchního intendanta.

	„Odpověděli vám tu neuctivě, vím to, slyšel jsem to,“ pronesl ministr. „Muže vašich zásluh by však měli všichni znát!“

	D’Artagnan se uklonil.

	„Máte poukaz?“ zeptal se Fouquet.

	„Ano.“

	„Dejte mi ho, sám vám peníze vyplatím, pojďte!“

	Pokynul Gourvillovi a abbé, aby zůstali v pokoji, a odvedl d’Artagnana do své pracovny. Když tam přišli, zeptal se:

	„Kolik dostanete?“

	„Asi pět tisíc liber, Milosti.“

	„Máte zadržený plat?“

	„Za celé čtvrtletí.“

	„Za čtvrtletí pět tisíc liber!“ volal Fouquet a upřeně se zadíval na mušketýra. „Král vám tedy dává dvacet tisíc liber ročně?“

	„Ano, Milosti, dvacet tisíc liber. Zdá se vám to snad příliš mnoho?“

	„Mnoho?“ zvolal Fouquet a trpce se usmál. „Kdybych se vyznal v lidech, kdybych nebyl tak lehkomyslný, nedůsledný a marnivý, ale moudrý a rozvážný, kdybych si zkrátka uměl zařídit život, jak to dovedou někteří lidé, nedostával byste dvacet tisíc liber ročně, nýbrž sto tisíc, a nepatřil byste králi, nýbrž mně!“

	D’Artagnan se zlehka zarděl.

	V každé chvále a v hlase toho, jenž chválí, v jeho přízvuku je tolik sladkého jedu, že se jím omámí i nejsilnější člověk.

	Vrchní intendant domluvil a otevřel zásuvku. Vyňal z ní čtyři svitky a položil je před d’Artagnana. Gaskoněc jeden otevřel.

	„Zlato!“ zvolal.

	„Nebude to alespoň tak těžké.“

	„Ale to je dvacet tisíc liber!“

	„Ano.“

	„A máte mi vyplatit jenom pět.“

	„Ušetřím vám alespoň zbytečné čtyři cesty k vrchní intendanci.“

	„Jste příliš laskav!“

	„Konám jen svou povinnost, pane rytíři. Doufám, že se na mne nebudete hněvat pro slova mého bratra. Je to zlomyslný, nevlídný člověk.“

	„Věřte, není mi nic nepříjemnějšího než tato vaše omluva.“

	„Nebudu se tedy už omlouvat a požádám vás jen o jednu laskavost.“

	„Prosím, pane!“

	Fouquet sňal s prstu diamant v ceně asi tisíce pistolí a řekl: „Tento prsten mi dal jeden můj přítel z dětství, muž, jemuž jste prokázal velikou službu.“

	Fouquetův hlas se zachvěl.

	„Já, službu?“ podivil se mušketýr. „Já že jsem prokázal službu některému z vašich přátel?“

	„Nemohl jste na to zapomenout, stalo se to právě dnes.“

	„Jak se jmenoval váš přítel?“

	„Pan d’Eymeris.“

	„Byl to jeden z odsouzenců?“

	„Ano, jedna z obětí… Prosím vás tedy, pane d’Artagnane, abyste za tu oběť přijal tento diamant. Udělejte mi to k vůli.“

	„Pane…“

	„Přijměte jej prosím. Mám dnes veliký smutek; později se dovíte proč. Ztratil jsem dnes svého přítele. Snažím se nalézt jiného…“

	„Ale, pane Fouquete!…“

	„Tak sbohem, pane d’Artagnane,“ zvolal Fouquet s těžkým srdcem, „nebo spíše na shledanou!“

	A ministr vyšel z pracovny, zanechav v rukou mušketýrových prsten a dvacet tisíc liber.

	„Vida, vida!“ řekl si d’Artagnan po chvilce vážného přemýšlení. „Jak tomu mám rozumnět. Hrome, rozumím-li dobře, jeto velmi slušný člověk!… A teď půjdu k panu Colbertovi, snad mi to vysvětlí.“
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Kapitola šedesátá čtvrtá

	D’Artagnan vidí značný rozdíl mezi panem intendantem a panem vrchním intendantem

	Pan Colbert bydlil v ulici Neuve-des-Petits-Champs, v domě, jenž patřil dříve Beautruovi. D’Artagnan tam byl za čtvrt hodinky. Když přišel k novému královu oblíbenci, byl dvůr plný stráží a vojáků, kteří přišli Colbertovi buď blahopřát, nebo se mu omluvit, podle toho, pochválí-li je, nebo pokárá. Lidé nízkého postavení dovedou velmi dobře lichotit. Mají pro to zvlášť vyvinutý smysl, jako zvířata mají sluch nebo čich. Tito lidé, či spíše jejich velitel, chápali, že působí panu Colbertovi radost zprávou, že se při bitce na náměstí de Grève pronášelo jeho jméno.

	D’Artagnan přišel právě ve chvíli, kdy velitel stráže podával hlášení. D’Artagnan stál u dveří za stráží. Důstojník odvedl Colberta stranou, ačkoliv se intendant zdráhal a mračil se.

	„Přál-li jste si opravdu, aby lid vykonal sám spravedlnost na obou zrádcích,“ řekl mu, „měl jste nám to povědět dříve. Bylo nám líto, že jednáme proti vaší vůli a popouzíme vás proti sobě, ale nemohli jsme jednat jinak, než jak zněl rozkaz.“

	„Co to tu tlacháte, hlupáku?“ křičel Colbert potřásaje zuřivě hustými černými vlasy. „Já že jsem chtěl, aby se lid bouřil? Zbláznil jste se, nebo jste opilý?“

	„Všichni přece volali: ‚Ať žije Colbert!‘“ odvětil velitel stráže uraženě.

	„Několik spiklenců!…“

	„Ne, ne, celá spousta lidu.“

	„Opravdu?“ řekl Colbert, vyjasňuje tvář, „spousta lidu že volala: ‚Ať žije Colbert?‘ Je pravda, co pravíte?“

	„Stačilo jen otevřít uši, či spíše si je zacpat, tak bouřlivě křičeli!“

	„A byl to lid, opravdovský lid?“

	„Ano. Jenže ten opravdovský lid do nás počal bez milosti bít.“

	„Dobrá,“ poznamenal Colbert zamyšleně. „Myslíte tedy, že lid chtěl upálit odsouzence?“

	„Ano.“

	„To je ovšem jiná. Vy jste se statečně bránili?“

	„Tři naši lidé byli umačkáni.“

	„Ale nezabili jste nikoho?“

	„Několik buřičů tam zůstalo ležet, mezi nimi jeden, jenž nebyl docela obyčejný člověk.“

	„Kdo?“

	„Jakýsi Menneville; po něm jsme již dávno pásli.“

	„Menneville!“ zvolal Colbert. „Ten, který zabil v ulici de la Huchette muže, jenž žádal tučné kuře?“

	„Ano, pane, ten.“

	„A ten Menneville také volal: Ať žije Colbert?“

	„Nejhlasitěji ze všech. Křičel jako blázen.“

	Colbert se velmi zachmuřil. Jakási aureola ctižádosti, která mu dosud ozařovala tvář, zmizela jako světélko svatojanských mušek zašlapaných v trávě.

	„Jak tedy můžete tvrdit, že to vše vyšlo z lidu?“ řekl intendant zklamaně. „Menneville byl můj nepřítel. Byl bych ho dal pověsit, věděl to dobře. Menneville patřil k tlupě abbé Fouqueta… Tohle všechno byl Fouquetův výmysl. Cožpak jste nevěděli, že jsou odsouzenci jeho přátelé z dětství?“

	To je pravda, pomyslil si d’Artagnan, teď už mi to je jasné. Ale ať je Fouquet jaký chce, přece jen je to velmi slušný člověk, to říkám znovu.

	„Jste si tím jist, že je Menneville mrtev?“ zeptal se Colbert.

	D’Artagnan usoudil, že teď nastala jeho chvíle.

	„Určitě je mrtev,“ řekl najednou a postoupil kupředu.

	„Ach, to jste vy, pane?“ zvolal Colbert.

	„Ano, já,“ odpověděl mušketýr nenucené. „Zdá se, že Menneville byl vaším nepřítelem?“

	„Nebyl nepřítelem mým,“ odpověděl Colbert, „ale nepřítelem krále.“

	Hlupáku, pomyslil si d’Artagnan, ty se tu nafukuješ a přitom jsi pokrytec…

	„Jsem tedy velmi rád,“ řekl nahlas, „že jsem králi prokázal tak dobrou službu. Oznámíte to laskavě Jeho Veličenstvu, pane intendante?“

	„Co mám oznámit královi? Mluvte jasněji!“ odvětil Colbert příkře a nepřátelsky.

	„Už si nepřeji nic,“ odpověděl d’Artagnan s klidem posměváčkům vlastním. „Myslil jsem jen, že byste mohl oznámit Jeho Veličenstvu, že já jsem naložil s Mennevillem podle práva a spravedlnosti a učinil tak pořádek. Namátl jsem se k tomu náhodou.“

	Colbert vyvalil oči a tázavě pohlédl na velitele stráže.

	„Ano, tento pán nás zachránil,“ pronesl velitel.

	„Proč jste mi hned neřekl, že jste mi to přišel povědět,“ poznamenal Colbert nevrle. „Všechno by se bylo vysvětlilo.“

	„Jste na omylu, pane intendante, nepřišel jsem vám o tom povídat.“

	„Byl to přece znamenitý čin!“

	„Člověk si na to snadno zvykne,“ odvětil mušketýr lhostejně.

	„Čemu mám tedy děkovat za vaši návštěvu?“

	„Poslal mě sem král.“

	„Ale?“ dodal si Colbert opět vážnosti, když viděl, že d’Artagnan tahá z kapsy papír.

	„Přicházíte si pravděpodobně pro peníze?“

	„Ano.“

	„Račte posečkat, skončím dříve tu záležitost s velitelem stráží.“

	D’Artagnan se nezdvořile otočil na podpatku, octl se tím tváří v tvář Colbertovi a pozdravil ho jako nějaký šašek. Otočil se pak ještě jednou a rychle zamířil ke dveřím.

	Colberta se tento rázný odpor dotkl: nebyl na něj zvyklý. Obyčejně vojáci potřebovali nutně peníze, když k němu šli, a byli nanejvýš trpěliví. Čekali, div jim nohy nepřirostly k podlaze. Snad nejde d’Artagnan rovnou ke králi? Snad si nejde stěžovat, že ho Colbert tak nevlídně přijal? Či jde povídat o svém hrdinském kousku? Nad tím se musí zamyslit.

	V žádném případě nebylo moudré, že d’Artagnana odbyl; ať ho poslal král, či přišel sám od sebe. Mušketýr zrovna před chvílí prokázal příliš velkou službu, aby se na ni mohlo zapomenout. Colbert tedy usoudil, že bude lépe, když zanechá pánovitosti a zavolá opět d’Artagnana.

	„Haló, pane d’Artagnane!“ zavolal Colbert. „Vy takhle odcházíte?“

	D’Artagnan se obrátil.

	„Proč ne?“ klidně odpověděl. „Vždyť už si nemáme co povídat.“

	„Přinejmenším máte dostat peníze, když máte poukaz.“

	„Naprosto ne, milý pane Colberte.“

	„Máte přece poukázku. Jako vy tasíte pro krále ve vhodnou chvíli meč, tak já vyplácím peníze na předloženou poukázku. Dejte mi ji prosím.“

	„To je zbytečné, milý pane Colberte,“ pronesl d’Artagnan a v duchu se těšil z Colbertových rozpaků. „Poukázka mi už byla vyplacena.“

	„Vyplacena? A kým?“

	„Panem vrchním intendantem.“

	Colbert zbledl.

	„Vyložte mi tedy,“ řekl stísněným hlasem, „když vám už peníze vyplatili, proč mi ten papír ještě ukazujete?“

	„Z rozkazu, o němž jste se právě, milý pane Colberte, tak důvtipně vyslovil. Král mi rozkázal, abych si dal vyplatit čtvrtletní služné, které mi laskavě vyměřil…“

	„Mnou?“ ptal se Colbert.

	„To právě ne. Král mi řekl: ‚Jděte k panu Fouquetovi. Možná že vrchní intendant nebude mít peníze, pak tedy půjdete k panu Colbertovi.‘“

	Colbertovi se obličej na okamžik rozjasnil. Ale jeho nešťastná tvář byla jako obloha za bouřky: hned září, hned se zas kaboní podle toho, šlehá-li blesk, či zakrývá-li ji mrak…

	„A… měl pan vrchní intendant peníze?“ zeptal se.

	„Ale ano, a hodně peněz,“ odpověděl d’Artagnan… „Alespoň se tak dá soudit z toho, že pan Fouquet místo aby mi vyplatil za čtvrtletí pět tisíc liber…

	„Pět tisíc liber za čtvrtletí!“ zvolal Colbert.

	Divil se, jako dříve Fouquet, že se tak veliká částka má platit vojákovi.

	„To tedy dělá dvacet tisíc liber ročního platu?“

	„Zcela správně, pane Colberte. Vy počítáte, na mou věru, jako nebožtík Pythagoras. Ano, dvacet tisíc liber.“

	„Desateronásobné služné finančního intendanta. Gratuluji vám,“ pronesl Colbert jízlivě.

	„Ale? Král se omluvil, že mi platí tak málo, a slíbil, že mi dá více, až zbohatne,“ odvětil d’Artagnan. „Ale už musím končit, spěchám…“

	„A mimo královo očekávání vrchní intendant vám přece vyplatil peníze?“

	„Ano, jako jste vy mi je mimo královo očekávání odepřel.“

	„Neodepřel jsem vám je, chtěl jsem jenom, abyste počkal. – A pan Fouquet, jak pravíte, vám vyplatil pět tisíc liber?“

	„Ano. Vy byste mi byl vyplatil pět tisíc – ale pan vrchní intendant Fouquet učinil ještě něco lepšího, milý pane Colberte!“

	„A co učinil?“

	„Pěkně mi vyplatil celou částku. Řekl, že je pro krále pokladna vždy dost plná.“

	„Celou částku! Pan Fouquet vám tedy vyplatil dvacet tisíc liber místo pěti tisíc?“

	„Ano.“

	„A proč to?“

	„Aby mi ušetřil zbytečnou chůzi k pokladně vrchní intendance. Mám tedy v kapse dvacet tisíc liber v pěkném novém zlatě. Vidíte tedy, že mohu beze všeho odejít. Od vás již nic nepotřebuji; šel jsem k vám jenom pro formu.“

	A d’Artagnan se plácl se smíchem přes kapsu. Colbert přitom uviděl dvaatřicet překrásných zubů stejně bílých, jako když bylo d’Artagnanovi pětadvacet let. Ty jako by říkaly: Jen nám podejte dvaatřicet takových Colbertíčků, my je všecky pěkně schroustáme.

	Had je stejně udatný jako lev, jestřáb stejně odvážný jako orel – to nikdo nepopře. Ani zvířata, o nichž se tvrdí, že jsou zbabělá, neztrácejí odvahu, když se mají bránit. Colbert se nezalekl dvaatřiceti d’Artagnanových zubů a chladně pronesl:

	„Pan vrchní intendant neměl právo tohle učinit!“

	„Co pravíte?“ ptal se d’Artagnan.

	„Pravím, že vaše poukázka… Ukažte mi prosím svou poukázku.“

	„Prosím, zde jest.“

	Colbert se chopil papíru tak chtivě, že si toho mušketýr všiml. Zneklidněl a hned ho zamrzelo, že papír vydal.

	„Vidíte, pane!“ řekl Colbert, „královská poukázka zní:

	„Na tuto poukázku budiž panu d’Artagnanovi vyplaceno pět tisíc liber jako čtvrtletní služné, jež jsem mu vyměřil.“

	„Poukázka zní opravdu tak,“ pravil d’Artagnan naoko zcela klidný.

	„Král nařídil, aby vám vyplatili jen pět tisíc liber. Proč vám tedy dali víc?“

	„Protože víc měli a chtěli mi dát víc. Po tom nikomu nic není.“

	„Je přirozené,“ namítl Colbert s hrdou nenuceností, „že neznáte účetnická pravidla. Ale řekněte mi prosím, co děláte, když někomu máte vyplatit tisíc liber?“

	„Nikdy nikomu nemám vyplatit tisíc liber,“ pronesl d’Artagnan.

	„Ale kdybyste měl vyplatit,“ zvolal Colbert podrážděně, „jistě byste nezaplatil víc, než máte zaplatit!“

	„Je vidět, že máte své účetnické zvyklosti, a pan Fouquet také své,“ poznamenal d’Artagnan.

	„Moje jsou správné.“

	„Neříkám, že nejsou!“

	„A vy jste dostal, co vám nepatří!“

	Z d’Artagnanova oka šlehl blesk.

	„Chcete snad říci, co mi dosud nepatří, pane Colberte! Neboť kdybych přijal, co mi nepatří, kradl bych!“

	Colbert neodpověděl na tento malicherný výklad.

	„Dluhujete tedy pokladně patnáct tisíc liber!“ dodal, dávaje se strhnout žárlivým zápalem.

	„Takže tu mám úvěr,“ odpověděl d’Artagnan s lehkou ironií.

	„Ne, naprosto ne.“

	„Tak co tedy? – Snad mi nechcete vy vzít mé tři svitky?“

	„Vrátíte je mé pokladně.“

	„Já? Ale, pane Colberte, na to nespoléhejte!“

	„Král potřebuje peníze!“

	„Já zase potřebuji peníze královy!“

	„Dobrá. Ale musíte je vrátit.“

	„Ale kdepak! Vždyť jsem slýchal, že dobrý pokladník nikdy nic nevrací a nikdy si nic nedá vracet!“

	„Uvidíme, pane, co řekne král, až mu ukáži tuto poukázku. Je vidět, že pan Fouquet nejen platí, co nemá platit, ale dokonce si neponechá ani kvitanci na vyplacenou částku.“

	„Už rozumím, proč jste mi ten papír vzal, pane Colberte!“ zvolal d’Artagnan. Colbert ani nerozpoznal v d’Artagnanově hlase vyhrůžku, když vyslovil jeho jméno.

	„Později uvidíte, proč se tak stalo,“ odpověděl, drže poukázku v ruce a zdvíhaje ji do výše.

	„Chápu to úplně a nerad bych na to čekal,“ zvolal d’Artagnan, rychle mu vytrhl papír z ruky a vstrčil jej do kapsy.

	„Pane, pane!“ křičel Colbert, „… toto násilí…“

	„Ale, ale… Snad se nebudete rozčilovat nad chováním vojáka!“ odpověděl mušketýr. „Rukulíbám, drahý pane Colberte!“

	Vysmál se budoucímu ministru do očí a šel.

	„Ten mě asi bude mít v lásce!“ bručel si. „A já ke vší smůle budu muset předstírat, že patřím k jeho přátelům.“
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	Kapitola šedesátá pátá

	Filosofie srdce a ducha

	Člověku, jenž už viděl d’Artagnana v nebezpečnějších situacích, připadl tento výjev hodně komický. D’Artagnan se také s chutí jaksepatří na účet pana intendanta nasmál: z ulice Neuve-des-Petits-Champs do ulice des Lombards. A to je poměrně daleko, takže se d’Artagnan smál dost dlouho. Ba usmíval se ještě, když spatřil na prahu domu Plancheta, rovněž zářícího úsměvem. Planchet totiž od návratu svého bývalého pána – tedy od příchodu anglických guinejí – trávil většinu života tím, co teď dělal d’Artagnan z ulice Neuve-des-Petits-Champs do ulice des Lombards.

	„Tak už zůstanete doma?“ zeptal se Planchet.

	„Ne, příteli,“ odpověděl mušketýr, „odjedu co nejdřív. Navečeřím se, lehnu si, vyspím se pět hodin a se svítáním už budu v sedle. Dostal můj kůň půldruhé porce?“

	„Drahý pane, víte dobře, že váš kůň je naším pokladem. Moji prodavači ho celý den objímají, krmí ho cukrem, oříšky a suchary. A vy se ptáte, jestli už dostal svou dávku ovsa? Raději se zeptejte, zdali ho nedostal tolik, že praskne!“

	„Dobrá, Planchete, dobrá. Tak se postarám o sebe. Co máme k večeři?“

	„Vše je připraveno: pěkná pečínka, bílé víno, raci a čerstvé třešně. To je novinka, milý pane!“

	„Jsi roztomilý člověk, Planchete. Povečeříme tedy, abych mohl jít brzo spát!“

	Při večeři si d’Artagnan všiml, že si Planchet stále hladí rukou čelo, jako by chtěl pomoci na světlo boží myšlence tísnící mu mozek. Podíval se tedy vlídně na statečného druha z dávných dob, přiťukl si s ním a pravil:

	„Poslyš, Planchete, pověz mi, co tě trápí! Hrome, řekni mi to upřímně, bude to tak kratší!“

	„Tak tedy: mně se zdá, že se chystáte na nějakou výpravu,“ odpověděl Planchet.

	„To nezapírám.“

	„Napadlo vás snad něco nového?“

	„Možná, Planchete.“

	„Mohl bych zase vložit do podniku kapitál? Zúčastnil bych se padesáti tisíci librami, chcete-li nápad realizovat.“

	A při těch slovech si Planchet mnul ruce jako lidé, kteří mají radost.

	„Planchete, v tom je právě ten kámen úrazu.“

	„Copak?“

	„Myšlenka není moje… Nemohu tedy do podniku nic vložit.“

	Při těch slovech se Planchetovi vydral z prsou hluboký vzdech. Lakota je přehorlivá rádkyně. Vyvede člověka tak jako Satan Ježíše na vrchol hory a ukáže nešťastníkovi všecka království světa213; pak už může odpočívat, poněvadž dobře ví, že místo ní mu v srdci zůstane její družka závist a bude ho štvát. Planchet okusil lehce nabytého bohatství a tím jeho dychtivost vzrostla. Měl však při své hrabivosti dobré srdce a vřele miloval d’Artagnana. Proto o něho pečoval, proto mu dával tisíce dobrých rad. Byl by rád vypátral alespoň něco z tajemství, jež pán tak pečlivě skrýval, ale všecka lest, všecky řeči, rady i léčky byly marné. D’Artagnan se nedal ani dost málo pohnout k sdílnosti.

	Tak minul večer. Po večeři si d’Artagnan přichystal tlumok a zašel do konírny, pohladil koně a prohlédl mu podkovy a nohy. Pak si přepočítal peníze, zhasil lampu a za pět minut už tvrdě spal jako malé díté, které netíží žádné starosti ani výčitky. A přece by mu bývalo leccos mohlo bránit ve spánku: různé myšlenky a domněnky i předpovědi do budoucna, na něž si tak potrpěl. Leč s klidem flegmatiků214, jenž je často pevnějším základem štěstí a blahobytu než geniálnost, odložil všecko uvažování na druhý den. Usoudil, že teď na to není dost svěží a že ráno je moudřejší večera.

	Nastal den. Také ulici des Lombards pohladila jitřenka svými růžovými prsty. D’Artagnan vstal hned s ranním úsvitem.

	Nikoho nevzbudil, vzal tlumok do ruky a opatrné sešel se schodů, aby vrzáním nevzbudil žádného z hlasitě chrápajících spáčů. Osedlal koně, zavřel konírnu i krám a vyjel krokem na výpravu do Bretaně. Dobře že včera večer nepřemýšlel o politických a diplomatických záležitostech, jež ho tolik zajímaly. Teď ráno, ve svěžím vzduchu a v milém šeru, cítil, že se mu v mozku rodí nové plodné myšlenky. Když jel kolem Fouquetova domu, vhodil do veliké schránky na dopisy u dveří vrchního intendanta šťastnou poukázku, kterou s takovou námahou vyrval z hrabivých prstů intendaritových. Poukázku včera vložil do obálky s adresou Fouquetovou, takže si jí nevšiml ani Planchet, který se co do věštění vyrovnal Kalchásovi215 nebo Apollónovi Pythijskému216.

	D’Artagnan touto cestou vrátil stvrzenku Fouquetovi, aniž se sám kompromitoval, a už si nemusil činit výčitky. Pak si řekl:

	Teď se musím trochu nadýchat ranního vzduchu, vsát do sebe bezstarostnost a zdraví a popřát oddechu koni Zefýrovi217, který nafukuje boky, jako by měl projet celou polokouli. A pak začnu jaksepatří přemýšlet. Je načase, abych si sestavil plán výpravy. Podle metody pana de Turenne – jehož velká hlava je vždy plná dobrých nápadů – musím si napřed vytvořit co nejvěrnější obraz nepřátelských vojevůdců, s nimiž budu mít co dělat.

	Především je tu pan Fouquet. Jaký je to vlastně typ, ten pan Fouquet?

	Pan Fouquet, odpovídal si d’Artagnan sám sobě, je krasavec vřele milovaný ženami, zdvořilý člověk, velmi ctěný básníky, duchaplný muž, jehož ničemové nenávidí.

	Nejsem ani žena, ani básník, ani ničema. Nemiluji tedy pana vrchního intendanta, ale nemám ho ani v nenávisti. Jsem na tom asi tak jako pan de Turenne, když měl vyhrát bitvu na dunách218. Nechoval sice ke Španělům nepřátelství, ale přece jim to pořádně nandal.

	Ne, znám ještě lepší příklad: hrome, jsem na tom tak jako pan de Turenne, když stál proti princi de Condé u Jargeau, u Gienu a v předměstí Saint-Antoine219. Necítil nenávist proti princi, ale poslouchal krále. Pan princ je hodný pán, ale král je král. Turenne si zhluboka povzdychl, řekl Condému ‚milý bratranče‘ a rozprášil jeho vojsko. A teď: co chce král? Na tom mi nesejde. A teď: co chce pan Colbert? To je ovšem jiné! Pan Colbert chce vše, co nechce pan Fouquet. A co chce pan Fouquet? Ach – to je vážné. Pan Fouquet chce právě to, co chce král. D’Artagnan skončil svou samomluvu, zasmál se a švihl jezdeckým bičíkem. Ujel už hezký kousek po silnici, plašil v houští ptáky a naslouchal, jak mu při každém otřesu v kožené kapse zvoní pěkné zlaťáky. Dodejme, že za takových okolností nebyl nikdy d’Artagnan nějak zvlášť citlivý.

	Výprava asi nebude příliš nebezpečná, řekl si, a dopadne to asi jako v tom divadelním kuse, na který mě kdysi v Londýně zavedl pan Monck, a jenž se tuším jmenuje Mnoho povyku pro nic220.
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	Kapitola šedesátá šešlá

	Cesta

	Už snad popadesáté – ode dne, kdy se počíná naše vypravování – opouštěl tento muž železného srdce a ocelových svalů domov i přátele, aby šel za štěstím i za smrtí – Smrt před ním stále ustupovala, jako by se bála, a štěstí se s ním opravdu spolčilo teprve před měsícem. Ačkoliv d’Artagnan nebyl podle Epikura nebo podle Sokrata221 žádný velký filosof, přece jen byl silný duch a vyznal se v přemýšlení a v životě. Statečný, odvážný a obratný člověk jako d’Artagnan musí také přemýšlet.

	D’Artagnan si uchoval v paměti několik drobtů z La Rochefoucaulda222, které by si byly zasloužily, aby je páni z Port-Royalu přeložili do latiny. Z rozhovorů s Athosem a Aramisem si zapamatoval některé úryvky ze Seneky223 a z Cicerona224, jež oni přeložili a přizpůsobili potřebám denního života. Po prvních pětatřicet let svého života se Gaskoněc řídil jako článkem víry zásadou pohrdat bohatstvím. Pokládal jej za nejdůležitější článek zákoníku statečnosti. Tvrdil:

	„Člověk je statečný, poněvadž nic nemá.“

	„Člověk nic nemá, poněvadž pohrdá bohatstvím.“

	Těmito zásadami se řídil, jak jsme již řekli, pětatřicet let. Teď když zbohatl, začal d’Artagnan přemýšlet o tom, je-li ještě stále statečný. Každému jinému by byly postačily za odpověď události z náměstí de Grève, ale d’Artagnan odvážně, upřímně a svědomitě zpytoval sám sebe, jestli je opravdu statečný. A řekl si:

	„Myslím, že jsem dost čile tasil meč a dost horlivě jím mával, takže nemusím pochybovat o své statečnosti.“

	Ale pak se opravil:

	„Pomalu, kapitáne, tohle není řádná odpověď! Byl jsem statečný, poněvadž mi chtěli zapálit dům. A vsadím sto nebo i tisíc proti jedné, že kdyby ti páni vzbouřenci nebyli měli tuto nešťastnou myšlenku, byl by se jim jejich útočný plán vydařil. Alespoň já bych se jistě nebyl proti nim postavil. A jaké nebezpečí mi teď hrozí? Nemám v Bretani ani dům, který by mi mohli zapálit, ani poklad, který by mi mohli uloupit. Ne. Mám však kůži, svou drahocennou kůži, jež vyváží všechny domy a poklady světa. A na té kůži mi moc záleží, neboť chrání tělo, v němž bije vřelé srdce, které je rádo na světě. Chci tedy žít. A od té doby, co jsem bohatý, žije se mi opravdu lépe a plněji. Který blázen tvrdil, že peníze kazí člověku život? Není na tom, namouduši, ani zbla pravdy! Naopak, zdá se mi, že teď mám i více vzduchu a více slunce! Hrome! Jak se teprve budu mít, až ještě zdvojnásobím své bohatství a místo tohohle bičíku budu mít v ruce maršálskou hůl! Nevím, postačí-li mi pak všechen vzduch a všechno slunce na zemi! A není to vlastně ani sen. Co, k čertu, brání králi, aby ze mne učinil vévodu a maršála, když jeho otec Ludvík XIII. učinil vévodou a vrchním velitelem vojska Alberta de Luynes225? Copak nejsem stejně statečný a o mnoho chytřejší než ten hlupák 
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	de Vitry226? Tohle zrovna mi asi bude vadit v postupu – jsem až moc chytrý. Ale je-li opravdu na světě vůbec nějaká spravedlnost, zasluhuji štěstí plnou měrou. Zasluhuji ho jako odměnu za všecko, co jsem udělal pro Annu Rakouskou, a jako odškodnění za to, co ona neudělala pro mne. Teď jsem zadobře s králem a ten zřejmě chce opravdu kralovat. Kéž ho bůh zachová na této dobré cestě! Neboť chce-li vládnout, potřebuje mě – a pak mi musí dát, co mi slíbil: teplo a světlo. Jdu dnes jako kdysi od ničeho ke všemu. Jenže dnešní nic je dřívější všecko – v tom je ta malá změna v mém životě. A teď si všimněme srdce, když jsme se už o něm před chvílí zmínili. Ovšem, mluvil jsem o něm, jen aby se nezapomnělo.“

	A Gaskoněc si přitiskl ruku na prsa, jako by opravdu hledal, kde asi má srdce.

	„Ach, nešťastníku!“ zašeptal s trpkým úsměvem. „Ty ubožáku, chvíli jsi doufal, že nemáš srdce, ale ty je máš, ty nepovedený dvořane, a hodně buřičské! Tvé srdce mluví ve prospěch pana Fouqueta. Čím však je pan Fouquet z králova hlediska? Je to spiklenec, opravdový spiklenec, který se ani příliš nenamáhal, aby ti utajil své pikle. Jakou zbraň bys teď měl proti němu, kdyby jeho vlídnost a jeho duchaplnost ji nechránily? Odboj se zbraní v ruce…! Vždyť pan Fouquet opravdu organizuje takový odboj! A podezírá-li král pana Fouqueta z tajného odboje, mohu já dokázat, že pan Fouquet prolil krev královských poddaných. Tedy uvažme: tohle všechno vím a tajím to. Jak chce ještě moje srdce oplatit vlídné chování pana Fouqueta, zálohu patnáct tisíc liber, diamant v ceně tisíc pistolí a úsměv, v němž bylo stejně hořkosti jako přízně? Zachraňuji mu přece život! A teď doufám,“ pokračoval mušketýr, „že to hloupé srdce už bude zticha a že mi dá s panem Fouquetem pěkně pokoj. Teď je mým sluncem král. Sám jsem už skončil s panem Fouquetem, tedy běda tomu, kdo by se stavěl před mé slunce. Kupředu pro Jeho Veličenstvo Ludvíka XIV., kupředu!“

	Tyto úvahy jedině zdržovaly d’Artagnana v jízdě. Sotva je uzavřel, pobodl koně v trysk. Jenže ač byl Zefýr výtečný kůň, přece nemohl stále jet tryskem. A tak ho d’Artagnan nechal druhý den v Chartres u svého přítele tamějšího hospodského.

	Poté si bral poštovní koně a tak se dostal z Chartres do Cháteaubriantu.

	Toto město leží dost daleko od pobřeží, takže nikdo nemohl tušit, že d’Artagnan jede k moři, a protože bylo od Paříže vzdáleno poměrně hodně, nikoho nenapadlo, že d’Artagnan přijíždí odtamtud. Zde si posel Jeho Veličenstva Ludvíka XIV. – kterého nazval svým sluncem netuše, že on si jednou zvolí slunce za svůj znak – koupil ubohou kobylku, na kterou by žádný důstojník od jízdy nesedl ze strachu, že se mu každý vysměje.

	Až na barvu připomínala tato nová vzácnost onoho památného žluťáčka, na němž kdysi poprvé vyjel do světa.

	Musíme ovšem dodat, že na koně už nesedl d’Artagnan, nýbrž občánek v šedém kabátě a v hnědých kalhotách, připomínající tak trochu kněze, tak trochu laika. Knězi se podobal hlavně odřenou sametovou čepičkou, přes niž měl veliký černý klobouk. Meč neměl; jen hůl zavěšenou na provázek na lokti. Mohl si však vypomoci desetipalcovou dýkou ukrytou pod pláštěm.

	Kobylka zakoupená v Cháteaubriantu byla pak vrchol. D’Artagnan ji pojmenoval Furet227.

	„Když už jsem ze Zefýra udělal Fureta,“ řekl si d’Artagnan, „musím si vymyslet i pro sebe nějakou zdrobnělinu. Místo d’Artagnana budu zkrátka jen Agnan. Už kvůli šedivému kabátu, kulatému klobouku a odřené čepičce.“

	Pan Agnan cestoval tedy dále bez přílišného otřásání na Furetovi. Kůň byl mimochodník228 a pěkně čiperně si vykračoval, takže vesele urazil dvanáct mil denně. Měl křepké nohy jako vřeténka, pokryté hustými chlupy, a d’Artagnanovo bystré oko na prvý pohled ocenilo jejich vytrvalost a jistotu. Cestou si mušketýr činil poznámky, studoval drsný, chladný kraj, kterým projížděl, přemýšleje stále o vhodné zámince, jak by se dostal na Belle-Isle-en-Mer, vše prohlédl a nevzbudil podezření. Čím více se blížil, tím více se přesvědčoval o důležitosti tohoto faktu.

	V této odlehlé krajině, v tomto starém bretaňském vévodství, jež tehdy nebylo ještě francouzské (není jím vlastně dodnes), neznal lid francouzského krále. A nejenže ho neznal, ani ho nechtěl znát. Jen jedna věc byla zcela jasná: staří vévodové tu už nevládli; místo nejvyššího vévody tu však neomezeně kralovali menší páni.

	A nad těmi pány vládl bůh, na něhož v Bretani nikdy nezapomněli.

	Z těch neobmezených pánů, jak světských, tak církevních, nejmocnější, nejbohatší a nejoblíbenější byl pan Fouquet, vládce Belle-Isle. Pověsti a tradice zde v kraji i blízko tajemného ostrova jen potvrzovaly jeho moc. Ostrov, asi šest mil dlouhý a šest mil široký, byl majetkem vrchnosti a to lid respektoval hlavně pro mocné, všude obávané jméno Retz, a tak tam nikdy nikdo nepronikl.

	Později bylo panství povýšeno Karlem IX.229 na panství markýzské a brzy poté se Belle-Isle dostal do rukou pana Fouqueta.

	Sláva ostrova nebyla čerstvého data; jeho jméno, či spíše jeho význam sahal až do nejstaršího dávnověku, kdy se mu říkalo Kalonese (ze dvou řeckých slov, jež znamenají „krásný ostrov“). Tedy před osmnácti sty lety se jmenoval stejně jako teď, jenže v jiné řeči230.

	Tento majetek pana vrchního intendanta byl už sám o sobě ohromná věc, uvědomíme-li si jeho strategickou polohu – šest mil od francouzského pobřeží; připadá nám zcela správně jako velkolepý koráb, jenž pohrdá zakotvením v rejdě a hrdě stojí sám uprostřed oceánu.

	Tohle všechno se d’Artagnan dozvěděl a ani se tomu nedivil. Zjistil též, že nejvíce vyzví v městě v ústí řeky Vilaine v Roche-Bernard.

	Odtamtud se snad také bude moci přeplavit na ostrov. Nepodaří-li se mu to, proplete se mezi salinami231 do Guérande nebo Le Croisiku a tam počká na příležitost dostat se na Belle-Isle. Ostatně zjistil, že od chvíle, kdy vyjel ze Cháteaubriantu, reagoval Furet na každou jeho pobídku tak jako on na každý podnět Furetův.

	Chystal se tedy, že povečeří čírku a bretaňský koláč v jednom hostinci v La Roche-Bernard a zapije moštem, pro nějž poslal do sklepa. Ale sotva v něm smočil rty, poznal, že je příliš bretaňský.
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	Kapitola šedesátá sedmá

	Jak se d’Artagnan seznámil s básníkem, jež se stal knihtiskařem, aby jeho verše mohly spatřit světlo světa

	Než d’Artagnan zasedl ke stolu, snažil se jako obyčejně něco vyzvědět. Jenže každý, kdo se chce hodně a s úspěchem vyptávat, musí se sám podrobit otázkám. D‘Artagnan tedy obratně hledal v hostinci v La Roche-Bernard někoho, kdo by byl také zvědavý. V prvním patře se právě dva cestující také chystali povečeřet, či snad už večeřeli. D‘Artagnan si všiml ve stáji jejich koní a v jizbě jejich zavazadel.

	Jeden z nich – nějaká vzácnější osoba – cestoval se sluhou; měli dvě krásné percheské klisny. Druhý cestující, malý hubený človíček, měl zaprášený kabát, odřené prádlo, ušlapané boty – asi tedy více chodil, než jezdil. Přijel sem z Nantes vozem, jejž táhl kůň Furetovi barvou tak podobný, že by d’Artagnan nenašel na sto mil k Furetovi lepší spřežení. Na voze byly různé balíky zamotané v hadrech.

	„Ten se mi výborně hodí,“ řekl si d’Artagnan. „Půjdu k němu a jistě se mu zalíbím. Pan Agnan v šedivém kabátě a odřené čepičce smí přece povečeřet s pánem v starých botách a se starým koněm.“ 

	Po těch slovech zavolal d’Artagnan hospodského a poručil mu, aby mu jeho čírku, koláč a mošt donesl do pokoje onoho pána skromného zevnějšku. S talířem v ruce vyběhl sám po dřevěných schodech a zaklepal na dveře.

	„Dál!“ zvolal neznámý muž.

	D’Artagnan vešel se sladkým úsměvem, s talířem v podpaží. V jedné ruce držel klobouk, v druhé svíčku.

	„Odpusťte, pane, přijel jsem sem jako vy, neznám nikoho v hostinci a velmi nerad večeřím sám. Zdá se mi vždycky, že je jídlo špatné, a opravdu nic z něho nemám. Vy se mi velmi líbíte. Všiml jsem si vás, když jste sešel dolů, aby vám otevřeli ústřice. Pak jsem také zjistil, že se váš kůň neobyčejně podobá mému. Hospodský je snad proto dal ve stáji vedle sebe a myslím, že jsou koně spokojeni. A když jsou koně tak pěkně spolu, nevím, proč by se i jejich páni nemohli spřátelit. Přicházím vás tedy požádat o dovolení, abych si směl přisednout k vašemu stolu. Dovolím se představit: jmenuji se Agnan, k vašim službám, Agnan, a jsem nehodný správce bohatého pána, který zde chce koupit saliny a poslal mne, abych je nejdřív prohlédl. Přál bych si, abych se já líbil vám, jako vy se, pane, líbíte mně. Jsem vám úplně k službám.“

	D’Artagnan viděl teď cizince vlastně poprvé, neboť předtím ho jen zahlédl. Muž měl černé, jiskrné oči, žlutavou pleť, lety poněkud svraštělé čelo a dobromyslnou tvář. Mohlo mu být asi tak padesát let. Ten chlapík, pomyslil si d’Artagnan, je celý soustředěn ve vrchní části hlavy, v očích a v mozku. Je to jistě vědec; ústa, nos i bradu má zcela bezvýznamné.

	„Prokazujete mi čest, pane,“ odpověděl muž, jehož myšlenky i osobnost d’Artagnan tak horlivě zkoumal, „nenudím se sice, neboť mám s sebou společnost, která mě vždycky dobře pobaví,“ dodal s úsměvem, „ale na tom nesejde, jsem rád, že vás mohu uvítat.“

	Přitom však pohlédl rozpačitě na stůl. Ústřice zmizely, ležel tam jen kus slaniny.

	„Hospodský nese za mnou pěkného pečeného ptáčka a velmi dobrý koláč,“ honem vysvětlil d’Artagnan.

	Vypozoroval totiž z ustrašeného pohledu společníkova, že se bojí příživníka. Nemýlil se. Po tomto vysvětlení se tvář muže skromného zevnějšku rozjasnila. A jakoby na zavolanou vešel právě hospodský s pokrmy. Postavil koláč i čírku k slanině a d’Artagnan a jeho spolustolovník si popřáli dobré chuti. Posadili se naproti sobě a jako bratři se rozdělili o slaninu i o ostatní jídla.

	„Jistě uznáte, pane, že pospolitost je výborná věc,“ řekl d’Artagnan.

	„Proč?“ zeptal se cizinec s plnými ústy.

	„Nevíte? Povím vám to tedy.“

	Cizincovy čelisti se zastavily, chtěl lépe poslouchat.

	„Tak předně: místo jedné svíčky, kterou jsme každý měli, máme teď dohromady dvě.“

	„To je pravda,“ uznal cizinec, překvapen správností tohoto pozorování.

	„Za druhé: vidím, že vám chutná můj koláč, a já si zas pochutnávám na vaší slanině.“

	„To je také pravda.“

	„Ale více než dobrého osvětlení a jídla si vážím milé společnosti.“

	„Jste opravdu roztomilý, pane,“ řekl neznámý přívětivě.

	„Snad – roztomilý jako všichni, kdo nemají nic v hlavě. S vámi je to jinak,“ pokračoval d’Artagnan, „z vašich očí mluví přímo geniálnost!“

	„Ach, pane…“

	„Přiznejte se, pane!“

	„K čemu?“

	„Že jste učenec.“

	„Na mou věru, pane…“

	„Tak vidíte!“

	„Skoro!“

	„Jak to?“

	„Jsem spisovatel.“

	„Vida, nemýlil jsem se,“ zvolal d’Artagnan tleskaje radostí. „To je zázrak!“

	„Pane!…“

	„Bude mi tedy popřáno.“ pokračoval d’Artagnan, „strávit dnešní noc ve společnosti spisovatele – a to asi již slavného?“

	„To zrovna ne,“ odvětil cizinec červenaje se.

	„Ó, jak jste skromný! Jak jste skromný!“ volal d’Artagnan unesen.
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	Pak se k němu obrátil a řekl s náhlou neomaleností:

	„Ale řekněte mi alespoň jména svých spisů. Své jméno mi nepovídejte, uhodnu je sám, uvidíte.“

	„Jmenuji se Jupenet, pane,“ odpověděl neznámý.

	„To je krásné jméno, opravdu, krásné!“ pravil d’Artagnan. „A tak se mi zdá, že jsem je už někde slyšel - odpusťte, že jsem si lépe nevšiml.“

	„Psal jsem verše,“ řekl skromně básník.

	„To jsem je asi někde četl!“

	„Také tragédii.“

	„Asi jsem ji viděl v divadle!“ Básník se znovu začervenal.

	„To asi ne; mé verše nevyšly tiskem.“

	„Tak si asi pamatuji vaše jméno z oné tragédie.“

	„Mýlíte se. Herci z Burgundského paláce232 ji odmítli,“ vysvětloval básník s úsměvem, jehož tajemství znají jen některé hrdé povahy. D’Artagnan se kousl do rtů.

	„Vidíte, pane,“ odvětil básník, „mýlil jste se tedy. Neznáte mě vůbec a ani jste o mně neslyšel.“

	„To se divím. Ale jméno Jupenet se mi líbí a zdá se mi, že by je měl každý znát jako jméno Corneille233, Rotrou234 nebo Garnier235. Doufám, pane, že mi později - k zákusku – přečtete ukázku ze své tragédie. To bude výborné, hrome! – Odpusťte, pane, tohle zaklení mi občas vyletí z úst; můj pán je totiž často užívá. A tak i já si někdy zakleji, myslím si, že snad je to vznešené. Ovšemže si to dovolím, jen když mě pán neslyší. V jeho přítomnosti to nejde… Ale tenhle mošt se nedá pít, nezdá se vám? A ještě k tomu je džbán tak křivý, že ani nestojí na stole.“

	„Abychom jej snad podložili?“

	„Ano, ale čím?“

	„Tímhle nožem.“

	„A čím budeme krájet čírku? Copak ji nechcete ochutnat?“

	„Ale ano!“

	„Tak jak?“

	„Počkejte.“

	Básník hledal v kapse a vytáhl z ní podlouhlý čtverhranný kousek litiny, asi řádku tlustý a půldruhého palce dlouhý. Ale sotva ten kousek litiny vytáhl, už jej chtěl honem vstrčit do kapsy, jako by se dopustil nějaké nerozvážnosti. D’Artagnan to však zpozoroval, jemu nikdy nic neušlo. Natáhl ruku po kousku litiny:

	„Ale to je něco pěkného; mohu se podívat?“

	„Ovšem,“ odvětil básník. Litoval, že se tak ukvapil. „Můžete se podívat. Ale nic z toho nevykoukáte,“ dodal s klidnou tváří, „neřeknu-li vám, co to je, neuhodnete.“

	D’Artagnan viděl básníkovo přiznání v tom, že tak váhal a že chtěl rychle skrýt kousek litiny, který bezděky vyňal z kapsy.

	Jeho zvědavost byla napjata. Umínil si, že bude postupovat opatrně, aby měl ža všech okolností převahu. Ostatně, ať si říkal pan Jupenet cokoliv, d’Artagnan poznal na prvý pohled, oč se jedná. Bylo to tiskařské písmenko.

	„Víte, co to je?“ ptal se básník.

	„Ne, věru nevím,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Tento kousek litiny,“ vykládal mistr Jupenet, „je tiskařské písmenko.“

	„Ale?“

	„Velké písmeno.“

	„Jistě?“ divil se d’Artagnan vyvaluje oči.

	„Ano, pane. Je to velké J, začáteční písmeno mého jména.“

	„Tohle že je písmeno?“

	„Ano.“

	„Chtěl bych se vás na něco zeptat.“

	„Copak?“

	„Ale neřeknu to. Byla by to hloupost.“

	„Jen se ptejte!“ řekl shovívavě mistr Jupenet.

	„Tak to řeknu. Tohle je tedy písmeno. Ale jak se dělá celé slovo?“

	„Slovo?“

	„Ano, jak se vytiskne?“

	„To je zcela snadné.“

	„Opravdu?“

	„Zajímá vás to?“

	„Velice.“

	„Pak vám to vysvětlím. Počkejte.“

	„Už čekám.“

	„Tak já začnu.“

	„Dobrá.“

	„Dívejte se dobře.“

	„Už se dívám.“

	Zdálo se, že d’Artagnan opravdu napjatě pozoruje. Jupenet vyňal z kapsy ještě sedm osm kousků litiny, trochu menších než prvý.

	„Podívejme!“ divil se d’Artagnan.

	„Copak?“

	„Vy máte v kapse celou tiskárnu, ne? To je opravdu zajímavé.“

	„Viďte!“

	„Co všecko člověk na cestách nepozná, můj ty milý bože!“

	„Na vaše zdraví!“ připil radostně Jupenet.

	„Na vaše, hrome, na vaše! Ale počkejme – nepřipijeme si tímhle moštem. Je to odporný nápoj, nehodný muže, jenž se napájí z Hippokréné236. Tak říkáte vy, básníci, tomu prameni, ne?“

	„Ano, tak se jmenuje náš pramen. To slovo pochází ze dvou řeckých slov: hippos – znamená „kůň“ a…“

	„Naliji vám, pane, nápoj,“ přerušil ho d’Artagnan, „jehož jméno pochází sice jen z našeho jazyka, ale není proto horší. Pochází ze slova ‚réva‘. Tenhle mošt se nedá pít. Dovolte mi, abych se zeptal hospodského, nemá-li za poleny dříví ve sklepě několik pěkných lahví beáugencyského nebo céranského vína.“

	Hostinský přišel hned.

	„Nezapomeňte však prosím, že nám nezbude na pití vína příliš času, leda bychom pili jaksepatří rychle. Chci totiž využít přílivu a ihned vsednout na loď.“

	„Na jakou loď?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Na loď, jež pluje na Belle-Isle.“

	„Tak? Na Belle-Isle? Vida!“ řekl mušketýr.

	„Nemusíte spěchat,“ poznamenal hostinský otvíraje láhev, „loď odpluje až za hodinu.“

	„Ale kdo mi to vzkáže?“ optal se básník.

	„Váš soused,“ odpověděl hospodský.

	„Vždyť ho skoro ani neznám.“

	„Až uslyšíte, že odchází, budete vědět, že i vy už máte čas.“

	„Copak on také pluje na Belle-Isle?“

	„Ano.“

	„Ten pán se sluhou?“ zeptal se d’Artagnan. „Ano, ten.“

	„Je to asi nějaký šlechtic?“

	„Nevím.“

	„Vy ho neznáte?“

	„Vím o něm jen to, že pije totéž víno jako vy.“

	„Hrome, to je pro nás velká čest!“ prohodil d’Artagnan nalévaje svému společníkovi. Hostinský mezitím odešel.

	„Vy jste tedy nikdy neviděl tisknout?“ vrátil se básník ke svým zamilovaným myšlenkám.

	„Ne, nikdy.“

	„Podívejte se, takhle se vezmou písmena, z nichž se skládá slovo. Například: R, U, zde je K, O, tady J, E a tuhle Ť.“

	A sestavil písmena s rychlostí a obratností, jíž si d’Artagnan dobře všiml.

	„Rukojeť“ řekl, když sestavil všecka.

	„Ano,“ pravil d’Artagnan, „takhle jsou písmenka sestavena, ale jak drží pohromadě?“

	A nalil básníkovi druhou sklenku.

	Pan Jupenet se usmál jako člověk, jenž má na všecko odpověď. Pak vyndal z kapsy kovové pravítko, jež se skládalo ze dvou částí, které se daly složit v úhelník, a tím seřadoval a spojoval písmena, přidržuje je levým palcem.

	„A jak se tohle pravítko jmenuje?“ zeptal se d’Artagnan. „Jistě má také své jméno“

	„To je sázítko,“ odpověděl Jupenet. „Tím se dělají řádky.“

	„Vida, vida, vždyť jsem to povídal, vy máte snad v kapse i tiskařský lis,“ řekl d’Artagnan a usmál se tak přihlouple, že se nechal básník chytit.

	„To ne,“ odpověděl, „ale jsem líný na psaní. Když složím verš v hlavě, sestavuji jej hned pro tiskárnu. Je to úspora práce.“

	Hrome, tohle musím vyzkoumat! pomyslil si d’Artagnan.

	Vymyslil si záminku (v čemž se ostatně výtečně vyznal), vstal od stolu, sešel dolů po schodech a běžel do kolny. Tam stál vozík. Mušketýr tam šťáral v jednom balíku hrotem dýky a našel v něm plno tiskařských písmen. Podobaly se těm, jež měl básníkknihtiskař v kapse.

	Vida! pomyslil d’Artagnan. Ještě sice nevím, chce-li pan Fouquet ostrov Belle-Isle opevnit, ale už vím, že o duševní potravu tam nebude nouze! Obohacen tímto objevem, vrátil se pak a posadil se za stůl.

	D’Artagnan už věděl, co chtěl vědět. Zůstal však s básníkem až do chvíle, kdy hluk ve vedlejším pokoji byl neklamným znamením, že se jeho nájemník chystá k odjezdu.

	Básník se hned vzchopil. Nařídil, aby do vozíku, který už stál u domu, zapřáhli koně. Druhý cestující a jeho sluha vsedali na dvoře na koně. D’Artagnan doprovodil Jupeneta až do přístavu. Básník vjel i s vozem na loď.

	Totéž učinil i bohatý cestující se dvěma koni a se sluhou. D’Artagnan se horlivě namáhal, aby vyzvěděl jeho jméno, ale nezjistil nic. Zato však si vtiskl jeho podobu v paměť tak, že ji nezapomene. D’Artagnan by se byl s nimi též rád vydal na cestu, ale touha po úspěchu jej zahnala od pobřeží zpět do hostince.

	S povzdechem se vrátil a hned si šel lehnout. Chtěl se hodně vyspat, aby měl druhý den časně zrána pěkně svěží myšlenky.
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	Kapitola šedesátá osmá

	D’Artagnan pátrá dál

	Za svítání si d’Artagnan sám osedlal Fureta. Kůň se měl v noci dobře: kromě svého obroku shltl i zbytky krmení po svých druzích.

	Mušketýr se všemožně vyptával hostinského, ale záhy poznal, že je to člověk vychytralý a nedůvěřivý, tělem duší oddaný panu Fouquetovi. Nechtěl vzbudit sebemenší podezření, a proto mu musil dál předstírat, že jde nakupovat saliny.

	Kdyby se z La Roche-Bernard přeplavil na Belle-Isle, mohlo by se o tom mluvit a věc by se třeba donesla do zámku.

	D‘Artagnanovi bylo též divné, že nevyzvěděl, kdo byl onen cestující se sluhou. Hostinský ho zřejmě zná dobře, ale na všechny otázky d’Artagnanovy odpovídal vyhýbavě.

	Mušketýr se tedy vyptal na salinky a pustil se k bažinám. Moře mu zůstalo po pravé ruce; jel stále rozsáhlou a pustou planinou, podobající se bahnitému moři, tu a tam ozdobenému stříbřitou vlnou soli.

	Furet si statečně vykračoval malýma, svalnatýma nohama po úzkých cestách, oddělujících saliny od sebe. D’Artagnan si uvědomil, že by dostal studenou lázeň, kdyby spadl; proto povoloval koni uzdu. Přitom pozoroval na obzoru tři štíhlé věže, tyčící se jako hroty kopí z pláně, kde nebylo ani trochu zeleně. Městečka Piriac, Batz a Le Croisic – navzájem si velice podobná – poutala jeho pozornost. Když se jezdec obrátil, aby se lépe rozhlédl po krajině, spatřil na druhé straně obzoru tři jiné zvonice: Guérande, Le Pouliguen a Saint-Joachim. Městečka tvořila svým rozestavením kuželkovou hru, v níž byl on s Furetem jen bludnou koulí.

	Piriac byl první přístav vpravo. D’Artagnan tam zamířil, opakuje si jména majitelů větších salin. Když přijížděl do malého přístavu piriackého, odrazilo právě od břehu pět velikých lodí s nákladem stavebního kamene.

	D’Artagnanovi bylo divné, že se stavební kámen vyváží z kraje, kde není. Nasadil tedy co nejvlídnější tvář a zeptal se lidí v přístavu, kde se tu ten kámen bere.

	Jeden starý rybář mu odpověděl, že kámen není z Piriaku, a ovšem také ne z bažin.

	„A odkud je?“ ptal se mušketýr.

	„Vozí ho z Nantes a z Paimboeuf.“

	„A kam ho vezou?“

	„Na Belle-Isle.“

	„Ale?“ divil se d’Artagnan týmž tónem, jako když dokazoval básníkovi, že ho jeho písmenka zajímají… 

	„Na Belle-Isle se tedy staví?“

	„Ovšemže. Každý rok si dává pan Fouquet opravovat zdi hradu.“

	„Hrad je už v sutinách?“

	„Je hodně starý.“

	„Ach tak.“

	Samozřejmě, řekl si d’Artagnan, není nic pochopitelnějšího. Každý majitel si přece může dávat opravovat dům. To je zrovna tak, jako by někdo o mně říkal, že opevňuji dům U obrazu Matky boží, kdybych jej někde dal opravit. Možná že Jeho Veličenstvo dostalo klamné zprávy.

	„Ale to vezou kámen divnou cestou,“ mluvil dále nahlas k rybáři. Byl nedůvěřivý, sám cíl jeho cesty ho k tomu nuťil.

	„Jak to?“ zeptal se rybář.

	„Vezou ho z Nantes nebo z Paimboeuf po Loiře, viďte?“

	„Ano, po proudu.“

	„To je ovšem pohodlné. Ale proč ho nevozí přímo ze Saint-Nazaire na Belle-Isle?“

	„Mají špatné lodi, na moři mnoho nevydrží,“ odpověděl rybář.

	„To není žádný důvod.“

	„Je vidět, pane, že jste nikdy neplul po moři,“ odsekl rybář s netajeným pohrdáním.

	„Vysvětlete mi to, prosím vás. Jet z Paimboeufu do Piriaku a pak z Piriaku na Belle-Isle, to je, jako kdybych šel z La Roche-Bernard do Piriaku přes Nantes.“

	„Po vodě je to nejkratší,“ odpověděl rybář nedávaje se zmást.

	„Ale je to oklika.“

	Rybář zavrtěl hlavou.

	„Nejkratší cesta je přece přímá vzdušná čára,“ namítl d’Artagnan.

	„Ale zapomněl jste na proud.“

	„No budiž, proud.“

	„A na vítr.“

	„Aha!“

	„To jistě. Proud řeky Loiry žene loď skoro až k Le Croisiku. Potřebují-li něco na lodích opravit nebo chce-li se mužstvo občerstvit, dostane se podél pobřeží do Piriaku. Tam se dají po proudu opačným směrem a dorazí na ostrov Dumet, půltřetí míle vzdálený.“

	„Rozumím.“

	„Tam je proud Vilaine zažene na jiný ostrov, ostrov Hoedic237.“

	„To si myslím!“

	„A pak mají na Belle-Isle přímou cestu. Moře je tu rozděleno na dva směry: po proudu i proti proudu a protéká mezi oběma ostrovy jako průliv, zcela klidně. Nákladní lodi po něm plynou jako kachny po Loiře.“

	„To je všecko pravda,“ umíněně opakoval pan Agnan, „ale je to přece jen tuze dlouhá cesta.“

	„Ale pan Fouquet si to tak přeje!“ odvětil nakonec rybář a při vyslovení váženého jména smekl vlněnou čepici.

	Bystrý a pronikavý zrak d’Artagnanův nenašel v srdci starcově nic víc než prostoduchou důvěřivost; ve tváři pak měl jen spokojenost a lhostejnost. Slova: „Pan Fouquet si to tak přeje,“ pronesl tónem: „Bůh tomu chce“

	D’Artagnan se dostal dost daleko; po odplutí nákladních lodí zůstala v Piriaku jen jediná loď, loď starcova, a ta zřejmě bude potřebovat ještě mnoho příprav, než se vydá na cestu.

	D’Artagnan tedy pohladil Fureta a ten se dal do klusu. Podal tak nový důkaz svých znamenitých vlastností. Bořil se nohama do bažin, chřípě se mu chvěly v ostrém větru, který tu ohýbá třtinu a chudý vřes.

	Asi v pět hodin přijel d’Artagnan do Le Croisiku. Kdyby byl d’Artagnan básníkem, byl by se nadchl krásnou podívanou na rozsáhlý záliv táhnoucí se na míle daleko. Za přílivu byl zaplaven mořem, za odlivu pak byl šedý a pustý, plný mořských ježků a mrtvých řas, posetý bílými kaménky, podobajícími se kostem rozházeným po velikém hřbitově. Ale vojáka, politika a ctižádostivce nepotěšil pohled na oblohu, neuměl z ní vyčíst naději nebo výstrahu. Červená obloha věští takovým lidem jen vítr a bouři. Bílé obláčky na modrém nebi jsou pro ně jenom znamením klidu a ticha na moři. D’Artagnan viděl, že je nebe modré. Vítr voněl slanou vůní.

	„Při nejbližším přílivu odpluji, třebas v ořechové skořápce.“

	V Le Croisiku stejně jako v Piriaku spatřil na pobřeží ohromné spousty kamene. Hromady se menšily při každém přílivu, odváželi kámen na Belle-Isle. To potvrzovalo mušketýrovo tušení. Opravuje pan Fouquet zdi, nebo snad buduje opevnění? D‘Artagnan nemůže říci, dokud to neuvidí. Odvedl Fureta do konírny, pak se navečeřel a ihned ulehl.

	Druhý den ráno se už procházel v přístavu, či spíše po oblázcích na pobřeží.

	Le Croisic má asi padesát stop veliký přístav s jedinou strážní věží podobnou ohromnému nákypu na míse – totiž na písčinách. Sto koleček upěchované hlíny zarovnané do kužele s křivolakými cestičkami malých oblázků – to je právě ten nákyp, nebo vlastně ona strážní vížka.

	Tak to vypadá dnes a tak to vypadalo také před sto osmdesáti lety, jenže nákyp byl nižší a kolem neměl zábradlí, které jej teď zdobí a které dala správa tohoto chudého a zbožného městečka postavit podél klikatých cest vedoucích na malou terasu. Na pobřeží hovořilo několik rybářů o sardinkách a o racích.

	Pan Agnan k nim přistoupil s rozradostněnou tváří a s úsměvem na rtech se zeptal:

	„Lovíte dnes?“

	„Ano, čekáme na příliv,“ odpověděl jeden.

	„A kde lovíte, přátelé?“

	„Blízko pobřeží.“

	„Která pobřeží jsou pro lov výhodná?“

	„Přijde na to; u ostrovů jsou pobřeží dobrá.“

	„A jsou ostrovy daleko?“

	„Ne moc, asi čtyři míle.“

	„Čtyři míle. Ale to je daleko.“

	Rybář se vysmál panu Agnanovi do očí.

	„Když se jede čtyři míle, to už se nevidí pevnina?“ zeptal se Agnan stejně hloupě.

	„Vždycky ne.“

	„To je tedy moc daleko. Jinak bych vás byl poprosil, abyste mě vzali s sebou na loď a ukázali mi, co jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Co?“

	„Živou mořskou rybu.“

	„Jste asi z pevniny?“

	„Ano, jsem z Paříže.“

	Bretonec pokrčil rameny a zeptal se: „Viděl jste v Paříži pana Fouqueta?“

	„Často,“ odpověděl Agnan.

	„Často?“ přistoupili k němu rybáři. „Znáte ho?“

	„Trošku. Je důvěrným přítelem mého pána.“

	„Ale!“ podivili se rybáři.

	„Viděl jsem všechny jeho zámky: v Saint-Mandé, ve Vaux i jeho palác v Paříži.“

	„Je krásný?“

	„Nádherný.“

	„Jistě není tak krásný jako Belle-Isle,“ namítl rychle jeden z rybářů.

	„Prosím vás!“ usmál se d’Artagnan pohrdlivě. To rybáře popudilo.

	„Je vidět, že jste nikdy na Belle-Isle nebyl,“ odpověděl nejzvědavější. „Víte, že měří šest mil a že na něm rostou i stromy, jaké nenajdete ani v Nantes.“

	„Stromy – a v moři!“ zvolal d’Artagnan. „To bych chtěl vidět!“

	„To se může stát. Lovíme dnes u ostrova Hoediku, pojedte s námi a odtamtud uvidíte černé stromoví ostrova Belle-Isle, jak se odráží od modrého nebe. A také zámek, který dělí obzor od moře.“

	„To je asi krásné!“ vzdychl d’Artagnan. „Ale zámek pana Fouqueta ve Vaux má sto věží, to víte?“ 

	Bretonec zvedl udiveně hlavu, ale docela nevěřil.

	„Sto věží!“ opakoval. „Ale co na tom, Belle-Isle je jistě krásnější. Chcete se podívat na Belle-Isle?“

	„A bylo by to možné?“ ptal se pan Agnan. „Ano, s guvernérovým dovolením.“

	„Já však pana guvernéra neznám.“

	„Znáte ale pana Fouqueta, stačí říci jméno.“

	„Nejsem šlechtic, přátelé.“

	„Na Belle-Isle má přístup každý,“ pokračoval rybář svou výraznou a ryzí mluvou, „ovšem nechce-li snad uškodit zámku Belle-Isle nebo jeho pánu.“

	Mušketýr se lehce zachvěl. To je správné, pomyslil si. Pak se však vzchopil a řekl:

	„Kdybych věděl, že nedostanu mořskou nemoc…“

	„Na téhle loďce?“ namítl rybář a ukázal s hrdostí na krásnou, širokou lodici.

	„Dodáváte mi odvahy,“ zvolal Agnan. „Půjdu se podívat na Belle-Isle. Ale oni mě tam nepustí.“

	„My tam půjdeme také.“

	„Vy? Jakto?“

	„Půjdeme tam prodat ryby korzárům.“

	„Cože… korzárům?“

	„Ano. Pan Fouquet staví dvě korzárské lodi, které mají pronásledovat lodi holandské a anglické. A my prodáváme ryby mužstvům těchto lodí.“

	Vida, vida! pomyslil si d’Artagnan, čím dál tím lépe! Nejdřív tiskárna, pak bašty a nakonec korzárské lodi… Ten pan Fouquet není jen tak obyčejný nepřítel, jak jsem se ihned domyslil. Musím se pokusit podívat se na něho zblízka.

	„Odplujeme o půl šesté,“ řekl vážně kapitán.

	„Zůstanu s vámi, už se od vás nehnu.“

	D’Artagnan viděl, jak rybáři spouštějí lodě na moře.

	Moře stoupalo. Nezapomněl na to, že se musí tvářit ustrašeně. Mladí rybáři se mu kvůli tomu hodně smáli. Dívali se naň chytrýma očima. Ulehl na složenou plachtu a nechal rybáře, aby se připravili k odplutí. Za dvě hodiny plula loď s velikou čtvercovou plachtou vesele po moři. Rybáři byli při plavbě zabráni prací, a tak ani nezpozorovali, že jejich host ani nebledne, ani nevzdychá a že mu vůbec není špatně. Ten člověk, nezvyklý moři – jak se domnívali – byl zcela klidný a při dobré chuti i za hrozného zmítání a kolísání lodi, jejíž směr nikdo neřídil.

	Lovili a lov byl dost úspěšný. Na udice, na nichž byli jako vnadidlo ráčci, nachytali kambaly i platejse. Mořští úhoři a těžké tresky už přetrhli dva vlasce. Tři úhoři se zmítali dokonávajíce na dně lodi. D’Artagnan přinesl rybářům štěstí. Řekli mu to. Vojákovi samému se rybaření líbilo tak, že se také chopil práce. Vzal si udice a výskal radostí a vykřikoval „hrome“ – že by i mušketýři žasli – když chycená ryba trhla udicí a zachvěla svaly jeho ruky a když bylo potřebí napnout síly i obratnost. Pro zábavu zapomněl na své diplomatické poslání. Zápasil právě s velikým úhořem a chytal se rukou obruby lodi, aby přitáhl rozevřenou tlamu svého protivníka, když ho náhle pán lodi napomenul: 

	„Mějte se na pozoru, ať vás nevidí z Belle-Isle!“

	Ta slova působila na d’Artagnana jako první dělová koule v den bitvy; pustil udici i s úhořem, takže se obě potopily do hlubiny. Asi na půl míle odtud spatřil d’Artagnan modravé, jasné obrysy belleisleských skal a nad nimi bílé, majestátní obrysy zámku. Dále byla pole, lesy a zelené pláně; na pastvinách se pásla stáda.

	To vše upoutalo mušketýrovu pozornost. Slunce vystoupilo do čtvrtiny oblohy a vrhalo po moři své zlaté paprsky. V jeho záři se vznášel nad čarovným ostrovem zlatý prach. Pro tuto oslňující záři bylo vidět jen rovná místa. Každý stín se ostře odrážel a tvořil tmavé pruhy na zářivé zeleni luk nebo na osvětlených zdech.

	„Vida, to je opevnění, jež nepotřebuje inženýry,“ řekl d’Artagnan, když viděl kupy černých skal. „Ty dovedou bránit přístup na ostrov! – Kudy se jen, k čertu, člověk dostane na tuto pevninu, kterou sám bůh tak ochotně chrání?“

	„Tudy,“ odvětil pán lodi, změnil směr a zatočil kormidlem. Loď plula k pěknému, okrouhlému, nové opevněnému přístavu.

	„Co je tohle?“ ptal se d’Artagnan.

	„To je Locmaria,“ odpověděl rybář.

	„A tamhle?“

	„To je Bangos.“

	„A tam dále?“

	„Saujeu… a tamhle palác.“

	„Hrome! To je celý svět! A tamhle jsou dokonce vojáci!“

	„Na Belle-Isle je sedmnáct set mužů,“ pyšně odpověděl rybář.

	„Pomyslete si, že nejmenší posádka má dvaadvacet setnin pěchoty!“

	„Hrome!“ zvolal d’Artagnan a dupl nohou. „Jeho Veličenstvo má možná pravdu!“

	Přistali.
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Kapitola šedesátá devátá

	Kde bude čtenář asi stejně překvapen jako d’Artagnan, že najde starého známého

	Při každém vylodování i docela malého člunu je takový hluk a zmatek, že člověk nestačí na první pohled prozkoumat nové místo, kde se octl. Lodní můstek, uspěchaný lodník, šum vody přes oblázky, křik a spěch lidí čekajících na břehu, to vše tvoří výsledný pocit – totiž rozpaky.

	A tak teprve za několik minut pobytu na břehu všiml si d’Artagnan zástupů dělníků hemžících se v přístavu i uvnitř ostrova.

	Dole poznal pět kupeckých lodí s nákladem stavebního kamene, které předtím vypluly z piriackého přístavu. Kameny dopravovalo na břeh řetězem pětadvacet až třicet venkovanů. Těžké balvany nakládali na trakaře a odváželi je stejným směrem jako ostatní kamení, totiž k staveništi, jehož význam a rozsah ještě d’Artagnan nemohl ocenit. Všude vládla táž čilost, jakou Télemachos238 pozoroval při přistání v Salentu239.

	D’Artagnan měl sto chutí podívat se dále, ale nechtěl vzbudit podezření a nedůvěru. Udělal tedy pár kroků a překročil jenom o málo čáru, kterou tvořili rybáři na břehu; pozoroval, nic neříkal a všechny případné domněnky předem vyvracel všední otázkou nebo zdvořilým pozdravem. Zatímco si jeho druzi hleděli obchodu, nabízejíce ryby dělníkům a obyvatelům města, d’Artagnan se trochu rozhlédl. Uklidněn faktem, že mu věnují malou pozornost, začal si prohlížet lidi i věci před sebou systematicky.

	Ostatně na první pohled poznal změny, jeho vojenský zrak se nemohl mýlit.

	Aby se palba křížila nad hlavní osou elipsy, kterou tvořil přístavní dok, postavili na obou koncích přístavu nejdříve dvě baterie. Ty měly zřejmě odrážet pobřežní děla. D’Artagnan si totiž všiml, že nádeníci dokončují plošiny a zarážejí dřevěné polokruhy, na nichž se mělo otáčet kolo děla. Tak bude možno namířit kterýmkoliv směrem nad ochranným náspem. Vedle každé baterie obkládali dělníci ještě jinou baterii střílnami a přinášeli sem hlínu v koších. Dozorce střídavě volal muže, vázající z prutů dlouhé otepi, a pak zase jiné, vysekávající kosočtverce a obdélníky drnu na upevnění rákosové výplně střílen. Pracovalo se zde s velkým elánem a bylo možno považovat tyto pokročilé práce skoro za ukončené. Na plošinách ještě nebyla děla, ale lůžka pro děla a fošny již tu byly, všechno pečlivě upěchováno zemí; předpokládáme-li tu existenci dělostřelectva, ve dvou třech dnech mohl být přístav úplně vyzbrojen. D’Artagnan se podíval od baterií k městskému opevnění a zjistil, že Belle-Isle je hájen docela novým způsobem. Mnohokrát už o tom slyšel od hraběte de La Fère jako o velikém pokroku, ale dosud to neviděl ve skutečnosti.

	Toto opevnění nebylo již stavěno podle holandské metody Marollaisovy nebo francouzského rytíře Antoina de Ville, nýbrž systémem Manessona Malleta, obratného inženýra, jenž před šesti nebo osmi lety vystoupil z portugalských služeb a vstoupil do služeb francouzských.

	Tato opevnění se nezvedala vysoko nad zemí jako staré hradby, které měly hájit město před útokem se žebříky, nýbrž naopak zapadala do země; výšku hradeb nahrazovala hloubka příkopů. D’Artagnan okamžitě poznal přednosti této soustavy: proti ní jsou děla bezmocná.

	Mimoto mohly být příkopy naplněny vodou z podzemních zdymadel, protože byly pod úrovní mořské hladiny.

	Práce byly téměř u konce a skupina dělníků podle pokynů jednoho muže, asi vrchního ředitele prací, kladla poslední kameny.

	Vnitřek s vnějškem byl spojen mostem z fošen položených přes příkop, jenž usnadňoval i práci nádeníků vozících trakaře.

	D’Artagnan se s prostoduchou zvědavostí zeptal, smí-li přejít přes most. Odpověděli mu, že tomu nebrání žádný zákaz. D’Artagnan tedy přešel a přiblížil se ke skupině, v jejímž čele byl onen muž – asi vrchní inženýr. Na velikém balvanu, jejich stolu, byl rozložen plán a několik kroků odtud pracoval jeřáb.

	Vysoký, statný inženýr, jenž přivábil d’Artagnanovu pozornost, měl na sobě skvostný kabátec, který se vůbec nehodil k jeho práci (byla by spíše vyžadovala oblek zednického mistra než roucho velmože), a na hlavě klobouk s pštrosím peřím. Rozkládal vznešeně rukama a zřejmě huboval dělníky pro lenost a pohodlnost.

	D’Artagnan kráčel stále blíže.

	V tu chvíli muž s pštrosími pery přestal rozkládat rukama, a podepřev si ruce o kolena, sledoval, napůl skloněn, šest nádeníků, kteří se snažili nadzvednout přitesaný balvan nad kus dřeva, jímž jej chtěli podepřít, aby se pod něj mohl vložit provaz od jeřábu. Šest mužů, stojících při jedné straně balvanu, napínalo všechny síly, aby jej nadzvedlo o osm nebo deset palců od země. Potili se a ztěžka oddychovali, zatímco se sedmý chystal, že jakmile se utvoří dostatečná mezera, podsune válec, jenž měl balvan nadnést. Ale kámen jim dvakrát vyklouzl z rukou, ještě než se dostal tak vysoko, aby mohl být podsunut válec. Samo sebou se rozumí, že pokaždé když jim kvádr vyklouzl, uskočili dozadu, aby jim padající kámen nerozdrtil nohy.

	Kvádr se pak pokaždé ještě více zabořil do mazlavého jílu a dělníkům se pracovalo čím dále tím nesnadněji.

	Ani třetí pokus se nepotkal s lepším zdarem a malomyslnost ještě vzrostla.

	A přece když se šest mužů sehnulo nad kámen, muž s pštrosími pery sám mocným hlasem zavelel: „Hej, rup!“ jak se to říká při všech siláckých výkonech. V tu chvíli se vztyčil a řekl:

	„Oh! oh! copak je to? Copak jste slamění panáci?… U čerta! Postavte se do řady a uvidíte, jak se to dělá.“

	Hrome! Pomyslil si d’Artagnan, snad nechce zvednout ten balvan? Bylo by to zajímavé, jen co je pravda!

	Dělníci se na inženýrovo vyzvání schlíple seřadili vrtíce hlavami, až na toho, jenž držel fošnu. Muž s chocholem se 
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	nahnul nad kámen, strčil ruce pod plochu, jež stála pevně na zemi, napjal své herkulovské svaly a nadzvedl balvan na stopu od země, bez otřesů, pomalým, téměř strojovým pohybem. Dělník držící fošnu využil této pomoci a podstrčil válec pod balvan.

	„Tak je to!“ pronesl obr, nepustil přitom balvan, ale položil jej na podklad.

	„Hrome!“ vzkřikl d’Artagnan, „znám jen jednoho muže, který dokáže takový silácký kousek!“

	„Nu?“ zeptal se dlouhán obraceje se.

	„Porthos!“ zašeptal d’Artagnan v údivu. „Porthos na Belle-Isle!“

	Také muž s pštrosími pery upřel zrak na falešného správce a poznal ho přes jeho přestrojení. 

	„D‘Artagnan!“ vykřikl a začervenal se.

	„Pst!“ zasykl na d’Artagnana.

	„Pst!“ odpověděl mu mušketýr. Opravdu, v té chvíli se navzájem odhalili. Nejdříve u nich nabyl vrchu zájem o osobní tajemství. Přece však první jejich reakcí bylo, že se vrhli jeden druhému do náruče.

	Nechtěli totiž okolostojícím zatajit své přátelství, ale jen svá jména; ale po objetí následovaly úvahy. Proč k čertu Porthos na Belle-Isle zvedá kameny? tázal se v duchu d‘Artagnan.

	Porthos, méně zběhlý v diplomacii než jeho přítel, myslil nahlas.

	„Pročpak jste, k čertu, na Belle-Isle?“ zeptal se d’Artagnana, „copak jste sem přišel dělat?“

	Bylo nutno odpovědět bez váhání. Otálet s odpovědí Porthosovi by byla rána, z níž by se d’Artagnanova samolibost nikdy neuzdravila.

	„Přisámbůh, příteli, jsem na Belle-Isle, protože jste tu vy.“

	„Ale!“ pronesl Porthos, zřejmě zmaten a snaže si vysvětlit to se svou známou jasnou logičností.

	„Ovšem,“ nechtěl d’Artagnan popřát svému příteli času, aby se vzpamatoval, „byl jsem za vámi v Pierrefonds.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„A nenašel jste mě tam?“

	„Ne, ale našel jsem Moustona.“

	„Daří se mu dobře?“

	„A jak!“

	„Jenže Mouston vám neřekl, že jsem zde.“

	„Pročpak by mi to měl tajit? Copak jsem snad pozbyl jeho důvěry?“

	„To ne, ale nevěděl to.“

	„Oh! Tenhle důvod aspoň neuráží mou samolibost.“

	„Ale jakpak jste tedy za mnou přišel?“

	„Eh! Můj milý, velmož jako vy nechá vždycky na cestě stopy a vážil bych si sám sebe velmi málo, kdybych neuměl sledovat stopy svých přátel.“

	Tento lichotivý výklad však Porthose úplně neuspokojil.

	„Ale nemohl jsem přece zanechat stopy, když jsem přišel v přestrojení,“ řekl Porthos.

	„Tak? Vy jste přišel přestrojen?“ divil se d’Artagnan.

	„Ano.“

	„A za koho?“

	„Za mlynáře.“

	„Cožpak dovede velmož jako vy, Porthosi, napodobit prosté způsoby tak, aby oklamal lidi?“

	„Nuže, přísahám vám, milý příteli, že se nechali oklamat všichni, tak dobře jsem hrál svou úlohu.“

	„Přece však ne tak dobře, abych vás ještě včas nedostihl a neodhalil.“

	„Zcela správně. Jak jste mě dostihl a odhalil?“

	„Počkejte přece. Už jsem vám o tom začal vypravovat. Představte si, že Mouston…“

	„Ach! Tak tedy ten šelma Mouston!“ svraštil Porthos oba vítězné oblouky svého obočí.

	„Ale počkejte přece, počkejte přece. Není to vinou Moustonovou, protože on sám nevěděl, kde jste.“

	„Ovšem. Proto tolik pospíchám, abych tomu rozuměl.“

	„Jak jste netrpělivý, Porthosi!“

	„Když nerozumím, to dovedu být hrozný!“

	„Však porozumíte. Aramis vám psal do Pierrefonds, viďte?“

	„Ano.“

	„Psal vám, že přijde před slunovratem?“

	„Opravdu.“

	„Nuže! Tu to máte,“ řekl d’Artagnan doufaje, že tento důvod Porthosovi postačí.

	Zdálo se, že Porthosův mozek úporně pracuje.

	„Ach ano,“ pravil, „rozumím. Protože mi Aramis řekl, že přijde před slunovratem, pochopil jste, že jede za mnou. Vyptal jste se, kde je Aramis, mysle si: ‚Kde bude Aramis, tam bude Porthos.‘ Dověděl jste se, že je Aramis v Bretani, a řekl jste si: ‚Porthos je v Bretani!.“

	„Eh, právě tak. Opravdu, Porthosi, nevím, proč jste se nedal na věštění. Nuže, chápete: Když jsem přišel do La Roche-Bernard, dozvěděl jsem se o krásných opevňovacích pracích na Belle-Isle. Vyprávěli mi o tom, a tím byla má zvědavost podnícena. Vstoupil jsem na rybářskou loď, nevěda zhola nic, že vy jste zde. Přišel jsem, spatřil jsem chlapíka, jenž zdvihl kámen, jakým by byl býval Aiás240 ani nehnul. Zvolal jsem: ‚Jediný baron de Bracieux je schopen takového kousku.‘ Uslyšel jste mě, obrátil jste se, poznal jste mě, objali jsme se, a na mou věru, milý příteli, chcete-li, obejměme se ještě jednou.“

	„Tak se to opravdu všechno vysvětluje,“ řekl Porthos.

	A objal d’Artagnana tak přátelsky, že mušketýr nemohl celých pět minut dýchat.

	„Hledme, hleďme, stále silnější objetí naštěstí,“ prohlásil d’Artagnan.

	Porthos poděkoval d’Artagnanovi rozkošným úsměvem.

	Po celých pět minut, než mohl zase vydechnout, přemýšlel d’Artagnan o tom, že bude muset hrát velmi těžkou úlohu.

	Bude se muset stále vyptávat, ale nikdy neodpovídat. Když se mu vrátil dech, měl válečný plán hotov.

	[image: Image]

	



	

Kapitola sedmdesátá

	Kde se d’Artagnanovy myšlenky, zprvu hodně zmatené, začínají trochu rozjasňovat

	D‘Artagnan hned zaútočil.

	„Teď když jsem vám všechno řekl, milý příteli, či spíše když jste vše uhodl, povězte mi, co tu děláte tak zaprášený a zablácený?“

	Porthos si osušil pot s čela, a pyšně se rozhlížeje kolem, odpověděl:

	„Myslím, že snad vidíte, co tu dělám!“

	„Ovšem, ovšem, zvedáte kameny.“

	„Oh, to jen abych těm ničemům ukázal, co je to muž!“ poznamenal Porthos opovržlivě. „Ale chápete přece…“

	„Ovšem, zvedat kameny není vaše zaměstnání, ač mnoho lidí, kteří to mají za povolání, je nezvedá tak jako vy. Právě proto jsem se vás před chvílí zeptal: Co tu děláte, pane barone?“

	„Studuji místopis, pane rytíři.“

	„Studujete místopis?“

	„Zajisté; ale copak tu děláte vy v těchto občanských šatech?“

	D’Artagnan poznal, že chybil, když se nechal unést svým údivem. Porthos toho využil a rychle odpověděl otázkou.

	Naštěstí d’Artagnan tuto otázku očekával.

	„Vždyť přece víte, že jsem skutečně jen prostý občan; na šatech není tedy nic divného, odpovídají mému stavu.“

	„Dejte pokoj, vždyť jste mušketýr!“

	„Spletl jste se, nejdražší příteli, vystoupil jsem ze služby.“

	„Ale jděte!“

	„Na mou duši, opravdu!“

	„Že jste vystoupil ze služby?“

	„Nechal jsem toho.“

	„Opustil jste krále?“

	„Dočista.“

	Porthos zvedl ruce k nebi jako člověk, jenž se dovídá neslýchané novinky:

	„U čerta! Jsem z toho celý pryč!“

	„A přece je tomu tak.“

	„A kdo vás k tomu pohnul?“

	„Král se mi nelíbil, Mazarin se mi protivil už dlouho, to víte; pověsil jsem tedy mušketýrský kabát na hřebík.“

	„Ale Mazarin přece zemřel?“

	„To je sice pravda, jenomže zemřel dva měsíce po tom, co já jsem požádal o propuštění a co byla moje žádost přijata. A tehdy jsem – volný a svobodný – pospíchal do Pierrefonds za svým drahým Porthosem. Doslechl jsem se, jak šťastně jste rozvrhl svůj čas, a chtěl jsem asi na čtrnáct dní rozdělit svůj čas podle vašeho vzoru.“

	„Milý příteli, víte přece, že můj dům je vám otevřen nejen na čtrnáct dní, ale na rok, na deset let, až do smrti.“

	„Děkuji vám, Porthosi.“

	„Ach ano! Nepotřebujete peníze?“ zeptal se Porthos, cinkaje v kapse dobře padesáti louisdory. „Víte, v takovém případě…“

	„Ne, nepotřebuji nic; uložil jsem své úspory u Plancheta a ten mi z nich vyplácí důchod.“

	„Úspory?“

	„Ovšem,“ potvrzoval d’Artagnan. „Pročpak si myslíte, že bych neměl mít úspory jako každý, Porthosi?“

	„Ale ne, já si to nemyslím, to přece ne; naopak, vždycky jsem vás podezíral…, totiž Aramis vás podezíral, že máte úspory. Víte, já se nepletu do domácnosti; jenom si myslím, že úspory mušketýrovy – to za moc nestojí.“

	„Zajisté, soudíte-li vzhledem k sobě, Porthosi, protože jste milionář. Ale ostatně, posuďte sám. Dostal jsem od kohosi dvacet pět tisíc liber.“

	„To je velmi hezké,“ řekl Porthos vlídně.

	D’Artagnan pokračoval: „A 28. minulého měsíce jsem k tomu přidal dalších dvě ste tisíc liber.“ 

	Porthos vyvalil oči a výmluvně je obrátil na mušketýra:

	„Kdepak jste, u čerta, ukradl tolik peněz, příteli?“

	„Dvě stě tisíc liber!“ vykřikl konečně.

	„Ano, a s dvaceti tisíci, které jsem měl, a s dvaceti tisíci, které mám při sobě, činí to jmění okrouhle dvě stě čtyřicet pět tisíc liber.“

	„Hledme, a odkudpak pochází to jmění?“

	„Ó!… Povím vám o tom později, příteli; ale protože mi máte především sám mnoho co vyprávět, počkáme s tím mým výkladem.“

	„Výborně!“ prohlásil Porthos. „Jsme teď hrozně bohatí. Ale copak vám mám povídat?“

	„Máte mi vykládat o tom, jak byl Aramis jmenován…“

	„Aha… vanneským biskupem.“

	„Tak,“ řekl d’Artagnan, „vanneským biskupem. Drahý Aramis! Ten má úspěchy, což?“

	„Ano, ano! A to jistě nezůstane jen tím, čím je teď!“

	„Jakže, myslíte, že se nespokojí s fialovými punčochami a že bude chtít červený klobouk?“

	„Pst! Má to slíbeno.“

	„U čerta! Od krále?“

	„Od někoho, kdo je mocnější než král.“

	„U čerta! Porthosi, vypravujte mi ty neuvěřitelné věci, příteli!“

	„Pročpak neuvěřitelné? Copak ve Francii odjakživa nebyl vždycky někdo mocnější než král?“

	„To je pravda! Za časů krále Ludvíka XIII. to byl vévoda de Richelieu, za panování královny vladařky kardinál Mazarin, za Ludvíka XIV. je to pan…“

	„Nuže, jen do toho!“

	„Je to pan Fouquet.“

	„Platí! Jmenoval jste jej na první ráz.“

	„Tak tedy pan Fouquet slíbil Aramisovi kardinálský klobouk.“

	Porthos se zatvářil zdrženlivě:

	„Milý příteli, chraň bůh, abych se pletl do cizích věcí, a zvláště abych prozrazoval tajemství, jež snad lidé skrývají, protože k tomu mají své příčiny. Až se setkáte s Aramisem, řekne vám sám, co uzná za nutné.“

	„Máte pravdu, Porthosi; jste opravdu jako bezpečnostní zámek. Nuže, budeme zase mluvit o vás.“

	„Ano,“ souhlasil Porthos.

	„Řekl jste mi, že jste se přišel učit místopisu?“

	„Právě tak.“

	„Můj ty bože! Příteli, jaké krásné věci děláte!“

	„Jak to?“

	„Ale to opevnění je přece nádherné!“
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	„Myslíte?“

	„Ovšem. Opravdu, Belle-Isle se nedá dobýt, leda při nějakém pořádném obležení.“

	Porthos si mnul ruce.

	„To je i můj názor,“ řekl.

	„Ale kdopak, k čertu, tak krásně opevnil tohle hnízdo?“

	Porthos se nafoukl. „Neřekl jsem vám to?“

	„Ne.“

	„Nemáte ani tušení?“

	„Ne; mohu jen říci, že ten člověk prostudoval všechny soustavy a zřejmě se rozhodl pro nejlepší.“

	„Dost!“ pronesl Porthos. „Ušetřte mou skromnost, drahý d’Artagnane.“

	„Opravdu!“ odvětil mušketýr, „to vy jste…? Ach!“

	„Prosím vás, příteli…“

	„To vy jste vymyslil, nakreslil a sestavil všechny ty bašty, cimbuří, mezibaští a předhradí a vy chystáte tento kryt?“

	„Prosím vás!“

	„Vy jste vybudoval tenhle výběžek s těmi všemi kouty a výčnělky?“

	„Příteli…“

	„Vy jste dal střílnám tento sklon, jímž tak účinně chráníte vojíny obsluhující dělo?“

	„Bože, ano.“

	„Ó! Porthosi, Porthosi, musím se vám poklonit, musím se vám obdivovat! Ale vy jste nám vždy skrýval tyhle své skvostné vlohy! Doufám, příteli, že mi to vše podrobně ukážete.“

	„Nic snazšího. Zde je plán.“

	„Ukažte.“

	Porthos dovedl d’Artagnana ke kameni, který mu sloužil za stůl a na němž byl rozložen plán. Dole na plánu bylo napsáno oním hrozným Porthosovým písmem, o němž jsme se už zmínili:

	Místo abyste užívali obdélníku nebo čtverce, jak se ho až do dneška užívalo, představte si, že je vaše místo uzavřeno do pravidelného šestihranu; tento mnohoúhelník skýtá totiž výhodu, že má více úhlů než čtyřúhelník. Každá strana vašeho šestiúhelníku, jejíž délku určíte podle rozměrů odhadnutých na místé samém, bude rozdělena na dvě části. Z půlicího bodu povedete kolmici ke středu mnohoúhelníku. Tato kolmice se bude délkou rovnat šestině strany. Od krajních bodů, z každé strany mnohoúhelníku, povedete dvě úhlopříčky, jež protnou kolmici. Tyto dvě přímky budou tvořit obranné čáry.

	„K čertu!“ prohodil d’Artagnan, zastavuje se u tohoto místa výkladu, „ale tohleto je přece celý systém, Porthosi!“

	„Úplný,“ řekl Porthos. „Chcete pokračovat?“

	„Ne, ne, četl jsem už dost; ale když vy sám, drahý Porthosi, řídíte stavbu, pročpak tady vysvětlujete svůj systém písemně?“

	„Oh, příteli, smrt!“

	„Jak to, smrt?“

	„Nu, vždyť jsme smrtelní.“

	„Pravda,“ odvětil d’Artagnan, „máte na všechno odpověď, příteli!“

	A odložil plán na kámen. Třebaže však měl d’Artagnan plán jen chviličku v ruce, přece rozeznal pod ohromným písmem Porthosovým jiné písmo, mnohem jemnější; připomínalo mu některé dopisy Marii Michonové, o nichž zamlada věděl. Jenomže přes toto písmo přejela několikrát guma. Oku méně vycvičenému, než měl náš mušketýr, by to bylo ušlo.

	„Výborně, příteli, výborně!“ řekl d’Artagnan.

	„A teď víte vše, co jste chtěl vědět, že?“ pronesl Porthos hrdě.

	„Ó, můj bože, ano; jenom mi prokažte ještě poslední službu, příteli.“

	„Mluvte, jsem zde pánem.“

	„Řekněte mi laskavě, jak se jmenuje muž, který se tamhle prochází.“

	„Kde tamhle?“

	„Za vojáky.“

	„Jak za ním jde lokaj?“

	„Ano, ten.“

	„Ve společnosti jakéhosi černě oblečeného dareby?“

	„Výborně!“

	„To je pan Gétard.“

	„Kdo je to pan Gétard, příteli?“

	„To je domácí stavitel.“

	„Z kterého domu?“

	„Z domu pana Fouqueta.“

	„Ó!“ zvolal d’Artagnan, „patříte tedy k domu pana Fouqueta, Porthosi?“

	„Já? A pročpak?“ zeptal se místopisec červenaje se až po uši.

	„Ale vždyť když hovoříte o Belle-Isle, říkáte ‚dům‘ jako byste mluvil o zámku v Pierrefonds.“ 

	Porthos se kousl do rtů:

	„Můj milý, Belle-Isle patří panu Fouquetovi, není-liž pravda?“

	„Ano.“

	„Tak jako Pierrefonds mně.“

	„Zajisté.“

	„Byl jste na Pierrefonds?“

	„Řekl jsem vám, že právě před dvěma měsíci.“

	„Viděl jste tam muže, jenž se obvykle prochází s pravítkem v ruce?“

	„Ne, ale mohl jsem ho tam vidět, jestliže se tam opravdu procházel.“

	„Nuže, ten pán je pan Boulingrin.“

	„Čím je ten pan Boulingrin?“

	„To je právě to. Zeptá-li se mě někdo, čím je pan Boulingrin, odpovím: ‚Je to domácí stavitel.‘ Nuže! Pan Gétard je Boulingrin pana Fouqueta. Ale nemá nic společného s opevňovacími pracemi; o ty se starám já sám, rozumíte? Nic, dočista nic!“

	„Ach, Porthosi,“ zvolal d’Artagnan a ruce mu klesly jako přemoženému, jenž odevzdává svůj meč, „ach, příteli, nejste jenom silácký místopisec, jste také obratný řečník výborného ražení.“

	„Není-liž pravda, že jsem to velice správně odůvodnil?“ odvětil Porthos.

	A odfoukl si jako úhoř, kterého si d’Artagnan nechal ráno uniknout.

	„A ještě něco,“ pokračoval d’Artagnan, „ten dareba, který jde s panem Gétardem, patří také k domu pana Fouqueta?“

	„Oh! To je pan Jupenet či Juponet, nějaký básník,“ prohodil Porthos opovržlivě. „Ten se tu teprve teď usadil?“

	„Zdá se mi, že ano.“

	„Myslil jsem si, že má pan Fouquet v Paříži dost básníků: Scudéryho241, Loreta a Pellissona, La Fontaina. Mám-li vám říci pravdu, Porthosi, tenhle spisovatel vám moc cti nepřidá.“

	„I co, příteli, zachraňuje nás jen to, že zde není jako spisovatel!“

	„A jako co je tady?“

	„Jako tiskař. A teď jsem si vzpomněl, že mu musím něco říci, tomu ťulpasovi.“

	„Jen řekněte.“

	Porthos pokynul Jupenetovi, jenž poznal d’Artagnana a neměl chuť přistoupit blíže. Porthos naň musil kývnout ještě jednou. Tentokrát byl pokyn tak velitelský, že bylo nutno uposlechnout.

	Básník se tedy přiblížil.

	„Tak, připlul jste včera a už si počínáte jako doma,“ řekl Porthos.

	„Jak to, pane barone?“ zeptal se Jupenet a celý se třásl.

	„Váš tiskařský lis sténal celou noc, pane, a zkazil jste mi spánek, u sta hromů!“ rozhořčoval se Porthos. „Pane…,“ bázlivé podotkl Jupenet. „Nepotřebujete ještě nic tisknout, a nemusíte tedy ještě spouštět stroj. Copak jste to tiskl dnes v noci?“

	„Pane, lehkou básničku, vlastní skladbu.“

	„Lehkou! Dejte pokoj, pane, lis dělal pekelný rámus. Ať se to už nestane, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Slibujete mi to?“

	„Slibuji.“

	„Dobře, protentokrát vám to odpouštím. Sbohem!“

	Básník se vzdálil stejně poníženě, jako před chvílí přišel.

	„Nuže, teď když jsme pořádně vyčinili tomu darebákovi, půjdeme se naobědvat,“ řekl Porthos.

	„Ano,“ souhlasil d’Artagnan.

	„Jenom vás upozorňuji, příteli, že mám na jídlo pouhé dvě hodiny,“ podotkl Porthos.

	„Jaká pomoc! Vynasnažíme se, abychom to stačili. Ale proč máme jen dvě hodiny?“

	„Protože v jednu hodinu nastane příliv a s přílivem odjíždím do Vannes. Ale zítra se zase vrátím, zůstaňte tady, milý příteli, u mne, mám dobrého kuchaře a dobrý sklep.“

	D’Artagnan ho však přerušil: „Ale ne, vím něco lepšího.“

	„Co?“

	„Říkáte, že jedete do Vannes?“

	„Ovšem.“

	„K Aramisovi?“

	„Ano.“

	„Nuže, jelikož jsem přišel z Paříže jen kvůli Aramisovi…“

	„To je pravda.“

	„Pojedu s vámi.“

	„Ovšem, to je správné.“

	„Jenomže jsem měl jít napřed k Aramisovi a pak teprve k vám. Ale člověk míní, pánbůh mění. Začnu u vás a skončím u Aramise.“

	„Výborně!“

	„A jak dlouho vám to trvá odtud do Vannes?“

	„Bože! Šest hodin. Tři hodiny po moři odtud do Sarzeau, tři hodiny cesty ze Sarzeau do Vannes.“

	„To je pohodlné! Jezdíte jistě často do Vannes, když jste tak blízko biskupství?“

	„Ano, jednou za týden; ale počkejte, vezmu si svůj plán.“

	Porthos sebral plán, pečlivě jej složil a vnořil do široké kapsy.

	Dobrá, pomyslil si d’Artagnan, teď už myslím vím, kdo je skutečným inženýrem opevňujícím Belle-Isle. Za dvě hodiny, za přílivu, Porthos a d’Artagnan vypluli směrem k Vannes.
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	Kapitola sedmdesátá první

	Procesí ve Vannes

	Plavba z Belle-Isle do Sarzeau uběhla dost rychle, protože jeli na jedné z těch malých loděk, o nichž již d’Artagnan slyšel vyprávět cestou. Tyto loďky jsou stavěny pro rychlou plavbu a určeny k lovu. V té době právě kotvily v locmariské rejdě a jedna z nich se čtvrtinou své válečné posádky zprostředkovávala dopravu mezi Belle-Isle a pevninou. D’Artagnan se znovu přesvědčil, že Porthos, ač inženýr a místopisec, nepronikl hluboko do státních tajemství.

	Někdo jiný by si mohl Porthosův postoj vykládat jako promyšlenou přetvářku, ale d’Artagnan znal příliš dobře všechny kouty jeho duše, takže by v ní hned nalezl tajemství, kdyby tam bylo, zrovna tak jako pořádní staří mládenci najdou se zavřenýma očima knihu v přihrádkách své knihovny nebo kus prádla v zásuvce prádelníku.

	A protože chytrý d’Artagnan nenašel nic, plyne z toho, že v Porthosově duši opravdu nic nebylo. Dobrá, pomyslil si d’Artagnan; za půl hodiny se toho ve Vannes dovím víc než Porthos na Belle-Isle za dva měsíce. Jenomže mám-li se něco dovědět, záleží na tom, aby Porthos předem nezpravil Aramise o mém příchodu. Proto tak pečlivě hlídal Porthose. Ale řekněme hned, že Porthos si této nedůvěry nezasloužil. Nenapadlo jej nic zlého. V první chvíli v něm možná d’Artagnan vzbudil trochu nedůvěry, ale téměř současně si dobyl v tom dobrém, šlechetném srdci znovu své staré místo a ani nejmenší mráček nekalil veliké oko Porthosovo, jež co chvíli něžně spočinulo na příteli.

	Vystoupili z lodi a Porthos se zeptal, kde čekají koně, a brzy je spatřili u kříže na cestě točící se kolem Sarzeau a vedoucí do Vannes. Stáli tu dva koně: jeden pro pana Vallona a druhý pro jeho podkoního. Porthos totiž měl od té doby, co Mousqueton užíval jako dopravního prostředku jen vozu, podkoního. D’Artagnan očekával, že Porthos napřed pošle podkoního, aby přivedl druhého koně, a že bude přítele přemlouvat. Ale nestalo se nic, co d’Artagnan předvídal. Porthos prostě sluhovi rozkázal, aby slezl s koně a čekal na něj v Sarzeau, kdežto d’Artagnan pojede na jeho koni.

	„Ale, drahý Porthosi, jste obezřelý muž,“ řekl d’Artagnan příteli, když seděl v sedle na koni podkoního.

	„Ano, ale je to také Aramisova laskavost. Nemám zde svá spřežení, a tak mi Aramis dovolil, abych užíval jeho stájí.“

	„Na biskupské koně jsou to dobrá zvířata! Ovšem Aramis je docela zvláštní biskup,“ poznamenal d’Artagnan.

	„Je to svatý muž,“ odpověděl Porthos slavnostně téměř nosním hlasem, zvedaje oči k nebi.

	„To se tedy hodně změnil,“ prohodil d’Artagnan, „vždyť víme, že byl dost do světa.“

	„Dotkla se ho milost boží,“ řekl Porthos.

	„Výborně! Tím víc toužím se s ním znovu setkat,“ řekl d’Artagnan, pobodl koně a ten se zase dal do rychlého klusu.

	„Hrome! Pojedeme-li takhle, budeme tam za hodinu a ne za dvě,“ podotkl Porthos.

	„Jak říkáte, že je to daleko, Porthosi?“

	„Čtyři a půl míle.“

	„To bychom musili dobře klusat.“

	„Mohl jsem vás v průplavu posadit na loď, ale čert vezmi veslaře a vlečné koně! Jedni se hýbají jako želva, druzí jako hlemýžď, a když si můžeme sednout na dobrého klusáka, je to vždycky lepší než veslaři a všechno ostatní.“

	„Máte pravdu, především vy máte pravdu, Porthosi; na koni jste vždy velkolepý.“

	„Jsem trochu těžký; nedávno jsem se vážil.“

	„A kolik vážíte?“

	„Tři sta!“ pronesl pyšně Porthos.

	„Výborně!“

	„Chápete, že mi proto musí vybírat koně, kteří mají rovný a široký hřbet, jinak je schvátím za dvě hodiny.“

	„Zajisté, koně pro obra, že, Porthosi?“

	„Jste velmi milý, příteli,“ odvětil inženýr s laskavou vznešeností.

	„Opravdu, příteli, zdá se mi, že už se váš kůň potí,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Baže, je horko. Vidíte teď Vannes?“

	„Ano, velmi dobře. Je to zřejmě velmi pěkné město, viďte?“

	„Líbezné, alespoň podle Aramisova názoru. Mně připadá tmavé, jenže umělcům se tmavá barva líbí. Mrzí mě to.“

	„Pročpak, Porthosi?“

	„Protože jsem právě dal obílit svůj zámek v Pierrefonds; byl už stářím celý šedý.“

	„Hm! Opravdu, bílé je veselejší,“ řekl d’Artagnan.

	„Ano, ale není to tak vznešené, jak mi řekl Aramis. Ještě štěstí, že se též prodává černá barva. Dám přetřít Pierrefonds na černo, a bude to. Je-li šedé krásné, chápete, příteli, bude černé jistě nádherné.“

	„Ovšem,“ řekl d’Artagnan, „zdá se mi to logické.“

	„Nikdy jste nebyl ve Vannes, d’Artagnane?“

	„Nikdy.“

	„Neznáte tedy město?“

	„Ne.“

	„Pohledte,“ vztyčil se Porthos v třmenech, čímž se předek koně prohnul, „vidíte tamhle v sluneční záři tu věžičku?“

	„Ovšemže vidím.“

	„To je katedrála.“

	„Komu je zasvěcena?“

	„Svatému Petru. A teď hledte, vidíte tamhle nalevo, na předměstí, ještě jeden kříž?“

	„Ano. Výborně.“

	„To je svatý Paternus, oblíbená Aramisova farnost.“

	„Ach!“

	„Zajisté. Hleďte, svatý Paternus prý byl prvním biskupem vanneským. Aramis, pravda, prohlašuje, že ne. Ovšem, on je tak učený, že to může být jen nějaký paro… para…“

	„Nějaký paradox242,“ doplnil d,Artagnan.

	„Právě. Děkuji, přeřekl jsem se, je tak horko.“

	„Příteli, prosím vás, pokračujte v svém zajímavém výkladu,“ prosil d’Artagnan. „Copak je tamhleta veliká bílá budova, plná oken?“

	„Ó, to je jezuitská kolej. Přisámbohu! Máte šťastnou ruku. Vidíte vedle koleje veliký dům se zvonicemi, věžičkami, v krásném gotickém stylu, jak říká ten pitomec Gétard?“

	„Ano, vidím. A co je s ním?“

	„Tam právě bydlí Aramis.“

	„Jak to? On nebydlí na biskupství?“

	„Ne, biskupství je v troskách; a pak, je ve městě a Aramis má radši předměstí. Tvrdím, že si oblíbil i kostel svatého Paterna právě proto, že je na předměstí. A pak, na tom předměstí je hřiště, míčovna a dominikánský klášter. Vidíte, tamhleten má pěknou vysokou zvonici.“

	„Ano, vidím.“

	„A pak, víte, předměstí je jakési město samo pro sebe; má hradby, věže, příkopy; i nábřeží sahá až tam a některé lodi u něho přistávají. Kdyby naše lodice neměla ponor osmi stop, byli bychom připluli s větrem o závod až k Aramisovi pod okna.“

	„Porthosi, Porthosi, kamaráde, vy jste skutečná studnice učenosti, pramen důmyslných, hlubokých úvah!“ zvolal d’Artagnan. „Porthosi, vy mě přímo ohromujete.“

	„Jsme na místě,“ prohlásil Porthos, obraceje rozmluvu s obvyklou skromností.

	Bylo načase, pomyslil si d’Artagnan, neboť Aramisův kůň taje, jako by byl z ledu.

	Téměř současně vjeli na předměstí, ale po sotva sto metrech zůstali překvapením stát; udivilo je, že jsou ulice vystlány listím a květy. Ze starých vanneských hradeb visely nejstarobylejší a nejpodivnější koberce z celé Francie. Ze železných balkónů splývaly dlouhé bílé kusy látek posetých kyticemi. Ulice byly prázdné; zřejmě se všechen lid shromáždil na jediném místě. Žaluzie, které tvořily široké černé stíny mezi výstupky a zdmi, byly spuštěny a svěží vzduch pod nimi vnikal do domů.

	Najednou za nárožím jedné ulice dolehl k sluchu přicházejících mužů zpěv. V závoji kadidlového dýmu, jenž stoupal k nebi v modravých obláčcích, a ve víru růžových lístků, poletujících až do prvních pater, zjevil se svátečně oděný dav.

	Nad hlavami všech bylo možno rozeznat korouhve a kříž, posvátné odznaky náboženské. A chráněny tím křížem a těmi korouhvemi šly řady bíle oblečených dívek s chrpovými věnečky na hlavách. Průvod uzavírali vojáci z městské posádky, s kyticemi ve hlavních pušek a na špičkách kopí. Bylo to procesí.

	D’Artagnan s Porthosem zdvořile a horlivě přihlíželi, zakrývajíce tak krajní netrpělivost, že nemohou jet dále, zatímco se blížila nádherná nebesa; před nimi šlo sto jezuitů a sto dominikánů, po stranách pak dva arcijáhnové, kněz pokladník, zpovědník a dvanáct kanovníků.

	Kostelní zpěvák s hromovým hlasem, jistě vybraný ze všech zpěváků z celé Francie (jako se vybírával první bubeník císařské gardy ze všech obrů císařství), doprovázený čtyřmi jinými pěvci, zpíval tak, že se ve všech domech třásly okenní tabule. Pod nebesy bylo vidět bledý, vznešený obličej s černýma očima, s černými vlasy protkanými stříbrnými nitkami, s jemnými a obezřelými ústy, se špičatou a vyčnělou bradou. Na této důstojné hlavě seděla mitra243 a dodávala jí svrchovanosti, asketismu a evangelické rozjímavosti.

	„Aramis!“ mimoděk vykřikl mušketýr, když vznešená osoba míjela kolem něho.

	Prelát se zachvěl, jako by ten hlas zaslechl (jako když vstávající z mrtvých slyší hlas Spasitelův). Zvedl velké černé oči s dlouhými řasami a zadíval se bez váhání k místu, odkud výkřik zazněl. Hned poznal Porthose a d’Artagnana. D’Artagnan pak svým bystrým zrakem viděl a zachytil vše. Obraz prelátův od hlavy až k patě se nesmazatelně vštípil v jeho paměť. Především jedna věc zarazila d’Artagnana. Když ho Aramis zpozoroval, začervenal se, ale hned se v jeho zřítelnici spojil žár velitelského pohledu s nádechem laskavého pohledu přátelského. Zřejmě se Aramis v duchu tázal: Pročpak, sem d’Artagnan přišel s Porthosem a co dělá ve Vannes?

	Aramis pochopil vše, co se dělo v mysli d’Artagnanově, když se na něho podíval a zjistil, že on nesklopil oči.

	D’Artagnan znal chytrost a inteligenci svého přítele: bojí se, aby jeho ruměnec a překvapení nebyly pochopeny. Je to stále týž Aramis, stále plný tajemství, které musí skrývat.

	A tak aby se zbavil toho pátravého pohledu, stejně jako generál stůj co stůj umlčí palbu baterie, jež mu překáží, Aramis vztáhne svou krásnou bílou ruku, na níž září ametyst pastýřského prstenu, rozpoltí vzduch znamením kříže a zažehnává své dva přátele požehnáním.

	Snad by se byl d’Artagnan pod tímto svatým požehnáním ani nesklonil; byl roztěkaný a zasněný, a tak mimoděk bezbožný, ale Porthos si všiml jeho roztržitosti, a opřev se přátelsky rukou o záda svého druha, stlačil ho k zemi.

	D’Artagnan se sehnul: ba málem by se byl natáhl jak široký tak dlouhý. Zatím Aramis přešel.

	D’Artagnan jako Antaios244 se jen letmo dotkl země a obrátil se hned k Porthosovi připraven jenjen vybuchnout hněvem.

	Jenže o úmyslu bodrého siláka nemohlo být pochyb: hnal ho jen cit náboženské slušnosti. Jeho slova to ostatně potvrdila:

	„To bylo od něho velmi hezké, že nám zvlášť dal své požehnání. Opravdu, je to svatý muž a hrdina.“ 

	D’Artagnan o tom nebyl tolik přesvědčen, a tak nic neřekl.

	„Hleďte, příteli,“ pokračoval Porthos, „uviděl nás, vidíte, jak pospíchá; nejde už obyčejným průvodovým krokem jako před chvílí. Vidíte, jak průvod zdvojnásobuje rychlost? Pospíchá, aby s námi mohl mluvit a aby nás mohl obejmout, ten náš drahý Aramis.“

	„Pravda,“ odpověděl d’Artagnan nahlas. A v duchu: Jistě mě viděl ten lišák a bude mít čas připravit se na uvítanou.

	Ale procesí přešlo; cesta byla volná. D’Artagnan s Porthosem zamířili rovnou do biskupského paláce, obklopeného zástupem lidí, kteří chtěli vidět preláta, až se bude vracet.

	D’Artagnan si všiml, že zástup tvořili ponejvíce měšťáci a vojsko.

	Už z výběru těchto stoupenců poznal obratnost svého přítele.

	Opravdu, Aramis nebyl z těch, kteří baží po zbytečné oblibě u lidu. Nezáleželo mu na tom, aby byl milován lidmi, které nemohl k ničemu potřebovat. A tak ženy, děti a starci, obvyklá družina duchovních pastýřů, to nebylo nic pro něho. Za deset minut po tom, kdy oba přátelé překročili práh biskupství, Aramis se vrátil jako vítěz; vojíni mu vzdávali zbraní čest jako představenému, měšťané ho zdravili spíše jako přítele, jako svého ochránce než jako církevního představeného. Aramis měl něco z oněch římských senátorů, u jejichž dveří se vždy tísnili chráněnci. Dole na schodišti rozmlouval asi půl minuty s jezuitou, jenž s ním chtěl nerušeně promluvit a vstrčil hlavu pod baldachýn.

	Pak vstoupil do domu; dveře se pomalu zavřely, dav se rozcházel, ale zpěv a modlitby stále ještě zněly. Byl to nádherný den. Výpary země se mísily s vůní vzduchu a s mořskými parami. Město dýchalo štěstím, radostí, silou.

	D’Artagnanovi připadalo, jako by cítil přítomnost neviditelné, všemohoucí ruky, jež tuto sílu, radost i štěstí vytvořila a rozlila všude ty vůně.

	Ó! ó! řekl si, Porthos ztloustl, ale Aramis vyrostl.
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	Kapitola sedmdesátá druhá

	Velikost vanneského biskupa

	Porthos s d’Artagnanem vstoupili do biskupského paláce zvláštním vchodem, který znali jen domácí přátelé. Rozumí se, že Porthos dělal d’Artagnanovi průvodce. Důstojný baron se choval téměř všude jako doma, ale přece s jistou zdrženlivostí, jíž si d’Artagnan hned všiml. Snad tím jen mlčky uznával Aramisovu svatost a jeho povahu, snad to byl také zvyk vážit si toho, co mu mravně imponovalo, důstojný zvyk, jenž dělal vždy z Porthose vzorného vojáka a výtečného člověka.

	Přesto však tato zdrženlivost nešla tak daleko, aby si Porthos odpustil otázky; vyptával se stále. Dověděli se tedy, že se Jeho Výsost právě vrátila do svých pokojů a chystá se objevit u domácího krbu v méně velebném oblečení než před svými ovečkami. A vskutku, za čtvrthodinku, kterou strávili d’Artagnan a Porthos mlčenlivým lelkováním, otevřely se dveře do pokoje a objevila se Jeho Výsost v malém prelátském rouchu.

	Aramis nosil hlavu hodně vysoko jako muž zvyklý poroučet; fialový soukenný oblek měl po stranách podkasán a ruku si opíral o bok. Mimoto si ponechal jemný knír a královskou bradku z doby Ludvíka XIII.

	Když vstoupil, rozlila se kolem něho ona jemná vůné, již elegantní muži a ženy z vysoké společnosti nikdy nemění, takže s ní jakoby splývá jejich přirozená vůně. Tentokrát však bylo v této vůni něco z náboženské vznešenosti kadidla: neomamovala, ale pronikala, nebudila již touhu, ale vnukala úctu. Aramis vstoupil do pokoje a beze slova (které by bylo přece jen při takové příležitosti studené) přistoupil k mušketýrovi, tak dobře přestrojenému za pana Agnana, a sevřel jej do náruče s něžností, v níž by ani nejnedůvěřivější pochybovač neshledal chlad nebo strojenost.

	Také d’Artagnan ho objal se stejnou vřelostí. Porthos stiskl něžnou ruku Aramisovu svými tlustými dlaněmi a d’Artagnan si všiml, že mu Jeho Výsost podala levici; asi ze zvyku, jelikož mu Porthos jistě alespoň už desetkrát pochroumal prsty ozdobené prsteny, jak mu sevřel jako kleštěmi ruku. Aramise to bolelo, a měl se proto na pozoru, podával jen lehce konečky prstů, a ne celou ruku, protože by mu ji byl Porthos omačkal o zlato a hrany démantů. Při obojím objetí se Aramis podíval d’Artagnanovi do tváře, nabídl mu židli a posadil se do stínu dbaje, aby světlo padalo do tváře jeho druha. Této lsti užívají obyčejně diplomaté a ženy; podobá se snaze soupeřů najít si při souboji výhodnější postavení, aby vyhovovalo jejich zvyku a obratnosti. D‘Artagnan se nechal chytit do léčky a dělal, jako by si toho nebyl všiml. Cítil, že je lapen, ale právě proto tušil, že je na cestě k odhalení. Starému dobrodruhovi málo záleželo na tom, bude-li napohled poražen, jen když ze zdánlivé porážky vytěží výhody vítězství. Aramis začal sám rozmluvu.

	„Ach, drahý příteli, můj dobrý d’Artagnane! Jaká to milá náhoda!“

	„Je to náhoda, ctihodný příteli,“ řekl d’Artagnan, „kterou nazvu přátelstvím. Hledám vás, jako jsem vás hledal vždycky, kdykoli jsem vám chtěl navrhnout nějaký velkolepý podnik nebo kdykoli jsem vám mohl věnovat několik volných chvilek.“

	„Ale!“ zeptal se Aramis docela klidně, „hledáte mě?“

	„Eh, ano, hledá vás, drahý Aramisi,“ řekl Porthos, „a důkazem toho je, že mě vyplašil na Belle-Isle… To je opravdu milé.“

	„Opravdu, na Belle-Isle…,“ pravil Aramis.

	Tumáš, řekl si d’Artagnan, ten hlupák Porthos mi maně vypálil první ránu k útoku!

	„Na Belle-Isle,“ pravil Aramis, „v té díře, v té poušti! To je opavdu milé.“

	„A já jsem mu řekl, že jste ve Vannes,“ odvětil Porthos stejným tónem.

	D’Artagnan vyzbrojil svá ústa chytrostí skoro ironickou a prohodil:

	„Já jsem to věděl, ale chtěl jsem se přesvědčit na vlastní oči.“

	„Přesvědčit? O čem?“

	„Zda naše přátelství stále trvá; zdali při setkání naše srdce, třeba hodně ztvrdlá časem, vzkřiknou ještě radostí na pozdrav přicházejícímu příteli.“

	„Nuže, byl jste jistě uspokojen?“ zeptal se Aramis.

	„Jakžtakž.“

	„Jak to?“

	„No, Porthos mi řekl: ‚Pst!‘ a vy…“

	„Co já?“

	„A vy jste mi dal požehnání.“

	„Co chcete, příteli,“ usmál se Aramis, „to je to nejcennější, co může dát ubohý prelát jako já.“

	„Ale dejte pokoj, příteli.“

	„Jistě.“

	„A v Paříži se přecé říká, že vanneské biskupství je jedno z nejlepších ve Francii.“

	„Ach, myslíte na pozemské statky?“ řekl Aramis lhostejně.

	„Ovšem, zrovna o těch chci mluvit. Na ty já dám.“

	„Mluvme tedy o nich,“ usmál se Aramis.

	„Přiznáváte se, že jste jedním z nejbohatších francouzských prelátů?“

	„Můj milý, když na mně chcete účty, řeknu vám, že vanneské biskupství vynáší dvacet tisíc liber důchodu, ani o vlas více nebo méně. Je to diecéze, která má sto šedesát farností.“

	„To je moc pěkné,“ poznamenal d’Artagnan.

	„Je to báječné,“ prohodil Porthos.

	„Přesto však jste se zde nezahrabal navždycky?“ ptal se dál d’Artagnan prohlížeje si pronikavě Aramise.

	„Promiňte, nepřipouštím slovo zahrabal.“

	„Mně však se zdá, že tak daleko od Paříže je člověk opravdu zahrabán, nebo alespoň skoro zahrabán.“

	„Příteli, stárnu,“ řekl Aramis, „hluk a shon města mi už nesvědčí. V sedmapadesáti letech už musí člověk hledat klid a rozjímání. Našel jsem obojí zde. Co je krásnějšího a zároveň přísnějšího než tato stará Armorika245? Našel jsem tu, milý d’Artagnane, pravý opak toho, co jsem kdysi míval rád, a toho právě je třeba ke konci života, jenž je opakem počátku. Trocha mých radostí z minulosti mě občas navštěvuje, ale nebrání mi v mé touze po spáse. Patřím ještě na tento svět, a přece každým krokem, který učiním, blížím se bohu.“

	„Výmluvný, moudrý, mlčenlivý, jste dokonalý prelát, Aramisi, blahopřeji vám.“

	„Ale, drahý příteli, nepřišel jste mi přece jen dělat poklony… Mluvte, co vás sem přivádí? Byl bych tak šťasten, kdybyste mě mohl nějak potřebovat.“

	„Zaplať pánbůh, ne, drahý příteli, nic takového, jsem bohatý a volný,“ odvětil d’Artagnan.

	„Bohatý?“

	„Ano, bohatý na své poměry; ne podle Porthosova nebo podle vašeho měřítka. Mám asi patnáct tisíc liber důchodu.“

	Aramis se na něj podezíravě podíval. Nemohl uvěřit, že by byl jeho bývalý přítel získal tak pěkné jmění, zvláště když viděl jeho skromný vzhled. A tu začal d’Artagnan vyprávět příhodu z Anglie, protože viděl, že nastala vhodná chvíle. Za svého vyprávění si všiml, jak se desetkrát zaleskly prelátovy oči a jak se zachvěly jeho štíhlé prsty. A Porthos, ten projevoval k d’Artagnanovi ne pouhý obdiv, ale přímo šílené nadšení. Když d’Artagnan skončil, Aramis se zeptal:

	„Nuže?“

	„Nuže, vidíte, mám v Anglii přátele a jmění, ve Francii pak celý poklad. Toužíte-li po tom jen trochu, nabízím vám obojí. Proto jsem přišel.“

	Třebaže byl jeho pohled hodně jistý, nevydržel se v tom okamžiku dívat na Aramise. Sklouzl tedy očima na Porthose jako meč, jenž ustupuje mocnému tlaku a hledá jinou cestu.

	„Jisté však je, že jste se velmi podivně oblékl na cestu, drahý příteli.“

	„Hrozně, vím to. Chápete, že jsem nechtěl cestovat ani jako kavalír, ani jako velmož. Od té doby, co jsem bohatý, jsem lakomý.“

	„A říkáte, že jste přišel na Belle-Isle?“ zeptal se Aramis beze všeho přechodu.

	„Ano,“ odvětil d’Artagnan, „věděl jsem, že tam najdu Porthose a vás.“

	„Mne!“ zvolal. „Mne? Celý rok, co tu jsem, ani jedinkrát jsem nepřeplul moře.“

	„Oh!“ opáčil d’Artagnan, „nevěděl jsem, že jste takový pecivál.“

	„Ach, milý příteli, musím tedy říci, že už nejsem to, co jsem býval. Kůň je mi nepohodlný, moře mě unavuje; jsem ubohý, churavý kněz, jenž si stále naříká, stále bručí a chýlí se k přísnému životu, jenž mi připadá jako smír se stářím, jako rozmluva se smrtí. Nehýbám se z místa, drahý d’Artagnane, nehnu se z místa.“

	„Tím lépe, milý příteli, neboť se staneme sousedy.“

	„Co?“ pronesl Aramis a ani se nesnažil skrýt překvapení, „vy a mým sousedem?“
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	„Nu, bože, ano!“

	„Jak to?“

	„Koupím asi velmi výhodné saliny mezi Piriakem a Le Croisikem. Představte si, příteli, nesou čistých dvanáct procent; na nich člověk nikdy neprodělá, ani s nimi nemá zbytečné náklady; věrný, pravidelný příliv moře přináší každých šest hodin svou dodávku do mé pokladny. Jsem první Pařížan, jenž přišel na takový nápad. Nedělejte dlouhý obličej prosím vás, brzy si o tom povíme. Koupím tři míle pozemků za třicet tisíc liber.“

	Aramis vrhl tázavý pohled na Porthose, jako by chtěl vědět, je-li to všechno doopravdy tak, neskrývá-li se pod tímto lhostejným povrchem nějaká nástraha. Ale brzy jako by se byl zastyděl, že bere na radu toho ubohého pomocníka, sebral všechny síly k novému útoku nebo obraně.

	„Tvrdilo se, že jste měl několik rozmíšek u dvora, ale že jste z toho vyvázl tak jako vždycky ze všeho, drahý d’Artagnane, s válečným vyznamenáním.“

	„Já?“ zvolal mušketýr se smíchem, jenž však nedovedl zakrýt jeho rozpaky; podle slov Aramisových se mohl domnívat, že je zpraven o jeho nových stycích s králem. „Já? Ach! Povězte mi to prosím, drahý Aramisi.“

	„Ano, vyprávěli mně, ubohému biskupu, ztracenému uprostřed stepí, že si vás král vzal za důvěrníka svých milostných dobrodružství.“

	„Ským?“

	„Se slečnou de Mancini.“

	D’Artagnan si oddechl.

	„Neříkám, že ne,“ odvětil.

	„Prý vás král odvedl jednou ráno až za most v Blois, aby mohl porozprávět se svou kráskou?“

	„Pravda,“ potvrzoval d’Artagnan.

	„Tak vy to víte? Ale pak také jistě víte, že jsem ještě téhož dne požádal o propuštění ze služby.“

	„Doopravdy?“

	„Ach, milý příteli, tak doopravdy, že už ani není víc možné!“

	„A tu jste pak šel k hraběti de La Fère?“

	„Ano.“

	„A ke mně?“

	„Ano.“

	„K Porthosovi?“

	„Ano.“

	„Chtěl jste nás jen tak navštívit?“

	„Ne, nevěděl jsem, že jste zde poutáni povinnostmi, a chtěl jsem vás odvést do Anglie.“

	„Ano, chápu, a tu jste vykonal, podivuhodný muži, sám to, co jste chtěl navrhnout nám, abychom to vykonali my čtyři. Myslil jsem si, že máte nějakou význačnou úlohu v té krásné obnově království, když jsem se dozvěděl, že vás bylo vidět o slavnostních přijímacích dnech u krále Karla a ten že s vámi mluvil jako s přítelem, či spíše jako s někým, komu jsme zavázáni díkem.“

	„Ale jakpak jste se, k čertu, o tom všem dozvěděl?“ zeptal se d’Artagnan. Bál se totiž, aby Aramisovy útoky nedošly dále, než si přál.

	„Milý d’Artagnane, mé přátelství se podobá trochu starostlivosti toho nočního hlídače, kterého máme ve vížce na přístavní hrázi na konci nábřeží. Ten dobrý muž rozsvěcuje každého večera svítilnu, aby svítil na cestu bárkám, které se vracejí z moře. Je schován v své strážní budce a rybáři ho nevidí, ale on je sleduje se zájmem; uhádne, kde jsou, volá je, přivádí je na cestu do přístavu. Podobám se tomu strážci; občas mi dojde nějaké upozornění; připomene mi všechno to, co jsem míval rád. Tu pak sleduji své bývalé přátele na rozbouřeném moři světa, já, ubohý hlídač, jemuž bůh ráčil dopřát útulku ve strážní budce.“

	„A copak jsem dělal po cestě do Anglie?“ řekl d’Artagnan.

	„Ach tak!“ pokyvoval Aramis, „chcete mocí vést můj zrak. Nevím už nic od té doby, co jste se vrátil, d’Artagnane, mé oči jsou zakaleny. Litoval jsem, že jste si na mne ani nevzpomněl. Plakal jsem nad vaší zapomnětlivostí. Neprávem. Vidím vás opět a je to pro mne svátek, veliký svátek, přísahám vám… Jak se daří Athosovi?“ zeptal se Aramis.

	„Velmi dobře, děkuji.“

	„A náš mladý svěřenec?“

	„Raoul?“

	„Ten asi zdědil po svém otci Athosovi obratnost a po svém poručníku Porthosovi sílu.“

	„A při jaké příležitosti jste to mohl posoudit?“

	„Ach bože, právě den před odjezdem.“

	„Opravdu?“

	„Ano, na náměstí de Grève byla totiž poprava a pro tu popravu vzbouření. Byli jsme v rozbouřeném davu a vzpoura nás donutila tasit meče; počínal si při tom skvostně.“

	„Nu, a copak udělal?“ řekl Porthos.

	„Napřed vyhodil jednoho muže oknem, jako by to byl balík bavlny.“

	„Výborně!“ zvolal Porthos.

	„Potom tasil meč a útočil, jako kdysi my za starých zlatých časů.“

	„A co bylo příčinou té vzpoury?“ zeptal se Porthos. D’Artagnan si všiml, že se při této otázce na Aramisově tváři objevil úplně lhostejný výraz.

	„Ale,“ pohlédl na Aramise, „bylo to kvůli dvěma nájemcům daní, jimž král musil dát sáhnout na hrdlo, kvůli dvěma přátelům pana Fouqueta, které věšeli.“

	Lehounké svraštění prelátova obočí jen taktak prozradilo, že poslouchal.

	„Oh! Oh!“ vzdychal Porthos. „A jakpak se jmenovali ti přátelé pana Fouqueta?“

	„Pánové d’Eymeris a Lyodot,“ odvětil d’Artagnan. „Znáte ta jména, Aramisi?“

	„Ne,“ řekl prelát opovržlivě, „vypadá to jako jména nějakých peněžníků.“

	„Zcela správně.“

	„Oh, že by byl pan Fouquet dovolil, aby jeho přátelé býli pověšeni?“ zvolal Porthos.

	„A proč ne?“ řekl Aramis. „Protože se mi zdá…“

	„Jestliže pověsili ty nešťastníky, bylo to z rozkazu králova. Nu a pan Fouquet, třebaže je ministrem financí, nemá myslím právo na život a na smrt.“

	„To je jedno,“ bručel Porthos, „být na místě pana Fouqueta…“

	Aramis pochopil, že Porthos chce říci nějakou hloupost. Přerušil proto rozmluvu.

	„Hleďme, milý d’Artagnane,“ obrátil řeč, „už jsme dost mluvili o jiných; promluvme si trochu o vás.“

	„Ale o mně už víte vše, co vám o sobě mohu říci. Mluvme naopak o vás, drahý Aramisi.“

	„Řekl jsem vám již, nejsem už vlastně Aramisem.“

	„Ani abbé ďHerblay!“

	„Ani tím už ne. Vidíte muže, jehož bůh vzal za ruku, aby jej dovedl na místo, jež nesměl očekávat a jež očekávat se ani neodvážil.“

	„Bůh?“ otázal se d’Artagnan.

	„Ano.“

	„Hleďme, to je divné! Mně bylo řečeno, že pan Fouquet.“

	„Kdo vám to řekl?“ zeptal se Aramis a nemohl živou mocí zabránit, aby mu lehký ruměnec hněvu nezbarvil tvář.

	„Na mou věru, Bazin!“

	„Hlupák!“

	„Neříkám opravdu, že je moc chytrý, ale řekl mi to a po něm vám to opakuji.“

	„Nikdy jsem se nesetkal s panem Fouquetem,“ odpověděl Aramis, dívaje se klidně a čistě jako panna, která nikdy nelhala.

	„Ale,“ odvětil d’Artagnan, „i kdybyste se s ním byl setkal, a dokonce se s ním znal, nebylo by na tom nic zlého, pan Fouquet je přece výborný člověk.“

	„Znamenitý státník.“

	Aramis udělal lhostejný posunek.

	„Všemohoucí ministr.“

	„Jsem závislý jen na králi a na papeži,“ poznamenal Aramis.

	„Dobrá! Poslyšte,“ řekl d’Artagnan docela nevinně, „říkám vám to, protože všichni zde přísahají na pana Fouqueta. Pole patří panu Fouquetovi, saliny, jež jsem koupil, patří panu Fouquetovi, ostrov, kde se Porthos stal místopiscem, patří panu Fouquetovi, posádka také, lodi rovněž. Přiznávám se, že by mě nepřekvapilo, kdybyste i vy, či spíše vaše diecéze, byli vazaly246 pana Fouqueta. Je to jiný pán než král, to je to, ale je stejně mocný jako nějaký král.“

	„Díky bohu, nejsem leníkem nikoho; nepatřím nikomu a jsem svým pánem,“ odpověděl Aramis, jenž za této rozmluvy sledoval očima každý pohyb d’Artagnanův, každé mrknutí Porthosovo. Ale d’Artagnan byl chladnokrevný a Porthos se ani nepohnul. Obratně vedené rány byly odráženy obratným protivníkem; žádná nezasáhla. Ale přece každý cítil, jak takové potýkání unavuje, a všichni přivítali ohlášení večeře. Ta změnila směr rozmluvy. Ostatně pochopili, že ani jeden, ani druhý se víc nedozví, protože se měli velmi pečlivě oba na pozoru.

	Porthos nepochopil docela nic. Seděl nepohnutě, protože mu Aramis pokynul, aby se ani nehnul. Večeře pro něho byla pouhé jídlo, ale jemu to stačilo. Večeře tedy proběhla kupodivu dobře. D’Artagnan oslňoval veselostí. Aramis se překonával sladkou vlídností. Porthos jedl jako nebožtík Pelops247. Mluvilo se o válce a o financích, o lásce a o umění. Aramis dělal udiveného při každé zmínce o politice, již d’Artagnan odvážně prohodil. Ta dlouhá řada udivených obličejů zvětšovala d’Artagnanovu nedůvěru, jako zase věčná nedůvěra d’Artagnanova vyvolávala neklid Aramisův.

	Konečně d’Artagnan úmyslně prohodil jméno Colbertovo. Schovával si tuhle ránu až naposled.

	„Kdo je to Colbert?“ zeptal se biskup.

	Oh! pomyslil si d’Artagnan, tohle je přespříliš! Pozor, hrome, pozor! A pověděl o Colbertovi všechno, co si Aramis mohl přát.

	Večeře, či spíše rozmluva Aramisova s d’Artagnanem se protáhla až do jedné hodiny zrána. Přesně v deset hodin Porthos usnul na židli a chrápal ostošest.

	O půlnoci jej vzbudili a poslali spát.

	„Hm!“ řekl, „zdá se mi, že jsem si zdříml, ale povídali jste velmi zajímavé věci, jen co je pravda.“

	V jednu hodinu dovedl Aramis d’Artagnana do pokoje, jenž mu byl určen; byl to nejlepší pokoj v biskupském paláci.

	Dal mu k obsluze dva služebníky.

	„Zítra v osm hodin se trochu projedeme na koni s Porthosem, chcete-li,“ řekl, když se s ním loučil.

	„V osm hodin,“ podivil se d’Artagnan, „tak pozdě?“

	„Víte, že potřebuji sedm hodin spánku,“ vysvětloval Aramis.

	„To je pravda.“

	„Dorou noc, příteli!“ A objal srdečně mušketýra. D’Artagnan počkal, až odešel.

	Dobrá! pomyslil si, když zavřel za Aramisem dveře, v pět hodin budu na nohou. Po tomto rozhodnutí si lehl a spal, jak se říká, jako když ho do vody hodí.
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	Kapitola sedmdesátá třetí

	Kde Porthos počíná litovat, že přišel s d‘Artagnanem

	Sotva d’Artagnan zhasil svíčku, Aramis číhající za záclonami svého okna na poslední zákmit světla u přítele přešel po špičkách přes chodbu a vešel k Porthosovi. Velikán, jenž usnul již asi před půldruhou hodinou, rozvaloval se v peřinách. Spal právě šťastným klidným prvním spánkem, vzdoroval hluku zvonů i děl, hlava mu plula na sladkých vlnách, připomínajících měkký pohyb lodi. Ještě minutu a Porthos by byl začal snít. Dveře jeho pokoje se tiše otevřely pod jemným tlakem Aramisovy ruky.

	Biskup přistoupil ke spáči; tlustý koberec utlumil jeho kroky, ostatně Porthos chrápal tak, že by byl přehlušil i mnohem větší hřmot. Aramis mu položil ruku na rameno.

	„Nu tak, drahý Porthosi, nu tak,“ budil jej. Aramisův hlas byl sladký a vlídný, ale bylo v něm více než upozornění, byl v něm rozkaz. Jeho ruka byla lehká, ale znamenala nebezpečí. Porthos uslyšel Aramisův hlas a ucítil jeho ruku jako v hlubokém snu. Zachvěl se.

	„Kdo je tu?“ zeptal se zvučným hlasem.

	„Pst! Já,“ odvětil Aramis.

	„Vy, příteli! A proč mě, k čertu, budíte?“

	„Abych vám oznámil, že musíte odjet.“

	„Odjet?“

	„Ano.“

	„Kam?“

	„Do Paříže.“

	Porthos vyskočil v posteli a pak si zase prudce sedl, dívaje se na Aramise vytřeštěnýma očima.

	„Do Paříže?“

	„Ano.“

	„Sto mil!“ řekl.

	„Sto čtyři,“ odpověděl biskup.

	„Ach, můj ty bože!“ vzdychl Porthos uléhaje znovu; podobal se dítěti, které se pere s chůvou, aby je nechala ještě hodinku nebo dvě prospat.

	„Třicet hodin jízdy na koni,“ připojil Aramis. „Víte, že jsou všude dobří koně na vystřídání.“

	Porthos pohnul jednou rukou a vzdychl.

	„Nu tak, příteli, rychle!“ naléhal prelát trochu netrpělivě.

	Porthos vytáhl druhou nohu z postele.

	„A musím hned odjet?“ zeptal se. „Je to nanejvýš nutné.“

	Porthos se postavil na nohy a již se třásla podlaha a stěny pod jeho krokem, jako by dopadla na zem socha.

	„Pst! Pro smilování boží, milý Porthosi! Vždyť někoho probudíte!“ lekal se Aramis.

	„Ach, máte pravdu,“ uznával Porthos hromovým hlasem, „zapomněl jsem, ale buďte bez starosti, budu se mít na pozoru.“

	Při těch slovech upustil pás s mečem, s pistolemi a s peněženkou; vysypaly se z ní peníze. Hluk se dlouho rozléhal.

	Aramisovi vřela krev pro ten rámus, kdežto Porthos se přitom dal do hrozného smíchu.

	„To je divné!“ řekl stejně hlasitě jak prve.

	„Tišeji, Porthosi, tišeji!“

	„Máte pravdu.“

	A opravdu snížil hlas o půl tónu.

	„Povídal jsem, jak je to divné, že jsem vždycky nejpomalejší, když pospícháme, a nadělám nejvíce hřmotu, když chceme být zticha,“ pokračoval Porthos.

	„Ano, to je pravda, ale připomeňme si pořekadlo, Porthosi: Chvátej a nemluv.“

	„Vidíte, že dělám, co mohu,“ řekl Porthos, natahuje si kalhoty.

	„Výborně.“

	„Zřejmě to tedy spěchá?“

	„Nejenže to spěchá, ale je to velmi důležité, Porthosi.“

	„Oh! Oh!“

	„D’Artagnan se vás vyptával, že?“

	„Mne?“

	„Ano, na Belle-Isle?“

	„Ani trochu.“

	„Víte to jistě, Porthosi?“

	„Na mou duši!“

	„To není možné. Vzpomeňte si jen dobře.“

	„Chtěl vědět, čím se zabývám, a já mu řekl, ‚místopisectvím‘. Chtěl jsem mu říci jiné slovo, jehož jste jednou užil vy.“

	„Castrametrií248?“

	„Tak, ale nemohl jsem si na to vzpomenout.“

	„Tím lépe. Co chtěl ještě vědět?“

	„Kdo je to pan Gétard.“

	„A dále?“

	„Kdo je to pan Jupenet.“

	„Neviděl snad náhodou náš plán opevnění?“

	„Ano, viděl.“

	„K čertu!“

	„Ale budte klidný, vymazal jsem vaše písmo gumou. Není možno domnívat se, že jste mi ráčil dát několik pokynů k práci.“

	„Má moc dobré oči, ten náš přítel.“

	„Čeho se bojíte?“

	„Bojím se, aby vše nebylo odhaleno, Porthosi; jde tedy o to, aby se zabránilo velikému neštěstí. Rozkázal jsem svým lidem, aby zavřeli všechny východy. Nedopustíme nikterak, aby d’Artagnan vyšel dřív, než bude bílý den. Váš kůň je přichystán; dojedete zatím k první přepřažní stanici, do pěti hodin do rána urazíte patnáct mil. Pojďte.“

	Pak bylo možno vidět, jak Aramis oblékal Porthose kousek po kousku tak rychle, jak by to dovedl jen velmi zručný komorník. Porthos, napolo zahanben, napolo zmaten, nechal Aramise, aby s ním dělal co chtěl, a rozplýval se v omluvách.

	Když byl hotov, Aramis ho vzal za ruku a odvedl ho; přitom dbal, aby Porthos stoupal opatrně na každý schod, aby dával pozor a nevrážel do pažení dveří, obracel jej a vedl jej, jako by byl on, Aramis, obrem a Porthos trpaslíkem. Tento duch rozněcoval tuto hmotu a hýbal jí. Na dvoře opravdu čekal přichystaný kůň. Porthos se vyšvihl do sedla.

	Aramis pak vzal sám koně za uzdu a vedl jej přes hnůj, rozházený po dvoře zřejmě proto, aby tlumil hluk. Svíral mu zároveň chřípí, aby neržál… Když byli u vnějšího vchodu, přitáhl k sobě Porthose, který by byl odjel, aniž se zeptal, proč a kam, a pošeptal mu do ucha:

	„A teď, příteli Porthosi, bez zastávky až do Paříže; jezte na koni, pijte na koni, spěte na koni, ale neztrácejte ani minuty.“

	„Platí, nezastavím se.“

	„Tenhle dopis dopravíte panu Fouquetovi, děj se co děj; musí jej mít zítra před polednem.“

	„Bude ho mít.“

	„A myslete na jedno.“

	„Nač?“

	„Že si spěcháte pro vévodský a pairský diplom.“

	„Ó! ó!“ prohlásil Porthos se zářícím zrakem, „budu tam tedy za čtyřiadvacet hodin!“

	„Vynasnažte se!“

	„Pusťte tedy uzdu a kupředu, Goliáši!“

	Aramis opravdu pustil, ne sice uzdu, ale chřípí koně. Porthos povolil uzdu, pobídl koně oběma ostruhami a zvíře jako divé vyrazilo tryskem. Aramis sledoval Porthose, pokud ho mohl ve tmě rozeznat; když ho ztratil z dohledu, vrátil se na dvůr. U d’Artagnana se nic ani nehnulo. Komorník, jenž byl na stráži u jeho dveří, neviděl ani světlo, ani nezaslechl hřmot.

	Aramis za sebou pečlivě zavřel, poslal lokaje spát a sám si lehl.

	D’Artagnan neměl opravdu o ničem ani tušení, a tak si myslil, že vyhrál, když se ráno probudil v půl páté. Dvůr byl pustý, ještě ani slepice neopustily hřad. Nebylo vidět ani jednoho sluhu. Všechny dveře byly zavřeny.

	Dobrá, úplné ticho, pomyslil si d’Artagnan. Nevadí, probudil jsem se první z domu. Oblečme se; bude to zase náskok. A d’Artagnan se oblékl.

	Ale dnes se snažil, aby jeho přestrojení za pana Agnana nevypadalo tak měšťácky, ba skoro kněžsky stroze jako předtím. Dodal si dokonce trochu vojenského rázu, jehož nedostatek poplašil Aramise; více se stáhl, jinak si zapjal knoflíky a plstěný klobouk si nasadil trochu šikměji.

	Když byl hotov, vstoupil nenadále do pokoje svého přítele; choval se k němu napohled docela podomácku. Aramis spal nebo dělal, jako by spal. Na nočním stolku byla rozevřena veliká kniha; ve stříbrném svícnu hořela ještě svíčka. To bylo až příliš důkazů, jež měly d’Artagnana přesvědčit, jak nevinně strávil prelát tuto noc a jaké má dobré úmysly pro příští den.

	Mušketýr udělal biskupovi právě totéž, co on před chvílí Porthosovi. Poklepal mu na rameno. Aramis zřejmě předstíral spánek; místo aby se probudil naráz, on, jenž míval tak lehké spaní, dal se budit ještě jednou.

	„Ach! To jste vy,“ promluvil protahuje se. „Jak jste mě mile překvapil! Na mou pravdu, pro spánek jsem zapomněl, že jsem tak šťasten a mám vás u sebe. Kolik je hodin?“

	„Nevím,“ řekl d’Artagnan trochu rozpačitě. „Je asi hodně brzy. Víte, neopustil mě dosud ten hloupý vojenský zvyk probouzet se, jak začne svítat.“

	„Chcete snad, abychom si vyjeli už teď?“ zeptal se Aramis. „Je hodně časně.“

	„Jak chcete.“

	„Myslím, že jsme si ujednali, že vsedneme na koné až v osm hodin.“

	„Možná, ale měl jsem takovou chuť vidět vás, že jsem si řekl: čím dříve, tím lépe.“

	„A mých sedm hodin spánku?“ řekl Aramis. „Pozor, spoléhal jsem na to, a budu musit později dohnat to, co mi bude chybět.“

	„Zdá se mi však, že jste jindy býval menší spáč než teď, milý příteli; měl jste čilou krev a člověk vás nikdy nenašel v posteli.“

	„A právě pro to, co mi tu připomínáte, si v ní teď rád déle pohovím.“

	„Přiznejte se však, že jste mě nepozval na osm hodin ráno jen proto, abyste mohl spát.“

	„Vždycky se bojím, že se mi vysmějete, řeknu-li vám pravdu.“

	„Jen mi ji klidně řekněte.“

	„Nuže, od šesti do osmi se obvykle modlím.“

	„Modlíte se?“

	„Ano.“

	„Nemyslil jsem, že má biskup tak přísné povinnosti.“

	„Drahý příteli, biskup musí dbát na zevnějšek víc než prostý kněz.“

	„Hrome, Aramisi, to je přece slovo, které mě smiřuje s Vaší Výsostí. Na zevnějšek! To je přece mušketýrské slovo, na mou pravdu! Aramisi, ať žije zevnějšek!“

	„Spíše mi to odpusťte, než abyste mi blahopřál, d’Artagnane! Uklouzlo mi teď velmi světské slovo.“

	„Mám tedy jít pryč?“

	„Musím rozjímat, milý příteli!“

	„Dobrá. Nechám vás tedy na pokoji; ale prosím vás, zkraťte to rozjímání kvůli tomu pohanu d’Artagnanovi; prahnu po vašich slovech.“

	„Nuže, d’Artagnane, slibuji vám, že za půldruhé hodiny…“

	„Půldruhé hodiny modliteb? Ach, příteli, vyměřte mi to lépe. Slevte mi co nejvíce.“

	Aramis se dal do smíchu.

	„Jste stále roztomilý, stále mladý, stále veselý. Tak vy jste přišel do mé diecéze, abyste mě znesvářil s milostí boží?“

	„Ale co vás vede!“

	„Vždyť vy víte, že jsem nikdy nedovedl odolat vašemu pokušení; máte na svědomí mou spásu, d’Artagnane.“

	D’Artagnan se kousl do rtů.

	„Nuže, beru ten hřích na sebe; udělejte teď jenom honem znamení kříže, pomodlete se jeden otčenáš a pojďme.“

	„Pst!“ řekl Aramis, „nejsme již sami, slyším, jak jde po schodech někdo cizí.“

	„Tak ho vyžeňte.“

	„Není možná; včera jsem si s nimi smluvil schůzku; je to představený jezuitské koleje a dominikánský převor.“

	„Váš štáb, budiž.“

	„Co budete dělat?“

	„Jdu vzbudit Porthose a počkám v jeho společnosti, až skončíte porady.“

	Aramis se ani nehnul, ani nemrkl, neprozradil se ani posunkem, ani řečí.

	„Jděte,“ souhlasil.

	D’Artagnan zamířil ke dveřím.

	„Ale abych nezapomněl, víte, kde spí Porthos?“

	„Ne, ale zeptám se.“

	„Jděte po této chodbě a otevřte druhé dveře nalevo.“

	„Děkuji! Na shledanou!“

	A d’Artagnan odešel směrem, který mu Aramis označil. Ani ne za deset minut se vrátil. Našel Aramise uprostřed mezi dominikánským převorem a představeným jezuitské koleje právě tak jako kdysi v hostinci v Crèvecoeur. Tato společnost mušketýra nezalekla.

	„Co je?“ zeptal se Aramis klidně. „Chcete mi něco říci, není-liž pravda, příteli?“

	„Totiž to, že Porthos není ve svém pokoji,“ pravil d’Artagnan dívaje se na Aramise.

	„Hleďme!“ prohodil Aramis klidně. „Víte to bezpečně?“

	„Přisámbohu! Přicházím odtamtud.“

	„Kdepak tedy asi je?“

	„Na to se vás právě ptám.“

	„A nesháněl jste se po něm?“

	„Sháněl.“

	„A co vám řekli?“

	„Že si Porthos asi vyšel ven, často prý tak vychází a nezmíní se nikomu ani slovem.“

	„A co jste dělal dále?“

	„Šel jsem do stáje,“ odpověděl d’Artagnan lhostejně.

	„Pročpak?“

	„Abych se přesvědčil, jestli si vyjel na koni.“

	„Nu a…?“ ptal se biskup.

	„Nu a u žlabu chybí jeden kůň, číslo 5, Goliáš.“

	Celé té rozmluvě nechyběla ovšem jistá dávka strojenosti ze strany mušketýrovy a dokonalé úslužnosti ze strany Aramisovy.

	„Oh! Vidím již, co to znamená,“ řekl Aramis po chvilce zamyšlení: „Porthos si vyjel, aby nás něčím překvapil.“

	„Překvapil?“

	„Ano. Kolem průplavu z Vannes do moře je hojně zvěře, plno sluk a čírek. Porthos tam rád loví; přinese nám jich alespoň tucet k obědu.“

	„Myslíte?“ řekl d’Artagnan.

	„Jsem si tím jist. Kampak by, prosím vás, šel? Sázím se, že si vzal pušku.“

	„Dost možná,“ prohodil d’Artagnan.

	„Udělejte tohle, příteli, sedněte na koně a jeďte za ním.

	„Máte pravdu,“ souhlasil d’Artagnan, „už jdu.“

	„Chcete někoho s sebou?“

	„Ne, děkuji, Porthose si člověk snadno všimne. Zeptám se.“

	„Vezmete si mušketu?“

	„Děkuji.“

	„Dejte si osedlat kteréhokoli koně chcete.“

	„Toho, na němž jsem jel včera, když jsem přijel z Belle-Isle.“

	„Dobře, počínejte si jako doma.“

	Aramis zazvonil a rozkázal, aby osedlali koně, jejž si pan d’Artagnan vybere. D’Artagnan šel za sluhou, který byl pověřen tímto rozkazem. Když přišli ke dveřím, sluha se uhnul, aby pustil d’Artagnana napřed.

	V tu chvíli se setkal jeho zrak s pohledem pánovým. Ten dal pokynem obočí chytrému špehu na srozuměnou, aby dali d’Artagnanovi, co potřebuje. D’Artagnan vsedl na koně; Aramis zaslechl zvuk podkov bijících do dlažby. Za chvíli se sluha vrátil.

	„Nuže?“ zeptal se biskup.

	„Výsosti, jede podél kanálu směrem k moři,“ hlásil sluha.

	„Dobře!“ potvrdil Aramis.

	D’Artagnan opravdu klusal k oceánu a zaplašil tak všecko podezření; doufal stále, že uvidí na rovině nebo na písečnatém břehu obrovskou postavu svého přítele Porthose.

	Umíněně viděl v každé louži koňské stopy. Několikrát se mu zdálo, že slyší výstřel. Tři hodiny trval ten přelud. Plné dvě hodiny hledal d’Artagnan Porthose. Koncem třetí se vrátil domů.

	Minuli jsme se asi, pomyslil si, a teď už oba budou čekat na můj návrat.

	D’Artagnan se mýlil. Nenašel Porthose na biskupství, právě jako ho nenašel na břehu průplavu. Aramis na něj čekal nahoře na schodech a tvářil se zoufale.

	„Nedostihli vás, milý d’Artagnane?“ křičel už zdálky, jakmile spatřil mušketýra.

	„Ne. Copak jste za mnou poslal?“

	„Jsem nešťasten, milý příteli, velice nešťasten, že jsem vás marně prohnal; ale asi v sedm hodin přišel almužník od Svatého Paterna; potkal pana Vallona, když odjížděl. Nechtěl na biskupství nikoho budit a pověřil ho, aby mi řekl, že využil ranního přílivu a odjel na Belle-Isle, protože se bál, aby mu pan Gétard za jeho nepřítomnosti něco nevyvedl.“

	„Poslyšte však, zdá se mi přece, že Goliáš nepřeplul ty čtyři mořské míle?“

	„Je jich dobře šest,“ řekl Aramis.

	„Tím spíše.“

	„Však je také Goliáš ve stáji,“ usmál se sladce prelát, „a velmi si libuje, že už nemá Porthose na hřbetě.“ Kůň byl opravdu přiveden zpět z přepřažní stanice z rozkazu preláta, jenž nezapomněl ani na jedinou maličkost.

	D’Artagnan dělal, jako by byl s tímto výkladem kdovíjak spokojen.

	Začal hrát pokryteckou úlohu, neboť v něm čím dál tím více vzrůstalo podezření.

	Při snídani seděl mezi Aramisem a jezuitou a dominikána měl naproti sobě; usmíval se zvláště na něho; jeho tlustá dobrácká tvář se mu dost zamlouvala.

	Snídaně trvala dlouho a byla skvělá; měli výborné španělské víno, krásné ústřice z Morbihanu, výborné ryby od ústí Loiry, ohromné raky z Paimboeufu a jemnou zvěřinu z vřesovišť. D’Artagnan hodně jedl a málo pil. Aramis vůbec nepil nebo pil jen vodu.

	Po snídani se d’Artagnan zeptal:

	„Nabízel jste mi mušketu?“

	„Ano.“

	„Půjčte mi ji.“

	„Chcete jít na hon?“

	„Myslím, že je to nejlepší, co mohu udělat; počkám zatím na Porthose.“

	„Vyberte si ve zbrojnici, kterou chcete.“

	„Půjdete se mnou na hon?“

	„Bohužel, příteli, velmi rád, ale biskupové nesmí lovit zvěř.“

	„Ach,“ divil se d’Artagnan, „to jsem nevěděl.“

	„Ostatně mám až do poledne co dělat,“ pokračoval Aramis.

	„Tak mám jít sám?“ zeptal se d’Artagnan. „Bohužel, ano! Ale vraťte se nejpozději k obědu.“

	„Přisámbohu, u vás se jí příliš dobře, abych se nevrátil.“

	Poté opustil d’Artagnan svého hostitele, uklonil se soustolovníkům, vzal si mušketu, ale místo aby šel na hon, běžel rovnou do malého vanneského přístavu. Marně se díval, zdali za ním někdo nejde; nevidél nic, nikoho.

	Najal si malou rybářskou loď za pětadvacet liber a odplul v půl dvanácté, přesvědčen, že za ním nikdo nejde.

	Nikdo za ním nešel, to je pravda, jenomže jeden bratr jezuita sedící nahoře na kostelní zvonici nepustil od rána ani jeden jeho krok z dohledu; pozoroval ho výborným dalekohledem.

	Ve tři čtvrti na dvanáct byl Aramis upozorněn, že d’Artagnan pluje k Belle-Isle. Plavba rychle ubíhala: dobrý severoseverovýchodní vítr jej hnal k ostrovu.

	Čím více se přibližoval, tím více si prohlížel pobřeží, snaže se spatřit buď na břehu, nebo nad opevněním zářivý oblek Porthosův a na lehce zamračeném nebi jeho rozložitou postavu.

	Hledal marně; přistál, aniž co spatřil, a od prvního vojína se dozvěděl, že se pan Vallon ještě nevrátil z Vannes.

	D’Artagnan tedy okamžitě obrátil loďku a vrátil se rychle do Sarzeau.

	Jak známo, v různých denních hodinách se vítr míní; teď se obrátil ze severoseverovýchodu na jihozápad; hodil se tedy výborně pro návrat do Sarzeau. Ve tři hodiny vystoupil d’Artagnan na břeh a za další dví hodiny dojel do Vannes.

	Ač cestoval ohromně rychle, přece se jen sžíral netrpělivostí a byl mrzutý, o čemž by mohla vyprávét paluba lodi, po níž se celé tři hodiny procházel. D’Artagnan přistál v přístavu a skokem byl odtud v biskupském paláci.

	Myslil, že se Aramis zděsí jeho rychlého návratu, a chtěl mu vyčíst jeho obojetnost, zdrženlivě sice, ale přece jen tak vtipně, aby mu dal najevo svůj názor a vyrval mu alespoň část tajemství. Doufal dokonce, že donutí Aramise k nějakému projevu, neboť vzrušená řeč působí na lidské tajemství stejně jako bajonety na obležené. Ale v předsíni paláce mu komorník s líbezným úsměvem zabránil vstoupit.

	„Jeho Výsost?“ zvolal d’Artagnan, snaže se ho odstrčit rukou.

	Komorník na chvíli zakolísal, ale pak nabyl dřívějšího sebevědomí.

	„Jeho Výsost?“ opakoval.

	„Eh! Ano, to se ví; copak mě nepoznáváš, hlupáku?“

	„Poznávám, jste rytíř d’Artagnan.“

	„Tak mě tedy pusť!“

	„Je to zbytečné.“

	„Proč zbytečné?“

	„Protože Jeho Výsost není doma.“

	„Jakže, Jeho Výsost není doma! A kde je?“

	„Odjela.“

	„Odjela?“

	„Ano.“

	„A kam?“

	„Nevím, ale snad o tom něco panu rytíři pověděla.“

	„Jak? Kdepak? Jak to?“

	„V tomto listě, který mám pro pana rytíře.“ A komorník vytáhl z kapsy dopis.

	„Ej! Dej to sem, mamlase,“ zvolal d’Artagnan a vytrhl mu dopis z ruky.

	„Oh! Ano, ano, chápu,“ mluvil d’Artagnan dál, když si přečetl nadpis.

	Milý příteli!

	Nutná věc mě volá do jedné z mých farnosti. Doufal jsem, že vás před odjezdem uvidím, ale ztrácím nadéji, když si pomyslím, že strávíte jisté dva tři dny na Belle-Isle s naším Porthosem. Bavte se dobře, ale nepokoušejte se mu vzdorovat při jídle; to bych neradil ani Athosovi za jeho nejkrásnijších a nejlepších let. Sbohem, milý příteli; věřte, že velmi lituji, že jsem se nemohl více a déle těšit z vaší výtečné společnosti.

	„Hrome! Napálili mě!“ vykřikl d’Artagnan. „Ach! Já osel, já pitomec, já trojnásobný hlupák! Ale kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe. Ó! Napálili mě, napálili jako opici, které dáme prázdný ořech!“ 

	Uhodil usmívajícího se komorníka pěstí do nosu a vyrazil z biskupského paláce. Furet, ač byl výborný běžec, nebyl už na výši. D’Artagnan doběhl na poštu a vybral si tam koně; dokázal mu, bodaje ho ostruhami a popustiv mu uzdu, že jeleni nejsou nejčilejší běžci tvorstva.
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	Kapitola sedmdesátá čtvrtá

	Kde d’Artagman ujíždí, Portos chrápe a Aramis se radí

	Asi za třicet nebo pětatřicet hodin po událostech, které jsme právě vylíčili, pracoval pan Fouquet ve své pracovně v domě v Saint-Mandé; jako obvykle poručil, aby nikoho nevpouštěli. V tu chvíli vjel tryskem na nádvoří kočár s dvěma páry koní, z nichž tekly potůčky potu. Ten kočár byl asi očekáván, neboť se čtyři lokajové vrhli ke dvířkům a otevřeli je. Zatímco pan Fouquet vstal od psacího stolu a rozběhl se sám k oknu, vystoupil z kočáru nějaký muž; namáhavě sestoupil po třech stupních stupátka, podpíraje se o ramena lokajů.

	Nedořekl ještě ani své jméno a již ten, o jehož rameno se nepodpíral, pospíchal ke schodišti a zmizel v předsíni.

	Běžel oznámit návštěvu svému pánu, ale nepotřeboval ani zaklepat na dveře.

	Fouquet stál na prahu.

	„Vanneský biskup!“ ohlašoval lokaj.

	„Dobrá!“ řekl Fouquet.

	A nakláněje se přes zábradlí na schodech, po nichž Aramis začal stoupat, vítal jej:

	„Vy, drahý příteli, tak brzy!“

	„Ano, pane, já sám; ale celý uondaný, rozlámaný, jak vidíte.“

	„Oh! Ubohý příteli!“ litoval ho Fouquet a nabídl mu své rámě. Aramis se o ně opřel. Sluhové se pak uctivě vzdálili.

	„To nic není,“ odpověděl Aramis, „jen když jsem tu; hlavní věc, že jsem dojel, a to se mi podařilo.“

	„Mluvte rychle,“ žádal Fouquet, zavíraje za sebou a za Aramisem dveře pracovny.

	„Jsme sami?“

	„Ano, docela sami.“

	„Nikdo nemůže poslouchat? Nikdo nás opravdu nemůže slyšet?“

	„Buďte bez starosti.“

	„Pan du Vallon přijel?“

	„Ano.“

	„Dostal jste dopis?“

	„Ano. Věc je zřejmě vážná, když si vynutila vaši přítomnost v Paříži v okamžiku, kdy by vás bylo potřebí tam u vás.“

	„Máte pravdu, je to až příliš vážné.“

	„Děkuji, děkuji! Oč jde? Ale proboha, napřed si oddechněte, milý příteli, jste bledý až hrůza.“

	„Mám bolesti, opravdu; ale pro smilování, nedbejte na mne. Pan du Vallon vám nic neřekl, když vám odevzdával dopis?“

	„Ne, zaslechl jsem hrozný hluk, šel jsem k oknu, spatřil jsem dole na schodišti nějakého jezdce jako z kamene; sestoupil jsem, on mi podal dopis a jeho kůň klesl mrtev.“

	„Ale co on?“

	„On spadl s koněm; zvedli ho a odnesli ho do domu. Když jsem přečetl dopis, šel jsem k němu, abych se dověděl podrobnější zprávy, ale spal tak, že ho nebylo možno probudit. Bylo mi ho líto a poručil jsem, aby mu zuli boty a potom ho nechali na pokoji.“

	„Dobrá, jde tedy o toto, Výsosti. Viděl jste v Paříži pana d’Artagnana?“

	„Zajisté, je to vtipný muž, jenž má i srdce na pravém místě, třebaže se přičinil, aby byli naši drazí přátelé Lyodot a d’Eymeris zabiti.“

	„Bohužel, vím o tom; potkal jsem v Tours kurýra, jenž mi nesl dopis Gourvillův a spěšné zprávy od Pellissona. Přemýšlel jste dobře o té události?“

	„Ano.“

	„A pochopil jste, že to byl přímý útok na vaši neobmezenou moc?“

	„Myslíte?“

	„Ano, myslím si to.“

	„Nuže, přiznám se vám, i mne napadla tahle pochmurná myšlenka.“

	„Pro všechny svaté, nedejte se zaslepit, pane; poslouchejte dobře…, budu mluvit zase o d’Artagnanovi.“

	„Poslouchám.“

	„Za jakých okolností jste ho spatřil?“

	„Přišel si pro peníze.“

	„S jakým poukazem?“

	„S poukázkou od krále.“

	„Přímo?“

	„Byla podepsána Jeho Veličenstvem.“

	„Vidíte! Nuže, d’Artagnan přišel na Belle-Isle; byl přestrojen, vydával se za nějakého bezvýznamného správce, jemuž pán poručil, aby koupil saliny. Nu a d’Artagnan nemá jiného pána než krále; přišel tedy jako králův vyslanec. Setkal se s Porthosem.“

	„Kdo je to Porthos?“
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	„Promiňte, mýlím se. Setkal se s panem du Vallon na Belle-Isle a ví stejně jako vy a já, že je Belle-Isle opevněn.“

	„A myslíte, že ho poslal král?“ otázal se Fouquet zamyšleně.

	„Určitě.“

	„A je d’Artagnan nebezpečným nástrojem v rukou králových?“

	„Ze všech nejnebezpečnějším.“

	„Takže jsem ho odhadl správně na první pohled.“

	„Jak to?“

	„Chtěl jsem ho pro sebe získat.“

	„Usoudil-li jste, že je to nejstatečnější, nejchytřejší a nejobratnější muž z celé Francie, posoudil jste ho dobře.“

	„Musíme ho tedy dostat děj se co děj!“

	„D’Artagnana?“

	„Nemyslíte?“

	„Souhlasím, ale nedostanete ho.“

	„Proč?“

	„Protože jsme propásli vhodný čas. Nepohodl se s dvorem, měli jsme těžit z té rozmíšky; od té doby byl v Anglii, významně přispěl k obnově království, získal jmění a nakonec vstoupil do královských služeb. Nuže! Vstoupil-li do služeb královských, učinil tak jistě proto, že mu to řádně zaplatili.“

	„Zaplatíme mu prostě ještě víc.“

	„Oh, promiňte, pane! D’Artagnan má jedno čestné slovo, a jakmile je jednou dal, zůstane tam, kde je.“

	„Co z toho usuzujete?“ zeptal se Fouquet neklidně…

	„Že pro tu chvíli jde o to, odrazit hroznou ránu.“

	„A jak ji odrazíte?“

	„Počkejte… D’Artagnan přijde zpravit krále o svém poslání.“

	„Ó! Máme tedy dost času přemýšlet o tom.“

	„Jak to?“

	„Doufám, že mám před ním hezký náskok?“

	„Asi deset hodin.“

	„Nuže! Za deset hodin…“

	Pobledlý Aramis zavrtěl hlavou.

	„Pohleďte na mraky letící po nebi, na vlaštovky protínající vzduch jako šípy; d’Artagnan jede rychleji než mrak nebo pták; d’Artagnan je jako vítr, který je unáší.“

	„Ale, ale…“

	„Pravím vám, že ten muž má v sobě něco nadlidského, pane; je tak starý jako já a znám ho už pětatřicet let.“

	„Tak co teď?“

	„Nuže, vyslechněte můj úsudek: vypravil jsem k vám pana du Vallon ve dvě hodiny v noci; pan du Vallon měl přede mnou osmihodinový náskok. Kdy dojel?“

	„Asi před čtyřmi hodinami.“

	„Vidíte, dohonil jsem ho o čtyři hodiny, a Porthos je přece ostrý jezdec; cestou uštval osm koní; jejich zdechliny jsem našel. Já jsem jel bez zastávky na jednu zápřež padesát mil, ale mám hostec, kamínky a nevímco ještě všechno, takže mě únava ubíjí. V Tours jsem musil sestoupit s koně; potom jsem se vláčel v kočáře, polomrtvý, hned po straně kočáru, hned vzadu, uháněje jedním tryskem se čtyřmi divokými koňmi, a dojel jsem o čtyři hodiny dříve než Porthos; ale hleďte, d’Artagnan nemá hostec ani kaménky jako já, neváží tři sta liber jako Porthos: d’Artagnan není obyčejný jezdec, je to kentaur249. Uvidíte, že ač odjel na Belle-Isle, když já jsem vyjížděl do Paříže, přijede za dvě hodiny po mně, i když jsem měl desetihodinový náskok před ním.“

	„Ale může se mu přece něco stát?“

	„Jemu se nestane nic.“

	„Nedostane-li koně?“

	„Poběží rychleji než kůň.“

	„Jaký je to muž, dobrý bože!“

	„Ano, miluji ho a obdivuji se mu; miluji ho, protože je dobrý, velkomyslný, věrný; obdivuji se mu, protože pro mne znamená nejvyšší bod lidských schopností; ale třebaže ho miluji, třebaže se mu obdivuji, bojím se ho a mám se před ním na pozoru. Tedy shrnu-li vše, pane, d’Artagnan tu bude za dvě hodiny, předejděte ho, pospěšte si do Louvru, promluvte s králem, dříve než s ním bude mluvit d’Artagnan.“

	„A co řeknu králi?“

	„Nic, dejte mu Belle-Isle.“

	„Ó! Pane ďHerblayi, pane ďHerblayi!“ zvolal Fouquet, „kolik plánů rázem zmařených!“

	„Nepodaří-li se jeden plán, najde se vždy jiný a ten se může zdařit! Nikdy nezoufejte a jděte, pane, pospěšte si!“

	„Ta posádka, tak pečlivě vybraná! Král hned vše předělá!“

	„Ta posádka stála při králi, když vstoupila na Belle-Isle; dnes je vaše. Stejně tomu bude s každou jinou posádkou za čtrnáct dní. Nebraňte tomu, pane. Nehodí se vám snad, že budete mít do roka celou armádu místo jednoho nebo dvou pluků? Nevidíte snad, že vaše dnešní posádka vám získá spojence v La Rochelle, v Nantes, v Bordeaux, v Toulouse, všude, kam ji pošlete? Jděte ke králi, pane, jděte, čas kvapí; zatímco otálíme, letí d’Artagnan jako šipka po silnici.“

	„Pane ďHerblayi, víte, že každé vaše slovo je jako semeno, jež oplozuje mou myšlenku; jdu do Louvru.“

	„Hned, pravda?“

	„Prosím vás jen o chvíli, abych se mohl převléci.“

	„Nezapomínejte, že d’Artagnan nemusí jet přes Saint-Mandé, ale rovnou do Louvru: musíme škrtnout ještě jednu hodinu z náskoku, který nám zbývá.“

	„D’Artagnan může mít vše, ale nikdy ne mé anglické koně, budu v Louvru za pětadvacet minut.“

	A neztráceje ani vteřiny nařídil Fouquet, aby se vyjelo. Aramis mu mohl ještě jen připomenout: 

	„Vraťte se také tak rychle, jak odjíždíte. Čekám netrpělivě.“

	Za pět minut už první ministr ujížděl k Paříži. Zatím si dal Aramis ukázat pokoj, kde odpočíval Porthos.

	U dveří Fouquetovy pracovny ho sevřel do náruče Pellisson, jenž se právě dověděl o jeho příjezdu a přišel za ním z kanceláře.

	Aramis přijal toto uctivé i horlivé lichocení přátelsky a důstojně, jak to uměl jen on; ale najednou se zeptal, zastaviv se na schodech:

	„Co se to ozývá tam nahoře?“

	Opravdu bylo slyšet tlumený chrapot, jako když mručí vyhladovělý tygr nebo netrpělivý lev.

	„Ó! To nic není,“ vysvětloval Pellisson s úsměvem.

	„Ale přece?…“

	„To pan du Vallon tak chrápe.“

	„Opravdu, on jediný je schopen dělat takový rámus. Dovolíte, Pellissone, abych se podíval, nepotřebuje-li něco?“

	„A dovolíte vy mně, abych šel s vámi?“

	„Ale prosím!“

	Oba vstoupili do pokoje.

	Porthos ležel roztažen na posteli, obličej víc fialový než červený, oči opuchlé, ústa otevřená. Hlasité zvuky, jež vycházely z nejhlubších dutin jeho hrudi, rozechvívaly okenní tabulky. Napjaté svaly mu vystupovaly z tváře, brada a ramena se mu výbojně zvedala: síla, vystupňována až tak daleko, připomínala sílu téměř božskou. Porthosovy herkulovské nohy a lýtka roztrhly kožené boty, jak opuchly; všechna síla jeho těla se změnila v kamennou tuhost. Porthos byl nehybný jako žulový obr ležící na agrigentské pláni250. Na rozkaz Pellissonův jeden komorník začal rozřezávat Porthosovi boty, neboť živou mocí nebylo možno jej zout. Čtyři lokajové se o to marně pokoušeli, tahajíce boty jako heverem.

	Nepodařilo se jim ani Porthose vzbudit. Sundali mu boty, přičemž je rozřezali na řemeny, a jeho nohy klesly znovu na postel; rozstříhali na něm ostatní oděv, odnesli ho do vany, nechali ho tam hodinu, pak ho oblékli do čistého prádla a položili ho do vyhřátého lůžka. Při vší té práci a námaze by se byl i mrtvý vzbudil, ale Porthos ani neotevřel oči a nepřestal ani chvilku chrápat, jako když řeže pilou. Aramis chtěl naopak překonat únavu a pracovat s Gourvillem a s Pellissonem, neboť byl od přírody nervózní a na sebe přísný a nesmírně odvážný, ale omdlel na židli, kde chtěl mermomocí zůstat. Odnesli ho do vedlejšího pokoje a tam ho odpočinek na lůžku uklidnil.
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	Kapitola sedmdesátá pátá

	Kde pan Fouquet jedná

	Fouquet zatím ujížděl plným tryskem se svým anglickým spřežením do Louvru. Král pracoval s Colbertem. Najednou se král zamyslil. Občas si vzpomněl na ty dva rozsudky smrti, jež podepsal, když vstoupil na trůn. Díval se před sebe široce otevřenýma očima a viděl je jako dvě černé skvrny; zavřel-li oči, zdály se mu krvavé.

	„Pane ministře, někdy se mi zdá, že se ti dva muži, jež jste dal popravit, tolik neprovinili.“

	„Vaše Veličenstvo, byli vybráni ze stáda zrádců, které musilo být zdecimováno.“

	„Kdo je vybral?“

	„Nutnost, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Colbert.

	„Nutnost! To je velké slovo!“ šeptal mladý král.

	„Je to velká bohyně, Vaše Veličenstvo.“

	„Byli to oddaní přátelé prvního ministra, vidte?“

	„Ano, Veličenstvo, přátelé, kteří by byli dali život za pana Fouqueta.“

	„Dali jej také, pane,“ připomenul král.

	„Ano, ale naštěstí zbytečně, a to neměli v úmyslu.“

	„Kolik peněz ti lidé promrhali?“

	„Asi deset miliónů, z nichž šest bylo získáno zabavením jejich jmění.“

	„A ty peníze jsou v mé pokladně?“ zeptal se král s jakýmsi pocitem hnusu.

	„Ano, Veličenstvo; ale ač tato konfiskace ohrozila pana Fouqueta, nezasáhla ho přece.“

	„Z toho soudíte, pane Colberte…“

	„Že podařilo-li se panu Fouquetovi vzbouřit proti Vašemu Veličenstvu zástup buřičů, aby vyrvali jeho přátele šibenici, vzbouří celou armádu, půjde-li o to, aby sám unikl trestu.“

	Král se podíval na svého důvěrníka hrozným pohledem, jenž se podobal blesku; pohledem, který osvětluje nejtemnější kouty svědomí.

	„Divím se, že jste mi něco neporadil, když takhle smýšlíte o panu Fouquetovi.“

	„Co jsem vám měl poradit, Veličenstvo?“

	„Řekněte mi napřed, pane Colberte, jasně a přesně, co si myslíte?“

	„O čem?“

	„O chování pana Fouqueta.“

	„Myslím si, Veličenstvo, že pan Fouquet nezůstává jen u toho, že shromažďuje peníze jako pan Mazarin a okrádá Vaše Veličenstvo o část moci; myslím, že si chce získat všechny milovníky pohodlného života, radovánek a toho, co ti zahaleči jmenují poezií a státníci zkázou; myslím, že tím, že najímá poddané Vašeho Veličenstva, plete se do královských práv, a půjde-li to tak dále, brzy odstraní Vaše Veličenstvo mezi slabé a bezvýznamné.“

	„Jak se lidé dívají na všechny ty záměry, pane Colberte?“

	„Na záměry pana Fouqueta, Veličenstvo?“

	„Ano.“

	„Říkají, že je to urážka Jeho Veličenstva.“

	„A jak se postupuje proti těm, kdož se provinili urážkou Veličenstva?“

	„Jsou zatýkáni, souzeni, trestáni.“

	„Jste si jist, že pan Fouquet pomýšlí na zločin, který mu přisuzujete?“

	„Řeknu více, Vaše Veličenstvo, začal už tu myšlenku provádět.“

	„Nuže, vracím se k tomu, co jsem říkal, pane Colberte.“

	„Říkal jste, Vaše Veličenstvo?“

	„Poraďte mi.“

	„Promiňte, Veličenstvo, ale napřed musím ještě něco připojit.“

	„Mluvte.“

	„Zřejmý, hmatatelný důkaz zrady.“

	„Jaký?“

	„Právě jsem se dověděl, že pan Fouquet opevňuje Belle-Isle-en-Mer.“

	„Ach! Opravdu?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Víte to jistě?“

	„Docela jistě; víte, Vaše Veličenstvo, že jsou na Belle-Isle vojáci?“

	„Ne, na mou pravdu; a vy?“

	„Nevím to, Veličenstvo; chtěl jsem tedy navrhnout Vašemu Veličenstvu, aby poslalo někoho na Belle –Isle.“

	„Koho?“

	„Například mne.“

	„Co byste dělal na Belle-Isle?“

	„Vyptal bych se, zdali je pravda, že pan Fouquet zdobí své hradby cimbuřím jako staří lenní velmoži.“

	„A proč by to dělal?“

	„Proto, aby se jednou mohl hájit proti svému králi.“
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	„Ale je-li tomu tak, pane Colberte,“ pronesl Ludvík, „musíme ihned učinit to, co jste říkal: zatknout pana Fouqueta.“

	„To není možné!“

	„Už jsem vám myslím řekl, pane, že nedovoluji, aby se toho slova užívalo v mé službě.“

	„Služebnictvo Vašeho Veličenstva nemůže zabránit panu Fouquetovi, aby nebyl vrchním správcem.“

	„Nu a?“

	„A aby pro tuto svou hodnost neměl za sebou celý parlament, tak jako má za sebou celou armádu pro svou štědrost, celé písemnictví pro svou vlídnost, celou šlechtu pro své dary.“

	„To znamená, že proti panu Fouquetovi nic nezmohu?“

	„Docela nic, alespoň v této chvíli ne, Veličenstvo.“

	„Jste nenápaditý rádce, pane Colberte.“

	„Ó, to ne, Veličenstvo, neboť se neomezím jen na to, že Vašemu Veličenstvu ukáži nebezpečí.“

	„Tak tedy! Jak budeme moci podkopat toho obra? Nu, mluvte!“

	A král se hořce usmál.

	„Vyrostl penězi, zabijme ho penězi, Veličenstvo.“

	„Kdybych mu odňal jeho úřad?“

	„To je špatný prostředek.“

	„A který je tedy ten dobrý?“

	„Přiveďte ho na mizinu, Veličenstvo, to vám radím.“

	„A jak?“

	„Příležitost vám nebude chybět, použijte každé.“

	„Označte mi nějakou.“

	„Především je tu hned jedna. Jeho královská Výsost váš pan bratr se bude ženit, jeho svatba musí být velkolepá. Vašemu Veličenstvu se tak naskýtá krásná příležitost požádat pana Fouqueta o milión. Pan Fouquet, jenž vyplatí dvacet tisíc liber najednou, když má zaplatit jen pět, snadno najde ten milión, když ho Vaše Veličenstvo požádá.“

	„Dobrá, řeknu mu o něj,“ pravil Ludvík XIV.

	„Kdyby Vaše Veličenstvo ráčilo podepsat rozkaz, vybral bych peníze sám.“

	A Colbert dal před krále papír a podal mu pero. V tu chvíli pootevřel dveřník dveře a ohlásil pana prvního ministra. Ludvík zbledl.

	Colbert upustil pero a ustoupil od krále, nad nímž rozpínal svá černá křídla jako zlý anděl. První ministr vstoupil jako dvořan, jemuž stačí jediný pohled, aby vystihl, oč jde. Situace nebyla pro Fouqueta příliš příznivá, ať si byl vědom své síly. Černé oko Colbertovo rozevřené závistí a průzračný zrak Ludvíka XIV. rozpálený hněvem věštily okamžité nebezpečí.

	Dvořané rozumějí každému pohybu u dvora, tak jako staří vojáci rozeznají přes šum větru a listí vzdálený ohlas kroků armádního sboru a mohou po chvíli naslouchání říci, kolik asi lidí jde, kolik zbraní zvučí, kolik děl hřmí. Fouquetovi tedy stačilo zeptat se ticha, které se rozhostilo při jeho příchodu: zdálo se mu, že je plné hrozivého nebezpečí.

	Král mu popřál tolik času, aby došel až doprostřed místnosti. Jeho mladický ostych byl příčinou tohoto jeho chvilkového sebezapření. Fouquet se odvážně chopil příležitosti.

	„Veličenstvo, spěchal jsem, abych s vámi promluvil.“

	„A proč?“ otázal se Ludvík.

	„Abych vám oznámil dobrou zprávu.“

	Colbert se po mnohých stránkách podobal Fouquetovi, nebyl však tak veliký a tolik štědrý. Dovedl stejně proniknout do nitra lidí, dovedl s nimi stejně jednat. Nadto měl onu velkou sílu sebeovládání, jež dopřává pokrytcům uvažovat a soustředit se, než vyrazí k útoku. Uhodl, že Fouquet jde vstříc ráně, kterou mu hodlá zasadit. V očích se mu zasvítilo.

	„Jakou zprávu?“ otázal se král.

	Fouquet položil na stůl svitek papírů.

	„Nechť se Vaše Veličenstvo laskavě podívá na tuto práci.“

	Král pomalu rozvinul svitek.

	„Plány?“ divil se.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„A jaké jsou to plány?“

	„Je to nová pevnost, Veličenstvo.“

	„Ó!“ divil se král. „Zajímáte se tedy o taktiku a strategii, pane Fouquete?“

	„Zajímám se o vše, co může být užitečné vládě Vašeho Veličenstva,“ odvětil Fouquet.

	„Krásné obrazy!“ prohodil král, prohlížeje si nákresy.

	„Vaše Veličenstvo jim zajisté rozumí,“ vysvětloval Fouquet skláněje se nad papíry, „zde je pás hradeb, tam jsou pevnosti, tady pokročilé práce.“

	„A co to vidím zde, pane Fouquete?“

	„Moře.“

	„Moře kolem dokola?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Čeho je to vlastně plán?“

	„Veličenstvo, je to plán Belle-Isle,“ odvětil Fouquet. Při tom slově, při tom jméně se Colbert pohnul tak nápadně, že se král obrátil a dal mu najevo, aby se nenechal strhnout. Fouqueta jako by se ani trochu nebylo dotklo hnutí Colbertovo ani znamení královo.

	„Pane, vy jste tedy dal opevnit Belle-Isle?“ ptal se dále Ludvík.

	„Ano, Veličenstvo, a přináším Vašemu Veličenstvu stavební rozpočty a účty,“ odvětil Fouquet, „utratil jsem na tuto stavbu milión šest set tisíc liber.“

	„A pročpak?“ otázal se chladně Ludvík, vybídnut nevraživým pohledem intendantovým.

	„Účel lze snadno pochopit,“ odpověděl Fouquet, „Vaše Veličenstvo mělo velmi chladný poměr k Velké Británii.“

	„Ano, ale od doby, kdy znovu dosedl na trůn Karel II., vešel jsem s ní opět ve spolek.“

	„Je tomu asi měsíc, Veličenstvo, dobře jste to řekl; ale s opevňováním Belle-Isle se začalo již před půlrokem.“

	„Dnes jsou tedy ty práce zbytečné.“

	„Veličenstvo, opevnění nikdy není zbytečné. Opevnil jsem Belle-Isle proti pánům Monckovi a Lambertovi a všem těm londýnským měšťákům, kteří si hráli na vojáky. Belle-Isle bude úplně opevněno proti Holanďanům, jimž buď Anglie, nebo Vaše Veličenstvo jistě vypoví válku.“

	Král znovu zmlkl, pokradmu se podíval na Colberta a dodal:

	„Belle-Isle je myslím váš, pane Fouquete?“

	„Ne, Veličenstvo.“

	„A čí je tedy?“

	„Vašeho Veličenstva.“

	Colbert se zděsil, jako by se mu pod nohama otevřela propast. Ludvík se zachvěl podivem bud pro důvtip, nebo pro oddanost Fouquetovu.

	„Vysvětlete to, pane,“ kázal.

	„Nic snazšího, Veličenstvo. Území Belle-Isle náleží mně, opevnil jsem je za své peníze; ale protože nikdo na světě nemůže bránit, aby poddaný nedal svému králi ponížený dar, nabízím Vašemu Veličenstvu tuto zemi! Veličenstvo mi ponechá jen užívání. Belle-Isle, válečný bod, musí být 
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	obsazen králem: Jeho Veličenstvo tam může ode dneška mít bezpečnou posádku.“

	Colbert na hladkých parketách div neklesl. Aby neneupadl, musil se přidržovat sloupů dřevěného ostění.

	„Osvědčil jste tak velikou válečnickou obratnost, pane Fouquete,“ řekl Ludvík XIV.

	„Veličenstvo, popud nevyšel ode mne,“ odpověděl Fouquet, „vnuklo mi jej mnoho důstojníků. A plány navrhl jeden z nejznamenitějších inženýrů.“

	„Jeho jméno?“

	„Pan du Vallon.“

	„Pan du Vallon?“ odvětil Ludvík. „Neznám ho. Pane Colberte, je mrzuté, že neznám jména vynikajících lidí, kteří jsou ozdobou mé vlády,“ zlobil se dále.

	A přitom se obrátil ke Colbertovi. Tomu připadalo, že je rozdrcen, pot se mu řinul s čela, ani slovo mu nepřešlo přes rty; trpěl nevýslovná muka.

	„Zapamatujte si to jméno,“ dodal Ludvík XIV. Colbert se uklonil, bělejší než jeho manžety z flanderských krajek. Fouquet pokračoval:

	„Zdivo je z římského tmelu251; stavitelé mi jej připravili podle starověkého způsobu.“

	„A děla?“ otázal se Ludvík.

	„Ó, tohle se týká Vašeho Veličenstva; nemám právo postavit si děla na své půdě, dokud mi Vaše Veličenstvo neřekne, že je to jeho půda.“

	Ludvík se potácel mezi nenávistí, kterou v něm vzbuzoval tento mocný muž, a mezi soucitem, jejž mu vnukal onen druhý muž, zhroucený, jakoby napodobenina toho prvního. Ale vědomí jeho královské povinnosti zvítězilo nad lidskými city. Ukázal prstem na papír a řekl:

	„Zhotovení těch plánů vás stálo hodně peněz?“

	„Myslím, že jsem měl čest říci číslici Vašemu Veličenstvu.“

	„Řekněte ji znovu, zapomněl jsem.“

	„Milión šest set tisíc liber.“

	„Milión šest set tisíc liber! Jste nesmírně bohatý, pane Fouquete.“

	„Totiž Vaše Veličenstvo je bohaté,“ poznamenal první ministr, „neboť Belle-Isle patří vám.“

	„Ano, děkuji; ale ať jsem kdovíjak bohatý, pane Fouquete…“

	Ludvík se odmlčel.

	„Prosím, Veličenstvo…?“ otázal se první ministr.

	„Předvídám okamžik, kdy budu potřebovat peníze.“

	„Vy, Veličenstvo?“

	„Ano, já.“

	„A kdy asi?“

	„Zítra, například.“

	„Nechť mi Vaše Veličenstvo laskavě prokáže čest a vyjádří se.“

	„Můj bratr se žení s anglickou princeznou.“

	„Nuže… Veličenstvo?“

	„Nuže, musím přijmout mladou princeznu tak důstojně, jak se sluší na vnučku Jindřicha IV.“

	„Zcela správně, Veličenstvo.“

	„Potřebuji tedy peníze.“

	„Zajisté!“

	„A potřeboval bych…“

	Ludvík XIV. zaváhal. Chtěl požádat právě o tolik, kolik musil odepřít Karlu II. Obrátil se na Colberta, aby sám zasadil ránu.

	„Potřeboval bych zítra…“, opakoval pohlížeje na Colberta.

	„Milión,“ řekl Colbert přešťasten, že se může pomstít.

	Fouquet se obrátil zády k ministrovi, aby vyslechl krále. Neotočil se ještě docela, když uslyšel, jak král opakoval, či spíše zamumlal:

	„Milión.“

	„Ó! Veličenstvo,“ pohrdlivě odpověděl Fouquet, „milión! Co pořídí Vaše Veličenstvo za milión?“

	„Zdá se mi však přece…,“ podotkl Ludvík XIV. „Tolik se utratí na svatbu nejmenšího německého prince.“

	„Pane!…“

	„Vaše Veličenstvo potřebuje nejméně dva milióny. Jenom koně budou stát na půl miliónu liber. Budu mít čest poslat Vašemu Veličenstvu dnes večer milión šest set tisíc liber.“

	„Jakže,“ divil se král, „milión šest set tisíc liber?“

	„Počkejte, Veličenstvo,“ odpověděl Fouquet, aniž se otočil ke Colbertovi, „vím, že chybí čtyři sta tisíc liber. Ale ten pán z ministerstva (a přes rameno ukázal palcem na Colberta, který za ním bledl), ale ten pán z ministerstva… má ve své pokladně mých devět set tisíc liber.“

	Král se otočil a podíval se na Colberta.

	„Ale?…“ ohrazoval se Colbert.

	„Pan Colbert,“ vysvětloval dále Fouquet, mluvě stále nepřímo k němu, „pan Colbert přijal před týdnem šestnáct set tisíc liber; vyplatil sto tisíc liber gardám, sedmdesát pět tisíc nemocnicím, pětadvacet tisíc Švýcarům, sto třicet tisíc na potraviny, tisíc vojsku, deset tisíc na drobné výdaje; nijak se tedy nemýlím, počítám-li, že zbývá devět set tisíc liber.“ Pak otáčeje se napůl ke Colbertovi, hezky zvysoka jako představený k svému podřízenému, nařídil:

	„Postarejte se, pane, aby těch devět set tisíc liber bylo dáno ve zlatě ještě dnes večer Jeho Veličenstvu.“

	„To však bude dva a půl miliónu,“ řekl král.

	„Veličenstvo, půl miliónu bude kapesné pro Jeho královskou Výsost. Rozumíte, pane Colberte, dnes večer do osmi hodin.“

	A na ta slova se vrchní ministr vzdálil pozpátku, zdravě uctivě krále, aniž poctil jediným pohledem závistníka, jemuž napolo srazil hlavu. Colbert ze zuřivosti roztrhal své flanderské krajky a rozkousal si rty do krve.

	Fouquet nedošel ještě ke dveřím, když vedle něho přešel dveřník a ohlašoval:

	„Kurýr Jeho Veličenstva z Bretaně.“

	„Pan ďHerblay měl pravdu,“ zašeptal Fouquet, vytahuje hodinky, „hodina a padesát pět minut. Byl nejvyšší čas!“
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Kapitola sedmdesátá šestá

	Kde d’Artagnan konečně dosáhne svého kapitánského diplomu

	Čtenář ví již předem, koho to dveřník pod jménem kurýra z Bretaně oznamoval.

	Byl to d’Artagnan v zaprášených šatech, s obličejem rozpáleným, se zpocenými vlasy, se zdřevěnělýma nohama; namáhavě je zvedal do každého schodu, poněmž zvučely jeho zkrvavené ostruhy. V okamžiku, kdy překračoval práh, spatřil prvního ministra.

	Fouquet pozdravil s úsměvem toho, jenž by byl o hodinu dříve přivodil jeho pád nebo smrt. D’Artagnan byl při své dobrotě a při své nevyčerpatelné tělesné svěžesti v této chvíli dost duchapřítomný, aby si vzpomněl na dobré přijetí u tohoto muže; pozdravil ho tedy také, jistě spíše z laskavosti a z útrpnosti než z úcty.

	Na rtech se mu chvělo slovo, jež bylo tolikrát opakováno vévodovi de Guise: „Prchněte!“ Ale vyslovit to slovo by bylo znamenalo zradit při; říci to slovo v pracovně králově a před dveřníkem by bylo znamenalo zahubit se zbytečně pro nic za nic a nikoho nezachránit.

	D‘Artagnan tedy Fouqueta pouze pozdravil a vstoupil. V této chvíli se král potácel mezi překvapením, které mu zrovna způsobila slova Fouquetova, a mezi radostí z návratu d’Artagnanova. Ač d’Artagnan nebyl dvořan, měl stejně rychlý a bystrý zrak jako oni.

	Při svém vstupu vyčetl na Colbertově čele sžíravé ponížení. Možná že dokonce zaslechl králova slova:

	„Ach, pane Colberte, měl jste tedy v ministerstvu devět set tisíc liber?“

	Colbert, celý rozčilený, se bez odpovědi uklonil. Celý ten výjev se vryl d’Artagnanovi do duše najednou zrakem i sluchem.

	První slovo Ludvíka XIV. k mušketýrovi byl láskyplný pozdrav; snad měl být opakem toho, co řekl zrovna před chvílí. Dalším slovem Colberta propustil. Ten vyšel z královské pracovny smrtelně bledý a potáceje se, kdežto d’Artagnan si kroutil špičky kníru.

	„Rád vidím jednoho ze svých služebníků v takovém nepořádku,“ pochvaloval si král a přitom si s podivem prohlížel vojenskou špínu na šatu svého vyslance.

	„Opravdu, Veličenstvo, považoval jsem svou přítomnost v Louvru za tak naléhavou, že před vás předstupuji takhle.“

	„Přinášíte mi tedy významné zprávy, pane?“ otázal se král s úsměvem.

	„Veličenstvo, řeknu to velmi zkrátka: Belle-Isle je opevněn, skvostně opevněn; má dvojitý pás hradební, tvrz, dvě oddělené pevnosti; v jeho přístavu jsou tři korzárské lodi a dělostřelecká stanoviště už jen čekají na děla.“

	„Vím to vše, pane,“ odvětil král.

	„Ach! Vaše Veličenstvo to všechno ví?“ užasl mušketýr.

	„Mám plán opevnění Belle-Isle,“ řekl král.

	„Vaše Veličenstvo má plán…?“

	„Zde je.“

	„Opravdu, Veličenstvo, je to on,“ pravil d’Artagnan, „a tam jsem viděl podobný.“

	D’Artagnanovi ztemnělo čelo ruměncem.

	„Ach, rozumím, Vaše Veličenstvo mně nedůvěřovalo a poslalo ještě někoho,“ řekl vyčítavě.

	„Co na tom záleží, pane, jak jsem se to dověděl, hlavní věc je, že to vím.“

	„Budiž, Veličenstvo,“ odvětil mušketýr, nesnaže se ani zakrýt svou nevoli, „ale dovolím si říci Vašemu Veličenstvu, že nebylo vůbec třeba mě tolik hnát, že bych si byl dvacetkrát málem zlámal kosti; a po tom všem jsem teď při návratu přivítán takovou zprávou. Veličenstvo, lidem, jimž nedůvěřujeme nebo které považujeme za neschopné, nesvěřujeme žádné úkoly!“

	A d’Artagnan dupl po vojensku nohou a setřásl na podlahu zkrvavený prach. Král se naň díval a v duchu se těšil ze svého prvního úspěchu.

	Za hodnou chvíli pak řekl: „Pane, nejenže vím vše o Belle-Isle, ale Belle-Isle je můj!“

	„Dobrá, dobrá, Veličenstvo; nežádám již od vás nic,“ odpověděl d’Artagnan, „jen abyste mě propustil.“

	„Jakže! Vás propustit?“

	„Ovšem. Jsem příliš hrdý, abych jedl královský chléb, a nezasloužil si ho, či spíše zasloužil si ho špatně. Propusťte mě, Veličenstvo!“

	„Ó! Ó!“

	„Propusťte mě, nebo vystoupím sám.“

	„Hněváte se, pane?“

	„Je proč, hrome! Sedím v sedle dvaatřicet hodin, letím ve dne v noci, dělám přímo zázraky v rychlosti, dojedu zdřevěnělý jako oběšenec a někdo jiný přijede dříve než já! Nu tak! Jsem budižkničemu. Propusťte mě, Veličenstvo!“

	„Pane d’Artagnane,“ řekl Ludvík XIV. a položil svou bílou ruku na záprášené rameno mušketýrovo, „to, co jsem vám právě řekl, nijak neuškodí tomu, co jsem vám slíbil. Dal jsem slovo a dostojím v něm.“ 

	A mladý král šel přímo k svému stolu, otevřel zásuvku a vyňal z ní papír přeložený načtvero.

	„Zde máte diplom kapitána mušketýrů; zasloužil jste si ho, pane d’Artagnane,“ řekl král.

	D’Artagnan prudce otevřel list a dvakrát jej přelétl. Nemohl uvěřit svým očím.

	„A ten diplom vám dávám nejen za cestu na Belle-Isle, ale také za chrabré zakročení při vzpouře na Grève. Tam jste mi opravdu velmi statečně sloužil.“

	„Ó,“ divil se d’Artagnan a nemohl se ovládnout, takže se mu i oči jaksi zarděly, „o tom také víte, Veličenstvo?“

	„Ano, vím o tom.“

	Král se dovedl pronikavě podívat a neomylně soudit, když měl číst ve svědomí lidí.

	„Rád byste něco řekl,“ pravil k mušketýrovi, „a váháte. Hleďte, mluvte upřímně, pane; víte, že jsem vám řekl jednou provždy, že se mnou smíte mluvit docela upřímně.“

	„Nuže! Veličenstvo, byl bych totiž raději jmenován kapitánem mušketýrů za to, že jsem se bil v čele své družiny, že jsem umlčel baterii nebo dobyl města, než za to, že jsem nechal pověsit dva nešťastníky.“

	„Je to pravda, co říkáte?“

	„A proč by mě Vaše Veličenstvo mělo podezírat z přetvářky?“

	„Protože vy byste, pane, znám-li vás dobře, nikdy nelitoval, že jste tasil meč pro mne.“

	„Nuže, Veličenstvo, v tom se mýlíte, a hodně; ano, lituji, že jsem tasil meč, když pomyslím, jaké následky ten čin přivodil; ti ubozí lidé, kteří zemřeli, Veličenstvo, nebyli ani vašimi, ani mými nepřáteli a nebránili se.“

	Král se na chvíli odmlčel.

	„A váš druh, pane d’Artagnane, lituje tak jako vy?“

	„Můj druh?“

	„Ano. Nebyl jste sám, zdá se mi?“

	„Sám? Kde?“

	„Na Grève.“

	„Ne, Veličenstvo, ne,“ vysvětloval d’Artagnan červenaje se při pomyšlení, že krále mohlo napadnout, že on, d’Artagnan, chtěl se zmocnit jen pro sebe slávy, která patřila i Raoulovi.

	„Ne, hrome! A jak Vaše Veličenstvo praví, měl jsem pomocníka, a dokonce dobrého pomocníka.“

	„Mladíka?“

	„Ano, Veličenstvo, mladíka. Blahopřeji Vašemu Veličenstvu, že je tak dobře o všem zpraveno. To pan Colbert podává králi všechny ty krásné zprávy?“

	„Pan Colbert mi o vás vyprávěl jen samé pěkné věci a byl by velmi nevítán, kdyby mi řekl něco jiného.“

	„Ach! Jaké štěstí!“

	„Ale řekl mi také mnoho pěkného o tom mladíku.“

	„A právem,“ pravil mušketýr.

	„Ostatně se zdá, že je ten mladík junák,“ řekl Ludvík XIV., aby popudil mušketýra; myslil si, že jej zmínka o tom mladíkovi rozmrzela.

	„Junák, ano, Veličenstvo,“ opakoval d’Artagnan přešťasten, že se mu podařilo promluvit před králem o Raoulovi.

	„Znáte jeho jméno?“

	„To si myslím…“

	„Znáte se s ním tedy?“

	„Ano, Veličenstvo, už asi pětadvacet let.“

	„Vždyť je mu sotva pětadvacet let!“ zvolal král.

	„Nuže, Veličenstvo, znám ho zcela prostě už od narození.“

	„Ručíte za to?“

	„Veličenstvo,“ pravil d’Artagnan, „Vaše Veličenstvo se mě vyptává s nedůvěrou, v níž poznávám docela jinou povahu než povahu Vašeho Veličenstva. Cožpak vám pan Colbert, který vás tak dobře zpravil, zapomněl říci, že ten mladík je synem mého důvěrného přítele?“

	„Vikomt de Bragelonne?“

	„Eh! Ovšemže, Veličenstvo: otec vikomta de Bragelonne je pan hrabě de La Fère, jenž tak vydatně pomohl znovunastolení Karla II. Ó, Bragelonne je ze statečného rodu, Veličenstvo.“

	„Je tedy synem toho velmože, který přišel ke mně, či spíše k panu Mazarinovi, od krále Karla II., aby nám nabídl spolek s ním?“

	„Ano.“

	„A říkáte, že je ten hrabě de La Fère chrabrý muž?“

	„Pane, je to muž, jenž tasil meč za vašeho královského otce víckrát, než kolik dní má šťastný život Vašeho Veličenstva.“

	Teď se opět Ludvík XIV. kousl do rtů.

	„Dobře, pane d’Artagnane, dobře! A hrabě de La Fère je vaším přítelem?“

	„Ano, už alespoň čtyřicet let, Veličenstvo. Vaše Veličenstvo vidí, že nemluvím o včerejšku.“

	„Rád byste se shledal s tím mladíkem, pane d’Artagnane?“

	„Velmi rád, Veličenstvo.“

	Král zazvonil. Objevil se dveřník.

	„Zavolejte pana de Bragelonne,“ poručil král.

	„Ach! Je zde?“ žasl d’Artagnan.

	„Má dnes v Louvru stráž s družinou šlechticů mého bratra.“

	Král ještě nedořekl a už vešel Raoul, jenž se na d’Artagnana usmál milým úsměvem, který se objevuje jen na mladých rtech.

	„Nu tak, nu tak,“ pobízel d’Artagnan důvěrně, „obejmi mě, král to dovolí; jenom řekni Jeho Veličenstvu, že mu děkuješ.“

	Raoul se uklonil tak půvabně, že se Ludvík podivil jeho kráse, síle a skromnosti. Líbily se mu totiž všechny přednosti, jen když nijak nezastiňovaly jeho vlastní.

	„Pane,“ pronesl král k Raoulovi, „požádal jsem svého bratra, aby mi vás laskavě postoupil; dostal jsem odpověď; od dnešního rána jste můj. Můj bratr byl dobrým pánem; doufám však, že výměnou nic neztratíte.“

	„Ano, ano, Raoule, buď bez starosti, král je dobrý,“ řekl d’Artagnan; vystihl totiž povahu Ludvíkovu a pohrával si s jeho sebeláskou, ovšem v určitých mezích. Vždycky zachovával slušnost a lichotil i tehdy, kdy se zdálo, že se posmívá. Tu odpověděl Bragelonne sladkým hlasem, plným kouzla, s onou přirozenou a lehkou výmluvností, již zdědil po otci:

	„Veličenstvo, nenáležím Vašemu Veličenstvu teprve ode dneška.“

	„Vím to,“ řekl král, „a chcete se zmínit o své výpravě na Grève. Tehdy jste opravdu jednal v mém zájmu, pane!“

	„Veličenstvo, nemluvím ani o tom dni; neslušelo by se mi připomínat tak nepatrnou službu v přítomnosti pana d’Artagnana; chtěl jsem promluvit o události, jež znamená obrat v mém životě a jež mě zasvětila již v šestnácti letech oddaným službám Vašeho Veličenstva.“

	„Ó!“ divil se král, „a jaká to byla událost? Vypravujte mi to, pane.“

	„Stalo se to tak… Když jsem vyjížděl na první výpravu, totiž za vojskem vašeho královského bratra, doprovodil mě hrabě de La Fère až do Saint-Denis; tam na posledních stupních královské hrobky očekávají ostatky krále Ludvíka XIII. nástupce, kterého jim, doufám, bůh pošle až za mnoho let. Tehdy mi hrabě kázal přísahat při popelu našich králů, že budu sloužit královské moci, již vy představujete, již vy ztělesňujete, Veličenstvo, že jí budu sloužit myšlenkou, řečí i skutkem. Přísahal jsem, bůh a mrtví přijali mou přísahu. Po celých deset let, Veličenstvo, jsem denně toužil po příležitosti, abych jí dostál: jsem vojínem Vašeho Veličenstva, ničím jiným, a povoláváte-li mě k sobě, neměním pána, jenom posádku.“

	Raoul zmlkl a uklonil se. Skončil, ale Ludvík XIV. ještě naslouchal.

	„Hrome!“ zvolal d’Artagnan, „ten to dobře řekl, pravda, Vaše Veličenstvo? Dobrý rod, Veličenstvo, dobrý rod!“

	„Ano,“ šeptal král dojatě. Přesto však se neodvážil dát najevo své vzrušení, neboť nemělo jiné příčiny, než že přišel do styku s povahou nanejvýš ušlechtilou.

	„Ano, pane, máte pravdu; všude, kde jste byl, náležel jste králi. Ale změníte-li teď posádku, dostane se vám, věřte mi, povýšení, jehož jste hoden.“

	Raoul poznal, že mu tím král řekl vše, co mu chtěl říci. A s dokonalým taktem, typickým pro jeho ušlechtilou povahu, se uklonil a odešel.

	„Máte mi ještě něco říci, pane?“ otázal se král, když byl zase sám s d’Artagnanem.

	„Ano, Veličenstvo, a schovával jsem si tuto novinu až na konec, neboť je smutná a zahalí smutkem evropské království.“

	„Co pravíte?“

	„Veličenstvo, když jsem jel přes Blois, dolétlo mi k sluchu jedno smutné slovo, ozvěna z paláce.“

	„Opravdu, pane d’Artagnane, děsíte mě.“

	„Veličenstvo, to slovo pronesl jeden posel, jenž měl na rameni černou pásku.“

	„Snad můj strýc Gaston ďOrléans?“

	„Veličenstvo, vydechl naposledy.“

	„A nebyl jsem upozorněn!“ zvolal král, neboť jeho královská nedůtklivost viděla urážku v tom, že o této novině nevěděl.

	„Ó! Nehněvejte se, Veličenstvo,“ uklidňoval ho d’Artagnan, „poslové z Paříže ani poslové na celém světě nejedou tak jako váš služebník; posel z Blois sem nedojede před druhou hodinou, a jede dobře, ručím za něj, neboť jsem ho dohonil až u Orleansu.“

	„Můj strýc Gaston,“ šeptal Ludvík a přitiskl si ruku na čelo. Do těch tří slov sloučil všechny různorodé city, jež mu při tom jméně paměť připomněla.

	„Eh, ano, Veličenstvo, je tomu tak; minulost odlétá,“ řekl d’Artagnan filosoficky, odpovídaje na královu myšlenku.

	„Máte pravdu; ale zbývá nám budoucnost a pokusíme se, abychom ji neučinili příliš pochmurnou.“

	„Co se toho týče, spoléhám na Vaše Veličenstvo,“ řekl mušketýr s úklonou. „A teď…“

	„Ano, máte pravdu, pane, zapomínám na těch sto deset mil, jež jste ujel. Jděte, postarejte se o sebe, o jednoho z mých nejlepších vojínů, a až si odpočinete, přijďte si pro mé rozkazy.“

	„Veličenstvo, ať jsem kdekoliv, jsem vždy k vašim službám.“

	D’Artagnan se uklonil a odešel.

	Potom začal hledat Bragelonna po celém Louvru, jako by byl býval přijel jen z Fontainebleau.
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	Kapitola sedmdesátá sedmá

	Zamilovaný mladík a milenka

	Zatímco na zámku v Blois hořely voskovice kolem bezduchého těla Gastona Orleánského, posledního představitele minulosti, zatímco mu měšťané v městě chystali pohřební nápis, prostý všech chval, zatímco vévodkyně vdova dvacet kroků od úmrtní síně zapomínala, že za svých mladých let milovala toho mrtvého muže tak, že za ním utekla z rodného paláce, vládly ve všech částech zámku, kam mohla proniknout živá duše, jiné zájmy.

	Ani smutné zvuky zvonů, ani hlasy pohřebních zpěváků, ani svit svící, linoucí se barevnými tabulkami oken, ani přípravy k pohřbu nedovedly vyrušit dvě osoby sedící u jednoho okna, které vedlo do vnitřního dvora. Známe již to okno. Osvětlovalo pokoj, který patřil k takzvaným malým příbytkům. Dopadal na ně veselý paprsek slunce, neboť slunce se nijak neznepokojovalo pro ztrátu, která postihla Francii. Jeho paprsek vylákal vůni z květin na okně a oživil i šedé zdi.

	Ty dvě osoby, mladík a dívka, byly zaujaty rozmluvou, která vyplývala ze smrti vévody. Mladík byl asi pětadvacetiletý nebo šestadvacetiletý, malé postavy, živé, veselé snědé tváře; dovedl kroutit ohromnýma očima s dlouhými řasami. Usmíval se velkými ústy se zdravými zuby, pohyboval čile špičatou bradou a často ji zamilovaně natahoval ke své společnici. Ta pak se, přiznejme, neuhýbala vždy tak rychle, jak to vyžadují přísná pravidla společenského chování.

	Spatřili jsme již onu dívku v tomto prostředí; dodejme jen, že je rozkošná, když se směje, krásná, když zvážní, ale poznamenejme honem, že je častěji rozkošná než krásná.

	Obě osoby zřejmě dosáhly vrcholného bodu rozmluvy napůl vážné, napůl žertovné.

	„Hleďte, pane Malicorne,“ pravila dívka, „chcete, abychom konečně mluvili rozumně?“

	„Myslíte, slečno Auro, že je to snadné,“ odvětil mladík. „Dělat, co chceme, když nesmíme dělat to, co můžeme…“

	„Vida ho! Už se zamotává v těch svých krásných větách.“

	„Já?“

	„Ovšemže vy; poslyšte, nechte tu logiku státního zástupce, můj milý.“

	„Zase jedna nemožná věc. Jsem písařem, slečno de Montalais.“

	„Jsem urozená slečna, pane Malicorne.“

	„Bohužel, vím to dobře a tím mě skličujete; a tak vám nepovím nic.“

	„Ale ne, já vás přece netrápím, jen mi povězte, co mi máte říci, povězte, chci to!“

	„Nuže, poslechnu vás.“

	„To je opravdu krásné.“

	„Pan vévoda zemřel.“

	„Monsieur.“

	„Ach! U všech všudy, to je novinka! A odkudpak mi ji přinášíte?“

	„Přicházím z Orleansu, slečno.“

	„A víte jen tuhle novinku?“

	„Ale kdepak…! Oznamuji vám také, že přijíždí princezna Jindřiška Anglická, aby se provdala za bratra Jeho Veličenstva.“

	„Opravdu, Malicorne, jste nesnesitelný se svými sto let starými novinkami; naučíte-li se ještě k tomu také vysmívat, dám vás vyhodit.“

	„Ó!“

	„Ano, neboť mě opravdu jen zlobíte.“

	„Ale, ale, jen trpělivost, slečno.“

	„Hrajete si na důležitého. Vím dobře proč…“

	„Povězte mi proč a já vám řeknu upřímně ano, je-li to pravda.“

	„Víte, že toužím po postavení dvorní dámy, neboť jsem vás o to hloupě požádala, a vy se nijak nesnažíte mi pomoci.“

	„Já?“

	Malicorne sklopil víčka, sepjal ruce a zatvářil se potměšile.

	„Jakýpak může mít ubohý písař vliv u státního zástupce, prosím vás?“

	„Váš otec nemá jen tak pro nic za nic dvacet tisíc liber ročního důchodu, pane Malicorne.“

	„Venkovské jmění, slečno de Montalais.“

	„Uvědomte si ale, že váš otec není marně důvěrníkem pana prince.“

	„Ta výhoda neznamená nic jiného, než že půjčuje Jeho Výsosti peníze.“

	„Zkrátka a dobře, nejste jen tak zbytečně největší lišák z kraje.“

	„Lichotíte mi.“

	„Já?“

	„Ano, vy.“

	„Jak to?“

	„Protože já vám tvrdím, že nemám vůbec vliv, a vy mi tvrdíte, že jej mám.“

	„Nu tedy, co je s mou žádostí?“

	„Vaší žádostí?“

	„Dostanu to místo, nebo ne?“

	„Dostanete.“

	„Ale kdy?“

	„Až budete chtít.“

	„Kdepak je tedy?“

	„U mne v kapse.“

	„Jakže! U vás v kapse?“

	„Ano.“

	A skutečně Malicorne vytáhl s úsměvem z kapsy list; slečna Montalaisová se ho zmocnila jako kořisti a dychtivě jej přečtla. A při čtení se jí tvář čím dál tím více vyjasňovala.

	„Malicorne,“ zvolala, když dočtla, „vy jste opravdu hodný hoch.“

	„Pročpak, slečno?“

	„Protože jste si mohl dát tohle poslání zaplatit, a neučinil jste tak.“

	A dala se do smíchu, myslíc, že tak písaře zmate; ale Malicorne útoku hrdinně odolal.

	„Nerozumím vám,“ řekl. Teď byla opět zmatena slečna de Montalais.

	„Projevil jsem vám své city,“ pokračoval Malicorne, „třikrát jste se mi vysmála, že mě nemáte ráda; jednou jste mě políbila a nesmála jste se přitom; to mi stačí.“

	„Stačí?“ otázala se hrdá a koketní slečna Montalaisová hlasem, z něhož se ozývala uražená pýcha. 

	„Úplně, slečno,“ odvětil Malicorne.

	„Ach!“

	V té jediné slabice bylo tolik hněvu, kolik vděčnosti snad mohl mladík očekávat. Zakýval klidně hlavou.

	„Poslyšte, Montalaisová,“ řekl, nestaraje se o to, zda se tato důvěrnost líbí jeho milence či ne, „nehádejme se už o to.“

	„Pročpak?“

	„Protože byste mě už byla bývala dvacetkrát vyhodila ze dveří za ten rok, co se známe, kdybych se vám nelíbil.“

	„Opravdu! A z jakého důvodu bych vás byla vyhodila ze dveří?“

	„Protože jsem na to byl až dost drzý.“

	„Oh, to je pravda!“

	„Vidíte, že to musíte uznat,“ prohodil Malicorne.

	„Pane Malicorne!“

	„Nehněvejme se; podržela-li jste si mě tedy, měla jste k tomu příčinu.“

	„Nicméně ne tu, že bych vás milovala!“ zvolala slečna Montalaisová.

	„Souhlasím. Řeknu vám dokonce, že jsem v této chvíli jist, že mě proklínáte.“

	„Ó! Nikdy jste neřekl nic tak pravdivého.“

	„Dobře! Já vás zase nenávidím.“

	„Ach! Beru to na vědomí.“

	„Zdám se vám drsný a hloupý; mně se zase zdá, že máte drsný hlas a obličej znetvořený hněvem. V této chvíli byste spíše skočila z okna, než byste mi dovolila políbit koneček svého prstu; já bych se zase raději vrhl se zvonice, než bych se dotkl vašich šatů. Ale za pět minut mě budete milovat a já vás budu zbožňovat. Tak je to.“

	„Pochybuji o tom.“

	„Já však na to přísahám.“

	„Ješitný člověče!“

	„A pak to vůbec není opravdový důvod; vy potřebujete mne, Auro, a já potřebuji vás. Když chcete být veselá, rozesměji vás; když se mi zachce být zamilovaný, pohlédnu na vás. Dal jsem vám jmenování dvorní dámou, po němž jste toužila; vy mi zase dáte za chvíli něco, čeho si já budu vroucně přát.“

	„Já?“

	„Vy! Ale pro tuto chvíli vám prohlašuji, drahá Auro, že nežádám naprosto nic, buďte tedy klidná.“

	„Jste protivný člověk, Malicorne; málem bych se již byla radovala z tohoto jmenování – vy mi teď vezmete všechnu radost.“

	„Dobrá! Ještě není nic ztraceno, budete se radovat, až odejdu.“

	„Tak tedy odejděte…“

	„Budiž, ale předem jednu radu…“

	„Jakou?“

	„Zasmějte se zase; jste ošklivá, když se mračíte.“

	„Hrubče!“

	„Jen do toho, řekněme si pravdu o sobě, když jsme v tom.“

	„Malicorne, vy zlé srdce!“

	„Ó, Montalaisová, vy nevděčnice!“

	A mladík se opřel loktem o okenní římsu. Slečna Montalaisová vzala knihu a otevřela ji. Malicorne se vztyčil, čistil si rukávem plstěný klobouk a urovnal si černý kabátec. Slečna Montalaisová dělala, jako by čtla, ale po očku ho pozorovala…

	„Dobrá!“ zvolala rozhněvaně, „teď se začíná vážně tvářit. Bude bručet celý týden.“

	„Celých čtrnáct dní, slečno,“ řekl Malicorne s hlubokou poklonou. Slečna Montalaisová k němu pozvedla zaťatou pěst.

	„Protivo! Oh! Kéž bych byla muž!“

	„Co byste mi udělala?“

	„Zardousila bych tě!“

	„Ach, výborně,“ prohodil Malicorne, „myslím, že začínám po něčem toužit.“

	„A po čem toužíte, ďábelský pane? Abych zahubila svou duši hněvem?“

	Malicorne uctivě otáčel kloboukem v ruce, ale najednou klobouk upustil, uchopil dívku za ramena, přitáhl ji k sobě a přitiskl na její ústa rty tak horké, že to bylo až divné u muže, jenž tvrdil, že je tak chladný. Aura chtěla křičet, ale křik byl udušen polibkem. Podrážděně a rozhněvaně odstrčila Malicorna ke zdi.

	„Dobrá!“ řekl filosoficky Malicorne, „dostal jsem toho na šest neděl; sbohem, slečno, přijměte můj nejponíženější pozdrav.“ A udělal tři kroky.

	„Ne! Ne, vy neodejdete!“ zvolala slečna Montalaisová dupajíc nožkou, „zůstaňte! Poroučím vám to.“

	„Vy to poroučíte?“

	„Ano, cožpak nejsem paní?“

	„Mé duše a mého srdce jistě.“

	„Krásné panství, na mou pravdu! Duše je hloupá a srdce je vyprahlé.“

	„Mějte se na pozoru, Montalaisová, znám vás, zamilujete se do svého služebníka.“

	„Nuže ano,“ řekla, věšíc se mu na krk spíše dětsky prostě než vášnivě, „nuže ano, vždyť vám přece jen musím poděkovat.“

	„A za co?“

	„Za to jmenování, copak to není má budoucnost?“

	„A také celá moje!“

	Slečna Montalaisová na něj pohlédla:

	„Je to hrozné, u vás člověk nikdy neví, kdy mluvíte vážně.“

	„Co nejvážněji; jel jsem do Paříže, vy tam jedete, jedeme tam spolu.“

	„A to jste mi tedy posloužil jen pro to? Vy sobče!“

	„Co chcete, Auro, nemohu se bez vás obejít.“

	„Nu a se mnou je to právě tak; ale přesto jste velmi zlý člověk.“

	„Auro, má drahá Auro, mějte se na pozoru; začnete-li znovu urážet, víte, jak to na mne působí: budu vás zbožňovat.“ A při těch slovech Malicorne přitáhl dívku podruhé k sobě. V tu chvíli zazněly na chodbě kroky. Mladí milenci byli tak blízko u sebe, že by byli bývali překvapeni v objetí, kdyby slečna Montalaisová nebyla prudce odstrčila Malicorna a ten narazil zády do dveří, jež se právě otvíraly. Hned se ozval hlasitý výkřik a za ním hubování. To tak křičela a hubovala paní de Saint-Remy; nešťastník Malicorne by ji byl totiž málem rozmáčkl mezi zdí a dveřmi, které pootvírala.

	„Zase ten budižkničemu!“ zvolala stará paní, „pořád se tu plete!“

	„Ach, milostivá paní,“ odvětil Malicorne uctivě, „už jsem tu nebyl celý boží týden.“
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	Kapitola sedmdesátá osmá

	Kde se konečně opět setkáme se skutečnou hrdinkou tohoto vyprávění

	Za paní de Saint-Remy šla slečna de La Vallière. Zaslechla výbuch matčina hněvu, a protože tušila jeho příčinu, vstoupila celá ustrašená do pokoje. Spatřila nešťastného Malicorna: jeho zoufalý výraz by býval dojal nebo rozesmál každého, kdo by se naň chladnokrevně podíval. Skutečně, schoval se za velikou židli, jako by se chtěl ubránit prvnímu útoku paní de Saint-Remy.

	Nedoufal totiž, že ji obměkčí slovy; neboť mluvila hlasitěji než on a bez přestávky, přesto však spoléhal na své výmluvné posunky. Stará paní však neslyšela, neviděla; Malicorne jí byl již dávno protivný.

	Ale její hněv byl příliš velký, takže se z Malicorna přenesl na jeho spoluviníci.

	Slečna Montalaisová dostala svůj díl.

	„A co vy, slečinko, co vy, myslíte, že neupozorním Madame na to, co se děje u jedné její dvorní slečny?“

	„Oh, maminko,“ zvolala slečna La Vallièrová, „proboha, mějte slitování…“

	„Mlčte, slečno, nenamáhejte se zbytečně a neproste za nehodné lidi; je už jistě dost velké neštěstí, že počestná dívka jako vy podléhá špatnému příkladu; ale naprosto nesnesu, abyste to svou shovívavostí schvalovala.“

	„Já však opravdu nechápu, proč se mnou takhle jednáte,“ rozhorlila se nakonec slečna Montalaisová, „já přece nedělám nic špatného.“

	„A tenhle povaleč tady je schopen dělat něco dobrého? Co?“ horlila dál paní de Saint-Remy.

	„Není tu ani pro nic špatného, ani pro nic dobrého, milostivá paní; je prostě u mne na návštěvě.“

	„Nu tak dobře, nu tak dobře,“ přitakala paní de Saint-Remy. „Její královská Výsost bude o tom zpravena a posoudí sama.“

	„Rozhodně však nechápu, proč by pan Malicorne neměl na mne myslet, když to se mnou myslí vážně,“ odpověděla slečna Montalaisová.

	„Že to myslí vážně! S touhle tváří!“ zvolala paní de Saint-Remy.

	„Děkuji vám jménem své tváře, milostivá paní,“ řekl Malicorne.

	„Pojďte, dcerunko, jen pojďte,“ pokračovala paní de Saint-Remy, „pojďme za Madame, abychom ji zpravily o tom, že ve chvíli, kdy ona oplakává chotě, ve chvíli, kdy my v tomto starém bloiském zámku, sídle bolesti, oplakáváme svého pána, existují lidé, kteří se baví a veselí.“

	„Ó!“ hájili se oba obžalovaní najednou.

	„Dvorní dáma! Dvorní dáma!“ děsila se stará paní, lomíc rukama.

	„Nuže, v tom se mýlíte, milostivá paní,“ ozvala se slečna Montalaisová pobouřeně, „nejsem již dvorní dámou, alespoň ne dvorní dámou Madame.“

	„Žádáte za propuštění, slečno? Výborně! Mohu jen tleskat takovému rozhodnutí, a tleskám tedy.“

	„Nežádám za propuštění, milostivá paní; jdu jen do jiných služeb, toť vše.“

	„Do rodiny měšťanské nebo soudcovské?“ zeptala se paní de Saint-Remy pohrdlivě.

	„Vězte, milostivá paní, že vůbec nemám chuť sloužit měšťkám nebo manželkám soudců a že místo na tomto bídném dvoře, kde vy živoříte, budu bydlit na dvoře téměř královském.“

	„Ach, na královském dvoře,“ nucené se usmála paní de Saint-Remy. „Na královském dvoře, co o tom soudíte, dcerunko?“

	A obrátila se k slečně de La Vallière, snažíc se ji vší silou odtáhnout od slečny de Montalais. Ta však místo aby uposlechla pokynu paní de Saint-Remy, dívala se usmiřujícíma očima hned na matku, hned na slečnu Montalaisovou.

	„Vůbec jsem neřekla královský dvůr, milostivá paní,“ odpověděla slečna Montalaisová, „protože princezna Jindřiška Anglická, jež se stane chotí Jeho královské Výsosti bratra Ludvíka XIV., není královnou. Řekla jsem téměř královský, a právem, protože se princezna stane švagrovou královou.“

	Kdyby byl do bloiského zámku udeřil blesk, nebyl by tak zarazil paní de Saint-Remy jako tato poslední věta slečny de Montalais.

	„Co pravíte o Její královské Výsosti princezně Jindřišce?“ koktala stará paní.

	„Říkám, že k ní vstoupím za dvorní dámu; řekla jsem jenom toto.“

	„Za dvorní dámu!“ zvolaly najednou paní de Saint-Remy a slečna de La Vallière, jedna zoufale, druhá radostně.

	„Ano, milostivá paní, za dvorní dámu.“

	Stará paní sklopila hlavu, jako by ta rána pro ni byla příliš těžká. Přece však se hned vztyčila, aby vystřelila poslední šíp na svou odpůrkyni.

	„Ó,“ řekla, „s takovými sliby se nadělá předem mnoho řečí, těšíme se bláhovými nadějemi, a v poslední chvíli, když se mají sliby splnit, uskutečnit naděje, jsme udiveni vidouce, jak se veliký vliv, na který jsme spoléhali, mění v pouhý dým.“

	„Milostivá paní, o vlivu mého ochránce není třeba pochybovat a jeho sliby se rovnají činům.“

	„Bylo by snad neskromné zeptat se vás na jméno toho mocného ochránce?“

	„Ach, můj bože, ne, kdepak, je to tamhleten pán,“ řekla slečna Montalaisová ukazujíc na Malicorna. Ten si zachoval po celý ten výjev nezkalenou chladnokrevnost a velice komickou důstojnost.

	„Pan Malicorne!“ zvolala paní de Saint-Remy rozjařeně, „pan Malicorne je váš ochránce! Pan Malicorne je tedy ten muž, který má vliv tak mocný, jehož sliby se rovnají činům?“

	Malicorne se uklonil. Slečna Montalaisová pak místo odpovědi vytáhla z kapsy dekret a ukázala jej staré paní se slovy:

	„Tady je jmenování.“

	Naráz bylo všemu konec. Sotvaže milá paní přeběhla očima šťastnou listinu, sepjala ruce, její tvář se stáhla výrazem nevýslovné závisti a zoufalství. Musila si sednout, aby neomdlela.

	Slečna Montalaisová vůbec nebyla tak zlá, aby se radovala přes míru ze svého vítězství a pokořovala přemoženého nepřítele, obzvláště když tím nepřítelem byla matka její přítelkyně; užila svého vítězství, ale nevyužila ho.

	Malicorne byl méně šlechetný; tvářil se vznešeně, sedě v lenošce, a roztahoval se velmi podomácku; ještě přede dvěma hodinami by mu to bylo vyneslo pohrůžku holí.

	„Dvorní dámou mladé princezny!“ opakovala paní de Saint-Remy, stále nedosti přesvědčena.

	„Ano, milostivá paní, a k tomu ještě prostřednictvím pana Malicorna.“

	„To je neuvěřitelné!“ opakovala stará paní, „viď, Louiso, že je to neuvěřitelné!“

	Ale Louisa neodpovídala; seděla s hlavou skloněnou, zasněně, skoro zarmouceně; vzdychla, tisknouc si ruku na krásné čelo.

	„Pane Malicorne, jakpak jste to vlastně udělal, abyste dostal to místo?“ zeptala se pojednou paní de Saint-Remy.

	„Žádal jsem o ně, milostivá paní.“

	„Koho?“

	„Jednoho svého přítele.“

	„A to máte tak vynikající přátele u dvora, že vám mohli poskytnout takové důkazy svého vlivu?“

	„Arci! Jak je vidět!“

	„A lze se dovědět jména těch přátel?“

	„Neřekl jsem, že mám několik přátel, milostivá paní, řekl jsem jednoho přítele.“

	„A ten přítel se jmenuje?“

	„Hrome! Milostivá paní, jak na to jdete zostra! Máme-li nějakého přítele tak mocného, jako je ten můj, nevyrukujeme s ním hned tak na světlo boží, aby nám ho někdo přebral.“

	„Máte pravdu, pane Malicorne, že zamlčujete jméno onoho přítele, neboť se domnívám, že byste je stěží mohl říci.“

	„Avšak,“ řekl Malicorne, „neexistuje-li přítel ve skutečnosti, existuje jistě dekret, a tím je otázka rozřešena.“

	„Teď chápu,“ pronesla paní de Saint-Remy, usmívajíc se roztomile jako kočka, která se chystá drápnout, „když jsem u vás našla před chvílí pana Malicorna…“

	„Nuže?“

	„Přinášel vám dekret.“

	„Přesně tak, milostivá paní, uhodla jste.“

	„Ale pak je to ovšem nanejvýš mravné.“

	„To si myslím, milostivá paní.“

	„A kárala jsem vás, slečno, zřejmě neprávem.“

	„Velmi neprávem, milostivá paní, ale já jsem již tak zvyklá na vaše kárání, že vám je odpouštím.“

	„Je-li tomu tak, potom odejděme, Louiso; nezbývá nám než odejít. Nuže?“

	Slečna de La Vallière se zachvěla a zeptala se: „Co jste říkala, máti?“

	„Neposlouchala jsi asi, holčičko?“

	„Ne, máti, přemýšlela jsem.“

	„O čempak?“

	„O tisíci věcech.“

	„Nehněváš se však na mne, Louiso?“ zvolala slečna Montalaisová tisknouc jí ruku.

	„A proč bych se na tebe hněvala, milá Auro?“ odpověděla dívka sladkým melodickým hlasem. 

	„Ovšem!“ pravila paní de Saint-Remy, „i kdyby se na vás trochu hněvala ta ubohá beruška, nebyla by zcela v neprávu.“

	„A proč by se na mne hněvala, můj bože?“

	„Myslím, že je ze stejně dobré rodiny a stejně hezká jako vy?“

	„Maminko!“ zvolala Louisa.

	„Je stokrát hezčí, milostivá paní; není však z lepší rodiny; a to mi vůbec nevysvětluje, proč by se na mne měla Louisa hněvat.“

	„Myslíte si tedy, že pro ni bude zábavné zahrabat se v Blois, zatímco vy se budete blýskat v Paříži?“

	„Ale, milostivá paní, já přece vůbec Louise nebráním, aby za mnou šla do Paříže; naopak, byla bych zajisté velmi šťastna, kdyby tam přišla.“

	„Ale zdá se mi, že pan Malicorne, který je u dvora všemohoucí.“

	„Co naplat, milostivá paní,“ podotkl Malicorne, „každý se stará především o sebe.“

	„Malicorne!“ hněvala se slečna Montalaisová. A pak sklánějíc se k mladíkovi žádala ho: „Zabavte paní de Saint-Remy, hádejte se s ní nebo se s ní smiřte; já si musím promluvit s Louisou.“

	A zároveň něžné stisknutí ruky odměňovalo Malicorna za jeho budoucí poslušnost. Nabručený Malicorne přistoupil k paní de Saint-Remy, zatímco slečna Montalaisová ovinula své přítelkyni ruce kolem krku a naléhala na ni.

	„Co je ti? Hleďme! Opravdu bys mě už neměla ráda proto, že se budu blýskat, jak řekla tvá matka?“

	„Ó ne,“ odvětila dívka, stěží zadržujíc slzy, „jsem naopak velmi šťastna tvým štěstím.“

	„Šťastna! A vypadáš, jako bys chtěla plakat.“

	„Což se pláče jen závistí?“

	„Ach ano, rozumím, jdu do Paříže, a to jméno Paříž ti připomíná jednoho kavalíra.“

	„Auro!“

	„Jednoho kavalíra, který kdysi bydlil v Blois a který dnes bydlí v Paříži.“

	„Opravdu nevím, co mi je, ale dusím se.“

	„Vyplač se tedy, když se na mne neumíš usmát.“

	Louisa zvedla něžný obličej, na němž se leskly jako diamanty slzy kanoucí jedna za druhou.

	„Nu, tak se přiznej,“ dorážela slečna Montalaisová.

	„K čemu chceš, abych se přiznala?“

	„K tomu, proč pláčeš; přece se nepláče bez příčiny. Jsem tvá přítelkyně; udělám vše, co budeš chtít. Víš, Malicorne je mocnější, než kdo tuší! Chceš jít do Paříže?“

	„Ach, bože,“ zalkala Louisa.

	„Chceš jít do Paříže?“

	„Mám tu zůstat sama, v tom starém hradu, já, která jsem tak ráda poslouchala tvé písně, tiskla ti ruku, běhala s vámi se všemi v parku; ó, jak se budu nudit, jak rychle tu budu umírat!“

	„Chceš jít do Paříže?“

	Louisa si vzdychla.

	„Neodpovídáš?“

	„Co ti mám odpovědět?“

	„Ano, nebo ne; myslím, že to není tak těžké.“

	„Ó! Auro, jsi velmi šťastna!“

	„Nu tak, to znamená, že bys chtěla být na mém místě?“

	Louisa mlčela.

	„Ty palice tvrdá!“ řekla slečna Montalaisová, „kdo to kdy viděl dělat takové tajnosti před přítelkyní! Tak se přiznej, že by ses chtěla dostat do Paříže a že umíráš touhou po Raoulovi!“

	„Nemohu se k tomu přiznat.“

	„A chybuješ.“

	„Proč?“

	„Protože… Vidíš ten dekret?“

	„Ovšemže jej vidím.“

	„Nuže, přičiním se, abys dostala také takový!“

	„Od koho?“

	„Od Malicorna.“

	„Auro, opravdu? Bylo by to možné?“

	„Ovšem! Tamhle je Malicorne, a co udělal pro mne, musí udělat i pro tebe.“

	Malicorne zaslechl právě dvakrát své jméno a byl velmi rád, že může skončit rozmluvu s paní de Saint-Remy.

	„Copak se děje, slečno?“

	„Pojdte sem, Malicorne,“ poručila slečna Montalaisová pánovitě. Malicorne poslechl.

	„Takovýhle dekret,“ řekla slečna Montalaisová.

	„Jak to?“

	„Takový dekret jako tenhle; to je jasné.“

	„Ale…“

	„Potřebuji ho.“

	„Ó! Potřebujete ho?“

	„Ano.“

	„Je to nemožné, vidte, pane Malicorne?“ řekla Louisa svým sladkým hlasem.

	„No, když je to pro vás, slečno…“

	„Pro mne. Ano, pane Malicorne, bylo by to pro mne.“

	„A když o něj žádá zároveň i slečna de Montalais…!“

	„Slečna de Montalais o něj nežádá, poroučí!“

	„Nuže, vynasnažíme se uposlechnout!“

	„A podaří se vám prosadit její jmenování?“

	„Vynasnažím se.“

	„Žádné vytáčky. Louisa de La Vallière bude do týdne dvorní dámou princezny Jindřišky!“

	„Jak na to jdete zprudka!“

	„Do týdne, anebo…“

	„Anebo?“

	„… si vezmete zpět svůj dekret, pane Malicorne, neopustím svou přítelkyni.“

	„Má drahá slečno Montalaisová! Dobrá, ponechte si svůj dekret; slečna de La Vallière bude dvorní dámou.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	„Mohu tedy doufat, že se dostanu do Paříže?“

	„Spoléhejte na to.“

	„O, pane Malicorne, jak jsem vám vděčná!“ zvolala Louisa, tleskajíc rukama a skákajíc radostí.

	„Ty tajnůstkářko!“ pohrozila slečna Montalaisová, „pokus se mi ještě něco namluvit, že nejsi zamilována do Raoula.“

	Louisa se začervenala jako pivoňka, ale místo odpovědi šla a objala svou matku.

	„Pan Malicorne je přestrojený princ z pohádky,“ odvětila stará paní, „všechno dokáže, nic pro něho není nemožné.“

	„Chcete být také dvorní dámou?“ otázal se Malicorne paní de Saint-Remy. „Když jsem v tom, ať už vymohu pro všechny jmenování.“

	A po těch slovech odešel, zanechávaje ubohou paní celou popletenou, jak by řekl Tallemant des Réaux252.

	„Nu tak mě to bude stát ještě jednu tisícilibrovou bankovku,“ bručel si Malicorne, když šel po schodech dolů, „ale musíme z toho těžit; přítel Manicamp nedělá žádnou věc jen tak pro nic za nic.“
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	Kapitola sedmdesátá devátá

	Malicorne a Minicamp

	Uvedení těchto dvou osob do našeho vyprávění a tajemná příbuznost jejich jmen i citů zaslouží si určité pozornosti vypravěčovy i čtenářovy.

	Povíme si tedy trochu podrobněji o panu Malicornovi a o panu Manicampovi. Jak víme, Malicorne jel pro dekret pro slečnu de Montalais do Orleansu; jeho příjezd vyvolal pak velmi živé vzrušení na bloiském zámku. V Orleansu totiž dlel právě pan Manicamp. Byla to podivná postavička, ten pan Manicamp: mládenec velmi vtipný, stále bez groše, stále v peněžní tísni, třebaže bral po libosti z měšce pana hraběte de Guiche, a to byl přece jeden z nejbachratějších měšců té doby.

	Pan hrabě de Guiche byl totiž v mládí druhem pana Manicampa, chudého manského hrabátka253, rozeného des Grammont.

	A pan Manicamp si zabezpečil svým důvtipem jakýsi důchod v zámožné rodině maršálově. Již v mládí propůjčoval své jméno a svou ochotu nerozvážným kouskům pana hraběte de Guiche, počítaje tak až příliš chytře na svůj věk. Když jeho urozený druh sebral ovoce určené pro paní maršálovou nebo rozbil zrcadlo či vypíchl psovi oko, Manicamp se hlásil jako viník a bral na sebe trest; přestože dopadal na nevinného, nebyl mírnější. Ale za toto stálé odříkání byl také placen. Místo aby nosil obyčejné šaty, jak mu to přikazovalo otcovo postavení, mohl se ukazovat ve velkolepém, nádherném oblečení jako mladý velmož s padesáti tisíci librami důchodu.

	Nebyl však proto nízké povahy nebo poníženého ducha; ne, byl filosof, nebo spíše byl netečný, lhostejný a snivý, a proto dalek každého citu, který je vlastní lidem urozeným. Jedinou jeho touhou bylo utrácet peníze.

	Co toho se týče, byl však pan Manicamp jako bezedný jícen.

	Třikrát čtyřikrát za rok vybrakoval pana hraběte de Guiche, a když byl pan hrabě docela na dně, když před ním obrátil kapsy a měšec naruby a prohlásil, že potřebuje alespoň čtrnáct dní otcovské Štědrosti, než bude mít zase plné kapsy i měšec, Manicamp ztrácel všechnu životní sílu, ulehl, zůstal ležet, nejedl a prodával své krásné šaty předstíraje, že je nepotřebuje, protože leží.

	Zatímco se Manicamp cítil úplně tělesně i duševně vysílen, naplnil se znovu měšec pana hraběte de Guiche, a když byl už plný, přetékal do měšce Manicampova; ten pak kupoval zpět své šaty, opět se oblékal a začínal starý život.

	Tato nemoc – prodávat šaty za čtvrtinu skutečné ceny – proslavila hodně našeho hrdinu v Orleansu; těžko bychom ostatně vysvětlili, proč právě zde tráví dni svého pokání.

	Venkovští hýřilové, panstvo se šesti sty librami ročně, dělili se o drobty jeho zámožnosti. Mezi těmi, kteří se podivovali jeho skvělým úborům, vynikal náš známý Malicorne, syn městského syndika254, od něhož si princ de Condé, mající stále nedostatek peněz jako každý Condé, často vypůjčoval peníze na vysoký úrok.

	Pan Malicorne byl pánem nad otcovskou pokladnou. Získal si totiž pro sebe důchod osmnácti set liber podle příkladu svého otce tak, že v té době lehké morálky půjčoval na týdenní splátky; k tomu přibylo ještě šest set liber, jež mu poskytoval štědrý syndik. Malicorne byl tak králem orleánských hejsků, neboť měl dva tisíce čtyři sta liber, jež mohl rozházet, promarnit, utratit za hlouposti všech druhů. Ale Malicorne byl hrozně ctižádostivý, jsa tak pravým opakem Manicampovým. Miloval ze ctižádostivosti, utrácel ze ctižádostivosti, byl by se ze ctižádostivosti třeba zničil.

	Malicorne se rozhodl, že dosáhne cíle stůj co stůj, a proto, ať to stálo cokoli, zamiloval se a vybral si přítele.

	Jeho láska, slečna de Montalais, se chovala ukrutně v rozhodných projevech lásky; ale byla to šlechtična a to Malicornovi stačilo.

	Jeho přítel k němu necítil přátelství, ale byl to oblíbenec hraběte de Guiche, který byl zase přítelem Monsieura, a to Malicornovi stačilo. Jenomže v položce útrat stála slečna de Montalais ročně tisíc liber – na stužky, rukavičky a sladkosti.

	Manicamp pak stál ročně jedenáct až patnáct tisíc liber; to byly peníze půjčené na věčnou oplátku. Malicornovi tedy nezbývalo nic. Ach, ale ano, mýlíme se, zbývala mu otcova pokladna. Užil postupu, jejž uchoval v nejhlubší tajnosti. Postup ten záležel v tom, že si bral ze syndikovy pokladny zálohy asi na půltuctu let, to jest asi patnáct tisíc liber, přísahaje si v duchu, rozumí se, že nahradí ten schodek, jen jak se naskytne příležitost. Tou příležitostí mělo být dosažení pěkného místa v domě pana bratra Ludvíka XIV., až se ten dům zařídí při jeho sňatku. Ta doba přišla a dům se zařizoval. Dobré místo u prince z královské krve, když se získá doporučením takového přítele, jako byl pan hrabě de Guiche, znamená alespoň dvanáct tisíc liber ročně. A protože se Malicorne naučil těžit ze svých důchodů tak, aby mu nesly užitek, dvanáct tisíc liber se mohlo zvětšit až na dvacet. Když by měl konečně takové postavení, Malicorne by se oženil se slečnou de Montalais; slečna de Montalais pocházela po matce ze šlechtické rodiny, dostane nejen věno, ale povýší i Malicorna do šlechtického stavu.

	Ale aby slečna de Montalais, která neměla po otci velké jmění, třebaže byla jedináček, dostala náležité věno, bylo třeba, aby náležela některé vznešené princezně, která by byla tak marnotratná, jako byla ovdovělá Madame lakomá.

	A aby nebyla manželka tam a manžel onde, neboť takový stav má velké nevýhody, obzvláště při povahách, jaké mají oba naši budoucí manželé, usmyslil si Malicorne umístit střed celého podniku do domu bratra krále Ludvíka XIV.

	Slečna de Montalais bude dvorní dámou princezninou, pan Malicorne bude úředníkem princovým. Vidíte, že plán vyšel z vtipné hlavy a byl výborné proveden.

	Malicorne požádal Manicampa, aby řekl panu hraběti de Guiche o dekret dvorní dámy. A hrabě de Guiche řekl o ten dekret královskému princi a ten jej bez váhání podepsal. Snadno si pomyslíme, že vlastní výpočty ducha tak čilého, jako byl Malicorne, se neomezovaly jen na přítomnost, ale že se táhly do budoucnosti. A tak Malicornův plán byl tento:

	Uvést k princezně Jindřišce ženu, jež by mu byla oddána a byla vtipná, mladá, krásná a pletichářská; dovídat se prostřednictvím této ženy o všech ženských tajnůstkách mladé domácnosti, zatímco by on, Malicorne, a jeho přítel Manicamp byli zasvěceni sami dva do všech mužských tajností mladého společenství. Tak se mohlo rychle dosáhnout skvělého postavení. Malicorne bylo sprosté jméno; ten, kdo se jím zval, byl příliš chytrý, než aby si tajil tuto pravdu; ale koupí se kus země a Malicorne de nebo i Malicorne samotné zní hned sluchu velmi vznešeně. Nebylo docela nepravděpodobné, že by se dal najít pro to jméno Malicorne i šlechtický původ.

	Opravdu, což nemohlo pocházet ze země, kde nějaký býk se smrtícími rohy způsobil velké neštěstí a dal zemi jméno podle krve, kterou prolil255? Ten plán zajisté měl mnoho obtížných stránek; ale největší ze všech byla sama slečna de Montalais. Vrtkavá, nestálá, potměšilá, ztřeštěná, prostopášná, cudná panna, ozbrojená drápky, Érigona256 potřísněná hrozny, bořila často jediným pohybem svých bílých prstů nebo jediným vzdechem svých usměvavých rtů stavbu, kterou budovala Malicornova trpělivost celý měsíc.

	Až na lásku byl Malicorne šťastný; ale dovedl tuto lásku pečlivě tajit, přesvědčen, že povolí-li jen trochu pouta, jimiž svázal tohoto ženského Prótea257, odkopne jej ta dáblice a vysměje se mu.

	Ponižoval svou milenku tím, že jí pohrdal. Hořel touhou, když se k němu blížila, lákajíc jej, ale dovedl se stavět ledově chladným, protože byl přesvědčen, že kdyby otevřel náruč, utekla by a tropila by si z něho šašky.

	Slečna Montalaisová naopak zase myslila, že nemá Malicorna ráda, ale přece byla do něho zamilována. Malicorne ji tak často ujišťoval o své lhostejnosti, že tomu nakonec chvílemi věřila. Tu se jí zdálo, že Malicorna smrtelně nenávidí. Když ho pak chtěla znovu k sobě připoutat, Malicorne začal s ní koketovat víc než ona.

	Slečnu Montalaisovou však poutalo k Malicornovi nerozlučně to, že byl vždycky přímo přeplněn nejnovějšími novinkami ze dvora a z města; že vždycky přinášel do Blois nějakou novou módu, nějaké tajemství, nějakou vůni a že nikdy nežádal o schůzku, naopak, dal se prosit, aby laskavě přijal projevy přízně, po nichž ve skutečnosti prahl. Slečna Montalaisová nebyla skoupá na vyprávění. Od ní se dovídal Malicorne o všem, co se dálo u Madame, a udělal z toho pro Manicampa anekdoty k popukání; Manicamp je pak z lenosti přinášel tak, jak je slyšel, panu hraběti de Guiche, který je zase donášel Monsieurovi.

	Tím jsme tedy krátce objasnili osnovu drobných zájmů a drobných piklů, které pojily Blois s Orleansem a Orleans s Paříží. Všechny tyto drobnosti dovedly do Paříže ubohou malou La Vallière, jež tam měla způsobit takový převrat. Jistěže ji ani nenapadlo, když se vrhla radostně matce do náručí, jaký podivný osud na ni čeká.

	A co se týče starého Malicorna – ten neviděl jasněji do přítomnosti než ostatní do budoucnosti. Nijak netušil, když se procházel od tří do pěti po obědě na náměstí svaté Kateřiny ve svém šedém obleku střihu z doby Ludvíka XIII. a v soukenných střevících s ohromnými stuhami, že on platí všechny ty výbuchy smíchu, letmé polibky, šeptání, pentličky a napovězené plány, které tvořily řetěz dlouhý čtyřicet pět mil z paláce bloiského do paláce královského.
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	Kapitola osmdesátá

	Manicamp a Malicorne

	Malicorne se tedy vypravil, jak jsme řekli, za Manicampem, jenž se momentálně zdržoval v ústraní v Orleansu. Právě se snažil prodat svůj poslední, trochu slušný oblek. Před čtrnácti dny vymámil na hraběti de Guiche sto pistolí, aby se mohl vypravit naproti princezně přijíždějící do Le Havru. Od Malicorna obdržel před třemi dny za diplom slečny Montalaisové padesát pistolí. Protože už vyčerpal všechny prameny, nezbývalo mu nic jiného než prodat krásně vyšívaný soukenný oblek, který u dvora tolik obdivovali. Ovšem, aby mohl prodat poslední oblek, musel Manicamp přirozeně ulehnout. Neměl už náladu ani peníze, a tak mu nezbývalo nic jiného než spánek, jenž měl nahradit jídlo, společnost a plesy. Řekli jsme sice, že „kdo spí, obědvá“, ale netvrdili, že „kdo spí, hraje“ nebo „tancuje“. Manicamp se tedy velice trudil, že nebude moci hrát ani tančit aspoň celý týden. Čekal na lichváře, když vstoupil Malicorne.

	Hlasitě si povzdechl a zeptal se tónem, jejž nelze vylíčit:

	„Cože? Vy už jste tu zase, příteli?“

	„Hm, dobrá, jste věru zdvořilý!“ prohodil Malicorne.

	„Podívejte, čekal jsem na peníze, a místo toho přicházíte vy.“

	„A což když vám přináším peníze?“

	„Ó, pak je to něco jiného! Buďte vítán, milý příteli!“ a vztáhl ruku ne po Malicornově ruce, ale po měšci. Malicorne se zatvářil, jako by tomu nerozuměl, a podal mu ruku.

	„A co peníze?“ tázal se Manicamp.

	„Drahý příteli, chcete-li je mít, musíte si je vydělat.“

	„A co mám dělat, abych si je vydělal?“

	„Vysloužit si je, hrome!“

	„A jak?“

	„Upozorňuji vás, že to bude velmi těžké!“

	„K čertu!“

	„Musíte vstát a ihned vyhledat pana hraběte de Guiche.“

	„Já že mám vstát?“ děsil se Manicamp, protahuje se rozkošnicky v posteli. „Ale kdepak!“

	„Prodal jste už všechny šaty?“

	„Ne, zbývají mi ještě jedny, dokonce ty nejlepší, ale čekám na kupce.“

	„A kalhoty?“

	„Vidíte je přece tuhle na židli.“

	„No tak! Máte ještě kalhoty a kabátec, oblečte si je, poručte osedlat koně a vydejte se na cestu.“

	„Ani za nic.“

	„Proč ne?“

	„Hrome! Copak nevíte, že je pan de Guiche v Étampes?“

	„Ne, myslil jsem si, že je v Paříži; ušetříte si tedy patnáct mil.“

	„Jste věru roztomilý! Ujedu-li v obleku patnáct mil, nebude již k nošení, a místo za třicet jej budu nucen prodat jen za patnáct.“

	„Dejte ho, zač chcete, ale potřebuji ještě jedno místo dvorní dámy.“

	„Dobrá! A pro koho? Existuje snad slečna Montalaisová ve dvou podobách?“

	„Vy posměváčku! To spíš vy existujete ve dvou podobách! Polykáte dvoje peníze, moje a pana hraběte de Guiche.“

	„Mohl byste zcela dobře říci: pana hraběte de Guiche a vaše.“

	„Zcela správně: každému, co patří; ale vracím se k svému dekretu.“

	„A to je právě chyba.“

	„Proč? Dokažte mi to.“

	„Příteli, princezna bude mít jen dvanáct dvorních dam, vymohl jsem již pro vás to, oč se hádá dvanáct set žen, ale to víte, musil jsem na to jaksepatří diplomaticky…“

	„Milý příteli, jste nesmírný hrdina.“

	„Vím, jak na to,“ poznamenal Manicamp.

	„Mně to nemusíte říkat! Až se stanu králem, slibuji vám jedno.“

	„Co? Že se budete jmenovat Malicorne I.?“

	„Ne, ale že vás udělám ministrem financí, jenže teď o to nejde.“

	„Naneštěstí.“

	„Jde o to, abyste mi opatřil ještě jedno místo dvorní dámy.“

	„Milý příteli, i kdybyste mi sliboval modré z nebe, teď se ani nehnu.“

	Malicorne zacinkal penězi v kapse a poznamenal:

	„Mám tam dvacet pistolí.“

	„Bože, co pořídíte za dvacet pistolí?“

	„Eh, kdybych je přidal k těm pěti stům, které jste mi dlužen?“ řekl Malicorne trochu nakvašeně.

	„Máte pravdu,“ ozval se Manicamp a natáhl ruku.

	„Z tohoto hlediska je mohu přijmout. Dejte mi je.“

	„Počkejte, k čertu! Nesmíte jen natahovat ruku; dám-li vám těch dvacet pistolí, dostanu dekret?“

	„Ovšem.“

	„Brzy?“

	„Dnes.“

	„Pane Manicampe, mějte se na pozoru! Příliš se zavazujete, a já na vás nechci tak mnoho. Třicet mil za jediný den je příliš a vy byste se zabil.“

	„Pro přítele mi není nic nemožné.“

	„Jste hrdina.“

	„Ale kde je těch dvacet pistolí?“

	„Tady jsou,“ ukázal Malicorne.

	„Dobrá.“

	„Milý pane Manicampe, vždyť vy je spotřebujete jenom na poštovní koně.“

	„Kdepak, buďte bez starosti.“

	„Promiňte.“

	„Patnáct mil odsud do Étampes…“

	„Čtrnáct.“

	„Budiž; čtrnáct mil, to znamená sedmkrát přesedat; přesedání po dvaceti sous, sedm liber; sedm liber kurýrovi, čtrnáct; právě tolik zpět, dvacet osm, nocleh a večeře právě tolik. Tato laskavost vás bude stát asi šedesát liber.“

	Manicamp se natáhl v posteli jako had a upíraje veliké oči na Malicorna řekl:

	„Máte pravdu, nestačil bych se vrátit dříve než zítra.“

	A vzal si oněch dvacet pistolí.

	„Nu tak jeďte!“

	„Když se vrátím tak jako tak až zítra, máme tedy dost času.“

	„Dost času k čemu?“

	„Ke hře.“

	„Oč chcete hrát?“

	„O vašich dvacet pistolí, přisámbohu!“

	„Kdepak, vy vždycky vyhráváte.“

	„Tedy se o ně sázím.“

	„Proti čemu?“

	„Proti druhým dvaceti.“

	„A o co se vsadíme?“

	„O tohle: řekli jsme čtrnáct mil do Étampes.“

	„Ano.“

	„Čtrnáct mil zpět.“

	„Ano.“

	„Tedy osmadvacet mil.“

	„Ovšem.“

	„Povolíte mi zajisté čtrnáct hodin na těch osmadvacet mil?“

	„Povolím.“

	„Hodinu na vyhledání pana de Guiche?“

	„Budiž.“

	„A hodinu, než napíše dopis královu bratru?“

	„Výborně!“

	„Celkem šestnáct hodin.“

	„Umíte počítat jako pan Colbert.“

	„Je poledne?“

	„Půl jedné.“

	„Hleďme, vy máte krásné hodinky.“

	„Říkal jste…?“ obracel Malicorne řeč, schovávaje hodinky do kapsičky.

	„Ach! Pravda, nabízel jsem vám, že se s vámi vsadím o dvacet pistolí proti těm, které jste mi půjčil, že dostanete dopis od hraběte de Guiche do…“

	„Do kdy?“

	„Do osmi hodin.“

	„Copak máte okřídleného koně?“

	„To je má starost. Sázíte se ještě?“

	„Dostanu dopis pana hraběte do osmi hodin?“

	„Ano.“

	„Podepsaný?“

	„Podepsaný.“

	„Ano.“

	„Do rukou?“

	„Do rukou.“

	„Nu tak dobrá, sázím se,“ řekl Malicorne zvědav, jak se z toho prodavač šatstva vyvleče.

	„Platí?“

	„Platí.“

	„Podejte mi papír, pero a inkoust.“

	„Tu je.“

	„Ó!“

	Manicamp se s povzdechem zvedl. Opřel se o levý loket a namaloval, jak uměl nejkrásněji:

	Poukázka na místo dvorní dámy u princezny, jel se pan hrabě de Guiche zaváže získat při předložení této poukázky.

	De Manicamp

	Po této namáhavé práci se Manicamp natáhl zase jak dlouhý tak široký.

	„Co to znamená?“ tázal se Malicorne. „To znamená, že spěcháte-li, abyste dostal dopis pana hraběte de Guiche pro králova bratra, vyhrál jsem sázku.“

	„Jak to?“

	„To je jasné, myslím; vezmete si tenhle list.“

	„Ano.“

	„Odjedete místo mne.“

	„Ó!“

	„Pojedete jak možno nejrychleji.“

	„Dobrá!“

	„Za šest hodin jste v Etampes; za sedm hodin máte dopis pana hraběte a já jsem vyhrál sázku, aniž jsem se hnul z postele; jsem přesvědčen, že budeme spokojeni, vy i já.“

	„Manicampe, jste opravdu vynikající muž.“

	„To já dobře vím.“

	„Mám tedy jet do Étampes.“

	„Ano.“

	„Vyhledám pana hraběte de Guiche s touhle poukázkou.“

	„Dá vám stejnou poukázku pro bratra krále Ludvíka XIV“

	„Pojedu do Paříže.“

	„S poukázkou pana hraběte de Guiche. Vyhledáte králova bratra.“

	„Králův bratr bude souhlasit?“

	„Ihned.“

	„A dostanu dekret.“

	„Dostanete jej.“

	„Ach!“

	„Doufám, že jsem roztomilý, což?“

	„Hodný pomilování!“

	„Děkuji.“

	„Děláte si tedy, drahý Manicampe, s hrabětem de Guiche, co chcete?“

	„Všechno, až na peníze.“

	„To až je k zlosti; ale kdybyste na něm chtěl místo peněz…“

	„Co?“

	„Něco důležitého.“

	„Čemu říkáte důležité?“

	„Nu, kdyby vás třeba nějaký váš přítel požádal o službičku?“

	„Neprokázal bych mu ji.“

	„Sobče!“

	„Či spíše bych se ho otázal, jakou službu mi za to prokáže on.“

	„Nu dobrá; onen přítel s vámi mluví.“

	„Vy, Malicorne?“

	„Ano, já osobně.“

	„Ach tak! Jste tedy dost bohatý?“

	„Mám ještě padesát pistolí.“

	„Právě tolik potřebuji. Kde je těch vašich padesát pistolí?“

	„Tady,“ plácl si Malicorne přes kapsu.

	„Nu, mluvte, můj milý, co potřebujete?“ Malicorne uchopil znovu inkoust, pero a papír, položil to vše před Manicampa a řekl mu: „Pište!“

	„Diktujte!“

	„Poukázka na místo v domě Monsieura.“

	„Ó!“ zpěčoval se Manicamp odkládaje pero, „takové krásné místo v domě králova bratra za pouhých padesát pistolí?“

	„Přeslechl jste se, příteli. Řekl jsem pět set.“

	„A těch pět set?“

	„Je zde.“

	Manicamp hltal očima svitky peněz; ale Malicorne je teď držel hodně daleko.

	„Co tomu říkáte? Pět set pistolí…“

	„Říkám, že to nic není, milý příteli,“ prohlašoval Manicamp a chopil se znovu pera, „zneužíváte mého vlivu; diktujte.“

	Malicorne diktoval dále:

	,,… jež můj přítel hrabě de Guiche vymůže na Monsieurovi pro mého přítele Malicorna.“

	„Hotovo,“ řekl Manicamp.

	„Promiňte, zapomněl jste se podepsat.“

	„Ach, máte pravdu. A těch pět set pistolí?“

	„Tady je dvě stě padesát.“

	„A druhých dvě stě padesát?“

	„Až budu v místě.“

	Manicamp se šklíbil.

	„Je-li tomu tak, vraťte mi to doporučení.“

	„Pročpak?“

	„Abych tam připsal jedno slovíčko.“

	„Jedno slovíčko?“

	„Ano, jedno jediné.“

	„Jaké?“

	„Spěchá.“

	Malicorne vrátil doporučení a Manicamp připojil poznámku.

	„Dobrá,“ vzal si Malicorne list zpět. Manicamp zatím už počítal pistole.

	„Chybí ještě dvacet,“ prohlásil.

	„Jak to?“

	„Těch dvacet, které jsem vyhrál.“

	„Při čem?“

	„Když jsem se vsadil, že budete mít dopis vévody de Guiche do osmi hodin.“

	„To je pravda,“ a Malicorne mu dal dvacet pistolí.

	Manicamp zatím nabíral zlato plnýma rukama a spouštěl je v proudech na lůžko.

	„To druhé místo mi myslím na první pohled přijde dráž než to první,“ šeptal si Malicorne osušuje list, „ale…“

	Zarazil se, chopil se pera a napsal slečně Montalaisové:

	„Slečno, sdělte své přítelkyni, že co nejdříve dostane oznámení, že je přijata; odjíždím, abych dal přijetí podepsat: z lásky k vám pojedu šestaosmdesát mil…

	A hned potom dořekl přerušenou větu, ďábelsky se usmívaje:

	„Na první pohled mi přijde dráže než to první; ale… užitek bude doufejme přiměřený výlohám. A slečna de La Vallière mi vynese víc než slečna Montalaisová, nebo, nebo se nejmenuji už Malicorne. Sbohem, Manicampe.“

	A odešel.
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	Kapitola osmdesátá první

	Dvůr v Grammontském paláci

	Když Malicorne dojel do Étampes, dověděl se, že hrabě de Guiche právě odcestoval do Paříže.

	Odpočinul si tedy dvě hodiny a vydal se na další cestu. Do Paříže dorazil v noci, ubytoval se v malém hotelu, kde vždycky bydlíval, a druhého dne v osm hodin se ohlásil v Grammontském paláci. Přišel právě včas.

	Hrabě de Guiche se zrovna loučil s Monsieurem před odjezdem do Le Havru, kam jel výkvět francouzské šlechty přivítat princeznu Jindřišku, nevěstu Monsteurovu.

	Malicorne vyslovil jméno Manicampovo a byl hned uveden.

	Hrabě de Guiche prohlížel na nádvoří paláce kočáry, které mu předváděli štolbové a podkoní.

	Tu něco pochválil, tu zase pohaněl předváděnou výstroj i koně, když tu uprostřed té důležité práce padlo jméno Manicamp.

	„Manicamp? Hrome, ať vejde, ať vejde!“ zvolal hrabě a přiskočil ke dveřím.

	Malicorne se protáhl pootevřenými dveřmi a vysvětlil udivenému Guichovi:

	„Promiňte, pane hrabě, zřejmě se spletli: ohlásili vám samého Manicampa, a zatím přichází jen jeho posel.“

	„Ó!“ zchladl trochu de Guiche, „a co mi nesete?“

	„Dopis, pane hrabě.“

	Malicorne mu podal první poukázku a pozoroval hraběte.

	Ten dočetl a dal se do smíchu.

	„Ještě jedna dvorní dáma? No tohle! Snad se ten šelma Manicamp nestará o všechny dvorní dámy z celé Francie?“

	Malicorne se uklonil.

	„A proč nepřichází sám?“ zeptal se hrabě.

	„Leží.“

	„K čertu! To už zase nemá peníze?“ pokrčil rameny de Guiche. „Co jen s těmi penězi dělá?“

	Malicorne naznačil posunkem, že v té věci není o nic lépe informován než hrabě.

	„Tak ať si vypůjčí!“ horlil dále de Guiche.

	„Víte, pane hrabě, myslím…“

	„Co?“

	„Že totiž Manicamp má úvěr jen u vás.“

	„Čili on nepřijede do Le Havru?“

	Nový posunek Malicornův.

	„To přece není možné, budou tam všichni.“

	„Doufám, pane hrabě, že nepropase tak vzácnou příležitost.“

	„Měl by už být v Paříži.“

	„Nadjede si rovnou, aby získal ztracený čas.“

	„A kde je?“

	„V Orleansu.“

	„Pane,“ řekl de Guiche s poklonou, „zdá se, že máte dobrý vkus.“

	Malicorne měl na sobě Manicampovy šaty. Poděkoval za poklonu. 

	„Prokazujete mi velkou čest, pane hrabě,“ prohodil.

	„S kým mám potěšení mluvit?“

	„Jmenuji se Malicorne, pane hrabě.“

	„Pane de Malicorne, jak se vám líbí tyto brašny na pistole?“

	Malicorne byl vtipný chlapík, okamžitě pochopil situaci. A pak to de před jeho jménem jej povýšilo na chvíli na úroveň toho, s nímž mluvil. Znalecky se podíval na brašny a prohlásil bez váhání:

	„Jsou trochu těžké, pane hrabě.“

	„Vidíte,“ obrátil se de Guiche na sedláře, „pán tomu rozumí a soudí, že jsou těžké: co jsem vám řekl před chvílí?“

	Sedlář se omlouval.

	„A co myslíte, co tenhle kůň?“ tázal se de Guiche. „Toho jsem také teď koupil.“

	„Napohled se mi zdá výtečný, pane hrabě, ale mám-li vám o něm říci svůj úsudek, musel bych si na něj sednout.“

	„Nuže, sedněte si na něj, pane de Malicorne, a objeďte s ním dvakrát třikrát jízdárnu.“

	Dvůr paláce byl opravdu zařízen tak, že se ho v případě potřeby mohlo užít jako jízdárny. Malicorne se bez rozpaků chopil uzdy a udidla, chytil se levou rukou hřívy, vsunul nohu do třmene, vyšvihl se a posadil se do sedla.

	Poprvé nechal koně obejít dvůr krokem. Podruhé klusem. A potřetí tryskem.

	Pak se zastavil u hraběte, seskočil na zem a hodil uzdu podkonímu do ruky.

	„Nuže, co o něm soudíte, pane de Malicorne?“

	„Pane hrabě,“ odpověděl Malicorne, „tento kůň je meklenburské rasy. Když jsem se díval, sedí-li uzda dobře na čelistech, viděl jsem, že mu jde na sedmý rok. To je nejlepší stáří pro přípravu vojenského koně. Předek má lehký. Kůň s ploskou hlavou prý nikdy neunaví jezdce. Krk má trochu nízký. Podle prohnutí hřbetu bych pochyboval o čistotě německé rasy. Má asi trochu anglické krve. Drží se zpříma na nohou, při klusu je vleče za sebou; řeže se asi o podkovy. Pozor na okování. Ale jinak se dá snadno ovládat. Shledal jsem, že má jemné pohyby při obratech a při změně kroku.“

	„Soudíte správně, pane de Malicorne. Jste znalec.“ A obraceje se znovu k nově příchozímu, pravil: „Máte rozkošný oblek. Hádám, že nebyl šit na venkově; v Tours nebo v Orleansu neumějí asi takhle vkusně šít.“

	„Ne, pane hrabě, tenhle oblek je skutečně z Paříže.“

	„Ano, to je vidět Ale vraťme se k věci. Manicamp chce tedy místo ještě pro jednu dvorní dámu?“

	„Vidíte, co vám píše, pane hrabě.“

	„Kdo byla ta první?“ Malicorne cítil, že se rdí.

	„Roztomilá dvorní dáma,“ odpověděl spěšně, „slečna de Montalais.“

	„Ach! Ach! Vy ji znáte, pane?“

	„Zajisté, je to moje snoubenka, nebo skoro snoubenka.“

	„Pak je to něco jiného… Nejupřímnější blahopřání!“ zvolal de Guiche a na rtech mu již pohrával světácký vtip, ale titul snoubenka mu připomněl úctu k ženě.

	„A pro kohopak je ten druhý dekret?“ otázal se de Guiche. „Snad pro snoubenku Manicampovu? To bych ji litoval. Chudinka, dostane za muže pěkného holomka!“

	„Ne, pane hrabě Druhý dekret je pro slečnu de La Vallière.“

	„Tu neznám,“ prohodil de Guiche.

	„Neznáte, pane,“ prohodil zase Malicorne s úsměvem.

	„Dobrá, promluvím o tom s Monsieurem. Mimochodem řečeno, je to šlechtična?“

	„Z velmi dobrého domu, dvorní dáma paní vévodkyně z Orleansu.“

	„Výborně! Půjdete se mnou k Monsieurovi?“

	„Milerád, popřejete-li mi tu čest.“

	„Máte kočár?“

	„Ne, přijel jsem na koni.“

	„V tomhle obleku?“

	„Ne, pane hrabě, přibyl jsem z Orleansu poštou a převlekl jsem se z cestovních šatů do těchhle, než jsem se u vás ohlásil.“

	„Pravda, vždyť už jste mi vlastně řekl, že přicházíte z Orleansu.“

	A strčil si pomačkaný Manicampův dopis do kapsy,

	„Pane hrabě,“ ozval se nesměle Malicorne, „myslím, že jste ještě všechno nečetl.“

	„Jakže, že jsem nečetl všechno?“

	„Ne, v té obálce jsou dva listy.“

	„Víte to jistě?“

	„Ó, docela jistě.“

	„Tak se na to podívejme.“

	A hrabě znovu otevřel obálku.

	„Ale!“ divil se. „Na mou pravdu, skutečně!“

	A rozevřel list, který ještě nečetl.

	„Myslil jsem si to,“ řekl, „druhá poukázka na místo u Monsieura, ó, ten Manicamp je nevyčerpatelný. Copak s tím ten bídník obchoduje?“

	„Ne, pane hrabě, chce tím udělat dar.“

	„Komu?“

	„Mně, pane hrabě.“

	„Ale pročpak jste to neřekl hned, milý pane de Mauvaisecorne.“

	„Malicorne!“

	„Ach, promiňte, pletu si do toho latinu, to je ten ošklivý zvyk, hledat původ slov. Proč se, k čertu, učí šlechtičtí synkové latině? Mala: mauvaise. Chápete, je to totéž. Prominete mi, pane de Malicorne?“
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	„Jsem dojat vaší dobrotou, pane hrabě; a proto vám hned řeknu jednu věc.“

	„Jakou věc, pane.“

	„Nejsem šlechtic; mám dobré srdce, trochu vtipu, ale jmenuji se prostě Malicorne.“

	„Nuže!“ zvolal de Guiche, pohlížeje na čtveráckou tvář svého společníka, „působíte na mne dojmem roztomilého člověka, pane. Vaše tvář se mi líbí, pane Malicorne, máte jistě strašně dobré vlastnosti, že jste se tak zalíbil tomu sobeckému Manicampovi. Budte upřímný, vy jste nějaký svatý, jenž sestoupil na zem.“

	„Pročpak?“

	„Hrome! Protože on vám něco dává. Což jste neřekl, že vám chce dát darem místo u krále?“

	„Promiňte, pane hrabě; dostanu-li to místo, nedá mi je on, ale vy.“

	„A pak vám je asi nedá jen tak zadarmo?“

	„Pane hrabě…“

	„Počkejte: v Orleansu je jeden Malicorne. Hrome! Ovšem, a půjčuje peníze princovi.“

	„Myslím, že je to můj otec, pane hrabě.“

	„Ach, tak je to tedy! Pan princ drží otce a ten příšerný kořistník Manicamp syna. Pozor, pane, znám ho! Obere vás, hrome! Svlékne vás do naha!“

	„Jenomže já půjčuji bez úroků, pane hrabě!“ řekl s úsměvem Malicorne.

	„Měl jsem pravdu, jste světec či něco takového, pane Malicorne. Dostanete žádané místo, nebo ať se nejmenuji de Guiche.“

	„Ó, pane hrabě, jak se vám odvděčím!“ jásal Malicorne.

	„Pojďme k princovi, milý pane Malicorne, pojďme k princovi.“

	A de Guiche zamířil ke dveřím a pokynul Malicornovi, aby šel za ním. Ve chvíli, kdy již byli na prahu, objevil se proti nim jakýsi mladík, čtyřiadvacetiletý až pětadvacetiletý, s bledou tváří, úzkými rty, lesknoucími se zraky a hnědými vlasy a obočím.

	„Eh, dobrý den,“ pronesl pojednou a strkal téměř de Guiche zpátky do dvora.

	„To jste vy, Wardesi! Vy, v holínkách, s ostruhami a s jezdeckým bičíkem v ruce!“

	„V obleku vhodném pro člověka, jenž odjíždí do Le Havru. Zítra už nebude v Paříži živé duše.“

	A nový příchozí se obřadně uklonil Malicornovi, jenž vypadal v krásných šatech jako princ.

	„Pan Malicorne,“ představoval de Guiche. Pan de Wardes se uklonil.

	„Pan de Wardes,“ řekl de Guiche Malicornovi. Nyní se uklonil Malicorne.

	„Hleďme, Wardesi,“ pokračoval de Guiche, „povězte nám, vy to bystře sledujete, jaképak místo u dvora, či spíše v domě Monsieurově je ještě volné?“

	„V domě Monsieurově?“ přemýšlel de Wardes, zvedaje oči k nebi. „Počkejte… místo vrchního podkomořího, myslím.“

	„Ó!“ zvolal Malicorne, „o takových úřadech ani nemluvme, pane, netoužím ani po čtvrtině takové hodnosti.“

	Wardesovy oči byly méně důvěřivé než Guichovy, uhodl naráz, co je v Malicornovi. Měře si ho od hlavy k patě, poznamenal:

	„Takové místo může zastávat jen vévoda nebo pair258.“

	„Přeji si jen skromnou službu,“ řekl Malicorne, „jsem malý pán a nepřeceňuji se.“

	De Guiche“ vysvětloval: „Pan Malicorne je milý hoch, jeho jediné neštěstí je, že není šlechtic. Ale víte, že pro mne není důležitý šlechtický titul.“

	„Souhlasím,“ pronesl de Wardes, „jenomže vás upozorňuji, drahý hrabě, že se dá stěží vážně uvažovat o službě u Monsieura, když člověk není šlechticem.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil hrabě, „etiketa259 je přísná. K čertu, na tohle jsme nepomyslili.“

	„Bohužel, to je pro mne strašné neštěstí, pane hrabě,“ řekl Malicorne a poněkud zbledl.

	„Ale dá se napravit, doufám,“ odpověděl de Guiche.

	„Přisámbohu! Lék se už dávno našel; budete jmenován šlechticem, milý pane,“ zvolal de Wardes, „Jeho Eminence pan kardinál Mazarin nedělal od rána do večera nic jiného.“

	„Ticho, ticho, Wardesi,“ naléhal hrabě, „nedělejte špatné vtipy, mezi sebou nemusíme takhle vtipkovat; šlechtictví lze koupit, pravda, ale je to dost smutná věc, než aby si z ní šlechtici tropili posměch.“

	„Na mou věru, ty jsi puritán, jak říkají Angličané.“

	„Pan vikomt de Bragelonne,“ ohlašoval komorník na dvoře zrovna tak, jako by to bylo v salóně. 

	„Ach, drahý Raoule, přistup, pojď sem. Také v jezdeckých botách a s ostruhami! Ty odjíždíš?“ 

	Bragelonne přistoupil ke skupině mužů a pozdravil je svým zvláštním vážným a jemným způsobem. Činil tak proto, že především Wardese vůbec neznal. Tomu podivně zledověla tvář, když spatřil Raoula.

	„Příteli,“ řekl Guichovi, „přišel jsem tě požádat, abys jel se mnou. Doufám, že pojedeme do Le Havru?“

	„Ach, to je pěkné, to je báječné! Budeme mít nádhernou cestu. Pan Malicorne, pan de Bragelonne. Ach, pane de Wardes, dovol, ať tě představím!“

	Mladíci se navzájem odměřeně pozdravili. Jako by byli už předem předurčeni k vzájemnému boji. Ohebný, chytrý, potměšilý de Wardes a vážný, vznešený a přímý Raoul.

	„Raoule, porovnej nás, Wardese a mne.“

	 „A oč se přete?“

	„O šlechtictví.“

	„Kdo jiný se v tom lépe vyzná než ty, Grammont?“

	„Neprosím se tě o poklony, chci znát tvé mínění.“

	„Musím přece znát podstatu sporu.“

	„De Wardes tvrdí, že se zneužívá titulů; já tvrdím, že titul je člověku zbytečný.“

	„A máš pravdu,“ řekl klidně de Bragelonne.

	„Ale já také, pane vikomte, tvrdím, že mám pravdu,“ stál na svém tvrdošíjně de Wardes.

	„Co jste říkal, pane?“

	„Tvrdil jsem, že ve Francii jsou šlechtici všemožně pokořováni.“

	„A kdo to dělá?“ tázal se Raoul.

	„Sám král; obklopuje se lidmi, kteří by se těžko prokázali sotva čtyřmi urozenými předky.“

	„Ale jděte,“ řekl de Guiche, „nevím, Wardesi, kde jste to, u čerta, viděl.“

	„Uvedu vám jediný příklad.“

	A de Wardes si změřil Bragelonna od hlavy k patě pohledem.

	„Pověz!“

	„Víš, kdo byl jmenován vrchním náčelníkem mušketýrů, což je hodnost vyšší než úřad paira, hodnost maršálka Francie?“

	Raoul se počínal rdít, neboť viděl, kam de Wardes míří.

	„Ne, koho jmenovali? Asi zcela nedávno, vždyť před týdnem bylo místo ještě prázdné. Vím, že král odmítl svého bratra, který chtěl to místo dát jednomu svému chráněnci.“

	„Nuže, můj drahý, král odmítl chráněnce princova a dal je rytíři d’Artagnanovi, gaskoňskému kadetovi, který třicet let vláčel meč po předsíních.“

	„Promiňte, pane, že vás přerušuji,“ pohlédl Raoul přísně na Wardese, „ale připadá mi, že neznáte toho, o němž mluvíte.“

	„Já že neznám pana d’Artagnana? Eh, bože, kdo ho tedy zná?“

	„Ti, kdo jej znají, pane,“ prohlásil Raoul s ledovým klidem, „musí přiznat, že se vyrovná všem králům světa srdnatostí a věrností, a není-li právě tak výborný šlechtic jako král, není to jeho chyba. To je můj názor, pane, a chvála bohu, znám pana d’Artagnana od svého narození.“

	De Wardes se chystal odpovědět, ale de Guiche ho přerušil.
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	Kapitola osmdesátá druhá

	Princeznin portrét

	De Guiche okamžitě vycítil, že by se rozmluva mohla přiostřit. V pohledu Bragelonnově bylo opravdu cosi pudově nepřátelského, v pohledu Wardesově bylo pak něco vypočítavě útočného. De Guiche netušil, jak rozdílné pocity zmítají oběma jeho přáteli, a chtěl odvrátit ránu, kterou zřejmě jeden nebo druhý nebo oba dva zasadí.

	„Pánové, musíme se rozejít, musím jít k Monsieurovi. Domluvme se, kde se sejdeme: ty, de Wardes, pojď se mnou do Louvru; ty, Raoule, zůstaň zde jako pán domu a dohlédni na poslední přípravy k odjezdu. Beztoho se to všechno dělá podle tvého návodu.“

	Raoul souhlasně přikývl jako muž, jenž nehledá spor ani se ho nebojí, a posadil se na lavičku na výsluní.

	„Dobrá, Raoule,“ pravil de Guiche, „zůstaň tu a dej si ukázat ty dva koně, které jsem právě koupil; řekneš mi své mínění, neboť jsem je koupil s podmínkou, že schválíš obchod ty. Mimochodem, promiň, zapomněl jsem se tě zeptat na pana hraběte de La Fère.“

	Při těchto slovech se mladík pozorně díval na Wardese a snažil se zachytit dojem, jaký naň učiní jméno Raoulova otce.

	„Děkuji, panu hraběti se daří dobře,“ odvětil Raoul.

	V očích de Wardesových se mihl zákmit nenávisti. De Guiche si toho však zřejmě nepovšiml, podal Raoulovi ruku a pravil:

	„Ujednáno, viď, Bragelonne, přijdeš za námi na nádvoří Královského paláce?“

	Potom pokynul Wardesovi, který přešlapoval z nohy na nohu, a vyzval Malicorna:

	„Odcházíme, pojďte, pane Malicorne.“

	Při tom jméně se Raoul zachvěl. Připadalo mu, že již někdy to jméno slyšel, ale nemohl si vzpomenout při jaké příležitosti. Zatímco v duchu vzpomínal, trochu zasněný a trochu rozhněván rozmluvou s Wardesem, naši tři mladíci mířili ke Královskému paláci, kde sídlil Monsieur. Malicorne pochopil dvě věci.

	Předně že si de Guiche a de Wardes chtějí něco říci.

	Za druhé, že s nimi nesmí jít v jedné řadě. Zůstal pozadu.

	„Zbláznil jste se?“ prohodil de Guiche ke svému společníku, když byli několik kroků od Grammontského paláce, „útočíte na pana d’Artagnana, a k tomu před Raoulem!“

	„Nu a co má být?“ otázal se de Wardes.

	„Jakže, co má být?“

	„Je snad zakázáno útočit na pana d’Artagnana?“

	„Víte přece dobře, že pan d’Artagnan tvoří čtvrtinu onoho slavného a obávaného celku, který se nazýval mušketýři?“

	„Budiž, ale nechápu, proč bych proto nemohl nenávidět pana d’Artagnana.“

	„Co vám udělal?“

	„Ó, mně nic.“

	„Nu tak, proč ho nenávidíte?“

	„Zeptejte se na to stínu mého otce.“

	„Opravdu, drahý Wardesi, překvapujete mě, pan d’Artagnan vůbec nepatří k lidem, kteří za sebou nechávají nepřátelství a nevyrovnají si účty s protivníky. Váš otec pak, jak mi bylo řečeno, byl k tomu také vždy pohotově. Nuže, neexistuje tak kruté nepřátelství, aby se nesmylo v krvi dobré a čestné rány mečem.“

	„Co chcete, příteli, můj otec a pan d’Artagnan se nenáviděli a mě ještě jako dítě touto nenávistí otec živil a nechal mi ji jako část dědictví.“

	„A předmětem té nenávisti byl jen pan d’Artagnan?“

	„Ó, pan d’Artagnan tvořil příliš jednu duši a jedno tělo se svými třemi přáteli, než aby přemíra nenávisti nepostihla i je. Věřte mi, že si ti druzí popřípadě nebudou musit naříkat.“

	De Guiche pohlížel na Wardese a mráz mu přeběhl po těle, když spatřil mladíkův bledý úsměv. Jakési tušení mu blesklo myslí; pomyslil si, že již minul čas velkých soubojů mezi šlechtici, ale nenávist že zůstává stejná, přeplňuje srdce a nerozlévá se na povrch. Často je úsměv stejně nepřátelský jako vyhrůžka a po otcích, kteří nenáviděli srdcem a bili se mečem, přicházejí synové, kteří nenávidí srdcem, ale bojují již jen pletichami a zradou. A protože de Guiche naprosto nepodezíral ze zrady nebo z pletich Raoula, zachvěl se strachem o něj. Zatím však se de Wardes opět úplně ovládl:

	„Ostatně, já osobně proti panu de Bragelonne nic nemám, neznám ho.“

	„Rozhodně, Wardesi, nezapomínejte na jedno,“ řekl přísně de Guiche, „že je Raoul můj nejlepší přítel.“

	De Wardes se uklonil.

	Tím se rozmluva skončila, ačkoli se de Guiche všemožně snažil, aby z Wardese dobyl jeho tajemství; ale de Wardes se asi rozhodl, že nic neprozradí, a zůstal jako hrob.

	De Guiche si v duchu řekl, že se toho více dozví od Raoula.
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	Zatím došli do Královského paláce, u něhož stála spousta zvědavců. Služebnictvo čekalo na rozkaz, aby nasedlo na koně a doprovodilo vyslance, kteří měli přivést mladou princeznu. Nádherné koně, zbraně a livreje stály mnoho peněz; ty se zaplatí z daní. Bylo to ovšem v době, kdy národové měli dobrou vůli a cítili ke svým králům vrozenou uctivou lásku.

	Mazarin kdysi řekl: „Nechte je zpívat, jen když platí.“

	Ludvík XIV. říkal: „Nechte je, ať se dívají.“

	Dívání nahradilo hlas: lid se mohl ještě dívat, ale nesměl už zpívat.

	Pan de Guiche opustil Wardese a Malicorna dole na schodišti a sám šel rovnou k Monsieurovi. Dělil se o jeho přízeň s rytířem de Lorraine, jenž se na něho usmíval, ale nemohl ho ani vidět. Našel mladého prince před zrcadlem; maloval si líce.

	V koutě pokoje se na polštářích rozvaloval de Lorraine, jenž si dal právě nakadeřit dlouhé plavé vlasy a hrál si teď s nimi jako žena. Při zvuku kroků se princ otočil a zvolal:

	„To jsi ty, Guichi? Pojďsem a řekni mi pravdu.“

	„Ano, Jasnosti, víte, že je to má slabina.“

	„Představ si, Guichi, že mi ten ošklivý rytíř dělá těžké srdce.“

	Rytíř pokrčil rameny.

	„A čímpak?“ otázal se de Guiche. „Pan rytíř to nemívá ve zvyku.“

	„Nuže tvrdí, že slečna Jindřiška je lepší žena než já muž,“ vysvětloval princ.

	„Mějte se na pozoru, Jasnosti,“ řekl de Guiche chmuře obočí, „chcete ode mne slyšet pravdu.“

	„Ano,“ téměř se chvěl Monsieur.

	„Nuže, řeknu vám ji.“

	„Nepospíchej, Guichi,“ zvolal princ, „máš dost času; podívej se pozorně na mne a vzpomeň si dobře na princeznu; ostatně je tady její podobizna, tumáš.“

	A podal mu velmi jemnou miniaturu. De Guiche uchopil portrét a dlouho si jej prohlížel.

	„Na mou věru, Jasnosti, je to rozkošná tvář.“

	„Ale podívej se přece také na mne, podívej se,“ snažil se na sebe upoutat pozornost princ.

	„Opravdu, je to báječný portrét!“ šeptal si Guiche.

	„Eh!“ horlil dál Monsieur, „jako bys byl tu dívenku nikdy neviděl!“

	„Viděl jsem ji, Jasnosti, pravda, ale asi před pěti lety, a je velký rozdíl mezi dvanáctiletým dítětem a sedmnáctiletou dívkou.“

	„Tedy, tvé mínění, pověz, mluv, nu tak!“

	„Podle mého názoru je portrét asi přikrášlen, Jasnosti.“

	„Nu ovšem,“ zvolal princ vítězně, „je jistě přikrášlen, ale mysli si, že není, a pověz mi své mínění.“

	„Jasnosti, Vaše Výsost má velké štěstí, že má tak půvabnou nevěstu.“

	„Budiž, to je tvůj názor o ní; ale o mně?“

	„Můj názor, Jasnosti, je, že jste na muže příliš krásný.“

	Rytíř de Lorraine se hlasitě rozesmál.

	Monsieur pochopil, kolik odsudku bylo pro něho v názoru hraběte de Guiche. Svraštil obočí.

	„Moji přátelé nejsou moc laskaví,“ poznamenal. De Guiche se stále ještě díval na podobiznu; ale po několika vteřinách upřeného zkoumání ji s těžkým srdcem vrátil princovi se slovy:

	„Určitě bych, Jasnosti, raději desetkrát pohlédl na Vaši Výsost než jednou na princeznu.“

	Rytíř viděl asi něco tajemného ve slovech, která princ nepochopil, neboť zvolal:

	„Nuže, tak se ožeňte!“

	Princ se líčil dále; když byl hotov, pohlédl znovu na podobiznu, potom na sebe do zrcadla a usmál se. Asi jej srovnání uspokojilo.

	„Je to ostatně od tebe velmi hezké, že jsi přišel,“ řekl Guichovi, „obával jsem se, že odjedeš a ani se se mnou nepřijdeš rozloučit.“

	„Vaše Jasnost mě zná velice dobře, aby mohla uvěřit, že bych byl schopen provést takovou neslušnost!“

	„A pak, chceš mě jistě o něco požádat, dříve než odjedu z Paříže?“

	„To vaše Výsost správně uhodla; opravdu bych jí rád předložil jakousi žádost.“

	„Dobrá, mluv.“

	Rytíř de Lorraine měl nastražené uši; domníval se, že každá milost, kterou obdrží někdo jiný, je vlastně krádeží spáchanou na něm. Protože de Guiche váhal, otázal se princ:

	„Snad peníze? To by se výborně hodilo, jsem moc bohatý; pan ministr mi poslal padesát tisíc pistolí.“

	„Děkuji, Vaše Výsosti, ale nejde o peníze.“

	„A oč jde? Ven s tím!“

	„O dekret dvorní dámy.“

	„Bože, Guichi, komu to děláš ochránce,“ řekl princ pohrdlivě, „budeš mi stále mluvit jen o těch husičkách?“

	Rytíř de Lorraine se usmál; věděl, že být ochráncem žen znamená nelíbit se Jeho Výsosti.

	„Jasnosti,“ odpověděl hrabě, „já přímo nejsem ochráncem osoby, o níž jsem vám právě povídal; je jím jeden můj přítel.“

	„Ach, to je jiná; a jak se jmenuje chráněnka tvého přítele?“

	„Slečna de La Beaume Leblanc de La Vallière; je teď dvorní dámou ovdovělé paní vévodkyně.“

	„Fuj, ta kulhavá,“ posmíval se rytíř de Lorraine, protahuje se na polštáři.

	„Ona kulhá?“ opakoval princ. „Na to se má princezna dívat? Na mou pravdu ne, bylo by to příliš nebezpečné, až bude těhotná.“

	Rytíř de Lorraine se dal do smíchu.

	„Pane rytíři,“ rozzlobil se de Guiche, „to, co děláte, není ani trochu šlechetné: prosím důtklivě, a vy mi škodíte.“

	„Ach, prosím, pane hrabě,“ řekl rytíř de Lorraine, znepokojen hrabětovou výčitkou, „neměl jsem to v úmyslu a opravdu si myslím, že si pletu tu slečnu s některou jinou.“

	„Zcela jistě, ubezpečuji vás, že se mýlíte.“

	„Záleží ti na tom mnoho, Guichi?“ otázal se princ.

	„Velice, Jasnosti.“

	„Nuže, svoluji; ale už na mně nechtěj žádný jiný dekret, nemáme místo.“

	„Ach,“ zvolal rytíř, „už je dvanáct; to jsme chtěli vyjet.“

	„Vyháníte mě, pane?“ zeptal se de Guiche.

	„O, hrabě, jak se mnou dnes špatně nakládáte!“ odpověděl laskavě rytíř.

	„Proboha, hrabě! Proboha, rytíři!“ ozval se Monsieur, „nehádejte se přece; což nevidíte, jak mě to bolí?“

	„Podepíšete mi dekret?“ prosil de Guiche. „Vyndej si tamhle jeden dekret ze zásuvky a podej mi jej.“

	De Guiche vyndal jednou rukou dekret a druhou podal princovi namočené pero. Princ podepsal.

	„Dobrá, ale s jednou podmínkou,“ podal mu dekret. „S jakou?“

	„Že se smíříš s rytířem.“

	„Velmi rád,“ souhlasil de Guiche. A podal rytíři lhostejně ruku, skoro jako by jím pohrdal.

	„Jděte, hrabě,“ prohodil rytíř, jako by si vůbec nebyl povšiml jeho pohrdání, „jděte a přiveďte nám princeznu Jindřišku, která se příliš nebaví se svým portrétem.“

	„Ano, jeď a dej pozor Mimochodem, koho si bereš s sebou?“

	„Bragelonna a Wardese.“

	„Dva statečné druhy.“

	„Až příliš statečné,“ prohodil rytíř, „vynasnažte se, abyste je přivedl zpět oba dva, hrabě.“ 

	Zlomyslník! pomyslil si Guiche, cítí všude samou špatnost.

	Potom se uklonil princi a odešel. V průjezdu zamával ve vzduchu podepsaným dekretem. Malicorne hbitě přiskočil a uchopil jej, celý se třesa radostí.

	Ale hrabě de Guiche si hned všiml, že čekal ještě na něco.

	„Strpení, pane, strpení,“ řekl svému chráněnci, „ale byl tam pan rytíř a bál jsem se, abych všechno nepokazil, kdybych žádal mnoho najednou. Počkejte tedy, až se vrátím. Prozatím buďte sbohem!“

	„Sbohem, pane hrabě, tisíceré díky,“ řekl Malicorne.

	„A pošlete mi Manicampa. A jen tak mezi námi, je pravda, že slečna de La Vallière kulhá?“

	V okamžiku, kdy pronášel tato slova, zastavil se u něho kůň.

	Obrátil se a spatřil Bragelonna, velice pobledlého, právě vjel do dvora. Ubohý milenec slyšel vše. Ne však Malicorne, jenž už byl o kus dál odtud. Proč se tu mluví o Louise? myslil si Raoul, ó, jen ať napadne někdy toho Wardese, jenž se tamhle usmívá, říci o ní jediné slovo přede mnou!

	„Pojďme, pánové, rychle!“ volal hrabě de Guiche, „na cestu!“

	V tu chvíli se objevil u okna princ; už byl v plné parádě. Celá družina ho pozdravila výkřiky a za deset minut vlály již korouhvičky, stuhy a pera podle vlnivého poklusu jezdců.
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	Kapitola osmdesátá třetí

	V Le Havru

	Celý ten skvělý, veselý dvůr, plný nejrůznějších dojmů, přibyl za čtyři dny po odjezdu z Paříže do Le Havru. Bylo kolem páté odpoledne, po princezně nebylo ještě ani vidu, ani slechu. Každý hledal nocleh a už docházelo k nedorozumění mezi pány a k hádkám mezi sluhy. Vtom zmatku se zdálo hraběti de Guiche, že poznává Manicampa.

	Byl to opravdu on; protože se však Malicorne navlekl do jeho nejkrásnějšího obleku, podařilo se mu zpět koupit jen oblek z fialového veluru, vyšívaný stříbrem.

	De Guiche jej poznal jak podle šatu, tak i podle tváře. Často vídal na Manicampovi tenhle fialový oblek, jeho poslední útočiště.

	Manicamp se setkal s hrabětem pod klenbou z pochodní, které spíše spalovaly než osvětlovaly bránu do Le Havru vedle věže Františka I. Při pohledu na posmutnělou tvář Manicampovu se hrabě neudržel smíchy.

	„Eh, chuděro Manicampe, jsi celý fialový, copak máš smutek?“

	„Ano, mám smutek,“ odpověděl Manicamp.

	„Po kom nebo po čem?“

	„Po svém modrozlatém obleku, který zmizel a místo něhož jsem našel jen tenhle. A věř mi, musil jsem hodně šetřit, abych si ho mohl znovu koupit.“

	„Opravdu?“

	„Ovšem. A čemu se divíš? Vždyť mě tu necháváš bez peněz.“

	„Konečnější však přišel. A to je hlavní.“

	„Po bídných cestách.“

	„Kde bydlíš?“

	„Kde bydlím?“

	„Ano.“

	„Ale já vůbec nebydlím.“

	De Guiche se dal do smíchu.

	„Kde se tedy ubytuješ?“

	„Tam, kde budeš bydlit ty.“

	„To já však sám nevím.“

	„Jak to, že to nevíš?“

	„Takto! Jakpak mám vědět, kde se ubytuji?“

	„Ty sis nezamluvil hotel?“

	„Já?“

	„Ty nebo Monsieur?“

	„Ani jsme na to nepomyslili. Le Havre je doufám dost velký, a tak se někde najde konírna pro dvanáct koní a slušný dům v lepší čtvrti…“

	„Jsou tu velmi čisté domy.“

	„Tak vidíš…“

	„Jenže ne pro nás.“

	„Jak to že ne pro nás? Pro koho tedy?“

	„Pro Angličany, k čertu!‘

	„Pro Angličany?“

	„Ano. Všecko je zabráno.“

	„Kým?“

	„Panem de Buckingham.“

	„Co to mluvíš?“ prohodil de Guiche, ale zbystřil sluch.

	„Ano, můj milý, panem de Buckingham. Jeho Milost poslala napřed rychlého posla. Ten sem přijel před třemi dny a najal tu všecky byty, které byly jen trochu k čemu.“

	„Poslyš, Manicampe, my si nerozumíme.“

	„Vždyť mluvím jasně, jak se mi zdá.“

	„Pan de Buckingham snad přece, k čertu, nezabral celý Le Havre?“

	„Nezabral, to je pravda, protože ještě ani nevystoupil z lodi. Ale až vystoupí, zabere ho celý.“

	„Ale, ale!“

	„Je vidět, že neznáš Angličany, ti jsou jako diví, když se něčeho mohou zmocnit.“

	„Možná, ale člověk, který má už pro sebe jeden celý dům, spokojí se s ním, a nevezme si přece dva!“

	„Ano, ale dva lidé?“

	„Budiž tedy dva domy, čtyři, šest, deset, chceš-li. Ale v Le Havru je jistě alespoň sto domů, ne?“

	„Ano. A všecky jsou pronajaty.“

	„To není možné.“

	„Jsi ty ale paličák! Nechceš mi věřit, že pan de Buckingham najal všecky domy kolem domu, kde se ubytuje Její Veličenstvo, ovdovělá královna anglická, a princezna, její dcera.“

	„To je opravdu zvláštní,“ řekl de Wardes, hladě koně po šíji.

	„Je to tak.“

	„Jste si tím jist, pane de Manicamp?“

	Při této otázce se potměšile podíval na de Guiche, jako by se ho chtěl ptát, může-li se věřit slovům jeho přítele. Zatím nastala noc. Brána byla plná pochodní, pážat, sluhů, štolbů, koní a povozů. Také náměstí bylo plné. Světla pochodní se odrážela od hladiny přístavního kanálu, který vzrůstal mořským přílivem. Za přístavní hrází bylo vidět tisíce tváří zvědavých námořníků a měšťanů, kteří si nechtěli dát ujít to neobvyklé divadlo.

	Nikdo nevěděl, co počít. Bragelonne – jako by tu byl cizincem – seděl na koni hned za Guichem a pozoroval hru světel odrážejících se od vodní hladiny. S rozkoší dýchal slanou vůni vln, valících se s hukotem na pobřeží přes kamení a řasy a vystřikujících do vzduchu pěnu a vysílajících do dálky šum. 

	„Ale proč se pan de Buckingham tak zásobil byty?“ zvolal de Guiche.

	„Věru, z jakého důvodu?“ ptal se de Wardes.

	„Z velmi vážného,“ odvětil Manicamp.

	„Ty ho znáš?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak ho řekni!“

	„Pojď sem blíž!“

	„Což se to, k čertu, může jen pošeptat?“

	„To poznáš sám.“

	„Dobrá.“

	De Guiche nastavil ucho.

	„Láska,“ zašeptal Manicamp.

	„To tedy nechápu.“

	„Řekni raději, že to ještě nechápeš.“

	„Vysvětli mi to!“

	„Tak poslyš: každý, milý hrabě, tvrdí, že bratr Jeho královského Veličenstva bude nejnešťastnějším manželem.“

	„Jakže? Vévoda de Buckingham?“

	„To jméno přináší neštěstí princům francouzského královského domu.“

	„Tedy vévoda?“

	„Je prý šíleně zamilován do mladé princezny a nedopustí, aby se k ní přiblížil někdo jiný kromě něho.“

	De Guiche se začervenal, stiskl Manicampovi ruku a řekl:

	„Dobrá, dobrá. Děkuji ti.“

	Pak se vzpřímil a dodal:

	„Jen se, prosím tě, postarej, ať se nic o těchto Buckinghamových záměrech nedonese k francouzským uším. Jinak se, Manicampe, zablesknou v slunci tohoto kraje meče, jež se nebojí anglické ocele.“

	„Ostatně sám o tom nic nevím, možná že jsou to jen povídačky,“ poznamenal Manicamp.

	„Ne, bude to asi pravda,“ odvětil de Guiche.

	A mladý muž mimovolně zaťal zuby.

	„A konečně, co tobě nebo mně na tom záleží, povede-li se královu bratru jako nebožtíku králi? Buckingham otec patřil královně, Buckinghamův syn bude patřit mladé princezně. Pro ostatní nezbude nic!“

	„Manicampe, Manicampe!“

	„Vždyť je to pravda, nebo se to aspoň tak říká.“

	„Ticho!“ napomínal hrabě.

	„A proč ticho?“ optal se de Wardes. „To je přece pro francouzský národ veliká pocta. Viďte, pane de Bragelonne?“

	„Co?“ zeptal se smutně Bragelonne.

	„Že se Angličané dvoří vašim krásným královnám a princeznám.“

	„Promiňte, nevím, o čem se mluví. Prosím vás, vysvětlete mi to!“

	„Do Paříže musil přijít pan de Buckingham otec, aby král Ludvík XIII. konečně zpozoroval, že je jeho manželka jedna z největších krasavic na francouzském dvoře. A teď zase musí mladý Buckingham dokázat svou láskou krásu princezny z francouzské krve. Diplomem krásy bude asi jednou to, zamiluje-li se někdo do Francouzky v Anglii.“

	„Nerad slyším takovéhle žerty,“ odpověděl Bragelonne. „My šlechtici jsme tu přece proto, abychom hájili čest královen a princezen. Když se jim budeme vysmívat my, co pak budou dělat lokajové?“

	„Jak mám tomuhle rozumět?“ pronesl de Wardes a zarděl se až po uši.

	„Rozumějte tomu, jak chcete,“ odpověděl chladně Bragelonne.

	„Bragelonne, Bragelonne,“ napomínal ho tiše de Guiche.

	„Pane de Wardes!“ zvolal Manicamp, když viděl, že mladý muž popojel k Raoulovi.

	„Pánové, pánové. Nechovejte se takhle na veřejnosti, na ulici,“ řekl de Guiche. „De Wardesi, nejste v právu.“

	„Že nejsem? A proč?“

	„Nejste v právu, poněvadž stále někoho nebo něco pomlouváte,“ odvětil Raoul s chladnokrevnou pevností.

	„Bud shovívavý, Raoule!“ zašeptal mu Guiche.

	„A nebijte se, dokud si neodpočinete. Nestálo by to takhle za nic,“ radil Manicamp.

	„Tedy kupředu, pánové, kupředu!“ volal de Guiche.

	Na tento povel ustoupili koně i pážata a de Guiche si razil cestu davem až na náměstí. Za ním jel celý čestný průvod Francouzů. Brána vedoucí na dvůr jednoho domu byla otevřena. De Guiche vjel do dvora, za ním Bragelonne, de Wardes, Manicamp a ještě několik šlechticů. Tam měli jakousi válečnou poradu. Uvažovali, jak mají zachránit vážnost poselstva. Bragelonne soudil, že je nutno brát ohled na přednostní právo.

	De Wardes navrhl, aby město vydrancovali. Toto řešení se zdálo Manicampovi příliš radikální. Navrhl, aby se nejdříve vyspali: to je přece nejmoudřejší. Bohužel k uskutečnění tohoto návrhu jim chyběly pouze dvě věci: dům a postele. De Guiche chvíli přemýšlel a pak hlasitě pronesl:

	„Kdo mě miluje, jde za mnou!“

	„Služebnictvo též?“ zeptalo se jedno páže, jež se k nim přiblížilo.

	„Všichni!“ zvolal zaníceně mladý muž.

	„Manicampe, doved nás k domu, kde má bydlit Její královská Výsost!“

	Přátelé netušili, co chce hrabě učinit, šli však za ním. K nim se přidal i lid; jeho přátelské projevy a radostné volání byly šťastnou předzvěstí dosud neznámého záměru, jejž se chystalo provést odvážné mládí.

	Z přístavu sem zaléhal s temným, těžkým hukotem vítr.
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Kapitola osmdesátá čtvrtá

	Na moři

	Druhý den bylo klidněji, ačkoliv stále foukal vítr. Slunce vyšlo v rudém mraku, lámajíc zkrvavělé paprsky na hřebenech vln. Hlídky netrpělivě pátraly v dálce. K jedenácté hodině bylo oznámeno, že se blíží velkou rychlostí loď. Za ní ve vzdálenosti půl uzlu260 plula dvě jiná plavidla. Lodi letěly jako šípy vystřelené silným lučištníkem, ale moře bylo tak rozbouřené, že ani rychlost nemírnila jejich kolísání hned vpravo, hned vlevo. Brzy podle tvaru plavidel a podle barvy vlajek poznali, že je to anglické lodstvo. Napřed plula loď s admirálskou vlajkou, kde byla princezna. Ihned se rozhlásila zpráva o jejím příjezdu a všechna francouzská šlechta se hrnula do přístavu. Lid se tísnil na nábřeží a na hrázích.

	Za dvě hodiny dohonily druhé dvě lodi admirálskou a zakotvily všechny tři mezi Le Havrehn a mysem de La Hève. Asi se bály vplout do úzkého přístavního vjezdu.

	Pak vypálila admirálská loď na pozdrav Francii dvanáct dělových ran, na něž odpověděli z tvrze Františka I.

	Poté se spustilo na moře sto bohatě vyčalouněných člunů, na nichž měli doplout francouzští šlechtici až k zakotveným lodím.

	Ale už v přístavu se čluny prudce zmítaly; za přístavní hrází se zvedaly vlny jako hory a tříštily se o pobřeží s děsným hukotem. Všem bylo jasné, že ani jeden člun nedorazí až k lodím, že se všechny překotí. Přes vítr se však chystala jedna lodivodská loď z přístavu na rozbouřené moře. Chtěla doplout k anglickým lodím a nabídnout své služby admirálovi. De Guiche právě prohlížel, který z jeho člunů je nejpevnější, a mohl by tedy dorazit až k anglickým lodím, když tu spatřil pobřežního lodivoda chystajícího se vyplout.

	„Raoule,“ řekl, „nezdá se ti, že je nedůstojné, aby inteligentní silní lidé, jako jsme my, ustoupili před silou větru a vln?“

	„Právě jsem o tom přemýšlel,“ pravil Bragelonne.

	„Vstoupíme tedy na loď a vyrazíme. Pojedeš také, Wardesi?“

	„Mějte se na pozoru! Utonete!“ napomínal Manicamp.

	„A pro nic za nic,“ dodal de Wardes. „Proti tomuhle větru se k lodím nedostanete.“

	„Ty tedy nepojedeš?“

	„Ne. Rád přijdu o život v boji s lidmi,“ poznamenal, pohlédnuv úkosem na Bragelonna, „ale bojovat vesly se slanými vlnami nemám nejmenší chuť.“

	„A já,“ řekl Manicamp, „bych zase nerad přišel o své poslední pěkné šaty: slaná voda stříká a zanechává skvrny.“

	„Tedy ty také nechceš?“ zvolal de Guiche.

	„Nepojedu, tomu můžeš věřit, na mou duši.“

	„Ale podívejte se přece,“ zvolal de Guiche, „podívej se, Wardesi, pohled, Manicampe: z admirálského člunu se na nás dívají princezny!“

	„Tím spíše, milý příteli. Přece se před jejich očima nevykoupáme! Byli bychom směšní!“

	„To je tvé poslední slovo, Manicampe?“

	„Ano.“

	„A tvé také, Wardesi?“

	„Ano.“

	„Pojedu tedy sám.“

	„Ne,“ řekl Raoul, „pojedu s tebou. Myslím, že jsme se už o tom dohodli.“

	Raoul klidně a chladnokrevně odhadoval nebezpečí plavby. Viděl, že je velké. Ale ochotně a rád se pustil do toho podniku právě proto, že před ním de Wardes ucouvl.

	Člun se chystal vyplout. De Guiche zavolal na lodivoda:

	„Hej, pojeď sem s loďkou, potřebujeme dvě místa.“

	Zabalil pět šest pistolí do papíru a hodil je z nábřeží do člunu.

	„Zřejmě se nebojíte slané vody,“ poznamenal lodivod.

	„Nebojíme se ničeho,“ odvětil de Guiche. „Pojďte tedy, pánové!“

	Lodivod připlul ke břehu a oba mladíci obratně vskočili do loďky.

	„Jen s odvahou do toho, kamarádi,“ řekl de Guiche. „Mám ve váčku ještě dvacet pistolí; dostanete je, doplujeme-li k admirálské lodi.“

	Veslaři se ihned sklonili k veslům a člun se vyhoupl na vrchol vln. Všichni napjatě sledovali tuto odvážnou plavbu. Celý Le Havre se tlačil na hrázích a všechny zraky se upíraly na člun. Chvílemi vratká loďka jako by uvízla na zpěněných vrcholcích vln, ale pak zase zmizela v hlubinách hlučící propasti a zdálo se, že zmizela nadobro. Po hodinovém zápase však člun dorazil k admirálské lodi, odkud mu spustili na pomoc dvě loďky. Na zádi admirálské lodi pod nebesy ze sametu a z hermelínu, podepřenými mocnými sloupy, pozorovala ovdovělá královna Jindřiška, mladá princezna a admirál hrabě Norfolk s hrůzou zmítající se loďku. Tu se člun vyhoupl vysoko, tu zase klesl do pekelných hlubin. Od temné plachty se odrážely – jako dva světlé zjevy – ušlechtilé tváře dvou francouzských šlechticů.

	Posádka lodi, opřená o lodní zábradlí a zčásti rozptýlená po lanoví na přídi, teď nadšeně tleskala dvěma statečným, neohroženým mužům, obratnosti lodivodově a silným námořníkům. Jejich příchod na palubu byl uvítán vítězoslavným jásotem. Hrabě Norfolk, asi osmadvacetiletý krasavec, jim pospíšil vstříc.

	De Guiche a Bragelonne svižně vystoupili po schůdkách na pravé straně zádi a v průvodu hraběte Norfolka zamířili pozdravit obě princezny. Úcta a jakási bázeň, jejíž příčinu si ani nedovedl vysvětlit, bránila hraběti de Guiche podívat se upřeně na mladou princeznu.

	Ta si ho však povšimla už ve člunu a zeptala se matky:

	„Není snad Monsieur tam na té loďce?“

	Královna Jindřiška znala králova bratra lépe než její dcera. Usmála se její samolibosti a odpověděla: 

	„Ne, to je jen pan de Guiche, jeho oblíbenec.“

	Po této odpovědi musila princezna potlačit nenadálou náklonnost k hraběti, kterou v ní vzbudila jeho odvaha. A právě v tomto okamžiku se konečně de Guiche odvážil zvednout k ní své oči a srovnat originál s podobiznou. Pohled na tu bledou tvář, živé oči a nádherné kaštanové vlasy, chvějící se ústa a vpravdě královský výraz, jímž jako by mu děkovala a zároveň ho povzbuzovala, jej nevýslovně vzrušoval. Nebýt Raoula, který ho zachytil, byl by zavrávoral. Vzpamatoval se, až když uviděl udivený pohled svého přítele a laskavý úsměv královnin. Několika slovy vyložil své poslání. Řekl, že jej posílá Monsieur, a pozdravil podle hodnosti postupně admirála a anglické šlechtice, kteří stáli kolem princezen.

	Raoul byl také představen a velmi vlídně přijat. Všichni věděli, jak velký podíl měl hrabě de La Fère na nastolení 
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	krále Karla II., že vlastně on vyjednal ten sňatek, jenž přivede vnučku Jindřicha IV. zpět do Francie.

	Raoul mluvil dokonale anglicky a posloužil svému příteli jako tlumočník v rozmluvě s mladými anglickými pány, kteří neuměli francouzsky. V tom okamžiku přistoupil ke společnosti neobyčejné krásný mladík, nádherně oblečený. Popošel k princeznám, hovořícím právě s hrabětem Norfolkem, a netrpělivě pravil:

	„Musíme už přece, dámy, vystoupit na pevninu.“

	Po tomto vyzvání mladá princezna vstala a chtěla přijmout rámě, které jí mladý muž s takovou živostí a oddaností nabízel, ale admirál se postavil mezi mladou princeznu a nově příchozího. 

	„Posečkejte okamžik prosím, lorde Buckinghame, teď přece nemohou dámy jet k přístavu, moře je příliš rozbouřené. O čtvrté hodině však vítr asi ustane, pojedeme do přístavu až kvečeru.“

	„Dovolte, mylorde,“ namítl Buckingham s netajeným pobouřením, „zdržujete zde dámy a nemáte k tomu právo. Jedna z těchto dam patří už bohužel Francii a Francie si ji už žádá ústy svých vyslanců.“ 

	Ukázal na de Guiche a Raoula a přitom je pozdravil.

	„Myslím však, že tito pánové neměli v úmyslu vydat život princezen v nebezpečí,“ odpověděl admirál.

	„Pánové sem připluli proti větru. Dovolte mi, abych vyslovil svůj názor, že dámy nebudou ve větším nebezpečí, když poplují po větru.“

	„Tito pánové jsou velmi stateční,“ řekl admirál. „Všimli jste si zajisté, že v přístavu bylo mnoho jiných šlechticů, kteří se neodvážili vyplout. Kromě toho je sem vedla touha vzdát co největší hold princezně a její vznešené matce. Proto se pustili do boje s rozbouřeným mořem. Dám je za vzor svému štábu, ale nemohou být přece příkladem pro dámy!“

	Mladá princezna se letmo podívala na hraběte a postřehla, že se červená.

	Toho pohledu si však nevšiml Buckingham. Pozoroval jen Norfolka, na nějž zřejmě žárlil. Zdálo se, že má nezkrotnou touhu dostat dámy z vratké říše, kde kraloval admirál.

	„Odvolávám se k samotné princezně,“ namítl Buckingham.

	„Já, mylorde, se odvolávám k svému svědomí a k své odpovědnosti,“ odpověděl admirál. „Slíbil jsem, že přivezu princeznu do Francie živou a zdravou – a v slibu dostojím.“

	„Ale, pane…“

	„Dovolte, mylorde, abych vás upozornil, že tady velím já.“

	„Víte, co mluvíte?“ povýšeně odvětil Buckingham.

	„Vím a opakuji znovu: tady velím, mylorde, já a všichni mě tu musí poslouchat: moře, vítr, lodi i lidé.“

	To byla silná slova, ač pronesena vznešeným tónem. Raoul si všiml, jak zapůsobila na Buckinghama. Chvěl se po celém těle, opřel se rukou o sloup baldachýnu, aby nepadl, oči se mu zalily krví a pravice sáhla mimoděk po jilci meče.

	„Dovolte, mylorde, abych vám řekla,“ ozvala se královna, „že jsem zcela téhož mínění jako hrabě de Norfolk. A i kdyby nebylo tak špatné počasí, kdyby bylo sebekrásněji, musíme přece věnovat několik hodin důstojníku, který nás tak šťastně a s takovou péčí dopravil až k francouzskému pobřeží, kde nás má opustit.“

	Buckingham se místo odpovědi tázavě podíval na mladou princeznu.

	Ta byla napolo skryta za sametovými zlatými záclonami a neslyšela nic z rozmluvy. Upřeně se dívala na de Guiche, hovořícího s Raoulem. To byla pro Buckinghama nová rána. Zdálo se mu, že je v pohledu mladé princezny více než zvědavost. Odcházel potáceje se a vrazil do hlavního stěžně.

	„Pan de Buckingham asi nemá námořnické nohy,“ poznamenala francouzsky královna matka, „proto tolik pospíchá na pevnou půdu.“

	Mladík ta slova zaslechl; zbledl, ruce mu klesly bez vlády k bokům. Odešel s povzdechem, v němž se stará láska mísila s novou nenávistí. Admirál si nevšímal špatného rozmaru Buckinghamova. Uvedl princezny do svého pokoje na zádi, kde byl uchystán pro významné hosty bohatý oběd. Admirál se posadil po pravici princeznině a hraběti de Guiche nabídl místo po její levici. Na tom místě sedával obyčejně Buckingham. Když vešel vévoda do jídelny, byl bolestně dojat. Etiketa, tato druhá královna, které je nutno se podrobit, mu vykázala místo nižší, než obyčejně zaujímal.

	De Guiche byl snad štěstím ještě bledší než jeho sok hněvem. Usedl, chvěje se vedle princezny, jejíž hedvábné roucho se dotýkalo jeho těla a budilo v celé jeho bytosti záchvěvy dosud nepoznané rozkoše. Po jídle Buckingham vstal a chtěl podat princezně rámě.

	Nyní však zase de Guiche musil poučit vévodu.

	„Mylorde, buďte tak laskav a nestavte se od této chvíle mezi Její královskou Výsost a mne. Od této chvíle patří princezna opravdu Francii. A když mne Její královská Výsost poctí a přijme mé rámě, dotýká se jí vlastně ruka Monsieurova.“

	Po těch slovech podal sám ruku mladé princezně s patrnou nesmělostí, ale zároveň s tak odvážnou vznešeností, že si Angličané mezi sebou šeptali slova obdivu, zatímco Buckingham bolestně zavzdychal. Raoul pochopil vše, poněvadž sám též miloval. Podíval se na přítele tak, jak se dovede podívat jen matka na své dítě nebo přítel, který chce zachránit přítele před poblouzněním.

	Ke druhé hodině se slunce vybralo z mraků a vítr se utišil. Moře bylo hladké jako ohromná křišťálová plocha. Mlha halící pobřeží se pomalu trhala jako závoj, jenž kousek po kousku mizí ve větru. Smavé břehy Francie se objevily v celém svém půvabu. Tisíce bílých domků se odráželo od zeleně stromů a modré oblohy.
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	Kapitola osmdesátá pátá

	Stany

	Jak jsme viděli, admirál se rozhodl, že si nebude už všímat hrozivých pohledů a zuřivého hněvu Buckinghamova. Od chvíle, kdy vypluli z Anglie, už tomu pomalu přivykl. De Guiche dosud nepozoroval, že je proti němu mladý lord zaujat. Sám však necítil žádnou náklonnost k tomuto oblíbenci Karla II. Královna matka ovládala celou situaci, neboť měla větší zkušenosti a chladnou rozvahu. Tušila nebezpečí a rozhodla se, že v příhodné chvíli tento zamotaný uzel přetne. A ta chvíle právě nadešla. Všude nastal klid, jen Buckinghamovo srdce stále bouřilo a vévoda netrpělivě opakoval mladé princezně:

	„Proboha, Výsosti, jeďme už na pevninu, prosím vás. Cožpak nevidíte, že mě ten hejsek hrabě de Norfolk utrápí svou péčí o vás a neustálým dvořením?“

	Jindřiška zaslechla tato slova, usmála se, ale neobrátila se a s vlídnou výčitkou a nyvou roztomilostí, s níž koketní ženy svolují, ač jejicti slova zakazují, prohodila:

	„Už jsem vám řekla, milý lorde, že jste blázínek.“

	Nic z toho neušlo Raoulovi. Slyšel Buckinghamovu prosbu i princezninu odpověď. Viděl, jak Buckingham ucouvl, vzdychl a přejel si rukou po čele. Raoul neměl oči ani srdce zahalené rouškou, a proto chápal vše a chvěl se, přemýšleje o stavu věcí i duší. Konečně dal admirál váhavě poslední rozkazy k odplutí člunů.

	Buckingham přijal rozkazy tak nadšeně a radostně, že by si byl každý myslil, že se pomátl. Na rozkaz hraběte Norfolka spustili pomalu z boku admirálské lodi veliký zdobený člun pro dvacet veslařů a patnáct cestujících.

	Sametové koberce, vyšívané pokrývky se znakem Anglie a květiny zdobily tohle opravdu královské plavidlo. V té době se totiž při politických sňatcích pěstovala nádhera.

	Člun se již houpal na vodě, veslaři čekali s vesly v ruce jako vojáci se zbraní, aby vzdali čest, až princezna vstoupí na loď. Buckingham se rozběhl ke schůdkům, aby si zajistil místo ve člunu. Ale královna ho zadržela:

	„Mylorde, nebylo by správné, kdybyste mě s dcerou nechal vystoupit a nepřesvědčil se, jsou-li již naše byty připraveny. Prosím vás, mylorde, pospěšte napřed do Le Havru a dohlédněte, aby bylo při našem příchodu do města všecko v pořádku!“

	To byla pro vévodu nová rána, tím horší, že ji nečekal. Zakoktal něco, zčervenal, ale odporovat nemohl. Doufal, že bude moci dlít u princezny za plavby a že využije i poslední chvilky, které mu osud dopřával, ale rozkaz byl jasný.

	Admirál jej zaslechl a ihned zvolal:

	„Malý člun na moře!“

	Rozkaz byl vykonán s rychlostí, kterou se vyznačují válečné lodi. Nešťastný Buckingham pohlédl zoufale na princeznu, prosebně na královnu a zlostně na admirála. Princezna dělala, že ho nevidí. Královna odvrátila hlavu. Admirál se dal do smíchu. Když Buckingham uslyšel smích, chtěl se naň vrhnout.

	Královna matka vstala.

	„Jeďte už, pane,“ řekla velitelsky.

	Mladý vévoda se zarazil. Rozhlédl se kolem. Odvážil se ještě posledního pokusu a zeptal se, duse se vzrušením:

	„A vy, pane de Guiche a pane de Bragelonne, mě nedoprovodíte?“

	De Guiche se uklonil.

	„Jsem tu stejně jako pan de Bragelonne ve službách královniných. Uděláme, co ona poručí.“

	A podíval se na mladou princeznu; ta sklopila zraky.

	„Promiňte, pane de Buckingham,“ řekla královna, „ale pan de Guiche tu zastupuje Monsieura. On nás bude doprovázet ve Francii, jako vy jste nás doprovodil z Anglie až sem. Nemůže nás tedy opustit a vzdát se našeho průvodu. Tuto nepatrnou poctu si také zaslouží pro svou zmužilost, když se k nám sem odvážil v takové nepohodě.“

	Buckingham otevřel ústa, jako by chtěl něco říci, ale snad nepřišel na žádnou myšlenku, nebo nenašel slova, aby ji vyjádřil – z jeho rtů nesplynulo jediné slůvko. Obrátil se a jako beze smyslů skočil z lodi do člunu. Veslaři ho zachytili a sotva se sami udrželi ve člunu. Ten náraz a jeho tíže by byly člun málem překotily.

	„Mylord opravdu nemá rozum,“ řekl admirál hlasitě Raoulovi.

	„Bojím se o něho,“ odpověděl Bragelonne.

	Po celou dobu, co plul člun ke břehu, neodvracel vévoda ani na okamžik zraky od admirálské lodi. Podobal se lakomci, kterého odtrhli od pokladny, nebo matce, kterou odtrhli od dítěte a vedou na smrt. Jenže jeho posunkům a projevům a žalostnému pohledu neodpovídalo nic.

	Buckingham zničeně klesl na lavici a zabořil ruku do vlasů. Plavci si ho vůbec nevšímali a hnali člun po vlnách. Když přistali, byl tak strnulý, že by snad ani nebyl našel cestu. V přístavu se však setkal s poslem, kterého vyslal napřed jako ubytovatele. Vstoupil do určeného domu a zavřel se v něm jako Achilles ve svém stanu261.

	Člun s vdovou královnou a princeznou odplul od admirálské lodi právě ve chvíli, kdy Buckingham vystoupil na břeh. Za nimi plul člun s důstojníky, dvořany a přáteli. Všecko obyvatelstvo v Le Havru nasedlo rychle do rybářských loděk, člunů i do lehkých normandských pobřežních člunů a plulo vstříc královské lodi. Z tvrze zahřměly rány z děl. Admirálská loď a dvě ostatní lodi výstřely opětovaly. Ohnivé mraky vystupující z dělových jícnů se rozplývaly v lehkých obláčcích kouře, jenž se na chvíli vznášel nad vlnami a pak mizel v nebeské modři.

	Princezna sestoupila po schůdcích na nábřeží, kde ji už čekali hudebníci, aby ji doprovodili do města. Zatímco kráčela po vysokých kobercích posypaných květinami do města, vytratil se de Guiche s Raoulem ze společnosti anglických pánů. Zamířili rychle k místu, kde měla princezna bydlit. 

	„Pospěšme si,“ řekl Raoul Guichovi, „Buckingham, jak ho znám, nám jistě provede nějakou nepříjemnost, až se dozví, na čem jsme se včerejší noci dohodli.“

	„Máme tam přece Wardese, který je zosobněná síla, a dobráka Manicampa,“ namítl hrabě.

	Ale přece si pospíšili a za pět minut byli u radnice. Jejich pozornost upoutalo nejdříve veliké množství lidí shromážděných na náměstí.

	„Naše příbytky jsou už tuším připraveny,“ pravil de Guiche.

	A opravdu: před radnicí stálo osm elegantních stanů, ozdobených francouzskými a anglickými vlajkami. Tvořily kolem radnice pestrý pás, střežený deseti pážaty a dvaceti lehkými jezdci. Byla to pěkná, neobvyklá podívaná, skoro trochu pohádková.

	Tyto improvizované příbytky zbudovali v noci a vyzdobili je nejdrahocennějšími látkami, které mohl de Guiche v Le Havru sehnat. Stany okroužily zcela radnici, kde měla bydlit princezna. Mezi sebou byly spojeny napjatými hedvábnými šňůrami a byly hlídané strážemi. Tak byl úplně zmařen plán Buckinghamův, kdyby si chtěl zajistit pro sebe a pro Angličany přístup do radnice.

	Jediný průchod ke schodišti budovy nebyl uzavřen hedvábnou šňůrou, zato však střežen dvěma nádhernými stany, jejichž dveře se otvíraly po obou stranách tohoto vchodu.
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	Tyto dva stany patřily Guichovi a Raoulovi. Za jejich nepřítomnosti je hlídali de Wardes a Manicamp. Kolem dokola se skvělo hedvábím a zlatem na sto důstojníků, šlechticů a pážat, dav bzučící jako včely kolem úlu.

	Všichni byli opásáni kordy a připraveni uposlechnout rozkazy vůdců poselstva, pánů de Guiche a de Bragelonne. Když se oba mladí muži objevili na konci ulice vedoucí k náměstí, všimli si, jak si razí davem zvědavců cestu mladý elegantní šlechtic na koni. Při pohledu na improvizovaná obydlí vzkřikl hněvem a zoufalstvím.

	Byl to Buckingham, už se probral ze své strnulosti, oblékl si nádherné šaty a rozjel se k radnici, aby tam čekal na princeznu a královnu. Ale u vchodu do stanů mu Francouzi zastoupili cestu a on se musil zastavit. Buckingham se dopálil a napřáhl bičík. Dva důstojníci mu však zadrželi ruku.

	Ze dvou strážců tu byl jen jeden. De Wardes odešel do radnice zařídit některé věci, jak mu to přikázal de Guiche.

	Při hluku, který ztropil Buckingham, se Manicamp líně nadzvihl z polštářů v jednom stanu. Když však viděl, že hluk neustává, objevil se mezi závěsy a vlídně se zeptal:

	„Co je? Kdo to tu dělá takový rámus?“

	Náhodou nastalo na okamžik ticho, právě když promluvil. Řekl vše vlídně a tiše, ale každý slyšel jeho otázku. Buckingham se obrátil a podíval se na vysokého hubeného šlechtice s lhostejným výrazem v tváři. Asi v něm nevzbudil velikou vážnost. (Manicamp byl přece dost prostě oblečen.) Buckingham odvětil pohrdavě:

	„Kdo jste?“

	Manicamp se opřel o rámě jednoho obrovského jezdce, který tu stál zpříma jako pilíř katedrály, a stejně klidně odtušil:

	„A kdo jste vy, pane?“

	„Já jsem vévoda de Buckingham. Najal jsem všecky domy kolem radnice, mám tam co činit. A všecky tyto domy tedy náležejí mně. Najal jsem je, abych měl volný přístup do radnice; nemáte právo mi v tom bránit!“

	„A kdo vám brání projít?“ optal se Manicamp.

	„Vaše stráže.“

	„Protože chcete projet na koni, ale sem mají přístup jen pěší.“

	„Nikdo tady nemá právo takhle rozkazovat, jenom já,“ odpověděl Buckingham.

	„Jak to, pane?“ otázal se Manicamp stejně vlídně.

	„Vyložte mi laskavě tuto hádanku.“

	„Jak jsem vám již řekl, najal jsem všecky domy na náměstí.“

	„Víme to dobře. Na nás už zbylo jen náměstí.“

	„Mýlíte se, pane, náměstí patří mně stejně jako domy.“

	„Odpusťte, ale to se mýlíte. U nás se říká, že dlažba náleží králi. Náměstí je tedy královo. My pak jsme vyslanci královi, proto patří náměstí nám.“

	„Už jsem se vás jednou ptal, pane, kdo jste?“ zvolal Buckingham. Manicampova chladnokrevnost ho už přiváděla v zoufalství.

	„Jmenuji se Manicamp,“ odpověděl jinoch lahodným hlasem. Buckingham pokrčil rameny.

	„Zkrátka, když jsem najal domy kolem radnice, bylo náměstí volné. Tyhle chajdy mi kazí vyhlídku, odkliďte je!“

	Všichni kolem začali temně a hrozivě reptat. V tu chvíli se právě přiblížil de Guiche. Proklestil si cestu davem, jenž ho dělil od Buckinghama. Přicházel s Raoulem z jedné strany, de Wardes pak z druhé.

	„Dovolte, mylorde,“ ozval se de Guiche, „máte-li nějaké přání, řekněte je laskavě mně. Ty stany jsem totiž dal postavit já.“

	„Chci vám jen připomenout, pane,“ podotkl vlídně Manicamp, „že se slova ‚chajda‘ užívá jen s příhanou.“

	„Tedy co jste pravil, pane?“ ptal se dále hrabě de Guiche.

	„Pravil jsem, pane hrabě,“ odpověděl Buckingham tónem, v němž bylo znát hněv, ačkoliv se Buckingham už poněkud mírnil v přítomnosti šlechtice sobě rovného, „pravil jsem, že tyto stany tady nemohou zůstat.“

	„Že nemohou,“ opakoval de Guiche, „a proč?“

	„Překážejí mi.“

	De Guiche sebou podrážděně pohnul, ale chladný pohled Raoulův ho zadržel.

	„Jistě vám nepřekážejí tak jako nám to, co jste si dovolil vy!“

	„Jakže?“

	„Ano. Pošlete sem posla, aby najal vaším jménem celý Le Havre, a nestaráte se pranic o to, co si počnou Francouzi, až sem přijedou uvítat princeznu. To není, pane vévodo, moc bratrské jednání od zástupce spřáteleného národa!“

	„Půda patří tomu, kdo ji dříve obsadí,“ pronesl Buckingham.

	„Ve Francii však ne, pane.“

	„A proč ne ve Francii?“

	„Protože je to země zdvořilých lidí.“

	„Co tím chcete říci?“ zvolal Buckingham tak pobouřeně, že přítomní ucouvli. Domnívali se, že již nastane osudná srážka.

	„Chci tím říci, pane,“ odpověděl de Guiche a zbledl, „že jsem dal tyto příbytky vystavět pro sebe a pro své přátele, členy francouzského poselstva. Je to jediné přístřeší, které jsme kvůli vaší nešetrnosti našli. Pravím, že v těchto stanech zůstaneme, nenařídí-li nám vůle mocnější a vyšší, než je vaše, abychom je opustili.“

	„Dokud nás odtud nevyhodí, jak se říká v paláci,“ dodal líbezně Manicamp.

	„Znám někoho, kdo to vše udělá,“ odvětil Buckingham a sáhl po jilci meče.

	Bohyně nesvornosti již rozněcovala mysli všech a obracela kordy proti lidským tělům. Tu položil Raoul mírně ruku na ruku Buckinghamovu a pravil:

	„Dovolte, mylorde, abych vám řekl několik slov.“

	„Chci své právo! Jen své právo!“ volal rozhněvaný jinoch.

	„Právě o tom chci s vámi promluvit,“ dodal Raoul.

	„Prosím, ale jen ne žádné dlouhé řeči, pane!“

	„Dám vám pouze jedinou otázku. Nemohu už být stručnější.“

	„Mluvte, poslouchám.“

	„Berete si vnučku krále Jindřicha IV. vy, nebo pan vévoda Orleánský?“

	„Co pravíte?“ optal se Buckingham zděšeně.

	„Odpovězte, pane!“ naléhal trpělivě Raoul.

	„Chcete se mi snad posmívat?“ zeptal se Buckingham.

	„Odpověděl jste mi již těmito slovy, to mi stačí. Přiznáváte tedy, že vy si princeznu za choť neberete.“

	„Myslím, že to víte dobře.“

	„Promiňte, ale z vašeho chování to tak zcela jasné nebylo.“

	„Co tím vlastně chcete říci?“

	Raoul přistoupil k vévodovi a tiše mu pravil:

	„Máte záchvaty zuřivosti, jako byste byl žárlivý. Víte o tom, mylorde? Žárlivý však smí být na ženu jen její milenec nebo její choť. A ještě více to platí o ženě, která je princeznou. Doufám, že to uznáváte?“

	„Chcete urážet princeznu Jindřišku?“ zvolal Buckingham.

	„Vy ji urážíte, mylorde, mějte se proto na pozoru!“ odvětil chladně Bragelonne. „Ještě před chvílí jste na admirálské lodi donutil svým chováním královnu, aby sáhla k největší přísnosti, a vyčerpal jste i trpělivost admirálovu. Pozoroval jsem vás, mylorde, a nejdříve jsem se domníval, že jste pomatený. Ale pak jsem uhodl pravou podstatu vaší šílenosti.“

	„Dovolte!“

	„Počkejte, ještě vám něco povím. Doufám, že jsem to uhodl z Francouzů jediný.“

	„Ale víte, pane,“ řekl Buckingham, chvěje se hněvem a neklidem zároveň, „víte, že tu pronášíte slova, která zasluhují trest?“

	„Rozvažte si, co mluvíte, mylorde,“ hrdě odvětil Raoul. „Nejsem z krve, jejíž prudkost by potřebovala trestu. Vy však jste z rodu, jehož vášněmi dobří Francouzi pohrdají. Opakuji vám to podruhé, mějte se na pozoru!“

	„Před čímpak? Snad mi nevyhrožujete?“

	„Jsem syn hraběte de La Fère, pane vévodo. Nevyhrožuji nikdy, poněvadž se hned biji. Rozumějte tedy, má hrozba jest tato…“

	Buckingham zaťal pěsti, Raoul však mluvil dále, jako by nic nepozoroval:

	„Při prvním nedost uctivém slově, jež si dovolíte pronést k Její Výsosti… Budte klidný, pane, já jsem také klidný, jak vidíte!“

	„Vy?“

	„Ano. Dokud byla princezna na anglické půdě, mlčel jsem. Ale nyní se její noha již dotkla půdy francouzské, nyní jsme ji už přivítali princovým jménem. Při první urážce, které se ve své podivné oddanosti dopustíte vůči královskému rodu francouzskému, mám proti vám dva prostředky na vybranou: buď vás prohlásím za šílence a dám vás ihned s hanbou odvézt do Anglie, nebo – je-li vám to milejší – vám vrazím přede všemi dýku do hrdla. Tento druhý prostředek se mi zdá vhodnější, myslím, že užiji toho.“

	Buckingham zbledl tak, že byl bledší než anglické krajky, které měl kolem krku.

	„Pane de Bragelonne,“ řekl, „jste opravdu šlechtic, že se mnou takto mluvíte?“

	„Ano, ale mluvím se šílencem. Uzdravte se, vévodo, a budu s vámi hned mluvit jinak.“

	„Pane de Bragelonne,“ šeptal vévoda stísněně, „vidíte, že umírám,“ a sáhl si na hrdlo.

	„Pokládal bych to za velké štěstí, kdyby se tak hned nyní stalo,“ pokračoval Raoul stále stejně chladnokrevně. „Zabránilo by se tak alespoň rázem nepřístojným řečem, jež se týkají vás a vznešených osob, které tak nerozvážně kompromitujete.“

	„Máte pravdu, máte pravdu,“ volal mladý muž zničen. „Ano, ano, zemřít! Lépe je zemřít než trpět, jak teď trpím!“

	A sáhl po krásné dýce s jilcem vykládaným drahokamy.

	Raoul mu zadržel ruku:

	„Pozor, pane! Nezabijete-li se, budete směšný, zabijete-li se, poskvrníte krví svatební roucho princeznino.“

	Buckingham ztěžka oddychoval a chvíli mlčel. Bylo vidět, jak se mu třesou rty, jak se mu chvěje obličej a jak mu jako v horečce prudce mžikají oči. Pak najednou řekl:

	„Pane de Bragelonne, neznám člověka vznešenějšího, než jste vy. Jste důstojným synem nejdokonalejšího šlechtice, kterého znám. Bydlete si tedy ve stanech.“

	A objal Raoula.

	Všichni přítomní tleskali v radostném úžasu. Nenadáli se toho od Buckinghama, jenž ještě před chvílí tak hněvivě dupal, neočekávali to po neústupném Raoulově naléhání. Nekonečný jásot a nadšené volání se rozléhalo kolem.

	Také de Guiche objal Buckinghama, ač trochu s nechutí.

	To bylo znamením: Angličané a Francouzi, kteří se dosud k sobě chovali nedůvěřivě, se ihned sbratřili. Zatím přibyl k radnici průvod obou princezen. Nebýt Bragelonna, byl by zastihl obě vojska v zápase a květiny by byly zbroceny krví. Jakmile se objevily korouhve, nastal úplný klid.
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	Kapitola osmdesátá šestá

	Noc

	Po stanech se rozhostila svornost. Angličané a Francouzi závodili v dvornosti k vznešeným dámám a ve zdvořilosti k sobě navzájem.

	Angličané poslali Francouzům květiny, jichž nakoupili veliké množství na oslavu příjezdu mladé princezny. Francouzi zas pozvali Angličany k večeři, kterou chystali na druhý den.

	Princezna byla tedy na své cestě uvítána svorným nadšením všech. Podobala se královně, neboť ji všichni uctívali, modle, neboť ji všichni zbožňovali. Královna se chovala k Francouzům velmi srdečně. Francie byla její vlast a v Anglii prožila příliš málo štěstí, než aby na ni mohla zapomenout. Učila tedy svou dceru milovat zemi, kterou ona sama měla tolik ráda. Obě tam kdysi nalezly útočiště a nyní jim tam kyne skvělá budoucnost. Dámy byly již v radnici a diváci se rozcházeli. Jen zdálky zazníval ještě zvuk fanfár a hlučení davu. Noc zahalila hvězdnou rouškou moře, přístav, město i okolí, stále ještě vzrušené touto velikou událostí. De Guiche vešel do svého stanu a usedl na širokou stoličku. V tváři měl tak bolestný výraz, že si toho Bragelonne ihned všiml. Zaslechl také, že vzdychá. Raoul k němu přistoupil. Hrabě měl hlavu zvrácenou nazad, ramenem se opíral o stěnu stanu, čelo opřeno v dlaních, těžce oddychoval a kolena se mu chvěla.

	„Trpíš, příteli?“ ptal se ho Raoul.

	„Strašně.“

	„Fyzicky?“

	„Ano.“

	„Den byl opravdu únavný,“ pokračoval mladík, upíraje stále oči na toho, s nímž mluvil.

	„Ano, ale spánek mě osvěží.“

	„Mám tě nechat o samotě?“

	„Ne, chci s tebou mluvit.“

	„Předtím se tě však na něco zeptám.“

	„Ptej se.“

	„Ale odpověz upřímně!“

	„Jako vždycky!“

	„Víš, proč Buckingham tak zuřil?“

	„Tuším to.“

	„Ty myslíš, že miluje princeznu?“

	„Když ho člověk vidí, přísahal by na to.“

	„A přece tomu tak není!“

	„Ale tentokrát se mýlíš, Raoule, vyčetl jsem dobře všechno z jeho očí, z jeho pohybů, z celého jeho chování dnes ráno.“

	„Jsi básník, můj milý hrabě, a vidíš poezii všude!“

	„Vidím všude lásku.“

	„I kde není?“

	„Ale zde je.“

	„Ty myslíš, Guichi, že se nemýlíš?“

	„Jsem si tím jist,“ živě zvolal hrabě.

	„Řekni mi, hrabě,“ zeptal se ho Raoul, dívaje se naň upřeně, „čím to, že ses stal tak bystrozrakým?“

	„Snad sebeláskou,“ odpovídal de Guiche váhavě.

	„Sebeláska! To je příliš dlouhé slovo, Guichi!“

	„Co tím chceš říci?“

	„Chci tím říci, příteli, že nebýváš smutný jako dnes večer.“

	„To je únava.“

	„Únava?“

	„Ano.“

	„Poslyš, příteli, byli jsme spolu na výpravě, seděli jsme osmnáct hodin na koni. Tři koně pod námi klesli únavou nebo hladem, ale my jsme se smáli. Ne, příčinou tvého smutku není únava, hrabě!“

	„Snad to je tedy z rozčilení!“

	„Z rozčilení?“

	„Ano, dnes večer.“

	„Pošetilé chování lorda Buckinghama?“

	„Ano. Copak to není k zlosti, když my Francouzi, kteří zastupujeme svého pána, vidíme, jak se Angličan dvoří naší nastávající paní, druhé dámě v království?“

	„Máš pravdu, ale myslím, že lord Buckingham není nebezpečný.“

	„To ne, ale je dotěrný. Byl by nás při svém příchodu málem znepřátelil s Angličany! A kdyby nebylo tebe, tvé rozvahy a podivuhodné ráznosti, byli bychom uprostřed města tasili meče.“

	„Už se však změnil, jaks viděl.“

	„Ano. A žasnu nad tím. Mluvil jsi s ním tiše. Cos mu řekl? Myslíš, že ji miluje; řekls to. Ale vášeň tak snadno nepomíjí, nemá ji tedy rád.“

	A de Guiche pronesl tato poslední slova s takovým výrazem, že Raoul pozdvihl hlavu. Ušlechtilá tvář jinochova vyjadřovala zřejmou nespokojenost. Raoul odpověděl:

	„Řeknu ti, co jsem řekl jemu, hrabě. Poslouchej dobře! Pravil jsem mu toto: ‚Pohlížíte, pane, žádostivě okem nezřízené touhy po sestře svého vladaře, která není vaší nevěstou. Není a nemůže být také vaší milenkou. Zasypáváte tedy hanbou nás, kteří jsme přišli, abychom tuto dívku dovedli k jejímu choti.‘“

	„Tohle jsi mu pověděl?“ zeptal se de Guiche červenaje se.

	„Ano, zcela tak. A dokonce i víc.“

	De Guiche sebou trhl.

	„Řekl jsem mu: ‚Jak byste se díval na nás, kdybyste viděl mezi námi člověka, jenž by byl tak pošetilý a tak nečestný, aby choval k princezně zasnoubené našemu pánu jiné city než čistou úctu?‘“

	Tato slova zasáhla de Guiche tak, že zbledl a počal se třást na celém těle. Mechanicky vztáhl ruku směrem k Raoulovi a druhou si zakryl oči a čelo. Raoul se tím však nezarazil a pokračoval.

	„Ale, díky bohu, Francouzi, o nichž se říká, že jsou lehkomyslní, indiskrétní a nerozvážní, mají dost zdravý úsudek a docela zdravou morálku pro takovéto otázky slušnosti. ‚Věřte tedy,‘ dodal jsem, ‚že my, francouzští šlechtici, sloužíme svým králům věrně. Obětujeme jim stejně své vášně jako své jmění a svůj život. A když nám ďábel vnukne nějakou takovou myšlenku, jež rozplamení srdce, dovedeme udusit ten požár, třeba bychom jej musili zalít svou krví. Tak zachráníme zároveň trojí čest: čest své země, svého pána a svou vlastní. Tak, pane Buckinghame, jednáme my. A tak má jednat každý čestný člověk.‘ – Takhle jsem to tedy řekl panu Buckinghamovi, milý Guichi. A hned to také bez odporu všechno uznal.“

	De Guiche se dosud skláněl pod tíhou Raoulových slov. Nyní se však vzpřímil s hrdostí v očích a s horečkou v těle. Vzal Raoula za ruku; jeho tváře, dosud ledové, nyní přímo hořely.

	„A správně jsi to řekl,“ pravil stísněně, „jsi dobrý přítel, Raoule, děkuji ti. A teď mě prosím nech o samotě.“

	„Přeješ si to?“

	„Ano. Potřebuji si odpočinout. Mnoho věcí mne dnes rozrušilo. Zítra, až přijdeš, budu už jiným člověkem!“

	„Dobrá. Nechám tě samotného,“ řekl Raoul a měl se k odchodu.

	Hrabě k němu přikročil a srdečně jej objal.

	Ale v tomto přátelském objetí cítil Raoul záchvěv tlumené silné vášně.

	Noc byla chladná, krásná, plná hvězd. Sluneční jas odpoledne po bouři vnesl všude život, radost a klid. Teď se na obloze tvořily dlouhé mráčky, jejichž modrá barva slibovala mnoho krásných dní s východním větrem. Na náměstí tvořily temné stíny, přetrhané širokými, zářivými paprsky, jakousi obrovskou mozaiku z černých a bílých dlaždic. Brzy se vše v městě pohroužilo v spánek. Jen v příbytku mladé princezny, vedoucím na náměstí, kmitalo ještě světélko a mdlý svit lampy byl jakýmsi obrazem klidného spánku dívky, jejíž život lze sotva tušit a jejíž žár se mírní, když tělo usnulo. Bragelonne vyšel pomalu a obezřetně ze stanu jako člověk, který chce vidět, ale nepřeje si být viděn. Chráněn hustými záclonami přehlédl celé náměstí. Za chvíli zpozoroval, že se pohnuly závěsy stanu de Guichova.

	Za závěsy se objevil jeho stín. Oči mu plály v noční temnotě divným žárem. Díval se vroucně na obydlí mladé princezny, osvětlené přitlumeným světlem. Tento mdlý svit, rozlévající se po oknech, byl hvězdou hraběte. Bylo vidět, jak se mu v zraku zrcadlí celá jeho duše. Raoul, ukrytý ve stínu, vycítil všechny jeho vášnivé myšlenky. Spřádaly mezi stanem mladého vyslance a mezi princezniným oknem tajemné a čarovné pouto sympatie, setkané myšlenkami takové vůle a síly, že jistě svolávaly milostné sny na vonné lože, které hrabě v duchu hltal očima. Ale de Guiche a Raoul nebděli sami. Okno jednoho z domů na náměstí bylo otevřeno. Bylo to okno Buckinghamovo.

	Ve světle vycházejícím z okna se obrážela mohutná postava vévodova. Byl měkce podepřen o vyřezávanou římsu, ozdobenou sametem, a vysílal k oknu princezninu všecku svou touhu a pošetilé vidiny své lásky.

	Bragelonne se nemohl zdržet úsměvu.

	„To ubohé obležené srdce!“ řekl, mysle na princeznu.

	Zamyslil se současně i nad Monsieurem:

	„Ubohý manžel, je věru ohrožen! Ještě dobře, že je tak vznešený a že má k ochraně svého majetku vojsko.“

	Bragelonne chvíli potají pozoroval chování obou vzdychajících zamilovaných. Pak poslouchal hlasité chrápání Manicampa, jenž odfrkoval tak hrdě, jako by měl na sobě svůj modrý oblek, a ne ten fialový. Pak si povšiml slavíka, klokotajícího kdesi v dálce. Přímo nasycen melancholií, noční nemocí, vtáhl se Raoul do stanu a ulehl vzpomínaje, že se snad také několik stejně žhavých očí jako de Guichovy a Buckinghamovy upírá na jeho modlu v bloiském zámku.

	„A slečna de Montalais není příliš dobrá strážkyně,“ zašeptal s hlasitým povzdechem.
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	Kapitola osmdesátá sedmá

	Z Havru do Paříže

	Druhý den se konaly slavnosti se vší nádherou a veselostí, jakou mohlo poskytnout město a nálada zúčastněných hostí. V posledních hodinách pobytu v Le Havru už se vše chystalo k odjezdu.

	Princezna se rozloučila s anglickým loďstvem a pozdravila naposledy svou vlast, zdravíc její vlajku. Pak vstoupila do vozu, obklopeného skvělou družinou. De Guiche doufal, že se vévoda de Buckingham vrátí s admirálem do Anglie, ale Buckinghamovi se podařilo královnu přesvědčit, že se nesluší, aby princezna přijela do Paříže takřka samotná. Tak bylo rozhodnuto, že vévoda doprovodí princeznu na další cestě. Buckingham si vybral šlechtice a důstojníky, kteří měli tvořit jeho průvod. A tak táhlo do Paříže celé vojsko; plýtvalo zlatem a okázalými projevy po městech i vsích, kudy projíždělo. Bylo krásné počasí. Francie se skvěla v celé kráse, zvláště v krajích, kudy se bral průvod. Jaro sypalo vonné květy a lístky na cestu mládí. Králově sestře se zdálo, že je Normandie pozemský ráj: všude zeleň, modré obzory a stříbrné řeky.

	Celá cesta byla jedinou slavností plnou radostného opojení. De Guiche a Buckingham zapomínali na všecko. De Guiche se jen snažil zabránit novým pokusům Angličanovým oživit v princeznině srdci vzpomínky na vlast, vzpomínky na krásné, zašlé dny. Ale ubohý vévoda viděl jen k své největší lítosti, že obraz drahé Anglie bledne den ze dne v duši mladé princezny. Tím více však do jejího srdce vnikala láska k Francii.

	Pozoroval, že jeho snaha nedochází žádného uznání. Marně se snažil, aby vypadal co nejlépe na jednom z nejohnivějších koní yorkshirských. Jen náhodou a zřídka na něm spočinuly princezniny zraky. Chtěl k sobě zvábit její pohled, upírající se do dálky nebo těkající po okolí, snažil se, aby jeho kůň ukázal všechnu svou sílu, bujarost, hněv i obratnost. Marně přepínal jeho síly, pobodával ho k letu přes překážky, po příkrých svazích. Tisíckráte by se málem zabil nárazem o strom nebo pádem do příkopu. Princezna, vyrušena hlukem, obrátila k němu sice hlavu, ale pak se zase s tichým úsměvem vracela k svým věrným strážcům, Raoulovi a Guichovi, kteří jeli klidně vedle jejího vozu.

	Tu prožíval Buckingham všecka muka kruté žárlivosti. Dosud neznámá, palčivá, neslýchaná bolest mu probíhala žilami a rvala mu srdce. Tu chtěl ukázat, že uznává svou pošetilost a že chce svou ztřeštěnost vykoupit pokorou a sebezapřením. Krotil koně a nutil ho – zpoceného a pokrytého bílou pěnou –, aby hryzl uzdu podle povozu princeznina v zástupu dvořanstva.

	Jako za odměnu naň pak princezna promluvila. Ale její slova mu připomínala skoro výčitku. 

	„Výborně, pane de Buckingham,“ řekla mu, „jste moudrý.“

	„Zničíte svého koně, vévodo!“ dodal Raoul.

	Buckingham trpělivě poslouchal Raoula. Cítil, ač pro to neměl žádné důkazy, že Raoul působí konejšivě i na de Guiche a že nebýt Raoula, byli by se hrabě i Buckingham dopustili nějakého pošetilého skutku. Skutek ten by mohl vyvolat nepřátelství, pohoršení, a snad i vypovězení ze země. Buckingham bezděky přilnul k Raoulovi od oné rozmluvy ve stanech v Havru, kdy Raoul vévodovi naznačil nepřístojnost jeho chování. Rád se s ním pouštěl do hovoru; skoro vždy mluvili o jeho otci nebo o d’Artagnanovi, jejich společném příteli, jejž Buckingham obdivoval skoro stejně nadšeně jako Raoul.

	Raoul o tom zvláště rád rozmlouval před Wardesem, který se po celou cestu cítil uražen Raoulovou převahou, a hlavně jeho vlivem na de Guiche. De Wardes měl bystré a zkoumavé oko jako všechny špatné povahy. Zpozoroval ihned de Guichův zármutek a jeho milostné city k princezně. Nepromluvil o té věci taktně jako Raoul, s ohledem na slušnost a společenské povinnosti, ale směle se dotkl struny v srdci hraběte, zvučící mladistvou odvahou a osobní hrdostí.

	Jednoho večera se zastavili v Mantes. De Guiche a de Wardes spolu hovořili, opřeni o zábradlí. Buckingham s Raoulem se procházeli opodál, Manicamp se dvořil dámám. Chovaly se k němu již zcela důvěrně pro jeho duchaplnost, milé chování a mírnou povahu.

	De Wardes prohodil k hraběti:

	„Přiznej se, žes nemocen a že tě ani tvůj pan vychovatel neuzdraví.“

	„Nerozumím ti,“ odvětil hrabě.

	„A přece je to tak jednoduché: chřadneš láskou.“

	„Nesmysl, Wardesi, nesmysl.“

	„Ano, možná že by to byl nesmysl, kdyby byla princezna k tobě lhostejná. Ale ona si tě všímá, až se tím kompromituje. Opravdu se obávám, že tvůj pan vychovatel – pan de Bragelonne – to na tebe poví, až přijedeme do Paříže.“

	„Wardesi! Wardesi! Ty Bragelonna zase napadáš!“

	„Nechme již toho dětinského povídání,“ pokračoval polohlasně zlý duch hraběte, „ty víš dobře jako já, co chci říci. Jistě vidíš, jak princezně zazáří oči, když se na tebe podívá. Cítíš, že ráda slyší tvůj hlas. Cítíš, že chápe smysl veršů, které jí předčítáš, a nemůžeš zapřít, že ti každého rána opakuje, že v noci špatně spala.“

	„To je pravda, Wardesi, ano. Ale proč mi to vše říkáš?“

	„Což nezáleží na tom, abychom na vše pohlíželi jasně?“

	„Ne. Zvláště pak ne, když by nás věci, na něž se díváme, mohly připravit o rozum.“

	Neklidně se obrátil k princezně, jako by chtěl odvrhnout Wardesovo podezření a jako by hledal v jejích očích souhlas.

	„Vidíš!“ prohodil de Wardes. „Volá tě, slyšíš? Užij té příležitosti, nemáš tu svého pana vychovatele!“ 

	De Guiche neodolal; nepřekonatelná síla ho pudila k princezně.

	De Wardes se za ním s úsměvem díval.

	„Mýlíte se, pane,“ ozval se najednou Raoul a přeskočil zábradlí, o něž se před chvilkou oba muži opírali. „Pan vychovatel je tu a poslouchá vás.“

	Sotva de Wardes zaslechl a rozpoznal Raoulův hlas, hned tasil napolo meč.

	„Zastrčte meč!“ řekl mu Raoul. „Víte dobře, že za této naší cesty by byl každý takový projev zcela zbytečný. Tedy meč do pochvy, ale také jazyk za zuby! Proč vléváte do srdce muže, kterého nazýváte svým přítelem, všecku žluč, jež otravuje vaše srdce? Mne chcete svést k tomu, abych nenáviděl šlechetného člověka, přítele svého otce a všech lidí mně drahých. Hraběte zas chcete svést k lásce k ženě, která je zasnoubena našemu pánu! Byl byste opravdu v mých očích zrádce a sketa, kdybych ve vás spíše a správněji neviděl blázna!“

	„Nemýlil jsem se tedy, pane, když jsem vás nazval vychovatelem,“ zvolal de Wardes dopáleně. „Tón, do něhož se nutíte a jímž mluvíte, prozrazuje spíše jezuitu-mrskače než pravého šlechtice. Zanechte toho, prosím vás! Nenávidím pana d’Artagnana, poněvadž se dopustil zbabělosti na mém otci.“

	„Lžete, pane!“ řekl chladně Raoul.

	„Vy mě viníte ze lži?“ vykřikl de Wardes.

	„Ano. Co pravíte, je lež.“

	„Viníte mne ze lži, a netasíte kord?“

	„Umínil jsem si, že vás nezabiji dříve, dokud neodevzdám princeznu jejímu choti.“

	„Ze mě zabijete? Vaše ruka, do níž se tak dobře hodí metla, nezabije jen tak snadno, pane kantore!“

	„Ne,“ chladně odpověděl Raoul, „ale meč pana d’Artagnana zabíjí. Mám jeho meč a on mě též učil s ním zacházet. A tím mečem ve vhodné chvíli pomstím potupu jeho jména, jíž jste se dopustil.“

	„Mějte se na pozoru, pane,“ zvolal de Wardes. „Nedáte-li mi ihned zadostiučinění, nebudu se štítit žádného prostředku, abych se pomstil.“

	„Tahle hrozba páchne vraždou,“ poznamenal Buckingham, jenž se najednou objevil na jevišti, „není důstojná šlechtice!“

	„Co pravíte, pane vévodo?“ zeptal se de Wardes obraceje se.

	„Pravím, že jste právě pronesl slova, jež nezní pěkně mému anglickému sluchu.“

	„Dobrá, pane. Je-li pravda, co tu říkáte, tím lépe,“ zvolal de Wardes v rozčilení. „Alespoň ve vás najdu člověka, který mi hned tak neunikne. Berte tedy má slova tak, jak jim rozumíte.“

	„Rozumím jim náležitě, pane,“ odpověděl hrdě Buckingham. Jeho povýšený přízvuk dodával i všednímu hovoru vyzývavého výrazu.

	„Pan de Bragelonne je mým přítelem. Vy mu nevěříte. Dáte mi tedy zadostiučinění za tuto urážku!“ 

	De Wardes pohlédl na Bragelonna. Raoul zůstal věrný svému předsevzetí a nevyrušil se z klidu ani při vévodově vyzvání.

	„Pana de Bragelonne asi neurážím, neboť má kord po boku a nepokládá se za uraženého.“

	„Ale někoho jste urazil?“

	„Pana d’Artagnana,“ odvětil de Wardes, jenž zpozoroval, že tímto jménem jedině lze popudit Raoulův hněv.

	„To je ovšem něco jiného,“ řekl Buckingham.

	„Viďte,“ dosvědčoval de Wardes, „přátelé pana d’Artagnana ho tedy musí hájit.“

	„Ano, souhlasím s vámi úplně,“ odpověděl Angličan, jenž zase nabyl zcela klidu. „Pana de Bragelonne se nemohu zastávat, poněvadž je přítomen. Ale jde-li o pana d’Artagnana…“

	„Ustupujete, vidte?“ řekl de Wardes.

	„Ne, naopak, tasím!“ pravil Buckingham a vytáhl meč. „Pan d’Artagnan, jak pravíte, urazil vašeho pana otce, ale mému otci prokázal, nebo alespoň se snažil prokázat veliké služby.“

	De Wardes sebou údivem trhl.

	„Pan d’Artagnan je nejlepší šlechtic, kterého znám,“ pokračoval vévoda Buckingham, „jsem mu osobně zavázán a splatím mu rád svůj dluh ranou mečem proti vám.“

	A při těch slovech tasil Buckingham elegantně meč, uklonil se Raoulovi a postavil se v střeh. De Wardes pokročil vpřed, chtěje zkřížit zbraň.

	„Zvolna, pánové,“ zvolal Raoul. Vskočil mezi ně a vložil svůj obnažený meč mezi oba soky. „Všecko to nestojí za to, abyste se bili téměř před zraky princezninými. Pan de Wardes sice tupí pana d’Artagnana, ale on ho ani nezná!“

	„Cože?“ vykřikl de Wardes skřípaje zuby.

	„Vy tvrdíte, že já neznám pana d’Artagnana?“

	A opřel kord o špičku boty.

	„Ne, neznáte ho,“ opakoval Raoul chladně. „Vždyť ani nevíte, kde teď je.“

	„Já že nevím, kde je?“

	„Ano, tak asi tomu je, poněvadž tu vyhledáváte rozmíšky, místo abyste šel přímo k panu d’Artagnanovi.“

	De Wardes zbledl.

	„Řeknu vám, kde je pan d’Artagnan,“ pokračoval Raoul. „Je v Paříži, najdete ho v Louvru, když má službu, a v ulici des Lombards, když ji nemá. Na jednom z těchto dvou míst ho snadno najdete. Máte toho tolik proti němu. Nebylo by čestné, kdybyste ho nevyhledal, aby vám dal zadostiučinění, jež vyžadujete od kdekoho, jen ne od něho samotného.“

	De Wardes si otřel čelo, s něhož mu kanul pot.

	„Nesluší se, pane de Wardes, honit se takhle stále za souboji,“ pokračoval Raoul, „když máme zákony proti soubojům. Uvažte jen: král by se na nás horšil pro naši neposlušnost, zejména v takovéhle chvíli – a měl by pravdu.“

	„To jsou jen výmluvy, vytáčky!“ mumlal de Wardes.

	„Ale jděte,“ pokračoval Raoul, „mluvíte nesmysly! Víte přece dobře, že je pan vévoda de Buckingham znamenitý muž. Tasil meč už jistě desetkrát a rád jej vytasí i pojedenácté. Jeho jméno samo ho zavazuje k těžkým povinnostem. A víte snad také, že i já jsem se bil. Bil jsem se v Sens, u Bléneau, u dun, před dělostřelectvem, na sto kroků před šikem. Kdežto vy, mimochodem řečeno, jste byl sto kroků za ním. Ovšem, bylo tam příliš mnoho lidí, takže by nikdo nebyl viděl vaši odvahu; proto jste ji skrýval. Ale zde by to byla jiná podívaná, pohoršení, a vy se chcete mermomocí proslavit. Na mne však při tom nespoléhejte, pane de Wardes, já vám k tomu nepomohu. Já vám to k vůli neudělám.“

	„To je velmi rozumné,“ řekl Buckingham a zastrčil meč. „Prosím vás, pane de Bragelonne, za odpuštění, že jsem se dal strhnout prvním hnutím.“

	Ale de Wardes vyskočil vpřed s napřaženým kordem. Ohrožoval Raoula, jenž sotva mohl ránu odrazit kvartou.

	„Dejte pozor, pane, vyrazíte mi oko,“ řekl mu klidně Raoul.

	„Nechcete se přece bít!“ zvolal pan de Wardes.

	„Prozatím ne. Ale slibuji vám to, jakmile přijedeme do Paříže. Dovedu vás k panu d’Artagnanovi. Můžete mu vypovědět všecko, co máte proti němu. Pan d’Artagnan si vyžádá od krále svolení, aby vám směl zasadit ránu mečem. Král mu to svolení dá. Až tu ránu dostanete, milý pane de Wardes, budete mnohem klidněji uvažovat o příkazu evangelia, jež praví, abychom zapomínali na urážky.“

	„Je vidět,“ vzkřikl de Wardes, rozzuřený touto chladnokrevností, „že jste, pane de Bragelonne, nemanželské dítě!“

	Raoul zbledl, tvář mu zsinala, z oka vyšlehl blesk, až de Wardes ucouvl. Sám Buckingham byl tím bleskem poděšen a skočil mezi oba soky. Domníval se, že se na sebe vrhnou. De Wardes si schovával tuto urážku na konec. Svíral teď křečovitě meč a čekal na výpad.

	„Máte pravdu,“ odpověděl mu Raoul, překonávaje své rozčilení, „znám jen jméno svého otce. Vím však dobře, že je to znamenitý a čestný člověk. A ani na chvíli se nemohu proto domnívat – jak snad myslíte vy – že by na mém rodu lpěla nějaká skvrna. Že neznám jméno své matky, je pro mne jen neštěstí, ne však potupa. Nejednáte čestně, pane, ani zdvořile, když mi vytýkáte moje neštěstí. Budiž však. Urážka se stala, a tentokráte jste urazil mne. Až si tedy vyřídíte svou věc s panem d’Artagnanem, vyřídíme si pak svůj spor my dva.“

	„Věru, divím se vaší opatrnosti,“ odvětil de Wardes s trpkým úsměvem. „Právě jste mi sliboval ránu kordem od pana d’Artagnana a teď mi slibujete teprve po ráně jeho ránu svou.“

	„O to se nestarejte,“ odpověděl mu Raoul s tajeným hněvem. „Pan d’Artagnan ovládá zbraň výtečně. Požádám ho, aby vám prokázal stejnou milost jako kdysi vašemu panu otci: aby vás totiž nezabil. Ponechá mi tak potěšení, že vás budu moci sám dobít nadobro, až se uzdravíte. Jste zlý člověk, pane de Wardes, a před vámi se musíme mít stále na pozoru.“

	„Budu si dávat také na vás pozor, pane, buďte bez starosti.“

	„Dovolte,“ řekl Buckingham, „abych vaše slova přeložil radou, kterou dám panu de Bragelonne: Pane, noste krunýř!“

	De Wardes zaťal pěsti.

	„Rozumím,“ řekl, „pánové se chtějí takto opatřit, než se budou se mnou bít.“

	„Když tedy mermomocí chcete, skončeme tu věc!“ vykřikl Raoul a pokročil k Wardesovi s taseným mečem.

	„Co to děláte?“ zvolal Buckingham.

	„Buďte bez starosti,“ odvětil Raoul, „hned to vše skončím.“

	De Wardes se postavil ve střeh, kordy se zkřížily. De Wardes se vrhl na Raoula s velikým chvatem. Při prvním setkání ocelí bylo Buckinghamovi zřejmé, že Raoul protivníka šetří. Buckingham ucouvl a pozoroval zápas. Raoul byl klidný, jako by si pohrával rapírem, a ne mečem. Ucouvl, aby si uvolnil zbraň, a odrazil tři čtyři rány, jež na něj de Wardes namířil. Potom po výpadu v nízké kvartě, který de Wardes odrazil obloukem, srazil Raoul novou ranou soupeřův kord a pak mu jej vyrazil z ruky tak, že odletěl na dvacet kroků za zábradlí.

	Jak tu teď de Wardes stál beze zbraně a celý zdrcený, zastrčil Raoul kord do pochvy, chytil soupeře jednou rukou za límec, druhou za pás a přehodil ho přes zábradlí. De Wardes se celý chvěl vztekem a přímo zuřil.

	„Na shledanou! Na shledanou!“ křičel de Wardes, povstávaje a zdvíhaje svůj meč.

	„Dobře, dobře,“ odvětil Raoul, „vždyť vám to tady říkám už celou hodinu.“

	Pak se obrátil k Buckinghamovi se slovy:

	„Prosím vás, vévodo, nezmiňujte se o tom nikomu. Lituji, že jsem byl takto dohnán k nejhoršímu. Hněv mne přemohl. Prosím za prominutí, zapomeňte na všecko!“

	„Milý vikomte,“ odpověděl vévoda a stiskl ruku statečnému a poctivému příteli, „dovolte mi naopak, abych si to pamatoval. Chci pamatovat na vaše blaho. Ten člověk je nebezpečný, zabije vás!“

	„Mého otce dvacet let ohrožoval muž mnohem nebezpečnější, a přece nezahynul,“ pravil Raoul. „Jsem z krve, kterou bůh chrání, pane vévodo!“

	„Váš otec měl dobré přátele, pane vikomte!“

	„Ano, takoví už neexistují!“ povzdychl si Raoul.

	„Nemluvte tak prosím právě ve chvíli, kdy vám chci nabídnout své přátelství!“

	Buckingham rozevřel náruč a Bragelonne s radostí nabízené přátelství přijal.

	„Členové mé rodiny umírají pro ty, jež milují. Víte to snad, pane de Bragelonne?“

	„Ano, vévodo, vím to,“ odvětil Raoul.
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	Kapitola osmdesátá osmá

	Co soudil o princezně rytíř de Lorraine

	Další cesta minula docela klidně. De Wardes si vymyslil záminku, jež ostatně nevzbudila přílišnou pozornost, opustil ostatní a jel napřed. Vzal s sebou klidného snílka Manicampa, jenž byl jeho pravým opakem.

	Je známo, že si lidé neklidní a hašteřiví vybírají vždy za přátele povahy mírné a bojácné. Jedni jako by hledali v této protivě zmírnění svého temperamentu, druzí zas obranu před vlastní slabostí.

	Buckingham a Bragelonne se svěřili se svým přátelstvím Guichovi. O princezně mluvili tak, že celá jejich cesta byla jen jediným chvalozpěvem k poctě princeznině.

	Ale Bragelonnovi se podařilo, že tento chvalozpěv zazníval společně, nikdy ne sólo, jak bylo nebezpečným zvykem de Guichovým a Buckinghamovým. Tento způsob se velice líbil paní Jindřišce, královně matce. Byl ovšem méně po chuti mladé princezně, která byla po čertech koketní. Nedbala, co si kdo o ní myslí, hledala jen příležitost k dobrodružství. Patřila k oněm hrdinným a odvážným srdcím, jež si libují ve výstřelcích něžnosti a vyhledávají ocel s jakousi touhou, aby ranila.

	A tak její pohledy, úsměvy, toalety jako nevyčerpatelné střely pršely na všechny tři jinochy a téměř je zasypávaly. Z tohoto nepřeberného arzenálu vycházely milostné pohledy, políbení ruky a tisíce jiných rozkoší, jež zasahovaly i do dálky – šlechtice v průvodu, občany, důstojníky v městech, kudy jeli, pážata, lid i sluhy. Bylo to všeobecné plenění, neustálé drancování.

	Když princezna dorazila do Paříže, zanechala za sebou po cestě tisíc zamilovaných a přivedla s sebou do města půl tuctu bláznů a dva šílence. Raoul vytušil všecku svůdnost té ženy; ale v jeho srdci nebylo ani místečka, kam by vnikl šíp. Proto Raoul přibyl do hlavního města s chladnou myslí a nedůvěřivý.

	Občas cestou rozmlouval s anglickou královnou o tomto opojném kouzlu, jež princezna kolem sebe šířila. Matka, jež v životě zažila tolik neštěstí a zklamání, mu odpovídala:

	„Jindřiška by se asi stala slavnou ženou, i kdyby nebyla zrozena na trůně, ale někde v ústraní. Má obrovskou obrazotvornost, rozmary a vůli.“

	De Wardes a Manicamp jako přední stráže a rychlí poslové oznámili princeznin příchod. V Nanterre spatřil princeznin průvod nádherný zástup jezdců a kočárů.

	To Monsieur v průvodu rytíře de Lorraine a svých oblíbenců přicházel s částí královy osobní stráže uvítat svou královskou nevěstu.

	V Saint-Germain přesedla princezna s matkou z poněkud těžkého cestovního povozu do elegantního krásně polštářovaného kočáru, taženého šesti koňmi s bílými a zlatými postroji. V tomto kočáře seděla mladá princezna pod vyšívaným hedvábným slunečníkem, ozdobeným dlouhým třepením z peří, jako na trůně a zářící tvář jí zastíral růžový odlesk, dodávající její bělostné pleti svěžího půvabu.

	Monsieur přistoupil ke kočáru a užasl nad princezninou krásou. Svůj obdiv vyjádřil hned tak určitě, že rytíř de Lorraine v zástupu dvořanů pokrčil rameny a hrabě de Guiche a Buckingham byli raněni v srdci.

	Po příslušných poklonách a společenských formalitách se průvod hnul k Paříži. Vzájemné představení se odbylo krátce. Pan Buckingham byl královu bratru představen s ostatními anglickými šlechtici.

	Monsieur věnoval všem jen velmi malou pozornost. Ale když si cestou všiml, že se vévoda jako obyčejně stále točí kolem dvířek kočáru, zeptal se rytíře de Lorraine, svého věrného druha:

	„Kdo je ten šlechtic?“

	„Byl právě představen Vaší Výsosti,“ odpověděl rytíř de Lorraine. „Je to krásný vévoda de Buckingham.“

	„Ach, máš pravdu!“

	„Princeznin rytíř!“ dodal de Lorraine s výrazem a tónem, jaký dovedou dodat všedním slovům jen závistivci.

	„Jakže? Co tím chceš říci?“ zeptal se princ a jel dále.

	„Řekl jsem, že je jejím rytířem.“

	„Copak má princezna svého zvláštního rytíře?“

	„Myslím, že to vidíte jako já. Jen se na ně podívejte, jak se oba smějí, žertují a jak začínají kapitolu Cyra262.“

	„Všichni tři totiž.“

	„Jak to, všichni tři?“

	„Ano. Vidíš, že je mezi nimi také de Guiche.“

	„Je… Ano, vidím dobře… Ale co na tom…? Princezna má tedy místo jednoho rytíře dva.“

	„Všecko otrávíš, ty zmije!“

	„Nic neotrávím…, jste vy to, Výsosti, divný člověk! Francie vzdává hold vaší ženě, a vy nejste spokojen!“

	Vévoda Orleánský se bál rytířovy satiry. Cítil, že dostoupila určitého vrcholu. Zavedl tedy hovor rychle jinam.

	„Princezna je krásná,“ řekl lhostejně, jako by mluvil cizí ženě.

	„Ano,“ odpověděl týmž tónem rytíř.

	„Říkáš to ‚ano‘ tak, jako bys vlastně říkal ‚ne‘. Má přece krásné černé oči!“

	„Malé.“

	„Ano, ale jiskrné. A má též pěknou postavu.“

	„Ne však bez vady, Výsosti.“

	„To nepopírám. A ušlechtilou tvář.“

	„Jenže hubenou.“

	„Zdálo se mi též, že má překrásné zuby.“

	„Jsou dobře vidět, ústa jsou bohudík dost veliká. Opravdu, Výsosti, neměl jsem pravdu. Vy jste hezčí než vaše žena.“

	„A co myslíš, jsem také hezčí než Buckingham? Řekni mi to!“

	„Ovšem. On to také sám cítí. Vidíte přece, jak se stále namáhá u princezny, abyste ho nezastínil.“ 

	Monsieur sebou netrpělivě trhl; uzřel však na rtech rytířových jen vítězoslavný úsměv, a tak jel zase krokem dál.

	„Proč bych si stále lámal hlavu svou sestřenkou? Copak ji neznám? Vždyť jsem s ní byl vychován! Vždyť jsem ji vídal jako dítě v Louvru!“

	„Promiňte, Výsosti, ale od těch dob se hodně změnila. V té době, o níž mluvíte, byla méně hezká a hlavně též méně hrdá. Zejména tenkrát večer – pamatujete se, Výsosti? –, kdy s ní nechtěl král tančit, protože se mu zdála ošklivá a špatně oblečená.“

	Při těch slovech se vévoda Orleánský zamračil. Je to opravdu pro něho málo lichotivé, že si bere za choť princeznu, o niž v dětství král mnoho nedbal. Snad chtěl na to něco odpovědět, ale tu se od princeznina kočáru oddělil de Guiche a popojel k Monsieurovi.

	Už zdálky je s rytířem pozoroval a natahoval uši, aby pochytil něco z rozmluvy Jeho Výsosti s jeho oblíbencem. De Lorraine se buď ze zlomyslnosti, nebo z nestoudnosti nesnažil ani přetvařovat a řekl: 

	„Máte, hrabě, dobrý vkus!“

	„Díky za poklonu,“ odpověděl de Guiche, „ale proč mi to říkáte?“

	„Proč? Ať řekne Jeho Výsost, nemám-li pravdu!“

	„Zajisté,“ ozval se Monsieur, „a de Guiche ví, že v něm vidím dokonalého šlechtice!“

	„Když to víme, pokračujme, hrabě. Jste u princezny už celý týden, vidte?“

	„Ano,“ odpověděl de Guiche a mimoděk se zarděl.

	„Tedy nám upřímně řekněte, co o ní soudíte?“

	„O princezně?“ udiveně opakoval de Guiche.

	„Ano, o ní, o jejím duchu, zkrátka o ní…“

	Zaražen touto otázkou, de Guiche váhal s odpovědí.

	„Jen honem, honem, de Guiche!“ volal rytíř se smíchem.

	„Řekni, co o ní soudíš, buď upřímný: Monsieur tak poroučí!“

	„Ano, ano, a buď upřímný!“ opakoval princ.

	De Guiche zakoktal několik nesrozumitelných slov.

	„Vím, že je to choulostivá věc,“ poznamenal Monsieur, „ale ty víš, že mi můžeš říci všecko. Jak se ti líbí?“

	Aby zakryl, co se děje v jeho nitru, uchýlil se de Guiche k jediné obraně, která zbývá překvapenému člověku: ke lži.

	„Princezna se mi nezdá ani krásná, ani ošklivá, ale spíše krásná než ošklivá.“

	„Vždyť jste, milý hrabě, jevil vždy tolik nadšení a tolik obdivu při pohledu na její portrét!“

	De Guiche se začervenal až po uši. Naštěstí jeho živý kůň sebou právě trhl a skočil stranou, takže nebylo vidět de Guichův ruměnec.

	„Portrét…,“ řekl a přiblížil se. „Jaký portrét?“

	Rytíř z něho nespustil oči.

	„No přece ta miniatura. Podobizna nebyla tedy věrná?“

	„Nevím. Zapomněl jsem na portrét, úplně mi vymizel z paměti.“

	„A přece na vás zapůsobil tak silným dojmem,“ poznamenal rytíř.

	„To je možné.“

	„Je alespoň duchaplná?“ ptal se vévoda.

	„Myslím, že ano, Výsosti!“

	„A pan de Buckingham je též duchaplný?“ zeptal se rytíř.

	„To nevím.“

	„Já myslím, že je,“ řekl rytíř, „každou chvíli princeznu rozesměje, a ona zřejmě ráda dlí v jeho společnosti. A duchaplná žena přece nikdy není ráda ve společnosti hlupáka!“

	„Tedy je také duchaplný,“ pravil naivně de Guiche.

	V té chvíli mu přišel právě na pomoc Raoul, když viděl, že hovoří s tímto nebezpečným mužem. Hned oslovil rytíře a donutil ho, aby změnil směr rozhovoru.

	Příjezd do Paříže byl skvělý a radostný. Král nařídil uspořádat bratrovi velkolepé uvítání. Mladá princezna a její matka vystoupily v Louvru – tam, kde opuštěné v době svého vyhnanství vytrpěly tolik zimy, bídy a strádání. Ten nehostinný palác s holými stěnami, prohnilými podlahami, stropy pokrytými pavučinami, velikými otlučenými mramorovými krby stále vychladlými, neboť parlament poskytoval málo peněz na topení, se teď úplně změnil: světlé čalouny, bohaté koberce, lesklé dlaždice, krásné obrazy se širokými, zlatými rámy, všude svícny, zrcadla a nádherný nábytek; všude urostlé stráže s vlajícími chocholy, plno sluhů a dvořanů v předsíních i na schodišti. Na dvoře, kde kdysi rostla tráva, jako by nevděčný Mazarin chtěl Pařížanům ukázat, že je samota a opuštěnost vedle bídy a zoufalství sídlem padlých monarchů, na rozsáhlých nádvořích, kdysi tichých a opuštěných, projížděli jezdci na bujných koních, až od dlažby létaly jiskry.

	V kočárech čekalo plno krásných mladých žen, aby uvítaly dceru Francie s princeznou. Zapomněly, že tato dcera Francie neměla v době svého vdovství a vyhnanství někdy ani kousek dříví do krbu, kousek chleba na stůl a že jí tenkráte opovrhovalo i nejnižší hradní služebnictvo.

	Paní Jindřiška vjížděla do Louvru se srdcem plným bolestných a trapných vzpomínek, ale její zapomnětlivá a nestálá dcerka překypovala radostí a štěstím. Paní Jindřiška cítila dobře, že toto skvělé uvítání patří šťastné matce krále, jenž byl znovu dosazen na druhý trůn evropský, kdežto nevlídné přijetí kdysi postihovalo ji, nešťastnou dceru Jindřicha IV. Když se princezny ubytovaly a odpočinuly si, oddechli si i muži po dlouhé námaze a vrátili se k svému obvyklému zaměstnání.

	Bragelonne šel nejdříve navštívit otce. Athos však zatím odjel do Blois. Vypravil se tedy navštívit d’Artagnana. Ten však se věnoval důkladné organizaci královských stráží, a nebylo ho možno nalézt. Bragelonne šel tedy ke Guichovi. Jenže hrabě se po celý den radil s krejčími a s Manicampem.

	Ještě horší to bylo s Buckinghamem. Kupoval koně za koněm, diamanty za diamanty. Všecky vyšívačky, všichni klenotníci a všichni krejčí mu byli k službám. Mezi Buckinghamem a Guichem začal totiž víceméně dvorný zápas, na jehož úspěch chtěl vévoda vynaložit celý milión, kdežto maršál de Grammont dal na to Guichovi jen šedesát tisíc liber. Buckingham se smál a utrácel svůj milión. De Guiche vzdychal a byl by si rval vlasy, nebýt Wardesových rad.

	„Milión!“ opakoval stále de Guiche, „to mě zničí! Proč mi pan maršál nevyplatí můj dědický podíl předem?“

	„Protože bys všecko utratil,“ vysvětloval Raoul.

	„A co je mu po tom? Mám-li z toho zemřít, zemru. A pak už nebudu potřebovat nic.“

	„A proč bys umíral?“ zeptal se Raoul.

	„Nechci, aby ten Angličan nade mnou zvítězil v eleganci!“

	„Milý hrabě, elegance není věc nákladná, ale jen nesnadná!“ podotkl Manicamp.

	„Ale nesnadné věci jsou vždy nákladné! A já mám jen šedesát tisíc liber!“

	„Ale jaképak rozpaky, k čertu!“ řekl de Wardes.

	„Utrácej tolik co Buckingham. Je tu jen devět set čtyřicet tisíc liber rozdíl.“

	„A kde je mám vzít?“

	„Dělej dluhy!“

	„Mám je už.“

	„Tím spíše!“

	Tyto rady podněcovaly de Guiche tak, že vyváděl bláznivé kousky, zatímco Buckingham jen utrácel. Nad touto marnotratností se usmívaly tváře všech pařížských obchodníků a od paláce Buckinghamova až k paláci Grammontovu se snilo přímo o divech. Zatím princezna ještě odpočívala po cestě a Bragelonne psal slečně de La Vallière.

	Poslal již čtyři dopisy, ale odpověď mu dosud nepřišla žádná. Tu zrána toho dne, kdy se měl slavit sňatek v kapli Královského paláce, hlásil sluha Raoulovi při oblékání:

	„Pan Malicorne!“

	Co mi chce ten Malicorne? pomyslil si Raoul.

	„Ať počká!“ odpověděl sluhovi.

	„Pán přijel z Blois,“ vysvětloval sluha.

	„Z Blois! Nechť vejde!“ radostně zvolal Raoul.

	Malicorne vešel. Byl krásný jako bůh, po boku měl skvostný meč. Srdečně pozdravil a řekl:

	„Mám vyřídit, pane de Bragelonne, srdečný pozdrav od jedné dámy.“

	Raoul se začervenal.

	„Od dámy! Od jedné dámy z Blois?“

	„Ano, od slečny de Montalais.“

	„Děkuji, pane, už vás poznávám,“ poznamenal Raoul. „A co si přeje ode mne slečna de Montalais?“

	Malicorne vyňal z kapsy čtyři dopisy a podal je Raoulovi.

	„Dopisy! Je to možné!“ řekl a zbledl. „Mé dopisy – a neotevřené!“

	„Dopisy totiž nezastihly adresátku v Blois, a proto vám je přináším zpět.“

	„Slečna de La Vallière odjela z Blois?“ zvolal Raoul.

	„Ano, před týdnem.“

	„A kde je?“

	„Asi v Paříži.“

	„A jak kdo mohl vědět, že jsou tato psaní ode mne?“

	„Slečna de Montalais poznala vaše písmo a vaši pečeť,“ odvětil Malicorne.

	Raoul se začervenal a usmál se.

	„To je velmi laskavé od slečny Aury, je vždy tak hodná a milá!“ řekl.

	„Ano, vždycky.“

	„Měla mi však alespoň něco vzkázat o slečně de La Vallière. Nemohu ji přece hledat tady v té ohromné Paříži!“

	Malicorne vyňal z kapsy jiný dopis.

	„Snad v něm najdete to, co chcete vědět,“ dodal.

	Raoul rychle rozlomil pečeť. Bylo to písmo slečny Aury. V dopise stálo:

	Paříž, Královský palác, v den sňatku.

	„Co to znamená?“ zeptal se Raoul Malicorna. „Víte to snad vy, pane?“

	„Ano, pane vikomte.“

	„Řekněte mi to tedy, prosím vás!“

	„Nemohu.“

	„Proč?“

	„Slečna Aura mi to zakázala.“

	Raoul se podíval na toho divného muže a odmlčel se.

	„Je to šťastná, nebo nešťastná zpráva?“ optal se po chvíli.

	„Uvidíte.“

	„Jste opravdu až příliš diskrétní.“

	„Prokažte mi prosím službu!“

	„Za to, že mi nic nepovíte?“

	„Ano.“

	„Mluvte tedy!“

	„Chtěl bych být dnes při obřadu, ale nemám vstupenku, ačkoliv jsem se velmi snažil ji sehnat. Mohl byste mě tam snad vzít s sebou?“

	„Ale zajisté že ano.“

	„Učiňte to pro mne, prosím vás o to snažně.“

	„Rád vám vyhovím, pojďte se mnou.“

	„Jsem vaším velikým dlužníkem.“

	„Myslil jsem, že jste přítelem pana de Manicamp?“

	„Ano, pane. Ale dnes, když jsem se naň díval, jak se obléká, převrhl jsem mu na nové šaty láhev laku. On mě za to napadl kordem, že jsem musil utéci. Nemohl jsem ho proto požádat o vstupenku. Byl by mě zabil.“

	„To věřím,“ odvětil Raoul. „Vím, že je Manicamp s to zabít nešťastníka, který spáchal čin, který vy máte na svědomí. Ale napravíme to, alespoň co se vás týče. Už si zapínám kabát, hned budu hotov a půjdete se mnou.“

	[image: Image]

	Kapitola osmdesátá devátá

	Překvapení slečny de Montalais

	Princezna byla oddána v kapli v Královském paláci v přítomnosti vybraného dvořanstva. Přestože pozvání na tuto slavnost bylo obrovskou poctou, dostál Raoul svému slibu a uvedl tam Malicorna, jenž tolik toužil spatřit tu vzácnou podívanou.

	Po splnění svého slibu šel Raoul ke Guichovi. Ten byl sice v nádherných šatech, ale tvář měl bolestí tak zničenou, že se mu bledostí a sklíčeností vyrovnal jen vévoda de Buckingham.

	„Dej pozor, hrabě,“ přistoupil Raoul k příteli, aby ho podepřel ve chvíli, kdy arcibiskup žehnal oběma manželům.

	Pan princ de Condé totiž právě zvědavě pohlédl na oba ty obrazy zoufalství. De Guiche i Buckingham stáli jako karyatidy263 po obou stranách chrámové lodi. Hrabě se trochu vzpamatoval.

	Po obřadech se odebral král s královnou do velikého salónu, kde si dali představit mladou princeznu a její družinu. Přítomným hostům neušlo, že krále mile překvapil zjev jeho švagrové a že se k ní choval velice vlídně. Zpozorovali též, že se královna matka dlouho a zasněně dívala na Buckinghama. Pak se naklonila k paní de Motteville264:

	„Nezdá se vám, že se podobá otci?“

	Viděli také, že Monsieur všechno pozoruje a že není spokojen. Po přijetí princů a vyslanců prosil mladý manžel krále, aby směl jemu i princezně představit příslušníky svého nového domu.

	„Nevíte, vikomte,“ zeptal se potichu pan princ Raoula, „kdo družinu vybíral, a budeme-li tu mít přece trochu lidi k světu?“

	„Nevím nic, Výsosti,“ odvětil Raoul.

	„Tváříte se jako neviňátko.“

	„Jak to, Výsosti?“

	„Jste přece přítelem Guichovým a ten je přítelem králova bratra.“

	„Ano, Výsosti. Ale věc mě nijak nezajímala, a proto jsem se de Guiche na nic neptal. A de Guiche nic neřekl.“

	„Ale co Manicamp?“

	„Pana de Manicamp jsem sice viděl v Havru a cestou do Paříže, ale neptal jsem se ho stejně tak jako de Guiche. Ostatně pan de Manicamp je jen vedlejší osoba a možná že ani nic neví.“

	„Ale co vás to napadá, milý vikomte! Právě vedlejší osoby mají v těchto věcech největší vliv. Důkazem toho je, že se vše dálo pod vlivem Manicampovým, který působil pomocí de Guiche na Monsieura,“ řekl princ.

	„Vidíte, Výsosti, a já nevěděl o ničem,“ pravil Raoul. „Pověděl jste mi to teď jako novinku vy sám, Výsosti.“

	„Věřím vám, ačkoliv je to skoro neuvěřitelné. Ostatně už nebudeme dlouho čekat: už se blíží létací švadrona, jak říkávala královna Kateřina blahé paměti. Na mou duši! Krásné tváře!“

	Sálem se blížil zástup dívek, který vedla paní de Navailles265. Musíme říci ke cti Manicampově, že měl-li opravdu na tomto výběru podíl, jak tvrdil princ de Condé, měl vskutku šťastnou ruku. Byl okouzlen každý, kdo dovedl ocenit jako pan princ všechny druhy krásy.

	První kráčela asi dvacetiletá nebo jedenadvacetiletá plavovláska, jejíž veliké modré oči zářily oslnivým žárem. Byla představena první.

	„Slečna de Tonnay-Charente266,“ řekla Monsieurovi stará paní de Navailles.

	On se pak uklonil choti a představoval:

	„Slečna de Tonnay-Charente.“

	„Taje opravdu hezounká!“ poznamenal pan princ k Raoulovi. „Tak to by byla jedna.“

	„Je věru krásná,“ odpověděl Raoul „ale má trochu pyšné vzezření.“

	„Známe přece takovou pýchu, vikomte, za tři měsíce bude ochočena. Ale podívejte se, nová kráska.“

	„Vida, tuhle krasavici znám,“ podivil se Raoul.

	„Slečna Aura de Montalais,“ představovala paní de Navailles.

	Monsieur opakoval jméno i příjmení.

	„Proboha!“ zvolal Raoul a zděšeně se podíval na dveře, jimiž se vcházelo.

	„Copak?“ zeptal se pan princ. „Snad jste to ‚proboha‘ nevykřikl kvůli slečně de Montalais?“

	„Ne, Výsosti, ne,“ odpověděl Raoul, celý bledý a chvějící se po celém těle.

	„Když ne kvůli slečně de Montalais, tedy jistě kvůli té krásné plavovlásce, která jde za ní. Má krásné oči, opravdu! Je sice pohublá, ale má svůj půvab!“

	„Slečna de La Beaume Leblanc de La Vallière,“ představovala paní de Navailles.

	To jméno zazvonilo v Raoulově srdci a z prsou mu stoupal mrak a zastínil mu oči. Neviděl nic, neslyšel nic. Pan princ v něm měl jen němou ozvěnu svých žertů. Přistoupil proto raději blíže k sličným dívkám, které si dosud jen zběžně prohlédl.

	„Louisa zde! Louisa je čestnou dámou!“ šeptal si Raoul.

	Oči snažící se přesvědčit rozum těkaly z Louisy na Montalaisovou. Slečna Montalaisová už odložila hranou nesmělost, která jí měla posloužit jen při uvádění a představování, a směle se rozhlížela po přítomných. Spatřila Raoula a ohromně se bavila jeho údivem, že tu jsou s Louisou.

	Jejímu vzpurnénau, šelmovskému a trochu posměvavému pohledu se chtěl Raoul uhnout, ale stále se k němu vracel, stále se ho vyptával a přitom zakoušel pravá muka. Louisa však buď z nesmělosti, či jiného důvodu, který Raoul nechápal, stála pořád se sklopenými zraky, zastrašená, omámená a tajíc dech. Ustupovala stále stranou, kam nejdále mohla, a nevšimla si snad ani, že ji slečna de Montalais strká loktem. To vše bylo pro Raoula úplná hádanka a ubohý vikomt by byl dal všechno na světě, kdyby znal její rozluštění.

	Ale nikdo mu v tom nemohl pomoci. Ani Malicorne; sám trochu zneklidněný přítomností vysoké šlechty a hlavně šelmovskými pohledy slečny de Montalais. Obešel společnost a stoupl si nedaleko pana prince za skupinu dvorních dam, takže mohl slyšet hlas slečny Aury de Montalais, planety, kolem níž se otáčel jako ubohý satelit.

	Když se Raoul vzpamatoval, připadalo mu, že po levici poznává známé hlasy. Hovořili tu spolu de Wardes, de Guiche a rytíř de Lorraine. Mluvili tiše, takže ve veliké síni jejich slova zanikala jako dech. Hovořit takto vzpřímen, nenachýlit se ani nepohnout tělem, dokonce se ani nepodívat na toho, s kým se hovoří, zkrátka být mluvící sochou – to je umění, kterému se nováček hned tak nenaučí. K tomu je potřebí dlouhého cvičení.

	Ve společnostech u krále a u královen, když Jejich Veličenstva mluví a když zdánlivě je všichni úzkostlivě poslouchají, často se odbývaly takové tiché rozmluvy, a nebyly mnohdy jen lichotivé. A Raoul patřil k těm, kdo se v tomto umění vyznají, a vytušil často smysl jen z pohybu rtů.

	„Kdo je to ta Montalaisová?“ zeptal se de Wardes. „Kdo je to ta La Vallièrová? Kdo jsou všechny ty venkovanky?“

	„Montalaisovou znám,“ odpověděl rytíř de Lorraine. „Je to veselá dívka, ta dvůr pobaví. La Vallièrová je sličná dívka, ale kulhá.“

	„Opravdu?“ posmíval se de Wardes.

	„Neposmívejte se, Wardesi. O kulhavých ženách je jedno vtipné, charakteristické latinské pořekadlo.“

	„Pánové, pánové, prosím vás, trochu mírněji,“ prosil de Guiche, dívaje se neklidně na Raoula.

	Ale obavy hraběte byly zřejmě zcela zbytečné. Raoul stál klidně a lhostejně, a přece neztratil ani jediné slovo z toho, co se mluvilo. Jako by si sestavoval seznam neomaleností a drzostí obou mužů, aby s nimi příležitostně zúčtoval.

	De Wardes asi jeho myšlenku uhodl a pokračoval:

	„A kdo jsou milenci těch slečen?“

	„Slečny Montalaisové?“ optal se rytíř.

	„Třeba slečny Montalaisové.“

	„Vy, já, de Guiche – nebo kdokoliv jiný.“

	„A té druhé?“

	„Slečny de La Vallière?“

	„Ano.“

	„Pozor, pánové,“ zvolal hrabě de Guiche, aby zabránil Wardesovi v odpovědi, „pozor, princezna nás poslouchá!“

	Raoul zabořil ruku pod kabátec a drásal si prsa a trhal krajky.

	Ale právě tato zlomyslnost, namířená proti ubohým ženám, vzbudila v něm vážné předsevzetí. 

	„Ubohá Louisa,“ řekl si, „přišla sem jistě s čestným úmyslem a s čestným doporučením. Ale já musím vyzvědět, proč sem chtěla a na čí doporučení se sem dostala.“

	A stejně jako Malicorne zamířil ke skupině čestných dam.

	Představování se brzo skončilo. Král neustále hleděl na svou švagrovou a obdivoval se jí. Pak vyšel s oběma královnami z přijímací síně.

	Rytíř de Lorraine přistoupil znovu k Monsieurovi, aby jej doprovodil. Přitom mu našeptal do ucha trochu jedu, který za hodinu nastřádal při pohledu na nové tváře a na štěstí některých srdcí. Král s sebou odvedl část společnosti. Dvořané, kteří si potrpěli na volnost a rádi se dvořili, přistoupili teď k dámám.

	Pan princ se začal dvořit slečně de Tonnay-Charante, Buckingham paní de Chalais267 a paní de Lafayette268, které si mladá choť králova bratra již zamilovala a již vyznamenala. Hrabě de Guiche opustil Monsieura hned, jak se mohl sám přiblížit k jeho choti. Bavil se živě se svou sestrou paní de Valentinois269, a se slečnami de Créquy270 a de Chátillon271. Zatím Malicorne se snažil přiblížit ke slečně de Montalais. Ta však raději hovořila s Raoulem, snad jen proto, aby se pobavila jeho otázkami a jeho velikým překvapením.

	Raoul zamířil přímo ke slečně de La Vallière a pozdravil ji s výrazem nejhlubší úcty. Louisa se začervenala, něco zakoktala, ale slečna Montalaisová si toho všimla a hned jí přišla na pomoc.

	„Tak jsme tedy zde, pane vikomte.“

	„To vidím,“ usmál se Raoul, „ale jdu se vás právě zeptat, jak jste se sem dostaly.“

	Tu k nim přistoupil Malicorne s nejkrásnějším úsměvem.

	„Jděte pryč, pane Malicorne,“ prohodila slečna Montalaisová, „jste opravdu velmi všetečný!“ 

	Malicorne se kousl do rtů a ustoupil beze slova o dva kroky zpět. Jeho úsměv se změnil v posměšek. 

	„Toužíte po vysvětlení, pane Raoule?“ zeptala se Montalaisová.

	„Ano, myslím si, že si to situace zasluhuje. Slečna de La Vallière čestnou dámou!“

	„A proč by nemohla být čestnou dámou právě tak jako já?“ zvolala Montalaisová.

	„Přijměte, slečny, mé blahopřání,“ pronesl Raoul, domnívaje se, že mu nechtějí dát přímou odpověď.

	„Pravíte to příliš lichotivě, pane vikomte!“

	„Já?“

	„Ano. Co tomu říkáš ty, Louiso?“

	„Pan de Bragelonne snad myslí, že je tato služba nad můj stav,“ odpověděla Louisa v rozpacích.

	„Ach ne, slečno,“ odvětil Raoul rychle, „vy dobře víte, že tak nesmýšlím. Nepřekvapilo by mě ani, kdybyste byla královnou, natož takováhle věc! Je mi divné jen to, že jsem se vše dozvěděl až dnes ráno, a ještě vlastně jen náhodou.“

	„Ano,“ vykřikla Montalaisová jako obvykle ztřeštěně. „Ty to nechápeš a ani nemůžeš pochopit. Pan de Bragelonne ti napsal čtyři dopisy, ale v Blois byla jen tvá matka. Bylo třeba zabránit tomu, aby se jí listy dostaly do rukou. Zadržela jsem je a poslala jsem je opět panu Raoulovi. On se domníval, že jsi v Blois, kdežto tys už byla v Paříži. Nevěděl, žes postoupila v hodnosti.“

	„Tys tedy o tom nedala panu Raoulovi zprávu, jak jsem tě o to prosila?“ zvolala Louisa.

	„Kdepak! Posuzoval by věc přísně, dával by nám mravokárné naučení a nakonec by pokazil vše, co jsme tak těžko získaly. Kdepak!“

	„Copak jsem tak přísný?“ zeptal se Raoul.

	„Ostatně se mi to dobře hodilo,“ řekla slečna Montalaisová. „Odjela jsem do Paříže, ale vy jste tu nebyl. Louisa hořce plakala. Vysvětlete si to, jak chcete, ale poprosila jsem svého protektora, který mi opatřil dekret, aby opatřil též jmenování pro Louisu. Dekret přišel. Louisa odjela, aby si objednala šaty. Já jsem zůstala doma, poněvadž jsem už šaty měla. Dostala jsem vaše dopisy. Poslala jsem vám je zpět a připojila též několik slov, jež vám slibovala překvapení, milý pane. Myslím, že je příjemné, tak nechtějte už nic lepšího. Pojďme, pane Malicorne, je čas, abychom nechali oba mladé lidi spolu. Mají si toho jistě mnoho co říci. Podejte mi rámě. Myslím, pane Malicorne, že vám tím prokazuji velikou čest!“

	„Odpusťte, slečno,“ zadržel Raoul veselou dívku vážným tónem, který se lišil od hovoru slečny Montalaisové, „promiňte, ale směl bych snad zvědět jméno onoho protektora? Dopomohl-li vám, slečno, a z nejrůznějších důvodů…“

	Raoul se uklonil.

	„Myslím však, že slečna de La Vallière z těch důvodů protěžována nebyla.“

	„Bože, pane Raoule,“ řekla naivně Louisa, „je to zcela prosté. Nevím, proč bych vám to nemohla povědět já sama… Mým protektorem je pan Malicorne.“

	Raoul stál chvíli zaražen; domníval se, že si snad z něho Louisa tropí žerty. Pak se obrátil o vysvětlení na Malicorna, ale ten už odešel za Montalaisovou. Slečna de La Vallière se chtěla rozběhnout za svou přítelkyní, ale Raoul ji zadržel vlídně velitelským pohledem.

	„Prosím vás, Louiso, jen slovíčko!“

	„Ale, pane Raoule,“ odvětila Louisa celá zardělá, „jsme tu sami… Všichni už odešli… Budou netrpěliví, budou nás hledat!“

	„Nebojte se,“ na to prohodil jinoch s úsměvem, „nejsme zase tak vynikající osobnosti, aby si všimli naší nepřítomnosti.“

	„Ale co má služba, Raoule?“

	„Nemějte starost, Louiso, znám zvyklosti u dvora. Vaše služba počne až zítra. Zbývá vám tedy těch několik minut, abyste mi něco vysvětlila. Prosím vás o to!“

	„Jak jste vážný, pane Raoule!“ řekla Louisa zneklidněna.

	„Protože jde o vážné věci, slečno. Vyslechnete mne?“

	„Ano, ale připomínám vám znovu, že jsme tu sami!“

	„Máte pravdu,“ uznal Raoul.

	Podal jí ruku a dovedl ji do galerie vedle přijímacího sálu, jejíž okna vedla na náměstí. Všichni se tlačili u prostředního balkónového okna, odkud bylo dobře vidět všechny přípravy k odjezdu. Raoul otevřel postranní okno a tam zůstal se slečnou de La Vallière sám.

	„Louiso, víte dobře, že jsem vás již od dětství miloval jako sestru. Znáte všechny mé bolesti a všechny mé naděje.“

	„Ano,“ řekla tiše, „vím to, pane Raoule.“

	„I vy jste mi vždy projevovala přátelství a důvěru. Proč jste tedy v tomto případě nezůstala mou přítelkyní a nesvěřila mi všecko?“

	La Vallièrová neodpověděla.

	„Myslil jsem, že mě máte ráda,“ pravil Raoul a hlas se mu chvěl čím dál víc. „Myslil jsem, že souhlasíte se všemi plány, které jsme kdysi spřádali pro své společné štěstí. Víte, tehdy – když jsme se procházeli velikým stromořadím v Cour-Cheverny nebo pod topoly v Blois. Vy, Louiso, neodpovídáte?“ 

	Utichl.

	„Vy mě už nemilujete?“ ozval se po chvíli, sotva dýchaje.

	„To neříkám,“ zašeptala Louisa.

	„Prosím vás, řekněte mi to. Ve vás skládám všechny naděje svého života, zvolil jsem si vás za svou družku pro vaše milé, prosté chování. Louiso, nenechte se zaslepit nyní, kdy jste u dvora! Zde se špiní všecko, co je čisté, a rychle tu stárne vše, co dýše svěžestí mládí. Louiso, zavřete uši, abyste nic neslyšela, zavřete oči, abyste neviděla špatné příklady, zavřete ústa, abyste nevdechovala zhoubné výpary. Tedy, beze lži a bez vytáček, Louiso: mám věřit slovům slečny de Montalais? Přišla jste, Louiso, do Paříže proto, že já jsem už nebyl v Blois?“

	La Vallièrová se začervenala a skryla tvář do dlaní.

	„Ano, je to pravda,“ zvolal Raoul v nadšení, „ano, přišla jste sem proto! Miluji vás, jak jsem vás dosud nikdy nemiloval! Děkuji vám, Louiso, za tuto vaši oddanost. Chci vás však chránit před urážkami a před úhonou. Louiso, věřte, čestná dáma u dvora mladé princezny je za těchto dob volných mravů a nestálé lásky terčem nejrůznějších útoků. A nemá ochranu. To by vám jistě nebylo vhod. Máte-li si však zajistit vážnost všech, musíte se provdat.“

	„Provdat?“

	„Ano.“

	„Bože můj!“

	„Tu je má ruka, Louiso, vložte v ni svou.“

	„Ale co váš otec?“

	„Otec mi ponechává úplnou volnost.“

	„Ale…“

	„Chápu vaše rozpaky, Louiso. Poradím se s otcem.“

	„Jen vše ještě uvažte, pane Raoule; čekejte!“

	„Nemohu čekat. A uvažovat, Louiso, když jde o vás, by bylo pro vás urážkou. Podejte mi ruku, drahá Louiso; jsem svým vlastním pánem. Můj otec svolí, mohu vás o tom ujistit. Podejte mi ruku a nenechte mě tak dlouho čekat. Odpovězte rychle – třeba jedinkým slovem! Jinak bych se musil domýšlet, že vás navždy změnil již prvý krok do tohoto paláce, jediný závan přízně, jediný úsměv královnin a jediný pohled králův.“

	Když Raoul pronesl poslední slovo, zbledla La Vallièrová jako smrt. Chvěla se bázní, když viděla jinochovo rozčilení.

	Pohybem rychlým jako myšlenka vložila obě ruce do rukou Raoulových. Pak beze slova utekla, ani se neohlédla. Raoul cítil, jak se mu dotekem její ruky rozechvělo celé tělo. Přijal její přísahu jako slavnostní přísahu. Jeho láska ji vyrvala její panenské ostýchavosti.
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	Kapitola devadesátá

	Athosovo svolení

	Raoul vyšel z královského paláce pln naléhavých plánů. Hned na dvoře skočil na koně a pustil se k Blois. Zatím se konala svatba Monsieura s anglickou princeznou k veliké radosti dvořanů a k velikému hoři Guichovu a Buckinghamovu. Raoul spěchal. Za osmnáct hodin dojel do Blois. Cestou si připravil nejpádnější důvody. Horečka je též takovým pádným důvodem a Raoul měl horečku. Athos právě ve své pracovně připisoval něco k svým pamětem. V tu chvíli k němu Grimaud uvedl Raoula. Bystrý šlechtic jediným pohledem zjistil, že se se synem něco děje.

	„Zřejmě přicházíte kvůli vážné věci?“ poznamenal, když objal Raoula a nabídl mu křeslo.

	„Ano, pane hrabě,“ odpověděl jinoch, „a prosím vás, abyste mi jako vždy věnoval laskavou pozornost.“

	„Mluvte tedy, Raoule!“

	„Pane hrabě, povím vám vše bez jakéhokoliv úvodu. Není ho potřebí, když mluvím s vámi. Slečna de La Vallière je v Paříži čestnou dámou královy švagrové. Uvažoval jsem dobře. Miluji slečnu de La Vallière nade vše a nemohu ji nechat tam, kde jsou její dobré jméno a ctnost ohroženy. Chci si ji vzít za ženu, pane hrabě, a přicházím vás poprosit o svolení k sňatku.“

	Athos mlčel a zachoval klid po celou tu dobu, co Raoul hovořil. Raoul začal naoko chladnokrevně, ale čím déle mluvil, tím bylo jeho vzrušení zřejmější. Athos se naň pátravě podíval a s truchlivým výrazem v tváři řekl:

	„Uvažoval jste tedy hodně?“

	„Ano, pane hrabě.“

	„Myslím, že jsem vám již řekl, co soudím o tomto sňatku.“

	„Vím to, pane hrabě,“ odvětil tiše Raoul, „ale řekl jste mi, že budu-li stát na svém…“

	„A vy stojíte na svém?“

	Bragelonne skoro nesrozumitelně vydechl:

	„Ano.“

	„Vaše vášeň je velmi silná, když trváte na svém, ačkoliv víte, že si to nepřeji,“ řekl klidně Athos.

	Raoul si přejel chvějící rukou čelo a stíral si pot, jenž mu stékal po čele.

	Athos se naň podíval a bylo mu ho líto.

	Vstal a pronesl:

	„Dobrá. Můj osobní názor tu nic neznamená, neboť tu jde jen o vaše city. Přicházíte ke mně se žádostí a já vám chci vyhovět. Co si tedy přejete?“

	„Jen vaši shovívavost, pane hrabě, hlavně vaši shovívavost!“ zvolal Raoul a uchopil ho za ruce. 

	„Nechápete mé city k vám, Raoule. V mém srdci je více než shovívavost,“ odvětil hrabě.

	Raoul mu líbal ruku, jako vášnivý milenec líbá ruku milenčinu.

	„Ale, ale,“ chlácholil ho Athos, „řekněte jen, Raoule, jsem ochoten ke všemu. Co mám podepsat?“

	„Nic, nic, pane hrabě. Bylo by však dobré, kdybyste laskavě dopsal králi a požádal ho za mne o svolení k sňatku se slečnou de La Vallière. Náležím Jeho Veličenstvu, a musím mít jeho svolení.“

	„To je dobrý nápad, Raoule. Ano, král jest po mně, či spíše přede mnou větším pánem. Chcete se podrobit dvojí zkoušce, to je velmi čestné!“

	„Ach, pane hrabě!“

	„Vyhovím ihned vaší žádosti, Raoule.“

	Hrabě přistoupil k oknu, vyklonil se trochu a zavolal:

	„Grimaude!“

	Grimaud vystrčil hlavu z jasmínového loubí, jež upravoval.

	„Koně!“

	„Co znamená tento rozkaz, pane hrabě?“

	„Že za dvě hodinv odjedeme.“

	„Kam?“

	„Do Paříže.“

	„Do Paříže! Vy pojedete do Paříže?“

	„Což král není v Paříži?“

	„Je.“

	„Vždyť tam přece musíme jet. Což jste už na vše zapomněl?“

	„Ale, pane hrabě, já na vás nežádám takovou oběť,“ poznamenal Raoul, téměř polekán dobrotou svého otce, „stačil by dopis…“

	„Přeceňujete můj význam, Raoule! Nesluší se, aby prostý šlechtic jako já psal králi. Chci a musím mluvit s Jeho Veličenstvem. Učiním tak. Pojedeme spolu, Raoule.“

	„Jak jste laskav, pane hrabě!“

	„Je vám král nakloněn?“

	„Mně, pane?“

	„Ano.“

	„Je.“

	„Jeho Veličenstvo vám to řeklo?“

	„Ano, osobně.“

	„Při jaké příležitosti?“

	„Po doporučení pana d’Artagnana a při jedné události na náměstí de Grève, kde jsem měl štěstí, že jsem mohl tasit meč pro Jeho Veličenstvo. Myslím, že tedy beze vší domýšlivosti mohu věřit, že jsem dost dobře zapsán v mysli Jeho Veličenstva.“

	„Tím lépe!“

	„Ale zapřísahám vás,“ pokračoval Raoul, „nebudte již ke mně tak vážný a tak zdrženlivý a nechtějte, abych litoval, že jsem uposlechl citu, jenž byl ze všeho nejsilnější.“

	„To už mi říkáte podruhé, Raoule, a není to vůbec nutné; chcete formální svolení a já vám je dávám, to je hotová věc a nemluvme už o tom. Pojďte se podívat, Raoule, co mám nového v sadě.“

	Mladík věděl, že jakmile hrabě vyjádří svou vůli, nedá se mu nijak odmlouvat. Sklonil hlavu a následoval otce do zahrady. Athos mu pomalu ukazoval rouby, výhonky a řady nově vysazených stromů.

	Ten klid čím dál tím více zbavoval Raoula rozvahy; láska, jež plnila jeho srdce, zdála se mu tak velká, že by ji celý svět sotva obsáhl. Jak to, že Athosovo srdce zůstává prázdné a nepodléhá tomuto vlivu? Proto Bragelonne sebral všechny své síly a najednou zvolal:

	„Pane, není možné, že byste neměl nějaký důvod, pro který zavrhujete slečnu de La Vallière, tak dobrou, tak mírnou, tak čistou; vždyť by ji váš moudrý duch měl přece správně ocenit. Proboha, což je mezi vámi a mezi její rodinou nějaké tajné nepřátelství, nějaká dědičná nenávist?“

	„Vidíte, Raoule, tenhle krásný záhonek konvalinek,“ pravil Athos, „vidíte, jak jim jde k duhu stín a vlhkost, zejména stín tohoto klenu, kterým sice prosakuje teplo, ale ne sluneční žár?“

	Raoul se zastavil a kousl se do rtů. Cítil, že se mu krev žene do spánků, a udatně pravil:

	„Pane, vysvětlení, prosím vás o to; nemůžete přece pustit ze zřetele, že váš syn je muž.“

	„Nuže,“ vztyčil se přísně Athos, „nuže, dokažte mi, že jste muž, neboť nijak nedokazujete, že jste syn. Prosil jsem vás, abyste vyčkal, byl bych vám nalezl ženu z nejbohatší šlechty; chtěl jsem, abyste se dočkal slavného sňatku, zaskvěl se dvojí září, kterou dává sláva a bohatství; vy jste vznešeného rodu.“

	„Pane,“ zvolal Raoul v prvním návalu, „nedávno mi vyčítali, že neznám svou matku.“

	Athos zbledl, pak stáhl obočí, že vypadal jako nejvyšší starověký bůh.

	„Čekám, abych se dověděl, co jste odpověděl,“ zeptal se vznešeně.

	„Ach! Odpuštění… odpuštění…!“ šeptal Raoul, jenž procitl ze svého vzrušení.

	„Co jste odpověděl, pane?“ opakoval hrabě dupnuv nohou.

	„Pane, měl jsem meč v ruce, ten, jenž mne urazil, stál ve střehu, já jsem mu vyrazil meč přes plot a shodil jsem ho za mečem.“

	„A proč jste ho nezabil?“

	„Jeho Veličenstvo zakazuje souboj a v té chvíli jsem byl vyslancem Jeho Veličenstva.“

	„Dobrá,“ řekl Athos, „tím je zase o důvod více, abych si šel promluvit s králem.“

	„Oč ho chcete žádat, pane?“

	„O dovolení, abychom směli tasit meč proti tomu, kdo nám vmetl tuto urážku.“

	„Pane, nejednal jsem tak, jak jsem měl jednat, odpusťte mi, snažně vás prosím.“

	„Kdo vám to vyčítá, Raoule?“

	„Ale to dovolení, o něž chcete krále požádat…“

	„Raoule, poprosím Jeho Veličenstvo, aby podepsal vaši svatební smlouvu.“

	„Pane…“

	„Ale s jednou podmínkou…“

	„Mně nepotřebujete klást podmínky; rozkažte, pane, a já uposlechnu.“

	„S podmínkou,“ pokračoval Athos, „že mi řeknete jméno onoho mladíka, jenž tak mluvil o vaší matce.“

	„Ale, pane, k čemu potřebujete vědět to jméno? Urazil mne, a jakmile dostanu dovolení od Jeho Veličenstva, pomstím se.“

	„Jeho jméno, pane?“

	„Nesnesu, abyste se vydával v nebezpečí.“

	„Pokládáte mne za nějakého dona Diega272? Jak se jmenuje?“

	„Trváte na tom?“

	„Chci to.“

	„Vikomt de Wardes.“

	„Ach!“ klidně pravil Athos, „dobrá, toho znám. Ale naše koně jsou připraveni; místo za dvě hodiny odjedeme ihned. Na koně, pane, na koně!“
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	Kapitola devadesátá první

	Princ žárlí na vévodu de Buckingham

	Zatímco hrabě de La Fère ujížděl s Raoulem k Paříži, Královský palác byl jevištěm výjevu, jejž by byl Molière nazval pěknou veselohrou.

	Bylo to čtvrtý den po sňatku; princ po rychlém obědě vešel do svých předpokojů, mrače se a vraště obočí. Při jídle nebylo veselo. Madame si dala prostřít ve svých komnatách. Monsieur proto obědval jen v úzkém kruhu s rytířem de Lorraine a Manicampem. Oběd trval tři čtvrti hodiny a nikdo při něm nepronesl ani jediné slovo. Manicamp nebyl tak důvěrný s Jeho královskou Výsostí jako rytíř de Lorraine a marně se pokoušel číst v princových očích, proč se tak mrzutě tváří. Rytíř de Lorraine nepotřeboval o ničem přemýšlet, protože všechno věděl, a tak jedl s onou neobyčejnou chutí, kterou v něm vzbuzoval smutek bližních, a bavil se zároveň princovou nevrlostí i Manicampovými rozpaky. Bavilo ho, jak tím, že pořád jí, zdržuje u stolu netrpělivého prince, jenž hořel touhou vstát od jídla. Monsieur leckdy litoval, že tolik podlehl vlivu rytíře de Lorraine, jenž proto často zapomínal na všechnu etiketu.

	Prožíval právě takovou chvíli; ale obával se rytíře skoro stejně, jako ho měl rád, a zuřil jen ve svém nitru. Občas zdvihl Monsieur oči k nebi, pak je sklonil na plátky paštiky, do níž se pustil rytíř. Netroufal si vybuchnout, a tak hrál němohru, že by naň žárlil i harlekýn. Konečně se už nezdržel a při ovoci rozzlobeně vstal a nechal rytíře de Lorraine u jídla. Vida, že princ vstává, Manicamp vyskočil celý ustrnulý s ubrouskem v ruce. Monsieur skoro běžel do předpokoje a tam dal dveřníkovi šeptem nějaký rozkaz. Pak se vrátil, a aby nemusil jídelnou, šel kabinety pod záminkou, že vyhledá královnu matku v modlitebně, kde se obyčejně zdržovala. Bylo asi deset hodin ráno.

	Anna Rakouská psala, když Monsieur vstoupil. Královna matka měla velmi ráda tohoto svého syna pro jeho krásnou tvář a mírnou povahu. Monsieur byl opravdu něžnější, a chcete-li, zženštilejší než král. Získal matku, že hověl jejím ženským citlivůstkám, v nichž si všechny ženy libují; Anna Rakouská, která toužila po dceři, cítila, že tento syn je pozorný, starostlivý a něžný skoro jako dvanáctiletý chlapec. Monsieur se obdivoval vždy matčiným krásným rukám, radíval jí, jaké má volit krémy, dával jí recepty na esence, v nichž se velmi dobře vyznala, líbal jí ruce a oči s roztomilou dětinskostí, měl pro ni vždycky připravenou nějakou cukrovinku a dovedl jí vždy doporučit nějaký nový ústroj.

	Anna Rakouská milovala krále, či spíše hodnost královskou ve svém synovi; Ludvík XIV. pro ni představoval božský zákon a vůči němu byla královnou matkou; Filipovi byla jen matkou. A ten věděl, že ze všech útočišť je matčin klín nejsladší a nejjistější. Proto se tam utíkal, dokud byl ještě dítě, když mezi bratrem a jím vznikaly bouře; často po ranách, což byly z jeho strany vlastně zločiny urážky Veličenstva, po zápasech pěstmi a nehty, jež král a jeho nepoddajný poddaný sváděli v košilích na sporné půdě postýlky, majíce jediného soudce v La Portovi, vítěz Filip se děsil svého vítězství a prosil svou matku o posilu, nebo alespoň se chtěl ujistit, že dostane odpuštění; to Ludvík XIV. uděloval velmi nerad a vždy jen po delším váhání.

	Anna obvykle zakročila a podařilo se jí srovnat všechny synovské spory, znala též všechna jejich tajemství. Král poněkud žárlil na matčinu starostlivost, věnovanou zejména bratrovi, a choval se k Anně Rakouské povolněji, než bývalo v jeho povaze. Anna Rakouská toho využívala hlavně ve věcech týkajících se mladé královny. Proto vládla skoro despoticky nad královskou domácností a chystala už zbraně, aby mohla týmž absolutismem ovládat domácnost svého druhého syna. Anna Rakouská byla skoro hrdá, když viděla, že k ní přichází někdo s dlouhým obličejem, s bledými tvářemi a se začervenalýma očima; věděla, že může poskytnout pomoc někomu slabšímu nebo neústupnějšímu.

	Psala právě, když princ vešel do její modlitebny, ne sice se zarudlýma očima a bledými tvářemi, ale zneklidněný, mrzutý a vydrážděný. Roztržitě políbil matce ruku a sedl si, dříve než mu k tomu dala svolení. V přísně dodržovaných konvencích u dvora Anny Rakouské bylo toto opominutí znamením velikého duševního vzrušení, zvláště u lichotníka Filipa. Nedbá-li teď tak okatě na předpisy, má k tomu jistě vážnou příčinu.

	„Co se vám děje, Filipe?“ zeptala se Anna Rakouská obracejíc se k synovi.

	„Ach, mnoho věcí,“ zašeptal princ s bolestným výrazem.

	„Opravdu, podobáte se člověku, jenž toho má mnoho na srdci,“ řekla královna, odkládajíc pero.

	Filip stáhl obočí, ale neodpověděl.

	„Mezi všemi těmi problémy, jež vám hárají v duši,“ pokračovala Anna Rakouská, „jistě jedna vás trápí více než ostatní?“

	„Ano, opravdu, Veličenstvo.“

	„Poslouchám vás“

	Filip otevřel ústa, aby uvolnil cestu všem trudům, jež se tísnily v jeho hlavě a užuž si hledaly cestu, kudy by mohly vyrazit. Ale najednou se odmlčel a vše, co měl na srdci, vyjádřil jen jediným povzdechem.

	„Nuže, Filipe, vzmužte se přece!“ vybídla jej královna matka. „Stěžuje-li si člověk na něco, týká se to vždycky nějaké osoby, která nám je nepohodlná, viďte?“

	„To já neříkám.“

	„O kom chcete mluvit? Nu tak, řekněte to rychle a stručně.“

	„Ale opravdu, Veličenstvo, to, co bych vám chtěl říci, je velmi choulostivé.“

	„Ach, bože můj!“

	„Opravdu, neboť žena…“

	„Ach, chcete mluvit o Madame?“ zeptala se královna matka s živou zvědavostí.

	„O Madame?“

	„O své ženě totiž.“

	„Ano, ano, rozumím.“

	„Nuže? Chcete-li mluvit o Madame, můj synu, neostýchejte se. Jsem vaše matka a Madame je pro mne jen cizinka. Jelikož je však mou snachou, buďte ujištěn, že poslouchám se zájmem vše, co říkáte, i kdybych poslouchala jen kvůli vám.“

	„Ale přiznejte mi také, Veličenstvo, že jste něco zpozorovala?“

	„Něco, Filipe…? Vy mluvíte neurčitě, že jde z toho děs… A jakého druhu je toto něco?“

	„Madame je přece hezká.“

	„Ale ovšem.“

	„Ovšem, není to žádná krása.“

	„Ne, ale až bude starší, může jí krásy neobyčejně přibýt. Však jste viděl, jak se jí za několik let tvář změnila. Nuže, bude se stále více a více rozvíjet, je jí teprve šestnáct let. Já, byla v šestnácti letech také velmi hubená; ale Madame je konečně hezká tak, jak je.“

	„A jistě to neušlo pozornosti lidí?“

	„Ovšem, lidé si povšimnou obyčejné ženy, tím spíše princezny.“

	„Byla dobře vychována, viďte, Veličenstvo?“

	„Její matka, královna Jindřiška je žena poněkud chladná, trochu domýšlivá, ale je plna krásných citů. Snad byla výchova princeznina v něčem zanedbána, ale myslím, že v zásadě byla vychována dobře. Takové bylo alespoň mé mínění o ní, když bydlila ve Francii; nevím, co se dělo od té doby, co odjela do Anglie.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Ach, můj bože, chci tím říci, že lehkomyslným lidem blahobyt snadno poplete hlavy.“

	„Nuže, Veličenstvo, řekla jste pravé slovo; myslím, že má princezna opravdu lehkomyslnou hlavu.“

	„Nesmí se přepínat, Filipe. Je duchaplná a má trochu koketnosti; ta je u mladé ženy zcela přirozená; ale, synu můj, u vynikajících žen se tato vlastnost stává předností jejich dvora. Taková princezna, trochu koketní, je obyčejně obklopena skvělým dvorem; jejím úsměvem rozkvétá všude přepych, duchaplnost, ba i odvaha; šlechta se raději bije pro prince, který má krásnou ženu.“

	„Pěkně děkuji, Veličenstvo,“ pravil Filip mrzutě, „opravdu váš výklad velmi znepokojuje, matko.“

	„Čím?“ zeptala se královna s předstíranou naivností.

	„Víte, Veličenstvo,“ řekl bolestně Filip, „víte, že jsem neměl k ženitbě chuť.“

	„Ach, teď mě zase znepokojujete vy. Stěžujete si tedy vážně na Madame?“

	„To neříkám.“

	„Tak tedy nechte už těch ztrápených pohledů. Ukážete-li se takhle doma, mějte se na pozoru, budou vás pokládat za nešťastného.“

	„Opravdu,“ odpověděl Filip, „nejsem spokojený manžel a jsem rád, že se o tom ví.“

	„Filipe! Filipe!“

	„Na mou věru, Veličenstvo, řeknu vám upřímně, nerozumím tomu životu, který mi vnucujete.“

	„Vysvětlete to.“

	„Má žena není vůbec moje; stále mi uniká. Ráno jsou to návštěvy, dopisy, strojení; večer plesy a koncerty.“

	„Vy, Filipe, žárlíte!“

	„Já? Bůh uchovej! Hloupou úlohu žárlivého manžela ať si hrají jiní; ale protiví se mi to!“

	„Filipe, všechno, co vyčítáte své ženě, jsou nevinné věci; a dokud nemáte nic vážnějšího…“

	„Poslouchejte tedy; žena může člověku působit starosti, i když nemá žádnou vinu; leckteré návštěvy a leckteré záliby mladých žen jsou takového druhu, že by i nejméně žárlivý manžel vyletěl z kůže.“

	„Ach, teď jsme u věci, konečně; to to dalo práce. Návštěvy, záliby, dobrá. Celou hodinu už mluvíme kolem dokola a konečně jste se teď dotkl jádra.“

	„Nuže ano…“

	„Tohle je vážnější. Princezna že by vám opravdu takhle ubližovala?“

	„Ovšem!“

	„Že by vaše žena po čtyřech dnech manželství dávala někomu přednost, že by se s někým stýkala? Dejte pozor, Filipe, přepínáte křivdy, které se vám dějí; vůle něco dokázat sama o sobě ještě nic nedokazuje.“

	Princ byl zaražen vážným tónem své matky; chtěl odpovědět, ale dovedl vykoktat, jen několik nesrozumitelných slov.

	„Aha, už couváte,“ řekla Anna Rakouská, „to se mi už lépe líbí; uznáváte, že jste v neprávu.“

	„Ne!“ zvolal Filip, „ne, necouvám a dokáži to. Mluvil jsem o zálibách, že? A o návštěvách? Tak tedy poslouchejte!“

	Anna Rakouská se ochotně chystala naslouchat, neboť i nejlepší žena, i nejlepší matka, třeba i královna, má vždycky radost, může-li se míchat do drobných rozmíšek v domácnosti.

	„Nuže,“ pokračoval Filip, „řekněte mi jednu věc.“

	„Kterou?“

	„Proč si má žena podržela anglický dvůr? Řekněte!“

	A Filip založil ruce a díval se na matku, jako by byl přesvědčen, že na tuto výtku nebude moci odpovědět.

	„To je zcela prosté,“ odvětila Anna Rakouská. „Angličané jsou její krajané a vynaložili mnoho peněz, aby ji doprovodili do Francie. A bylo by nezdvořilé, a dokonce neopatrné, kdyby hned propustila šlechtu, která se nelekala žádného důkazu oddanosti a žádné oběti.“

	„To je pěkná oběť, matko! Přišli z ošklivé země do země krásné a nadělají tu s jedním tolarem více hluku než jinde se čtyřmi! To je věru krásná oddanost, když někdo doprovází na sto mil ženu, do níž je zamilován!“

	„Zamilován? Filipe, myslete na to, co mluvíte.“

	„Je to tak!“

	„A kdo je zamilován do Madame?“

	„Krásný vévoda de Buckingham… Chcete ho snad, matko, také hájit?“

	Anna Rakouská se začervenala a zároveň usmála. Buckinghamovo jméno v ní budilo krásné, ale též smutné vzpomínky!

	„Vévoda de Buckingham?“ zašeptala.

	„Ano, takový trpěný milovník, jak říkával můj děd, Jindřich IV.“

	„Buckinghamové jsou čestní a dokonalí lidé,“ řekla odhodlaně Anna Rakouská.

	„Ale tohle je pěkné! Má matka se proti mně zastává milence mé ženy!“ vykřikl zoufale Filip. Byl přecitlivělý a skoro plakal.

	„Synu, synu!“ zvolala Anna Rakouská, „tohle není výraz vás důstojný! Vaše choť nemá milence; a kdyby ho měla, jistě by jím nebyl pan Buckingham. Lidé toho rodu jsou – opakuji znovu – čestní a šetrní. Pohostinnost je jim posvátná.“

	„Pan de Buckingham je přece Angličan. A váží si Angličané tak příliš úzkostlivě majetku francouzských princů?“ zvolal Filip.

	Anna se znovu začervenala a obrátila se, jako by chtěla vzít z kalamáře pero. Otočila se však proto, aby syn neviděl, jak se červená.

	„Filipe, užíváte slov, jež mne uvádějí do rozpaků. Jste zaslepen hněvem a ten mě leká. Uvažujte o tom!“

	„Nemusím uvažovat, matko, vidím jasně!“

	„A co vidíte?“

	„Vidím, že pan de Buckingham se od mé choti ani na chvíli nehne. Odvažuje se jí nabízet dary a ona se zase odvažuje je přijímat. Včera mluvila o fialkové voňavce. Víte dobře, matko, že ji naši voňavkáři ještě nedovedou vyrobit, sama jste si ji už tolikrát marně přála. Ale vévoda měl právě u sebe pytlíček s fialkovou esencí v prášku. A má žena jej od něho dostala.“

	„Vidíte, synu, stavíte pyramidy na jehlách!“ pravila Anna Rakouská. „Mějte se na pozoru! Co je na tom, když dá krajan krajance recept na novou voňavku? Vaše divné nápady mi opravdu bolestně připomínají vašeho otce, jenž mě často bez příčiny soužil.“

	„Otec pana de Buckingham byl jistě šetrnější a uctivější než jeho syn,“ řekl nerozvážně Filip. Nedbal, že se drsně dotýká matčina srdce.

	Královna zbledla a přitiskla si křečovitě ruce na prsa. Ale rychle se vzpamatovala:

	„Vy jste přišel jistě s nějakým úmyslem?“

	„Ano.“

	„Mluvte tedy!“

	„Přišel jsem si vám co nejrozhodněji postěžovat a oznámit vám, že už dále nic nestrpím od pana Buckinghama.“

	„Že nic nestrpíte?“

	„Ne.“

	„A co učiníte?“

	„Postěžuji si králi!“

	„A myslíte, že vám král vyhoví?“

	„A když ne,“ zvolal králův bratr s divokou odhodlaností, která se ostře odrážela od jeho obvyklé mírnosti, zračící se mu v tváři, „pak si zjednám zadostiučinění sám!“

	„Co chcete učinit?“ zeptala se Anna Rakouská s jakousi hrůzou.

	„Chci, aby pan de Buckingham opustil mou choť. Chci, aby odešel z Francie – a svou vůli mu naznačím!“

	„Nic mu nenaznačíte, Filipe!“ zvolala královna, „kdybyste takhle jednal, porušil byste pohostinství. A já bych vyzvala krále, aby proti vám co nejdůrazněji zakročil.“

	„Vy mi hrozíte, matko!“ vykřikl Filip se slzami v očích. „Vy mi hrozíte, když si vám stěžuji!“

	„Ne, nehrozím vám, ale chci zmírnit vaše rozčilení. Pravím vám, že kdybyste takto vystoupil proti panu Buckinghamovi nebo proti kterémukoliv jinému Angličanovi a zachoval se k němu tak nešetrně, rozdmýchal byste žalostnou neshodu mezi Francií a Anglií. Jak, vy, bratr francouzského krále, a nedovedete skrýt urážku, třeba i skutečnou, v zájmu politické nutnosti?“

	Filip sebou trhl.

	„Ostatně,“ pokračovala královna, „ta urážka není ani skutečná, ani možná. Je to pouze směšná žárlivost.“

	„Co vím, to vím!“

	„Ať víte cokoliv, radím vám k trpělivosti!“

	„Já však nedovedu být trpělivý.“

	Královna upjatě a s ledovým klidem vstala.

	„Řekněte tedy, co chcete,“ pravila.

	„Nechci nic; sděluji vám jen své přání. Neodejde-li pan Buckingham z mého domu sám, zakáži mu do něho přístup.“

	„Přednesu to králi,“ řekla Anna Rakouská s těžkým srdcem a s pohnutým hlasem.

	„Budte mi přece matkou, a nejen královnou!“ prosil Filip spínaje ruce. „Vždyť k vám mluvím jako syn! Vyřídím si to s panem Buckinghamem za čtyři minuty.“

	„Ale já vám to zakazuji!“ pronesla královna nesmírně vážně. „To vás není důstojné.“

	„Dobře. Upustím tedy od té rozmluvy, ale oznámím toto přání Madame.“

	„Netyranizujte nikdy svou ženu prosím,“ prohodila Anna Rakouská se smutnou vzpomínkou, „neporoučejte příliš přísně své choti! Žena se tím snad přemůže, ale přesvědčena není.“

	„Co mám tedy dělat…? Poradím se s někým.“

	„Ano… jen se raďte se svými pokryteckými přáteli, s tím rytířem de Lorraine a s Wardesem…! Nechte vše na starosti mně samotné, Filipe. Přejete si, aby vévoda Buckingham odešel, vidte?“

	„Ano, a to co nejdříve.“

	„Pošlete sem tedy vévodu! Usmívejte se naň, nevyzraďte se ani v nejmenším své choti, ani králi, vůbec nikomu. Nedejte si také nikým radit, jen já vám poradím. Vím bohužel, jak vypadá domácnost, kde řádí rádcové!“

	„Poslechnu vás, matko!“

	„A nebudete toho litovat, Filipe! Vyhledejte tedy vévodu.“

	„To bude snadné.“

	„Kde myslíte, že ho najdete?“

	„Kde ho najdu? Kde jinde než u dveří Madame; jistě tam čeká, až má choť vstane.“

	„Dobře,“ odvětila klidně Anna Rakouská, „račte říci vévodovi, že ho prosím, aby mne navštívil.“

	Filip políbil matce ruku a šel hned pro pana de Buckingham.
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	Kapitola devadesátá druhá

	For ever!

	Vévoda de Buckingham uposlechl pozvání královny matky a dostavil se k ní půl hodiny po odchodu prince Orleánského. Sluha oznámil vévodu, královna, opřená o stůl, s hlavou pochýlenou do dlaní, vstala a přijala s velmi laskavým úsměvem vévodův uctivý pozdrav. Anna Rakouská byla ještě krásná. Každý ví, že se jí přes pokročilý věk a prošedivělé vlasy musil kdekdo obdivovat. V této chvíli se královna úplně oddala vzpomínce, kterou v jejím srdci vzbudila minulost. A Anna byla tak krásná jako za dnů své mladosti, kdy se její palác otvíral mladému a vášnivému otci Buckinghamovu, nešťastníku, který pro ni žil a jenž skonal s jejím jménem na rtech. Anna Rakouská pohlédla na Buckinghama laskavým pohledem. Pohled ten hřál mateřskou láskou, ale byla v něm zároveň i roztomilost milenky.

	„Vaše Veličenstvo si přálo se mnou mluvit?“ zeptal se Buckingham uctivě.

	„Ano, vévodo,“ odpověděla královna anglicky. „Posaďte se prosím.“

	Vévoda byl hluboce dojat tímto projevem přízně, zvláště vlídným oslovením v řeči země, od níž byl odloučen po celou dobu svého pobytu ve Francii. Uhodl ihned, že královna vysloví nějakou žádost. Po chvilce nepřekonatelné stísněnosti, jež se jí zmocnila, nabyla zas královna svého úsměvného vzezření a řekla francouzsky:

	„Jak se vám líbí Francie?“

	„Je to krásná země, Veličenstvo,“ odvětil vévoda.

	„Už jste tu někdy byl?“

	„Ano, již jednou.“

	„Ale jako dobrý Angličan máte přece jistě Anglii raději?“

	„Mám raději svou vlast než vlast Francouzovu,“ odvětil vévoda, „ale kdyby se mě Veličenstvo zeptalo, kde jsem raději, zda v Londýně, či v Paříži, řekl bych, že v Paříži.“

	Anna Rakouská si všimla vřelého tónu, jakým ta slova pronesl.

	„Jak jsem slyšela, máte prý, vévodo, doma krásné statky. Bydlíte prý v nádherném, starobylém paláci?“

	„V paláci otcově,“ odpověděl Buckingham a sklopil oči.

	„To jsou krásné a drahé nám věci,“ řekla královna, dotýkajíc se bezděky vzpomínek, „s nimiž se člověk nerad loučí.“

	„Ano,“ dal se vévoda strhnout melancholickým vlivem těchto slov královniných, „lidé citoví sní v minulosti a v budoucnosti právě tak jako v přítomnosti.“

	„To je pravda,“ dodala královna tiše, „je vidět, že vy, vévodo, jako člověk citový brzy opustíte Francii…, abyste se vrátil k svému bohatství a ke svým památkám.“

	Buckingham zvedl hlavu.

	„Myslím, že se nevrátím, Veličenstvo.“

	„Jakže?“

	„Myslím naopak, že opustím Anglii a že se usídlím ve Francii.“

	Teď zase užasla Anna.

	„Jakže,“ zvolala, „nový král vás nemá v lásce?“

	„Naopak, Jeho Veličenstvo mě zahrnuje neobyčejnou přízní.“

	„A vaše jmění se přece také nezmenšilo? Slyšela jsem, že jste velmi bohat.“

	„Mé majetkové poměry nebyly nikdy utěšenější než teď, Veličenstvo!“

	„Máte tedy nějaký tajný důvod k takovému rozhodnutí?“

	„Ne, Veličenstvo,“ živě odpověděl Buckingham. „Není v tom žádné tajemství. Jsem rád ve Francii. Líbí se mi dvůr, plný vkusu a zdvořilosti. Mám rád ty vážné zábavy, jež nejsou obvyklé u nás v Anglii, jež lze nalézt jen ve Francii.“

	Anna Rakouská se významně usmála.

	„Vážné zábavy! Přemýšlel jste již, pane de Buckingham, o těch vážných zábavách?“

	Vévoda cosi zakoktal.

	„Neexistuje dost vážná zábava,“ pokračovala královna, „která by mohla zabránit, aby muž vašeho postavení…“
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	„Zdá se mi, Vaše Veličenstvo,“ přerušil ji vévoda, „že se stále vracíte k téhle věci.“

	„Zdá se vám to, vévodo?“

	„Již podruhé – nehněvejte se, že Vám to říkám, Veličenstvo – již podruhé pozoruji, že vynášíte půvaby Anglie nad všechna kouzla, jimiž oplývá Francie.“

	Anna Rakouská přistoupila k mladému muži a položila mu krásnou ruku na rameno, jež se pod tím dotekem zachvělo.

	„Věřte mi, není nic krásnějšího než žít doma. Já sama jsem častokrát toužila po Španělsku. Žila jsem dlouho, vévodo, na ženu hodně dlouho, a přiznávám se vám, že neuplynul jediný rok, abych nevzpomínala s lítostí na Španělsko.“

	„Ani jediný rok, Veličenstvo?“ opakoval chladně mladý vévoda. „Ani jediný rok z doby, kdy jste byla královnou krásek – a vlastně jste jí dosud?“

	„Nelichoťte mi, vévodo, mohla bych být vaší matkou!“

	A vložila do těchto slov tolik něhy, že uchvátila Buckinghamovo srdce nadobro.

	„Ano, mohla bych být vaší matkou,“ opakovala, „a proto vám dám dobrou radu.“

	„Abych se vrátil do Londýna?“ zvolal.

	„Ano, vévodo.“

	Vévoda sepjal ruce tak zoufale, že to zapůsobilo na ženu přístupnou něžným citům a vzpomínkám. 

	„Je to nutné,“ řekla královna.

	„Jakže?“ zvolal znovu, „říkáte mi to vážně. Musím odjet, musím prchnout, musím do vyhnanství?“

	„Do vyhnanství jste řekl? Každý by myslil, vévodo, že je vaší vlastí Francie.“

	„Vlastí lidí, kteří milují, Veličenstvo, je vlast těch, které milují.“

	„Ani slova více, vévodo, zapomínáte, s kým mluvíte.“

	Buckingham klesl na kolena.

	„Veličenstvo, jste zdroj duchaplnosti, dobroty a lásky. Veličenstvo, jste v této říši první co do důstojnosti, jste první na světě svými vlastnostmi, jste skoro božská bytost. Neřekl jsem nic. Což jsem pronesl něco takového, že zasluhuji, abyste mi odpověděla tak krutě? Prozradil jsem se snad?“

	„Prozradil jste se,“ odvětila tiše královna.

	„Neřekl jsem nic! Nevím nic!“

	„Zapomínáte, že jste mluvil a myslil před ženou, a ostatně…“

	„Ostatně,“ přerušil ji rychle, „nikdo neví, co vy slyšíte.“

	„Právě naopak, vévodo, ví se to. Máte přednosti i vady mládí!“

	„Zradili mě! Osočili mě!“

	„Kdo?“

	„Ti, kdo již v Havru svým ďábelským bystrozrakem čtli v mém srdci jako v otevřené knize.“

	„Nevím, koho tím myslíte.“

	„Například pan de Bragelonne.“

	„Znám to jméno, ačkoliv nevím, komu patří. Ne, pan de Bragelonne neřekl nic.“

	„Kdo tedy? Má-li někdo odvahu vidět v mém srdci, co já sám vidět nechci…“

	„Co byste učinil, vévodo?“

	„Jsou tajemství, jež zabíjejí ty, kdož je odhalí.“

	„Ten, kdo vaše tajemství odhalil, ten ještě není mrtev, blázínku. A vy ho také nezabijete! Právo je na jeho straně: je to manžel, žárlivý manžel, druhý šlechtic v království, je to můj syn, vévoda Orleánský.“

	Vévoda zbledl.

	„Jste ukrutná, Veličenstvo!“

	„Vidíte, Buckinghame,“ pravila Anna Rakouská melancholicky, „takto upadáte z krajnosti do krajnosti. Pouštíte se do zápasu s oblaky, a přece byste si mohl snadno uchovat v duši mír!“

	„Zápasíme-li, umíráme na bojišti, Veličenstvo,“ odpověděl mladý muž, poddávaje se nejbolestnější sklíčenosti.

	Anna k němu popošla a vzala ho za ruku.

	„Villiersi, co vlastně chcete?“ řekla mu anglicky s rozhodností, jež neznala odporu. „Chcete snad od matky, aby obětovala syna? Chcete snad od královny, aby svolila k potupě svého domu? Jste dětina! Nemyslete na to! Villiersi, mám se dopustit těchto dvou zločinů, abych ušetřila vaše oči pláče? Mluvíte o mrtvých. Ti byli alespoň uctiví a pokorní, ti se sklonili před rozkazem a šli do vyhnanství. Odnášeli si s sebou v srdci zoufalství jako bohatství, neboť toto zoufalství jim dala milovaná žena. A smrt, tak klamná, byla jim téměř darem, téměř milostí.“

	Buckingham povstal se změněnou tváří, ruce složené na srdci.

	„Máte pravdu, Veličenstvo, ale onen rozkaz jim dala milovaná žena. Nevyháněl je nikdo, prosili je, aby odešli. Nikdo se jim nevysmíval.“

	„Ne, naopak, vzpomínalo se na ně,“ zašeptala Anna Rakouská. „Ale kdo vyhání vás, kdo vás posílá do vyhnanství? Kdo vám říká, že si tu nikdo nebude vzpomínat na vaši oddanost? Nemluvím za nikoho, mluvím jen sama za sebe. Odjedte, Villiersi! Prokažte mi tu službu, učiňte mi to k vůli, ať mohu být vděčná ještě jednomu Buckinghamovi!“

	„Pro vás tedy, Veličenstvo?“

	„Ano, jen pro mne.“

	„Nikdo se mi tedy nebude smát, nikdo neřekne: To já chtěl!“

	„Vévodo, poslyšte!“

	Vznešená tvář staré královny nabyla slavnostního výrazu.

	„Přísahám vám, že v této věci zde nikdo neporoučí, leda snad já. Přísahám vám, že se nejen nikdo nebude smát ani vychloubat, ale že se nikdo ani v nejmenším nesmí prohřešit proti úctě, jíž vyžaduje váš stav. Spoléhejte na mne, vévodo, jako já spoléhám na vás!“

	„To není vše, Veličenstvo. Jsem zničen, propadávám zoufalství. Sebesladší a sebedokonalejší útěcha mi nestačí.“

	„Znal jste svou matku, můj drahý?“ řekla královna a měkce se usmála.

	„Velmi málo, Veličenstvo. Ale pamatuji se, že mě vždy líbala, když jsem plakal, a plakávala se mnou.“

	„Villiersi,“ zašeptala královna a objala mladého muže, „teď jsem vaší matkou já. Věřte mi, že nikdo nesmí zavdat příčinu k tomu, aby můj syn plakal!“

	„Děkuji vám, děkuji,“ volal jinoch. Byl dojat a dusil se vzrušením. „Cítím, že je v mém srdci místo pro cit ještě sladší a vznešenější, než je láska.“

	Královna matka se naň podívala a stiskla mu ruku.

	„Teď jděte!“

	„Kdy mám odjet? Poroučejte!“

	„Zvolte si příhodný čas, vévodo,“ odpověděla královna.

	„Odjedete, ale vyberte si den… Snad jste chtěl odjet hned dnes nebo zítra… odjeďte třeba až pozítří večer. Ale teď hned oznamte své rozhodnutí!“

	„Své rozhodnutí?“ zašeptal mladý muž.

	„Ano, vévodo.“

	„A… už se nikdy nevrátím do Francie?“

	Anna Rakouská chvíli přemýšlela.

	Byla pohroužena v smutné a vážné myšlenky.

	„Byla bych ráda, kdybyste se vrátil v den, kdy se uložím k věčnému odpočinku v Saint-Denis vedle krále, svého chotě.“

	„Který vás tolik soužil!“

	„Který byl králem francouzským!“ řekla královna.

	„Jste neskonale dobrá, jste šťastná a máte v sobě plno radosti. Budete jistě ještě hodně dlouho živa!“

	„Přijedete tedy do Francie až za dlouhou dobu!“ dodala královna a nutila se do úsměvu.

	„Nevrátím se už nikdy, třebas jsem mlád!“ řekl smutně Buckingham.

	„Ale proboha…“

	„Smrt nedbá let. Je nestranná. Mladí umírají a starci žijí.“

	„Nepoddávejte se smutným myšlenkám, vévodo. Potěším vás tedy. Přijďte tedy za dva roky. Vidím vám na sličné tváři, že myšlenky, které vás teď činí tak nešťastným, za půl roku poblednou, za dobu, kterou vám stanovím, zmizí jistě nadobro.“

	„Před chvilkou jste mě, tuším, posuzovala správněji, Veličenstvo,“ odpověděl mladý muž.

	„Řekla jste, že na nás – Buckinghamy – nemá čas vlivu.“

	„Tiše! Tiše!“ políbila královna vévodu něžně na čelo. „Jděte, jděte! Nedojímejte mě již k slzám. Vzmužte se už! Já jsem královna a vy jste poddaný krále anglického. Král Karel vás už čeká. Sbohem, Villiersi! Farewell273 Villiersi!“

	„For ever274!“ zvolal mladý muž a s pláčem odběhl. Anna si přitiskla ruce na čelo, pak se podívala na sebe do zrcadla a zašeptala:

	„Třebas se to popírá, žena je přece jen věčně mladá. Z některého koutku v srdci v ní vždycky promluví jejích dvacet let!“
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Kapitola devadesátá třetí

	Jeho veličenstvu Ludvíku XIV. se slečna de La Vallière nezdá dost bohatá ani dost ličná pro šlechtice, jako je vikomt de Bragellone

	Raoul a hrabě de La Fère přijeli do Paříže ten večer, kdy měl Buckingham s královnou matkou tento rozhovor. Hned jak dorazili do města, požádal hrabě Raoulovým prostřednictvím o slyšení u krále. Král strávil část dne tím, že bratrovou chodí a s dvorními dámami prohlížel luonské látky, které dal své švagrové darem. Pak následovala dvorní hostina a po ní hra. Po osmé vstal král jako obyčejně od hry a odešel do své pracovny, aby tam jednal s panem Colbertem a s panem Fouquetem. Raoul byl v předsíni, právě když oba ministři odešli. Král ho zahlédl pootevřenými dveřmi a zeptal se:

	„Co si přeje pan de Bragelonne?“

	Jinoch popošel ke králi:

	„Veličenstvo, prosím o slyšení jménem hraběte de La Fère, který přijel z Blois do Paříže a touží promluvit s Vaším Veličenstvem.“

	„Do hry a do večeře mám ještě hodinu volnou,“ odpověděl král.

	„Je pan de La Fère zde?“

	„Pan hrabě čeká dole na rozkazy Vašeho Veličenstva.“

	„Ať tedy jde nahoru.“

	Za pět minut vcházel Athos k Ludvíku XIV., jenž jej uvítal neobyčejně vlídně. Mladý král byl neobyčejně taktní a chtěl takto získat lidi, které nelze získat všední přízní.

	„Doufám, hrabě,“ řekl král, „že přicházíte s nějakou prosbou?“

	„Nezapírám to, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl hrabě, „opravdu vás přicházím o něco požádat.“

	„Dobrá!“ zvolal král radostně.

	„Ne však pro sebe, Veličenstvo.“

	„Škoda. Udělám tedy alespoň něco pro vašeho chráněnce, když nemohu vykonat něco pro vás.“

	„Dodáváte mi odvahy, Veličenstvo…! Přišel jsem, abych s králem promluvil o vikomtu de Bragelonne.“

	„Je to, hrabě, právě tak, jako byste mluvil za sebe.“

	„Ne tak docela, Veličenstvo… Co žádám pro něho, nemohu chtít pro sebe. Vikomt totiž pomýšlí na sňatek.“

	„Je ještě mlád. Ale to nevadí… Je to výborný muž, najdu mu ženu.“

	„Už si ji našel sám, Veličenstvo, prosím jen o vaše laskavé svolení.“

	„Jde tedy jen o to, abych podepsal svatební smlouvu?“

	Athos se uklonil.

	„Vybral si bohatou nevěstu? A líbí se vám?“

	Athos chvíli váhal, pak odpověděl:

	„Jeho nevěsta je šlechtična, ale bohatá není.“

	„To se dá lehce napravit.“

	„Vaše Veličenstvo mě zavazuje k vděčnosti. Ale dovolíte mi malou poznámku?“

	„Jen mluvte, hrabě.“

	„Zdá se mi, že Vaše Veličenstvo projevuje úmysl dát dívce věno?“

	„Ano, ano.“

	„To by tedy bylo výsledkem mé návštěvy zde? To by mě velmi mrzelo, Veličenstvo.“

	„Nebuďte příliš citlivý, hrabě. A jak se nevěsta jmenuje?“

	„Je to slečna de La Vallière de La Beaume Leblanc,“ odpověděl Athos chladně.

	„Pamatuji se na to jméno,“ poznamenal král vzpomínaje. „Markýz de La Vallière…“

	„Ano, Veličenstvo, je to jeho dcera.“

	„On zemřel, ne?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A vdova se znovu provdala za pana de Saint-Remy, hofmistra275 ovdovělé princezny?“

	„Jste dobře zpraven, Veličenstvo.“

	„Už vím, už vím…! A ještě něco: slečna se stala dvorní dámou mé švagrové?“

	„Vaše Veličenstvo to všecko ví lépe než já.“

	Král chvilku ještě vzpomínal a potají pozoroval ustaranou Athosovu tvář.

	„Ale příliš hezká ta slečna není, hrabě, jak se mi zdá!“

	„Ani nevím,“ odpověděl Athos.

	„Já jsem si jí všiml, ale nelíbila se mi příliš.“

	„Vypadá mírně a skromně, ale krásná není, Veličenstvo.“

	„Má pěkné plavé vlasy.“

	„Myslím, že ano.“

	„Dost hezké modré oči.“

	„Ano.“

	„Krásou nevyniká. Pohovoříme si tedy o penězích.“

	„Má nejvýše patnáct dvacet tisíc liber věna, Veličenstvo, ale zamilovaní lidé na tohle nedají. Ani mně na penězích nezáleží.“

	„Na nadbytku vám nesejde, ale na nejnutnější zaopatření musíme dbát. Dáma u dvora nevystačí s patnácti tisíci liber věna, nemá-li jiné příjmy. Ale doplníme to, co se nedostává. Rád to udělám pro Bragelonna.“

	Athos se uklonil. Král si dobře všiml jeho chladu.

	„Teď si tedy všimněme rodu,“ pokračoval Ludvík XIV. „Dcera markýze de La Vallière – to je pěkné. Ale máme tu toho milého Saint-Remy, který nám ten rod trochu kazí… ovšem, jde jen o ženy, ale přece kazí. A vám, hrabě, tuším, hodně záleží na vašem rodu.“

	„Mně nezáleží už na ničem než na oddané službě Vašemu Veličenstvu.“

	Král se zase odmlčel.

	„Poslyšte, hrabě, již od počátku naší rozmluvy jsem vámi překvapen. Přicházíte mne požádat o svolení k tomu sňatku, ale jak se zdá, vás samého to rmoutí. Ačkoliv jsem mlád, zřídka se mýlím, neboť u jedněch vidím vše jasně, protože s nimi přátelsky smýšlím, u druhých zas proto, že jim nedůvěřuji. Pravím tedy znovu: nepronášíte svou prosbu s velkou radostí!“

	„Nezapírám to, Veličenstvo.“

	„Já vám však nerozumím. Nedávejte tedy své svolení k sňatku!“

	„Ne, Veličenstvo. Miluji Bragelonna nade vše. On je pak slečnou de La Vallière okouzlen a představuje si v duchu vysněný ráj. Nepatřím k lidem, kteří rádi ničí iluze mládí. Ten sňatek se mi nelíbí, ale přesto prosím Vaše Veličenstvo, aby k němu dalo rychle své svolení, a tak přispělo k Raoulovu štěstí.“

	„A což ona, má ho ráda?“

	„Dovolíte-li mi, Veličenstvo, abych řekl pravdu, nevěřím lásce slečny de La Vallière. Je mladá, je to ještě děcko, je jako ve snách. Je šťastna u dvora, je šťastna, že se jí dostalo takové cti, že byla přijata do služeb vaší švagrové. A všechno to vyváží v její hlavě něžnost, kterou snad má v srdci. Bude to manželství, jakých Vaše Veličenstvo vidí u dvora mnoho. Ale Bragelonne si to přeje, nechť se tedy tak stane!“

	„Vy však se přece nikterak nepodobáte těm slabým otcům, kteří se nechávají svými dětmi ovládat?“ řekl král.

	„Jsem neúprosný k zlým lidem, Veličenstvo, ale nemohu být neústupný k lidem, kteří jsou dobří. Raoul trpí, rmoutí se. Jeho duch, vždy tak svobodný, stává se teď těžkým a zádumčivým. Nechci Vaše Veličenstvo připravit o služby, které vám Raoul může prokázat.“

	„Rozumím vám,“ odvětil král, „chápu vaše srdce.“

	„Nemusím tedy Vašemu Veličenstvu vykládat, že je mým cílem štěstí těchto dětí, či spíše tohoto dítěte,“ řekl hrabě.

	„I já si přeji štěstí pana de Bragelonne.“

	„Čekám tedy už jen na podpis Vašeho Veličenstva. Raoul si dovolí přijít k vám, a dostane se mu tedy vašeho svolení?“

	„Mýlíte se, hrabě,“ pravil král pevně. „Řekl jsem vám právě, že chci, aby byl vikomt šťasten. Nesvolím tedy nyní k tomuto sňatku.“

	„Ale Vaše Veličenstvo mi to slíbilo!“ zvolal Athos.

	„To ne, hrabě. To jsem vám neslíbil, neboť je to v přímém odporu s mými záměry.“

	„Chápu všecku přízeň a šlechetnost, kterou mi tím Vaše Veličenstvo projevuje. Ale dovoluji si připomenout, že jsem sem přišel jako vyslanec vyjednávat.“

	„Vyslanec často dosáhne toho, oč žádá, hrabě.“

	„Ale, Veličenstvo, to bude pro Bragelonna krutá rána!“

	„Zasadím tu ránu sám. Promluvím s vikomtem.“

	„Láska je, Veličenstvo, nepřekonatelná síla!“

	„Člověk překoná i lásku; ujišťuji vás o tom, hrabě.“

	„Ano, má-li duši královskou, vaši duši, Veličenstvo.“

	„Nedělejte si již proto starosti. Mám s Bragelonnem zvláštní úmysly. Neříkám, že si nevezme za choť slečnu de La Vallière. Nechci však, aby se ženil tak mlád. Nechci, aby si ji bral, dokud ona nezbohatne a on nebude mít postavení, které pro něj chystám. Slovem, přeji si, hrabě, aby čekal.“

	„Veličenstvo, ještě jednou…“

	„Řekl jste, pane hrabě, že jste mě přišel požádat o laskavost?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Tedy prokažte laskavost vy mně a nemluvme již o tom. Možná že co nejdříve povedu válku. Potřebuji kolem sebe svobodné lidi. Váhal bych poslat do deště kulí z pušek a děl muže ženatého, snad otce rodiny. Také bych váhal, mám-li kvůli Bragelonnovi dát věno dívce zcela neznámé, bez vyššího důvodu; vzbudilo by to třeba závist mezi šlechtou.“

	Athos se mlčky uklonil.

	„To je vše, co jste si přál?“ ptal se ještě Ludvík XIV.

	„Všecko, Veličenstvo. Poroučím se vám. Mám o tom zpravit Raoula?“

	„Ušetřte si tu nepříjemnou chvilku. Řekněte vikomtovi, že s ním zítra ráno promluvím. Dnes večer pak tu prosím zůstaňte na hru.“

	„Jsem v cestovních šatech, Veličenstvo.“

	„Doufám, že přijde den, kdy mě neopustíte. Říše bude co nejdříve uspořádána tak, že bude moci poskytnout slušné pohostinství všem lidem, kteří se o ni zasloužili tolik jako vy.“

	„Nezáleží, Veličenstvo, na tom, v jakém paláci král obývá. Je-li veliký v srdci svých poddaných, přebývá v něm jako v chrámu.“

	Po těch slovech vyšel Athos z pracovny. Spatřil hned Bragelonna, který naň čekal.

	„Nuže, pane hrabě?“ zeptal se mladý muž.

	„Raoule, král je vám velmi nakloněn. Snad ne v tom smyslu, jak byste si vy přál, ale je k vám velmi laskav.“

	„Pane hrabě, přinášíte mi špatnou zprávu!“ zbledl jinoch.

	„Král vám řekne zítra ráno, že to není špatná zpráva.“

	„Král smlouvu nepodepsal?“

	„Král chce vaši smlouvu vyhotovit sám, Raoule. A chce ji pořídit tak velkolepě, že k tomu nemá času. Hněvejte se spíše na svou netrpělivost než na dobrou vůli královu.“

	Raoul znal upřímnost hraběte, ale též jeho obratnost. Zůstal celý zaražený a zdrcený.

	„Nepůjdete se mnou?“ zeptal se Athos.

	„Promiňte, jdu s vámi,“ zakoktal Raoul a sestupoval po schodech za Athosem.

	„Když jsem zde, mohl bych snad navštívit pana d’Artagnana!“ poznamenal Athos.

	„Smím vás doprovodit do jeho bytu?“

	„Ano, zajisté.“

	„Půjdeme tedy druhým schodištěm.“

	Dali se jinou cestou. Když však došli na schodiště velké galerie, spatřil hrabě sluhu v livreji hraběte de Guiche. Když zaslechl Raoulův hlas, běžel sluha hned k němu.

	„Co je?“ ptal se Raoul.

	„Tento lístek prosím. Pan hrabě se dozvěděl, že jste se vrátil, a hned vám napsal. Hledám vás už celou hodinu.“

	Raoul přistoupil k Athosovi. Chtěl dopis otevřít.

	„Dovolíte?“ zeptal se.

	„Prosím.“

	Drahý Raoule, psal hrabě de Guiche. Musím bez odkladu vyřídit jednu velmi důležitou věc. Vím, že jste se vrátil z cesty. Přijďte ihned!

	Sotva Raoul dočetl, objevil se na galerii sluha v livreji Buckinghamově. Poznal Raoula a uctivě k němu přistoupil.

	„Od pana vévody prosím.“

	„Vidím, Raoule, že jste zasypáván poselstvími jako nějaký generál,“ zvolal Athos. „Opustím vás – půjdu sám k panu d’Artagnanovi.“

	„Omluvte mě prosím,“ řekl Raoul.

	„Ano, ano, omlouvám vás, sbohem, Raoule. Zítra mě ještě najdete doma. Během dne však již budu moci snad odjet do Blois. Nepřijde-li ovšem jiný rozkaz.“

	„Přijdu vás pozdravit zítra.“

	Athos odešel.

	Raoul otevřel Buckinghamův list.

	Pane de Bragelonne, psal mu vévoda, líbíte se mi nejvíce ze všech Francouzů, jež znám. Potřebuji Vaši přátelskou službu. Došla mi nějaká zpráva, psaná francouzsky. Bojím se, že jí jako Angličan dobře nerozumím. List je podepsán známým jménem. To je vše, co vím. Buďte tak laskav a navštivte mne. Myslím totiž, že jste se už vrátil z Blois.

	Váš oddaný

	Villiers, vévoda de Buckingham

	„Navštívím tvého pána,“ řekl Raoul Guichovu sluhovi a propustil ho.

	„A za hodinku jsem u pana Buckinghama,“ pokynul rukou poslu vévodovu.
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	Kapitola devadesátá čtvrtá

	Mnoho ran mečem do vzduchu

	Když přišel Raoul ke GuichoIvi, zastihl ho, jak rozmlouvá s Wardesem a s Manicampem. De Wardes od té události u zábradlí jednal s Raoulem jako s cizím. Jako by se mezi nimi nic nebylo zběhlo; jenomže jednali, jako by se neznali. Raoul vstoupil a de Guiche mu šel vstříc. Raoul stiskl ruku příteli a vrhl krátký pohled na oba mladíky, jako by chtěl vyčíst z jejich obličejů, co se jim děje v duších. De Wardes byl chladný a neproniknutelný. Manicamp byl napohled úplně zaujat prohlížením nějaké soupravy. De Guiche odvedl Raoula do sousedního pokoje, vybídl ho, aby si sedl, a pravil mu:

	„Jak dobře vypadáš!“

	„To se divím,“ řekl Raoul, „protože nemám nijak dobrou náladu.“

	„Je to tak jako se mnou, viď, Raoule. Jsme na tom špatně v lásce.“

	„Což, pro tebe je to tak lépe, hrabě; i nejhorší zpráva, která by mě nejvíce zarmoutila, byla by pro tebe dobrou zprávou.“

	„Ach, pak se tedy nermuť, neboť nejenže jsem velmi nešťasten, nýbrž ještě k tomu kolem sebe vidím šťastné lidi.“

	„Tomuhle nerozumím,“ odpověděl Raoul, „vysvětli to, příteli, vysvětli.“

	„Však porozumíš. Marně jsem bojoval proti tomu citu, jak jsi viděl, vzklíčil ve mně a vzrůstal a celého mě ovládl; volal jsem na pomoc všechen svůj rozum a všechny své síly; přemýšlel jsem o neštěstí, do něhož se řítím; zkoumal jsem je; je to propast, vím. Ale co na tom záleží, půjdu dál po té cestě.“

	„Bloude! Nesmíš už udělat ani krok, jinak by sis sám připravil dnes zkázu a zítra svou smrt.“

	„Ať se stane, co se má stát!“

	„Guichi.“

	„Už jsem všechno rozvážil: poslouchej!“

	„Copak ty si myslíš, že budeš mít úspěch, že tě bude Madame milovat!“

	„Raoule, nevěřím v nic, doufám jen, protože naděje neopouští člověka až do hrobu.“

	„Připusťme, že dosáhneš štěstí – v něž doufáš; pak však budeš ztracen daleko víc, než kdybys ho nedosáhl.“

	„Prosím tě, nepřerušuj mě, Raoule, nepřesvědčíš mě; ostatně, říkám ti předem, nechci se dál ani přesvědčit; z cesty, po níž jsem se vydal, už nemohu couvnout, trpěl jsem tolik, že se mi smrt zdá dobrodiním. Nejsem jen šíleně zamilován, Raoule, ale také zuřivě žárlivý.“

	Raoul udeřil rukama o sebe, projevuje tím skoro hněv, a řekl:

	„No, dobrá!“

	„Ať tak či tak, na tom nezáleží. Hleď, co od tebe, svého přítele, svého bratra, žádám. Již tři dny žije Madame v slavnostech a opojení. Prvního dne jsem se ani neodvážil se na ni podívat; nenáviděl jsem ji, že není tak nešťastná jako já. Druhý den jsem z ní už nemohl spustit oči; a víš, Raoule, zdálo se mi, že i ona na mne hleděla, ne-li s jakýmsi soucitem, tedy alespoň s jakousi měkkostí. Ale mezi její a mé pohledy se vkradl stín; úsměv jiného budí její úsměv. Vedle jejího koně cválá věčně jiný kůň než můj; v jejím sluchu se nepřetržitě chvěje sladký hlas, jenž není mým hlasem. Raoule, již tři dny mi hoří hlava; hoří plamenem, jenž pálí v mých žilách. Musím ten stín zahnat; musím ten úsměv zadusit; musím ten hlas zardousit.“

	„Chceš zabít Monsieura?“ zvolal Raoul.

	„I ne. Nežárlím na Monsieura, nežárlím na manžela, žárlím na milence.“

	„Na milence?“

	„Copak sis nevšiml, ty, jenž jsi tam v Havru byl tak bystrozraký?“

	„Ty žárlíš na pana Buckinghama?“

	„Až k smrti!“

	„Už opět?“

	„Ó, tentokrát se ta věc mezi námi snadno vypořádá; začal jsem sám první, poslal jsem mu psaní.“

	„Tys mu psal! Tos byl ty?“

	„Jak to víš?“

	„Vím to, protože mi to řekl. Podívej se.“

	A podal Guichovi dopis, jejž obdržel skoro současně s jeho. De Guiche si jej chtivě přečetl.

	„Píše to statečný muž a zejména muž dvorný,“ pravil de Guiche.

	„Ano, zajisté, vévoda je dvorný muž; nepotřebuji se tě ani ptát, zdalis mu odepsal také tak pěkně.“

	„Ukáži ti svůj dopis, až k němu půjdeš mým jménem.“

	„Ale to není možné.“

	„Co?“

	„Abych k němu šel.“

	„Pročpak?“

	„Vévoda mě žádá o radu, a ty také.“

	„Očekávám, že dáš přednost mně. Poslouchej, oč tě poprosím, abys řekl Jeho Milosti… Je to velmi prosté… V těchto dnech, dnes, zítra, pozítří, kdykoli se mu to hodí, bych se s ním chtěl setkat ve Vincennes.

	„Rozmysli si to.“

	„Už jsem ti řekl, že jsem všechno uvážil.“

	„Vévoda je cizinec; má zde poslání, jež ho činí nedotknutelným. Vincennes je kousek od Bastily.“

	„Ponesu všechny důsledky.“

	„Ale proč se s ním chceš sejít? Co mu mám oznámit?“

	„Jen se neboj, on se tě na to nebude ptát… Vévoda už mě má zrovna tak dost jako já jeho; vévoda mě nenávidí asi tak jako já jeho. Proto tě snažně prosím, zajdi za ním, a bude-li třeba, abych žebronil o prosazení svého návrhu, budu žebronit.“

	„To je zbytečné… Vévoda mi oznámil, že chce se mnou mluvit. Vévoda je při hře u krále… Pojíme tam oba dva. Odvedu ho stranou do galerie. Ty zůstaneš opodál. Postačí jen dvě slova.“

	„Dobrá. Vezmu si s sebou Wardese, aby mi byl oporou.“

	„Proč ne Manicampa? De Wardes za námi stejně přijde, i kdybychom ho nechali zde.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Neví o ničem?“

	„Ó, docela nic. Jste spolu pořád na kordy?“

	„Což ti o tom nevyprávěl?“

	„Ne.“

	„Nemám rád toho člověka, a protože jsem ho neměl nikdy rád, z tohoto odporu plyne samo sebou, že můj vztah k němu není dnes horší než včera.“

	„Tak tedy pojďme.“

	Všichni čtyři sešli dolů. Guichův povoz čekal u vrat a dovezl je do Královského paláce. Cestou si Raoul osnoval plán. Protože byl jediný zasvěcen do tajemství obou mladíků, nevzdával se naděje, že se mu podaří to nějak urovnat. Věděl, že má na Buckinghama vliv, a znal, jak dovede působit na de Guiche; proto se mu situace nezdála tak zoufalá.

	V bohatě osvětlené galerii se nejkrásnější a nejproslulejší ženy pohybovaly jako hvězdy v ohnivém ovzduší; Raoul se neubránil, aby na chvíli nezapomněl na de Guiche a nepodíval se na Louisu, která stála mezi svými družkami jako oslněná holubice, hltala zraky společnost kolem krále, jiskřící diamanty a zlatem.

	Muži stáli, jenom král seděl. Raoul spatřil Buckinghama.

	Stál na deset kroků od Monsieura, ve skupině Francouzů a Angličanů, kteří se obdivovali vznešenému vzhledu jeho osoby a nevyrovnatelné nádheře jeho šatu. Někteří ze starých dvořanů si vzpomínali, že kdysi viděli jeho otce, ale tato vzpomínka synovi nikterak neškodila. Buckingham rozmlouval s Fouquetem, jenž mu docela nahlas vykládal o Belle-Isle.

	„V této chvíli ho nemohu oslovit,“ řekl Raoul.

	„Počkej, ale učiň to při první vhodné příležitosti, skonči to co nejdříve. Hořím nedočkavostí.“

	„Podívej se, tady je tvá spása,“ zpozoroval Raoul d’Artagnana, jenž v novém stejnokroji mušketýrského kapitána zrovna vznešeně vstoupil do galerie jako nějaký dobyvatel.

	A Raoul zamířil k d’Artagnanovi.

	„Rytíři, hrabě de La Fère vás hledal,“ pravil Raoul.

	„Ano, já vím,“ odpověděl d’Artagnan, „jdu zrovna od něho.“

	„Myslil jsem, že chcete dnes v noci strávit nějakou chvilku pospolu.“

	„Máme schůzku a zase se uvidíme.“

	D’Artagnan mluvil s Raoulem, ale přitom pohlížel roztržitě vpravo a vlevo, hledaje někoho nebo něco v komnatách. Najednou se jeho pohled ustálil jako oči orla, jenž spatřil svou kořist. Raoul sledoval směr jeho pohledu. Viděl, že se de Guiche s d’Artagnanem pozdravili, ale nemohl rozeznat, na kom utkvěl ten divný, pyšný pohled kapitánův.

	„Pane rytíři,“ pravil Raoul, „jenom vy byste mi mohl prokázat jednu službu.“

	„Jakou, drahý vikomte?“

	„Potřeboval bych vyrušit pana de Buckingham; rád bych s ním promluvil dvě slovíčka; pan de Buckingham mluví s panem Fouquetem, chápete, že já přece nemohu vpadnout do jejich rozhovoru.“

	„Ó, ó! Pan Fouquet je tady?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Vidíte ho? Podívejte!“

	„Ano, na mou věru! A ty si myslíš, že mám víc práv než ty?“

	„Jste mnohem významnější muž.“

	„Máš pravdu, jsem kapitánem mušketýrů; slibovali mi tu hodnost tak dlouho a mám ji teprve tak krátko, že vždycky zapomenu na svou hodnost.“

	„Prokážete mi tu službu, vidte?“

	„Hrome, pan Fouquet!“

	„Máte něco proti němu?“

	„Ne, spíše on by mohl mít proti mně; ale konečně, vždyť bude potřebí dnes nebo zítra…“

	„Hledte, myslím, že se na nás dívá; anebo snad…“

	„Ó ne, ne, nemýlíš se, to opravdu prokazuje tu čest mně.“

	„Chvíle je tedy vhodná.“

	„Myslíš?“

	„Jděte, prosím vás o to.“

	„Jdu tedy.“

	De Guiche neztrácel Raoula z očí. Raoul mu dal znamení, že je vše zařízeno.

	D’Artagnan šel rovnou ke skupině a zdvořile pozdravil pana Fouqueta tak jako všechny ostatní. 

	„Dobrý den, pane d’Artagnane. Mluvili jsme o Belle-Isle-en-Mer,“ řekl Fouquet se společenskou jistotou a zkušeností v pohledu; je potřebí půl života, než se tomu člověk naučí, a někteří lidé toho nedosáhnou nikdy.

	„O Belle-Isle-en-Mer? Ó! Ó!“ prohodil d’Artagnan.

	„Ten je váš, myslím, pane Fouquete?“

	„Pán mi právě sdělil, že jej daroval králi,“ pravil Buckingham.

	„Služebník, pane d’Artagnane.“

	„Znáte Belle-Isle, rytíři?“ zeptal se Fouquet mušketýra.

	„Byl jsem tam jenom jednou, pane,“ odpověděl d’Artagnan duchaplně a dvorně.

	„Zdržel jste se tam dlouho?“

	„Sotva jeden den, Milosti.“

	„A co jste tam viděl?“

	„Všechno, co může člověk za jeden den zhlédnout.“

	„Má-li člověk oči jako vy, jeden den stačí na mnoho, pane rytíři.“ D’Artagnan se uklonil.

	V tom okamžiku dal Raoul znamení Buckinghamovi.

	„Pane správce financí,“ pravil Buckingham, „nechám vás tu s panem kapitánem, ten se vyzná lépe než já v baštách, příkopech a v různých druzích hradeb; kývá na mne přítel. Chápete…“

	Buckingham se odloučil od skupiny a zamířil k Raoulovi, zastaviv se však u stolu, kde hrála Madame, královna matka, mladá královna a král.

	„Nuže, Raoule, už je tady,“ řekl de Guiche. „Teď rázně a rychle do toho!“

	Buckingham se uklonil Madame a kráčel pak opravdu směrem k Raoulovi. Raoul mu vyšel vstříc, de Guiche zůstal na místě a sledoval ho očima. Tah byl vymyšlen tak, že k setkání došlo v prostoru mezi skupinou hráčů a galerií, kde se procházelo nebo postávalo několik vážných šlechticů. Ale ve chvíli, kdy se měl Raoul setkat s vévodou, vstoupila mezi ně třetí osoba – Monsieur. Princ měl na svých růžových napomádovaných rtech nejroztomilejší úsměv.

	„Bože,“ řekl se strojenou zdvořilostí, „co jsem se to zrovna nedozvěděl, drahý vévodo?“

	Buckingham se obrátil: neviděl, že k němu jde Monsieur; slyšel jenom jeho hlas. Maně se zachvěl a po tváři se mu rozestřela lehká bledost.

	„Copak se dozvěděla Vaše Výsost, že je tak překvapena?“

	„Věc, jež mě přivádí v zoufalství, něco, co zarmoutí celý dvůr.“

	„Ach, Vaše Výsost je příliš laskava,“ pravil Buckingham, „neboť vím, že ráčí mluvit o mém odjezdu.“

	„Opravdu.“

	„Bohužel, Výsosti, jsem v Paříži teprve pět nebo šest dní a odjezd může rmoutit jen mne samého.“ 

	De Guiche to zaslechl a zachvěl se také.

	„Jeho odjezd!“ zašeptal. „Co to říká?“

	Filip pokračoval s touž milou tváří:

	„Chápu, že vás volá zpět britský král, víme, že se Jeho Veličenstvo Karel II., jenž se vyzná v šlechticích, nemůže bez vás obejít. Ale pochopte, že vás ztrácíme velmi neradi; přijměte výraz mé upřímné lítosti.“

	„Výsosti,“ řekl vévoda, „věřte, že opouštím-li francouzský dvůr…“

	„Činíte tak proto, že vás volají, rozumím; ale mysliteli, že by mé přání u krále něco zmohlo, nabízím se vám, že poprosím Jeho Veličenstvo Karla II., aby vás tu ještě nějaký čas ponechal.“

	„Jsem zmaten takovou laskavostí, Výsosti,“ odpověděl Buckingham, „ale dostal jsem přesné rozkazy. Můj pobyt ve Francii byl omezen; prodloužil jsem si jej, vydávaje se všanc, že upadnu v nemilost svého vznešeného panovníka. Dnes si teprve vzpomínám, že jsem měl být už pryč před čtyřmi dny.“

	„Ó!“ zvolal Monsieur.

	„Ano, ale…,“ dodal Buckingham pozdvihuje hlas tak, aby ho dokonce slyšely princezny, „…ale popobám se onomu muži z Východu, jenž na několik dní zešílel, protože měl krásný sen, a jenž jednoho krásného dne procitl uzdraven, to jest nabyl zase rozumu. Na francouzském dvoře jsou kouzla, jež lze přirovnat k tomu snu, Výsosti, ale člověk se konečně probudí a odjede. Nemohu si tedy prodloužit svůj pobyt, jak mě o to Vaše Výsost laskavě žádá.“

	„A kdy odjedete?“ zeptal se Filip starostlivě.

	„Zítra, Výsosti… Mám již zavazadla připravena tři dny.“

	Vévoda Orleánský kývl hlavou, což znamenalo: Jelikož jste se již, vévodo, rozhodl, nelze proti tomu nic namítat.

	Buckingham pohlédl na královny; jeho zrak se setkal s očima Anny Rakouské; posunkem mu poděkovala a schválila jeho počínání. Buckingham posunek opětoval zakrývaje úsměvem, jak se mu přitom svírá srdce. Monsieur se vrátil zpět, odkud přišel. Ale v témž okamžiku se z protější strany blížil de Guiche.

	Raoul se obával, aby netrpělivý mladík snad Buckinghama nevyzval sám, a proto ho předběhl.

	„Ne, ne, Raoule, teď je všechno zbytečné,“ řekl de Guiche, podávaje obě ruce vévodovi a táhna ho za sloup…

	„Ach, vévodo! Vévodo, odpusťte mi, co jsem vám napsal; byl jsem blázen! Vraťte mi můj dopis!“

	„To je pravda,“ odpověděl mladý vévoda se smutným úsměvem, „teď mi již nemůžete nic zazlívat.“

	„Ach, vévodo, vévodo, odpusťte mi…! Nabízím vám přátelství, přátelství až do hrobu…“

	„Opravdu, co byste mi měl za zlé, hrabě, v té chvíli, když od ní odcházím, ve chvíli, kdy ji už nespatřím?“

	Raoul slyšel ta slova, a protože pochopil, že by jeho přítomnost mezi dvěma muži, kteří pro sebe už měli jen slova přátelství, byla už teď docela zbytečná, ucouvl o několik kroků. Tím pohybem se přiblížil k Wardesovi. De Wardes mluvil o Buckihghamově odjezdu s rytířem de Lorraine.

	„Moudrý odjezd!“ říkal de Wardes.

	„Proč to?“

	„Protože si tím drahý vévoda ušetří jednu ránu mečem.“

	A oba se rozesmáli.

	Raoul se k nim rozhořčeně obrátil, vraště obočí, se spánky krví naběhlými a s pohrdlivým výrazem. Rytíř de Lorraine se otočil na podpatcích, de Wardes zůstal stát a čekal.

	„Pane,“ řekl Raoul Wardesovi, „vy si tedy neodvyknete posmívat se nepřítomným? Včera to byl pan d’Artagnan, dnes zase pan de Buckingham.“

	„Pane, pane,“ řekl de Wardes, „však vy dobře víte, že se někdy posmívám přítomným osobám.“

	De Wardes se dotkl Raoula, rameny se dotýkali a jejich skloněné tváře jako by se chtěly vzájemně spálit žárem jejich dechu a jejich hněvu. Bylo zjevné, že jeden z nich je na vrcholu své nenávisti, druhý na pokraji své trpělivosti. Najednou za zády zaslechli vlídný, zdvořilý hlas.

	„Myslím, že tu bylo vysloveno mé jméno?“

	Obrátili se. D’Artagnan s úsměvem a srdečně položil ruku Wardesovi na rameno. Raoul ustoupil o krok, aby učinil místo mušketýrovi. De Wardes se zachvěl na celém těle, zbledl, ale ani se nepohnul. D’Artagnan s týmž úsměvem stoupl na místo, které mu uprázdnil Raoul.

	„Děkuji, drahý Raoule,“ pravil. „Pane de Wardes, potřebuji si s vámi promluvit. Neodcházejte, Raoule; všichni mohou slyšet, co chci říci panu de Wardes.“

	Pak mu z tváře zmizel úsměv a pohled mu zledověl a změnil se v ocelovou pevnost.

	„Jsem vám k službám, pane,“ řekl de Wardes.

	„Pane,“ pokračoval d’Artagnan, „již dlouho hledám příležitost, abych si s vámi promluvil; teprve dnes jsem ji našel. Uznávám, že jsem si k tomu zvolil špatné místo, ale chcete-li se namáhat zajít ke mně, mám byt zrovna na schodišti vedoucím do galerie.“

	„Jdu za vámi, pane,“ pravil de Wardes.

	„Jste zde sám, pane?“ zeptal se d’Artagnan.

	„Ne, mám tu pana Manicampa a pana de Guiche, své dva přátele.“

	„Dobrá,“ odtušil d’Artagnan, „ale dvě osoby, to je málo. Snad ještě někoho najdete, viďte?“

	„Zajisté,“ pronesl mladík nevěda, kam d’Artagnan míří. „Kolik vám libo.“

	„Přátel?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrých přátel?“

	„Ovšem.“

	„Nuže, zásobte se jimi, prosím vás. A vy, Raoule, pojďte. Vezměte s sebou také pana de Guiche; přiveďte prosím pana de Buckingham.“

	„Ach bože, pane, to je řečí!“ odpověděl de Wardes, pokoušeje se o úsměv.

	Kapitán mu dal rukou znamení, aby měl strpení.

	„Jsem pořád klidný. Očekávám vás tedy, pane,“ pravil Wardesovi.

	„Čekejte na mne!“

	„Nuže, na shledanou!“ A zamířil k svému příbytku.

	Pokoj pana d’Artagnana nebyl prázdný; v okenním výklenku tam seděl a čekal hrabě de La Fère. 

	„Nuže?“ zeptal se d’Artagnana.

	„Nuže,“ pravil d’Artagnan, „pan de Wardes mi chce popřát té cti, že mě navštíví ve společnosti některých svých a našich přátel.“

	Opravdu, za mušketýrem se objevil de Wardes a Manicamp a za nimi de Guiche a Buckingham; překvapeni, nevědouce, oč jde. Raoul vstoupil s dvěma nebo třemi šlechtici, rozhlédl se po pokoji, a když spatřil hraběte, stoupl si k němu. Klidný d’Artagnan uvítal návštěvníky co nejzdvořileji. Všichni přítomní byli význační mužové, všichni zaujímali u dvora nějaké místo. D’Artagnan se všem omluvil, že je vyrušil, a pak se obrátil k Wardesovi; ten se přes všechno sebeovládání nemohl ubránit jakémusi údivu smíšenému s neklidem.

	„Pane, nyní jsme tu mimo králův palác, a můžeme tedy mluvit docela nahlas, aniž se prohřešíme proti dobrému mravu; a já vám řeknu, proč jsem se osmělil vás k sobě pozvat a svolat sem současně všechny tyto pány. Dozvěděl jsem se od svého přítele pana hraběte de La Fère, jaké urážlivé pověsti o mně roztrušujete; vy jste mi řekl, že mě pokládáte za svého úhlavního nepřítele, protože jsem byl, jak tvrdíte, nepřítelem vašeho otce.“

	„To je pravda, pane, řekl jsem to,“ odpověděl de Wardes, jehož bledost se zbarvila lehounkým plamenem.

	„Vy mě tedy obviňujete ze zločinu, z poklesku nebo ze zbabělosti. Prosím, abyste přesněji vyslovil své obvinění.“

	„Před svědky, pane?“

	„Ano, ovšem, před svědky; vždyť vidíte, že jsem si vybral takové, kteří se vyznají v čestných věcech.“

	„Neuznáváte mou šetrnost, pane. Obvinil jsem vás, to je pravda, ale uchoval jsem své obvinění v tajnosti. Nezmínil jsem se o žádné podrobnosti, omezil jsem se na to, že jsem svou nenávist vyslovil před osobami, jejichž povinností téměř bylo, aby vám to oznámily. Vy jste neocenil mou šetrnost, ačkoliv jste měl zájem na mé mlčenlivosti. Opravdu, nepoznávám v tom vaše obvyklé opatrnictví, pane d’Artagnane.“

	D’Artagnan se kousl do špičky knírů:

	„Pane, již jsem měl čest vás požádat, abyste pronesl, co proti mně máte.“

	„Nahlas?“

	„Ovšem, u všech čertů!“

	„Promluvím tedy.“

	„Samozřejmě, pane,“ uklonil se d’Artagnan, „všichni posloucháme.“

	„Nuže, pane, nejde o křivdu spáchanou na mně, nýbrž o křivdu učiněnou mému otci.“

	„To už jste řekl předtím.“

	„Ano, ale jsou věci, o nichž se člověk velmi nerad zmiňuje.“

	„Váháte-li opravdu, prosím, abyste přemohl své rozpaky, pane.“

	„I v tom případě, kdyby šlo o nečestný čin!“

	„Ve všech případech.“

	Svědkové tohoto výjevu se na sebe začali jaksi znepokojeně dívat. Avšak uklidnili se, když viděli, že se v d’Artagnanově tváři nejeví žádné vzrušení. De Wardes mlčel.

	„Mluvte, pane,“ vybídl ho mušketýr, „vidíte přece, že už jsme celí nedočkaví.“

	„Nuže, poslouchejte. Můj otec miloval ženu, vznešenou ženu; tato žena milovala mého otce.“ 

	D’Artagnan si vyměnil pohled s Athosem. De Wardes pokračoval:

	„Pan d’Artagnan zachytil dopisy, v nichž se smlouvalo dostaveníčko, v převlečení tam šel místo toho, jenž byl očekáván, a využil tmy.“

	„To je pravda,“ řekl d’Artagnan.

	Mezi shromážděnými zaznělo slabé bručení.

	„Ano, spáchal jsem tento špatný čin. Jste-li tak nestranný, pane, měl byste ještě dodat, že v době, kdy se zběhla událost, kterou mi vyčítáte, mi nebylo ještě ani jedenadvacet let.“
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	„Tím by se čin nestal méně hanebným,“ řekl de Wardes, „šlechtici stačí věk, kdy už má rozum, aby nepáchal takové nechutnosti.“

	Zaznělo – opět bručení, ale byl v něm i údiv.

	„Byl to opravdu hanebný podvod, opravdu,“ pravil d’Artagnan, „a vyčítal jsem si jej sám, a hodně hořce a nečekal jsem, až mi jej bude vyčítat pan de Wardes. Stáří mě přivedlo k rozumu, učinilo mě hlavně poctivějším a vykoupil jsem si tu křivdu hlubokou lítostí. Ale odvolávám se k vám, pánové; stalo se to roku 1626 a to byl čas – vy o tom naštěstí víte jen z doslechu – byl to čas, kdy jsme v lásce nebyli úzkostliví, kdy svědomí tenkrát nebyla plná jedu a myrhy. Byli jsme mladí vojáci, stále jsme se bili nebo jsme byli biti, náš meč byl pořád z pochvy venku, nebo alespoň napolo vytažen; stále jsme byli v nebezpečí smrti; vojnou jsme zatvrdli, kardinál nás honil. Ale, řekl jsem už, litoval jsem toho i lituji toho pořád, pane de Wardes.“

	„Ano, pane, chápu to, neboť skutek zasluhoval lítosti; ale tím jste tu ženu zahubil. Ta, o níž mluvíte, se zhroutila nad hanbou, byla zkrušena tou krutou urážkou, ta, o níž mluvíte, uprchla, opustila Francii a nikdy nikdo nezvěděl, co se s ní stalo.“

	„Ó,“ pravil hrabě de La Fère, natahuje paži směrem k Wardesovi se zlověstným úsměvem, „to ne, pane, byla viděna, a je tu dokonce několik osob, kteří o ní jistě slyšeli mluvit a poznají ji podle toho, jak ji vypodobním. Byla to pětadvacetiletá žena, hezká, bledá a plavovlasá: provdala se v Anglii.“

	„Provdala?“ pravil de Wardes.

	„Ach, vy jste nevěděl, že se vdala? Vidíte, že jsme do toho lépe zasvěceni než vy, pane de Wardes! Víte, že ji obyčejně nazývali mylady a že se k tomu oslovení nepřipojovalo nikdy žádné jiné jméno?“

	„Ano, pane, vím to.“

	„Bože můj!“ zašeptal Buckingham.

	„Nuže, tato žena, jež přišla z Anglie, se vrátila do Anglie, když předtím třikrát ukládala o život pana d’Artagnana. To bylo v pořádku, vidte? Uznávám, pan d’Artagnan ji urazil. Ale správné už není to, že ta žena rejdy v Anglii získala jednoho mladého muže; byl ve službách lorda Wintera a nazýval se Felton! Vy blednete, pane de Buckingham? Vaše oči se zažehují zlobou i bolestí? Nuže, dokončete to vypravování, vévodo, a řekněte panu de Wardes, jaká to byla žena, která vložila nůž do rukou vraha vašeho otce.“

	Ze všech úst zazněl výkřik. Mladý vévoda si přejel kapesníkem po čele, kde mu vyrazil pot. Mezi shromážděnými zavládlo hluboké ticho.

	„Vidíte, pane de Wardes,“ řekl d’Artagnan; vypravování ho dojalo tím více, že slovy Athosovými ožily jeho vlastní vzpomínky.

	„Vidíte, že můj zločin vůbec není příčinou zkázy duše a že ta duše byla nadobro ztracena již před svým pokáním. To jest jenom věc svědomí. Nu, a když jsme nyní s tou věcí hotovi, zbývá mi, pane de Wardes, požádat vás pokorně o odpuštění za svůj hanebný čin, tak jako bych byl jistě požádal o odpuštění vašeho pana otce, kdyby ještě žil a kdybych se s ním setkal, když jsem se vrátil po smrti Karla I. z Anglie do Francie.“

	„Ale to je přespříliš, pane d’Artagnane,“ vykřiklo rychle několik hlasů najednou.

	„Ne, pánové,“ pravil kapitán. „Nyní, pane de Wardes, doufám, že je mezi námi vše skončeno a že se vám již nikdy nestane, abyste o mně špatně mluvil. Tím jsme vyrovnáni, viďte?“

	De Wardes se uklonil koktaje cosi.

	„Doufám také,“ pokračoval d’Artagnan přistupuje k mladíkovi, „že už také nebudete špatně mluvit o nikom, tak jak to máte ve zvyku; jste muž tak i svědomitý, tak dokonalý, vytýkáte poklesek mládí starému vojákovi po pětatřiceti letech, lpíte na čistotě svědomí, a tak tím na sebe mlčky berete závazek, že se nikdy ani v nejmenším neprohřešíte proti svědomí a cti. Nuže, poslyšte dobře, co vám ještě chci říci, pane de Wardes. Střežte se, abych se nedoslechl něčeho, co by souviselo s vaším jménem!“

	„Pane,“ odpověděl de Wardes, „není třeba pro nic za nic vyhrožovat.“

	„Ó, já jsem ještě neskončil, pane de Wardes,“ pokračoval d’Artagnan, „a jste odsouzen ještě mě vyslechnout.“

	Shromáždění se ze zvědavosti semkli těsněji kolem nich.

	„Mluvil jste před chvílí hlasitě o cti jedné ženy a o cti svého otce; vaše řeč se nám líbila, protože je příjemné pomyslit si, že něžné, poctivé city, které jsme zřejmě my neměli, žijí v duších našich synů, a je milé také hledět na mladého muže, který ve věku, kdy jiní obyčejně loupí ženskou čest, má tuto čest ve vážnosti a chrání ji.“

	De Wardes stiskl rty a pěsti; zřejmě byl velmi napjat, jak skončí tato řeč, jež tak zle začala.

	„Čím to tedy je,“ pokračoval d‘Artagnan, „že jste si dovolil říci panu vikomtovi de Bragelonne, že nezná vůbec svou matku?“

	Raoulovi zajiskřily oči.

	„Ó!“ vykřikl vyskočiv, „pane rytíři, pane rytíři, to je má osobní věc!“

	De Wardes se zlomyslně usmál. D’Artagnan odstrčil Raoula rukou.

	„Nepřerušujte mne, mladý muži,“ pravil mu.

	A ovládaje Wardese svým pohledem, pokračoval: 

	„Mluvíme zde o věci, jež se nedá rozřešit mečem. Mluvím o ní před čestnými muži, z nichž se každý víc než jednou chopil kordu. Vybral jsem si je naschvál. Nuže, ti pánové vědí, že bijeme-li se pro nějaké tajemství, přestává to být tajemstvím. Opakuji tedy svou otázku panu de Wardes: Proč jste urazil toho mladíka, urážeje přitom zároveň jeho otce a jeho matku?“

	„Ale zdá se mi,“ pravil de Wardes, „že člověk může svobodně mluvit, může-li svá slova opřít všemi prostředky, jež má po ruce urozený muž.“

	„Ach, pane, jaké jsou to prostředky, řekněte mi, jakými prostředky může urozený muž opřít své zlé slovo?“

	„Mečem.“

	„Říkáte-li tohle, chybí vám nejen logika, nýbrž i zbožnost a čest; vydáváte v nebezpečí život několika lidí, nemluvě ani o vašem, a to se mi zdá velmi dobrodružné. Víte, pane, každá móda přejde, a přešla už také móda šarvátek, nehledíme-li na předpisy Jeho Veličenstva, jež zakazují souboj. Chcete-li být důsledný v svých rytířských myšlenkách, omluvíte se panu Raoulovi de Bragelonne, řeknete mu, že litujete, že jste vyřkl to lehkomyslné slovo; že ušlechtilost a čistota jeho rodu jsou vepsány nejen v jeho srdci, nýbrž i ve všech činech jeho života. Vy to učiníte, pane de Wardes, tak jako já, starý kapitán, jsem to před chvílí učinil vám, mladému holobrádkovi.“

	„A neučiním-li to?“ zeptal se de Wardes.

	„Pak se tedy stane…“

	„To, čemu chcete zabránit,“ řekl de Wardes směje se, „vaše smiřovací logika skončí přestoupením králových zákazů.“

	„Ne, pane,“ pravil klidně kapitán, „mýlíte se.“

	„Co se tedy stane?“

	„Půjdu ke králi, s nímž jsem dosti zadobře; ke králi, jemuž jsem měl čest prokázat několik služeb v dobách, kdy vy jste ještě nebyl na světě; ke králi, který mi zrovna k mé žádosti poslal podepsaný rozkaz pro pana Baisemeaux de Montlezun, správce Bastily. Řeknu králi: ‚Veličenstvo, jeden muž zbaběle potupil pana de Bragelonne tím, že se dotkl jeho matky. Napsal jsem jméno toho muže do zatykače, který mi Vaše Veličenstvo ráčilo dát, takže je pan de Wardes v Bastile na tři léta!‘“

	A d’Artagnan vytáhl z kapsy rozkaz, podepsaný králem, a podal jej Wardesovi. A když viděl, že, o tom není mladík docela přesvědčen a pokládá ta slova za planou hrozbu, pokrčil rameny a šel chladně ke stolu, na němž ležel kalamář a pero, jehož délka by byla poděsila i místopisce Porthose. Tu de Wardes viděl, že je hrozba nanejvýš vážná. A v té době Bastila již byla hrozná věc. Postoupil o krok k Raoulovi a hlasem sotva srozumitelným mu pravil:

	„Pane, prosím vás o prominutí, tak jak mi to zrovna teď nadiktoval pan d’Artagnan; byl jsem k tomu donucen.“

	„Okamžik, pane, okamžik,“ pravil mušketýr s největším klidem.

	„Zmýlil jste se ve výrazech. Neřekl jsem: ‚Byl jsem k tomu donucen.‘ Řekl jsem: ‚Velí mi k tomu mé svědomí.‘ Tohle slovo je mnohem lepší, věřte mi; a bude mít ještě větší cenu, bude-li pravým výrazem vašich citů!“

	„Podvoluji se tedy,“ pravil de Wardes. „Ale opravdu, pánové, přiznejme si, že probodnout tělo mečem, jak se to dělo dříve, by bylo lepší než tohle násilí.“

	„Ne, pane,“ odpověděl Buckingham, „neboť rána mečem, dostanete-li ji, neznamená, že jste měl pravdu nebo neměl; znamená jen, že jste byl víceméně obratný.“

	„Pane!“ zvolal de Wardes.

	„Ó, chcete říci nějaké špatné slovo,“ přerušil d’Artagnan Wardese, „a prokazuji vám službu, zadržel-li jsem vás.“

	„To je všechno, pane?“ zeptal se de Wardes.

	„Docela všechno,“ odvětil d’Artagnan, „a pánové, i já jsem s vámi spokojen.“

	„Věřte mi, pane,“ odpověděl de Wardes, „váš způsob smiřování není šťastný!“

	„A proč to?“

	„Sázím se, že pan de Bragelonne a já se rozejdeme jako horší nepřátelé, než jsme byli předtím.“

	„Co se mne týče, mýlíte se, pane,“ odpověděl Raoul, „nemám proti vám ani trochu hořkosti v srdci.“ 

	Tato poslední rána Wardese zdrtila. Rozhlédl se kolem sebe jako člověk zbavený smyslů. D’Artagnan roztomile úklonou pozdravil šlechtice, kteří ochotně vyslechli tuto příhodu, a každý odešel, podav mu ruku.

	Wardesovi nepodal ruku nikdo.

	„Ó,“ zvolal mladík, pln vzteku, jenž mu hlodal v srdci, „ó, nenajdu tedy nikoho, na kom bych se mohl pomstít?“

	„I ano, pane, neboť jsem tu já,“ řekl mu do ucha hlas plný hrozeb.

	De Wardes se obrátil a spatřil vévodu de Buckingham, jenž tu asi zůstal s tímto úmyslem.

	„Vy, pane!“ zvolal de Wardes. „Ano, já. Nejsem poddaný krále francouzského; já, pane, nezůstanu v zemi, poněvadž odjíždím do Anglie. Jsem také pln zoufalství a zloby. Potřebuji tudíž stejně nutně jako vy pomstít se na někom. Schvaluji sice zásady pana d’Artagnana, ale nehodlám jich použít ve vašem případě. Jsem Angličan a navrhuji vám, co jste vy marně nabízel jiným.“

	„Pane vévodo!“

	„Nuže, drahý pane de Wardes, jelikož jste tak příliš rozezlen, vezměte si mne za terč. Za dvaatřicet hodin budu v Calais. Pojďte se mnou, pojedeme-li spolu, cesta nám nebude připadat tak dlouhá. Tasíme kordy tam na písku, jejž pokrývá příliv a jenž je po šest hodin územím francouzským, ale druhých šest hodin panstvím božím.“

	„Dobrá,“ odvětil de Wardes, „přijímám.“

	„Hrome!“ zvolal vévoda, „zabijete-li mě, drahý pane de Wardes, ručím vám za to, že mi prokážete velkou službu.“

	„Udělám, co budu moci, abych vám vyhověl, pane vévodo,“ řekl de Wardes.

	„Dobrá, platí, vezmu vás s sebou.“

	„Budu vám k službám. U sta hromů! Potřebuji k svému uklidnění nějaké pěkné smrtelné nebezpečí.“

	„Nuže, myslím, že jste ve mně nalezl toho pravého. Služebník, pane de Wardes, zítra ráno vám můj sluha řekne přesně hodinu odjezdu; budeme cestovat společně jako dva dobří přátelé. Já obyčejně cestuji jako člověk, který má naspěch. Sbohem!“

	Buckingham pozdravil Wardese a vrátil se ke králi. De Wardes vyšel celý rozjitřený z Královského paláce a dal se rychle cestou k domu, kde bydlil.

	[image: Image]

	Kapitola devadesátá pátá

	Baisemeaux de Montlezum

	Po tomto poněkud tvrdém ponaučení Wardesovi Athos s d’Artagnanem sešli po schodišti na dvůr Královského paláce.

	„Vidíte,“ řekl Athos příteli, „Raoul stejně tomu souboji s panem de Wardes neujde a de Wardes je bohužel zrovna tak chrabrý jako špatný.“

	„Znám takové lidi,“ odvětil d’Artagnan, „měl jsem co dělat s jeho otcem. Říkám vám – a tenkrát jsem měl dobré svaly a nezkrotnou sebedůvěru – říkám vám, že mi jeho otec dal pořádnou práci. Měl jste vidět, jak jsem se tenkrát bil! Ach, příteli, dneska už se tak neútočí, má ruka nedovedla ani chvíli vydržet na jednom místě, byla jako rtuť, však víte, Athosi, vy jste mě viděl při práci. A můj meč nebyl obyčejný kousek oceli, ale had, jenž na sebe bral všechny možné podoby, jenž se všelijak natahoval, aby se mu podařilo postavit vhodně hlavu, to jest kousnout; byl jsem na šest stop od soupeře, pak na tři, tiskl jsem ho tělem, pak jsem zase uskočil na deset stop. Neexistovala lidská síla, jež by dovedla odolat tomuto divokému zápalu. Nu, a starý de Wardes se svou rodovou odvahou, svou svárlivou neohrožeností mě zaměstnával velmi dlouho a vzpomínám si, že jsem měl po boji prsty unaveny.“

	„Říkal jsem vám,“ pokračoval Athos, „že jeho syn bude stále vyhledávat Raoula, a nakonec se s ním střetne, neboť Raoula lze snadno nalézt, hledá-li ho někdo…“

	„Souhlasím s vámi, příteli, ale Raoul dobře počítá; řekl, že nemá nic za zlé Wardesovi; bude čekat, až ho vyprovokuje; a tím bude v příznivém postavení. Král se nebude moci zlobit; ostatně najdeme prostředek, jak krále uklidnit. Ale proč ty obavy, vždyť vy se tak hned nenecháte přivést z míry?“

	„Víte, já mám moc trápení. Raoul půjde zítra ke králi a ten mu řekne své rozhodnutí o jakémsi sňatku. Raoul se rozhněvá, protože je zamilován; a bude-li ve špatné náladě a setká-li se s panem de Wardes, puma vybuchne.“

	„Překazíme ten výbuch, drahý příteli.“

	„Já nemohu, neboť se chci vrátit do Blois. Všechna ta nalíčená elegance dvora, všechny ty pletky se mi hnusí. Už nejsem žádný mladík, abych se obíral dnešními malichernostmi. Četl jsem ve veliké knize boží příliš krásné a příliš veliké věci, aby mě mohla zajímat slovíčka, jež šeptají ti lidé, chtějí-li se obelstít. Jedním slovem, nudím se v Paříži všude, kde jsem nebyl ve vaší společnosti, a protože ji nemohu mít pořád, vrátím se do Blois.“

	„Oh, ale to není správné, Athosi! Proč si tohle nalháváte! Lidé vašeho druhu jsou určeni k tomu, aby až do posledního dne svého života rozvíjeli své schopnosti. Podívejte se na můj starý meč z La Rochelle, na tu španělskou čepel; sloužil mi po třicet let stále stejně; jednoho dne v zimě padl na mramor v Louvru, zlomil se zčistajasna, drahý příteli. Udělali mi z něho lovecký nůž; ten vydrží ještě sto let. Vy, Athosi, se svou poctivostí, upřímností, svou chladnou odvahou a se svým vzděláním jste muž, jakého potřebují králové jako rádce a vůdce. Zůstaňte tady, pan Fouquet nevydrží tak dlouho jako má španělská čepel.“

	„Hledme,“ řekl Athos usmívaje se, „to je zase ten starý d’Artagnan, jenž mě napřed vychválí až do oblak, udělá ze mne jakéhosi boha, vynese mne na vrchol Olympu, a pak mě přimáčkne na zem. Mám mnohem větší záměry, příteli. Být ministrem, být otrokem, i jděte! Copak nejsem něco víc? Nejsem nic. Vzpomínám si, že jsem vás leckdy slýchal, jak mne nazýváte velkým Athosem. Nuže, nevěřím vám, že byste mohl potvrdit toto epiteton276, kdybych se stal ministrem. Ba ne, k tomu se nepropůjčím.“

	„Tak už tedy o tom nemluvme. Zřekněte se všeho, i bratrství!“

	„Ach, drahý příteli, to, co mi tu říkáte, je skoro příliš tvrdé!“

	D’Artagnan stiskl živě Athosovi ruku.

	„Ne, ne, zřekněte se všeho bez obav. Raoul se může bez vás obejít, já jsem v Paříži.“

	„Tak se tedy vrátím do Blois. Dnes večer si řekneme sbohem a zítra za ranního rozbřesku vsednu na koně.“

	„Nemůžete se přece vrátit sám do svého hotelu; proč jste nepřivedl Grimauda?“

	„Příteli, Grimaud již spí; uléhá velmi brzy. Ten ubohý staroch se snadno znaví. Přijel se mnou z Blois a já jsem ho přiměl, aby zůstal doma; ovšem kdyby bylo třeba místo oddechu urazit znovu čtyřicet mil, které nás dělí od Blois, zemřel by bez hlesnutí. Ale já lpím na Grimaudovi.“

	„Dám vám mušketýra, aby vám nesl pochodeň. Hola! Pojďte sem někdo!“

	A d’Artagnan se naklonil přes pozlacené zábradlí. Ukázalo se sedm osm mušketýrských hlav. 

	„Potřebuji někoho, kdo by dobrovolně doprovodil pana hraběte de La Fère,“ zvolal d’Artagnan. 

	„Děkuji za vaši ochotu, pánové,“ řekl Athos. „Nemohu však takhle obtěžovat šlechtice.“

	„Doprovodil bych rád pána,“ ozval se jeden, „kdybych neměl co mluvit s panem d’Artagnanem.“

	„Kdo je to?“ zeptal se d’Artagnan, pátraje v polotmě.

	„Já, drahý pane d’Artagnane.“

	„Bůh mi odpusť, není-li to hlas Baisemeauxův!“

	„Jsem to já, pane!“

	„Drahý Baisemeauxi, co tu děláte na dvoře?“

	„Čekám na vaše rozkazy, drahý pane d’Artagnane.“

	„Ach, já nešťastník,“ řekl d’Artagnan. „Opravdu, byl jste zavolán kvůli jednomu zatčení; ale že jste přišel sám? Měl jste poslat některého svého zbrojnoše!“

	„Přišel jsem, protože s vámi potřebuji mluvit.“

	„A proč jste mi to nevzkázal?“

	„Čekal jsem,“ řekl bojácně pan Baisemeaux.

	„Loučím se s vámi, d’Artagnane,“ pravil Athos svému příteli.

	„Ne dříve, dokud vám nepředstavím pana Baisemeauxe de Montlezun, správce bastilské tvrze.“ 

	Baisemeaux se uklonil. Athos rovněž.

	„Vy se jistě znáte,“ dodal d’Artagnan.

	„Trochu se pamatuji na pána,“ řekl Athos.

	„Však víte, drahý příteli, pan Baisemeaux je ten královský gardista, s nímž jsme kdysi za kardinála provedli tolik pěkných kousků.“

	„Ovšem,“ prohodil Athos, vlídně se louče.

	„Pan hrabě de La Fère měl válečné jméno Athos,“ pravil d’Artagnan Baisemeauxovi do ucha.

	„Ano, ano, slavný člověk, jeden z oněch čtyř proslulých,“ poznamenal Baisemeaux.

	„Ano. Ale pohovoříme si trochu, drahý Baisemeauxi?“

	„Prosím.“

	„Tedy především, co se rozkazů týče; nejsou žádné. Král si to rozmyslel a nedá zatknout tu osobu.“

	„Ach, tím hůře,“ povzdechl Baisemeaux.

	„Jak to, že říkáte tím hůře?“ zvolal d’Artagnan směje se.

	„Jak by ne,“ zvolal správce Bastily, „moji vězňové, to jsou přece mé důchody.“

	„Ach, ano, pravda. Neuvědomil jsem si to hned.“

	„Tedy žádné rozkazy?“

	A Baisemeaux opět povzdychl. „Vy máte přece krásné postavení: kapitán mušketýrů!“

	„Je to dost dobré, příteli, ale nezdá se mi, že byste mi měl co závidět. Jste správcem Bastily, která jest první tvrzí ve Francii!“

	„Já to dobře vím,“ smutně pravil Baisemeaux.

	„Říkáte to jako nějaký kajícník, na mou duši! Vyměním své důchody za vaše, chcete?“

	„Nemluvme o důchodech,“ řekl Baisemeaux, „nechcete-li mi rozdírat duši.“

	„Ach, vy se díváte vpravo a vlevo, jako byste měl strach, že budete zatčen, vy, jenž hlídáte lidi, kteří byli zatčeni.“

	„Koukám, že je nás vidět a že je nás slyšet a že by bylo jistější rozmlouvat někde v ústraní, prokážete-li mi tu laskavost.“

	„Baisemeauxi! Baisemeauxi! Vy zapomínáte, že se známe už pětatřicet let. Nebuďte tedy přede mnou tak zkroušený. Jen buďte bez starosti. Nepožírám zaživa správce Bastily.“

	„Dejž to bůh!“

	„Hleďte, pojďme na dvůr, vezmeme se v podpaždí; měsíc nádherně svítí a pod korunami dubů mi povíte svou smutnou historii. Pojďte!“

	Vtáhl zarmouceného správce do dvora, vzal ho za ruku, jak mu slíbil, a se svou hranatou dobromyslností mu řekl:

	„Nuže, do toho, mluvte, Baisemeauxi! Co mi chcete říci?“

	„Bude to moc dlouhé.“

	„Chcete tedy raději fňukat? Podle mého mínění to bude ještě delší. Sázím se, že máte ze svých holoubků v Bastile padesát tisíc liber!“

	„Kdyby tomu tak bylo, drahý pane d’Artagnane!“

	„Překvapujete mne, Baisemeauxi. Podívejte se na sebe, drahý příteli. Vypadáte zkroušeně, na mou duši! Postavím vás před zrcadlo, spatříte tam, jak jste tlusťoučký, jak kvetete, jak jste tučný a kulaťoučký, jako měsíček; že máte v očích rozžhavené uhlíky; a že kdybyste neměl tu ošklivou vrásku, kterou si na čele schválně děláte, neřekl by vám člověk padesát let. A je vám šedesát, viďte?“

	„Všechno to je pravda…“

	„U sta hromů! Však já vím, že je to pravda, pravda tak jako vašich padesát tisíc liber výdělku.“ 

	Maličký Baisemeaux dupl nohou.

	„Nu, nu!“ řekl d’Artagnan, „já vám to spočítám; byl jste kapitánem stráží pana Mazarina: to je dvanáct tisíc liber ročně; bral jste je po dvanáct let, to je sto čtyřicet tisíc liber.“

	„Dvanáct tisíc liber! Zbláznil jste se?“ zvolal Baisemeaux. „Ten starý škrtil nedal jakživ víc než šest tisíc a vydání s tímto místem spojené bylo skoro šest tisíc liber pět set. Pan Colbert, který mi urval dalších šest tisíc liber, ráčil mi vyměřit padesát pistolí jako odměnu, takže kdybych neměl ten stateček Montlezun, jenž nese dvanáct tisíc liber, nemohl bych se ctí dostát svým závazkům.“

	„Dobrá, přejděme nyní k těm padesáti tisícům liber příjmů z Bastily. Doufám, že tam máte byt i stravu; máte šest tisíc liber platu.“

	„Budiž.“

	„Rok co rok padesát vězňů, kteří vám jeden k druhému vynesou každý tisíc liber.“

	„Neříkám, že ne.“

	„Tak to je padesát tisíc liber za rok; jste tam již tři léta, máte tedy sto padesát tisíc liber.“

	„Zapomínáte na jednu maličkost, drahý pane d’Artagnane.“

	„Na kterou?“

	„Že vy jste dostal hodnost kapitánskou z rukou krále.“

	„Vždyť já to vím.“

	„Kdežto já jsem přijal onu hodnost od pánů Tremblaye a Louvièra.“

	„To je pravda a Tremblay není z těch, aby postoupil svou hodnost zadarmo.“

	„Ó, a Louvière také ne. Z toho vyplývá, že jsem dal Tremblayovi pětasedmdesát tisíc liber…“

	„To je hezké… A Louyěrovi?“

	„Zrovna tolik.“

	„Hned?“

	„Ne, to by bývalo bylo nemožné. Král nechtěl, či spíše pan Mazarin nechtěl, aby se zdálo, že sesazuje oba ty chlapíky, kteří vlastně vyšli z barikád; strpěl tedy, aby si za odstoupení stanovili nesmírné podmínky.“

	„Jaké podmínky?“

	„To se podivíte…! Tříletý příjem jako úplatek!“

	„Hrome! Takže těch sto padesát tisíc přešlo do jejich rukou?“

	„Ovšem.“

	„A kromě toho?“

	„Částka patnáct tisíc tolarů či padesát tisíc pistolí, jak je libo, v třech splátkách.“

	„To je ohromné!“

	„To ještě není všechno!“

	„I jděte!“

	„Kdybych nesplnil jednu z těchto podmínek, ti pánové se zase ujmou svých hodností. Dali to podepsat králi.“

	„To je strašné! To je neuvěřitelné!“

	„Ale je to tak!“

	„Lituji vás, můj ubohý Baisemeauxi. Ale proč vám, k čertu, pan de Mazarin prokázal takovou zdánlivou přízeň? Bylo by jednodušší, kdyby vám nedal nic.

	„Jistě! Ale doléhal na něho můj protektor.“

	„Váš protektor? Kdo je to?“

	„Jeden z vašich přátel, pan ďHerblay.“

	„Pan ďHerblay? Aramis?“

	„Aramis, ano, on byl ke mně tak roztomilý.“

	„Roztomilý! Abyste se dostal těm chlapům do spárů?“

	„Poslouchejte! Chtěl jsem opustit službu u kardinála. Pan ďHerblay o mně mluvil s Louvièrem a s Tremblayem; ti se zdráhali; měl jsem chuť na to místo, neboť vím, co může poskytnout, a svěřil jsem se panu ďHerblayovi se svými trampotami: on se mi nabídl, že se za mne zaručí při každé splátce.“

	„Hrome! Aramis? Ach, vy mne udivujete! Aramis že se za vás zaručil?“

	„Jako gentleman. Obdržel podpis. Tremblay a Louvière požádali o propuštění; dával jsem vyplácet každoročně pětadvacet tisíc liber jednomu z těchto pánů; a každého roku v květnu přišel sám pan ďHerblay do Bastily a přinesl mi dva tisíce pět set pistolí, abych je rozdělil těm hltounům.“

	„Tak jste tedy dlužen Aramisovi stopadesát tisíc liber?“

	„Víte, právě proto jsem tak zoufalý, že jsem mu dlužen jen sto tisíc!“

	„Nerozumím vám docela.“

	„Inu, ovšem, přišel jen první dva roky. Ale dnes je 31. května, a on nepřišel a zítra v poledne končí lhůta. A nezaplatím-li zítra, ti pánové se podle smlouvy mohou ujmout úřadu; budu na suchu a pracoval jsem tři léta a vydal jsem dvě stě padesát tisíc liber pro nic, drahý pane d’Artagnane, docela pro nic.“

	„To je podivné,“ bručel d’Artagnan.

	„Chápete teď už, že mám důvod k té vrásce na čele?“

	„Ach, ano!“

	„Chápete, že ač jsem kulatý jako bochníček, svěží jako červené jablíčko, přestože mi oči svítí jako dva žhavé uhlíky, zmocnil se mě strach, že už nebudu mít dokonce ani ten bochníček, ani to červené jablíčko a že mi zbudou jen oči rudé od pláče?“

	„To je hrozné.“

	„Přišel jsem tedy k vám, pane d’Artagnane, neboť vy jediný mi můžete pomoci z nouze.“

	„Jak?“

	„Znáte abbé ďHerblaye?“

	„To si myslím!“

	„Víte, že je samé tajemství?“

	„To vím!“

	„Můžete mi dát adresu jeho fary, neboť jsem ho hledal v Noisy-le-Sec a on tam už není.“

	„Ovšem, vždyť je biskupem ve Vannes.“

	„Ve Vannes, v Bretani?“

	„Ano.“

	Mužíček si začal rvát vlasy.

	„Běda!“ křičel, „jak se mám odtud dostat do Bretaně do zítřka do poledne…? Jsem ztracen! Vannes! Vannes!“ křičel Baisemeaux.

	„Vaše zoufalství mne bolí. Poslechněte, biskup není pořád ve svém sídle. Jeho Milost pan ďHerblay není možná tak daleko, jak se obáváte.“

	„Ach, tak mi řekněte jeho adresu?“

	„Neznám ji, příteli.“

	„Teď jsem už najisto ztracen! Půjdu se vrhnout králi k nohám.“ •

	„Ach, Baisemeauxi, vy mě překvapujete; čím to, když přece Bastila může vynést padesát tisíc, že jste neutáhl šroub, aby vynesla sto tisíc?“

	„Protože jsem poctivý člověk, drahý pane d’Artagnane, a moji vězňové si tam žijí jako knížata.“

	„Hrome, to jste to dotáhl daleko; staráte se o jejich žaloudky a do zítřka umřete sám hlady!“

	„Ukrutníče, máte ještě odvahu se mi posmívat?“

	„Ne, je mi vás líto… Poslechněte, Baisemeauxi, mohu spolehnout na vaše čestné slovo?“

	„Ach, kapitáne!“

	„Nuže, dejte mi své slovo, že se nikomu ani slovem nezmíníte o tom, co vám řeknu.“

	„Nikdy! Nikdy!“

	„Chcete sehnat Aramise?“

	„Stůj co stůj!“

	„Nuže, jděte k panu Fouquetovi.“

	„Jaké je tu spojení…“

	„Jak jste pošetilý!… Kdepak je Vannes?“

	„Na mou duši…!“

	„Vannes je v diecézi Belle-Isle, anebo Belle-Isle v diecézi vanneské. Belle-Isle je majetek pana Fouqueta; pan Fouquet tu dal jmenovat pana ďHerblaye biskupem.“

	„Otvíráte mi oči a vracíte mi život.“

	„Tím lépe. Řekněte tedy zcela prostě panu Fouquetovi, že si přejete mluvit s panem ďHerblayem.“

	„To je pravda! To je pravda!“ zvolal Baisemeaux u vytržení.

	D‘Artagnan se na něho přísně zadíval:

	„A… vaše čestné slovo?“

	„Přísahám!“ odvětil mužíček chystaje se pryč.

	„Kam jdete?“

	„K panu Fouquetovi.“

	„Ne, pan Fouquet hraje s králem. Nemůžete udělat nic lepšího, než že půjdete k panu Fouquetovi zítra časně zrána.“

	„Půjdu tam. Děkuji.“

	„Mnoho štěstí!“

	„Děkuji!“

	„To je divná historie,“ bručel si d’Artagnan po odchodu Baisemeauxově stoupaje zvolna po schodech. „Jaký zájem, k čertu, může mít Aramis na tom, aby si zavázal Baisemeauxe k vděčnosti? I co… však já se toho dříve či později dopátrám.“
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	Kapitola devadesátá šestá

	Hra u krále

	Jak d’Artagnan řekl, Fouquet hrál s králem.

	Buckinghamův odjezd jako by byl balzámem na všechna srdce, která včera trpěla. Monsieur zářil, projevoval matce lásku tisícerými způsoby. Hrabě de. Guiche se nemohl od Buckinghama odloučit; při hře s ním stále rozmlouval o jeho odjezdu. Buckingham zamyšleně a vlídně poslouchal hraběte jako člověk, který se již rozhodl. Chvílemi se podíval lítostivým a něhyplným pohledem na paní Jindřišku. Ta nevycházela z opojení: bavila se s králem, jenž s ní hrál, se svým chotěm, který dělal vtipy na její veliké výhry, a s hrabětem de Guiche, který překypoval radostí.

	Buckinghama si všímala jen málo. Ten uprchlík, ten ztřeštěnec už pro ni byl jen vzpomínka. Takové je každé lehkověrné srdce: žije jen přítomností a zříká se všeho, co by mohlo hatit jeho sobecké plány. Madame nepohrdla úsměvy, zdvořilostmi a vzdechy Buckinghama přítomného. Ale vzdychat, usmívat se a hledět do dálky? Nač to? Vítr úžiny, jenž unáší těžké lodi, odnese pryč i všechny vzdechy. Kam je odvane? Kdo ví? Vévodovi neušla tato změna a jeho srdce tím bylo smrtelně zraněno.

	Byl povahy něžné, hrdé a přístupné hlubokým citům; zlořečil teď dni, kdy v jeho srdci vzklíčila tato vášeň. Pohledy, jimiž mladou ženu obklopoval, ochlazovaly se pomalu mrazivým dechem jeho myšlenek. Nemohl jí ještě pohrdat, ale byl už dost silný, aby ztišil bouřlivé volání svého srdce.

	Madame si všimla této změny, ale pozbývajíc vlivu na této straně, snažila se tím více zazářit na straně jiné. Její duch, zpočátku nesmělý a nerozhodný, rozvinul se v nejkrásnějším lesku. Chtěla stůj co stůj vyniknout nad všecky, i nad samého krále. A vynikla. Zastínila královny přes všecku jejich důstojnost, i krále přes všechnu úctu k etiketě. Dříve chladné a upjaté královny zanechaly vážnosti a smály se. Paní Jindřiška, královna matka, byla šťastna tím skvělým převratem, jehož její rodině dodával svěží duch vnučky Jindřicha IV. Král, žárlivý jako člověk a ještě více jako král na všechno, co ho jakkoliv zastiňovalo, musil složit zbraně před touto francouzskou pružností ducha, podepřenou ještě anglickým humorem. Byl okouzlen jako dítě její zářivou krásou a duchem. V očích Madame hořely jiskry a se rtů jí splývala radost jako výmluvnost ze rtů starého Řeka Nestora277. Celý dvůr, obklopující krále a královny, byl okouzlen jejími půvaby. Poprvé viděl, že je dovoleno smát se před největším králem světa, a přitom přesto zůstat zdvořilým a velmi slušným člověkem. Madame dosáhla tohoto úspěchu a mohla jím omámit každého, kdo se nezrodil na výšinách, jež nazýváme trůnem a jež jsou přes všecku výši chráněny od takovéto závrati.

	Od té chvíle viděl Ludvík XIV. ve své švagrové osobnost.

	Buckingham v ní viděl jen koketu, která zasluhuje krutý trest.

	De Guiche v ní viděl bohyni.

	Pro dvořany se stala hvězdou, jejíž záře se měla stát ohniskem každé přízně a každé moci. A přece se kdysi Ludvík XIV. nesnížil, aby podal při tanci té malé šeredě ruku.

	A Buckingham zbožňoval kdysi tuto koketu na kolenou.

	De Guiche viděl pak dříve v této bohyni ženu.

	A dvořané – ti se kdysi ani neodvážili provázet jásotem tuto hvězdu na cestě, aby si neznepřátelili krále, kterému se hvězda nelíbila.

	To vše se dálo toho pamětihodného večera při hře u krále.

	Mladá královna, ač byla španělka a neteř Anny Rakouské, milovala krále a neuměla se přetvařovat. Anna Rakouská měla pozorovatelské nadání jako každá žena a nadání velitelské jako každá královna. Cítila převahu mladé Jindřišky a sklonila se před ní. To pohnulo mladou královnu k tomu, aby vstala od stolu a odešla do svých komnat. Král si jejího odchodu skoro nepovšiml, ačkoliv odešla pro churavost, třebas jen předstíranou. Ludvík XIV. nejevil ani nejmenší pohnutí. Lpěl na zákonech etikety, jež počínal zavádět ve svém domě jakožto základ všech společenských styků. Nabídl rámě své švagrové, a nedbaje Monsieura, svého bratra, dovedl ji až ke dveřím jejích pokojů. Nezůstalo tajemstvím, že na prahu těchto dveří Jeho Veličenstvo zhluboka vzdychlo. Buď že tu král již byl prost všech pout etikety, nebo snad situace přemohla krále sama.

	Ženám jako slečně de Montalais nic neujde. Šeptaly si hned mezi sebou:

	„Král vzdychl.“

	„Madame vzdychla.“

	Bylo tomu tak.

	Madame vzdychla tiše, ale co povzdech provázelo, bylo klidu královu mnohem nebezpečnější. Vzdychajíc zavřela mladá žena své krásné černé oči, a když je zas otevřela, pohlédla na krále s výrazem tak nevýslovného bolu, že se král zarděl. Z tohoto zardění, z těchto povzdechů a z králova chování bylo vidět, že se Montalaisová dopustila indiskrétnosti. Tato indiskrétnost patrně nakazila její družku, neboť méně prozíravá slečna de La Vallière zbledla, když se král začervenal, a když ji volala služba, vešla za Madame do jejích pokojů bez rukavic – docela proti všem zákonům etikety. Toto venkovské děvče ovšem mohlo uvést na omluvu, že to zavinily rozpaky, do jakých ji přivedl královský majestát. A vskutku, zavírajíc za sebou dveře, dívala se slečna de La Vallière upřeně na krále, který se vracel ode dveří pozpátku. Král se vrátil do sálu, kde se hrálo. Chtěl si s někým promluvit, ale bylo vidět, že jeho mysl bloudí jinde. Svou roztržitostí zavinil, že se při hře počítání peněz leckdy popletlo. Využili toho někteří pánové, kteří si ještě z dob pana Mazarina zachovali tento zvyk: špatnou paměť, ale dobrou matematiku. Tak Manicamp – z roztržitosti – nechť se čtenář snad nemýlí, Manicamp byl nejpoctivější člověk na světě! – shrábl beze všeho dvacet tisíc liber, jež se válely po stole a k nimž se nikdo nehlásil.

	Také pan de Wardes měl hlavu poněkud těžkou večerními událostmi a nechal ležet šedesát dvojlouisdorů, jež vyhrál na panu de Buckingham. Buckingham pak – stejně jako jeho otec – nebyl schopen pošpinit si ruce jakýmikoliv penězi. Nechal tedy peníze ležet u svícnu.

	Král se ze své roztržitosti probral, teprve když se přiblížil pan Colbert. Čekal tu už dlouho. Velmi uctivě, ale též velmi odhodlaně zašeptal nějakou radu do ucha Jeho Veličenstvu, jemuž posud hučelo v hlavě.

	Po této radě se Ludvík sebral a rozhlédl se kolem:

	„Pan Fouquet tu již není?“ zeptal se.

	„Jsem tu, Veličenstvo,“ ozval se vrchní intendant, rozmlouvající právě s Buckinghamem, a přistoupil blíže. Král k němu s úsměvem a klidnou tváří pokročil řka:

	„Promiňte, pane vrchní intendante, že vás ruším v hovoru, ale hledám vás vždy, když vás potřebuji.“

	„Králi jsem vždy k službám,“ odvětil Fouquet.

	„Zejména svou pokladnou,“ řekl král s neupřímným úsměvem.

	„Pokladnou více než vším ostatním,“ dodal chladně Fouquet.

	„Poslyšte prosím, oč jde. Chci ve Fontainebleau vystrojit slavnost. Slavnost má trvat čtrnáct dní. Potřebuji…“

	Král se podíval úkosem na Colberta. Fouquet klidně čekal.

	„Kolik?“ zeptal se.

	„Čtyři milióny,“ řekl král na ukrutný Colbertův úsměv.

	„Čtyři milióny?“ zeptal se Fouquet a uctivě se uklonil.

	Nehty se mu zaryly do prsou a vydrásaly v nich krvavou rýhu. Tvář však zůstala klidná jako dříve. 

	„Ano, pane,“ odpověděl král.

	„Kdy, Veličenstvo?“

	„Časuje dost… totiž… ne… co nejdříve.“

	„K tomu je však potřebí času.“

	„Času!“ zvolal Colbert vítězoslavně.

	„Času na přepočítání peněz,“ podotkl vrchní intendant s majestátním pohrdáním. „Denně se nepřipraví a nezváží více než milión.“

	„Tedy za čtyři dni,“ řekl Colbert.

	„Moji úředníci konají divy, jde-li o službu Jeho Veličenstvu,“ odvětil Fouquet, obraceje se ke králi. „Částka bude pohromadě za tři dni.“

	Teď zase zbledl Colbert. Ludvík se naň díval s úžasem.

	Fouquet odcházel, nedav najevo ani slabost, ani chvástavost. Usmíval se na četné přátele, v jejichž pohledu četl přátelství a oddanost, téměř hraničící s vášní. Nesmíme však o něm soudit podle jeho úsměvu. Fouquet měl v srdci smrt. Několik krůpějí krve kanoucích mu z hrudi potřísnilo jemnou látku na prsou. Oblek skryl zranění, úsměv zuřivost.

	Podle toho, jak vstoupil do vozu, poznali jeho lidé, že pán není v dobré náladě. Proto se jeho rozkazy plnily s přesností, s jakou se pracuje na válečném korábu, jemuž za bouře velí rozlícený kapitán. Vůz nejel, letěl. A tak se Fouquet za jízdy ani nevzpamatoval. Když přijel domů, odebral se ihned k Aramisovi. Aramis byl ještě vzhůru.

	Porthos pojedl již předtím s výtečnou chutí skopovou kýtu, dva pečené bažanty a spoustu raků; teď si dal jako staří zápasníci natřít tělo vonnými oleji; když ho namazali, rozložil se ve flanelu a dal se donést do vyhřátého lůžka.

	Aramis, jak jsme již řekli, ještě nespal. Seděl v pohodlném sametovém županu a psal dopis za dopisem svým drobným, hustým písmem, takže jediná stránka vydala za čtvrt foliantu. Dveře se rozletěly. Vešel vrchní intendant: bledý, rozčilený, sklíčený. Aramis zvedl hlavu a řekl:

	„Dobrý večer, milý hostiteli!“

	Jeho pozorovatelský pohled vytušil okamžitě smutek a pohnutí.

	„Byla hra u krále pěkná?“ zeptal se Aramis, aby navázal hovor.

	Fouquet usedl. Pokynul sluhovi, který za ním vstoupil, aby odešel.

	„Velmi pěkná,“ odvětil po lokajově odchodu.

	A Aramis, jenž Fouqueta sledoval zrakem, viděl, že usedl na polštář v horečném rozechvění.

	„Prohrál jste tedy jako vždycky?“ zeptal se Aramis, drže stále péro v ruce.

	„Více než jindy,“ odpověděl Fouquet.

	„Ale víme přece všichni, že si z prohry nikdy nic neděláte.“

	„Nikdy, ovšem.“

	„Pan Fouquet je tedy špatný hráč?“

	„Je hra a hra, pane ďHerblayi!“

	„Kolik jste prohrál, Milosti?“ zeptal se Aramis s jistým neklidem.

	Fouquet si chvíli oddychl, aby dodal svému hlasu náležitého výrazu, a řekl na pohled klidně: 

	„Dnešní večer mě stál čtyři milióny.“

	Při těchto slovech mu po rtech přelétl trpký úsměv. Aramis se nenadál takové výše; péro mu vypadlo z ruky.

	„Čtyři milióny! Vy jste hrál o čtyři milióny? To přece není možné!“

	„Pan Colbert hrál za mne,“ vysvětloval vrchní intendant s týmž ponurým úsměvem.

	„Už rozumím, Milosti. Tedy nová žádost o peníze?“

	„Ano, příteli.“

	„Od krále?“

	„Z jeho vlastních úst. Ten svým krásným úsměvem div člověka nezničí!“

	„U čerta!“

	„Co o tom soudíte?“

	„Co o tom soudím? Že vás chtějí zničit; to je jasné.“

	„Jste tedy stále ještě o tom přesvědčen?“

	„Stále. Ostatně, není to nic divného, čekali jsme to.“

	„Ano. Ale čtyři milióny jsem přece nečekal.“

	„Je to ohromná částka zajisté, ale čtyři milióny ještě člověka neusmrtí, zvláště jmenuje-li se ten člověk pan Fouquet.“

	„Kdybyste znal stav mé pokladny, byl byste méně klidný, milý ďHerblayi.“

	„A slíbil jste?“

	„Co jsem měl dělat?“

	„Máte pravdu.“

	„Toho dne, kdy peníze nedám, Colbert je jistě najde. Kde, nevím, ale najde je, a já budu ztracen.“

	„Zajisté. A dokdy jste slíbil opatřit ty čtyři milióny?“

	„Do tří dnů. Král na to zřejmě spěchal.“

	„Do tří dnů!“

	„Příteli drahý,“ zvolal Fouquet, „pomyslete si, jak mi je, když si vzpomenu, že právě teď, když jsem jel ulicí, volali lidé: ‚To je ten boháč Fouquet!‘ Opravdu, milý ďHerblayi, člověk by z toho zešílel!“

	„Ach ne, Milosti. Celá ta věc za to nestojí,“ řekl klidně Aramis a sypal posýpátkem na dopis, který právě napsal.

	„Tedy poraďte lék! Existuje nějaký lék proti zlu?“

	„Jen jediný: zaplať!“

	„Stěží tu částku seženu. Všecko je už skoro vyčerpáno. Zaplatil jsem Belle-Isle, vyplatil jsem služné. Od těch dob, co se zavedlo vyšetřování s nájemci, schází se málo peněz. Ale řekněme, že zaplatíme. Ale jak zaplatíme podruhé? Neboť věřte mi, že věc není u konce. Když králové okusí peněz, je to tak, jako když tygr okusí maso: polyká je napořád! Přijde den, kdy budu nucen odpovědět: ‚Nemožno, Veličenstvo!‘ A toho dne budu ztracen.“

	Aramis lehce pokrčil rameny:

	„Člověk vašeho postavení, Milosti, je ztracen jen tehdy, když to chce.“

	„Žádný člověk, ať je v jakémkoliv postavení, nemůže čelit králi!“

	„Eh, co! Za svého mládí jsem čelil kardinálovi de Richelieu, a ten byl králem francouzským, ba více, byl kardinálem!“

	„Copak mám vojsko? Mám peníze? Vždyť nemám ani Belle-Isle!“

	„Bah! V tísni je člověk vynalézavý. Až bude nejhůře, až bude vše ztraceno…“

	„Co tedy?“

	„Najdeme něco nepředvídaného, co vše zachrání.“

	„A kdo najde to zázračné ‚něco‘?“

	„Vy.“

	„Já? Já nenajdu nic.“

	„Tedy já.“

	„Možná. Ale dejte se hned do práce!“

	„Načpak? Máme dost času!“

	„Utrápíte mě, ďHerblayi, svým věčným klidem,“ pravil intendant, utíraje si šátkem čelo. 

	„Nepamatujete se, co jsem vám jednou řekl?“

	„Co jste mi řekl?“

	„Abyste byl klidný, máte-li odvahu. A máte ji?“

	„Doufám, že mám.“

	„Buďte tedy klidný.“

	„V rozhodné chvíli mi tedy přispějete ku pomoci, ďHerblayi?“

	„Splatím vám tak jen svůj dluh.“

	„Je povinností finančníků podporovat lidi vašeho druhu!“

	„Je-li blahosklonnost povinností finančníků, je křesťanská láska povinností duchovních. Podvolte se ještě tentokrát, Milosti, není to s vámi tak zlé! V poslední chvíli uvidíme, co se dá dělat.“

	„To asi uvidíme brzy!“

	„Možná. Ale nyní mi dovolte, abych vám za svou osobu vyslovil lítost nad tím, že nemáte peníze.“

	„Proč to?“

	„Sám jsem vás chtěl o ně požádat.“

	„Pro sebe?“

	„Pro sebe nebo pro své lidi, pro své nebo pro vaše.“

	„Kolik?“

	„Nelekejte se; je to sice dost velká částka, ne však nesmírná.“

	„Řekněte, kolik!“

	„Padesát tisíc liber.“

	„To je maličkost.“

	„Jistě?“

	„Ovšem. Padesát tisíc liber má člověk vždycky. Proč jen se ten protivný Colbert nespokojí s takovou částkou jako vy? Měl bych méně starostí. A kdy potřebujete ty peníze?“

	„Zítra ráno.“

	„Dobře… a…“

	„Jistě se chcete zeptat, pro koho?“

	„Ne, rytíři, ne, nepotřebuji vysvětlení.“

	„Dám vám je však přece: zítra je 1. června.“

	„A co s tím?“

	„Je to datum, kdy je splatný jeden z našich závazků.“

	„My máme také závazky?“

	„Ano, zítra však už platíme poslední třetinu.“

	„Jakou třetinu?“

	„Ze sto padesáti tisíc Baisemeauxových.“

	„Baisemeaux? Kdo je to?“

	„Správce Bastily.“

	„Ach, ano, už vím! Vyplácím mu na vaše přání sto padesát tisíc franků.“

	„Ano.“

	„A nač to?“

	„Na úřad, který si koupil, nebo spíše který jsme mu koupili my od Louvièra a Tremblaye.“

	„Pamatuji se na to už jen jakoby ve snu.“

	„Věřím, vy máte tolik věcí na starosti! Ale myslím, že žádná není důležitější než tahle!“

	„Povězte mi tedy, proč jsme koupili ten úřad?“

	„Abychom mu prospěli.“

	„Ale?“

	„Předně jemu.“

	„A pak?“

	„A pak – sobě.“

	„Jak to – sobě? Žertujete?“

	„Jsou doby, Milosti, kdy známost se správcem Bastily je moc dobrá věc.“

	„Jsem rád, že vám nerozumím, ďHerblayi!“

	„Máme, Milosti, své básníky, svého inženýra, svého architekta, své hudebníky, svého knihtiskaře, své malíře. Chyběl nám ještě správce Bastily!“

	„Vy myslíte?“

	„Nesmíme se klamat, Milosti! Bastila nám hrozí každou chvíli, milý pane Fouquete!“ dodal prelát a usmál se. Přitom ukázal pod bledými rty zuby, jež byly stále krásné jako tehdy, když je před třiceti léty zbožňovala Marie Michonová.

	„A nemyslíte, ďHerblayi, že sto padesát tisíc liber je na to příliš mnoho peněz? Jsem přesvědčen, že jindy investujete peníze výhodněji!“

	„Přijde den, kdy poznáte, že jste se mýlil.“

	„Milý ďHerblayi, když už je člověk v Bastile, minulost mu nepomůže!“

	„Pomůže, jestli náležitě dostojí závazkům. A pak – věřte, ten výtečný Baisemeaux nemá srdce dvořana. Jsem jist, že mi bude za ty peníze upřímně vděčen. A kromě toho mám, Milosti, v rukou úpisy!“

	„To je divná věc! Lichva při dobročinnosti!“

	„Milosti, Milosti, nepleťte se do toho! Je-li to lichva, dělám ji já sám. Těžit z ní však budeme oba!“

	„Je v tom snad nějaká intrika, ďHerblayi…?“

	„Neříkám, že ne.“

	„A Baisemeaux je spoluvinníkem?“

	„A proč by nebyl? Jsou ještě horší věci. – Tedy mohu zítra spoléhat na pět tisíc pistolí?“

	„Chcete je snad ještě dnes večer?“

	„Bylo by to lepší. Chci se totiž vydat na cestu hned časně ráno. Ubohý Baisemeaux neví, co se děje, a je jistě jako na trní.“

	„Za hodinu máte peníze. Ale užitek z vašich sto padesáti tisíc franků nevyváží nikdy mé čtyři milióny, ďHerblayi!“ řekl Fouquet vstávaje.

	„Proč by nevyvážil, Milosti?“

	„Dobrou noc. Musím ještě leccos vyřídit se svými úředníky, než půjdu spát.“

	„Dobrou noc, Milosti!“

	„Přejete mi nemožnou věc, ďHerblayi!“

	„Dostanu dnes večer sto padesát tisíc liber?“

	„Ano.“

	„Tak tedy spěte klidně, jako zabitý. Spolehněte na mne! Dobrou noc, Milosti!“

	Ale přesto že jej ďHerblay klidně ujišťoval, pokyvoval Fouquet na odchodu hlavou a vzdychal.
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Kapitola devadesátá sedmá

	Drobné účty pana Baisemeauxe de Montlezum

	U Sv. Pavla tlouklo sedm hodin, když Aramis v civilu – v barevných soukenných šatech s loveckým nožem po boku – jel na koni ulicí du Petit-Muse a zastavil se proti ulici des Tournelles u vchodu do Bastily. Stáli tam na stráži dva vojáci. Beze všeho vpustili Aramise na koni dovnitř a ukázali mu dlouhý průjezd, vroubený po obou stranách, vpravo i vlevo, budovami. Vedl až k padacímu mostu, kde byl vlastní vchod do Bastily.

	Padací most byl spuštěn, právě se střídala služba. Voják na stráži u vchodu zastavil Aramise a dost hrubě se ho zeptal, co chce. Aramis mu zdvořile – jak bylo jeho zvykem – vysvětlil, že si přeje mluvit s panem Baisemeaux de Montlezun. První voják zavolal druhého ve strážní budce uvnitř. Voják vyhlédl okénkem a pozorně si prohlédl příchozího. Aramis opakoval svou žádost. Voják ihned zavolal nižšího důstojníka, který se procházel po velkém dvoře. Ten pak to šel oznámit důstojníku správcova štábu. Ten vyslechl Aramisovu žádost a požádal ho, aby chvíli počkal. Popošel několik kroků, ale pak se vrátil a zeptal se na jméno.

	„To vám nemohu říci, pane,“ pravil Aramis. „Řeknu vám jen tolik, že mám panu správci oznámit velice důležité věci. Mohu vás předem ubezpečit, že mě pan de Baisemeaux uvítá s velikou radostí. A řeknete-li mu, že tu je ten, koho čeká 1. června, jsem si jist, že přiběhne sám.“

	Důstojník nemohl pochopit, že by se mohla osobnost tak významná, jako je pan správce, nějak vyrušit kvůli tomuto nepatrnému človíčku na koni!

	„To se výborně hodí, pane! Pan správce se právě chystal k odjezdu. Vidíte ten vůz na nádvoří před jeho obydlím? Nemusí tedy jít k vám, uvidí vás, až půjde kolem.“

	Aramis pokynul hlavou, že souhlasí. Nechtěl budit pozornost; čekal tedy trpělivě a tiše skloněn v sedle. Uplynulo sotva deset minut a vůz správce Bastily se hnul. Popojel ke dveřím. Správce vyšel, vsedl do vozu a chystal se k odjezdu. Pak se však musil podrobit stejné prohlídce jako každý podezřelý cizinec. Voják přistoupil k vozu ve chvíli, kdy měl povoz vjet pod klenbu. Správce sám otevřel dvířka, aby vyhověl předpisu. Stráž se takto mohla přesvědčit, že z Bastily nikdo nevyjíždí podloudně. Vůz vjel pod klenbu. Ale když už otvírali mřížová vrata, přistoupil k povozu, který se nyní zastavil podruhé, důstojník a řekl správci několik slov.

	Správce ihned vyhlédl z vozu, spatřil Aramise na koni za padacím mostem. Radostně vykřikl, vystoupil, či spíše seskočil z vozu a rozběhl se k Aramisovi. Vzal ho za ruce a omlouval se mu co nejuctivěji. Div mu ruce nelíbal.

	„To je práce, než se člověk dostane do Bastily, pane správce! Mají to ti, které sem posílají nedobrovolně, také tak těžké jako ti, kdo sem přicházejí samovolně?“

	„Prosím za prominutí, jak jsem šťasten, Milosti, že vás zase vidím!“

	„Pst! Co vás to jen napadá, milý pane de Baisemeaux? Co by si lidé pomyslili, kdyby zvěděli, že v tomto podivném obleku vězí biskup!“

	„Ach, odpusťte, zapomněl jsem…! Dovedte pánova koně do stáje!“ velel Baisemeaux.

	„To ne, prosím vás! „ zvolal Aramis.

	„Pročpak?“

	„Protože je v tlumoku pět tisíc pistolí.“

	Tvář správcova zazářila. Kdyby ho v té chvíli byli viděli vězňové, byli by se domnívali, že k němu přišel na návštěvu sám královský princ.

	„Ano, ano, máte pravdu. Dovedte koně k mému obydlí! Přejete si, milý pane ďHerblayi, vstoupit do mého vozu a jet k mému bytu?“

	„Jet přes dvůr, pane správce? Cožpak myslíte, že jsem invalida? Ne, půjdeme pěšky, pěšky prosím!“ 

	Baisemeaux mu nabídl své rámě, ale prelát odmítl. Tak šli až k bytu správcovu. Baisemeaux si mnul radostí ruce a pošilhával po koni. Aramis si prohlížel černé, holé zdi. Předsíň byla dost nádherná. Přímé schody z bílého kamene vedly k Baisemeauxovu příbytku. Baisemeaux prošel předsíní a jídelnou, kde se chystala snídaně, otevřel tajná dvířka a zavřel se s hostem ve velké pracovně, jejíž okna vedla do dvorů a k stájím. Baisemeaux pohostil preláta s onou horlivou zdvořilostí, kterou chápe jen člověk dobrý nebo vděčný. Správce se postaral sám o pohodlí. Přitáhl lenošku, přinesl polštář pod nohy a stolek, aby si Aramis mohl opříti ruce.

	Sám pak postavil na tento stolek se zbožnou úctou vak se zlatem, který jeden z jeho vojáků vynesl nahoru tak uctivě, jako nosí kněz velebnou svátost. Voják odešel. Baisemeaux za ním zavřel dveře, stáhl záclonu na okně a snažil se vyčíst z prelátových očí, nepotřebuje-li už nic.

	„Vidím, Milosti, že jste stále stejně věrný danému slibu,“ řekl a ani se neposadil.

	„V takovýchhle věcech není dochvilnost ctností, milý pane de Baisemeaux, nýbrž jen povinnost!“

	„Ano, ovšem, ale my spolu nemáme žádné obchody, Milosti, vy mi jen prokazujete službu.“

	„Přiznejte se, milý pane de Baisemeaux, že jste i při mé dochvilnosti už měl obavy!“

	„Ano, o vaše zdraví,“ koktal de Baisemeaux.

	„Chtěl jsem přijít už včera, ale nemohl jsem, byl jsem tuze unaven,“ vysvětloval Aramis.

	Baisemeaux podložil s péčí pod hostova záda ještě jeden polštář.

	„Ale rozhodl jsem se, že vás navštívím dnes časně zrána.“

	„Jste velmi laskav, Milosti.“

	„A myslím, že jsem udělal dobře, když jsem si pospíšil.“

	„Jak to?“

	„Právě jste odjížděl.“

	Baisemeaux se začervenal a řekl:

	„Ano, odjížděl jsem.“

	„Ale nezdržuji vás?“

	Baisemeaux byl pln rozpaků.

	„Jistě vás zdržuji,“ mluvil dále Aramis, dívaje se pronikavě na ubohého správce. „Kdybych to byl věděl, nebyl bych přišel.“

	„Jak se jen můžete domnívat, Milosti, že vy mě někdy zdržujete?“

	„Přiznejte se: jel jste někam pro peníze!“

	„Ach ne,“ koktal Baisemeaux, „ne, opravdu ne. Jel jsem…“

	„Pojede ještě pan správce k panu Fouquetovi?“ volal zdola hlas důstojníkův.

	Baisemeaux běžel k oknu jako smyslů zbavený.

	„Ne, nikoli,“ volal celý zoufalý.

	„Kdo tu co povídá o panu Fouquetovi, k čertu? Což jste tam dole opilí? Proč mě vyrušujete, když jsem tu zaměstnán?“

	„Chtěl jste tedy jet k panu Fouquetovi,“ řekl Aramis, kousaje se do rtů, „k abbé, nebo k vrchnímu intendantovi?“

	Baisemeaux by si byl rád zalhal, ale neměl dost odvahy.

	„K panu vrchnímu intendantovi,“ odpověděl.

	„Vidíte: potřeboval jste peníze, proto jste chtěl jít k tomu, kdo je dává.“

	„Ne, Milosti.“

	„Asi mi dost nevěříte.“

	„Byla to jenom nejistota, Milosti, nevěděl jsem, kde bydlíte…“

	„Ale od pana Fouqueta byste byl dostal peníze, milý pane de Baisemeaux, ten má vždy ruku otevřenu!“

	„Přísahám vám, že bych nikdy nechtěl peníze na panu Fouquetovi, chtěl jsem ho jen požádat o vaši adresu.“

	„Vy jste chtěl od pana Fouqueta jen mou adresu?“ zvolal Aramis, jako by se divil.

	„Ano,“ odpověděl Baisemeaux v rozpacích, „jen adresu.“

	„Jistě na tom není nic zlého, milý pane de Baisemeaux; jen dobře nechápu, proč jste chtěl požádat o mou adresu právě pana Fouqueta?“

	„Chtěl jsem vám napsat.“

	„To vím,“ řekl Aramis s úsměvem, „ale tak jsem to nemyslil. Neptám se vás, k jakému účelu jste mou adresu hledal, ale proč jste ji chtěl právě na panu Fouquetovi?“

	„Panu Fouquetovi patří Belle-Isle…,“ odpovídal Baisemeaux.

	„Nu, a?“

	„Belle-Isle leží v diecézi vanneské, a vy jste přece biskupem ve Vannes…“

	„Ale když jste věděl, že jsem biskupem ve Vannes, nebylo přece třeba shánět mou adresu u pana Fouqueta, milý pane de Baisemeaux!“

	„Dopustil jsem se tedy chyby?“ koktal Baisemeaux ve smrtelných úzkostech. „Je-li tomu tak, prosím za odpuštění.“

	„Ale jaképak chyby?“ tázal se klidně Aramis. Vyjasnil tvář a usmíval se na správce vězení. V duchu se však sám sebe tázal, kterak Baisemeaux, jenž neznal jeho adresu, přece jen zvěděl, že jeho biskupským sídlem je Vannes. Však to vyzkoumám, řekl si sám k sobě a nahlas pravil:

	„Nechtěl byste, milý pane, abychom dali do pořádku své drobné účty?“

	„Prosím, Milosti. Ale dřív mi řekněte laskavě, Milosti…“

	„Co?“

	„Nechtěl byste se mnou laskavě posnídat jako obyčejně?“

	„Ale ovšem, s radostí.“

	„Výborně!“

	Baisemeaux třikráte zazvonil.

	„Co to znamená,“ zeptal se Aramis.

	„Že je někdo pozván k snídani a že mají vše podle toho zařídit.“

	„Ale, u čerta! Třikrát zvoníte! Zdá se mi, milý pane, že se mnou naděláte příliš okolků!“’

	„To by bylo pěkné, abych vás nepohostil, jak nejlépe mohu!“

	„Pročpak?“

	„Ani princ by neudělal pro mne, co jste pro mne udělal vy!“

	„Už zase!“

	„Ne, nikoli…“

	„Mluvme o něčem jiném. Nebo mi raději řekněte, daří se vám v Bas tile dobře?“

	„Ujde to.“

	„Vězňové tedy vynášejí?“

	„Mnoho zrovna ne.“

	„U čerta!“

	„Pan Mazarin nebyl dost přísný.“

	„Ovšem, vy byste potřeboval podezíravou vládu našeho bývalého kardinála.“

	„Ano, za toho to šlo lépe. Proto tu šedá Eminence zbohatla.“

	„Věřte mi, milý pane,“ řekl Aramis, přistupuje blíže k Baisemeauxovi, „mladý král nezadá starému kardinálovi v ničem. Mládí má svou nedůvěřivost, svůj hněv, své vášně, stejně jako stáří má svou nenávist, opatrnost a své obavy. Vyplatil jste již Louvièrovi a Tremblayovi příjmy za tři léta?“

	„Ano.“

	„Takže jim zbývá doplatit jen těchhle padesát tisíc liber?“

	„Ano.“

	„Úspory tedy nemáte?“

	„Ujišťuji vás, Milosti, že když těm pánům dávám sto padesát tisíc liber, dávám jim vše, co vydělám. Řekl jsem to včera také panu d’Artagnanovi.“

	„Ale!“ zvolal Aramis. V očích mu zasvitlo; hned však zase zhaslo.

	„Včera jste tedy mluvil s d’Artagnanem?… Jakpak se daří mému dobrému příteli?“

	„Znamenitě.“

	„A co jste mu řekl, pane de Baisemeaux?“

	„Řekl jsem mu,“ pokračoval správce nerozumně dále, „že živím své vězně příliš dobře.“

	„Kolik jich máte?“ ptal se lhostejně Aramis.

	„Šedesát.“

	„To je slušné číslo.“

	„Ach, Milosti, bývaly doby, kdy jich bylo na dvě stě!“

	„Tedy aspoň šedesát. To si ještě nemusíte naříkat!“

	„Ovšemže ne. Komukoli jinému by každý z nich vynesl aspoň sto padesát pistolí.“

	„Sto padesát pistolí!“

	„Ano. Počítejte: za královského prince mám například padesát liber na den.“

	„Ale myslím, že teď tu nemáte královského prince,“ řekl Aramis. Hlas se mu lehce zachvěl.

	„Bohudíky, ne – či vlastně bohužel!“

	„Jak to – bohužel?“

	„Mé místo by mi přece více vynášelo!“

	„To je pravda.“

	„Tedy na královského prince beru padesát liber.“

	„Ano.“

	„Na francouzského maršála šestatřicet liber.“

	„Ale teď tu nemáte žádného maršála, jako tu nemáte prince, vidte?“

	„Bohužel, nemám. Za generálporučíka a velitele brigády beru čtyřiadvacet liber. Mám tu dva.“

	„Vida, vida!“

	„Pak přijdou parlamentní radové, kteří mi vynášejí po patnácti librách.“

	„A kolik jich máte?“

	„Čtyři.“

	„Nevěděl jsem, že radové jsou tak ceněni!“

	„Ano, ale z patnácti liber to klesne hned na deset.“

	„Na deset?“

	„Ano, za obyčejného soudce, za člověka obžalovaného v civilním procesu a za duchovního mám jen deset liber.“

	„A máte jich sedm? To je přece dobrý obchod!“

	„Právě špatný!“

	„Jak to?“

	„Jak bych mohl s těmi ubohými lidmi, kteří jsou přece jen něčím, zacházet jinak než s parlamentním radou?“

	„Máte pravdu, ani já mezi nimi nevidím rozdíl pěti liber.“

	„Uznáte, že za pěknou rybu dám vždycky čtyři pět liber. Koupím-li slušné kuře, stojí mě půldruhé libry. Krmím mnoho drůbeže, ale zrní musím kupovat. A my tu máme takovou spoustu krys!“

	„Tak proč si na ně neopatříte půl tuctu koček?“

	„Ano, kočky je žerou, ale musil jsem toho nechat, utratil jsem za zrní až hrůza! Musil jsem si na krysy opatřit jezevčíky; objednal jsem je až z Anglie. Psi mají však neobyčejnou chuť k jídlu, spotřebují toho tolik jako vězeň pátého řádu. A to mi ještě každou chvilku zadáví králíka nebo kuře.“

	Poslouchal Aramis, či neposlouchal? Kdo ví? Podle jeho sklopených očí se dalo soudit, že poslouchá správce pozorně. Neklidná jeho ruka však prozrazovala člověka velmi zamyšleného. Aramis přemýšlel.

	„Slušný kus drůbeže,“ pokračoval Baisemeaux, „mi přijde na půldruhé libry a dobrá ryba stojí čtyři nebo pět liber. V Bastile se jí třikrát denně. Vězňové nemají co dělat a jedí stále. Desetilibrový strávník mě stojí sedm liber a deset sous.“

	„Ale řekl jste přece, že s desetilibrovými nakládáte jako s patnáctilibrovými?“

	„Ano.“

	„Tedy na patnáctilibrových vyděláváte sedm liber deset sous?“

	„Ano, ale na jiné straně se to zase vyrovná,“ řekl Baisemeaux vida, že se chytil.

	„Máte pravdu, milý pane. Ale nemáte také strávníky pod deset liber?“

	„Mám, jsou to měšťani a advokáti.“

	„Vida. A kolik na ně dostáváte?“

	„Pět liber.“

	„A jedí vůbec něco?“

	„Ovšem. Jenže jim každý den nedávám kambalu nebo vykrmené kuře a nepijí španělské víno. Ale třikráte za týden se docela slušně najedí.“

	„Ale vy jste příliš lidumilný, milý pane správce, přivedete se tak na mizinu!“

	„Ach ne, vysvětlím vám to: když patnáctilibrový strávník nedojí svou porci kuřete nebo když zbude něco od jídla desetilibrovému vězni, pošlu zbytky pětilibrovému. Pro ubožáka je to pravá hostina. Co mám také dělat? Nemohu být bez citu!“

	„A co máte na pětilibrových?“

	„Třicet sous.“

	„Jste poctivý člověk, pane de Baisemeaux!“

	„Děkuji.“

	„Říkám to vážně.“

	„Děkuji, děkuji, Milosti. Myslím, že máte pravdu. Ale víte, co mě nejvíce trápí?“

	„Nevím.“

	„Že na obyčejné lidi a písaře dostávám jen po třech librách. Ti ovšem nemají často na stole rýnské kapry a jesetery z La Manche.“

	„Cožpak po pětilibrových nikdy nic nezbude?“

	„Nemyslete si, Milosti, že jsem skrblík. I takového měšťánka a písaře učiním někdy nejšťastnějším smrtelníkem, když mu dám koroptví křidélko, kousek srnčí nebo plátek paštiky s lanýži. Nikdy taková jídla neviděli, leda ve snu. Jsou to zbytky čtyřiadvacetilibrových strávníků. Ubožák jí a pije a po jídle volá: ‚Sláva králi!‘ a žehná Bastile. Každou neděli je opiji dvěma lahvemi dobrého šampaňského vína, jež mi přijde na pět sous. Ti mi žehnají! A když odtud odcházejí, litují, že opouštějí vězení. Víte, co jsem zpozoroval?“

	„Nevím.“

	„Pozoroval jsem – víte, že je to vlastně štěstí pro můj dům? – pozoroval jsem, že sem někteří vězňové propuštění na svobodu přišli zase brzo zpátky. Proč by to dělali, kdyby je sem nevábila má kuchyně? To je všecko svatá pravda!“ Aramis se pochybovačně usmál.

	„Vy se usmíváte?“

	„Ano.“

	„Říkám vám, že tu mám jména zapsaná ve dvou letech třikrát!“

	„To bych to musil vidět, abych tomu uvěřil!“

	„Mohu vám to ukázat, ačkoliv není dovoleno ukazovat seznamy cizím lidem.“

	„To věřím.“

	„Ale vy, Milosti, chcete-li se snad přesvědčit na vlastní oči?…“

	„Přiznávám se, že by mě to zajímalo.“

	„Budiž tedy.“

	Baisemeaux šel ke skříni a vyňal z ní objemný svazek. Aramis ho sledoval planoucíma očima. Baisemeaux popošel opět ke stolu, položil seznam na stůl a obrátil v něm několik listů. Zastavil se u písmene M a řekl:

	„Zde například vidíte hned.“

	„Co?“

	„Martinier, leden 1659. Martinier, červen 1660. Martinier, březen 1661, pamflety, písničky na Mazarina atd. Uznáte, že to všecko byla jen záminka. Pro písničky na Mazarina se přec hned nezavírá do Bastily! Ten šibal se udal sám, jen aby se sem dostal. A proč? Aby si pochutnal na mé třílibrové kuchyni!“

	„Třílibrové? Chudák!“

	„Ano, Milosti. Básník je na posledním stupni. Má stravu jako nejchudší měšťan a písař. Ale jak jsem již řekl, právě těmto lidem uchystám občas nějaké překvapení.“

	Aramis mechanicky obracel listy v seznamu. Četl dále, ale nezajímal se asi o jména, jež četl. „Roku 1661, jak vidíte, osmdesát vězňů; roku 1659 osmdesát.“

	„Vida, Seldon!“ řekl Aramis, „zdá se mi, že to jméno znám! Neříkal jste mi vy sám něco o něm?“

	„Ano, ano. Je to student, složil chudák… jak se říká spojení dvou latinských veršů?“

	„Distichon.“

	„Ano, ano.“

	„Nešťastník! Pro jediné distichon!“

	„Inu, ovšem. Ale víte, že napsal to distichon proti jezuitům?“

	„To je jedno, trest se mi přesto zdá příliš přísný.“

	„Nelitujte ho. Loni jste se o něj zřejmě zajímal.“

	„Ano.“

	„Váš zájem je tu přece všemohoucí, Milosti, a proto s ním teď nakládám jako s patnáctilibrovým strávníkem.“

	„Tedy jako s tímhle?“ ptal se Aramis, jenž obracel listy dále a zastavil se u jména, které šlo hned za jménem Martinierovým.

	„Ano, jako s tímhle.“

	„Je ten Marchiali Ital?“ zeptal se Aramis a ukázal prstem na jméno, jež upoutalo jeho pozornost. 

	„Tiše!“ zvolal Baisemeaux.

	„Proč tiše?“ optal se Aramis, bezděky křečovitě svíraje svou bílou ruku.

	„Myslím, že jsem s vámi již o tom Marchialim mluvil!“

	„Ne, slyším dnes jeho jméno poprvé.“

	„Mluvil jsem možná o něm, ale nejmenoval jsem ho.“

	„A je to starý hříšník?“ nutil se do žertu Aramis.

	„Ne, naopak, je to velmi mladý hoch.“

	„Ale? A to spáchal tak veliký zločin?“

	„Neodpustitelný.“

	„Vraždil?“

	„Ne.“

	„Zapálil snad?“

	„Ne.“

	„Hanobil někoho?“

	„Ach ne. To je ten, co…“

	Baisemeaux se naklonil k Aramisovi, přiložil mu k uchu obě dlaně a zašeptal:

	„To je ten, jenž má tu smělost, že se podobá…“

	„Ach, ano, ano,“ zvolal Aramis. „Opravdu, vím o tom, už loni jste mi to říkal. Ale jeho vina se mi zdála nepatrná…“

	„Nepatrná!“

	„Či spíše – nemůže za to…“

	„Milosti, není možné, aby nemohl za takovou podobu!“

	„Už jsem na něho zapomněl. Ale myslím, že nás již volají, milý můj hostiteli,“ řekl Aramis a sklapl seznam. Baisemeaux vzal knihu, dal ji rychle do skříně, skříň zamkl a klíč vstrčil do kapsy.

	„Je vám libo jít k snídani, Milosti?“ zeptal se. „Nemýlil jste se, volají nás k snídani.“

	„Prosím, milý pane správce.“

	A odešli do jídelny.
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	Kapitola devadesátá osmá

	Snídaně u pana de Baisemeaux

	Aramis byl obyčejné velmi střídmý, ale tentokrát si velice pochutnával na znamenité snídani, jen vína pil málo. Baisemaux však se rozjařil až k bezuzdné veselosti. Srdce mu plesalo radostí při pohledu na pět tisíc pistolí; občas se na ně podíval. Chvílemi pohlédl na Aramise okem plným vděčnosti. Aramis se uvelebil v křesle a srkal ze sklenice po kapkách víno; okoušel je jako znalec.

	„Ať mi jen někdo přijde, aby haněl stravu v Bastile!“ řekl, mžouraje očima. „Šťastní lidé, kteří mohou denně vypít jen půl láhve tohohle burgundského!“

	„Všichni patnáctilibroví je pijí,“ pravil Baisemeaux, „je to velmi staré volnayské.“

	„Tak tedy ten náš ubohý školáček, ten ubohý Seldon, ten pije tohle výborné volnayské?“

	„Ne, ne.“

	„Řekl jste mi, tuším, že dostává patnáctilibrovou stravu?“

	„On ne. Člověk, který dělá distrikta… Či jak jste to povídal?“

	„Disticha.“

	„Patnáct liber, kdepak. To jeho soused.“

	„Jeho soused?“

	„Ano.“

	„Který?“

	„Ten druhý, druhé Bertaudière.“

	„Milý pane správce, odpusťte, mluvíte se mnou jazykem, jemuž bych se musil dříve učit.“

	„To je pravda, odpusťte mi. Druhé Bertaudière, víte, to znamená vězně, který bydlí v druhém patře věže Bertaudièreské.“

	„Bertaudière je tedy jméno jedné věže z Bastily? Ano, říkali mi jednou, že každá věž má své jméno. A kde je ta věž?“

	„Pojďte se podívat,“ přistoupil Baisemeaux k oknu. „Tamhle na tom druhém dvoře nalevo.“

	„Už vidím, a tam je tedy ten patnáctilibrový vězeň?“

	„Ano.“

	„A jak dlouho už tam je?“

	„Asi tak sedm osm let.“

	„Jak to asi? Copak vy neznáte přesnější data?“

	„To nebylo za mne, drahý pane ďHerblayi.“

	„Ale Louvières a Tremblay vám přece mohli dát o tom zprávu?“

	„Ach, můj milý pane… vlastně Milosti… odpusťte laskavě…“

	„To nevadí. Co jste tedy říkal?…“

	„Chtěl jsem říci, že se tajemství Bastily nedávají zároveň se správcovskými klíči.“

	„Ach tak! Tedy ten vězeň je jakési tajemství, snad státní tajemství.“

	„Státní tajemství, to nemyslím; ale tajemství jako vše, co se děje v Bastile.“

	„Dobrá,“ řekl Aramis, „ale proč tedy o Seldonovi mluvíte mnohem volněji než…“

	„Než o tom druhém Bertaudière?“

	„Ano.“

	„Podle mého mínění je přece jen provinění člověka, který složil distichon, menší než zločin člověka, který je podoben…“

	„Ano, ano, rozumím vám, ale žalářníci…“

	„Žalářníci?“

	„Hovoří s vašimi vězni.“

	„Nu, ano.“

	„Vaši vězňové jim mohou přece říci, že jsou nevinni.“

	„Tohle tvrdí pořád všichni, to už je stará známá písnička.“

	„Ano. Ale což ta podobnost, o níž jste právě mluvil?“

	„Co tedy?“

	„Ta vaše žalářníky nezaráží?“

	„Takových podrobností, milý pane ďHerblayi, si všímá člověk ode dvora jako vy.“

	„Máte pravdu, milý pane de Baisemeaux – ještě trochu volnayského prosím.“

	„Ne, trošku, sklenku.“

	„Ne, ne; vy jste zůstal venkoncem mušketýrem, kdežto ze mne se stal biskup. Mně tedy trošku, a sobě celou sklenku.“

	„Budiž.“

	Aramis si se správcem přiťukli.

	„A pak, snad si ani nikdo nevšimne toho, čemu vy říkáte podoba,“ podíval se Aramis jiskrným pohledem na rubínový mok, zvedaje sklenku k očím, jako by chtěl víno vychutnat všemi smysly najednou.

	„I všimne! Každý, kdo zná osobu, které se ten jinoch podobá!“

	„Já myslím, milý pane de Baisemeaux, že to je všechno jen výtvor vaší fantazie.“

	„Ach, není, na mou duši!“

	„Poslyšte,“ pokračoval Aramis, „viděl jsem už mnoho lidí, kteří se podobali osobě, o níž mluvíme, ale z úcty se o tom nikdo ani nezmínil.“

	„Asi proto, že není podoba jako podoba. Tahle je příliš nápadná, a kdybyste ho viděl…“

	„Co tedy?“

	„… uznal byste to sám.“

	„Kdybych ho viděl, možná,“ řekl Aramis nenucené, „ale já ho přece jistě neuvidím.“

	„A proč?“

	„Protože kdybych jen vkročil do některé z těch hrozných světnic, měl bych dojem, že jsem navždy pohřben.“

	„Ach, ne, obydlí je slušné.“

	„Nevěřím.“

	„Proč?“

	„Zkrátka nevěřím.“

	„Dovolte prosím, nehaňte mi druhé Bertaudière. Je to docela pěkný pokoj, hezky zařízený a jsou tam koberce.“

	„U čerta!“

	„Ano, ano, ten hoch na tom není tak zle, má nejlepší byt v Bastile. Měl štěstí.“

	„Ale nepřesvědčíte mě nikdy, že jsou v Bastile krásné pokoje,“ prohodil Aramis, „ a ty vaše koberce.. 

	„Co mé koberce?“

	„Ty snad existují ve vaší obrazotvornosti. Myslím, že jsou tam pavučiny, krysy a snad i ropuchy.“

	„Ropuchy? V podzemních vězeních možná že jsou…“

	„Myslím, že tam máte příliš málo nábytku a vůbec žádné koberce.“

	„Chcete se tedy přesvědčit na vlastní oči?“ zeptal se Baisemeaux horlivě.

	„Ach, ne, ne!“

	„Ani se nechcete přesvědčit o té podobě, kterou tak popíráte jako ty koberce?“

	„Je to jistě příšerné: stín člověka, umírající nešťastník.“

	„Ach ne, ten chlapík je zdravý a čilý jako ryba.“

	„Je jistě smutný a mrzutý.“

	„Ale kdepak, je veselý.“

	„Jděte, prosím vás!“

	„Říkám vám pravdu, nemusím nic odvolávat!“

	„Ale to je nemožné!“

	„Pojďte tedy!“

	„Kam?“

	„Se mnou.“

	„Proč?“

	„Podíváme se po Bastile.“

	„Jakže?“

	„Uvidíte, uvidíte sám na vlastní oči.“

	„A co předpisy?“

	„Na tom nesejde. Nejvyšší důstojník je na vycházce, poručík je na obchůzce po baštách. Jsme tu tedy pány my sami.“

	„Ne, ne, milý správce. Běhá mi mráz po zádech už při pouhém pomyšlení na řinčení závor, jež budeme otvírat.“

	„Ale jděte!“

	„Ještě byste mě tam někde zapomněl ve třetím nebo čtvrtém Bertaudière… Br!“

	„Vy žertujete?“

	„Ne, mluvím zcela vážně.“

	„Odmítáte vzácnou příležitost. Víte, že sami královští princové nabízeli až padesát liber za to, co vám já zde nabízím zadarmo?“

	„Je to tedy opravdu tak zajímavé?“

	„Zakázané ovoce, Milosti, zakázané ovoce! Vy jako kněz tomu jistě rozumíte!“

	„Ne. Mne by nanejvýše ještě zajímal ten ubohý žáček, který složil distichon.“

	„Tak se naň pojďme podívat. Ten bydlí právě ve třetím Bertaudière.“

	„Proč říkáte ‚právě‘?“

	„Protože já bych se zajisté spíše zajímal o krásný pokoj s koberci a o toho, kdo v něm bydlí.“

	„Zařízení mě nezajímá a čím má poutat mou pozornost nějaká bezvýznamná tvář!“

	„Patnáctilibrový vězeň je ovšem, Milosti, vždycky zajímavý!“

	„Právě na to jsem se vás teď chtěl zeptat: proč tenhle má patnáct liber a ubohý Seldon jen tři?“

	„Vidíte, i tato přednost je něco neobyčejného, milý pane. Je tu nejlépe vidět, jak je král dobrý.“

	„Král? Že král?“

	„Chci říci kardinál. ‚Tenhle nešťastník,‘ pravil mi pan Mazarin, ‚musí navždy zůstat ve vězení.‘“

	„Proč?“

	„Proč? Myslím, že je jeho vina věčná, a tedy i trest musí být věčný.“

	„Věčný?“

	„Ano. Nebude-li mít to štěstí, že dostane neštovice, víte… a to je velmi pochybné, poněvadž v Bastile není špatný vzduch.“

	„Velmi duchaplně usuzujete, milý pane de Baisemeaux!“

	„Že ano?“

	„Chtěl jste tedy říci, že tento nešťastník má trpět bez konce?“

	„Trpět? To jsem neřekl, Milosti. Patnáctilibrový strávník přece netrpí.“

	„Tedy alespoň bude stále vězněn?“

	„To ano, to je už jeho osud. Ale my mu to utrpení zpříjemňujeme, jak můžeme. Poznáte sám, že se ten chlapík nenarodil, aby jedl samé dobré věci, jaké dostává. Uvidíte: je tu zcela netknutá paštika, jsou tu mořští raci, jichž jsme sotva okusili, a výteční raci z Marny, velcí jako langusty. A tohle všecko půjde do druhého Bertaudière, s lahví volnayského, jež vám tak chutná. Až vše uvidíte, nebudete už pochybovat!“

	„Ne, milý pane správce, už nebudu. Ale při tom všem pamatujete jen na nešťastné patnáctilibrové vězně a na mého chráněnce, ubohého Seldona, stále zapomínáte.“

	„Budiž! Ať má tedy dnes k vaší poctě svátek! Dostane piškoty a zavařeninu a k tomu láhev portského vína!“

	„Jste znamenitý člověk, už jsem vám to řekl a tvrdím to znovu, milý Baisemeauxi.“

	„Pojďme, pojdme,“ pravil správce, napolo omráčen vypitým vínem, napolo Aramisovou chválou. 

	„Ale věřte, dělám to jen kvůli vám!“ řekl prelát.

	„Budete mi jistě vděčen, až se vrátíte!“

	„Pojďme tedy.“

	„Počkejte, zavolám ještě klíčníka.“

	Baisemeaux dvakrát zazvonil. Vešel nějaký muž. Správce mu pravil:

	„Půjdu do věží. Nechci stráže, půjdu bez bubnů a bez hluku.“

	„Kdybych tu nenechával plášť,“ řekl Aramis naoko bázlivě, „myslil bych opravdu, že jdu do vězení dát se tam zavřít.“

	Klíčník šel před správcem, Aramis po pravé straně. Několik vojáků, kteří měli službu na dvoře, se postavilo do pozoru, když kolem procházel správce vězení. Vystoupili několik schodů k jakési plošině a odtud na padací most, kde vojáci na stráži poznali správce a uvítali ho.

	„Pane,“ pravil správce Aramisovi – a mluvil hodně hlasitě, aby vojáci slyšeli každé slovo – „doufám, že máte dobrou paměť?“

	„Proč? zeptal se Aramis.

	„Pro plány a rozměry – víte přece, že ani stavitelé nesmějí dovnitř s papírem a perem nebo tužkou.“ 

	Už vím, pomyslel si Aramis, jsem teď asi stavitelem. Nevězí v tom snad zase žert d’Artagnana, jenž se dověděl, že jsem byl inženýrem na Belle-Isle? Pak pronesl nahlas:

	„Buďte bez starosti, pane správce, při našem povolání stačí úplně oko a paměť.“

	Baisemeaux ani nepohnul brvou. Stráže pokládaly Aramise za stavitele.

	„Půjdeme tedy nejdříve do Bertaudière,“ řekl Baisemeaux nahlas, aby ho všichni slyšeli.

	„Dobrá,“ souhlasil Aramis. Pak prohodil správce ke klíčníkovi: „Dones zatím číslu 2 lahůdky, o nichž jsem ti říkal!“

	„A též číslu 3, milý pane Baisemeaux, číslu 3, stále na ně zapomínáte.“

	„To je pravda.“

	Stoupali do věže.

	Na tomto jediném dvoře bylo tolik závor, mříží a zámků, že by byly stačily pro bezpečnost celého města.

	Aramis nebyl ani snílek, ani příliš citlivý člověk. V mládí sice skládal verše, ale teď měl střízlivé srdce pětapadesátiletého muže, který příliš mnoho miloval ženy, nebo spíše byl jimi příliš milován. Ale když vkročil na vyšlapané schody, po nichž před ním kráčelo tolik nešťastných bytostí, když ucítil to ovzduší temných klenutí zvlhlých slzami, byl opravdu hluboce dojat. Schýlil čelo, zrak se mu zakalil a beze slova sledoval Baisemeauxe.
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	Kapitola devadesátá devátá

	Druhé Bertaudière

	V druhém poschodí došel Aramisovi dech, snad vzrušením. Opřel se o stěnu.

	„Chcete začít tady?“ ptal se Baisemeaux. „Jdeme od jednoho k druhému, a nezáleží tedy na tom, půjdeme-li nejdříve do druhého poschodí a pak do třetího, nebo naopak ze třetího do druhého. Ostatně mají se tu provést také nějaké opravy,“ řekl rychle kvůli žalářníkovi, který byl teď blízko nich.

	„Ne, ne,“ zvolal živě Aramis, „jen výše, výše, prosím, pane správce, tam nahoře to s opravou víc spěchá.“

	A stoupali dále.

	„Požádejte žalářníka o klíče,“ zašeptal Aramis.

	„Ano.“

	Baisemeaux vzal klíče a otevřel sám dveře třetí světnice. Klíčník vešel napřed a postavil na stůl nápoj a jídlo, jež správce nazval lahůdkami. Pak odešel. Vězeň se ani nepohnul.

	Pak vešel Baisemeaux, kdežto Aramis zůstal stát na prahu. Spatřil odtamtud osmnáctiletého jinocha, jenž pozdvihl hlavu při tomto neobvyklém hluku. Když spatřil správce, seskočil s lože a spínaje ruce volal:

	„Matku! Mou matku!“

	Jinochův hlas prozrazoval tolik bolu, že se Aramis zachvěl.

	„Můj milý, přináším vám zároveň zábavu i zvláštní pochoutku: zábavu pro duši, pochoutku pro tělo. Pán, který přišel se mnou, si prohlédne pokoj, neboť se tu mají provádět nějaké opravy. A tady máte něco na zub.“

	„Ach, pane, pane,“ volal jinoch, „nechte mě třeba celý rok o samotě, po celý ten čas mě živte jen chlebem a vodou, ale slibte mi, že za rok půjdu odtud, že za rok už uvidím svou matku!“

	„Ale, milý příteli,“ odpověděl Baisemeaux, „vždyť jste sám říkal, že je vaše matka chudičká, že jste se doma neměl příliš dobře, kdežto zde…“

	„Je chudá, pane, ale tím spíše potřebuje, aby se jí vrátila její podpora. Že jsem se měl doma špatně? Ach, pane, svobodný člověk se má všude dobře!“

	„Říkáte, že jste neprovedl nic jiného, než že jste napsal to nešťastné distichon…“

	„A beze všeho zlého úmyslu, pane, beze všeho zlého úmyslu, přísahám! Napadlo mě to, když jsem četl Martiala278. Ať mě za to potrestají jakkoliv, ať mi useknou ruku, kterou jsem to napsal – budu pracovat druhou. Ale ať mi jenom vrátí mou matku!“

	„Vy víte, milé dítě,“ řekl Baisemeaux, „že to nezávisí na mně. Já vám mohu leda přidat na stravě, dát vám sklenku portského nebo podstrčit nějaký ten piškot.“

	„Ach, bože, bože!“ zvolal jinoch, klesl na zem a svíjel se na podlaze.

	Aramis už to nemohl déle snést; vyšel na schodiště.

	„Nešťastník!“ šeptal.

	„Ano, je to velký chudák, ale je to chyba rodičů,“ řekl žalářník.

	„Jak to?“

	„Pročpak ho dali učit latině? Příliš mnoho vědění škodí! Já neumím číst ani psát, a proto nejsem ve vězení.“

	Aramis se s údivem podíval na toho člověka; je žalářníkem v Bastile a přitom si myslí, že není ve vězení! Baisemeaux viděl, že jeho útěcha ani portské víno nemají valný účinek. Odešel tedy celý zarmoucený.

	„Dveře, dveře!“ řekl žalářník, „zapomínáte zavřít dveře!“

	„Pravda,“ pravil Baisemeaux. „Tady máš klíče.“

	„Požádám o milost pro toho hocha,“ slíbil Aramis.

	„A nedosáhnete-li milosti pro něho,“ dodal Baisemeaux, „požádejte, aby alespoň postoupil na deset liber. Získáme tak oba.“

	„Bude-li druhý vězeň také volat po matce,“ ozval se Aramis, „rozměřím si raději světnici zvenčí.“

	„Nebojte se, pane staviteli,“ pravil žalářník, „ten druhý je jako beránek. Kdyby chtěl volat matku, musil by promluvit, a on nikdy nemluví.“

	„Tak tedy vejděme,“ řekl temně Aramis.

	„Vy jste přece vězeňský stavitel, pane, vidte?“ optal se klíčník.

	„Ano.“

	„A to jste ještě neuvykl takovýmto výjevům? To je opravdu divné.“

	Aramis viděl, že musí sebrat všechny síly, aby nevzbudil podezření.

	Baisemeaux měl klíč, otevřel tedy dveře.

	„Zůstaň venku,“ řekl klíčníkovi, „a čekej na nás u schodů.“

	Klíčník uposlechl a odstoupil. Baisemeaux šel napřed a otevřel i druhé dveře. Zamřížovaným oknem sem vnikalo světlo na krásného jinocha malé postavy, s krátkými vlasy a chmýřím na bradě. Seděl na nízké židličce, loktem opřen o křeslo, o něž se celý opíral. Na posteli měl pohozené šaty z jemného černého sametu; na sobě košili z nejkrásnějšího batistu, jaký kdy kdo viděl. Když správce vstoupil, mladík otočil nenucené hlavu, a poznav Baisemeauxe, vstal a zdvořile pozdravil. Aramis zůstal stát ve stínu, ale zachvěl se a zbledl, když se na něj mladík podíval; upustil dokonce klobouk, jejž držel v ruce, jako by neměl sílu v rukou. Baisemeaux, zvyklý na vězně, necítil vzrušení jako Aramis. Položil na stůl paštiku a ráčky jako nějaký horlivý sluha a ani nepozoroval rozčilení svého hosta. Pak oslovil mladého vězně:

	„Vypadáte pěkně, daří se vám tedy dobře.“

	„Velmi dobře, pane, děkuji,“ odpověděl mladík. Při zvuku toho hlasu by byl Aramis leknutím málem klesl. Bezděčné učinil krok kupředu, rty se mu chvěly. Ten pohyb byl tak nápadný, že neušel Baisemeauxovi, ač byl zaměstnán.

	„To je stavitel, jde si prohlédnout váš krb,“ řekl Baisemeaux, „kouří?“

	„Nikdy, pane.“

	„Říkal jste, že člověk nemůže být ve vězení šťastný,“ pravil správce a mnul si ruce, „a vidíte, tady ten vězeň je šťastný. Doufám, že si nestěžujete?“

	„Nikdy.“

	„Nenudíte se?“ zeptal se Aramis.

	„Nikdy.“

	„Nu?“ pravil tiše Baisemeaux, „měl jsem pravdu?“

	„To víte, pane správce, člověk se rád o všem přesvědčí. Je dovoleno dát mu několik otázek?“

	„Kolik chcete.“

	„Nuže, budte tak laskav a zeptejte se ho, zdali ví, proč je tady.“

	„Pán mi uložil, abych se vás zeptal,“ pravil Baisemeaux, „jestli znáte příčinu svého uvěznění?“

	„Ne, pane,“ odvětil prostě mladík, „neznám.“

	„Ale to není přece možné,“ nechal se bezděčně strhnout Aramis, „zuřil byste, kdybyste neznal příčinu svého uvěznění.“

	„První dny jsem zuřil.“

	„Ale teď už ne?“

	„Ne, poněvadž jsem hodně přemýšlel.“

	„To je divné,“ pravil Aramis.

	„Že je to zajímavý případ?“ prohodil Baisemeaux.

	„A o čem jste přemýšlel?“ zeptal se Aramis. „Smím se vás na to zeptat, pane?“

	„Přemýšlel jsem o tom, že nespáchal-li jsem žádný zločin, bůh mě nemůže trestat.“
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	„Ale copak je vězení něco jiného než trest?“ zeptal se Aramis.

	„Nevím, bohužel!“ řekl mladík. „Nemohu vám říci nic jiného, byl by to pravý opak toho, co jsem říkal před sedmi lety.“

	„Když vás člověk poslouchá, pane, a když vidí vaši odevzdanost, řekl by hnedle, že jste ve vězení rád.“

	„Snáším je.“

	„Protože máte jistotu, že jednoho dne budete svobodný?“

	„Nemám jistotu, pane, jen naději, nic více; a přece, přiznávám se vám, ta naděje se den ode dne menší.“

	„Ale proč byste nebyl konečně zase svobodný, jako jste byl dříve?“

	Mladík odpověděl:

	„Právě proto se nemohu těšit na svobodu; proč by mě byli uvěznili, kdyby mě chtěli později zase osvobodit?“

	„Kolik vám je let?“

	„Nevím.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Zapomněl jsem jméno, jež mi dali.“

	„Máte rodiče?“

	„Nikdy jsem je nepoznal.“

	„A co ti, kdo vás vychovávali?“

	„Ti mě nenazývali svým synem!“

	„Měl jste někoho rád, než jste přišel sem?“

	„Miloval jsem svou kojnou a květiny.“

	„Nic jiného?“

	„Miloval jsem také svého sluhu.“

	„Stýská se vám po kojné a po sluhovi?“

	„Mnoho jsem se naplakal, když zemřeli.“

	„Zemřeli, když už jste byl tady, či dříve, než jste sem přišel?“

	„Zemřeli večer před tím, než mě sem dovezli.“

	„Oba současně?“

	„Oba současně.“

	„A jak vás odvezli?“

	„Přišel pro mne nějaký muž, naložil mě do zamčeného kočáru a dovezl mě sem.“

	„Poznal byste toho muže?“

	„Měl škrabošku.“

	„Není to podivná historie?“ pošeptal Baisemeaux Aramisovi.

	Aramis sotva dýchal.

	„Ano, je,“ souhlasil.

	„Ale co je ještě podivnějšího: nikdy mi toho neřekl tolik jako vám v této chvíli.“

	„Snad proto, že jste se ho nikdy neptal,“ pravil Aramis.

	„Možná,“ odvětil Baisemeaux, „nejsem zvědavý. Ostatně, podívejte se na světnici: je krásná, viďte?“

	„Velmi krásná.“

	„Koberec…“

	„Nádherný.“

	„Sázím se, že neměl takový, než sem přišel.“

	„To si myslím.“

	Pak se Aramis obrátil k mladíkovi s otázkou: „Nevzpomínáte si, zdali vás tu někdy nenavštívil nějaký cizinec nebo nějaká cizinka?“

	„Ale ano; třikrát tu byla nějaká žena; přijela pokaždé v kočáře k vratům, zahalena závojem; sundala ho, až když jsme byli sami.“

	„Pamatujete se na tu ženu?“

	„Ano.“

	„Co vám říkala?“

	Mladík se smutně usmál.

	„Ptala se mě totéž co vy, zdali jsem šťasten a zdali se nenudím.“

	„A co dělala, když přišla nebo když odcházela?“

	„Tiskla mě do náruče, tiskla mě na srdce, líbala mě.“

	„Pamatujete se na ni?“

	„Výborně.“

	„Ptám se vás, zdali si pamatujete rysy její tváře?“

	„Ano.“

	„Poznal byste ji tedy, kdyby ji k vám náhoda přivedla, anebo vás přivedla k ní?“

	„Ó, docela jistě.“

	Po Aramisově tváři přelétl záblesk spokojenosti. V té chvíli Baisemeaux zaslechl, že sem přichází po schodech klíčník, a řekl rychle Aramisovi:

	„Půjdeme už?“

	Aramis asi věděl vše, co chtěl vědět. Odvětil:

	„Jak si přejete.“

	Mladík viděl, že se chystají odejít, a zdvořile je pozdravil. Baisemeaux poděkoval na pozdrav prostým úklonem hlavy. Aramis byl asi naplněn úctou k jeho neštěstí a hluboce se vězni uklonil.

	Odešli. Baisemeaux za sebou zavřel dveře.

	„Nuže,“ pravil Baisemeaux na schodech, „co tomu všemu říkáte?“

	„Odhalil jsem tajemství, drahý pane správce,“ řekl Aramis.

	„Vážně? A jaké?“

	„Tam v tom domě byla spáchána vražda.“

	„Ale jděte!“

	„Chápete přece, sluha a kojná zemřeli v týž den.“

	„Nu?“

	„Jed.“

	„Ach!“

	„Co tomu říkáte?“

	„To by mohlo být pravda… Co? Ten mladík že by byl vrahem?“

	„Ale kdo vám tohle povídá? Jak by mohl být ten ubohý hoch vrahem?“

	„To jsem si také říkal.“

	„Zločin byl spáchán v jeho domě; to je jisté. On snad viděl zlosyny a viníci se obávali, aby nic neřekl.“

	„Hrome, kdybych tohle byl věděl!“

	„Tak co?“

	„Zostřil bych dohled.“

	„Ó, ten nevypadá, že by chtěl utéci.“

	„Ach, vy neznáte vězně.“

	„Má knihy?“

	„Ne, je přísně zakázáno dávat mu je.“

	„Přísně?“

	„Sám pan Mazarin to napsal.“

	„A máte ten dopis?“

	„Ano, Milosti; chcete si jej přečíst, až se ke mně vrátíte pro plášť?“

	„Ovšemže, zajímají mě autografy279.“

	„Tenhle je psán velmi jistou rukou; je tam jen něco škrtáno.“

	„Ach! Škrtáno? A co je tam škrtáno?“

	„Nějaká číslice.“

	„Číslice?“

	„Ano. Dříve tam stálo: zaopatření 50 liber.“

	„Tak jako pro prince z královské rodiny?“

	„Ale kardinál asi zpozoroval, že se zmýlil, rozumíte; vyškrábal nulu a připojil jedničku před pětku. Ale abych nezapomněl…“

	„Nač?“

	„Nezmiňujete se o podobě.“

	„Nemluvím o ní, drahý pane Baisemeauxi, z prosté příčiny; protože neexistuje.“

	„Ó, je to možné?“

	„Je-li nějaká, je jen ve vaší obrazotvornosti; a kdyby i nějaká byla, myslím, že byste učinil dobře, kdybyste o ní ani nemluvil.“

	„Opravdu!“

	„Král Ludvík XIV. by se velice popudil proti vám – to uznáte – kdyby zvěděl, že takhle rozšiřujete pověst o tom, že se mu někdo z jeho poddaných odvažuje podobat.“

	„To je pravda,“ ustrašeně řekl Baisemeaux, „ale zmínil jsem se o tom jenom vám, Milosti, a spoléhám na vaši mlčenlivost.“

	„Buďte zcela bez starosti.“

	„Chcete ještě vidět zápis?“ optal se Baisemeaux v rozpacích.

	„Ano.“

	Za této rozmluvy došli až do správcova bytu. Baisemeaux vyndal ze skříně zvláštní knihu, podobnou dřívější, kterou už Aramis viděl; tahle však byla uzamčena na zámek. Klíč k němu nosil Baisemeaux vždy při sobě. Položil knihu na stůl a otevřel ji u písmene M. Pak ukázal Aramisovi v rubrice poznámek zápis, který zněl:

	Nikdy žádné knihy,– co nejjemnéjší prádlo, pěkné šatstvo. Žádné procházky. Žalářník nesmí být vyměněn. S nikým nesmí hovořit. Hudební nástroje, co největší blahobyt. Na stravu 15 liber. Ne stačí-li to, muže pan de Baisemeaux požadovat více.

	„Vida, opravdu,“ prohodil Baisemeaux. „Pomýšlím právě na to, že požádám o zvýšení.“

	Aramis zavřel knihu.

	„Ano, je to písmo pana Mazarina, poznávám je dobře. – A nyní, milý pane správce,“ pokračoval, jako by tato poslední věc vyčerpala jeho zájem, „nyní přikročme k uspořádání svých posledních záležitostí. Nemáte snad nic proti tomu?“

	„Do kdy mám zaplatit? Stanovte sám!“

	„Lhůta není důležitá, napište jen úpis na sto padesát tisíc franků.“

	„Splatných kdy?“

	„Až o ně požádám. Ale už víte dobře, že je nebudu chtít dříve, dokud nebudete chtít vy zaplatit.“

	„To se nebojím,“ řekl Baisemeaux s úsměvem, „ale dal jsem vám již dva úpisy!“

	„Vidíte, roztrhám je.“

	Aramis ukázal správci oba úpisy a roztrhal je. Překonán tímto důkazem důvěry, podepsal Baisemeaux bez váhání úpis na sto padesát tisíc franků splatných, až si to prelát vyžádá. Aramis se díval správci přes rameno do pera. Pak vstrčil úpis do kapsy a ani se naň nepodíval. To Baisemeauxe úplně uspokojilo.

	„Nyní mi řekněte,“ pravil Aramis, „nebudete-li se na mne hněvat, odvedu-li vám některého z vězňů!“

	„Jak to?“

	„Vymohu-li mu milost. Což jsem vám neřekl, že mě ten ubohý Seldon zajímá?“

	„Ano.“

	„Tak co o tom soudíte?“

	„To je vaše věc, jednejte, jak sám uznáte za vhodné. Vím, že máte dlouhé rámě a štědrou ruku.“

	„Sbohem, sbohem!“

	A Aramis odešel, provázen správcovým blahořečením.
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	Kapitola stá

	Dvě přítelkyně

	V době, kdy Baisemeaux ukazoval Aramisovi vězně v Bastile, stanul před vchodem do domu paní de Bellière povoz a v této ranní hodině z něho vystoupila u vnějšího schodiště mladá žena zahalená v hedvábném závoji.

	Když paní de Bellière oznámili návštěvu paní Vanelové, ukryla rychle dopis, který právě s neobyčejným zájmem čtla. Právě se dooblékla; služebné byly ještě ve vedlejším pokoji. Sotva zaslechla kroky Markéty Vanelové, pospíšila jí paní de Bellière vstříc. Zdálo se jí, že přítelkyni září oči, ale nebylo to ani z radosti, ani z překypujícího zdraví.

	Markéta ji objala, stiskla jí ruku a nenechala ji ani promluvit.

	„Zapomínáš na mne, má drahá. To jsi tolik zabrána zábavami u dvora?“

	„Neviděla jsem ani svatební slavnosti.“

	„Co tedy děláš?“

	„Chci odjet na Bellière.“

	„Na Bellière?“

	„Ano.“

	„Chceš tedy zase dělat venkovanku? To se mi líbí, že máš takovéhle záměry. Ale jsi bledá!“

	„Ach ne, daří se mi výborně.“

	„To jsem ráda, měla jsem už strach! Víš, co mi řekli?“

	„Lidé mluví všelicos.“

	„Ale tohle je něco neobyčejného.“

	„Umíš napínat své posluchače, Markéto!“

	„Tak ti to řeknu. Víš, bojím se, že se budeš zlobit.“

	„To ne. Sama se vždycky obdivuješ mému klidu.“

	„Tak tedy: říká se… Ale ne, nemám odvahu ti to říci.“

	„Tak o tom tedy nemluvme,“ prohodila paní de Bellière. Tušila nějakou zlomyslnost, ale mučila ji zvědavost.

	„Nuže tedy, milá markýzo, říká se, že už tolik netruchlíš pro chudáka pana de Bellière!“

	„To je jen zlý klep, Markéto! Truchlím pro svého chotě a nepřestanu nikdy truchlit, ale jsou tomu už dvě léta, co zemřel, a mně je teprve osmadvacet let. Žal nad touto ztrátou nemůže přece ovládat všechny činy a vyplnit všecky myšlenky mého života. Řekla bych, že ty, Markéto, tak dokonalá žena, toto nemůžeš pochopit.“

	„Proč ne? Máš tak něžné srdce!“ jízlivě odvětila paní Vanelová.

	„Ty máš také něžné srdce, Markéto, a přece jsem neviděla, že bys kdy byla podlehla žalu, když ti srdce krvácelo!“

	Tato slova byla přímou narážkou na přerušení Markétina poměru s vrchním intendantem. Byla sice zahalenou výčitkou, ale přímo namířenou na srdce mladé ženy.

	Markéta jako by čekala na toto znamení: vyslala hned šíp:

	„Nuže, Eliso, říká se, že jsi zamilovaná!“

	Zadívala se upřeně na paní de Bellière a ta se mimoděk začervenala.

	„Ženu lze velmi snadno pomlouvat,“ odvětila po chvilce mlčení.

	„Ach, vždyť tě nikdo nepomlouvá, Eliso!“

	„Jakže? Říkat o mně, že jsem zamilovaná, to nejsou pomluvy?“

	„Jednak je-li to pravda, nikdo tě nepomlouvá, jen to o tobě povídá. A pak – nenechalas mě domluvit – nikdo neříká, že se své lásce oddáváš. Naopak, tvrdí se, žes velmi ctnostná žena, že se všemožně bráníš a zavíráš se doma jako ve tvrzi. A že tvoje tvrz je mnohem nepřístupnější než Danaina, ačkoliv Danae280 měla kovovou.“

	„Jsi duchaplná, Markéto,“ podotkla paní de Belliěre, celá se chvějíc.

	„Vždycky jsi mi lichotila, Eliso… Zkrátka – říká se o tobě, že jsi příliš chladná a nedostupná. Vidíš, že tě nikdo nepomlouvá… Ale nač teď myslíš?“

	„Já?“

	„Ano, jsi celá červená a mlčíš.“

	Markýza pozdvihla krásné oči, které se začínaly jiskřit hněvem, a odvětila:

	„Přemýšlím, nač jsi narážela, ty znalkyně mytologie, když jsi mě přirovnávala k Danae.“

	„Prosím tě,“ zasmála se Markéta, „ty o tom přemýšlíš?“

	„Ano; nevzpomínáš si, že když jsme v klášteře řešily početní úlohy… Ach, to, co ti chci říci, bude také učené… Nevzpomínáš si, že byl-li dán jeden činitel, musily jsme nalézt druhého? Hledej tedy, hledej!“

	„Nemám ani tušení, co chceš říci.“

	„Něco docela prostého. Ty tvrdíš, že jsem zamilovaná, viď?“

	„Řekli mi to.“

	„Jistě neřekli, že jsem zamilovaná do něčeho abstraktního, jistě padlo nějaké jméno?“

	„Zajisté že padlo jméno.“

	„Nuže, má drahá, není nic divného, že musím hledat to jméno, když mi je nepovídáš.“

	„Drahá markýzo, když tě tak vidím, jak se červenáš, myslím, že dlouho hledat nebudeš.“

	„Překvapilo mě to tvé Danae. Kdo říká Danae, říká zlatý déšť, není-liž pravda?“

	„To jest, Juppiter se proměnil kvůli Danae v zlatý déšť.“

	„Můj milenec tedy…, ten, jejž mi přisuzuješ. .

	„Ach, odpusť, já jsem tvá přítelkyně a nepřisuzuji ti nikoho.“

	„Budiž!… Ale nepřátelé.“

	„Chceš, abych ti řekla to jméno?“

	„Už půl hodiny mě tak napínáš.“

	„Uslyšíš je. Nelekej se, je to významný muž.“

	„Dobrá!“

	Markýza zaťala jemné nehty do dlaní jako odsouzenec, který očekává ránu.

	„Je to muž velmi bohatý,“ pokračovala Markéta, „snad ze všech nejbohatší. Je to…“

	Markýza na okamžik přivřela oči.

	„Je to vévoda de Buckingham,“ propukla v smích Markéta.

	Tato podlost byla vymyšlena s neuvěřitelnou ukrutností. Jméno schválně uvedené místo jména, jež očekávala, mělo na ubohou ženu účinek jako ony tupé sekyry, které na popravišti rozbily, ale nezabily tělo pana de Chalais281 a pana de Thou282. Markýza se však přece sebrala:

	„Vidíš, že jsem tě správně pokládala za duchaplnou ženu; opravdu jsi mě pobavila. To je výtečný vtip… Nikdy jsem totiž pana Buckinghama neviděla.“

	„Opravdu ne?“ pravila Markéta zadržujíc smích. „Nevyšla jsem z domu od chvíle, co je vévoda v Paříži.“

	„Ach,“ pokračovala paní Vanelová, ukazujíc nohou směrem k papíru, který se zachvíval na koberci u okna. „Není třeba se vidět, můžete si psát.“

	Markýza se zachvěla. Před sebou měla obálku z dopisu, který čtla při příchodu své přítelkyně, a na obálce byla pečeť vrchního správce financí. Paní de Bellière si poposedla na pohovce, stáhla na ten papír těžký záhyb širokých hedvábných šatů, až jej zakryla.

	„Tak vida, Markéto, tys sem přišla tak časně ráno proto, abys mi pověděla všechny tyhle nesmysly?“

	„Ne, přišla jsem za prvé proto, abych tě spatřila a abych ti připomněla naše bývalé krásné a milé zvyky. Však víš, když jsme chodívaly na procházku do Vincennes a když jsme pod dubem v mlází hovořívaly o těch, jež jsme milovaly a kteří milovali nás.“

	„Chceš tedy, abych šla s tebou na procházku?“

	„Mám tu kočár a tři hodiny jsem volná.“

	„Nejsem oblečena, Markéto… a… chceš-li, můžeme si pohovořit bez procházky do Vincennes; najdeme si v zahradě pěkný strom, habrové houští, trávník posetý sedmikráskami a spoustou fialek, jejichž vůni cítíme až sem.“

	„Drahá markýzo, je mi líto, že mě odmítáš… Potřebovala jsem si před tebou otevřít srdce.“

	„Opakuji ti, Markéto, mé srdce patří tobě, stejně tak zde v tomto pokoji jako nedaleko odtud pod lipou v zahradě a nebo tam v lese pod dubem.“

	„Pro mne to není totéž… Kdybych byla blíže Vincennes, markýzo, přiblížila bych se i svými vzdechy blíže k cíli, k němuž již po několik dní směřuji.“

	Markýza náhle zdvihla hlavu.

	„Divíš se tomu, vid, že stále ještě myslím na Saint-Mandé?“

	„Na Saint-Mandé?“ zvolala paní de Bellière. A pohledy obou žen se zkřížily jako dva neklidné kordy před počátkem zápasu.

	„Ty, tak hrdá!…“ řekla pohrdavě markýza.

	„Ano, já… tak hrdá…,“ opakovala paní Vanelová. „Jsem už taková. Neodpustím mu, že zapomněl, nesnesu jeho nevěru. Když někoho opouštím a on při tom pláče, jsem v pokušení jej ještě milovat. Ale když mě někdo opustí s výsměchem, miluji ho šíleně.“

	Paní de Bellière sebou mimoděk trhla.

	„Žárlí,“ řekla si Markéta.

	„Jsi tedy šíleně zamilovaná,“ pokračovala markýza, „… do pana de Buckinghama…, ne, mýlím se, do pana Fouqueta?“

	Cítila ránu a všechna krev se jí vhrnula do srdce.

	„A proto jsi chtěla jít do Vincennes…, ba i dokonce do Saint-Mandé!“

	„Nevím, co jsem chtěla, byla bys mi poradila.“

	„V čem?“

	„Činila jsi tak často.“

	„Ale při této příležitosti by to tak nebylo, neboť já neodpouštím tak jako ty. Miluji snad méně, ale urazí-li někdo mé srdce, je to navždycky.“

	„Ale pan Fouquet tě přece neurazil,“ řekla paní Vanelová s panenskou prostotou.

	„Však rozumíš dobře, co tím chci říci. Pan Fouquet mě neurazil; neprojevil mi ani svou přízeň, ani mi neukřivdil, ale ty máš proč si naň naříkat. Tys má přítelkyně, a proto bych ti neradila tak, jak by sis přála ty.“

	„Ach, ty máš předsudky?“

	„Tvé vzdechy před chvílí to dokazují víc než dost.“

	„Ach, ty mě trápíš,“ pronesla pojednou mladá žena, sbírajíc všechny své síly jako zápasník, jenž se chystá zasadit poslední ránu.

	„Počítáš jen s mými zlými vášněmi a s mými slabostmi. A nezmiňuješ se vůbec o tom, že mám také čisté a ušlechtilé city. Cítím-li, že mě v této chvíli cosi pudí k panu vrchnímu správci, učiním-li dokonce sama první krok k němu, což je podobné pravdě, přiznám se ti, že to všechno proto, že mě osud pana Fouqueta hluboce zajímá; podle mého mínění je pan Fouquet jeden z nejnešťastnějších mužů.“

	„Ach,“ pravila markýza, tisknouc si ruku na srdce, „stalo se tedy něco nového?“

	„Ty tedy nic nevíš?“

	„Nevím nic,“ odpověděla paní de Bellière a srdce se jí přitom chvělo úzkostí, při níž myšlenky i slova zůstávají stát, ba i život se zastaví.

	„Má drahá, stalo se za prvé to, že král odvrátil svou přízeň od pana Fouqueta a věnoval ji panu Colbertovi.“

	„Ano, říká se to.“

	„Je to zcela samozřejmé od té doby, co bylo odhaleno spiknutí na Belle-Isle.“

	„Ujišťovali mě, že se to odhalení opevňovacích prací obrátilo ve prospěch pana Fouqueta.“

	Markéta se rozesmála tak krutě, že by jí byla v té chvíli paní de Bellière nejraději vrazila dýku do srdce.

	„Má drahá,“ pokračovala Markéta, „už nejde ani tak o čest pana Fouqueta, jde o jeho spásu. Do tří dnů bude vrchní správce zničen.“

	„Ach!“ zvolala markýza, usmívajíc se nyní také, „to by to šlo trochu rychle.“

	„Řekla jsem tři dni, protože se ráda utěšuji nadějemi, ale jistě neštěstí přijde do čtyřiadvaceti hodin.“

	„A proč?“

	„Z nejprostší příčiny na světě: pan Fouquet již nemá peníze.“

	„V peněžnictví, má drahá Markéto, to bývá tak, že dnes člověk nemá peníze, a zítra se mu sběhnou milióny.“

	„To se mohlo týkat pana Fouqueta tehdy, když měl dva bohaté a obratné přátele, kteří pro něho sháněli peníze a vyprazdňovali všechny pokladnice, ale ti přátelé jsou mrtvi.“

	„Dukáty neumírají, Markéto; jsou ukryty, hledají se, koupí se a najdou se.“

	„Vidíš všechno růžově, tím lépe pro tebe. Škoda že nejsi Egerií283 pana Fouqueta, ukázala bys mu pramen, odkud by mohl dobýt milióny, jež na něm včera žádal král.“

	„Milióny?“ zeptala se markýza s hrůzou.

	„Čtyři… je to sudé číslo.“

	„Nestydo!“ zašeptala si paní de Bellière, kterou trýznila divoká radost paní Vanelové…

	„Myslím, že pan Fouquet čtyři milióny má,“ odvětila odvážně.

	„Má-li milióny, jež na něm král žádá dnes, nebude mít milióny, o něž ho král požádá za měsíc.“

	„Král na něm bude chtít zase peníze?“

	„Ovšem, a proto ti říkám, že je záhuba chudáka pana Fouqueta neodvratná. Z pýchy bude králi dávat peníze, a až je nebude mít, padne.“

	„To je pravda,“ pravila markýza chvějíc se, „plán je to výborný… Řekni mi, pan Colbert tedy pana Fouqueta velmi nenávidí?“

	„Myslím, že ho nemá rád… Nu, a pan Colbert je mocný člověk, čím více ho pozoruješ zblízka, tím se ti více zamlouvá: velkolepé plány, vůle, diskrétnost; ten to dotáhne daleko.“

	„Bude vrchním správcem?“

	„Je to možné… A proto jsem, má drahá markýzo, pocítila soucit s tím ubohým mužem; miloval mě, ba zbožňoval; proto, vidouc ho tak nešťastného, jsem mu odpustila jeho nevěrnost…, jíž on lituje, jak věřím, proto bych se nevzpírala utěšit jej, dát mu dobrou radu; byl by porozuměl mému kroku a byl by mi zaň vděčný. Vidíš, jak je sladké být milována. Muži si dovedou velmi vážit lásky, nejsou-li zaslepeni mocí.“

	Markýza, ohromená a zdrcená těmito tvrdými útoky, vypočítanými s přesností a správností dělové střelby, nevěděla už, co odpovědět; nebyla schopna už ani myslit.

	Hlas podlé přítelkyně se zbarvil nejlaskavějším odstínem; mluvila jako žena, a skrývala v sobě pudy pardálí.

	„Proč tedy,“ řekla paní de Bellière doufajíc, že již Markéta přestane útočit na přemoženého nepřítele, „proč tedy nejdeš k panu Fouquetovi?“

	„Opravdu, markýzo, přimělas mě k tomu, abych o tom přemýšlela. Ne, nebylo by to slušné, kdybych učinila já první krok. Pan Fouquet mě jistě miluje, ale je příliš hrdý. A já přece nemohu riskovat nějaké pokoření… Mám ostatně manžela a musím brát na něho ohled. Dobrá. Zeptám se tedy na to pana Colberta.“

	S úsměvem vstala, jako by se chtěla loučit. Markýza neměla sil, aby vstala také.

	Markéta učinila několik kroků, jako by se chtěla pást na ponižující bolesti, v níž se utápěla její soupeřka; pak najednou se zeptala:

	„Ty mě nedoprovodíš?“

	Markýza vstala, celá bledá, ale ledově klidná; už ani nepomyslila na obálku, která jí působila tolik starostí na počátku rozmluvy; při prvním krokuse obálka zaskvěla na koberci. Pak otevřela dveře do modlitebny a zavřela se tam, aniž by se podívala na Markétu Vanelovou. Markéta pronesla, či spíše zakoktala tři čtyři slova, ale paní de Bellière je ani neslyšela. Ale sotva markýza zmizela, její závistivá nepřítelkyně nemohla odolat touze přesvědčit se, zda je její podezření odůvodněno; natáhla se jako kočka pro obálku.

	„Ach!“ pravila, skřípajíc zuby, „tak tedy přece čtla dopis od pana Fouqueta, když jsem přišla!“

	A vyběhla z pokoje.

	Za dveřmi markýza pocítila, že je u konce svých sil: chvíli zůstala strnulá, bledá a nehybná jako socha; potom se zapotácela a bez ducha klesla na koberec jako socha, kterou vichřice srazila z podstavce. Klesla právě v okamžiku, kdy Markétin kočár s hrčením vyjel z paláce.
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	Kapitola sto první

	Stříbro paní de Bellière

	Rána byla tím bolestnější, že byla nečekaná; trvalo to chvíli, než se markýza sebrala. Sotva se však vzpamatovala, začala přemýšlet o vývoji událostí. A tu zase sledovala celou tu nit myšlenek, jež v ní vyvolala její nelítostná přítelkyně, i když ji to drásalo. Zrada, pak černé hrozby, zakryté zdánlivě pláštíkem veřejného zájmu – to bylo dílo Colbertovo. Závistivá radost z brzkého pádu, neustálé úsilí dosáhnout tohoto cíle, svody, stejně hříšné jako sám zločin: to vše bylo zase dílo Markétino. Descartesovy284 seskupující se atomy slavily vítězství: s bezcitným mužem se spojila žena bez srdce. Markýza pozorovala spíš se zármutkem než s rozhořčením, že se i král účastní těchto piklů. Připomínal jí tím neupřímné, obojetné jednání zestárlého Ludvíka XIII. a lakotu Mazarinovu v době, kdy se kardinál ještě nenasytil francouzského zlata. Ale brzy se odvážná žena zase vzchopila a přestala přemýšlet o minulém utrpení.

	Markýza nepatřila k lidem, kteří pláčí, když je třeba jednat, a kteří naříkají nad neštěstím, když si mohou pomoci. Sevřela si na chvilku čelo ledovýma rukama, ale pak zvedla hlavu, zazvonila pevnou rukou odhodlaně na služky. Byla už rozhodnuta.

	„Je už všechno připraveno k odjezdu?“ zeptala se jedné komorné.

	„Ano, milostivá paní, ale myslily jsme, že paní markýza ještě nepojede na Bellière.“

	„A všechny skvosty a cenné věci jsou již v bednách?“

	„Ano, milostivá paní, ale necháváme to obyčejně v Paříži. Obyčejně s sebou na venek neráčíte brát všechny své šperky, milostivá paní.“

	„Říkáte, že je všechno srovnáno?“

	„Ve vašem pokoji, milostivá paní.“

	„A předměty ze zlata?“

	„Ty jsou v bednách.“

	„A stříbro?“

	„Ve velké dubové skříni.“

	Markýza se na okamžik odmlčela a pak klidně řekla:

	„Zavolejte mi sem mého zlatníka!“

	Komorné odešly splnit rozkaz.

	Zatím vešla markýza do svého pokoje a pečlivě prohlížela krabičky s klenoty. Nikdy nevěnovala takovou pozornost tomuto bohatství, jež bývá ženinou pýchou. Nikdy se tak dlouho nedívala na tyto šperky. Vždycky jen z nich nějaký vybrala, podle tvaru a barvy. Dnes se však obdivovala velikosti rubínů a lesku diamantů. Rmoutila se z každé skvrny a vady, zlato se jí zdálo slabé, kameny špatné. Byla zabrána do prohlížení, když vešel zlatník.

	„Pane Faucheuxi,“ řekla mu, „vy jste mi tuším dodal všechno tohle tepané zlato?“

	„Ano, paní markýzo.“

	„Již se nepamatuji, jak veliký byl účet.“

	„Na nové věci, paní markýzo, nebo na ty, jež jste dostala darem od pana de Bellière při svém sňatku? Dodal jsem totiž obojí.“

	„Tedy nejprve na nové.“

	„Konvice, poháry a mísy i s pouzdry, vysoká stolní mísa a nádoby na zmrzlinu a na zavařeniny, dále džbány na vodu vás, paní markýzo, stály šedesát tisíc liber.“

	„Proboha, ne více?“

	„Tenkrát se vám zdál, paní markýzo, můj účet vysoký.“

	„Pravda, pravda! Pamatuji se, že to bylo tenkráte opravdu velmi drahé. Práce byla tak drahá, viďte?“

	„Ano! Rytí, ciselování, nové formy.“

	„Kolik v té ceně obnáší práce? Povězte mi to rychle!“

	„Plnou třetinu, paní markýzo. Ale…“

	„Máme tu ještě věci od mého manžela.“

	„To je však, paní markýzo, méně důkladně opracováno než tohle. Má to skutečnou cenu jen třicet tisíc liber.“

	„Sedmdesát tisíc!“ zašeptala markýza. „Mám tu, pane Faucheuxi, též stříbrné nádobí po matce. Jsou to ty těžké předměty, jichž jsem se nechtěla zbavit. Je to památka.“

	„Tohle nádobí, paní markýzo, by dobře zpeněžili lidé, kteří by si je tak jako paní markýza nemohli ponechat. Pochází z dob, kdy se pracovalo mnohem důkladněji než nyní. Tehdy dělali vše z prutů. Ale teď tohle nádobí už vyšlo z módy, má cenu jenom podle váhy.“

	„To stačí. Jakou má cenu na váhu?“

	„Nejméně padesát tisíc liber. Do toho ovšem nepočítám dvě velké vázy na kredenci. Každá z nich má asi za pět tisíc liber stříbra; obě dohromady tedy deset tisíc liber.“

	„Sto třicet tisíc!“ šeptala markýza. „Jsou ta čísla spolehlivá, pane Faucheuxi?“

	„Úplně, paní markýzo. Ostatně všecko se dá snadno převážit.“

	„Mám to zapsáno v knihách, kolik všeho je.“

	„Je vidět, že máte ráda vzorný pořádek, paní markýzo!“

	„Podívejme se na jiné věci,“ řekla paní de Belliěre. A otevřela klenotnici.

	„Znám tyhle smaragdy,“ pravil obchodník, „sám jsem je zasazoval. Jsou to nejkrásnější smaragdy, které lze vidět u dvora. Vlastně ne – nejkrásnější má paní de Chàtillon; máje od pana de Guise. Ale vaše, paní markýzo, následují hned po nich.“

	„Jakou mají cenu?“

	„Zasazené?“

	„Ne. Předpokládejte, že jsou na prodej.“

	„Vím, kdo by je koupil,“ zvolal pan Faucheux.

	„Právě na to se vás chci zeptat. Koupil by je tedy někdo?“

	„Všechny vaše šperky by našly kupce, paní markýzo. Je známo, že máte nejkrásnější skvosty z celé Paříže. Nepatříte k dámám, které mění vkus. Co vy koupíte, je krásné. A co máte, to nedáte z rukou.“

	„Kolik bych tedy dostala za ty smaragdy?“

	„Sto třicet tisíc liber.“

	Markýza si zapsala do zápisníku číslo, jež jí zlatník řekl.

	„A za tento rubínový náhrdelník?“ ptala se dále. „Jsou to bledé rubíny?“

	„Zde je máte.“

	„Jsou krásné, nádherné. Nevěděl jsem, paní markýzo, že máte tyto drahokamy.“

	„Odhadněte je.“

	„Dvakrát sto tisíc liber. Prostřední rubín má sám o sobě cenu sto tisíc liber.“

	„Ano, ano, myslila jsem si to,“ řekla markýza. „A teď diamanty. Mám jich mnoho: prsteny, řetězy, náušnice, spony a závěsky. Odhadujte, pane Faucheuxi, odhadujte!“

	Klenotník vzal drobnohled a vážky a vážil, prohlížel a potichu počítal. Pak řekl:

	„Tyto drahokamy se, paní markýzo, vyrovnají čtyřiceti tisícům liber renty.“

	„Odhadujete je tedy na osm set tisíc liber?“

	„Tak asi.“

	„Myslila jsem si to. Ale obruby se počítají zvláště?“

	„Ano, paní markýzo. A kdyby mi byl svěřen tento obchod, vzal bych velmi rád za odměnu zlato z obrub těchto drahokamů. Získal bych tak dobrých pětadvacet tisíc liber.“

	„To je pěkné.“

	„Ano, paní markýzo, velice pěkné.“

	„Přijmete tedy tuto odměnu za to, že mi ty drahokamy prodáte?“

	„Ale, paní markýzo,“ zvolal zlatník s podivem, „vy chcete prodat své diamanty?“

	„Ticho, pane Faucheuxi, nestarejte se o to, odpovězte mi jenom! Jste poctivý muž, po třicet let jste dodával zboží mé rodině, znal jste mého otce i mou matku. Váš otec a vaše matka jim sloužili. Mluvím s vámi jako s přítelem. Přijmete zlato, do něhož jsou zasazeny tyto drahokamy, jako odměnu za to, že mi vyplatíte hotově celou částku?“

	„Osm set tisíc liber! Ale to je ohromná suma!“

	„Vím. A není možněji sehnat?“

	„Ale ano. Uvažte však, paní markýzo, jaký to způsobí hluk, až se svět dozví o prodeji vašich drahokamů!“

	„Nikdo se o tom nedozví… Opatříte mi šperky falešné, podobné těm pravým. Nenamítejte nic, chci to. Prodávejte jednotlivě, prodávejte jen kameny.“

	„To ovšem je snadné… Králův bratr hledá šperky, jenom drahokamy, na šaty své choti a přijímá nabídky. Prodám mu jich snadno za šest set tisíc liber. Jsem si jist, že vaše šperky jsou nejkrásnější.“

	„Kdy to bude?“

	„Do tří dnů.“

	„Dobrá. A ostatek rozprodáte soukromníkům. Prozatím mi vystavte jako záruku kupní smlouvu… na zaplacení do čtyř dní.“

	„Zapřísahám vás, paní markýzo, rozvažte si to všechno… Budete-li takhle spěchat, přijdete o sto tisíc liber.“

	„Ztratím třeba dvě stě tisíc. Chci však, aby se vše vyřídilo dnes večer. Souhlasíte?“

	„Ano, paní markýzo… Netajím se, že tím získám pět tisíc pistolí.“

	„Dobře. Jak mi to vyplatíte?“

	„Ve zlatě nebo v poukázkách na Lyonskou banku, splatných u pana Colberta.“

	„Přijímám,“ řekla živě markýza. „Vraťte se domů a přineste mi rychle celou sumu v poukázkách, rozumíte?“

	„Ano, paní markýzo; ale prosím…“

	„Již ani slova, pane Faucheuxi. Abych však nezapomněla na stříbrné nádobí… Za jakou částku ho mám?“

	„Za padesát tisíc liber, paní markýzo.“

	„To je tedy dohromady milión,“ řekla potichu markýza. „Pane Faucheuxi, dejte odvézt všechno zlaté a stříbrné nádobí. Řeknu, že si je dám přelít podle svého vkusu… Rozlijte je a vyplaťte mi cenu ve zlatě – a hned!“

	„Dobře, paní markýzo.“

	„Složte to zlato do bedny. Jeden z vašich prodavačů ať u toho zůstane, aby to moji lidé neviděli. Ať na mne ten prodavač počká ve voze.“

	„Ve voze mé choti?“ zeptal se zlatník.

	„Nenamítáte-li nic, vsednu do něho u vás.“

	„Ano, paní markýzo.“

	„Vezměte s sebou tři mé služebníky, odnesou vám stříbrné nádobí.“

	„Ano, paní markýzo.“

	Markýza zazvonila.

	„Nákladní vůz pro pana Faucheuxe.“

	Zlatník se poklonil a odešel. Předtím poručil, aby jel vůz za ním, a oznámil, že markýza dá přelít své nádobí na modernější. Za tři hodiny přišla markýza k panu Faucheuxovi a dostala osm set tisíc liber v poukázkách Lyonské banky a dvě stě tisíc liber ve zlatě, složených v bedně, kterou zřízenec stěží donesl do povozu paní Faucheuxové. Paní Faucheuxová měla totiž kočár. Byla dcerou presidenta účtárny a přinesla svému muži, starostovi zlatnického cechu, třicet tisíc tolarů věnem. Za dvacet let vzrostlo těch třicet tisíc tolarů velmi utěšeně. Zlatník byl milionářem, ale přitom zůstal velice skromný. Pořídil si ctihodný vůz, vyrobený v roce 1648 – deset let po narození králově. Tento vůz, nebo spíše jakýsi pohyblivý dům, byl v celé čtvrti předmětem obdivu. Byl ozdoben alegorickými285 malbami a oblaky posetými zlatými a pozlacenými hvězdami. Do tohoto podivného vozu vsedla urozená žena proti prodavači, který krčil kolena ve strachu, aby nezavadil o markýziny šaty.

	Prodavač poručil kočímu, který byl velmi hrdý na to, že veze markýzu:

	„Do Saint-Mandé!“
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	Kapitola sto druhá

	Věno

	Pan Faucheux měl poctivé percheské koně se silnými koleny a nohama trochu naběhlýma. Jako povoz, i oni byli z první poloviny století. Neklusali tak rychle jako angličtí koně pana Fouqueta. Do Saint-Mandé jim to trvalo dvě hodiny. Musíme však uznat, že kráčeli majestátně. A majestátnost vylučuje rychlost. Markýza stanula u dveří, jež tak dobře znala, třebas je viděla jen jednou. Bylo to, jak se pamatujeme, za okolností neméně trapných, než byly dnešní. Vytáhla z kapsy klíč, vstrčila jej do zámku a tiše otevřela dveře. Pak rozkázala prodavači, aby donesl bednu do prvního poschodí.

	Bedna však byla těžká, a tak prodavač musil požádat kočího, aby mu pomohl.

	Složili bednu v malém pokojíku, předsíni, nebo spíše budoáru, jenž sousedil se salónem, kde jsme kdysi viděli Fouqueta u markýziných nohou. Paní de Bellière dala kočímu louisdor, usmála se vlídně na prodavače a oba je propustila. Zavřela za nimi dveře a čekala sama zavřena v pokoji. Nikdo ze služebnictva se tu neobjevil. Ale bylo tu připraveno všecko, jako by neviditelný duch uhodl potřeby a přání hosta, či spíše pozvané dámy.

	V krbu plál oheň, svíčky stály ve svícnech, občerstvení na stolku, knihy na stole a v japonských vázách byly čerstvé květiny. Bylo to jako v zakletém zámku. Markýza rozsvítila svíce, přivoněla si ke květinám a ponořila se do hlubokého snění. Bylo plné smutku, ale bylo v něm přece něco sladkého. Viděla před sebou poklad, složený ve vedlejším pokojíku. Milión, který vyrvala ze svého jmění, tak jako žnečka vytrhne chrpu z věnečku. Spřádala nejsladší sny. Myslila především na to, jak by tu zanechala všecky ty peníze panu Fouquetovi, aniž by věděl, od koho jsou. To ji napadlo nejdříve. Ovšem připadlo jí to nesnadné, ale neztrácela naději, že dojde cíle.

	Zazvoní třeba na pana Fouqueta a uteče – šťastnější, že darovala milión, než kdyby jej dostala. Ale když sem vešla, když spatřila ten čisťounký pokoj, v němž ruce komorné nezanechaly ani zrníčko prachu, když uviděla ten krásně zařízený salón, z něhož jako by svým příchodem vyplašila víly, tu se ptala sama sebe, zda ji snad nepoznaly zraky těch, které svým příchodem vyplašila, ať to byly víly, skřítkové, nebo lidské bytosti.

	Pak by se Fouquet dozvěděl všecko. A co by nezvěděl, to by si domyslil. Fouquet by nepřijal darem to, co by snad přijal jako půjčku. A její práce by neměla žádný výsledek.

	Chce-li dojít cíle, musí jednat vážně. Vrchní intendant musí pochopit, jak je jeho postavení otřeseno. Pak se podrobí tomuto ušlechtilému ženskému vrtochu. Ona užije veškerého svého kouzla, aby jej přesvědčila, a kdyby to nestačilo, i vrcholného opojení vřelé lásky, která bude nejúčinnějším prostředkem. Což není známo, že je vrchní intendant nanejvýš jemnocitný a vznešený? Přijal by tyto peníze, jichž se kvůli němu zbavila žena? Ne, odporoval by. Jediný hlas, který dokáže překonat jeho odpor, je hlas ženy, kterou miluje.

	Nyní pronikla nová, krutá pochybnost srdce paní de Bellière – bolestná a chladná jako dýka. Miluje ji? Je ten lehkovážný duch, to těkavé srdce schopno se ustálit, třeba jen na chvíli, i kdyby se dívalo na samého anděla? Není Fouquet přes všecku svou duchaplnost a poctivost stejný jako oni dobyvatelé, kteří prolévají slzy na bojišti, když zvítězili?

	„O tom musím nabýt jistoty, podle toho ho musím posoudit,“ řekla si markýza. „Kdož ví, není-li toto srdce, cíl mých tužeb, všední a povrchní? Kdo ví, neukáže-li se při zkoušce, že tento duch je jen sprostý a nízký? – Ach, tolik pochyb a váhavosti,“ zvolala. „Chci důkaz, důkaz!“

	Podívala se na hodiny.

	„Je sedm hodin. Teď asi přišel, je to hodina, kdy podpisuje. Tak tedy!“

	Vstala a přikročila s horečnou nedočkavostí k zrcadlu, v němž se sama na sebe usmála odhodlaným oddaným úsměvem. Stiskla pero a zazvonila. Potom, jako by předem znavena zápasem, který ji očekával, klesla celá zmatená na kolena před velikým křeslem a sevřela si hlavu do chvějících se rukou. Za deset minut zachrastilo pero dveří. Dveře se otevřely ve svých neviditelných stěžejích. Objevil se Fouquet.

	Byl bledý a shrbený pod tíhou smutných starostí. Nepospíchal, šel pomalu. Zřejmě měl duši plnou starostí, když on, muž, jemuž rozkoš byla nade vše, přicházel na toto zavolání tak pomalu. Z minulé noci, naplněné tragickými sny, měl tvář velmi přepadlou a pod očima zamodralé kruhy. Byl ovšem stále krásný, stále vznešený a smutný úsměv na rtech – tak vzácný u něho – dodával jeho tváři mladého vzezření.

	Měl na sobě černé šaty se spoustou krajek na prsou, které jeho neklidná ruka stále mačkala a trhala. Zamyšleně stanul na prahu pokoje, kde již tolikrát prožil šťastné chvíle. Tato smutná něha a usměvavá bolest místo radostného vytržení zapůsobily na paní de Belliěre nevýslovným dojmem.

	Oko ženy dovede vyčíst všechnu pýchu, ale i všechnu bolest na tváři muže, jejž miluje. Zdá se, že bůh dal v téhle věci ženám větší instinkt než ostatním tvorům. Ženy dovedou utajit mužům své city, ne však muži ženám.

	Markýza jediným pohledem vytušila neštěstí vrchního intendanta. Vytušila, že tuto noc probděl a včerejšek že strávil v samém zklamání. A tu se její síla zdvojnásobila, neboť cítila, že Fouqueta nade všecko miluje. Povstala a popošla mu vstříc:

	„Psal jste mi dnes ráno, že na mne počínáte zapomínat a že já jsem jistě už na vás přestala vůbec myslit, neboť jsme se tak dlouho neviděli. Přišla jsem, abych vám dokázala, že tomu tak není. A to tím spíše, že čtu cosi ve vašich očích.“

	„Co, markýzo?“ divil se Fouquet.

	„Že jste mě nikdy tolik nemiloval jako nyní. Vy zase z mého chování vidíte, že jsem na vás nezapomněla!“

	„Jste anděl, markýzo!“ zvolal Fouquet a ušlechtilá tvář mu zazářila na chvilku radostí.

	„Lidé nemají práva o vás pochybovat. Nezbývá mi než se pokořit a prosit za odpuštění.“

	„Odpouštím vám tedy!“ Fouquet se chtěl vrhnout na kolena.

	„Ne,“ řekla mu, „posaďte se vedle mne! Čtu ve vašich očích trapnou myšlenku.“

	„Jak ji můžete vyčíst?“

	„Z vašeho úsměvu, který dodává vaší tváři nepřirozeného výrazu. Nač myslíte? Povězte mi to upřímně! Přátelé nemají mít tajnosti!“

	„Řekněte mi tedy vy, proč jste ke mně byla teď tři nebo čtyři měsíce tak krutá?“

	„Krutá?“

	„Ano. Což jste mi nezakázala návštěvy?“

	„Bohužel ano, milý příteli,“ odvětila paní de Bellière s hlubokým povzdechem. „Stalo se tak, protože se vám vaše návštěva u mne stala osudnou. Hlídají můj dům a ti, kdo vás viděli, mohli by vás spatřit zase. Pokládám pro vás za méně nebezpečné, když přijdu já k vám, než kdybyste vy chodil ke mně. A pak myslím, že jste velmi nešťasten, a nechci zvyšovat vaše neštěstí…“ Fouquet se zachvěl.

	Tato slova mu připomněla finanční starosti, na něž teď trochu zapomněl. Oddával se teď už jen nadějím šťastného milence.

	„Já že jsem nešťasten?“ pravil, nutě se do úsměvu. „Díváte se tak smutně, markýzo, že bych tomu málem uvěřil. Vaše krásné oči se ke mně obrátily tedy jen proto, aby mě politovaly? Ach, čekal jsem od nich jiný cit!“

	„Já nejsem smutná, podívejte se do zrcadla, smutný jste vy!“

	„Jsem opravdu trochu bledý, markýzo, to je přepracováním. Král ode mne včera žádal peníze.“

	„Ano, čtyři milióny, vím to.“

	„Vy to víte?“ zvolal Fouquet překvapeně. „A jak to víte? Bylo to přece při hře, když už královny odešly. Byl tam jen král…“

	„Vidíte, vím to. To stačí, ne? Pokračujte však, milý příteli: král vás tedy požádal o peníze.“

	„Uznáte jistě, markýzo, že jsem ty peníze musil sehnat, pak je dát přepočítat a zapsat; a to trvá dlouho. Od smrti pana Mazarina je finanční správa poněkud namáhavější a obtížnější a jsem přetížen prací. Nespal jsem v noci na dnešek.“

	„A máte nyní peníze pohromadě?“ ptala se markýza starostlivě.

	„To by bylo pěkné, aby vrchní intendant financí neměl ubohé čtyři milióny v pokladně!“ odvětil vesele Fouquet.

	„Ano, věřím, že je máte nebo budete mít.“

	„Jak to, že je budu mít?“

	„Nedávno vás král přece požádal o dva milióny.“

	„Mně se však zdá, že už je to tuze dávno, markýzo. Ale nemluvme už prosím o penězích!“

	„Ne, mluvme jen o nich, milý příteli!“

	„Ach!“

	„Poslyšte, přišla jsem jen pro to.“

	„Co mi chcete říci?“ zeptal se vrchní intendant a v očích měl plno zvědavosti.

	„Povězte mi, lze úřad vrchního intendanta financí zrušit?“

	„Markýzo!“

	„Vidíte, že já vám odpovídám upřímně.“

	„Markýzo, překvapujete mě, mluvíte se mnou jako tichý společník podniku.“

	„To je zcela prosté: chci u vás uložit peníze a musím ovšem vědět, poskytuje-li mi vaše postavení úplnou záruku.“

	„Opravdu, markýzo, nerozumím vám ani trošku a nevím, co tím chcete říci.“

	„Myslím to zcela vážně, milý pane Fouquete. Mám peníze, s nimiž nevím, co počít. Už jsem se nabažila kupování pozemků a přála bych si odevzdat ty peníze příteli, aby je vhodně použil!“

	„Ale nespěchá to, tuším?“ poznamenal Fouquet.

	„Naopak, spěchá to, a velmi mnoho!“

	„Nuže, promluvíme si o tom později.“

	„Ne později, neboť mám peníze tady.“

	Markýza ukázala vrchnímu správci truhlu, otevřela ji a ukázala na balíčky papírů a zlato. Fouquet vstal zároveň s paní de Bellière; chvíli zůstal zamyšlen; pak najednou ucouvl a zbledl, klesl na židli, skrývaje tvář do dlaní.

	„Ó, markýzo! Markýzo!“ zašeptal.

	„Nu?“

	„Jaké máte o mně mínění, když mi činíte takovouhle nabídku?“

	„O vás?“

	„Ovšem.“

	„Co vy si myslíte sám o sobě?“

	„Tyhle peníze přinášíte mně: přinášíte mi je, protože víte, že jsem v nesnázích. Ó, nezapírejte! Uhodl jsem to. Což neznám vaše srdce?“

	„Nuže, znáte-li mé srdce, víte jistě, že vám je nabízím.“

	„Uhodl jsem tedy!“ zvolal Fouquet. „Ach, paní markýzo, opravdu, nikdy jsem vám nedal práva, abyste mě takhle urážela.“

	„Urážet vás!“ řekla markýza blednouc. „Zvláštní lidský jemnocit! Vy jste řekl, že mě milujete! Vy jste na mně chtěl jménem této lásky mou čest, mé dobré jméno? A když vám nabízím své peníze, odmítáte?“

	„Markýzo, markýzo, měla jste přece volnost zachovat si to, co nazýváte ctí a dobrým jménem. Dovolte mi, abych i já chránil svou čest. Nechte mě, ať se zničím, ať klesnu pod břemenem nenávisti, jež mě obklopuje, pod břemenem chyb, jež jsem spáchal, pod břemenem svých vlastních výčitek; ale ve jménu nebes, markýzo, nezasazujte mi tuto poslední ránu!“

	„Před chvílí vás opustila duchaplnost, pane Fouquete,“ prohodila markýza.

	„To je možné, markýzo.“

	„A teď vás opouští statečnost.“

	Fouquet si přitiskl zaťatou ruku na vzdouvající se hrud.

	„Ubijte mě, markýzo, nemám, co bych odpověděl.“

	„Nabídla jsem vám své přátelství, pane Fouquete.“

	„Ano, markýzo, ale učinila jste jenom to.“

	„Jednám přece jako přítelkyně.“

	„Ovšem.“

	„A vy odmítáte tento důkaz přátelství?“

	„Odmítám jej.“

	„Podívejte se na mne, pane Fouquete.“

	Markýze zaplály oči.

	„Nabízím vám svou lásku.“

	„Ach, markýzo!“

	„Miluji vás, slyšíte, už dlouho vás miluji; ženy mají tak jako muži falešný stud. Už dlouho vás mám ráda, ale nechtěla jsem vám to říci.“

	„Ach!“ zvolal Fouquet spínaje ruce.

	„Nuže, pravím vám to. Vy jste mě o tu lásku prosil na kolenou, já vám ji odepřela; byla jsem tak zaslepena jako vy před chvílí. Nabízím vám svou lásku.“

	„Ano, svou lásku, ale jen svou lásku!“

	„Svou lásku, sebe, celý svůj život! Všechno, všechno, všechno!“

	„Ach, bože můj!“ zvolal Fouquet oslněn.

	„Chcete mou lásku?“

	„Ach, vy mě udusíte tíží toho štěstí!“

	„Budete šťasten? Řekněte, řekněte…, budu-li vaše, celá vaše?“

	„To je nejvyšší blaženství!“

	„Nuže, vezměte si mě. Ale obětuji-li já vám předsudek, obětujte vy kvůli mně svou úzkostlivost.“

	„Markýzo, neuvádějte mě v pokušení!“

	„Příteli, drahý můj příteli, neodmítejte mě!“

	„Ach, rozmyslete si dobře, co mi navrhujete!“

	„Fouquete, slovo… ne! a otevřu tyhle dveře!“ A ukázala na dveře, jediné vedoucí na ulici. „A už mě neuvidíte. Anebo jiné slovo, ano… půjdu za vámi, kam budete chtít, se zavřenýma očima, bez odporu, bez zdráhání, bez výčitek.“

	„Eliso!… Eliso!… Ale co ta truhla?“

	„To je mé věno!“

	„To je vaše zkáza!“ zvolal Fouquet, hrabaje se v zlatě a v papírech, „je tu jeden milión…“

	„Docela správně… Jsou to cenné šperky, jež mi už nebudou nic platné, nebudete-li mě mít rád, a jež nebudu potřebovat, budete-li mě milovat, tak jako já miluji vás!“

	„Ach, to je příliš štěstí! To je ho přespříliš!“ zvolal Fouquet. „Ustupuji, ustupuji, třeba jen proto, abych tím posvětil vaši oddanost. Přijímám věno…“

	„A zde je žena,“ řekla markýza, vrhajíc se mu do náruče.
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	Kapitola sto třetí

	Území boží

	Zatím jeli Buckingham svorně s Wardesem jako dobří kamarádi z Paříže do Calais. Buckingham se co nejrychleji rozloučil se všemi. Návštěvu u králova bratra a jeho choti, u mladé královny a královny vdovy vykonal najednou. Zařídila to tak královna matka, která ho chtěla ušetřit bolesti, soukromé rozmluvy s Monsieurem a nebezpečenství, jež mu hrozilo ze setkání s Jindřiškou.

	Buckingham se vroucně rozloučil s panem de Guiche a Raoulem. Ujistil Guiche svou hlubokou úctou, Raoula pak stálým přátelstvím, jež překoná všecky překážky a neutrpí ani dálkou, ani časem. Nákladní vozy odjely už napřed. Buckingham pak odjel večer v povoze se vším služebnictvem. Wardese velice hnětlo, že má takto jít za Angličanem a být v jeho vleku. Přemítal, jak by mohl uniknout z tohoto řetězu, ale nikdo mu nepřispěl na pomoc. Nezbývalo mu tedy než trpět za svou zlomyslnost a jízlivost.

	Kdyby se s tím byl svěřil chytrým a vtipným lidem, byli by se mu vysmáli, protože vévoda je něco víc než on. Jiní, méně duchaplní, ale rozumnější, by ho byli upozornili na králův zákaz souboje. A konečně ostatní (a těch bylo nejvíce) byli by mu snad pomohli z křesťanské lásky nebo z národní hrdosti, ale báli se, že upadnou v nemilost. Nanejvýš by byli oznámili ministrům jeho odjezd, protože se mohl skončit krveprolitím.

	Po tom všem uvažování si de Wardes nakonec složil vak, vzal dva koně a odebral se v průvodu jediného sluhy k bráně, kde nastoupil do vozu Buckinghamova. Vévoda ho přijal jako svého nejlepšího přítele, udělal mu ve voze místo, nabídl mu cukrovinky a přikryl ho sobolí koží. Pak se rozhovořili. Mluvili o dvoře, ale nezmínili se o vévodkyni Jindřišce. Mluvili o Monsieurovi, ale pomlčeli o jeho domácnosti. Mluvili o králi, nikoliv však o jeho švagrové. O královně matce, nikoliv však o její snaše. O králi anglickém, ne však o jeho sestře. O stavu svých srdcí, ále nevyslovili přitom žádné nebezpečné jméno.

	A tak cesta velmi příjemně a pohodlně ubíhala. Buckingham byl duchem i výchovou Francouz, a proto byl velice rád, že si tak šťastně zvolil společníka na cestu. Krátili si čas nádhernými hostinami, při nichž se sotva dotkli jídel. Při honu na zajíce zkoušeli koně po krásných loukách kolem cesty, neboť Buckingham měl s sebou též chrty.

	Vévoda se trochu podobal toku krásné Seiny, která se v tisíci zákrutech milostně tulí k Francii, než se odhodlá vrhnout se do náruče oceánu. Při odjezdu z Francie toužil Buckingham nejvíce po nové Francouzce, kterou přivedl do Paříže. Všechny myšlenky v jeho duši byly plny vzpomínek, a proto i lítosti. Občas se vévoda přes všechno ovládání zasnil a de Wardes ho nechával v klidu.

	Tato šetrnost by byla jistě Buckinghama dojala, a změnila možná i jeho úmysly s Wardesem, kdyby se býval onen mladík ve svém mlčení netvářil tak zlomyslně a tak škodolibě.

	Pudové záští je však velmi silné; nic neuhasí jeho žár; snad trošku popelu utlumí na chvíli palčivost, ale pod popelem doutná vše ještě mocněji. Krátili si tedy cestu všemi možnými zábavami, až konečně šestého dne večer dojeli do Calais. Den předtím se rozjeli vévodovi lidé napřed a najali bárku, jež měla doplout k malé jachtě, brázdící moře a teď kotvící tak na dostřel od přístavní hráze. Bárka měla dopravit všechna vévodova zavazadla na palubu jachty.

	Koně nalodili do bárky a z bárky je vytáhli na palubu v speciálních koších, měkce vycpaných, takže ani když se koně plašili hrůzou, nevyklouzly jim údy z měkkého obložení stěn a ani srst se jim neodřela. Na palubě stálo osm takových košů. Jak známo, při krátké plavbě se koně třesou, nežerou a chvějí se i při nejlepším obroku, po němž dychtí na pevnině. Postupně naložili služebníci všecka vévodova zavazadla na loď a přišli mu oznámit, že je vše připraveno a že loď čeká už jenom na něho a na francouzského šlechtice.

	Nikdo ovšem netušil, že si francouzský šlechtic má s vévodou vypořádat ještě jiné účty. Buckingham vzkázal majiteli jachty, aby byl připraven k vyplutí. Že však je moře velmi krásné a jistě bude nádherný západ slunce, proto vstoupí na loď až v noci a večer se ještě bude procházet na pobřeží. Má – dodal – znamenitou společnost a s odjezdem nikterak nespěchá.

	Přitom ukázal svým lidem, kteří stáli kolem něho, nádherné divadlo. Nebe bylo na obzoru pokryto nachem a vločkovité mráčky stoupaly od sluneční koule až k zenitu a podobaly se horským pásmům, jejichž vrcholy strmí nad sebou. Celý tento amfiteátr byl dole zabarven jakoby krvavou pěnou, jež přecházela zdola nahoru v odstíny opálové a perleťové. Moře zářilo týmiž barvami a na každém vrcholu vzduté modré vlny plál zářivý rubínový odlesk.

	Teplý večer, solná vůně, jež podněcuje snivou obrazotvornost, mírný, pravidelný vítr, v dálce pak na purpurové obloze jasně se rýsující tmavé obrysy jachty s lanovím, tu a tam na obzoru trojúhelníkové plachty, schýlené pod obzorem jako křídla potápějícího se racka – to divadlo zasluhovalo věru všeobecný obdiv. Zástup zvědavců následoval služebníky se zlatým premováním, mezi nimiž byl i vyšnořený správce a tajemník; lidé se domnívali, že je to pán a jeho přítel.

	Buckingham měl zatím na sobě šedou hedvábnou vestu a kabátec z fialového sametu, klobouk vražen hluboko do čela, žádné řády ani vyšívání, a proto si ho nikdo nepovšiml, stejně jako Wardese, oblečeného v černém jako prokurátor.

	Vévoda rozkázal svým lidem, aby naň čekali s bárkou u přístavní hráze a přijeli, až je zavolá on sám nebo jeho přítel.

	„Ať vidíte cokoliv!“ dodal vévoda se zvláštním důrazem na tato slova, aby dobře porozuměli. Pak popošli několik kroků po pobřeží a Buckingham řekl Wardesovi:

	„Myslím, pane, že se již rozloučíme. Moře stoupá, jak vidíte. Za deset minut bude tenhle písek úplně mokrý a nebudeme mít půdu pod nohama.“

	„Jsem vám k službám, vévodo, ale…“

	„Jsme však ještě na půdě francouzského krále, vidte?“

	„Ano.“

	„Pojďte tedy. Vidíte tamhle ten ostrůvek kolem dokola obklopený vodou. Jak vody přibývá, stále se zmenšuje. To je jistě území boží, neboť leží mezi dvěma moři a král ho určitě nemá na svých mapách. Vidíte jej?“

	„Vidím. Nedostaneme se tam však, umáčíme se.“

	„To ano; ale ostrůvek je značně vyvýšený a stoupající moře nedosahuje k jeho vrcholu. Tohle malé jeviště se nám výborně hodí. Nezdá se vám?“

	„Půjdu kamkoli, kde se mému kordu dostane cti utkat se s vaším mečem, vévodo.“

	„Dobrá, pojdme tedy. Je mi velmi líto, že se kvůli mně zamáčíte, pane de Wardes, ale je, myslím, nutné, abyste mohl klidně říci králi: ‚Nebil jsem se, Veličenstvo, na vašem území!‘ Je to snad trochu malicherné, ale od té doby, co máte Port-Royal, zabýváte se samými takovými subtilnostmi. Nechci si na to stěžovat, dodává to značného půvabu vašemu francouzskému duchu. Pospěšte si prosím, pane de Wardes, moře stoupá a noc se blíží.“

	„Nejdu rychleji, vévodo, jen proto, abych nešel před Vaší Milostí. Máte ještě suché nohy, pane vévodo?“

	„Dosud ano. Podívejte se tamhle, moji chlapíci mají strach, že se utopím, a chtějí tu křižovat se člunem. Podívejte se, jak tančí po hřebenech vln, to je velmi podivné; dostávám z toho mořskou nemoc. Dovolil byste mi, abych se k nim obrátil zády?“

	„Obrátíte-li se k nim zády, mylorde, uvidíte, že vám bude svítit slunce do očí.“

	„Ó, to je v této hodině slabé a brzy zmizí; o to se tedy nemusíte příliš starat.“

	„Jak je libo, pane vévodo, dovolil jsem si vás jen na to upozornit.“

	„Vím, pane de Wardes, a cením si vaší poznámky. Svlékneme si vrchní kabáty?“

	„Jak si přejete, pane vévodo.“

	„Je to pohodlnější.“

	„Jsem tedy připraven.“

	„Řekněte mi bez okolků, pane de Wardes, nevadí-li vám snad ten mokrý písek a nezdá-li se vám, že jsme ještě příliš na území francouzském? Mohli bychom se bít v Anglii nebo třeba i na mé jachtě.“ 

	„Tady je to docela dobré, pane vévodo. Chci vás jen upozornit na to, že moře stále stoupá a sotva nám zbude čas…“

	Buckingham kývl na znamení souhlasu, svlékl vrchní kabát a odhodil jej na písek. De Wardes učinil totéž. Obrysy obou těl odrážející se od fialově červeného stínu, který splýval z nebe, připadaly divákům na pobřeží jako bílé přeludy.

	„Nebudeme moci ani couvat,“ řekl de Wardes. „Cítíte, jak se nám boří nohy do písku, pane vévodo?“

	„Jsem v něm až po kotníky,“ odvětil Buckingham. „A voda už málem sahá až k nám.“

	„Už je až u mne… Je libo, pane vévodo?“

	De Wardes tasil kord. Vévoda učinil totéž.

	„Pane de Wardes,“ pravil Buckingham, „dovolte, abych vám naposled řekl několik slov Biji se s vámi, protože vás nemám rád. Rval jste mi srdce, když jste se vysmíval mé vášni. Ano, hoří ve mně ta vášeň, přiznávám se k ní v této chvíli a byl bych šťasten, kdybych pro ni zemřel. Jste zlý člověk, pane de Wardes, a vynasnažím se ze všech svých sil, abych vás zabil. Myslím totiž, že provedete mnoho zlého mým přátelům, nezhynete-li nyní mou ranou. To jsem vám tedy chtěl říci, pane de Wardes.“

	A Buckingham se uklonil.

	„Já vám odpovím jen tohle: Nechoval jsem k vám nenávist, ale nyní když jste mě odhalil, nenávidím vás a přičiním se ze všech sil, abych vás zabil.“

	A de Wardes se uklonil zase Buckinghamovi. V tu chvíli se kordy srazily a nocí svitly dva blesky. Kordy se hledaly, tušily se, dotýkaly. Oba muži byli dobří šermíři. První dva výpady byly bez výsledku. Noc se rychle schylovala. Bylo tma, takže se oba bránili i útočili spíš jen instinktivně. Pojednou de Wardes cítil, že jeho kord uvázl. Bodl Buckinghama do ramene. Vévodův meč klesl s jeho paží.

	„Ach,“ vzdychl.

	„Jste raněn, viďte, pane vévodo?“ ptal se de Wardes, ustupuje o dva kroky zpět.

	„Ano, ale jen lehce.“

	„Ale nejste ve střehu.“

	„To byl jen první účinek chladné oceli. Ale už jsem pohotově. Začněme prosím znova.“

	S příšerným zvukem tasil vévoda meč a roztrhl markýzovi hruď.

	„Jste také raněn,“ řekl.

	„Ne,“ odvětil de Wardes, stoje pevně na svém místě.

	„Promiňte, ale myslil jsem si to, vaše košile je zmáčena krví…,“ pravil Buckingham.

	„Tedy pozor!“ zvolal vztekle de Wardes. Široce se rozpřáhl a protkl Buckinghamovi předloktí. Kord projel mezi oběma kostmi. Buckingham cítil, že má pravou ruku zcela proměnou; natáhl tedy levici, chopil se kordu, který by byl již málem vypadl z jeho bezvládné pravice. A než se de Wardes postavil do střehu, proklál mu prsa. De Wardes zakolísal, nohy pod ním klesly. Jeho kord zůstal vězet v paži vévodově. De Wardes klesl do vody; zčervenala ještě více než rudým odrazem oblak. De Wardes nebyl mrtev; cítil však nebezpečí, jež mu hrozí: moře stále stoupalo.

	Také vévoda si toho všiml. S námahou a s výkřikem bolesti si vytrhl meč, jenž mu stále ještě trčel v paži. Pak se obrátil k Wardesovi:

	„Jste mrtev, markýzi?“

	„Ne,“ odpověděl de Wardes hlasem přitlumeným krví, jež se mu hrnula z plic do krku, „ale zemru již brzo.“

	„Co tedy mám dělat? Můžete jít?“ Buckingham ho pozdvihl na koleno.

	„Nemohu,“ odpověděl. Pak klesl zpět a řekl: „Zavolejte svoje lidi, nebo se utopím.“

	„Hej!“ volal Buckingham, „hej, sem s bárkou, plujte rychle, rychle!“

	Bárka se pohnula s největší rychlostí. Ale moře stoupalo rychleji. Buckingham viděl, že by voda odnesla Wardese. Uchopil ho tedy zdravou, nezraněnou rukou za pás a zdvihl ho do výše. Voda mu stoupla až po pás, ale neporazila ho. Vévoda chtěl jít směrem k pevnině. Ale sotva učinil deset kroků, přihnala se druhá vlna, vyšší, hrozivější a zuřivější než prvá. Narazila mu až na prsa, porazila ho, takže zmizel pod vodou. Když se odvalila, bylo vidět, že vévoda a de Wardes leží na písku. De Wardes omdlel.

	Vtom se vrhli čtyři vévodovi plavci do moře. Zpozorovali nebezpečí a mžikem byli u vévody. Pojala je hrůza, když viděli, že jejich pán je celý zbrocen krví, která mu stékala s vodou po šatech ke kolenům a k nohám. Chtěli ho odnést.

	„Ne,“ volal vévoda, „vyneste markýze na pevninu!“

	„Ať zhyne! Ať zhyne ten Francouz!“ křičeli temně Angličané.

	„Zpropadení hoši, poslechněte přece!“ nařizoval vévoda. Vztyčil se majestátně a jeho krev na ně vystřiklá. „Doneste pana de Wardes na pevninu. Především jeho dopravte do bezpečí, nebo vás dám oběsit!“

	Zatím připlula bárka. Tajemník i správce vyskočili z lodi a přiblížili se k markýzovi. Nejevil ani nejmenší známky života.

	„Za toho člověka mi ručíte svou hlavou!“ řekl vévoda. „Na břeh s panem de Wardes!“

	Vzali jej v podpaždí a donesli ho ná suchý písek, kam moře nikdy nedostoupilo. Na břehu stálo několik zvědavců a pár rybářů; přivábila je podívaná na dva muže, kteří se bili, stojíce po kolena ve vodě.

	Když rybáři viděli, že přicházejí lidé s raněným, vyšli jim vstříc, až byli po kolena ve vodě. Angličané jim odevzdali raněného právě v okamžiku, kdy se probíral z mdlob a otvíral oči. Slaná mořská voda a jemný písek mu vnikly do ran a působily mu nevýslovnou bolest. Vévodův tajemník vytáhl z kapsy plnou peněženku a odevzdal ji muži, který se zdál ze všech nejvážnější.

	„To vám posílá můj pán, vévoda de Buckingham,“ řekl, „abyste věnovali všemožnou péči panu markýzi de Wardes.“

	Vrátil se pak s ostatními k bárce, k níž se dostal stěží i Buckingham. Dal se na cestu teprve tehdy, až když se přesvědčil, že Wardesovi už nehrozí nebezpečí. Moře už vystoupilo vysoko. Vyšívané šaty a hedvábné pásy už zmizely ve vodě. Vlny také odplavily mnoho klobouků.

	Vévodův a Wardesův kabátec zanesl příliv až na břeh. Tam oblékli Wardese do kabátce vévodova – domnívali se, že je jeho – a odnesli raněného do města.

	[image: Image]

	Kapitola sto čtvrtá

	Trojí láska

	Od odjezdu Buckinghamova si de Guiche představoval, že je neomezeným pánem. Monsieur už neměl nejmenší příčiny k žárlivosti a celé dny trávil ve společnosti rytíře de Lorraine. V jeho domě měl každý neomezenou svobodu, jak si jen přál.

	Král pak si velice liboval ve společnosti své švagrové; vymýšlel zábavu za zábavou, aby jí zpříjemnil život v Paříži, takže neuplynul ani den, aby se nekonala nějaká slavnost v Královském paláci nebo nějaká recepce u Monsieura.

	Král dal upravit Fontainebleau, aby tam mohl uvítat dvůr, a všichni se chystali na cestu. Vévodkyně Jindřiška byla nanejvýše zaměstnána. Její hlas ani její péro se ani na chvilku nezastavily. Rozmluvy s panem de Guiche nabývaly znenáhla takového rázu, že je bylo možno považovat za předehru velikých vášní.

	Hovoří se o barvách látek, a přitom oči něžní láskou, mluví se celou hodinu o přednostech nějaké voňavky nebo vůně květu, užívá se slov, jež každý může slyšet, ale pohyby a vzdechy po rozmluvách nikdo. A po rozmluvách s Guichem mladá žena si pohovořila zase s králem, který ji pravidelně každého dne navštěvoval. Hrálo se, skládaly se verše, každý vybíral hesla a znaky. Toho roku jaro nevládlo jen přírodě, ale bylo jarem celého národa, jemuž vládl tento dvůr.

	Král byl mladý, krásný a nanejvýše roztomilý. Byl zamilován do všech žen, dokonce i do své choti královny. Ale tento veliký král byl nejnesmělejším a nejzdrženlivějším mužem z celé říše, dokud sám sobě nepřiznal své city. Ostýchavost ho udržovala v mezích prosté zdvořilosti a žádná z žen se nemohla pochlubit, že jí dává přednost před druhými.

	Dalo se předvídat, že toho dne, kdy odhalí své nitro, začne nová epocha jeho vlády; ale on mlčel. De Guiche toho využil a stal se králem celého zamilovaného dvora.

	Dříve se o něm říkalo, že je zadobře se slečnou de Montalais, viděli ho neustále u slečny de Chàtillon; teď si nevšímal žádné dívky u dvora. Jeho zrak i sluch patřil jen jediné ženě.

	Nepozorovatelně zaujal takto místo vedle Monsieura, který ho měl rád a přečasto jej zvával do svého domu. Byl plachý, a než krásná Jindřiška přišla, vzdaloval se co nejvíce. Ale po jejím příchodu už neodcházel ani na chvilku. Všichni si toho všimli, a zvláště to zpozoroval zlý duch domu – rytíř de Lorraine –, jemuž byl Monsieur vřele oddán. Rytíř de Lorraine totiž i při své zlomyslnosti překypoval humorem a měl výborné veselé nápady a to se královu bratru velice líbilo.

	De Lorraine viděl, že by ho mohl de Guiche připravit o princovu přízeň; použil tedy toho nejsilnějšího prostředku: zmizel a nechal Monsieura na holičkách. Prvního dne si toho králův bratr ani nevšiml. Měl de Guiche, který se kromě zábav s vévodkyní Jindřiškou také po celé hodiny ve dne v noci bavil s princem.

	Ale druhý den Monsieur neměl nikoho a ptal se po rytíři. Nikdo o něm nevěděl.

	De Guiche strávil celé dopoledne s vévodkyní; pomáhal jí vybírat vyšívání a třásně. Teď přišel také potěšit prince, ale po obědě ještě měli prohlížet tulipány a ametysty, a proto se de Guiche vrátil do pokoje paní domu.

	Monsieur osaměl. Byla to chvíle, kdy se oblékal. Cítil se nejnešťastnější z lidí a znovu hledal rytíře. 

	„Nikdo ho nemůže nalézt,“ zněla odpověď.

	Monsieur nevěděl, co počít nudou. Odešel tedy v županu a nakadeřen k své choti. Kolem byla spousta lidí, kteří se po všech koutech smáli a šuškali; zde skupina žen kolem muže a dušené výbuchy smíchu; tam zase Manicamp a Malicorne, jež přepadla Montalaisová, slečna de Tonnay-Charente a ještě dvě jiné dívky.

	O něco dále seděla princezna na poduškách; vedle ní klečel de Guiche a rozhrabával hrst perel a drahokamů; princezna ukazovala jemným bílým prstem drahokamy, které se jí nejvíce líbily.

	V druhém koutě zpíval kytarista španělské séguedilly286; od té doby, co je princezna poprvé slyšela zpívat mladou královnu, byla do nich zamilovaná; jenomže to, co Španělka zpívala melancholicky se slzami v očích, si Angličanka pobroukávala s úsměvem, ukazujíc perlové zoubky.

	Tato pracovna se všemi přítomnými skýtala nejúsměvnější obraz radosti.

	Když Monsieur vstoupil, zarazilo ho, že vidí tolik lidí, kteří se baví bez něho. Zmocnila se ho taková žárlivost, že se nezdržel a zvolal jako nějaký chlapec:

	„Tak vy se tady bavíte, a já se nudím docela sám!“

	Jeho hlas zapůsobil jako rána hromu, která přeruší šveholení ptáčka skrytého pod listím; nastalo hluboké ticho. De Guiche v mžiku vyskočil. Malicorne se schoval za sukněmi slečny de Montalais. Manicamp se vztyčil a zatvářil se obřadně. Kytarista zastrčil kytaru pod stolek a přikryl ji kobercem, aby ji princ neviděl. Jenom princezna se ani nepohnula, a usmívajíc se na svého manžela, odpověděla mu:

	„Copak se v této době obvykle nestrojíte?“

	„A vy jste si ji vybrali, abyste se povyrazili,“ bručel princ.

	Toto nešťastné slovo bylo popudem k všeobecnému ústupu: ženy prchly jako hejno polekaných ptáků, kytarista zmizel jako stín; Malicorne, dosud ještě chráněný Montalaisovou, která si natřásala šaty, vklouzl za záclonu. Manicamp přišel na pomoc Guichovi, jenž ovšem zůstal u princezny, a oba čelili s princeznou udatně útoku. Hrabě byl příliš šťastný, aby se zlobil na manžela, ale princ to měl za zlé své ženě.

	Potřeboval nějakou záminku k hádce; hledal ji a překotný útěk tohoto davu, veselého nárůdku, tak zmateného jeho přítomností, mu ji poskytl.

	„Proč se tedy všechno dává na útěk, když se objevím?“ pravil pánovitým hlasem.

	Princezna chladně odpověděla, že se rodina zásadně z úcty drží stranou, když se objeví pán. Když říkala tato slova, tvářila se tak směšně a žertovně, že se Guiche a Manicamp už neudrželi a dali se do smíchu; princezna po nich; a od nich se nakazil sám princ a rozesmál se. Konečně přestal, ale jeho hněv vzrostl. Pomyšlení, že se dal svést k smíchu, jej rozzuřilo víc než pohled na smějící se nárůdek.

	Zakoulel očima po Manicampovi, ale neodvážil se dát najevo svůj hněv Guichovi. Mrzutým pokynem dal znamení, načež de Guiche a Manicamp odešli.

	A princezna, jež osaměla, začala smutně sbírat perly, už se vůbec nesmála a mluvila ještě méně. 

	„Jsem velmi rád, že vidím,“ řekl vévoda, „že se se mnou u vás, paní, zachází jako s cizím.“

	A popuzeně odešel. Cestou potkal Montalaisovou; měla službu v předpokoji.

	„Je to hezké přijít se na vás podívat, ale jen ode dveří,“ poznamenal k ní.

	Montalaisová s nejhlubší poklonou odvětila:

	„Nerozumím dobře, co Vaše královská Výsost ráčí mínit těmi slovy.“

	„Pravím, slečno, že smějete-li se všichni společně v komnatách Její Výsosti, není vítán ten, kdo nezůstane venku.“

	„Vaše královská Výsost jistě nemluví o sobě?“

	„Naopak, slečno, mluvím o sobě, myslím na sebe. Zajisté, že nemám důvod, chválit si, jak mě tady vítáte. Na mou věru! Jediný den, kdy je u vévodkyně, u mne trochu hudby a společnosti, jediný den, kdy si myslím, že se také trochu pobavím – – a všechno uteče!… Cožpak se mne všichni bojí, že se dají na útěk, když mě vidí?… Dělá se tu něco špatného za mé nepřítomnosti?…“

	„Ale, Výsosti,“ odvětila Montalaisová, „dnes se nedělo nic jiného než to, co se děje každý den.“

	„Jak? To vy se smějete takhle každý den?“

	„Ale ovšem, Výsosti.“

	„Každý den jsou tu takové skupiny, jak jsem teď zrovna spatřil?“

	„Úplně stejné, Výsosti.“

	„A každý den se tu vrže na kytaru?“

	„Výsosti, kytara byla dnes: ale nemáme-li kytaru, máme housle a flétny; ženy se bez hudby nudí.“

	„U čerta; a muži?“

	„Kteří muži, Výsosti?“

	„Pan de Guiche, pan de Manicamp a ostatní.“

	„Všichni patří ke dvoru Vaší Výsosti.“

	„Ano, ano, máte pravdu, slečno.“

	A princ se vrátil hluboce zamyšlen do svých komnat. Zabořil se do křesla a ani se na sebe nepodíval do zrcadla.

	„Kde je asi rytíř?“ řekl.

	U prince byl nějaký sluha; zaslechl tu otázku.

	„Není známo, Výsosti.“

	„Zase tahle odpověď!… První, kdo mi odpoví: ‚Nevím‘, toho vyženu.“

	Po těch slovech všichni utekli tak jako před chvílí od princezny. Tu princ dostal nevýslovnou zlost. Kopl do prádelníku; ten se svalil na podlahu a rozbil se na dvacet kusů. Pak šel s největší chladnokrevností do galerií a pokácel tam jednu po druhé emailové vázy, porfyrovou konvici a bronzový svícen. Způsobilo to hrozné rány. Všichni přiběhli ke dveřím.

	„Co si přeje Vaše Výsost?“ odvážil se říci bázlivě jeden gardový kapitán.

	„Dělám si hudbu,“ odpověděla Jeho Výsost skřípajíc zuby.

	Gardový kapitán poslal pro lékaře Jeho královské Výsosti. Ale ještě před lékařem se objevil Malicorne:

	„Výsosti, pan rytíř de Lorraine jde za mnou.“

	Vévoda se podíval na Malicorna a usmál se. Rytíř opravdu vstoupil do komnaty.
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	Kapitola sto pátá

	Žárlivost pana de Lorraine

	Vévoda Orleánský uspokojeně vykřikl, spatřiv rytíře de Lorraine.

	„Ach, jaká šťastná náhoda mi vás přivádí?“ zeptal se. „Zmizel jste přece, jak mi řekli?“

	„Ano, Výsosti.“

	„Rozmar?“

	„Rozmar! Já že bych si dovolil rozmar před Vaší Výsostí? Úcta…“

	„Jen nech být úcty; leckdy jí nemáš nazbyt. Dávám ti rozhřešení. Proč jsi odešel?“

	„Poněvadž jsem byl Vaší Výsosti úplně zbytečný.“

	„Vysvětli mi to.“

	„Vaše Výsost má u sebe lidi mnohem zábavnější, než jsem já. Necítím se dost silný k zápasu, proto jsem ustoupil.“

	„Všechna zdrženlivost nemá smysl. S kým tedy nechceš zápasit? S Guichem?“

	„Nikoho nejmenuji.“

	„To je nesmysl! Guiche ti překáží?“

	„Neříkám to, Výsosti; nechtějte, abych mluvil; víte dobře, že de Guiche patří k našim dobrým přátelům.“

	„Kdo tedy?“

	„Výsosti, prosím vás snažně, abychom toho nechali.“

	Rytíř věděl dobře, že tak jako se dráždí žízeň tím, odtahuje-li se nápoj, tak že se dráždí zvědavost, odpírá-li se vysvětlení.

	„Ne, chci vědět, proč jsi zmizel.“

	„Nuže, řeknu vám to; ale nepokládejte to za nic zlého.“

	„Mluv!“

	„Zpozoroval jsem, že překážím.“

	„Komu?“

	„Paní vévodkyni.“

	„Jak?“ pravil vévoda udiveně.

	„Je to docela prosté: Její Výsost snad žárlí na příchylnost, kterou mi prokazujete.“

	„Dala ti to najevo?“

	„Výsosti, paní vévodkyně se mnou nikdy nemluví, zvláště od jisté doby ne.“

	„Od které doby?“

	„Od té doby, co pořád přijímá pana de Guiche; ten se jí asi líbí více než já.“

	Vévoda se zarděl.

	„Pořád… Co to znamená, rytíři?“ pronesl přísně.

	„Vidíte, Výsosti, že jsem se vám tím znelíbil; však jsem to dobře věděl.“

	„Neznelíbil jste se mi, ale mluvíte o těch věcech trochu zprudka. V čem dává vévodkyně přednost panu de Guiche před vámi?“

	„Neřeknu už nic,“ pravil rytíř s obřadnou úklonou.

	„Naopak, přeji si, abyste mluvil. Odešel-li jste tedy z této příčiny, jste asi žárlivý?“

	„Člověk musí být žárlivý, Výsosti, miluje-li. Což Vaše Výsost není žárlivá na paní vévodkyni? Cožpak by Vaše Výsost nepojala podezření, kdyby viděla stále někoho u paní vévodkyně, někoho, komu by prokazovala přízeň? Člověk miluje své přátele jako ženy. Vaše královská Výsost mi leckdy prokazuje čest, nazývajíc mě svým přítelem.“

	„Ano, ano, ale to je zase takové dvojsmyslné slovo; rytíři, vy máte nešťastný způsob řeči.“

	„Které slovo, Výsosti?“

	„Prokazovat přízeň… Co rozumíte tím slovem přízeň?“

	„Něco docela prostého, Výsosti,“ pravil rytíř nanejvýš srdečně. „Tak například, vidí-li manžel, že jeho žena se zvláštní zálibou k sobě stále volá toho a toho muže; když ten muž je stále u hlav jejího lože nebo u dvířek jejího kočáru; když je vždycky pro nohu toho muže nějaké místečko v blízkosti šatů té ženy; když se lidé scházejí i mimo pozvání k zábavám; když kytice té ženy má tytéž barvy jako stuhy toho muže; když se hraje v komnatách a večeří v ložnicích; když při objevení manžela všechno u ženy zmlkne; když manžel najednou zpozoruje, že se jeho dvořan stává pojednou nejhorlivějším a nejlaskavějším, ačkoliv se před týdnem k němu sotva měl – pak…“

	„Tak už dokonči!“

	„Pak, Výsosti, říkám, že se snad člověk stane žárlivým; ale všechny tyto podrobnosti zde nejsou vhodné, v naší rozmluvě nejde o nic takového.“

	Vévoda byl rozčilen a zřejmě se přemáhal. Nakonec pravil:

	„Neříkáte mi, proč jste odešel. Před chvílí jste tvrdil, že jste odešel z obavy, že byste překážel, dokonce jste i dodal, že jste u vévodkyně zpozoroval, že Její Výsost vidí u sebe ráda takového de Guiche.“

	„Ach, Výsosti, to jsem neřekl.“

	„Ba, ano.“

	„Ale řekl-li jsem to, neviděl jsem v tom nic zlého.“

	„Tak vy jste tedy něco viděl?“

	„Vaše Výsost mě uvádí do rozpaků.“

	„Co mi na tom záleží. Mluvíte-li pravdu, proč byste byl v rozpacích?“

	„Mluvím vždycky pravdu, Výsosti, ale jsem vždycky na vahách, mám-li opakovat to, co říkají druzí.“

	„Ach, vy tedy opakujete… Zdá se, že se něco povídá?“

	„Přiznávám, že se cosi mluvilo.“

	„Kdo?“

	Rytíř se zatvářil skoro hněvivě:

	„Výsosti, podrobujete mě výslechu, zacházíte se mnou, jako bych byl na lavici obžalovaných… a pomluvy, které maně přelétnou kolem ucha šlechticova, se tam nezachytí. Vaše Výsost chce, abych ten klep zveličil, jako by to byla skutečná událost.“

	„Ale je jisté,“ pravil vévoda s nevolí, „že jste odešel kvůli tomu klepu.“

	„Musím říci pravdu: zaslechl jsem mluvit o příchylnosti pana de Guiche k paní vévodkyni, nic více; je to nevinná hra, opakuji to znovu, a ještě k tomu… dovolená hra; ale, Výsosti, nebuďte nespravedlivý a nežeňte věci do krajnosti. Vás se to přece netýká.“

	„Mne že se to netýká, mluví-li se o příchylnosti pana de Guiche k vévodkyni?“

	„Ne, Výsosti, ne; to, co jsem řekl vám, řeknu i samému Guichovi, protože v jeho dvoření nevidím nic špatného; řekl bych to i samé paní vévodkyni. Ale chápete snad, čeho se při tom jen obávám? Bojím se, abych nebyl pokládán za člověka, který je žárlivý na přízeň, kdežto já žárlím jen na přátelství. Znám vaši slabost, vím, že milujete-li, milujete bez výhrady. Nu, a vy milujete paní vévodkyni, a kdo by ji ostatně nemiloval? Sledujte pozorně postup myšlenek, jimiž vás vedu; paní vévodkyně vyznamenala mezi vašimi přáteli nejkrásnějšího a nejvábivějšího; bude na vás působit v jeho prospěch tak, že budete zanedbávat ostatní. Vaše pohrdání by bylo mou smrtí; však je již toho dost, že musím snášet pohrdání Její Výsosti. A tak jsem se tedy rozhodl, Výsosti, že postoupím místo oblíbenci, jemuž to štěstí závidím, ačkoliv se vyznávám, že jsem mu upřímně přátelsky nakloněn a že jej upřímně obdivuji. Máte něco proti těmto vývodům? Nejsou to myšlenky poctivého člověka? Není to chování řádného přítele? Odpovězte mi alespoň, když jste se mě dříve tak tvrdě vyptával.“

	Vévoda si sedl, držel si hlavu oběma rukama a cuchal si vlasy. Po chvíli mlčení, jež popřálo rytíři dost času, aby mohl odhadnout účinek svých řečnických výpočtů, Jeho Výsost zase vstala a pravila: 

	„Poslechni, buď upřímný.“

	„Jako vždycky.“

	„Dobrá! Víš, že už jsme cosi takového zpozorovali u toho výstředního Buckinghama.“

	„Ach, Výsosti, neobviňujte paní vévodkyni, sice od vás odejdu. Jak! Vy se uchylujete k něčemu takovému? Vy podezíráte?“

	„Ne, ne, rytíři, nepodezírám paní vévodkyni; ale konečně… pozoruji.. porovnávám…“

	„Buckingham byl šílenec!“

	„Blázen, kterého jsi mi ty ukázal v pravém světle!“

	„Ne, ne!“ řekl rychle rytíř. „Já jsem vám neotevřel oči, to udělal de Guiche. Ach, jen žádné mýlky!“

	A pronikavě se zasmál, až se to podobalo zasyčení.

	„Ano, ano… opravdu… tys sice řekl několik slov, ale Guiche žárlil nejvíc.“

	„To si myslím,“ pokračoval rytíř týmž hlasem, „bojoval pro oltář a rodinný krb.“

	„Prosím?“ zeptal se vévoda velitelsky, pobouřen tímto podlým žertem.

	„Ovšem, což pan de Guiche není prvním šlechticem vašeho domu?“

	„A byla Buckinghamova vášeň zpozorována?“ ozval se vévoda již trochu klidněji.

	„Ovšem!“

	„Nuže, a říká se, že si lidé stejně tak povšimli vášně pana de Guiche?“

	„Ale, Výsosti, už jste zase v tom; u pana de Guiche se přece nemluví o žádné vášni.“

	„Dobrá! Dobrá!“

	„Vidíte, Výsosti, že by bylo lépe, stokrát lépe nechat mě radši v mém ústraní, když nyní z mých vrtochů sestavujete podezření, jež bude vaše choť pokládat za zločiny, a to vším právem.“

	„Jak by sis ty počínal?“

	„Rozumně.“

	„Jak tedy?“

	„Nevšímal bych si ani dost málo společnosti těchto nových epikurejců a klepy by utichly samy od sebe.“

	„Uvidím, rozvážím si to.“

	„Času máte dost, nebezpečí není veliké. A vlastně o nebezpečí tu ani nejde, ani o vášeň. Jde tu jenom o strach, který jsem měl, když jsem viděl, že vaše přátelství ke mně ochabuje. Nyní když mi je zase vracíte s takovým laskavým ubezpečením, nemám už žádné starosti.“

	Vévoda zavrtěl hlavou, jako by chtěl říci: Ty starosti nemáš, ale mám je já. Když nadešla hodina večeře, poslal princ k své choti. Dostalo se mu však odpovědi, že princezna nepůjde k večeři, že povečeří sama ve svém pokoji.

	„Nemohu za to,“ řekl vévoda, „překvapil jsem je dnes ráno při hudbě v největším veselí, byl jsem žárlivý a teď se na mne hněvají.“

	„Povečeříme tedy sami,“ povzdechl rytíř, „lituji jenom, že tu není de Guiche.“

	„De Guiche se jistě nebude dlouho hněvat, je to dobrák.“

	„Napadlo mě něco, Milosti,“ řekl náhle rytíř. „Málem bych byl teď popudil Vaši Výsost proti němu a vzbudil snad nějaké podezření. Za to chci teď být prostředníkem. Půjdu za hrabětem, vyhledám ho a přivedu ho.“

	„Jsi hodný člověk, rytíři!“

	„Říkáte to, jako byste tím byl překvapen.“

	„Opravdu, nejsi vždy tolik něžný!“

	„Možná; ale musíte uznat, že dovedu napravit spáchanou křivdu.“

	„To jistě.“

	„Počkáte tu laskavě na mne, Výsosti?“

	„Ano… Zkusím si zatím šaty do Fontainebleau.“

	Rytíř odešel a horlivě svolával své lidi, jako by jim udílel rozličné rozkazy. Všichni se rozeběhli různými směry. Rytíř zadržel jen komorníka a řekl mu:

	„Snaž se ihned vyzvědět, není-li pan de Guiche u princezny. Podaří se ti to?“

	„Velice snadno, pane rytíři. Zeptám se Malicorna a ten to vyzví na slečně de Montalais. Ale myslím, že se budu ptát marně, poněvadž všichni lidé pana de Guiche odešli; jejich pán jistě šel s nimi.“

	„Ale zeptej se přece!“

	Asi za deset minut byl komorník zpět. Zavedl tajemně svého pána na postranní schody a odtud do pokojíku, jehož okno vedlo do zahrady.

	„Copak je?“ ptal se rytíř.

	„K čemu tolik opatrnosti?“

	„Podívejte se, pane rytíři.“

	„Kam?“

	„Tamhle pod kaštan!“

	„Aha!… Vida, čeká tam Manicamp. Načpak asi?“

	„Jen počkejte, uvidíte… Podívejte se!“

	„Vidím jednoho, dva, čtyři hudebníky s nástroji a sám de Guiche je někam vede.“

	„Ale co tam dělá?“

	„Čeká, až mu otevřou dvířka ke schodům dvorních dam. Půjde tamtudy k princezně, kde uspořádá při večeři novou hudební produkci.“

	„To je výborné!“

	„Vidte, pane rytíři.“

	„A to ti řekl pan Malicorne?“

	„Ano.“

	„Má tě tedy rád?“

	„Má rád Monsieura.“

	„Proč?“

	„Protože by se rád dostal do jeho domu.“

	„Dostane se tam, na mou duši! Co ti za to dal?“

	„Tajemství, které vám teď prodávám, pane rytíři!“

	„Dám ti za ně sto pistolí. Tu máš!“

	„Díky, pane… Vidíte, dvířka se otvírají, nějaká dáma vpouští hudebníky…“

	„To je slečna de Montalais.“

	„Tiše, pane rytíři, nejmenujte tak nahlas! Kdo praví Montalais, ten říká též Malicorne. Rozhněváte-li se s jedním, znepřátelíte si i druhého!“

	„Dobrá, neviděl jsem nic.“

	„A já jsem také nic nedostal,“ řekl sluha a zastrčil peněženku.

	Rytíř si tedy byl jist, že je de Guiche u princezny. Vrátil se ke královu bratrovi, který byl nádherně oděn a zářil radostí a krásou.

	„Říká se, že si král zvolil za svůj znak slunce,“ zvolal rytíř, „ale vám, Výsosti, by ten znak opravdu příslušel!“

	„A co je s Guichem?“

	„Nemohu ho nalézt. Prchl, zmizel. Vaše ranní vystoupení ho asi poděsilo. Doma není.“

	„Ten blázen je s to vsednout na koně a jet domů na své statky. Chudák! Ale povoláme ho zpět. Teď však povečeřme!“

	„Milosti, mám dnes samé dobré nápady. Teď zase jeden.“

	„Jakýpak?“

	„Milosti, vaše choť se na vás hněvá, a to právem.Jste povinen dát jí zadostiučinění. Jděte k ní a povečeřte sní!“

	„Tak by jednal manžel slaboch!“

	„Ne, dobrý manžel. Princezna se nudí; bude plakat nad talířem, bude mít oči červené od pláče. Manžel, pro kterého si žena vypláče oči do krvava, se stává nenáviděným. Pojďme, Milosti, pojďme!“

	„Ne, objednal jsem si už večeři sem.“

	„Uvažte jen, Milosti, bude nám tu smutno! Mě bude trápit pomyšlení, že je vaše choť samotná. Vy pak, ačkoliv se nutíte do hněvu, budete vzdychat. Vezměte mě s sebou na večeři k své paní choti. Bude to roztomilé. Jsem si jist, že se pěkně pobavíme. Ráno jste nejednal správně!“

	„Možná.“

	„Nejenom možná, nýbrž jistě.“

	„Rytíři, rytíři, radíš mi špatně!“

	„Radím vám dobře, Milosti. A ještě jiné věci mluví ve váš prospěch: vaše fialové, zlatem vyšívané šaty vám báječně sluší. Zapůsobí na vaši choť ještě mocněji než váš skutek. Ukažte to, Milosti!“

	„Poslechnu tě. Pojďme!“

	Vévoda vyšel s rytířem ze svých komnat a zamířil k pokojům své ženy.

	Rytíř ještě honem popošel ke komorníkovi: „Postav lidi ke dvířkám, aby nemohl nikdo utéci. Běž!“

	A šel za vévodou do princezniných předpokojů. Sluhové je šli oznámit.

	„Ať se nikdo ani nepohne, Monsieur chystá překvapení!“ prohodil rytíř se smíchem.
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	Kapitola sto šestá

	Vévoda Orleánský žárlí na de Guiche

	Monsieur prudce vešel jako člověk, který má dobrý úmysl a myslí, že způsobí radost, nebo jako člověk, který doufá, že odhalí nějaké tajemství, žalostnou kořist žárlivců. Madame, opojena prvními takty hudby, tančila jako blázínek, nechala večeři stát. Jejím tanečníkem byl pan de Guiche; skláněl koleno k zemi, paže měl rozpřažené, oči přivřené jako španělští tanečníci s rozkošnickými pohledy a lichotivými gesty. Princezna se kolem něho točila s týmž úsměvem a s touž vyzývavou svůdností.

	Montalaisová byla u vytržení. La Vallièrová seděla v koutě a přihlížela se zasněnou tváří. Účinek, jejž měl příchod vévodův na tyto šťastné lidi, se nedá vyjádřit. Hrabě de Guiche neměl sílu vstát; Madame přestala tančit a zůstala jako zkamenělá a nemohla ze sebe vypravit ani slova.

	Rytíř de Lorraine se opíral o pažení dveří a usmíval se jako člověk ponořený v nejnaivnější obdiv. Bledost vévodova, křečovité chvění jeho rukou a nohou byly prvními známkami, jež zarazily shromážděnou společnost. Šumění tance vystřídalo hluboké ticho. Rytíř de Lorraine využil toho okamžiku a pozdravil Madame a de Guiche, každého zvlášť, jako by se jeho projevy úcty týkaly obou stejně jakožto dvou pánů domu.

	Monsieur předstoupil také a pravil drsným hlasem:

	„Jsem šťasten; přišel jsem sem v domnění, že vás najdu nemocnou a smutnou, ale vidím, že se oddáváte zase novým radovánkám; opravdu, mám radost. Můj dům je ze všech na světě nejveselejší.“ 

	A obraceje se ke Guichovi:

	„Hrabě, nevěděl jsem, že jste tak skvělý tanečník.“

	Potom se zase vrátil k své ženě a pravil jí s hořkostí, pod níž skrýval svůj hněv:

	„Buďte ke mně laskavější a pokaždé, až se tu u vás budete radovat, pozvete mě. Jsem velmi opuštěný člověk.“

	De Guiche zase nabyl své jistoty a řekl s přirozenou hrdostí, jež mu velmi slušela:

	„Vaše Výsost dobře ví, že celý můj život je vám k službám, až půjde o to, abych jej obětoval, jsem připraven; dnes jde jen o tanec při houslích, tedy tančím.“

	„A máte pravdu,“ pravil studeně princ. Pak pokračoval k vévodkyni:

	„Což nepozorujete, že mi odluzujete mé přátele: pan de Guiche není váš, on patří mně. Chcete-li večeřet beze mne, máte své dvorní dámy. Večeřím-li já sám, mám své šlechtice; neolupujte mě tak docela.“

	Madame cítila výčitku i ponaučení. Najednou celá zčervenala a odvětila:

	„Pane, když jsem přišla na francouzský dvůr, nevěděla jsem, že se tu s kněžnami mého rodu nakládá jako s ženami v Turecku. Nevěděla jsem, že je zde zapovězeno stýkat se s muži; ale podrobím se, neboť taková jest vaše vůle; nerozpakujte se, chcete-li dát zamřížovat má okna.“

	Tato odpověď, při níž se Montalaisová a de Guiche usmáli, roznítila ve vévodově srdci hněv, jehož velká část se již předtím rozplynula ve slovech.

	„To je výborné!“ pravil s krocenou zlostí, „taková úcta se mi prokazuje v mém vlastním domě!“

	„Výsosti! Výsosti!“ šeptal rytíř do ucha vévodovi tak, aby si každý mohl všimnout, že se ho snaží uchlácholit.

	„Pojďte!“ táhl ho vévoda pryč místo odpovědi, prudce se otočil, divže nestrčil do vévodkyně.

	Rytíř následoval svého pána do jeho komnat; vévoda si ještě ani nesedl a už se vztekal. Rytíř zdvíhal oči k nebi, spínal ruce a mlčel jako ryba.

	„Co ty o tom soudíš?“ zvolal vévoda.

	„O čem, Výsosti?“

	„O všem, co se tu děje.“

	„Ach, Výsosti, je to vážné.“

	„Je to hrozné! Takový život už nesnesu!“

	„Vidíte, jaké neštěstí!“ řekl rytíř. „Doufali jsme, že budeme mít pokoj po odjezdu toho šílence Buckinghama.“

	„A je to ještě horší!“

	„To neříkám, Výsosti.“

	„Ne, ale já to říkám, neboť Buckingham by se byl nikdy neodvážil udělat ani čtvrtinu toho, co jsme viděli.“

	„Co?“

	„Tančit potají, předstírat churavost, aby se pak mohlo večeřet důvěrně ve dvou.“

	„Ach, Výsosti, ne! ne!“

	„Ba, ano! ano!“ křičel vévoda, vydražduje sám sebe svým hlasem jako paličaté děti, „ale já už to déle nestrpím, ať každý ví, co se tu děje!“

	„Výsosti, pohoršení…“

	„I co! Mám já se ostýchat, když oni se přede mnou tak málo ostýchají? Počkej tu na mne, rytíři, počkej tu na mne!“

	Vévoda zmizel v sousedním pokoji a zeptal se dveřníka, zdali se králova matka vrátila z kaple. Anna Rakouská byla šťastna; všechno, mír, jenž se vrátil do rodiny, národ, blažený, že má mladého panovníka schopného velikých činů, zvětšené státní příjmy, zajištěný vnější mír, to vše jí bylo předzvěstí klidné budoucnosti.

	Štěstí jí občas kalila jen vzpomínka na jinocha, kterého uvítala jako matka a vyhnala jako macecha. Při těchto vzpomínkách si vzdychla. Tu k ní vešel vévoda Orleánský.

	„Matko,“ zvolal, „tak to už nemůže dále jít,“ a shrnul záclonu u dveří.

	Anna Rakouská naň upřela krásné oči a s něžným výrazem se ho zeptala:

	„O kom mluvíte?“

	„O Madame.“

	„O své choti?“

	„Ano.“

	„To jí jistě ten větroplach Buckingham napsal nějaký dopis na rozloučenou!“

	„Ach, kdyby šlo o Buckinghama!“

	„A o koho jde? Ten ubohý hoch byl jistě zcela bez své viny terčem vaší žárlivosti: myslila jsem…“

	„Moje choť si už našla za Buckinghama náhradu.“

	„Filipe, co to říkáte? Mluvíte velmi lehkomyslně!“

	„Ne, ne. Má žena jedná tak, že jsem znovu žárlivý.“

	„A na koho, proboha?“

	„Jakže? Vy jste nic nepozorovala?“

	„Ne.“

	„Neviděla jste, že je pan de Guiche stále u ní, pořád sní?“

	Královna spráskla ruce a dala se do smíchu:

	„Filipe, to už není slabost, tohle už je nemoc!“

	„Slabost nebo nemoc, ale já trpím!“

	„A domníváte se, že lze vyléčit zlo, které je jen ve vaší obrazotvornosti? Myslíte, že vám dá někdo za pravdu, když žárlíte bezdůvodně?“

	„Začínáte se zastávat toho člověka, jako jste se zastávala tamtoho!“

	„Protože se k němu chováte stejně, jako jste se choval k onomu!“ suše odpověděla královna.

	Princ se uklonil a pak podrážděně řekl:

	„A uvěříte mi, uvedu-li důkazy?“

	„Milý synu, uvěřila bych vám i bez důkazů v každé jiné věci, ale pokud se týče vaší žárlivosti, to vám neslibuji nic.“

	„Vypadá to tak, jako by mi Vaše Veličenstvo nakazovalo, že mám mlčet. Odsuzujete mě, aniž jste mě vyslechla.“

	„Ne. Jste můj syn, jsem vám povinna mateřskou shovívavostí.“

	„Jenom řekněte, co si myslíte! Jste nucena chovat se ke mně se vší šetrností, jakou potřebuje blázen!“

	„Nepřepínejte, Filipe! Neličte svou ženu jako zkaženého tvora…“

	„Ale jsou tu fakta!“

	„Povězte je!“

	„Dnes ráno o desáté hodině hrála u mé choti hudba.“

	„To je přece zcela nevinná věc!“

	„Pan de Guiche s ní rozmlouval… Zapomněl jsem vám říci, že celý den je jí v patách jako stín.“

	„Příteli, kdyby dělali něco špatného, skrývali by se!“

	„Ano,“ zvolal vévoda. „To jsem chtěl slyšet! Nezapomeňte, co jste právě řekla! Dnes ráno jsem je tedy přistihl spolu a projevil jsem jim bez obalu svou nespokojenost.“

	„To jistě stačí; i to snad bylo příliš příkré! Mladé ženy jsou nedůtklivé. A když jim vyčítáme zlo, jehož se nedopustily, naznačujeme jim vlastně, že by se ho mohly dopustit.“

	„Dobrá, dobrá, jen počkejte. Pamatujte si také, co jste právě řekla: ‚Ta výtka by postačila. Kdyby dělali něco špatného, ukrývali by se!‘“

	„Řekla jsem to.“

	„Dobrá. Potom jsem však litoval přenáhlení, jehož jsem se ráno dopustil. Domníval jsem se, že se de Guiche hněvá a že se zavřel ve svém domě. Šel jsem tedy k své choti. A hádejte, co jsem tam viděl? Zase hudbu, tanec a de Guiche. Skrývali se tam.“

	Anna Rakouská se zamračila:

	„To nebylo moudré. A co řekla vaše choť?“

	„Nic.“

	„A de Guiche?“

	„Také nic… totiž, vykoktal nějakou drzou výmluvu.“

	„Co z toho soudíte, Filipe?“

	„Že jsem byl oklamán, že Buckingham byl jen záminkou a že pravým viníkem je de Guiche.“

	Anna pokrčila rameny:

	„A dále?“

	„Chci, aby Guiche šel pryč stejně jako Buckingham, a požádám o to krále, ledaže byste…“

	„Ledaže bych?“

	„Ledaže byste tu věc vyřídila vy sama, jste tak duchaplná a hodná.“

	„To neudělám.“

	„Proč, matko?“

	„Poslyšte, Filipe, nejsem každého dne v takové náladě, abych byla na lidi hrubá. Mladí lidé se sice rádi podrobují mé autoritě, ale nesmím jí zneužívat, abych ji neztratila. A pak, nic nesvědčí o tom, že by byl pan de Guiche vinen.“

	„Nelíbí se mi.“

	„To je vaše věc.“

	„Dobře. Vím, co udělám,“ řekl princ rozzlobeně.

	Anna naň neklidně pohlédla: „Co uděláte?“

	„Dám ho utopit v bazénu, až ho zas zastihnu ve svém bytě.“

	Princ po této divoké hrozbě očekával nějaké zděšení, ale královna zcela klidně pronesla:

	„Udělejte to!“

	Filip byl slaboch, jako žena. Dal se do křiku:

	„Všichni mě zrazují, nikdo mě nemiluje. I má matka se spolčuje s mými nepřáteli!“

	„Vaše matka vidí dále než vy a neradí vám, protože ji beztoho neposloucháte.“

	„Půjdu ke králi.

	„Právě jsem vám to chtěla navrhnout. Čekám Jeho Veličenstvo, v tu dobu ke mně obvykle chodívá. Vyložte mu to tedy!“

	Sotva domluvila, otevřely se hřmotně dveře. Filip dostal strach. Bylo slyšet kroky královy. Jeho střevíce klapaly po kobercích. Vévoda prchl postranními dveřmi a zanechal královnu matku s králem samotnou. Anna Rakouská se dala do smíchu a smála se ještě, když vešel král.

	Přicházel se co nejsrdečněji zeptat na zdraví královny matky. Nebylo již valné. Přišel jí také oznámit, že přípravy k cestě do Fontainebleau jsou již skončeny. Když viděl, že se královna směje, měl radost a oslovil ji také s úsměvem.

	Anna Rakouská ho vzala za ruku a řekla mu vesele:

	„Víte, že jsem hrdá na to, že jsem Španělka?“

	„Proč?“

	„Protože Španělky mají větší cenu než Angličanky.“

	„Nerozumím vám.“

	„Po celý ten čas, co jste ženat, jistě si nemůžete stěžovat na královnu!“

	„To nemohu.“

	„A jste přece už dlouho ženat. Kdežto váš bratr je ženat teprve čtrnáct dní…“

	„A co je?“

	„Stěžuje si na svou choť už podruhé.“

	„Zase Buckingham?“

	„Ne, někdo jiný.“

	„Kdo?“

	„Guiche.“

	„Tak? Tedy Madame je koketa?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Chudák bratr!“ řekl král se smíchem.

	„Vy nevidíte v koketerii nic zlého?“

	„U jeho ženy ne, ona není v podstatě koketa.“

	„Možná, ale váš bratr se z toho zblázní.“

	„Copak chce udělat?“

	„Utopit Guiche.“

	„Toje příliš!“

	„Nesmějte se, je celý zoufalý. Vymyslete si raději nějaký prostředek.“

	„Abych zachránil de Guiche, to udělám rád.“

	„Kdyby vás bratr slyšel, spikl by se proti vám, jako činíval váš strýc proti králi, vašemu otci.“

	„Ne, Filip mě má nříliš rad a já jeho také. Budeme vždycky žít v přátelství. A co si vlastně přeje?“

	„Abyste odnaučil jeho ženu koketnosti a Guichovi abyste vzal všechnu jeho roztomilost.“

	„A víc nic? Bratr si opravdu dělá nesmírné představy o královské moci… napravovat ženu! S mužem to půjde snadněji.“

	„Jak to uděláte?“

	„Řeknu několik slov Guichovi, je rozumný a dá si říci.“

	„A co s Madame?“

	„To už bude horší. Tam nepostačí jen několik slov. Sestavím celé kázání a budu kázat.“

	„Ale věc spěchá!“

	„Pospíším si. Dnes po večeři máme zkoušku na balet.“

	„Vy budete kázat při tanci?“

	„Ano.“

	„A slibujete, že ji napravíte?“

	„Vyplením to kacířství buď přesvědčením, nebo ohněm.“

	„Dobrá. Ale mne prosím do toho nepleťte. Snacha by mi už nikdy neodpustila. A já s ní chci přece žít ve shodě.“

	„Věřte, král vezme všechno na sebe. Přemýšlím.“

	„O čem?“

	„Snad by bylo lépe, kdybych k ní zašel do bytu?“

	„To je příliš slavnostní.“

	„Ano, ale kazatelům neškodí trochu slavnostního rázu. A zvuky houslí při baletu by pohltily jistě alespoň polovinu mých důvodů. Je též třeba zabránit tomu, aby můj bratr neučinil nějaký nepředložený krok… Bude lépe jednat co nejrychleji… Je jeho choť doma?“

	„Myslím, že je.“

	„Jaké jsou prosím stížnosti?“

	„Zkrátka: ustavičná hudba… Guichovo dvoření… podezření z pletek a piklů…“

	„Důkazy?“

	„Žádné.“

	„Dobrá, půjdu k Madame.“

	Král si bedlivě prohlédl v zrcadlech své bohaté šaty a tvář zářící stejně jako diamanty.

	„Drží bratra trochu stranou, ne?“

	„Oheň a voda nejsou tak zuřiví nepřátelé jako jsou ti dva.“

	„To stačí. Líbám vám ruce, matko – nejkrásnější ruce ve Francii.“

	„Ať se vám to podaří, Veličenstvo… Vneste mír do naší rodiny!“

	„Neposílám tam vyslance, jdu tam sám, a proto se mi to zdaří,“ odvětil Ludvík.

	Vyšel usmívaje se a po celou cestu se pečlivě oprašoval.
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	Kapitola sto sedmá

	Prostředník

	Když se král objevil u princezny, zmocnil se všech dvořanů, kteří se při zprávě o manželském výstupu roztrousili kolem komnat, veliký neklid. Také mezi nimi se schylovalo k bouři; rytíř de Lorraine stál uprostřed skupiny a s radostí rozbíral prvky, které byly příčinou výstupu; přitom zveličoval všechny chyby a se svou obvyklou zlomyslností stavěl nejzávažnější věci do takové světla, aby způsobily co možná nejhorší účinek. Králova přítomnost dodala události slavnostního rázu, tak jak to předvídala Anna Rakouská.

	Nespokojenost princova s princeznou, králův zásah do soukromých věcí princových – to všechno v roce 1662 nebyla událost nepatrná. Proto bylo také vidět, jak ti nejodvážnější, kteří patřili od první chvíle ke Guichovi, se teď od něho vzdalují s jakousi hrůzou, a hrabě, přemožen všeobecnou panikou, odešel domů docela sám. Král vešel k princezně a uklonil se, jak měl vždycky ve zvyku. Čestné dámy stály ve dvou řadách, když šel galerií.

	Ač bylo Jeho Veličenstvo zaujato svými problémy, přece pohlédlo velitelským okem na ty dvě řady mladých roztomilých žen skromně klopících oči. Všechny se rděly, cítíce na sobě královský pohled. Jenom jediná dívka, jíž dlouhé vlasy padaly v hedvábných vrkočích po nejkrásnější pleti na světě, byla bledá a sotva se držela na nohou, ač ji její družka stále strkala loktem.

	Byla to La Vallièrová; Montalaisová ji šeptem dodávala odvahy, které sama měla víc než dost. Král se nemohl ubránit, aby se neobrátil. Všechna čela se už zatím pozdvihla a znovu sklopila; jen jediná plavá hlava se ani nepohnula, jako by již vyčerpala veškerou svou tělesnou a duševní sílu. Při vstupu nalezl Ludvík svou švagrovou napolo ležící na poduškách v pracovně. Povstala a hluboce se uklonila, koktajíc několik slov díků za čest, která jí byla prokázána.

	Potom si zase sedla, jako by ji přemohla slabost; asi ji jen předstírala, neboť tvář jí svítila roztomilou červení a oči, ještě začervenalé nedávno prolitými slzami, zářily nyní tím větším ohněm.

	Král usedl, všiml si okamžitě nepořádku v pokoji a velkého rozrušení v tváři princeznině, zatvářil se vesele a začal:

	„Sestro, v kolik hodin se vám hodí udělat dnes zkoušku na balet?“

	Princezna pomalu a nyvě sklonila krásnou hlavu a odvětila:

	„Ach, Veličenstvo, račte mě omluvit na tu zkoušku; chtěla jsem Vašemu Veličenstvu vzkázat, že dnes nebudu moci přijít.“

	„Jak?“ zvolal král s mírným překvapením, „snad nejste nemocna?“

	„Jsem.“

	„Zavolám tedy lékaře.“

	„Ne, lékaři mi nepomohou.“

	„Vy mě děsíte!“

	„Chci vás, Veličenstvo, poprosit o dovolení, abych se směla vrátit do Anglie.“

	Král sebou trhl.

	„Do Anglie? Chtěla jste to opravdu říci?“

	„Říkám vám to nerada, Veličenstvo,“ odpověděla rozhodně vnučka Jindřicha IV. a překrásné černé oči se jí zaleskly.

	„Ano, je mi líto, že se musím Vašemu Veličenstvu svěřit s takovouhle věcí, ale jsem na vašem dvoře příliš nešťastná. Chci se vrátit domů, k své rodině.“

	„Ale, ale!“ A král si přisedl blíže.

	„Poslyšte, Veličenstvo,“ pokračovala mladá žena, nabývajíc pomalu nad králem převahy svou krásou a živou povahou, „jsem zvyklá trpět. Již v mládí jsem zažila dost ústrků a pohrdání. Jen mi to nevymlouvejte,“ dodala s úsměvem. Král se začervenal.

	„Tehdy jsem se mohla domnívat, že je to přání boží, ač jsem byla dcerou mocného krále. Když bůh zničil život mého otce, mohl ve mně zničit mou pýchu. Trpěla jsem a má matka trpěla mnoho se mnou. Ale přísahala jsem si, že dopřeje-li mi bůh samostatného postavení – třeba jen dělnice, jež si vydělává chléb mozoly svých rukou – nestrpím nikdy ani nejmenší příkoří. Ten den přišel. Bylo mi dopřáno získat postavení přiměřené mé důstojnosti a mému rodu. Povznesla jsem se až k stupňům trůnu. A když jsem se zasnoubila s francouzským princem, domnívala jsem se, že v něm najdu příbuzného, přítele, sobě rovného. Ale teď vidím, že jsem v něm našla jenom pána. A to mě pobuřuje. Má matka se nedozví o ničem. Vy, jehož si vážím a… jehož miluji…“

	Král se zachvěl. Žádný hlas dosud nebyl tak milý jeho sluchu.

	„Vy, Veličenstvo, víte o všem, přišel jste sem, porozumíte mi jistě. Kdybyste nebyl přišel, byla bych šla já k vám. Žádám vás, abych mohla volně odjet. Spoléhám na vaši šetrnost – jste tak zdvořilý – jistě mi odpustíte a budete mě ochraňovat.“

	„Sestro! Sestro!“ koktal král, zdrcen tímto tvrdým útokem, „rozvážila jste si to dobře, uvědomujete si, jaký je to nesnadný záměr?“

	„Veličenstvo, já nerozvažuji, já cítím. Jsem-li napadena, odrážím jen instinktivně útok; nic víc.“

	„Ale co vám kdo udělal? Povězte!“

	Jak vidíme, vévodkyni se zdařilo čistě ženskou lstí setřást všechny výčitky a vytvořit ze všeho výčitku mnohem těžší: z obviněné se stala žalobnice. To je neklamná známka viny; ale i méně obratné ženy dovedou z tohoto zřejmého zla těžit pro své vítězství. Král zapomněl, že jí přišel říci: Co jste učinila mému bratrovi? A pronesl jen:

	„Ale co vám kdo udělal?“

	„Co mi udělali?“ odpověděla vévodkyně. „Ach, to dovede pochopit jen žena, Veličenstvo; rozplakali mě.“

	A prstem, jemuž se jemností a perlovou bělostí nevyrovnal žádný prst na světě, ukázala na své zářivé oči, zvlhlé pláčem, a začala znovu plakat.

	„Sestro, prosím vás snažně,“ přistoupil k ní král a vzal ji za chvějící se a zvlhlou ruku, kterou mu bez odporu nechala.

	„Veličenstvo, hned zpočátku mi vzali přítele mého bratra. Vévoda de Buckingham byl pro mne příjemným, veselým hostem, krajanem, který znal mé zvyky, ba řeknu skoro, byl to kamarád, vždyť jsme strávili společně tolik dní s ostatními přáteli na našich krásných vodách v Saint-James.“

	„Ale, sestro, Villiers byl do vás zamilován?“

	„To byla jen záminka! Co na tom sejde,“ pravila vážně, „byl-li pan de Buckingham do mne zamilován, či ne? Copak je pro mne zamilovaný muž nebezpečný?… Ach, Veličenstvo, miluje-li ženu nějaký muž, to ještě nestačí.“

	A usmála se tak něžně, tak jemně, že král cítil, jak mu srdce bije a jak mu v hrudi umdlévá.

	„A žárlí-li můj bratr?“ přerušil ji král.

	„Dobrá, připouštím, to je důvod; a pan de Buckingham byl vyhnán.“

	„Vyhnán!… Ó, to přece ne!“

	„Vypuzen, vystrnaděn, propuštěn, dáváte-li, Veličenstvo, přednost tomuto výrazu: jeden z prvních evropských šlechticů cítil, že je nucen opustit dvůr krále francouzského Ludvíka XIV. tak jako nějaký křupán…, a to všechno pro nějaký pohled nebo nějakou kytičku. To není příliš důstojné nejzdvořilejšího dvora… Odpusťte, Veličenstvo, zapomněla jsem, že se těmito slovy dotýkám vaší svrchované moci.“

	„Na mou věru, ne, sestro, já jsem nepropustil pana de Buckingham… On se mi velice líbil.“

	„Vy že jste ho nepropustil?“ řekla chytře vévodkyně. „Ach, tím lépe!“

	A vyslovila to tím lépe tak, jako by místo toho vyřkla tím hůře! Nastalo několik minut mlčení. Pak ona pokračovala:

	„Pan de Buckingham odjel… nyní již vím, proč a kdo to způsobil…, myslila jsem…, že budu mít zase klid… Ale ne… Monsieur si zase našel jinou záminku; teď zase…“

	„Teď se zase vyskytl jiný,“ pravil král žertovně. „A je to přirozené; jste krásná, vás budou muži vždycky milovat.“

	„Tak se tedy zavřu docela o samotě,“ zvolala Jindřiška. „A to oni také asi chtějí, to pro mne jistě připravují; ale ne, raději se chci vrátit do Londýna. Tam mě znají, tam si mě váží. Budu tam mít své přátele a nebudu se musit bát, že budou pokládáni za mé milence. Fuj! To je nedůstojné podezření, a ještě k tomu od šlechtice! Ó, vévoda v mém srdci ztratil všechno od té doby, co ho znám, co jsem v něm odhalila tyrana ženy.“

	„Můj bratr je vinen jenom tím, že vás má rád.“

	„Že mě má rád! Vévoda že mě má rád? Ach, Veličenstvo…“

	A dala se do hlučného smíchu.

	„Vévoda nebude mít nikdy rád ženu,“ pravila potom, „vévoda má příliš rád sám sebe: ne, podle mne bohužel vévoda patří k nejhorší odrůdě žárlivců; je žárlivý bez lásky.“

	„Ale přiznejte se,“ řekl král, jenž se počínal rozohňovat touto pestrou, vášnivou rozmluvou, „přiznejte se, že vás de Guiche miluje.“

	„Ach, Veličenstvo, já o tom nemám tušení.“

	„Vždyť to jistě pozorujete. Milující muž se prozradí.“

	„Pan de Guiche se neprozradil.“

	„Sestro, sestro, vy hájíte pana de Guiche!“

	„Já? Já že ho hájím? Ó, Veličenstvo, k mému neštěstí už nechybělo nic jiného, než abyste mě i vy podezíral.“

	„Ne, paní vévodkyně, ne,“ odvětil rychle král. „Nermuťte se. Ach, vy pláčete! Zapřísahám vás, utište se!“

	Ona však přece jen plakala, velké slzy jí kanuly na ruce. Král uchopil její ruku a setřel svými rty jednu slzu. Podívala se na něho tak smutně a něžně, že ho až srdce zabolelo.
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	„Vy ke Guichovi nic necítíte?“ pravil s takovým neklidem, že už se to ani nehodilo k jeho úkolu prostředníka.

	„Ach, nic, docela nic.“

	„Mohu tedy upokojit svého bratra?“

	„Ach, Veličenstvo, ten se nedá ničím upokojit. Nevěřte, že je žárlivý. Vévoda má špatné rádce, a pak má neklidnou povahu.“

	„Člověk má důvod k starostem, když jde o vás.“ Vévodkyně sklopila oči a mlčela. Král také. Držel ji stále za ruku.

	Ta minuta mlčení trvala celé století. Vévodkyně vyprostila polehoučku svou ruku. Byla si už jista svým vítězstvím. Opanovala bojiště.

	„Monsieur si stěžuje,“ řekl zkroušeně král, „že místo v jeho společnosti se raději bavíte ve své soukromé společnosti.“

	„Veličenstvo, Monsieur tráví život tím, že se dívá do zrcadla a kuje s panem rytířem de Lorraine zlomyslnosti proti ženám.“

	„Ó, snad trochu přeháníte.“

	„Říkám, co je pravda. Pozorujte to a uvidíte, Veličenstvo, mám-li pravdu.“

	„Budu si na to dávat pozor. Ale čím mám zatím uspokojit svého bratra?“

	„Mým odjezdem.“

	„Opakujte to slovo ještě jednou!“ pravil nerozvážně král, tak jako by za těch deset minut nastala taková změna, že by z toho vévodkyně měla všechny myšlenky vzhůru nohama.

	„Veličenstvo, já už tu nemohu být šťastna,“ odpověděla vévodkyně králi. „Pan de Guiche překáží Monsieurovi. Bude také poslán pryč?“

	„Proč ne, bude-li potřeba?“ odpověděl Ludvík XIV. s úsměvem.

	„Nuže, a po panu de Guiche?… jehož ostatně budu želet, na to vás upozorňuji, Veličenstvo.“

	„Ach, vy ho budete želet?“

	„Ovšem; je roztomilý, chová se ke mně přátelsky, rozptyluje mně.“

	„Ó, kdyby vás slyšel vévoda!“ poznamenal král podrážděně. „Víte, že bych si v tom případě na sebe ani nevzal úkol urovnávat to mezi vámi, ba ani bych se o to nepokoušel?“

	„Veličenstvo, můžete za těchto okolností zabránit vévodovi, aby nebyl žárlivý na kohokoli? Vím dobře, že pan de Guiche není kdokoliv.“

	„Už zase! Upozorňuji vás, že jako dobrý bratr budu pana de Guiche nenávidět.“

	„Ach, Veličenstvo,“ pravila vévodkyně, „prosím vás velmi, abyste se neučil od pana vévody ani milovat, ani nenávidět. Zůstaňte králem; bude to lépe pro vás, i pro ostatní.“

	„Jste roztomilý posměváček, paní vévodkyně, a chápu, že i ti, jimž se vysmíváte, vás zbožňují.“

	„Á asi proto, Veličenstvo, vy, jehož bych si byla zvolila za svého ochránce, vy se chcete připojit k mým pronásledovatelům,“ pronesla vévodkyně.

	„Já že vás chci pronásledovat? Bůh mě chraň!“

	„Tedy,“ pokračovala Jindřiška nyvým hlasem, „vyhovte mé žádosti.“

	„Oč žádáte?“

	„Abych se směla vrátit do Anglie.“

	„Nikdy! Nikdy!“ zvolal Ludvík XIV.

	„Jsem tedy zajatkyní?“

	„Ve Francii ano.“

	„A co mám tedy dělat?“

	„Nuže, řeknu vám to, sestro.“

	„Poslouchám, Vaše Veličenstvo, co nejpokorněji.“

	„Místo abyste si libovala ve svých důvěrnostech trochu nedůsledných, místo abyste nás pobuřovala svým samotářským životem, budte vždycky s námi se všemi, neopouštějte nás, žijme jako v rodině. Jistě, pan de Guiche je roztomilý; ale nejsme-li konečně tak duchaplní jako on…“

	„Ó, Veličenstvo, však vy dobře víte, že se děláte příliš skromným.“

	„Ne, přísahám vám. I král dovede vycítit, kdy má méně naděje líbit se než ten či onen šlechtic.“

	„Přísahám, Veličenstvo, že nevěříte ani jednomu slovu z toho, co jste řekl.“

	Král se měkce podíval na vévodkyni:

	„Slíbíte mi něco laskavě?“

	„Co?“

	„Že už nebudete ve své komnatě mařit s cizími čas, jímž jste povinna nám. Chcete, abychom uzavřeli proti společnému nepříteli spolek na výboj i obranu?“

	„Spolek s vámi, Veličenstvo?“

	„Proč ne? Což nejste mocnost?“

	„Ale co vy, Veličenstvo, jste vy věrný spojenec?“

	„Uvidíte, paní vévodkyně.“

	„A od kterého dne bude platit tento spolek?“

	„Ode dneška.“

	„Já sestavím smlouvu?“

	„Dobrá.“

	„A vyji podepíšete?“

	„Se zavřenýma očima.“

	„Ó, tu vám, Veličenstvo, slibuji zázraky; jste sluncem dvora; až vy se objevíte…“

	„Nuže?“

	„Všecko se zaskví.“

	„Ó, paní vévodkyně,“ pravil Ludvík XIV., „víte dobře, že všechno světlo pochází od vás a že vezmu-li si slunce jako heslo, bude to jen pouhý odznak.“

	„Veličenstvo, lichotíte své spojenkyni: chcete ji tudíž oklamat,“ pohrozila vévodkyně králi vzpurným prstíkem.

	„Jak? Myslíte, že vás klamu, když vás zrovna ujišťuji svou příchylností?“

	„Ano.“

	„A co ve vás budí pochybnost?“

	„Jedna věc.“

	„Jediná?“

	„Ano.“

	„Která? Budu nešťasten, jestliže nepřekonám tu jedinou věc.“

	„To není vůbec ve vaší moci, Veličenstvo, ba ani ne v moci boží.“

	„A co to je?“

	„Minulost.“

	„Paní vévodkyně, já vám nerozumím,“ řekl král právě proto, že rozuměl velmi dobře. Vévodkyně ho vzala za ruku a pravila:

	„Veličenstvo, stihlo mě neštěstí, že jsem se vám tak dlouho nelíbila; mám skoro právo přemýšlet dnes o tom, jak jste mě mohl přijmout za švagrovou.“

	„Že jste se mi nelíbila? Vy že jste se mi nelíbila?“

	„Nu, nezapírejte to.“

	„Dovolte.“

	„Ne, ne, pamatuji se na to dobře.“

	„Náš spolek trvá ode dneška,“ zvolal král s upřímnou vřelostí. „Nemyslete tedy již na minulost, já na ni také nemyslím, ale myslím jen na přítomnost. Mám ji před očima, tuje: podívejte se.“

	A odvedl vévodkyni před zrcadlo, kde se uzřela tak zardělá a tak krásná, že by byla svedla i světce. 

	„To je jedno,“ šeptala, „nebude to přece jen pevný spolek.“

	„Máme přísahat?“ zeptal se král, opojen rozkošným obratem, který nastal v celém tomto rozhovoru. 

	„Ó, já neodmítám poctivou přísahu,“ řekla vévodkyně. „Dává to vždycky zdání jistoty.“

	Král poklekl na zem a uchopil vévodkyninu ruku. A ona s úsměvem, který by nevymaloval žádný malíř a o němž by básník dovedl jen snít, mu dala obě své ruce; král do nich skryl své rozpálené čelo. Ani jeden, ani druhý nebyli mocni slova. Král cítil, že vévodkyně vyprošťuje ruce a dotýká se při tom jeho tváří. Ihned vstal a odešel z komnaty. Dvořané si povšimli, jak byl zardělý, a z toho usoudili, že byla rozmluva bouřlivá. Ale rytíř de Lorraine honem poznamenal:

	„Ó ne, pánové, buďte klidní. Hněvá-li se Jeho Veličenstvo král, je bledý.“
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	Kapitola sto osmá

	Rádcové

	Král odešel od Madame tak vzrušen, že si to sám sotva dovedl vysvětlit. Je opravdu těžké vysvětlit tajemnou hru oné divné sympatie, jež najednou a bez příčin po mnoha letech strávených v naprostém klidu vzplane ve dvou úplně lhostejných srdcích, jimž je souzeno, aby se milovala. Proč Ludvík dříve pohrdal Jindřiškou, ba proč ji skoro nenáviděl? A proč se mu teď táž žena zdála tak krásná, tak žádoucí a proč se o ni nejen zajímal, ale byl jí docela zaujat? A proč zase Madame, jejíž oči i duch byly upřeny jinam, pocítila před týdnem ke králi tolik přízně, že to až vzbuzovalo zdání největší důvěrnosti mezi oběma?

	Nedomnívejme se, že si snad Ludvík vymyslel nějaký plán, aby ji svedl: pouto pojící vévodkyni s jeho bratrem bylo, nebo se mu alespoň zdálo nepřekročitelnou hradbou; a on byl dokonce ještě příliš vzdálen od té hradby, aby si mohl všimnout, že tu stojí. Ale nikdo nemůže říci, kde se zastaví na prahu vášní, které jsou potěchou srdce a k nimž nás pudí mládí; ani ten, kdo si už předem vypočítal všechny své naděje na úspěch nebo na pád.

	Co se týče vévodkyně, snadno si vysvětlíme její sklon ke králi: byla mladá, koketní a vášnivě toužila po tom, aby budila všude obdiv. Patřila k těm povahám s nezkrotnou výbušností, které by v divadle třeba šlapaly po řeřavém uhlí, jen aby si na divácích vydobyly potlesk. Nepřekvapovalo tudíž, že stoupajíc v lásce stále výše a výše – nejdříve ji miloval Buckingham, potom de Guiche, jenž předčil Buckinghama jedinou vlastností, již všechny ženy dovedou ocenit, totiž novostí – nepřekvapovalo, že se vévodkynina ctižádost vzepjala až tam, aby byla zbožňována králem, jenž byl nejenom první muž v království, ale zároveň také jeden z nejkrásnějších a nejduchaplnějších. Co pak se týče nenadálého vzplanutí Ludvíkova k švagrové, fyziologie by to vysvětlila docela prostě a příroda vlivem tajemných vzájemných náklonností. Vévodkyně měla nejkrásnější černé oči, Ludvík nejkrásnější modré oči na světě. Vévodkyně byla usměvavá a výbušná, Ludvík zasmušilý a zdrženlivý. Tyto dvě protichůdné povahy se poprvé setkaly na půdě vzájemného zájmu a zvědavosti a vzplanuly jiskrou, vyšlehnuvší z tohoto kontrastu. Když se Ludvík vrátil do svých komnat, uvědomil si, že je vévodkyně nejsvůdnější ženou u dvora. Když vévodkyně osaměla, vzpomínala celá rozzářená, jak živý dojem učinila na krále.

	Ale tento cit u ní zůstal nutně pasívní, kdežto král samozřejmě jednal se vší prudkostí vznětlivé duše mladého muže; a on ještě k tomu patřil k lidem, kteří potřebují jen chtít, a hned se jejich vůle musí vyplnit. Král nejdříve oznámil svému bratru, že je vše s klidem urovnáno; že prý k němu vévodkyně cítí hlubokou úctu a lásku; ale že prý je to povaha hrdá, ba nedůvěřivá a že je třeba mít veliký ohled na její citlivost. Vévoda napůl ostrým, napůl mírným tónem, jak obyčejně mluvil se svým bratrem, odpověděl, že si dobře neumí vysvětlit citlivost ženy, jejíž chování zavdává podle jeho soudu příčinu k mnohé výtce, a že má-li někdo právo cítit se raněn, má toto právo nepopiratelně on, vévoda. Tu však král dost živě odvětil, takže bylo zjevné, jak hájí svou švagrovou:

	„Vévodkyně je bohudíky povznesena nad všechny výtky!“

	„Připouštím, že nad všecky jiné, ale ne nad moje,“ pravil vévoda.

	„Nuže,“ odvětil král, „co se týče vévodkynina chování k vám, bratře, řeknu vám, že nezasluhuje žádné výtky. Ano, ovšem, je to jistě žena roztržitá a trochu zvláštní, ale projevuje nejlepší city. Anglické povaze se ve Francii vždycky dobře nerozumí, bratře, a svoboda anglických mravů překvapí leckdy lidi, kteří nevědí, jak je tato svoboda vyvážena nevinností.“

	„Ach,“ pokračoval vévoda čím dále tím podrážděněji, „jakmile dává Vaše Veličenstvo rozhřešení mé ženě, kterou já obviňuji, je má žena bez viny a už nemám, co bych řekl.“

	„Bratře, co mluvím, a především co konám v této věci, je jen k vašemu štěstí,“ živě odpověděl král. 

	Cítil ve svém srdci hlas svědomí, který mu říkal, že bratr má trochu pravdu.

	„Dozvěděl jsem se, že jste si stěžoval, že vaše choť k vám nemá dostatek důvěry a šetrnosti. Nechtěl jsem, aby váš neklid trval dále. Je mou povinností bdít nad vaší domácností stejně jako nad domácností nejnižšího z mých poddaných. A seznal jsem k veliké své radosti, že jste neměl k stížnostem vůbec žádný důvod.“

	A vévoda pokračoval, tázavě upíraje oči na svého bratra:

	„A zjistilo Vaše Veličenstvo totéž co u vévodkyně – a já se skláním před vaší královskou moudrostí – také u těch, kteří byli příčinou pokušení, na něž si stěžuji?“

	„Máte pravdu, bratře,“ řekl král, „promyslím si to.“

	Tato slova v sobě obsahovala rozkaz i útěchu zároveň. Vévoda to cítil a odešel.

	Ludvík zašel za matkou cítě, že potřebuje úplnější rozhřešení, než teď dostal od bratra. Anna Rakouská neměla pro pana de Guiche tytéž shovívavé omluvy jako pro Buckinghama. Hned při prvních slovech viděla, že Ludvík nemá v úmyslu soudit přísně; sama však předstírala přísnost. Byl to jeden z jejích obvyklých úskoků, aby se dopátrala pravdy. Ale Ludvík již nebyl nováček; již rok kraloval a za tu dobu se už naučil přetvářet.

	Poslouchal Annu Rakouskou, aby před ním odhalila své myšlenky, přitakával jí jen pohledy a posunky; přitom nabýval pronikavým zrakem a obratnými narážkami stále větší a větší jistoty, že královna, tak bystrozraká v srdečních záležitostech, neuhodla-li, tedy aspoň vytušila jeho slabost k vévodkyni. Ze všech jeho pomocníků byla jistě Anna Rakouská pomocníkem nejdůležitějším: ze všech nepřátel by byla jistě bývala Anna Rakouská nepřítelem nejnebezpečnějším. Ludvík tedy změnil plán.

	Nechránil vévodkyni, omlouval vévodu, vyslechl to, co matka říkala o Guichovi, tak jako předtím její názor na Buckinghama. Když pak viděl, že si myslí, že nad ním dosáhla úplného vítězství, odešel. Celý dvůr, to jest všichni oblíbenci a důvěrníci (dvůr s pěti pány jich měl hodně) se sešli večer ke zkoušce na balet.

	Mezitím navštívilo ubohého de Guiche několik lidí. Mezi nimi i muž, kterého očekával, ale kterého se i obával: rytíř de Lorraine. K třetí hodině odpoledne vstoupil ke Guichovi.

	Byl docela klidný a řekl Guichovi:

	„Vévoda byl v roztomilé náladě a člověk by byl ani neřekl, že se na manželském nebi objevil mráček.“

	Ostatně vévoda prý se ani skoro neumí hněvat. Rytíř de Lorraine zjistil dlouhým pobytem u dvora, že z obou synů Ludvíka XIII. Monsieur zdědil vrtkavou a nerozhodnou povahu po otci; když má dobrou náladu, je výborný, v podstatě je špatný a hlavně nic pro své přátele neudělá. Obzvláště povzbudil de Guiche tím, že mu dokazoval, že se Madame zakrátko podaří ovládnout svého manžela, a že tudíž ten, kdo bude mít v moci Madame, bude mít v moci i Monsieura. Ale na tohle de Guiche, plný nedůvěry, duchapřítomně odpověděl:

	„Ano, rytíři; ale já myslím, že je Madame velmi nebezpečná.“

	„A v čem?“

	„Protože poznala, že Monsieur nemá příliš vášeň pro ženy.“

	„To je pravda,“ uznal rytíř de Lorraine. „A tak…“

	„Co tedy?“

	„Madame si vybere kohokoli, zahrne ho svou přízní, aby tak získala svého manžela žárlivostí.“

	„To je náramně hluboké pozorování!“ zvolal rytíř.

	„Opravdu!“ odpověděl de Guiche.

	A ani jeden, ani druhý neprozradili, co si skutečně myslí. A v tu chvíli, kdy de Guiche napadal povahu paní vévodkyně, v duchu ji z hloubi duše prosil za odpuštění. Obdivuje se Guichově prohlédavosti, vedl ho rytíř se zavázanýma očima do propasti. Pan de Guiche se ho zeptal určitěji, jaký účinek měl dnešní ranní výjev a jaký, ještě vážnější účinek měl výjev při večeři.

	„Ale vždyť jsem vám řekl, že se tomu smáli,“ odvětil rytíř de Lorraine, „a Monsieur nejvíce.“

	„Ale vždyť jsem slyšel, že prý král navštívil Madame,“ odvážil se namítnout de Guiche.

	„Inu, je tomu tak; jediná Madame se nesmála a král k ní zašel, aby ji rozveselil.“

	„Takže…?“

	„Takže rozvrh dne zůstal týž, nic se nezměnilo.“

	„A je dnes večer zkouška na balet?“

	„Ovšem.“

	„Víte to jistě?“

	„Docela jistě.“

	V tu chvíli vstoupil Raoul se starostlivou tváří. Rytíř vstal, když ho spatřil, protože ho potají jako všechny ušlechtilé povahy nenáviděl.

	„K čemu mi tedy radíte?“ zeptal se de Guiche rytíře.

	„Radím vám, abyste klidně spal, drahý hrabě.“

	„A já vám, Guichi, dám docela opačnou radu,“ řekl Raoul.

	„Jakou příteli?“

	„Abyste vyskočil na koně a odjel někam na svůj statek; až tam přijdete a budete chtít uposlechnout rytířovy rady, můžete tam spát klidně tak dlouho, jak vám bude libo.“

	„Jak, aby odjel?“ zvolal rytíř předstíraje údiv, „a proč by de Guiche odjížděl?“

	„Protože – a vy to jistě také víte, vy zejména – protože kdekdo již hovoří o výjevu, který se tu prý zběhl mezi Monsieurem a Guichem.“ De Guiche zbledl.

	„Ó ne,“ odvětil rytíř, „ne, ne, vy jste byl špatně zpraven, pane de Bragelonne.“

	„Naopak, mám naprosto přesné zprávy, pane,“ odvětil Raoul, „a rada, kterou dávám Guichovi, je opravdu přátelská.“

	Při té rozepři se díval poněkud zaražený de Guiche střídavě z jednoho svého rádce na druhého. Cítil sám, že se v této chvíli hraje hra o celý jeho příští život.

	„Není-liž pravda,“ řekl rytíř, obraceje se k hraběti samému, „není-liž pravda, Guichi, že ten výjev nebyl tak bouřlivý, jak si asi myslí vikomt de Bragelonne, jenž ostatně při něm ani nebyl?“

	„Pane,“ trval na svém Raoul, „ať byl bouřlivý, nebo nebyl, já ostatně zrovna nemluvím o tom výjevu, ale o následcích, které může mít. Vím, že Monsieur hrozil; vím, že Madame plakala.“

	„Vévodkyně plakala?“ nerozvážně zvolal de Guiche spínaje ruce.

	„Ach, u čerta, o téhle podrobnosti jsem nevěděl,“ pravil rytíř směje se. „Máte opravdu lepší zprávy než já, pane de Bragelonne.“

	„A právě proto, že mám lepší zprávy než vy, rytíři, naléhám, aby de Guiche odjel.“

	„Ó ne, ne, lituji sice, že vám musím odporovat, pane vikomte, ale ten odjezd by byl zbytečný.“

	„Je naléhavý.“

	„Ale proč by, prosím vás, odjížděl?“

	„A co král? Král?“

	„Král!“ zvolal de Guiche. „Eh, ano, pravím ti, že se o tu věc zajímá.“

	„I co,“ odtušil rytíř, „král má de Guiche rád, a zvláště jeho otce; pomyslete si jen, kdyby hrabě odjel, bylo by to jako přiznání, že se dopustil něčeho špatného.“

	„Jak to?“

	„Ovšem, utíká-li člověk, je buď vinen, nebo má strach.“

	„Anebo proto, že se zlobí jako člověk křivě obviněný,“ pravil Bragelonne. „Pokládejme odjezd hraběte za projev nevole, nic není snazšího; řekněme, že jsme se oba všemožně snažili hraběte zadržet, u vás alespoň to nebude lež. Nuže, vy jste nevinen; dnešní výjev vás jistě urazil; odjeďte, odjeďte, Guichi.“

	„I ne, Guichi, zůstaňte tu,“ opakoval rytíř, „zůstaňte tu naschvál proto – jak pravil de Bragelonne, že jste nevinen. Odpusťte, vikomte, jsem docela opačného mínění než vy.“

	„Jak je libo, pane. Ale uvažte, že vyhnanství, jež si de Guiche dobrovolně uloží, nebude mít dlouhého trvání. Přeruší je, jakmile se mu zachce, a až se vrátí z dobrovolného vyhnanství, přivítají ho na všech tvářích úsměvy. Kdežto naopak králova rozladěnost může způsobit bouři a její konce nikdo nemůže předvídat.“
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	Rytíř se usmál.

	„To přece já, hrome, zrovna chci,“ bručel si potichu sám k sobě.

	A zároveň pokrčil rameny. Tento posunek hraběti neušel; bál se, že odjede-li, bude to vypadat, jako by se bál.

	„Ne, ne,“ zvolal. „Jsem rozhodnut! Zůstanu zde, Bragelonne.“

	„A já ti prorokuji,“ ozval se smutně Raoul, „běda tobě, Guichi, běda tobě!“

	„Já také prorokuji, ale ne tak neblaze; říkám vám naopak, hrabě, zůstaňte, zůstaňte zde!“

	„Bude se tedy určitě zkoušet balet?“ zeptal se de Guiche.

	„Víte to jistě?“

	„Docela určitě!“

	„Nu, tak vidíš, Raoule,“ pokračoval de Guiche, nutě se do úsměvu. „Vidíš, dvůr, kde se tak pilně tančí, není přece dvůr zamračený a náchylný k občanským rozbrojům. Uznej to přece, Raoule!“

	Raoul zavrtěl hlavou.

	„Nemám, co bych už řekl,“ odpověděl. Rytíř byl zvědav, z jakého pramene čerpal Raoul své zprávy, jejichž přesnost musil v hloubi svého nitra uznat; zeptal se tedy Raoula:

	„Říkáte, pane vikomte, že máte dobré zprávy; jak byste mohl být lépe zpraven než já; já jsem přece jedním z nejdůvěrnějších lidí vévodových.“

	„Pane,“ odvětil Raoul, „uznávám zcela, co tvrdíte. Ano, jste jistě dokonale zasvěcen do věci, uznávám to, a ježto čestný muž nedovede říkat nic jiného než to, co ví, dovede mluvit jen to, co myslí, mlčím už, uznávám porážku a ustupuji z bojiště.“

	A opravdu jako člověk, který si nepřeje nic jiného než mír, zabořil se Raoul do hlubokého křesla, zatímco hrabě zavolal sluhy, aby ho přišli obléknout. Rytíř cítil, že čas míjí, a chtěl odejít, ale zase se bál, aby Raoul, až osamí s Guichem, celou tu věc nepokazil. Užil tedy posledního prostředku.

	„Madame bude skvělá,“ pravil. „Dnes si vyzkouší Pomonin287 háv.“

	„Ach, to je pravda,“ zvolal hrabě.

	„Ano, dala již příslušné rozkazy,“ pokračoval rytíř. „Víte, pane de Bragelonne, že král bude dělat Jaro?“

	„To bude skvostné,“ řekl de Guiche, „to je jeden z nejlepších důvodů, jež jste mi uvedl, abych tu zůstal. Vždyť já představuji Vertumna288, tančím s Madame, a nemohu tedy odjet bez královského rozkazu, protože by můj odjezd zkazil balet.“

	„A já,“ pravil rytíř, „já budu dělat jen kozonohého Pana289; jsem ovšem špatný tanečník, nejsem na tanec stavěný. Pánové, na shledanou! Nezapomeňte na košíček s ovocem, který máte podat Pomoně, milý hrabě!“

	„Ano, nezapomenu na nic, nebojte se!“ pravil de Guiche nadšeně.

	„Teď mám jistotu, že už neodjede,“ bručel si rytíř de Lorraine odcházeje.

	Po rytířově odchodu se Raoul už ani nepokoušel příteli něco rozmlouvat; cítil, že by to bylo marné. 

	„Hrabě,“ pravil mu jen svým smutným a melodickým hlasem, „hrabě, vplouváte do vod hrozné vášně. Znám vás; jste ve všem všudy výstřední; a ta, kterou máte rád, je také taková… Nuže! Připouštím, že se do vás na chvíli zamiluje…“

	„Ó, nikdy!“ zvolal de Guiche.

	„Proč říkáte nikdy?“

	„Protože by to bylo velké neštěstí pro oba.“

	„Drahý příteli, dříve jsem ve vás viděl jen člověka neopatrného, ale teď, dovolte mi to, vás musím pokládat za blázna!“

	„Proč?“

	„Odpovězte mi upřímně: jste si docela jist, že nežádáte nic od té, kterou milujete?“

	„Ó ano, docela jist!“

	„Nuže, milujte ji tedy zdáli!“

	„Jak to zdáli?“

	„Ovšem. Co vám na tom záleží, je-li přítomna či nepřítomna, nežádáte-li od ní nic? Milujte podobiznu, milujte vzpomínku!“

	„Raoule!“

	„Milujte stín, přelud, vidinu; milujte lásku pod jakýmkoli jménem své ideálnosti! Ach, vy odvracíte hlavu? Vaši sluhové přicházejí, už neřeknu nic. Spoléhejte na mne, Guichi, ve štěstí i v neštěstí!“

	„Ovšemže spoléhám!“

	„Nu, to je vše, co jsem vám chtěl říci. Krásně se ustrojte, Guichi, učiňte se velmi krásným. Sbohem!“

	„Vy nepřijdete ke zkoušce na balet, vikomte?“

	„Ne, musím do města na nějakou návštěvu. Obejměte mě, Guichi! Sbohem!“

	Schůzka byla u krále.

	Nejprve královny, pak vévodkyně, několik vybraných dvorních dam, hezká hrstka dvořanů, rovněž vybraných. Hovořili předem o zkoušce způsobem, jak se v těch dobách mluvívalo. Žádná z pozvaných dam si neoblékla slavnostní šat, jak to předpovídal rytíř de Lorraine, ale mluvilo se mnoho o bohatých a krásných hávech navržených různými malíři pro balet polobohů. Tak totiž jmenovali krále a královny, pro něž se mělo stát Fontainebleau Pantheonem290.

	Monsieur přišel v ruce s kresbou, která představovala jeho osobu; čelo měl ještě trochu zachmuřené; mladou královnu a matku pozdravil láskyplně a dvorně, svou ženu skoro pohrdavě a otočil se na podpatcích. Tento pohyb i chlad neušly společnosti. Pan de Guiche to vynahradil vévodkyni ohnivým pohledem a ona – přiznejme – mu oplatila i s lichvářskými úroky, pozdvihnuvši k němu oči. Musíme říci, že de Guiche nebyl nikdy tak krásný; vévodkynin pohled jaksi ozářil tvář syna maršála de Gramont291. Králova švagrová cítila, jak nad jeho hlavou hučí bouře; cítila také, že dnešního dne, tak bohatého na zárodky budoucích událostí, spáchala na muži, který ji tak žhavě a tak vášnivě miluje, nespravedlnost, ne-li docela těžký podvod. Zdálo se jí, že přišla chvíle, aby ubohému obětovanému muži dala zadostiučinění za nespravedlnost, které se na něm dopustila ráno. Vévodkynino srdce promluvilo, a to ve prospěch de Guiche. Hrabě byl hluboce litován, hrabě tedy zvítězil nade všemi. Už se nemluvilo o Monsieurovi ani o králi, ani o vévodovi Buckinghamovi. V té chvíli měl de Guiche výlučnou převahu nade všemi.

	A přece Monsieur byl také velmi krásný; ale nebylo možné srovnávat ho s hrabětem. Víme (a všechny ženy to říkají), že je vždycky ohromný rozdíl mezi krásou milencovpu a krásou manželovou. Za těchto okolností, po odchodu vévodově, po dvorném a láskyplném pozdravu mladé královně a matce, po jeho zběžném a pohrdavém pozdravu vévodkyni, jehož si všichni dvořané povšimli, za těchto okolností mluvilo v této společnosti všechno ve prospěch milencův a v neprospěch manželův. Monsieur byl příliš velký velmož, aby si povšiml takové maličkosti. Být přesvědčen o vlastní povýšenosti je nejúčinnější prostředek, jak ponížit člověka, který má takové mínění o sobě samém. Král vstoupil. Všichni pátrali po tom, co se bude dít v pohledu oka, jež začínalo hýbat světem jako obočí Juppitera Hromovládného.

	Ludvík neměl v sobě nic ze smutku svého bratra; zářil. Prohlédl si většinu kreseb, které mu ze všech stran ukazovali, poradil a posoudil všechny a jediným svým slovem činil lidi buď šťastnými, nebo nešťastnými. Najednou jeho oko, které se po straně usmívalo na Madame, zpozorovalo němé dorozumění mezi ní a hrabětem. Královský ret se sevřel, a když se zase otevřel, pronesl král několik všedních slov, přistoupiv k oběma královnám:

	„Dámy, dostávám zrovna zprávu, že je ve Fontainebleau všechno připraveno podle mých rozkazů.“ 

	Spokojený šum zazněl ze skupin dvořanů. Král četl na všech tvářích prudkou touhu obdržet pozvání k slavnostem.

	„Odjedu zítra,“ dodal. Hluboké ticho v celém shromáždění. „A žádám, aby všechny osoby zde přítomné byly přichystány mě doprovodit.“

	Úsměv ozářil všechny tváře. Jen Monsieur se tvářil rozmrzele. Ke králi a dámám po řadě přicházeli všichni pánové, kteří honem chtěli poděkovat Jeho Veličenstvu za velkou čest prokázanou tím pozváním. Když došlo na de Guiche, král mu pravil:

	„Ach, pane, vás jsem neviděl.“

	Hrabě se uklonil. Madame zbledla. De Guiche chtěl otevřít ústa a vyslovit své díky.

	„Hrabě,“ řekl král, „je právě doba druhého osevu. Jsem přesvědčen, že vás vaši nájemci v Normandii rádi uvidí na vašich statcích.“

	A po tomto tvrdém výpadu se král obrátil k nešťastníkovi zády. Teď zase zbledl de Guiche. Učinil dva kroky směrem ke králi zapomínaje, že se s Jeho Veličenstvem nemluví nikdy, není-li člověk tázán. 

	„Snad jsem špatně rozuměl,“ zakoktal.

	Král lehce obrátil hlavu a chladným upřeným pohledem, který jako nelítostný meč probodával srdce lidí upadlých v nemilost, opakoval zvolna slovo po slově:

	„Mluvil jsem přece o vašich statcích.“

	Studený pot pokryl tvář hraběte, ruce se otevřely, takže z nich vypadl klobouk, jejž hrabě dosud svíral v rozechvělých prstech. Ludvík hledal pohled své matky, jako by jí chtěl ukázat, jakým dovede být pánem. Pátral po vítězoslavném pohledu svého bratra, jako by se ho chtěl zeptat, je-li tato pomsta podle jeho chuti. Konečně se zastavil pohledem na vévodkyni. Vévodkyně se usmívala a mluvila s paní de Noailles. Neslyšela nic, anebo spíše předstírala, že nic neslyší. Rytíř de Lorraine se díval též s výrazem nepřátelství, které jako by dávalo lidskému pohledu sílu páky, jež zdvíhá, trhá a rve překážky na dálku. Pan de Guiche zůstal sám v králově komnatě; celá společnost se vytratila. Nešťastníkovi se dělaly před očima mžitky.

	Konečně se vyprostil ze strnulého zoufalství a rozběhl se domů; čekal tu na něho stále ještě Raoul, skálopevně přesvědčen o svých předtuchách.

	„Tak co?“ zašeptal, vida svého přítele bez klobouku, s vytřeštěným zrakem.

	„Ano, ano, je to pravda, ano…“

	A de Guiche ze sebe nemohl nic víc vypravit; klesl vyčerpán na podušky.

	„A ona…?“ zeptal se Raoul.

	„Ona!“ zvolal nešťastník, zdvíhaje k nebi hněvivě zaťatou pěst. „Ona…!“

	„Co tomu říká?“

	„Řiká, že jí šaty sluší.“

	„Co dělá?“

	„Směje se.“

	A záchvat šíleného smíchu otřásal všemi nervy ubohého vyhnance. Za chvíli se zvrátil zdrcen.
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	Kapitola sto devátá

	Fontainebleau

	Již po čtyři dny měnila všechna kouzla nahromaděná v nádherných zahradách Fontainebleau v sídlo rozkoše. Pan Colbert dělal divy… Ráno sestavoval účty za vydání učiněná v noci; ve dne programy, zkoušky, najímal lidi a platil jim. Pan Colbert měl čtyři milióny a zacházel s nimi velmi rozumně. Hrozil se vydání, kterých si vyžádala tato mytologická hra. Každý lesní bůžek, každá dryáda292 stála denně nejméně sto liber. Kostým přišel na tři sta liber. Co se propálilo v prachu a síře při ohňostrojích! Za noc alespoň sto tisíc liber. A osvětlení na březích rybníka stálo třicet tisíc liber za večer. Slavnosti byly velkolepé. Colbert měl velikou radost. Každou chvíli viděl, jak král vyjíždí se svou švagrovou na lov nebo s ní přijímá fantastické osoby. Za čtrnáct dní slavností se dokonale projevil duch mladé ženy a králova štědrost.

	Mladá princezna, hrdinka slavnosti, odpovídala na oslovení poselstev neznámých národů, Garamantů293, Skytů294, Hyperborejců295, Kavkazanů a Patagonců296, kteří se rojili jakoby ze země a přicházeli jí složit hold. Každému vůdci delegace dal král diamant nebo jiný cenný dar. Poslové ve více nebo méně povedených verších přirovnávali krále k Slunci a mladou princeznu k Foibé, jeho sestře, ale nikdo nemluvil o královnách ani králově bratrovi, jako by byl král pojal za choť Jindřišku Anglickou, a ne Marii Terezii Rakouskou. Ti dva šťastní lidé se drželi za ruce a tiskli si prsty a plnými doušky pili sladký nápoj lichotek, jehož kouzlo zvyšuje mládí, krása, moc a láska. Všichni se ve Fontainebleau divili, jakého vlivu nabyla mladá princezna tak rychle nad králem. Každý potichu tvrdil, že pravou královnou je ona. A opravdu, každá myšlenka králova, každé jeho slovo, každý jeho pohled hlásal tuto podivnou pravdu. Hledal svá přání, čerpal podněty v očích své švagrové a překypoval radostí, když se mladá princezna pousmála.

	Byla i ona opojena, když viděla všechny u svých nohou? Ani to sama nedovedla říci. Věděla jenom, že netouží po ničem jiném, a že je tedy úplně šťastna. Ze všech těchto změn, jež způsobila králova vůle, plynulo, že králův bratr už nebyl druhou osobou v říši, ale třetí. Byl na tom tedy ještě hůře, než když de Guiche organizoval u mladé princezny koncerty. Tenkrát mohl Monsieur alespoň zastrašit muže, který mu překážel. Ale po soupeřově odjezdu měl králův bratr na šíji mnohem těžší kříž.

	Jeho choť se každého večera vracela domů klesajíc unavou. Jízda na koni, koupele v Seině, představení, obědy pod zeleným loubím, plesy na břehu průplavu, koncerty – to vše by bylo znavilo i nejsilnějšího Švýcara ze zámku, natož slabou, útlou ženu. Je ovšem pravda, že v tanci, koncertech a procházkách se takovéto ženě nevyrovná ani nejsilnější syn třinácti kantonů. I když však má žena velkou odolnost, přece nevydrží nadlouho takový způsob života.

	Monsieur neviděl svou choť ani večer, kdy se vzdávala své vlády, neboť spala v královském pavilóně s mladou královnou a královnou matkou. Pan rytíř de Lorraine ovšem neopouštěl Monsieura a přiléval po kapkách žluči ke každé ráně, kterou mu osud zasazoval. Po odchodu Guichově byl králův bratr vesel a jakoby znovu zrozen. Teď však upadl v zádumčivost hned tři dny poté, co se dvůr usídlil ve Fontainebleau.

	Jednou vstal králův bratr velmi pozdě a oblékal se pečlivěji než obyčejně. Byly asi dvě hodiny. Mladý manžel nevěděl o žádném plánu na ten den, a tak si umínil, že se podívá se svou chotí a se svým dvorem do Moretu, kde měl krásné letní sídlo. Zamířil tedy do královského pavilónu, ale k velkému svému překvapení tam nenašel nikoho z královského služebnictva. Vešel sám dovnitř. Dveře vlevo vedly do komnat jeho manželky, dveře vpravo do pokojů mladé královny. Monsieur se v bytě své manželky dozvěděl od švadleny, že všichni odjeli o jedenácté hodině koupat se do Seiny a že s tou vyjížďkou dělali velkou slávu. Všechny povozy prý stály u dveří parku a už je to přes hodinu, co odjely.

	Dobrá! řekl si Monsieur. To je dobrý nápad, je hrozné horko, rád se také vykoupám. Zavolal své lidi… Nikdo však nepřicházel. Nahlédl do komnat své ženy; všichni byli pryč. Šel tedy ke kolnám. Tam mu sluha zdvořile ohlásil, že tu není ani jediný vůz. Poručil, aby mu osedlali dva koně, jednoho pro něho, druhého pro komorníka. Sluha mu zdvořile odpověděl, že tu není ani jediný kůň. Monsieur zbledl hněvem a vrátil se nahoru ke královnám.

	Vešel až do modlitebny Anny Rakouské. Z modlitebny spatřil poodhrnutou záclonou svou mladou švagrovou. Klečela před královnou matkou a zřejmě plakala. Neviděly ho ani neslyšely. Přistoupil potichu ke dveřím a poslouchal. Bolestná scéna poutala jeho pozornost. Mladá královna plakala a stěžovala si.

	„Ano, král mě zanedbává. Shání se jen po zábavách, a hlavně po těch, kterých se já neúčastním!“

	„Jen trpělivost, trpělivost, milá dcero!“ odpověděla jí Anna Rakouská španělsky.

	Potom jí dávala španělsky ještě jiné rady, ale Monsieur nerozuměl. Královna odpovídala žalobami, provázenými vzdechy a slzami. Monsieur z toho pochopil jen několikráte opakované slovo baňos, Marie Terezie je pronášela velice zlostně.

	„Koupele!“ opakoval si mladý muž, „koupele! Asi se zlobí na ty koupele!“

	A snažil se z kousků vět, které pochytil, pochopit celý rozhovor. Bylo jasné, že si mladá královna trpce stěžovala a že ji Anna Rakouská utěšovala, nebo se alespoň snažila utěšit. Monsieur se bál, aby ho nepřistihly, jak poslouchá, a zakašlal. Obě královny se obrátily. Monsieur vstoupil.

	Když ho mladá královna spatřila, rychle vstala a utřela si oči. Králův bratr znal velmi dobře svět, než aby se ptal, a ovládal zásady zdvořilosti, než aby nepromluvil: pozdravil tedy. Královna matka se s vlídným úsměvem zeptala:

	„Co chcete, milý synu?“

	„Co chci…? Nic…,“ koktal Monsieur. „Hledal jsem…“

	„Koho?“

	„Svou ženu, matko.“

	„Je v lázních.“

	„A král?“ pravil Monsieur tónem, při němž se královna zachvěla.

	„Král také a celý dvůr,“ odpověděla Anna Rakouská.

	„A vy tam nejste?“ otázal se Monsieur mladé královny.

	„Já jsem postrachem všech, kdož se baví,“ odpověděla mladá žena.

	„A já zřejmě také,“ dodal princ.

	Anna Rakouská pokynula beze slova své snaše a ta plačíc odešla.

	Králův bratr se mračil.

	„Tady je smutno, nezdá se vám, milá matko?“

	„Ach ne…, ne… Každý se tu baví.“

	„A to právě trápí ty, jimž se ty zábavy nelíbí.“

	„Co to pravíte, milý Filipe?“

	„Říkám to, jak si to myslím, milá matko.“

	„Mluvte jasněji; co se stalo?“

	„Zeptejte se své snachy, která se vám teď svěřila se svými útrapami.“

	„Útrapami…? Jak to…“

	„Poslouchal jsem. Náhodou, přiznávám, ale poslouchal jsem… A slyšel jsem, jak si má švagrová stěžovala na ty znamenité lázně.“

	„Ale hlouposti…!“

	„Ba ne. Když člověk pláče, není to jen pro hloupost… Baňos říkala královna, což to neznamená lázně?“

	„Opakuji vám, milý synu, vaše švagrová je dětinsky žárlivá,“ odpověděla Anna Rakouská.

	„Pak já se pokorně obviňuji z téže chyby,“ dodal princ.

	„Vy také, milý synu?“

	„Ovšem.“

	„Vy také žárlíte na koupele?“

	„Jak by ne!“

	„Ale!“

	„Uvažte jen: král se jde koupat s mou ženou, a královnu nechá doma. Uvažte jen: má žena sejde koupat s králem, a neuzná ani za vhodné oznámit mi to! A to chcete, aby má švagrová byla spokojena? To mám být i já spokojen?“

	„Ach, milý Filipe,“ odpověděla Anna Rakouská, „vy přeháníte. Dal jste vyhnat Buckinghama, poslal jste do vyhnanství de Guiche, a teď snad chcete vypudit z Fontainebleau i krále?“

	„Tak daleko mé záměry ovšem nesahají,“ odvětil trpce Monsieur. „Ale mohu odjet sám a také odjedu!“

	„Žárlit na krále! Žárlit na bratra!“

	„Žárlím na bratra! Na krále! Ano, žárlím, žárlím, žárlím!“

	„Vidím, že jste pošetilec a úhlavní nepřítel mého klidu,“ zvolala Anna Rakouská nutíc se do hněvu. 

	„Nechám vás tu o samotě, poněvadž neznám zbraň proti podobným výplodům vaší obrazotvornosti!“

	Po těch slovech odešla a nechala syna v návalu nejvyšší podrážděnosti. Chvíli zůstal celý zaražený; pak se však vzpamatoval a sebral síly. Sešel znovu do konírny, vyhledal sluhu a chtěl na něm opět povoz nebo koně. Když mu sluha odpověděl, že tu nemá koně ani povoz, vytrhl princ jednomu podomkovi z rukou vidle a honil jako zběsilý ubožáka po celém dvoře, nedbal jeho křiku ani proseb. Pak vtrhl celý upachtěný a udýchaný, zpocený a rozechvělý nahoru do svých komnat, rozbil tam nejkrásnější porculánové vázy a pak si lehl do postele v botách i s ostruhami a křičel: „Pomoc!“
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	Kapitola sto desátá

	Koupel

	Ve Valvins pod neproniknutelnou klenbou kvetoucích vrb a jív, jež skláněly své zelené hlavy a větvemi se koupaly v modrých vlnách, dlouhý mělký člun, zastřený modrými záclonami, sloužil za útočiště koupajících se Dian. Když vystupovaly z vody, číhalo na ně dvacet Aktaiónů297 s chocholy, projíždějících se po vonícím břehu řeky, porostlém mechem. Oči jim sálaly žádostivostí.

	Ale Diana, i Diana cudná, oděná dlouhou chlamydou298, byla méně stydlivá a méně neproniknutelná než princezna Jindřiška, mladá a krásná jako bohyně. Z jemné tuniky Dianě občas prosvitlo oblé, bělostné koleno, zpod rachotícího toulce se zaleskla její snědá ramena.

	Byla však zastřena dlouhým závojem, mnohokrát obtočeným, a tak když se odevzdávala do péče svým komorným, nepronikly k ní ani nejdotěrnější a nejpronikavější pohledy.

	Když stoupala nahoru po schodech, zastavilo se všech dvacet básníků projíždějících se po břehu (všichni se totiž stávali básníky, šlo-li o Madame) a jednohlasně volali, že s princeznina těla nekanou krůpěje vody, ale drahocenné perly, jež se pak rozplývají v šťastné řece.

	Středem tohoto poetického dvoření byl sám král. Umlčel ty, kteří přepínali a jejichž nadšení by nebylo bralo konce: obrátil koně, aby neurazil – třeba za hedvábnými záclonkami – stud ženy a důstojnost princezny.

	Jeviště se tedy vyprázdnilo a ve člunu nastalo hluboké ticho. Z pohybů, z tvořících se záhybů a z vlnění záclon se dalo vytušit, že tam přecházejí komorné zaměstnané svými povinnostmi. Král s úsměvem naslouchal hovoru šlechticů, ale kdo se naň pozorně podíval, musil vidět, že jeho mysl je docela jinde. A vskutku, sotvaže zacinkaly kroužky na závěsové tyči, což znamenalo, že je vévodkyně oblečena a že se bohyně objeví, obrátil se král, běžel na břeh a pokynul všem, které služba nebo záliba volala k vévodkyni.

	Panošové se rozběhli pro koně; lehké kočáry, skryté až dosud pod stromy, přijížděly až ke stanu; vyrojila se spousta sluhů, nosičů, žen; ti všichni, zatímco se panstvo koupalo, si navzájem sdělovali svá pozorování i kritiky a hovořili o vlastních zájmech. Na tyhle pomíjivé noviny sc už nikdo nepamatuje, ba ani vlny, jež zrcadlily tváře hrdinů a odrážely jejich rozhovory. Bůh rozptýlil tyto svědky do vesmíru a osoby dramatu do věčnosti.

	Všichni ti lidé na břehu vedle zástupu venkovanů, jež sem přivedla touha spatřit krále a princeznu, všichni ti lidé byli po několik minut nejzmatenější a nejpestřejší směsicí, jakou si může kdo představit. Král sestoupil s koně a po něm všichni dvořané. Pak podal ruku princezně v jezdeckém kostýmu z jemné vlny, protkané stříbrem, jenž zdůrazňoval její elegantní postavu.

	Vlasy, dosud vlhké, temnější než černý jantar, máčely princezninu bělostnou, čistou šíji. Radost a zdraví jí zářily z krásných očí, byla svěží, odpočinutá a silná a plnými doušky sála vzduch pod vyšívanvm slunečníkem, který neslo páže.

	Neexistovalo nic něžnějšího, půvabnějšího a poetičtějšího nad tyto dvě tváře skryté v růžovém stínu slunečníku: královy bělostné zuby se pořád skvěly v radostném úsměvu, černé oči princezniny plály jako karbunkuly v míhavém odlesku měňavého hedvábí. Princezna došla až k svému koni, nádhernému andaluskému299 mimochodníku, krásně bílému zvířeti, trochu však těžkopádnému, s ušlechtilou inteligentní hlavou a dlouhým ocasem až na zem, zřejmě úspěšnému míšenci arabské a španělské krve. Princezna předstírala, že nedosáhne nohou do třmenů, a král ji tedy uchopil do náruče a Jindřiščiny ruce objaly žhavým kruhem jeho šíji.

	Ludvík ustupuje lehce se dotkl rty paže, jež se neoddálila. Pak princezna poděkovala svému královskému podkonímu a všichni se mžikem vyšvihli do sedla. Král a princezna ustoupili, aby mohly projet kočáry, rychlí jezdci a kurýři.

	Většina kavalírů, kteří již nemusili dbát etikety, popustila koním uzdu a rychle jela za povozy, v nichž se vezly čestné dámy, svěží jako oready300, kolem Diany. A všechna ta směsice smíchu, povídání a šumotu zanikla brzy v dáli. Král s princeznou jeli krokem.

	Za nimi – ale v uctivé vzdálenosti – jeli důstojní dvořané a ti, kdo chtěli zůstat nablízku králi, krotili netrpělivé koně, řídíce se krokem králova koně, a oddávali se příjemné zábavě duchaplných lidí, kteří se se vší dvorností baví nesčetnými jizlivými úštěpky na vrub svých bližních. Při těchto tajených posměšcích a projevech potutelné veselosti nešetřili ovšem nikterak ubohého nepřítomného Monsieura. Ale litovali de Guiche, naříkali právem nad jeho osudem.

	Zatím král a princezna stále zdržovali koně a opakovali stokrát, co jim dvořané vkládali do úst, když o nich hovořili. Náhle však pohodli koně v mírný cval a hluboké lesní ale je zazněly dusotem kopyt. Tiché rozmluvy, důvěrná sdělení, tajemně vyměňovaná slova náhle vystřídala hlučná zábava a od prvních řad až ke králi vše se rozveselilo, hlučelo to tu smíchem a voláním. Straky a sojky ulétaly s pronikavým křikem pod vlnící se klenby dubů, kukačka přestala kukat v hloubi lesa, pěnkavy a sýkorky prchaly v celých hejnech. I daňkové, srnci a laně zděšeně utíkali do houštin.

	A tak hlučný zástup zanechával za sebou po celé cestě radost, šum a jas, který se nesl jako ozvěna až do zámku.

	Král s princeznou vjeli do města, nadšeně vítáni davy. Princezna spěchala k Monsieurovi; cítila, že se její manžel už příliš dlouho vyhýbá všeobecnému veselí. Král zamířil ke královnám. Věděl, že – alespoň jedné z nich – se musí omluvit pro tak dlouhou nepřítomnost.

	Ale princeznu nepustili k jejímu choti. Řekli jí, že Monsieur spí. Králi nepřišla vstříc jako obyčejně s úsměvem na rtech Marie Terezie, ale v galerii potkal Annu Rakouskou. Čekala tu naň, přistoupila k němu, vzala ho za ruku a odvedla ho do svých pokojů. Co si řekli, nebo co vlastně královna matka řekla Ludvíku XIV., se nikdo nikdy nedozvěděl. Dalo se to jen vytušit z mrzuté tváře královy, když odcházel po rozmluvě od matky.

	Naší povinností však je vyložit vše a povědět čtenáři obsah tohoto rozhovoru. Vyložíme jej – doufejme, že dostatečně – v kapitole, která následuje.
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	Kapitola sto jedenáctá

	Honba na motýly

	Když se král vrátil do svých komnat, aby udělil několik rozkazů a urovnal si trochu myšlenky, nalezl na toaletním stolku lístek napsaný zřejmě změněným rukopisem. Rozbalil jej a četl:

	Přijďte rychle, mám vám sdělit mnoho věcí.

	Nebylo to tak dlouho, co se král rozloučil s princeznou, takže těch mnoho věcí mohlo být snadno pokračováním tří tisíc věcí, jež si řekli cestou z Valvins do Fontainebleau. Proto se král nad nejasností a spěšností tohoto lístku velmi zamyslil.

	Trochu se upravil a zamířil navštívit vévodkyni. Jindřiška nechtěla, aby to vypadalo, že ho očekává, a tak odešla se všemi svými dámami do sadu. Když se král dozvěděl, že si vévodkyně vyšla na procházku, sebral všechny šlechtice, kteří byli po ruce, a pozval je, aby ho doprovodili do parku. Vévodkyně chytala motýly na velkém pažitu, vroubeném slunečnicemi a kručinkami. Dívala se, jak se nejneohroženější a nejmladší z jejích dam honí za motýly; stála zády k habru a netrpělivě očekávala krále, kterého vyzvala k dostaveníčku. Když zaslechla praskot kroků na písku, ohlédla se. Ludvík XIV., bez klobouku, srazil hůlkou paví oko; padlo omráčené na trávu a pan de Saint-Aignan je sebral.

	„Vidíte, vévodkyně,“ pravil král, „já také chytám motýly pro vás.“

	A přistoupil blíže.

	„Pánové,“ obrátil se ke své družině, „přineste každý nějakého motýla dámám.“

	To znamenalo, že všechny propouští. Tu nastala zvláštní podívaná; staří dvořané, i ti tělnatí, začali běhat za motýly, klobouky jim padaly, ale oni útočili hůlkami na myrty a na kručinky, jako by bojovali se Španěly. Král nabídl rámě vévodkyni, vybral si pro rozhled lavičku s mechovou střechou, jež vypadala jako chaloupka; bylo to nesmělé dílo nějakého zahradníka, který tu sladil malebnost a fantazii s přísným zahradnickým slohem tehdejší doby.

	V této besídce, kryté řeřichou a popínavými růžemi, byla lavička bez opěradla, takže oba diváci sedící o samotě uprostřed pažitu viděli a byli viděni ze všech stran, ale nikdo je nemohl nepozorovaně poslouchat, protože by byli zpozorovali každého, kdo by se chtěl přiblížit.

	Ze sedátka, na němž oba usedli, pokynul král pánům chytajícím motýly a povzbuzoval je; a pak, jako by rozmlouval s vévodkyni o motýlu, který měla připíchnut zlatým špendlíkem na klobouku, pravil: 

	„Tady si můžeme opravdu hezky pohovořit, že?“

	„Ano, Veličenstvo, neboť potřebuji, abyste mě vyslechl vy sám, a přitom mě mohl každý vidět.“

	„A já také,“ odvětil Ludvík.

	„Můj lístek vás překvapil?“

	„Poděsil mne. Avšak to, co vám chci říci já, je mnohem důležitější.“

	„Ó ne! Víte, že Monsieur zavřel přede mnou dveře?“

	„Před vámi? A proč?“

	„Neuhodnete to?“

	„Ach, vévodkyně, ale pak máme na srdci oba stejnou věc.“

	„Co se přihodilo vám?“

	„Chcete, abych začal já?“

	„Ano, já už jsem řekla všechno.“

	„Tedy je teď řada na mně. Víte, že jsem se při příchodu setkal s matkou a ta mě odvedla do svých komnat?“

	„Ó, královna matka!“ pravila vévodkyně neklidně, ,,to je vážné!“

	„To si myslím. A víte, co mi řekla…? Ale dovolte mi napřed malý úvod.“

	„Mluvte, Veličenstvo.“

	„Mluvil s vámi někdy vévoda o mně?“

	„Často.“

	„Zmiňoval se vám někdy vévoda o své žárlivosti?“

	„Ó, to ještě častěji.“

	„Že žárlí na mne?“

	„Ne, že žárlí na…“

	„Ano, vím, na Buckinghama a na de Guiche.“

	„Ano, tak.“

	„Nuže, vévodkyně, teď si vévoda umínil, že bude žárlit na mne.“

	„Vida!“ odvětila se zlomyslným úsměvem vévodkyně. „A přece se mi zdá, že jsme nikdy nezavdali příčiny…“

	„Nikdy! Já alespoň ne… Ale jak jste se dověděl o vévodově žárlivosti?“

	„Matka mi řekla, že se u ní objevil vévoda celý rozzuřený a že vychrlil spoustu stížností na vaši. Promiňte mi…“

	„Jen mluvte, jen mluvte.“

	„Na vaši koketnost. Zdá se, že vévoda začíná být také nespravedlivý.“

	„Jste velmi laskav, Veličenstvo.“

	„Má matka ho uklidňovala, ale on tvrdil, že jej utěšují příliš často a že už o to nestojí.“

	„Neudělal by lépe, kdyby nechal všechny tyhle starosti vůbec stranou?“

	„To jsem já také řekl.“

	„Přiznejte, Veličenstvo, že je svět velmi zlý. Cožpak bratr se sestrou nesmějí spolu hovořit, nemohou se s radostí vzájemně stýkat, aniž přitom hned vzbudí řeči a podezírání? Vždyť my přece, Veličenstvo, nečiníme nic špatného, a ani po tom netoužíme.“

	A podívala se na krále hrdým, vyzývavým okem, jež zažehuje oheň i v srdci nejchladnějších a nejmoudřejších lidí.

	„Ne, to je pravda,“ vzdychl Ludvík. „Víte, Veličenstvo, že kdyby to takhle pokračovalo, byla bych nucena učinit výstup? Jen posudte naše chování: je, či není docela správné?“

	„Ano, zajisté, je správné.“

	„Jsme často sami, protože máme stejné záliby: mohli bychom snadno sejít na scestí; učinili jsme to…? Vy jste mi jen bratrem, ničím jiným.“

	Král stáhl obočí. Vévodkyně pokračovala:

	„Vaše ruka, jež se často setká s mou, ve mně nevyvolává ono chvění, ono vzrušení… jako u milenců například…“

	„Ó, dost už, dost, zapřísahám vás!“ pronesl král zmučeně, „jste nemilosrdná a zabíjíte mě.“

	„Jak to?“

	„Nu… vždyť docela jasně říkáte, že ke mně necítíte nic.“

	„Ó, Veličenstvo… to já neříkám… má láska…“

	„Jindřiško… dosti… prosím vás o to znovu… Myslíte-li si, že jsem z mramoru jako vy, vzdejte se toho omylu.“

	„Nerozumím vám!“

	„Dobrá,“ povzdychl král klopě oči. „Tak tedy naše schůzky… naše stisky rukou… naše vzájemné pohledy… Odpusťte, odpusťte… Ano, máte pravdu, a já vím, co chcete říci.“

	A skryl si hlavu v dlaních.

	„Dejte pozor, Veličenstvo,“ řekla rychle vévodkyně, „pan de Saint-Aignan se na nás dívá.“

	„To je pravda!“ zvolal Ludvík zuřivě, „nikde ani trošičku svobody, nikde žádná upřímnost ve stycích… Člověk si myslí, že našel přítele…, a zatím má jen slídiče…, místo přítelkyně jenom… sestru.“ 

	Vévodkyně mlčela, sklopila oči.

	„Monsieur žárlí!“ šeptala s nevýslovnou sladkostí a s nevýslovným kouzlem.

	„Ó!“ zvolal najednou král, „máte pravdu.“

	„Vidíte,“ pravila Jindřiška pohlížejíc na něho tak, jako by mu chtěla sežehnout srdce, „vidíte, vy jste svobodný; vás nepodezírají, neotravují vám každou radost v domě.“

	„Bohužel, vy ještě nic nevíte. Královna žárlí.“

	„Marie Terezie?“

	„Až k šílenství. Ze žárlivosti Monsieurovy se zrodila její. Plakala, stěžovala si mé matce, vyčítala nám ty vyjížďky ke koupání, které jsou pro mne tak krásné.“

	Pro mne také, pravil vévodkynin pohled.

	„Monsieur byl na číhané, zaslechl najednou slovo baňosy jež královna pronesla s hořkostí; tu se mu rozsvítilo. Vešel celý zmatený do komnaty, vpletl se do hovoru, huboval matku tak zostra, že před ním utekla; vy máte tedy žárlivého manžela a já zase budu věčně pronásledován příšerou žárlivosti s naběhlýma očima, s vyhublými tvářemi, se zlověstnými ústy.“

	„Ubohý králi!“ šeptala vévodkyně a lehounce se dotkla královy ruky.

	On ji uchopil, a aby ji mohl stisknout, a nevzbudil podezření u diváků, kteří při chytání motýlů měli vždycky čas ještě zachytit nějakou tu novinku a ulovit nějaké tajemství z rozmluvy krále a vévodkyně, ukazoval Ludvík své švagrové dokonávajícího motýla: oba se sklonili, pozorujíce tisíce ok na jeho křídlech a zlatá zrníčka jeho pelu. Ani jeden, ani druhý však nepromluvil; jejich vlasy se dotýkaly, jejich dech se mísil, jejich spojené ruce pálily. Tak uplynulo pět minut…
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	Kapitola sto dvanáctá

	Co se uloví při chytání motýlů

	Oba mladí lidé setrvali chvíli s hlavou schýlenou tíží této dvojí myšlenky na vznikající lásku, jež tak hojně rozkvétá v představách dvacetiletých. Paní Jindřiška se dívala po očku na Ludvíka. Svým bystrým postřehem dovedla zároveň pozorovat nitro vlastní i druhých. V hloubi Ludvíkova srdce viděla lásku jako obratný potápěč perlu na dně moře. Pochopila, že Ludvík váhá, nebo dokonce pochybuje, a že je třeba toto lenivé, či snad bázlivé srdce popohnat.

	„Nuže..?“ ozvala se, přerušujíc otázkou zároveň mlčení.

	„Co chcete říci?“ zeptal se Ludvík po chvilce.

	„Chci říci, že se budu musit vrátit k rozhodnutí, jež jsem učinila.“

	„K jakému?“

	„K tomu, které jsem již přednesla Vašemu Veličenstvu.“

	„Kdypak to bylo?“

	„V den, kdy jsme mluvili o vévodově žárlivosti.“

	„Co jste mi tehdy řekla?“ zeptal se Ludvík neklidně.

	„Už si na to nevzpomínáte, Veličenstvo?“

	„Bohužel ne. Je-li to zase nějaké nešťastné řešení, je vždycky dost času si je připomenout.“

	„Ó, je to neštěstí jen pro mne, Veličenstvo,“ odpověděla paní Jindřiška, „ale je to nevyhnutelné.“

	„Bože můj!“

	„A vytrpím je.“

	„Tak už to prozraďte!“

	„Odjezd.“

	„Ó, zase mluvíte o tom svém nešťastném rozhodnutí?“

	„Veličenstvo, ujišťuji vás, že jsem se k němu odhodlala teprve po prudkém boji sama se sebou… Veličenstvo, musím se vrátit do Anglie, věřte mi.“

	„Nikdy, nikdy nedovolím, abyste opustila Francii!“ zvolal král.

	„A přece, Veličenstvo,“ předstírala vévodkyně trpnou, smutnou odhodlanost, „je to strašně naléhavé; a navíc jsem přesvědčena, že si to přeje i vaše matka.“

	„Má matka?“ zvolal král. „Ach, drahá sestro, vyslovila jste teď přede mnou podivné slovo!“

	„Ale,“ odvětila s úsměvem paní Jindřiška, „copak se necítíte šťasten, když se podrobujete vůli své dobré matky?“

	„Dosti, zapřísahám vás, drásáte mi srdce.“

	„Já?“

	„Ovšem, mluvíte o tom odjezdu tak klidně…“

	„Nejsem zrozena ke štěstí, Veličenstvo,“ odvětila zádumčivě princezna, „a již jako dívka jsem si zvykla na to, že mým nejkrásnějším snům stálo vždycky něco v cestě.“

	„Mluvíte pravdu? A odjezd tedy boří nějaký vám drahý sen?“

	„Kdybych vám odpověděla ano, Veličenstvo, snášel byste svou bolest trpělivě?“

	„Ukrutnice!“

	„Pozor, Veličenstvo, jdou k nám.“

	Král se rozhlédl kolem:

	„Ne.“

	A obraceje se k vévodkyni:

	„Víte, Jindřiško, místo abyste bojovala proti vévodově žárlivosti odjezdem, což by mě zahubilo…“ 

	Jindřiška lehce pokrčila rameny jako žena, jež pochybuje.

	„Ano, ano, to by byla má smrt,“ odvětil Ludvík. „Poslyšte, místo abyste myslila na ten odjezd… nevnukla vám vaše fantazie…, či spíše vaše srdce… něco jiného?“

	„A co mi má, bože, srdce vnuknout?“

	„Ale řekněte přece, jak dokážeme někomu, že žárlí nespravedlivě?“

	„Za prvé, Veličenstvo, tím, že mu nezavdáme příčinu k žárlivosti, to jest, že budeme milovat jen jeho.“

	„Ó, očekával jsem něco lepšího.“

	„Copak?“

	„Že odpovíte zcela prostě tak, že se žárlivec upokojí, skryje-li se příchylnost k osobě, kvůli níž žárlí.“

	„Skrýt, to je těžké, Veličenstvo.“

	„A přece člověk dosahuje úplného štěstí tím, že překonává překážky. Co se mne týče, přísahám vám, že bych v případě potřeby vyléčil žárlivce tím, že bych s vámi naoko zacházel jako se všemi ostatními ženami.“

	„Špatný prostředek, málo účinný,“ zavrtěla roztomilou hlavou mladá žena.

	„Vám se zdá, drahá Jindřiško, všechno špatné,“ poznamenal Ludvík nespokojeně. „Boříte všechno, co já navrhuji. Navrhněte tedy něco sama. Přemýšlejte. Mám velkou důvěru v ženský důmysl. Vymyslete teď zase něco vy.“

	„Vymyslela jsem toto… Posloucháte, Veličenstvo?“

	„Že se ptáte! Svým slovem rozhodnete o mém životě nebo o mé smrti… a vy se ptáte, zda poslouchám!“

	„Nuže, vycházím ze svého usuzování. Kdybych já měla změnit vlastní mínění o vztazích mého chotě k jiné ženě, jedna věc by mě nade vše uklidnila.“

	„Která?“

	„Kdybych viděla, že se o tu ženu nestará!“

	„No tohle jsem vám zrovna říkal před chvílí.“

	„Budiž. Ale abych dosáhla úplného klidu, musila bych vidět, že se stará o nějakou jinou ženu.“

	„Ach, rozumím vám,“ odvětil Ludvík s úsměvem. „Ale řekněte mi, drahá Jindřiško…“

	„Co?“

	„Ten prostředek je sice důmyslný, ale není milosrdný.“

	„Proč?“

	„Tím byste sice vyléčila bázeň před ranou v žárlivcově duši, ale zasadila byste mu zároveň ránu do srdce. Už by neměl strach, to je pravda, ale měl by bolest, což se mi zdá ještě horší.“

	„Souhlasím; ale aspoň nepřistihne a nepodezírá opravdového nepřítele, neškodí lásce; soustředí všechny své síly v tu stranu, kde neukřivdí ničemu a nikomu. Jedním slovem, Veličenstvo, uznávám, že můj způsob – a divím se, že jej potíráte – působí bolest žárlivci, to je pravda, ale činí dobře milencům. Nuže, ptám se vás, Veličenstvo, koho – vyjma snad vás – kdy napadlo litovat žárlivce? Což to nejsou smutní hlupáci, vždycky stejně nešťastní, ať mají příčinu, či ne; odstraňte příčinu, nezapudíte tím jejich žal. Tato nemoc je plodem obrazotvornosti a tak jako všecky smyšlené nemoci se nedá vyléčit. Hleďte, Veličenstvo, při té příležitosti si vzpomínám na jeden aforismus svého ubohého lékaře Dawleyho, učence a duchaplného doktora; kdyby nebylo mého bratra, který se bez něho nemůže obejít, měla bych ho nyní zde. ‚Budete-li trpět dvěma neduhy,‘ řekl mi, ‚vyberte si ten, jenž vás nejméně trápí, nechám vám jej; neboť ten mi neobyčejně poslouží, abych vás zbavil neduhu druhého.‘“

	„To je pěkně řečeno, pěkně uváženo, Jindřiško,“ odpověděl král usmívaje se.

	„Ó, my máme v Londýně obratné lidi, Veličenstvo.“

	„A ti obratní lidé vychovávají roztomilé žáky; ten Daley, Darley nebo jak jste ho jmenovala?“

	„Dawley.“

	„Nuže, udělil bych mu hned zítra penzi za jeho aforismus; prosím vás, Jindřiško, začněte tím, že si vyberete nejmenší zlo. Vy neodpovídáte, vy se usmíváte; uhodl jsem, viďte, vaším menším zlem je být ve Francii? Nechám vám to zlo, a abychom začali léčit to druhé, hned dnes začnu přemýšlet, jak bych přivedl na jiné myšlenky žárlivce obého pohlaví, kteří nás pronásledují.“

	„Pst! Tentokrát se blíží doopravdy někdo,“ pravila vévodkyně.

	A shýbla se, aby utrhla v hustém trávníku barvínek. A vskutku, najednou se sem s vršíčku přihnal zástup mladých žen a za nimi pánové; příčinou tohoto vpádu byl nádherný lišaj vinný, jehož svrchní křídla se podobala peří kulicha a spodní růžovým lupínkům. Tato skvostná kořist padla do sítě slečny de Tonnay-Charente, ukazovala ji s hrdostí svým soupeřkám, které nebyly tak úspěšné jako ona. Královna lovu si sedla asi na dvacet kroků od lavičky, kde seděl Ludvík s paní Jindřiškou, opřela se o nádherný dub opletený břečťanem a napíchla motýla na rákos dlouhé hůlky.

	Slečna de Tonnay-Charente byla velmi krásná; proto muži opustili ostatní ženy pod záminkou, že jí přicházejí blahopřát, a tlačili se v kroužku kolem ní. Král s vévodkyní se potměšile dívali na tento výjev, tak jako staří pohlížejí na hru malých dětí.

	„Tam se baví,“ poznamenal král.

	„A dobře, Veličenstvo, vždycky jsem pozorovala, že se člověk baví tam, kde je mládí a krása.“

	„Co říkáte, Jindřiško, slečně de Tonnay-Charente?“

	„Říkám, že je trochu příliš plavovlasá,“ odpověděla vévodkyně a tím hned upozornila na jedinou chybu, kterou bylo možno vytknout skoro dokonalé kráse budoucí paní de Montespan.

	„Trochu příliš plavovlasá, budiž; ale přes to všechno se mi zdá krásná!“
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	„To je váš názor, Veličenstvo?“

	„Ale ovšem.“

	„Nuže, já jsem téhož mínění.“

	„A je vyhledávána, vidíte?“

	„To ano, milenci kolem ní poletují. Kdybychom zorganizovali hon na milence místo na motýly, kolem ní bychom měli pěkný úlovek.“

	„Poslyšte, Jindřiško, co by lidé řekli, kdyby se král vmísil mezi všechny ty milence a upřel svůj pohled v tuhle stranu? Nepřestali by tamti žárlit?“

	„Ó, Veličenstvo, slečna de Tonnay-Charente je velmi účinný prostředek,“ pravila vévodkyně s povzdechem, „jenž by mohl uzdravit žárlivého, to je pravda, ale mohl by vyvolat žárlivost.“

	„Jindřiško! Jindřiško!“ zvolal Ludvík, „vy naplňujete mé srdce radostí. Ano, ano, máte pravdu, slečna de Tonnay-Charente je příliš krásná, aby mohla být pláštíkem.“

	„Královský pláštík musí být krásný,“ odvětila s úsměvem Jindřiška.

	„Radíte mi tedy k němu?“ zeptal se Ludvík.

	„Ach, co bych vám říkala, Veličenstvo, dát vám takovou raduje totéž jako dát do rukou zbraň proti sobě. Bylo by šílenstvím nebo pýchou radit vám, abyste si za hrdinku předstírané lásky zvolil ženu krásnější, než je ta, k níž cítíte, jak říkáte, opravdovou lásku.“

	Králova ruka hledala vévodkyninu ruku a jeho zrak její oči; pak král zakoktal několik něžných slov tak tiše, že historik, jenž má slyšet všechno, ta slova nezaslechl.

	Potom pravil nahlas:

	„Tak mi tedy sama vyberte ženu, která vyléčí naše žárlivce. Té já věnuji všecku svou péči, všechnu svou pozornost, všechen čas, o nějž okradu své vladařské povinnosti; jí dám, Jindřiško, květ utržený pro vás, jí věnuji milostné myšlenky, které ve mně vzbuzujete; na té spočine pohled, jaký bych se neodvážil vznést k vám a který by vás měl vyburcovat z vaší lhostejnosti. Ale vyberte ji dobře, abych – chtěje myslit na ni, podávaje jí růži utrženou vlastní rukou – nepodlehl vám, a aby se oko, ruka, rty neobracely hned k vám, i kdyby měl celý svět hned uhodnout mé tajemství.“

	Zatímco z králových úst plynul tento příval lásky, vévodkyně se rděla, bledla, byla šťastná, hrdá, opojená; nenalezla slova odpovědi, její pýcha a žízeň po poctách byly uspokojeny.

	„Vyberu,“ pravila pozdvihujíc krásné oči, „ale ne tak, jak mě o to prosíte, neboť všechno to kadidlo, které chcete spálit na oltáři jiné bohyně… ach, Veličenstvo, také na ně žárlím a chci, aby náleželo mně, aby se ani jediný atom neztratil cestou. Vyberu vám, Veličenstvo, s vaším královským dovolením to, co vás podle mého soudu nejméně zaujme a co ponechá ve vaší duši můj obraz nedotčený.“

	„Naštěstí,“ prohodil král, „na vašem dvoře není špatný výběr, jinak bych měl strach z vaší hrozby; postarali jsme se o to náležitě již předem a těžko by se našla kolem vás stejně jako kolem mne škaredá tvář.“ Při těchto královských slovech vévodkyně vstala, přelétla očima celý trávník a po chvíli tichého a důkladného pátrání zavolala k sobě krále:

	„Poslyšte, Veličenstvo, tam na svahu u té bílé kaliny vidíte krásnou ženu; přichází sama se sklopenou hlavou, s rukama podle boků? Hledá květy a šlape po nich, jak se to stává hluboce zamyšleným lidem.“

	„Slečna de La Vallière?“ zeptal se král.

	„Ano.“

	„Ach!“

	„Nelíbí se vám, Veličenstvo?“

	„Ale podívejte se na to ubohé stvoření, je hubená, skoro vychrtlá!“

	„Dobrá! Já jsem tedy tlustá?“

	„Ale ona je smutná, až z toho jde strach.“

	„To bude můj pravý opak, mne stále obviňují, že jsem příliš veselá.“

	„A pak kulhá!“

	„Myslíte?“

	„Ovšem. Vidíte, nechala přejít všechny, aby si nikdo nepovšiml její vady.“

	„Nuže, poběží pomaleji než Dafné301 a neuteče Apollónovi.“

	„Jindřiško! Jindřiško!“ pravil král mrzutě, „vybrala jste zrovna nejškaredější ze svých čestných dam.“

	„Ano, ale je to jedna z mých čestných dam.“

	„Ovšem, co tím chcete říci?“

	„Chci tím říci, že budete-li chtít navštívit tuto bohyni, musíte vždycky napřed přijít ke mně; slušnost zakazuje, abyste se bavil jenom s ní, budete nucen ji navštěvovat v mé společnosti, budete musit mluvit také se mnou, zachce-li se vám mluvit s ní. Chci tím konečně říci, že se naši žárlivci budou mýlit, až budou myslit, že přicházíte ke mně kvůli mně, kdežto vy přijdete kvůli slečně de La Vallière.“

	„Která kulhá.“

	„Malounko.“

	„Která nikdy neotevře ústa.“

	„Ale když je otevře, je jí vidět roztomilé zoubky.“

	„Která může být modelem osteologům302.“

	„Vaší přízní se spraví.“

	„Jindřiško!“

	„Což jste mi nedal právo výběru?“

	„Bohužel ano.“

	„Nuže, a já jsem vybrala takto a žádám vás, abyste to přijal.“

	„Ach, přijal bych i Fúrii303, kdybyste mi rozkázala.“

	„La Vallière je mírná jako beránek; nebojte se, že vám bude odmlouvat, až jí řeknete, že ji máte rád.“

	A Madame se dala do smíchu.

	„Ó, jistě nemáte strach, že jí toho o lásce moc namluvím, viďte?“

	„Na to mám právo.“

	„Budiž.“

	„Smlouvaje tedy uzavřena?“

	„Podepsána.“

	„Vy mi zachováte své bratrské přátelství, bratrskou příchylnost, královskou dvornost.“

	„Zachovám si pro vás srdce, které už nedovede bít jinak, než jak vy mu rozkážete.“

	„Nu a nezdá se vám, že jsme tímto způsobem pro budoucnost zabezpečeni?“

	„Doufám.“

	„Vaše matka se na mne přestane dívat jako na nepřítelkyni?“

	„Ano.“

	„A Marie Terezie přestane před Monsieurem mluvit španělsky? On má hrůzu z hovorů vedených v cizí řeči, poněvadž si vždycky myslí, že ho pomlouvají.“

	„Nu a nemá pravdu?“ zašeptal král tiše.

	„A nakonec,“ pravila vévodkyně, „budou moci ještě krále obviňovat, že pomýšlí na nezákonné náklonnosti, když přece je pravda, že ani vy, ani já necítíme nic jiného než čistou příchylnost beze všeho špatného zabarvení?“

	„Ano, ano,“ koktal král. „Ale bude se ještě také říkat něco jiného.“

	„A co se bude říkat, Veličenstvo? Cožpak nebudeme mít nikdy pokoj?“

	„Bude se říkat,“ pokračoval král, „že mám velmi špatný vkus, ale co mi záleží na samolibosti vedle vašeho klidu?“

	„Vedle mé cti, Veličenstvo, a vedle cti naší rodiny, snad chcete říci. Ostatně, věřte mi, nemusíte se tak přenáhlovat v odsuzování slečny de La Vallière; pravda, ona sice kulhá, ale nechybí jí také jistá dávka zdravého úsudku. Ostatně všechno, čeho se král dotkne, obrací se ve zlato.“

	„Madame, buďte ujištěna jednou věcí, že jsem vám totiž zavázán vděčností; mohla jste si ode mne dát ještě dráže zaplatit svůj pobyt ve Francii.“

	„Veličenstvo, jdou sem.“

	„Nuže?“

	„Poslední slovo!“

	„Jaké?“

	„Jste opatrný a moudrý, Veličenstvo, ale v této věci musíte přizvat na pomoc všechnu svou opatrnost, všechnu svou moudrost.“

	„Ó,“ zvolal Ludvík se smíchem, „dnes večer začnu hrát svou úlohu a uvidíte, jsem-li schopen dělat pastýře. Po svačině máme velikou procházku v lese, pak večeři a v deset hodin balet.“

	„Vím, vím!“

	„Nuže, má láska dnes večer vyšlehne výš než ohňostroj, zaskvěje se jasněji než lampióny našeho milého Colberta; bude to taková záře, že si královny a Monsieur popálí oči.“

	„Dejte pozor, Veličenstvo, opatrně!“

	„Co jsem, proboha, učinil?“

	„Musím odvolat své poklony, jež jsem pronesla před chviličkou. Řekla jsem, že jste opatrný a moudrý!… Ale vy začínáte hroznou ztřeštěností! Copak nějaká vášeň takhle vzplane jedním rázem jako pochodeň? Cožpak král padne tak jako vy beze všeho úvodu k nohám dívky, jako je slečna de La Vallière?“

	„Ó, Jindřiško! Jindřiško! Jindřiško! Už jsem vás chytil… Ještě jsme nezačali tažení, a již mě drancujete!“

	„Ne, ale přivádím vás na rozumné myšlenky. Zapalujte poznenáhlu svůj plamen a nenechávejte ho vyšlehnout najednou. Juppiter hřímá a sesílá blesky, dříve než zapálí paláce. Každá věc má svou předehru. Rozehřejete-li se takhle, nikdo nebude věřit, že jste zamilován, a všichni vás budou pokládat za blázna. Leda ovšem, že by vás prohlédli. Lidé jsou někdy méně hloupí, než vypadají.“

	Král byl nucen uznat, že vévodkyně je moudrá jako anděl a chytrá jako čert. Uklonil se a pronesl:

	„Nuže ano, uvážím svůj plán útoku; generálové, například můj bratranec de Condé, usychají nad svými strategickými mapami, než pohnou jediným panáčkem, kterému říkáme vojenský sbor; já chci udělat celý plán útoku. Víte, že je Láska rozdělena na všelijaké okresy. Nuže, já se zastavím ve vsi Pozornost, v dědince Milostná psaníčka a pak teprve zahnu na cestu k Zjevné lásce; cesta je přesně vytčena, jak víte, ale chudák slečna de Scudéry304 by mi nikdy neodpustila, že přeskakuji některé zastávky!“

	„Teď jsme tedy zase na dobré cestě, Veličenstvo. Nebude vám vadit, když se rozejdeme?“

	„Bohužel, je to nutné, pohleďte, už nás oddělují.“

	„Ach,“ pravila paní Jindřiška, „opravdu, přinášejí nám lišaje slečny de Tonnay-Charente. Vytrubují přitom, jak to bývá zvykem na velkých lovech.“

	„Tedy platí: dnes večer při procházce vklouznu do lesa, a až najdu slečnu de La Vallière bez vás…“

	„Vzdálím ji od sebe. To je má věc.“

	„Dobrá. Oslovím ji mezi jejími družkami a vystřelím první šíp.“

	„Buďte obratný,“ pravila vévodkyně s úsměvem, „ať neztratíte odvahu.“

	A vévodkyně se rozloučila s králem a vyšla vstříc blížící se veselé skupině, která se obřadně ohlašovala hlučnými loveckými fanfárami.
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	Kapitola sto třináctá

	Balet ročních období

	Po svačině, asi o páté hodině, vstoupil král do své pracovny, kde na něho čekali krejčí. Měl konečně zkusit onen nádherný oblek Jara, s nímž se návrháři a kresliči ornamentů tolik nadřeli.

	Co se týče baletu, každý věděl, co má tančit, a byl připraven. Král se rozhodl, že uchystá překvapení. Proto jakmile se vrátil po poradě domů, okamžitě si poslal pro své obřadníky, Villeroi305 a Saint-Aignana. Oba mu odpověděli, že se už čeká jen na jeho rozkaz a že jsou přichystáni začít. Nepotřebují nic jiného než krásné počasí a hezkou noc.

	Král otevřel okno; zlatý prach večera se snášel na obzoru v lesních průsecích a měsíc už stoupal na nebi. Na hladinách zelených vod nebylo ani vrásky; i labutě odpočívající nehybně na křídlech jak zakotvené lodi jako by byly plny horkého vzduchu, svěžesti vody a ticha toho krásného večera. Král to všechno spatřil, prohlédl si ten nádherný obraz před sebou a dal rozkaz, o který ho žádali pánové de Villeroi a de Saint-Aignan. Provedení rozkazu si vyžádalo ještě jednu kratičkou otázku: „Máte peníze?“

	„Veličenstvo,“ odpověděl Saint-Aignan, „dorozuměli jsme se s panem Colbertem!“

	„Ach, výborně!“
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	„Ano, Veličenstvo, a pan Colbert řekl, že přijde k Vašemu Veličenstvu, jakmile Vaše Veličenstvo bude chtít zahájit slavnosti, jejichž pořad ráčilo stanovit.“

	„Ať tedy přijde.“

	Jako kdyby poslouchal za dveřmi, aby byl zasvěcen do rozhovoru, Colbert vešel, sotva král pronesl jeho jméno.

	„Ach, velmi dobře, pane Colberte,“ řeklo Jeho Veličenstvo.

	„Tedy na svá místa, pánové!“ Saint-Aignan a Villeroi se poroučeli.

	Král se posadil do křesla u okna.

	„Dnes večer tančím v baletu, pane Colberte,“ pronesl Ludvík.

	„A zítra tedy budu platit účty, Veličenstvo?“

	„Jak to?“

	„Slíbil jsem dodavatelům, že vyrovnám účty hned druhý den po baletu.“

	„Budiž, pane Colberte, slíbil jste, tedy plaťte.“

	„Dobře, Veličenstvo, ale mám-li platit, potřebuji peníze, jak říkával pan de Lesdiguières306.“

	„Cožpak pan Fouquet nedodal ty čtyři milióny, jak slíbil? Zapomněl jsem se vás na to zeptat.“

	„Vaše Veličenstvo je obdrželo v stanovený čas.“

	„Tak tedy?“

	„Veličenstvo, barevná skla, ohňostroje, houslisté a kuchaři pohltili ty čtyři milióny za týden.“

	„Docela?“

	„Do posledního sou. Pokaždé když Vaše Veličenstvo rozkázalo osvětlit břehy kanálu, spotřebovalo se tolik oleje, kolik je vody v nádržích.“

	„Dobrá, dobrá, pane Colberte. Vy už tedy nemáte peníze!“

	„Ó, já už nemám, ale pan Fouquet je má.“

	A Colbertova tvář se rozzářila zlověstnou radostí.

	„Co tím chcete říci?“ zeptal se Ludvík.

	„Veličenstvo, vynutili jsme již šest miliónů na panu Fouquetovi. Dal je velmi ochotně, a dá ještě, budeli třeba. Dnes je potřebujeme, musíme tedy přejít k činu.“

	Král stáhl obočí:

	„Pane Colberte,“ s důrazem pronesl peněžníkovo jméno, „takhle jsem to nemyslel, nechci užívat proti jednomu ze svých služebníků nátlaku, který mu působí nesnáze a vadí mu ve službě. Pan Fouquet dal šest miliónů v jednom týdnu, to je přece hezká částka.“

	Colbert zbledl:

	„Před nějakým časem Vaše Veličenstvo takhle nemluvilo; když například přišly zprávy z Belle-Isle.“

	„Máte pravdu, pane Colberte.“

	„A přece se od té doby nic nezměnilo, ba právě naopak.“

	„V mých myšlenkách se změnilo vše, pane Colberte.“

	„Jak, Vaše Veličenstvo už nevěří, že se tu děly nějaké nekalé pokusy?“

	„Ty věci se týkají mne, pane podintendante, a už jsem vám řekl, že si je vyřizuji sám.“

	„Vidím teď, že jsem měl neštěstí a upadl v nemilost u Vašeho Veličenstva,“ pravil Colbert chvěje se zlostí a strachem.

	„Nikterak; jste mi naopak velmi milý.“

	„Veličenstvo,“ pravil ministr se strojenou a obratnou prudkostí; užíval jí vždy, když chtěl polichotit Ludvíkově samolibosti, „k čemu je být milý Vašemu Veličenstvu, když mu nejsem užitečný.“

	„Nechám si vaše služby pro lepší příležitost a věřte mi, budou pak mít větší cenu.“

	„Co tedy Vaše Veličenstvo zamýšlí v této věci…?“

	„Potřebujete peníze, pane Colberte?“

	„Sedm set tisíc liber, Veličenstvo.“

	„Vezměte je z mé soukromé pokladny!“

	Colbert se uklonil.

	„A protože se mi zdá,“ dodal Ludvík, „že byste těžko i se svou šetrností vyšel s tak skrovnou částkou při výdajích, jež hodlám učinit, podepíši vám poukázku na tři milióny.“

	Král vzal pero a ihned podepsal. Pak podal Colbertovi papír se slovy:

	„Buďte klidný, plán, který jsem zvolil, je plán královský, pane Colberte.“

	Po těchto slavnostních slovech mladý vladař propustil Colberta, aby mohl přijmout krejčí.

	Králův rozkaz se roznesl po celém Fontainebleau; již se vědělo, že si král zkouší šaty a že balet bude dnes večer. Zpráva se šířila rychlostí blesku a všude vzněcovala plamen fintivosti, přání a šílené touhy. Jedním rázem, jakoby kouzelným proutkem, všechno, co dovedlo držet jehlu, všechno, co dovedlo rozeznat kabát od kalhot, jak praví Moliěre, bylo svoláno na pomoc pánům a dámám.

	Král se dostrojil v devět hodin; objevil se v otevřeném kočáru zdobeném listím a květy. Královny se usadily na nádherné tribuně postavené na březích rybníka ve skvostném prostředí. V pěti hodinách postavili tesařští dělníci vše potřebné pro toto divadlo; čalouníci natáhli čalouny, postavili křesla a jakoby kouzelným proutkem tisíce paží vzájemné si pomáhajíce vystavěly za zvuků hudby budovu, zatímco pyrotechnikové osvětlovali divadlo i břehy rybníka nesčetnou spoustou svící. Nebe bylo hvězdnaté, bez mráčku, ani vánek se nepohnul v rozlehlých lesích; příroda jako by se sama podrobila přání vladařovu. Nechali tedy pozadí jeviště otevřené, takže za předními kulisami bylo vidět krásné nebe poseté hvězdami, vodní hladinu planoucí září odrážejících se ohňů a modravé obrysy hlubokých lesů se zaokrouhlenými vrcholky. Když se král objevil, byl již sál plný; zářivá směsice drahokamů a zlata, v níž člověk na první pohled nerozeznal jedinou tvář.

	Poznenáhlu, když si oči zvykly lesku, objevovaly se nejvzácnější krásy, tak jako se večer na nebi objevuje hvězda po hvězdě, zavřeme-li oči a pak je zase otevřeme.

	Jeviště představovalo háj, kde sem tam poskakovalo několik faunů307 s vidlicovítými paznehty; objevila se dryáda a vábila je za sebou; k ní se připojily jiné a v tanečním reji došlo k hádce. Najednou, aby byl zase obnoven pořádek a mír, mělo se objevit Jaro a celý jeho dvůr.

	Živly a nižší mytologické mocnosti se všemi svými odznaky pospíchaly za svým půvabným vladařem. Hóry308, spojenkyně Jara, mu tančily po boku čtverylku; tou byl po několika víceméně lichotných slovech zahájen tanec. Hudba, složená z hobojů, fléten a viol, zobrazovala venkovské radosti. Za hřímavého potlesku vstoupil král. Měl na sobě nádhernou květovanou tuniku, která zdůrazňovala jeho štíhlou, ztepilou postavu. Lýtka – co do krásy se jim u dvora nevyrovnala žádná jiná – se krásně rýsovala v jemných hedvábných punčochách tělové barvy, tak průhledných, jako by to byla přímo pleť. Krásné, světle fialové atlasové střevíčky s třásněmi z listí a z květů obepínaly jeho malou nohu. S tímto dolejškem pak harmonoval hořejšek: krásné vlnivé vlasy, svěží vzezření, zvýšené leskem překrásných modrých očí, jež rozechvívaly sladce srdce, ústa s lahodnými rty, které se milostivě otvíraly k úsměvu: tak vypadal vládce roku; toho večera by mohl být právem nazván králem všech bůžků lásky. Jeho chůze měla něco z lehounké velebnosti boha. Ne tančil, vznášel se.

	Jeho vstup učinil skvělý dojem. Tu se objevil najednou hrabě de Saint-Aignan a snažil se přiblížit ke králi nebo k vévodkyni. Vévodkyně byla oblečena do dlouhého průhledného roucha, lehounkého jako nejjemnější tkaniva, jež dovedou tkát obratné Flámky309, pod záhyby tuniky se jí občas mihlo koleno a objevily nožky v hedvábných střevíčcích. Celá záříc kráčela v průvodu bakchantek310 a již skoro stála na místě, kde měla tančit. Potlesk trval tak dlouho, že se hraběti podařilo dostat se ke králi, který zůstal stát na špičkách.

	„Co se děje, Saint-Aignane?“ zeptalo se Jaro.

	„Bože můj, Veličenstvo,“ odvětil dvořan celý bledý, „Vaše Veličenstvo zapomnělo na tanec Plodů.“

	„Ó ne; vždyť byl vynechán.“

	„Ne, Veličenstvo. Vaše Veličenstvo nedalo vůbec rozkaz a hudebníci jej chtějí hrát.“

	„To je mrzuté!“ bručel král. „Nemůže se přece tancovat, protože tu není pan de Guiche. Musíme jej vynechat.“

	„Ó, Veličenstvo, čtvrthodinka hudby bez tance – to zabije celý balet.“

	„Ale, hrabě, co tedy…“

	„Veličenstvo, tohle není tak velké neštěstí; neboť orchestr se může konečně přerušit, bude-li potřebí, ale…“

	„Co ale?“

	„Pan de Guiche je tady.“

	„Tady?“ zeptal se král stáhnuv obočí. „Tady…? Jste si tím jist?…“

	„Je dokonce oblečen k baletu, Veličenstvo.“

	Král cítil, jak se mu hrne do tváře krev.

	„Vy jste se jistě zmýlil,“ pravil.

	„Jen ať se Vaše Veličenstvo podívá vpravo. Hrabě čeká.“

	Ludvík se rychle obrátil v tu stranu; a opravdu, po jeho pravici stál de Guiche v rouchu Vertumna a zářil krásou; čekal, až na něho král pohlédne, aby mohl promluvit.

	Popsat královo překvapení, údiv Monsieura, který sebou škubal v lóži, vylíčit šuškání, míhání hlav v sále, popsat divné dojetí vévodkyně při pohledu na svého tanečníka, to je úkol, jejž přenecháme obratnějšímu peru.

	Král se s otevřenými ústy díval na hraběte. Ten uctivě přistoupil a s úklonou pronesl:

	„Veličenstvo, nejpokornější služebník Vašeho Veličenstva přichází dnes konat službu, jako ji konal v den bitvy. Kdyby se nehrál ten tanec Plodů, král by ztratil nejkrásnější scénu baletu. Nechtěl jsem způsobit králově kráse, svižnosti a půvabu takovou škodu, nechal jsem své statkáře a přišel jsem na pomoc svému vladaři.“

	Každé z těch slov bylo přesně uváženo a lahodilo sluchu Ludvíka XIV. Ty lichotky se mu líbily stejně, jako ho překvapila ta odvaha. Odpověděl jen:

	„Neřekl jsem vám, hrabě, abyste se vrátil.“

	„Zajisté, Veličenstvo; ale Vaše Veličenstvo mi také neporučilo, abych tam zůstal.“

	Král cítil, jak čas utíká. Kdyby se scéna protáhla, může se všechno zkazit. Jediný stín, vržený na tento obraz, jej naprosto pokazí. Král měl ostatně srdce plné dobrých myšlenek; právě načerpal z výmluvných zraků vévodkyniných novou inspiraci.

	Ten Jindřiščin pohled mu říkal: Jelikož na vás žárlí, rozdělte podezření dvěma směry; nedůvěřuje-li někdo dvěma soupeřům, není tu nedůvěra k žádnému z nich. Vévodkyně ho tímto obratným úskokem oslnila. Král se usmál na de Guiche.

	De Guiche nepochopil z němé řeči vévodkyně ani slova. Jenom viděl, že dělá, jako by ho neviděla. Když obdržel milost, přičítal to dobrému srdci Jindřiščinu. Král byl za to vděčen všem. Balet se začal; byl skvělý.

	Když housle svými zvuky uchvátily vznešené tanečníky, když naivní pantomima podle tehdejší módy zásluhou vznešených herců jen prostřední kvality dosáhla vrcholného bodu vítězství, tu se celá síň div nezbořila potleskem.

	De Guiche zářil jako slunce, ale jako slunce dvořanské, které se spokojuje s druhořadou úlohou. Pohrdal však tímto úspěchem, za který mu vévodkyně neprojevovala žádné uznání, a nemyslil na nic jiného, než jak znovu zase udatně dobýt naprosté vévodkyniny pozornosti. Ta mu nevěnovala ani jediný pohled. Všechna jeho radost, všechna jeho zář pomalounku uhasínala v bolesti a v neklidu; nohy mu slábly, paže těžkly, hlava se otupila.

	Od té chvíle byl král opravdu prvním tanečníkem čtverylky.

	Podíval se úkosem na přemoženého soka. De Guiche už nebyl ani dvořanem; tančil špatně, bez půvabu; brzy přestal tančit vůbec. Král a vévodkyně slavili vítězství.
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	Kapitola sto čtrnáctá

	Víly ve fontainebleauském parku

	Král stál chvíli opojen vítězstvím; jak jsme řekli, bylo dokonalé. Pak se obrátil k vévodkyni, aby ji teď také trochu sám obdivoval. Mladí lidé snad milují s větší živostí, s větším žárem, s větší vášní než lidé ve zralém věku; ale mají zároveň i všechny ostatní city vyvinuty úměrně ke své mladosti, takže samolibost se u nich skoro vždycky vyrovná lásce; proto láska vlivem zákonů rovnováhy nedosahuje nikdy toho stupně dokonalosti jako u mužů a žen třicetiletých až pětatřicetiletých.

	Ludvík začal myslet na vévodkyni, teprve až když napřed probral sebe, a vévodkyně myslila mnoho na sebe a snad ani trošičku nepomyslila na krále. Obětí všech těchto královských lásek i sebelásek byl de Guiche.

	Každý si mohl povšimnout, jak je rozčilený a skleslý; ta skleslost byla tím nápadnější, že nebyli zvyklí vídat jej se spuštěnýma rukama, se svěšenou hlavou a s očima bez ohně. Protože jej všichni považovali za znalce ve věcech elegance a dobrého vkusu, mnoho přítomných soudilo, že ta porážka je jen obratný dvořanský tah.

	Ale jiní – i u dvora mají lidé bystré oči – si všimli jeho bledosti a slabosti, které nelze předstírat ani skrývat, a z toho zcela správně usoudili, že de Guiche nehraje komedii.

	Toto utrpení, tyto úspěchy, to pozorování se mísilo, ztrácelo, zanikalo v šumu tleskání. Zatím už královny projevily své uspokojení a diváci své nadšení, král se odebral do lóže, aby se převlékl, a Monsieur tančil, převlečen jako obvykle za ženu. Tu se de Guiche sebral a zamířil k vévodkyni; seděla vzadu na jevišti a čekala na druhý výstup; osamocena uprostřed davu jako by přemýšlela o svých tanečních úspěších. Pochopíme, že zabrána do myšlenek neviděla nebo dělala, že nevidí, co se děje kolem ní. De Guiche ji našel samotnou u kulisy křoví a přistoupil k ní.

	Dvě její čestné dámy v obleku hamadryád311 uctivě ustoupily, když ho spatřily. De Guiche vkročil doprostřed zástupu a pozdravil Její královskou Výsost. Ale Její královská Výsost, ať si povšimla jeho pozdravu, nebo ne, ani neobrátila hlavu. Nešťastníkovi ztuhla v těle krev; nenadál se tak úplné lhostejnosti; nic neviděl, nic nezvěděl, a tudíž netušil, co se všechno stalo.

	Když se mu nedostalo odpovědi, postoupil o krok a pravil hlasem, který se marně nutil do klidu: 

	„Mám čest složit Madame svou nejpokornější poklonu.“

	Tentokrát Její královská Výsost ráčila obrátit své nyvé zraky k hraběti:

	„Ach, to je pan hrabě de Guiche; dobrý den!“

	A zase se odvrátila. Hraběti už skorém docházela trpělivost:

	„Vaše královská Výsost před chvílí úchvatně tančila.“

	„Myslíte?“ lhostejně prohodila vévodkyně.

	„Ano, úloha plně vyhovovala povaze Vaší královské Výsosti!“

	Tu se vévodkyně obrátila a upřela na de Guiche jasný pohled:

	„Jak to?“

	„Ovšem.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Hrajete úlohu krásné, pohrdavé, lehkomyslné bohyně,“ odpověděl hrabě.

	„To mluvíte o Pomoně, pane hrabě?“

	„Mluvím o bohyni, kterou hraje Vaše Výsost.“

	Vévodkyně na chvíli sevřela křečovitě rty a pak pronesla:

	„Ale což vy, pane hrabě, nejste výborný tanečník?“

	„Ó já, paní vévodkyně, já jsem z těch, kteří nebývají vyznamenáváni a na něž se zapomene, i když byli někdy náhodou vyznamenáni.“

	Ta slova doprovázel povzdech, při kterém se zachvívá nejhlubší nitro bytosti; se srdcem plným úzkosti a rozechvění de Guiche pozdravil a ustoupil za keř; hlavu měl jako v ohni, před očima se mu dělaly mžitky, ztěžka oddychoval.

	Vévodkyně místo odpovědi lehce pokrčila rameny. A ježto její čestné dámy z diskrétnosti odstoupily, pokynula jim pohledem a zavolala je. Byly to slečny de Tonnay-Charente a de Montalais. Obě se na to znamení rychle vrátily.

	„Slyšely jste, slečny?“ zeptala se vévodkyně.

	„Co, Výsosti?“

	„Co řekl pan hrabě de Guiche.“

	„Ne.“

	„Opravdu, je pozoruhodné,“ pokračovala vévodkyně se soucitným přízvukem, „je pozoruhodné, jak to vyhnanství znavilo ducha ubohého pana de Guiche.“

	A aby nešťastníkovi neuniklo ani jediné slovo, pokračovala ještě hlasitěji.

	„Nejdřív špatně tančil, pak mluvil jen samé ubohosti.“

	Potom vstala a začala si prozpěvovat melodii, podle níž měla tančit. Guiche slyšel všechno. Šíp mu vnikl hluboko do srdce a rozerval je.

	Tu nedbaje, že poruší celý pořad slavností svou rozmrzelostí, dal se na útěk; cestou si ničil krásný háv Vertumnův, zůstávaly za ním ležet révové, morušové a mandloňové lístky a všechny ty umělé znaky jeho božství.

	Za čtvrt hodiny byl opět v divadle. Ale snadno se dalo vytušit, že ho sem přivedl rozum, který zvítězil nad pošetilostí, anebo – takové již je lidské srdce – nemožnost zůstat vzdálen té, která mu drásala srdce. Vévodkyně končila svůj tanec.

	Viděla ho, ale nepodívala se na něho; a on byl podrážděný, zuřivý, obrátil se k ní zády, když šla kolem něho v průvodu svých nymf, sledována zástupem lichotníků.

	V tu chvíli seděla na druhé straně u jezírka žena a upírala oči na jedno z oken divadla, odkud se rozlévaly vlny světla. Bylo to okno královské lóže.

	De Guiche vyšel z divadla ven na čerstvý vzduch, jejž tolik potřeboval, přešel kolem té ženy a pozdravil ji. Když spatřila mladého muže, vyskočila jako osoba přistižená v myšlenkách, které by byla nejradši skryla i sama před sebou. Guiche ji poznal a zastavil se.

	„Dobrý večer, slečno!“ pozdravil živě.

	„Dobrý večer, pane hrabě!“

	„Ach, slečna de La Vallière,“ pokračoval de Guiche, „jak jsem šťasten, že vás potkávám.“

	„A já také, pane hrabě, jsem vděčna té náhodě,“ odvětila dívka dělajíc, jako by chtěla odejít.

	„Ó, ne, ne! Neopouštějte mne,“ natáhl k ní de Guiche ruku, „tím byste přece odvolala ta krásná slova, která jste zrovna pronesla. Zůstaňte, snažně vás prosím, dnes je nejkrásnější večer světa. Vy se skrýváte před hlukem! Vy máte ráda svou samotu! Ach, ano, chápu to! Všechny ženy, jež mají srdce, jsou takové. Ty se nenudí daleko od víru hlučných zábav. Ó, slečno, slečno!“

	„Ale co je vám, pane hrabě?“ zeptala se slečna de La Vallière zděšeně. „Jako byste byl rozčilen.“

	„Já? Ó, ne, ó, ne!“

	„Nuže, pane de Guiche, dovolte, abych vám zde poděkovala; chystala jsem se k tomu při první příležitosti. Vím, že jsem se vaším přičiněním dostala mezi čestné dámy vévodkyně.“

	„Ach ano, opravdu, vzpomínám si na to a blahopřeji si k tomu, slečno. Milujete někoho?“

	„Já?“

	„Ach, odpusťte, nevím, co říkám; prosím tisíckrát za odpuštění. Vévodkyně měla pravdu, ba ano, měla pravdu; to kruté vyhnanství úplně rozrušilo mou duši.“

	„Ale zdá se mi, že vás král laskavě přijal, pane hrabě?“

	„Myslíte… Laskavě přijal… snad… ano…“

	„Ovšem, přijal laskavě; neboť se přece vracíte bez jeho dovolení?“

	„To je pravda a myslím, že se nemýlíte, slečno. Ale neviděla jste tu pana vikomta de Bragelonne?“

	La Vallièrová se při tom jemně zachvěla.

	„Proč ta otázka?“ zeptala se.

	„Ach, bože můj! Zase jsem vás ranil?“ pravil de Guiche. „Jsem opravdu nešťastník, k politování!“

	„Ano, velmi nešťastný, velmi k politování, pane de Guiche, neboť zřejmě hrozně trpíte.“

	„Ó, slečno, kdybych měl oddanou sestru, opravdovou přítelkyni!“

	„Máte přátele, pane de Guiche, a pan vikomt de Bragelonne, o němž jste před chvílí mluvil, je myslím jedním z vašich dobrých přátel?“

	„Ano, ano, opravdu, je to jeden z mých dobrých přátel. Sbohem, slečno, sbohem! Má nejhlubší úcta!“ 

	A utekl jako šílenec k jezírku. Jeho černý stín se sunul a rostl mezi ozářenými tisy a třpytícími se pásy vodní hladiny. Slečna de La Vallière se za ním chvíli soucitně dívala.

	„Ó, ano, ano, trpí a já začínám chápat, proč trpí.“

	Sotva pronesla tato slova, přiběhly její družky, slečny de Montalais a de Tonnay-Charente. Skončily službu, odložily šaty nymf, a plny radosti z té krásné noci, z úspěchu večera se vrátily ke své družce.

	„Vy jste už tady?“ pravily jí. „Myslely jsme, že přijdeme na schůzku první.“

	„Jsem tu už čtvrt hodiny,“ odpověděla La Vallièrová.

	„Což vás tanec vůbec nebavil?“

	„Ne.“

	„A celé představení?“

	„Také ne. Já mám radši černé lesy, v jejichž hloubce září sem a tam světélko, jež postupuje jako červené oko, chvíli otevřené a chvíli zavřené.“

	„Tahleta La Vallièrová je básnířka,“ řekla slečna de Tonnay-Charente.

	„To znamená nesnesitelná,“ pravila Montalaisová. „Vždycky když se chceme trochu smát a bavit, La Vallièrová pláče; pokaždé když my ostatní pláčeme, protože jsme něco ztratily nebo nás někdo ranil či jsme neuspěly s oblečením a ozdobami, La Vallièrová se směje.“

	„Ó, co se mne týče, já bych to nedokázala, mít takovou povahu,“ řekla slečna de Tonnay-Charente. „Jsem žena, a to žena, jakých je málo; kdo mě má rád, lichotí mi, kdo mi lichotí, líbí se mi svým lichotnictvím, a kdo se mi líbí…“

	„Nu, nedopovíš to?“ zeptala se Montalaisová.

	„Je to příliš nesnadné,“ odpověděla slečna de Tonnay-Charente smějíc se nahlas. „Dokonči to za mne, jsi tak duchaplná.“

	„A co vy, Louiso, líbí se vám někdo?“ zeptala se Montalaisová.

	„Na tom přece nezáleží,“ pravila dívka vstávajíc s mechové lavičky, kde seděla po celý balet.

	„Teď, slečny, pamatujte, řekly jsme si, že se dnes v noci budeme bavit bez dozoru a beze všeho průvodu. Jsme tři, líbíme se sobě navzájem, je nádherný čas; podívejte se tamhle, vidíte, jak měsíc zvolna stoupá po nebi a jak stříbří vrcholky kaštanů a dubů? Ó, krásná procházko! Ó, krásná svobodo! Jak nádherná je hebká lesní tráva! Jak je krásné, že cítím vaše přátelství! Vezměme se za ruce a pojďme pod velké stromy. Celá společnost teď sedí u stolů, mají co dělat, šlechtí se na slavnostní projížďku; sedlají koně, zapřahají do vozů, připravují královniny muly a čtyři bělouše vévodkyně. Rychle se dostaneme na místečko, kde nás neodhalí žádné oko, kam za námi nikdo nepůjde. Pamatujete se, Montalaisová, na chevernyské a chambordské lesy, na nekonečné řady topolů v Blois? Tam jsme často hovořily o svých nadějích!“

	„A také o svých tajemstvích.“

	„Ano.“

	„Já také mnoho přemýšlím,“ pravila slečna de Tonnay-Charente, „ale opatrně…“

	„Jenže nic neříká,“ řekla Montalaisová, „takže jen Athénais ví, co si myslí slečna de Tonnay-Charente.“

	„Pst!“ zvolala slečna de La Vallière, „slyším z této strany kroky.“

	„Rychle, rychle! Do rákosí!“ prohodila Montalaisová. „Sehněte se, Athénais, jste tak veliká.“

	Slečna de Tonnay-Charente se opravdu shýbla. Skoro zároveň spatřily dva šlechtice, jak jdou se sklopenými hlavami a zavěšeni alejí rovnoběžnou s břehem. Ženy se skrčily, takže je nebylo ani vidět.

	„Je to pan de Guiche,“ pošeptala Montalaisová slečně de Tonnay-Charente.

	„Je to pan de Bragelonne,“ pravila tato do ucha slečně de La Vallière.

	Oba mladíci v živé rozmluvě přicházeli stále blíž a blíže.

	„Tadyhle byla před chvílí,“ řekl hrabě. „Kdybych ji byl jen viděl, řekl bych, že to bylo zjevení, ale mluvil jsem s ní.“

	„Jste si tím tedy jist?“

	„Ano; ale snad jsem ji trochu zastrašil.“

	„Jak to?“

	„Ach, bože! Byl jsem ještě celý blázen z toho, o čem víte, takže jistě mým slovům nerozuměla a dostala možná strach.“

	„Ó,“ pravil Bragelonne, „neznepokojujte se, příteli. Je dobrá, odpustí vám to; je chytrá, porozumí tomu.“

	„Ano; ale jestliže porozumí, porozumí příliš dobře?“

	„Nu?“

	„A bude-li mluvit?“

	„Ó, vy neznáte Louisu, hrabě,“ řekl Raoul, „Louisa vyniká všemi ctnostmi a nemá jedinou chybičku.“ 

	Mladíci právě kráčeli mimo; jak se vzdalovali, jejich hlasy se poznenáhlu ztrácely.

	„Jak! La Vallièrová,“ ozvala se slečna de Tonnay-Charente, „pan vikomt de Bragelonne vás nazývá Louisou, když o vás mluví? Jak je to možné?“

	„Byli jsme společně vychováni,“ odpověděla slečna de La Vallière. „Znali jsme se už jako malé děti.“

	„A pak, pan de Bragelonne je tvůj ženich, každý to ví.“

	„Ó, já jsem to nevěděla. Je to pravda, slečno?“

	„To jest,“ odvětila Louisa červenajíc se, „to jest, pan de Bragelonne mi prokázal tu čest, že požádal o mou ruku…, ale…“

	„Co ale…“

	„Ale zdá se, že král…“

	„Nu?“

	„Že král nechce svolit k tomuto sňatku.“

	„A proč král ne? Co tu znamená král?“ zvolala Aura trpce. „Cožpak král má právo mísit se do takových věcí, bože můj…? Politika je politika, jak říkal pan de Mazarin, ale láska je láska. Jestli ty miluješ pana de Bragelonne a on tebe, vezměte se. Já vám dávám svolení.“

	Athénais se dala do smíchu.

	„Ó, já mluvím vážně,“ pronesla Montalaisová, „a doufám, že v téhle věci mé mínění má stejnou cenu jako mínění královo. Viď, Louiso?“

	„Podívejte se, podívejte se, ti pánové už přešli,“ pravila La Vallièrová. „Využijme toho, že jsme samy, přejděme louku a půjdeme do lesa.“

	„Tím spíše,“ poznamenala Athénais, „že tamhle před zámkem a před divadlem se objevila světla; zdá se mi, že svítí na cestu nějaké vznešené společnosti.“

	„Poběžíme,“ řekly všechny tři.

	Zdvihly si půvabně dlouhé záhyby hedvábných šatů, hbitě přeběhly prostor mezi rybníkem a nejstinnější částí parku.

	Montalaisová byla lehkonohá laňka, Athénais jako divoká mladá vlčice; vrhly se do suché trávy; a odvážný Aktaión by byl zpozoroval v polostínu jejich krásné, výbojné nohy pod obrysem atlasových sukní. La Vallièrová byla slabší a stydlivější a neodvažovala se tak zvedat šaty; se svou nemocnou nohou nemohla stačit a brzy začala prosit o poshovění. Zůstala vzadu, a donutila tak své družky, aby na ni počkaly.

	V tom okamžiku nějaký muž skrytý v příkopu plném mladého vrboví rychle vylezl ven a rozběhl se k zámku. Naše tři ženy dostihly okraje parku, kde se dobře vyznaly. Kolem příkopů se táhly velké rozkvetlé ale je; ploty chránily procházející před koni a kočáry. V dálce bylo opravdu slyšet, jak po ztvrdlé půdě jedou povozy královen a vévodkyně. Několik jezdců je následovalo s dusotem, který tak případně vyjadřují hudební verše Vergiliovy. Několik vzdálených kapel odpovídalo na tento dusot, a když i tato hudba zmlkla, pyšný pěvec slavík posílal skupince, kterou asi tušil ve stínu, své nejumělejší, nejlahodnější a nejdovednější zpěvy. Kolem pěvce svítily v hlubokém stínu velkých stromů oči několika sov, milovnic hudby. A tak tato slavnost celého dvora byla také slavností tajemných obyvatel lesa; neboť v kapradí jistě poslouchala laňka, na větvi bažant a liška ve svém pelechu. Život všeho tohoto nočního neviditelného obyvatelstva se dal vytušit z občasných prudkých pohybů znenadání ve větvích.

	Naše lesní víly slabě vykřikly, ale pak se uklidnily, usmály se a pokračovaly ve svém pochodu. A tak došly až ke královskému dubu, ctihodnému zbytku dubu, který za svého mládí slýchal vzdechy Jindřicha II312. ke krásné Dianě de Poitiers313 a později vzdechy Jindřicha IV. ke krásné Gabrielle d’Estrées314.

	Pod dubem zahradníci nahrnuli mech a drn tak, že nikdy žádné sedátko neposkytlo lepší odpočinek unaveným údům královským. Peň stromu tvořil drsné opěradlo, dost široké pro čtyři osoby. Pod větvemi, sklánějícími se ke kmenu, ztrácel se zvuk hlasu a zanikal směrem k oblakům.
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Kapitola sto patnáctá

	Co se mluvilo pod královským dubem

	Příjemné ovzduší a mlčící strom jako by zapůsobily na dívky: z žertovného hovoru ihned přešly ve vážnější. Montalaisová, ta nejveselejší, podlehla první. Začala hlubokým povzdechem:

	„Je to opravdové blaho, že jsme tu tak samotné a že si můžeme upřímně mezi sebou popovídat.“

	„Ano,“ řekla slečna de Tonnay-Charente, „protože ať je dvůr sebeskvělejší, skrývá pod sametovými záhyby anebo pod leskem diamantů vždycky lež.“

	„Já,“ odvětila La Vallièrová, „já nikdy nelžu; když nemohu říci pravdu, mlčím.“

	„Nebudete se dlouho těšit přízni, má drahá,“ pravila Montalaisová, „tady to není jako v Blois, kde jsme svěřovaly staré Madame všechny své strasti a všechny své tužby. Vévodkyně měla své dni, kdy si vzpomínala, že byla mladá. A mluvil-li s ní v té době kdokoliv, našel v ní vždycky upřímnou přítelkyni. Vyprávěla nám o své lásce k vévodovi a my jsme jí povídaly o svých láskách k jiným, nebo alespoň pověsti kolující o jejích dobrodružstvích. Ubohá žena! Tak nevinná! Smála se tomu, my také; kde teď asi je?“

	„Ach, Montalaisová, ty smíšku,“ zvolala La Vallièrová, „už zase vzdycháš; lesy tě inspirují a dnes večer jsi skoro rozumná.“

	„Slečny,“ pravila Athénais, „nesmíte tolik litovat dvora v Blois, nebo byste se necítily šťastny u nás. Dvůr je místo, kam přicházejí muži a ženy hovořit o věcech, jež matky a poručníci, zvláště pak zpovědníci přísně zakazují. U dvora se o těch věcech mluví pod záštitou krále a královen; což to není právě příjemné?“

	„Ó, Athénais,“ pronesla Louisa červenajíc se. „Athénais je dnes večer upřímná, využijme toho,“ prohodila Montalaisová.

	„Ano, využijme toho, neboť dnes večer mi vylákáte ze srdce i největší tajemství.“

	„Ach, kdyby tu byl pan de Montespan,“ řekla Montalaisová.

	„Vy myslíte, že mám ráda pana de Montespan?“ zašeptala krásná dívka. „Myslím, že je krásný.“

	„Ano, a to v mých očích není nepatrná přednost.“

	„Nu, tak vidíte.“

	„Řeknu ještě více, on je ze všech mužů, které tu vídáte, nejkrásnější a nej…“

	„Co se to tamhle děje?“ zvolala La Vallièrová a trhla sebou na mechovém sedátku.

	„Nějaký daněk běží do houštiny.“

	„Já se bojím jen lidí,“ pravila Athénais. „Když se nepodobají panu de Montespan?“

	„Nechte už těch žertů Pan de Montespan je ke mně zatím velmi pozorný; ale to k ničemu nezavazuje. Což třeba pan de Guiche není velice pozorný k vévodkyni?“

	„Chudák hoch!“ řekla La Vallièrová.

	„Pročpak chudák?… Vévodkyně je dost krásná a dost velká dáma, doufám.“

	La Vallièrová potřásla bolestně hlavou.

	„Miluje-li člověk, nemiluje ani krásnou, ani velkou dámu,“ pronesla. „Drahé přítelkyně, milujeme-li, musíme milovat jen srdce a oči toho nebo té, kterou máme rádi.“

	Montalaisová se hlasitě rozesmála:

	„Srdce, oči! Ach, to je cukrování!“

	„Mluvím za sebe,“ odpověděla La Vallièrová.

	„Vznešené city!“ pravila Athénais protektorsky, ale chladně.

	„Vyje nesdílíte, slečno?“ zeptala se Louisa.

	„Ach ano, ale pokračujme. Jak může někdo litovat muže, který je pozorný k ženě typu vévodkyně? Je-li tu nepoměr, je na straně hraběte.“

	„Ó ne! ne!“ pravila La Vallièrová, „je na straně vévodkyně.“

	„Vysvětlete to.“

	„Vysvětlím. Vévodkyně ani netouží, aby zvěděla, co je láska. Hraje si s tímto citem, jako si děti hrají s ohňostrojem, jehož jediná jiskra může zapálit palác. Září to, a víc už není potřebí. Chce mít naplněn život radostí a láskou. Pan de Guiche bude milovat tu vznešenou paní, ale ona jeho ne.“ Athénais se pohrdlivě usmála:

	„Cožpak milujeme? Kde jsou vaše ušlechtilé city, o nichž jste mluvila před chvílí? Cožpak ženina ctnost nezáleží v statečném odmítání každé intriky, která by mohla mít následky? Řádná a chytrá žena šlechetného srdce se dívá na muže, nechává se jím milovat, ba i zbožňovat, a řekne nanejvýše jednou za svého života: ‚Zdá se mi, že kdybych nebyla bývala taková, jaká jsem, byla bych méně pohrdala tímto mužem než ostatními.‘“

	„Vy tedy slibujete panu de Montespan tohle?“ zvolala La Vallièrová spínajíc ruce.

	„Ano, zajisté, jemu jako všem ostatním. Vždyť jsem vám řekla, že uznávám jeho jistou převahu, a to že nestačí? Má drahá, jsme ženy, to jest královny po celou dobu, kterou nám skýtá příroda k tomuto kralování, to jest od patnácti do pětatřiceti let. Pak můžete mít srdce, když už nebudete mít nic jiného.“

	„Ó! Ó!“ šeptala La Vallièrová.

	„Výborně!“ zvolala Montalaisová. „To je dokonalá žena a milenka. Athénais, vy to dotáhnete daleko!“

	„Nesouhlasíte se mnou?“

	„Ó, z celého srdce,“ uštěpačně poznamenala dívka.

	„Vy žertujete, viďte, Montalaisová?“ zeptala se Louisa.

	„Ba ne, schvaluji všechno, co řekla Athénais, jenomže…“

	„Jenomže co?“

	„Neumím to proměnit v čin. Mám docela hotové zásady; činím si předsevzetí, vedle nichž záměry holandského místodržitele a španělského krále jsou jen dětské hříčky; ale přijde-li den činu… nic.“

	„Přepadne vás slabost?“ zeptala se Athénais pohrdlivě.

	„Hanebná slabost.“

	„Nešťastná povaha,“ pokračovala Athénais. „Ale snad alespoň si vybíráte?“

	„Na mou věru… na mou věru, ne! Osud je ve všem proti mně: s ním o císařích, a nalézám jen…“

	„Auro! Auro!“ zvolala La Vallièrová, „proboha, neobětujte pro to, že vám působí rozkoš takhle mluvit, muže, který vás miluje tak oddanou láskou.“

	„Ó, co se toho týče, málo mi na tom záleží: ti, kteří mne milují, jsou šťastni, že je nevyženu, má drahá Louiso. Jaká pomoc, mám-li tu slabou stránku; ale tím hůře pro ně, budu-li se na nich za to mstít. Na mou věru, pomstím se.“

	„Auro!“

	„Máte pravdu,“ řekla Athénais, „a snad touto cestou dojdete k stejnému cíli. Tomu se říká být koketní, milé slečny. Muži, kteří jsou v mnoha věcech hloupí, jsou hloupí zvláště v tomto ohledu, protože pod slovem koketnost směšují ženskou hrdost a vrtkavost. Já jsem hrdá, to jest nedobytná, týrám nápadníky, ale beze vší vůle udržet je. Muži říkají, že jsem koketní, protože si ve své samolibosti myslí, že po nich toužím. Jiné ženy, Montalaisová například, se nechávají zahrnovat lichotkami; byly by ztraceny bez oné pudové vzpruhy, která je žene k tomu, aby znenadání obrátily a ztrestaly toho, od něhož kdysi přijímaly pocty.“

	„Důmyslná slova!“ uznala Montalaisová jako nějaký olizující se labužník.

	„Ohavná!“ zašeptala Louisa.

	„A touto koketností – neboť tohle je opravdu koketnost,“ pokračovala slečna de Tonnay-Charente, „dosáhneme, že milenec, před chvilkou nadutý pýchou, najednou v minutce zhubne o celý objem své samolibosti. Již se chtěl tvářit jako vítěz, ale couvne; chtěl být vaším ochráncem, nyní znovu padá na kolena. Z toho vyplývá, že místo abychom měli manžela žárlivého, nepohodlného, všedního, máme milence stále se chvějícího, stále toužícího, stále poddajného – a to vše z jediné příčiny, že i on nachází milenku stále novou. Hleďte, slečny, a buďte o tom přesvědčeny – tuto cenu má koketnost. Jí bude žena královnou mezi ženami, nedostalo-li se jí od boha vzácné schopnosti držet na uzdě srdce i ducha!“

	„Jak jste obratná!“ řekla Montalaisová, „a jak dobře rozumíte ženám!“

	„Vytvářím si tak zvláštní štěstí,“ pravila Athénais skromně. „Bráním se, jako všichni slabí milující, proti utiskování silnějších.“

	„La Vallièrová ani nemuká.“

	„Copak s námi nesouhlasí?“

	„Já jenom nechápu,“ řekla Louisa. „Mluvíte jako tvorové, kteří nejsou určeni k životu na téhle zemi.“

	„Ta vaše země je krásná!“ poznamenala Montalaisová.

	„Je to země,“ dodala Athénais, „kde muž okuřuje kadidlem ženu, aby klesla omámena; a pak, když klesla, ji uráží.“

	„Kdo mluví o klesnutí?“ pravila Louisa.

	„Ach, tedy nějaká nová teorie, má drahá; vysvětlete mi, jak to zařídíte, abyste nebyla přemožena, necháte-li se strhnout láskou?“

	„Ó,“ zvolala dívka, zdvíhajíc k černému nebi své krásné, vlhké oči, „ó kdybyste věděla, co to je srdce, mohla bych vám to vysvětlit a přesvědčila bych vás; milující srdce je silnější než celá vaše koketnost a než všechna vaše hrdost. Věřím, a bůh mě slyší, že nikdy není žena milována a že ji nikdy muž nezbožňuje jako modlu, necítí-li, že je milován. Ponechte starcům v komediích, aby si myslili, že je kokety zbožňují. Mladý muž se v tom vyzná a nezmýlí se; ke koketě cítí touhu, žhavost, zuřivost – vidíte, jak vám ponechávám široké a volné pole – jedním slovem, koketa ho může dohnat k šílenství, ale nikdy z něho neudělá zamilovaného. Vidíte, láska, tak ji pojímám já, je neustálá, naprostá, úplná oběť; ale není to oběť jenom z jedné strany. Je to úplné sebezapření dvou duší, jež chtějí splynout v jedinou. Budu-li kdy milovat, poprosím svého milence, aby mne nechal volnou a čistou; řeknu mu – a on tomu porozumí – že když ho takto odmítám, trhá mi to srdce; a on, on mě bude milovat, cítě bolestnou velikost mé oběti, obětuje se stejně jako já, bude mě ctít, nebude se vůbec snažit, aby mě nechal klesnout, aby mě potom, až klesnu, urážel, jak jste to před chvílí povídaly, rouhajíce se té lásce, jak já jí rozumím. Vidíte, takhle miluji já. A teď si mi říkejte, že mnou bude můj milenec pohrdat; nevěřím tomu, ledaže by to byl nejšpatnější člověk; a mé srdce je mi zárukou, že si takového muže nevyberu. Můj pohled mu zaplatí jeho oběti nebo v něm probudí takové ctnosti, že se mu nikdy ani nezdálo, že by je mohl v sobě mít.“

	„Ale, Louiso,“ zvolala Montalaisová, „vám se to hezky povídá, když to neprovádíte.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Vás zbožňuje Raoul de Bragelonne, klečí před vámi na kolenou. Ten ubohý hoch je oběť vaší ctnosti stejně a vlastně více, než by byl obětí mé koketnosti nebo hrdosti Athénais.“

	„Tohle je prostě jen jakási odrůda koketérie,“ poznamenala Athénais, „a slečna ji zřejmě praktikuje, aniž si je toho vědoma.“

	„Ó,“ pravila La Vallièrová.

	„Ano, tomu se říká pud: dokonalá citlivost, pečlivé vybírání citů, věčný pohyb vzrušených vášní, které nikdy nedojdou cíle. To je také velmi obratné a účinné. Dokonce teď, když o tom přemýšlím, dala bych přednost této taktice před svou hrdostí v boji proti mužům, protože má v sobě tu výhodu, že často vzbuzuje zdání pravdivosti; takže nyní, aniž se tím úplně odsuzuji, prohlašuji, že je tato taktika mnohem lepší než prostá koketnost Montalaisové.“

	Obě dívky se daly do smíchu. Jenom La Vallièrová zachovala mlčení a vrtěla hlavou. Potom po chvilce pravila:

	„Kdybyste mi před nějakým mužem řekly čtvrtinu toho, co jste mi právě pověděly, anebo kdybych jen věděla, že to myslíte doopravdy, zemřela bych na místě hanbou a bolestí.“

	„Nuže, zemřete, něžná dívenko,“ odpověděla slečna de Tonnay-Charente. „Muži tu sice nejsou, ale jsou tu alespoň dvě ženy, vaše přítelkyně, a ty vám prohlašují, že jste obviněna a usvědčena, že jste bezděčná koketa, koketa od přírody, to jest nejnebezpečnější odrůda koket na světě.“

	„Ách, slečny!“ odpověděla La Vallièrová červenajíc se a skoro plačíc.

	Obě přítelkyně se daly znovu do smíchu.

	„Víte co, zeptám se na to Bragelonna.“

	„Bragelonna?“ pravila Athénais.

	„Ano, toho hocha; je odvážný jako Caesar315, jemný a duchaplný jako pan Fouquet, toho chudáka hocha, který tě už zná dvanáct let, miluje tě a který přece, mám-li ti uvěřit, nepolíbil nikdy ani konečky tvých prstů.“

	„Vysvětlíte nám tu krutost, vy, ženo laskavého srdce?“ pronesla Athénais k La Vallièrové.

	„Vysvětlím ji jediným slovem: ctnost. Popíráte snad ctnost?“

	„Poslechni, Louiso, řekni nám pravdu,“ řekla Aura berouc ji za ruku.

	„Ale co vám mám říci?“ zvolala La Vallièrová.

	„Co chcete. Ale marně byste to dokazovala, trvám na svém mínění o vás. Jste bezděčná koketka, koketka od přírody, to jest – řekla jsem to a znovu to opakuji – nejnebezpečnější ze všech koket.“

	„Ne, ne, proboha! Nemyslete si to!“

	„Jak? Dvanáct let naprosté zdrženlivosti?“

	„Ó, před dvanácti lety mi bylo pět. Příchylnost v dětství přece nemůžete počítat do mého dívčího věku!“

	„Nuže tedy, je vám sedmnáct let; tři léta místo dvanácti. Tři léta jste byla neustále úplně krutá. Svědčí proti vám němé stíny bloiské, dostaveníčka pod hvězdnatým nebem, večerní schůzky pod platany, jeho dvacet let, mluvících k vašim čtrnácti, oheň jeho oči, mluvících k vaší bytosti.“

	„Budiž, budiž; ale je tomu tak.“

	„Ale to není možné!“

	„Ale proč by to, proboha, nebylo možné?“

	„Povídej nám věci, kterým můžeme věřit, a uvěříme ti.“

	„Tedy předpokládejte něco.“

	„Co?“

	„Honem, nebo budeme předpokládat více, než vám bude libo.“

	„Předpokládejme tedy, že jsem se domnívala, že miluji. Ale nemiluji.“

	„Jak, ty nemiluješ?“

	„Co chcete? Byla jsem jiná než zamilované dívky, a bylo to proto, že nemiluji; neboť má chvíle ještě nepřišla.“

	„Louiso! Louiso!“ pravila Montalaisová, „měj se na pozoru, připomenu ti brzy slova, která jsi právě pronesla. Raoul tu není, neubližuj mu v jeho nepřítomnosti; buď milosrdná, a jestliže jsi vše uvážila a soudíš, že ho nemiluješ, řekni to jemu samému. Ubohý hoch!“

	A dala se do smíchu.

	„Slečna zrovna před chvílí litovala pana de Guiche,“ pravila Athénais, „nedal by se najít výklad lhostejnosti k jednomu v soucitu k tomu druhému?“

	„Ubližujte mi, slečny,“ smutně řekla La Vallièrová, „ubližujte mi, vy mi nerozumíte.“

	„Ó, ó,“ odvětila Montalaisová, „k čemu mrzutost, zármutek, slzy; my se smějeme, Louiso, a nejsme vůbec – ujišťuji tě o tom – takové příšery, jak si myslíš; podívej se na hrdou Athénais, jak ji nazývají, ona nemiluje pana de Montespan, to je pravda, ale byla by zoufalá, kdyby ji pan de Montespan nemiloval. Pohleď na mne, směji se panu Malicornovi, ale ten ubohý Malicorne, jemuž se vysmívám, ví dobře, kdy má přitisknout mou ruku ke svým rtům. A pak nejstarší z nás není ani dvacet let… jaká je to budoucnost před námi!“

	„Jak jste pošetilé!“ šeptala Louisa.

	„To je pravda, a jen ty jsi mluvila moudře,“ pravila Montalaisová.

	„Zajisté.“

	„Souhlasím,“ řekla Athénais. „Tak vy tedy opravdu nemáte ráda toho chudáka pana de Bragelonne?“

	„Asi ne,“ usoudila Montalaisová. „Není si tím ještě docela jista. Ale poslyš, Athénais: jestliže bude pan de Bragelonne svobodný, dám ti přátelskou radu.“

	„Jakou?“

	„Aby sis ho dobře prohlédla, než se rozhodneš pro pana de Montespan.“

	„Berete-li to takhle, má drahá, pan de Bragelonne není jediný, na nějž se člověk může dívat se zalíbením. Například pan de Guiche má také svou cenu.“

	„Dnes večer se nevyznamenal,“ řekla Montalaisová, „a vím z dobrého pramene, že byl vévodkyni protivný.“

	„Ale pan de Saint-Aignan vynikl a jsem přesvědčena, že mnohá z dam, které ho viděly tančit, hned tak nezapomene. Viď, Louiso?“

	„Proč dáváš tu otázku mně? Já jsem ho neviděla, neznám ho.“

	„Vy jste neviděla pana de Saint-Aignan? Vy ho neznáte?“

	„Ne.“

	„I hleďme, nepředstírejte takovou ctnost; je bláznivější než naše hrdost; máte přece oči?“

	„Výborné.“

	„Přece jste dnes večer viděla všechny tanečníky?“

	„Ano, tak trochu.“

	„To vaše tak ‚trochu‘ je pro ně hodně urážlivé.“

	„Říkám vám, jak si to myslím.“

	„Nuže, který se vám nejvíce líbil mezi všemi těmi šlechtici, které jste tak trochu viděla?“

	„Ano,“ pravila Montalaisová, „pan de Saint-Aignan, pan de Guiche, pan…“

	„Já nedávám přednost nikomu, jsou si všichni rovni.“

	„Tedy v celé té společnosti, na celém dvoře, prvním na světě, se vám nikdo nelíbil?“

	„To neříkám.“

	„Mluvte tedy. Povězte nám o svém ideálu.“

	„To není ideál.“

	„Tedy je to na světě?“

	„Opravdu, slečny,“ zvolala La Vallièrová, která už byla v úzkých, „nerozumím tomu. Máte srdce jako já, máte oči jako já, a mluvíte o panu de Guiche, o panu de Saint-Aignan, o panu…, nevím, o kom ještě: a byl tam přece král!“

	Tato slova byla chvatně vyslovena rozčileným, vroucím hlasem a vzápětí u obou dívek vyvolala úžas, jehož se ubohá Louisa zalekla.

	„Král!“ zvolala Montalaisová a Athénais současně. La Vallièrové klesla hlava do dlaní.

	„Ach, ano! Král! Král!“ šeptala, „viděly jste kdy něco podobného králi?“

	„Měla jste před chvílí pravdu, když jste říkala, že máte výborné oči; neboť vidíte daleko, příliš daleko! Bohužel, král nepatří k těm, na něž mají naše ubohé oči právo se upírat.“

	„Ach, to je pravda. To je pravda!“ zvolala La Vallièrová. „Všem očím není dovoleno dívat se tváří v tvář slunci; ale já se naň budu dívat, i kdybych měla oslepnout.“

	V tom okamžiku, jako by to způsobila slova, jež unikla La Vallièrové, zaznělo za sousedním křoviskem šustění listí a hedvábí.

	Dívky polekaně vstaly. Viděly zřetelně, jak se hýbou větve, ale nespatřily, co způsobilo ten pohyb. 

	„Snad vlk nebo kanec!“ zvolala Montalaisová. „Honem pryč, slečny, pryč!“

	A všechny tři dívky vstaly v nevýslovné hrůze a pustily se nazdařbůh alejí a zastavily se až na kraji lesa. Tam bez dechu, opírajíce se o sebe navzájem a cítíce, jak jim bijí srdce, snažily se vzpamatovat, ale podařilo se jim to až za hezkou chvilku. Když konečně spatřily směrem k zámku světla, rozhodly se, že půjdou za nimi.

	La Vallièrová byla vyčerpána únavou. Aura a Athénais ji podpíraly.

	„Slečny! Slečny!“ pravila La Vallièrová, „bojím se, že to bylo něco horšího než vlk. Co se mne týče – řeknu to, jak si myslím – raději bych byla v nebezpečí, že mne zaživa zadáví divoká šelma, než aby mé byl někdo poslouchal. Ó, já hlupačka! Jak jsem mohla myslit, jak jsem mohla mluvit takové věci!“

	A při těch slovech jí hlava sklesla jako nalomená třtina; cítila, jak jí nohy slábnou, jak ji všechny síly opouštějí; sklouzla skoro bez ducha z náruče svých družek na trávu v aleji.
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	Kapitola sto šestnáctá

	Králův nepokoj

	Nechme ubohou La Vallièrovou poloomdlelou v náručí obou přítelkyň a vraťme se ke královskému dubu. Tři dívky neuběhly ani dvacet kroků, když se hluk v listí, který je tak vyděsil, zdvojnásobil. Postava rozhrnující větve se začala zřetelněji rýsovat, objevila se na pokraji lesa, a když spatřila, že je místo prázdné, dala se do smíchu. Je zbytečné dodávat, že to byla postava mladého, hezkého šlechtice; dal hned znamení druhému, který se objevil za ním.

	„Myslím, že Vaše Veličenstvo zahnalo zamilované dívenky,“ pravila druhá postava bázlivě vykračujíc.

	„Na mou pravdu, ano,“ pravil král, „můžeš se směle ukázat, Saint-Aignane.“

	„Ale pozor, Veličenstvo, aby vás nepoznaly.“

	„Vždyť ti říkám, že utekly.“

	„To tedy bylo šťastné setkání, Veličenstvo, a mohu-li dát Vašemu Veličenstvu radu, měli bychom se za nimi pustit.“

	„Jsou daleko.“

	„I co, ty by se daly snadno dohonit, zvláště kdyby věděly, kdo je pronásleduje.“

	„Jak to, vy nafoukanče?“

	„Na mou pravdu, jedné z nich se líbím a ta druhá vás přirovnala k slunci.“

	„Tím spíše musíme zůstat skryti, Saint-Aignane. Slunce se v noci neukazuje.“

	„Na mou věru, Veličenstvo! Vaše Veličenstvo není zvědavé. Já na vašem místě bych chtěl vědět, kdo jsou ty víly, ty dvě dryády, ty dvě hamadryády, které o nás mají tak dobré mínění.“

	„Ó, však já je poznám a nebudu muset za nimi běhat, za to ti ručím!“

	„A jakpak?“

	„Inu po hlase. Jsou ode dvora; a ta, která mluvila o mně, měla kouzelný hlas.“

	„Ach vida, Vaše Veličenstvo podléhá lichocení.“

	„O tobě nelze říci, že bys užíval tohoto prostředku!“

	„Ach, odpuštění, Veličenstvo, jsem hlupák!“

	„Tak tedy pojď a hledejme tam, kde jsem ti řekl!“

	„A na vášeň, s níž jste se mi, Veličenstvo, svěřil, na tu už jste zapomněl?“

	„Ba ne. Jak myslíš, že by člověk mohl zapomenout na takové oči, jako má slečna de La Vallière?“

	„Ach, ta druhá má tak lahodný hlas!“

	„Která?“

	„Ta, která miluje slunce.“

	„Pane de Saint-Aignan!“

	„Odpuštění, Veličenstvo!“

	„Ostatně, nezlobím se, že si myslíš, že miluji sladké hlasy stejně jako krásné oči. Znám tě, jsi hrozný žvanil a zítra budu pykat za důvěru, kterou jsem v tebe měl.“

	„Jak to?“

	„Říkám, že zítra bude kdekdo vědět, že si myslím na tu La Vallièrovou; ale pozor, Saint-Aignane, svěřil jsem se se svým tajemstvím jen tobě, a bude-li se o tom mluvit, budu hned vědět, kdo zradil mé tajemství.“

	„O, to je žár, Veličenstvo!“

	„Ne, ale uznáš, že přece nechci ublížit na cti té ubohé dívence.“

	„Veličenstvo, nic se nebojte!“

	„Slibuješ mi?“

	„Veličenstvo, dávám vám své čestné slovo.“

	Dobrá, smál se v duchu král, zítra budou všichni vědět, že jsem dnes v noci běhal za La Vallièrovou. Pak, pokoušeje se orientovat, pravil:

	„Myslím, že jsme zabloudili.“

	„Není to tak zlé!“

	„Kam se jde touhle branou?“

	„Ke Kolu, Veličenstvo.“

	„Tam, kam jsme chtěli, když jsme zaslechli ženské hlasy?“

	„Ano, Veličenstvo, a konec rozmluvy, při níž jsem měl čest zaslechnout své jméno vedle jména Vašeho Veličenstva.“

	„Ty o tom stále mluvíš, Saint-Aignane?“

	„Nechť mi to Vaše Veličenstvo odpustí, ale jsem šťasten, že na mne nějaká žena myslí, aniž o tom vím a aniž jsem se o to nějak přičinil. Vaše Veličenstvo nechápe tento pocit zadostiučinění, ježto důstojnost a vlastnosti Vašeho Veličenstva vábí pozornost a vynucují lásku.“

	„Ba ne, Saint-Aignane, věř mi nebo ne,“ řekl král, opíraje se důvěrně o rámě Saint-Aignovo a dávaje se cestou, která podle jeho domněnky je jistě dovede k zámku, „ale to naivní vyznání, ta nezištná náklonnost ženy, která snad nikdy neupoutá mé zraky, jedním slovem tajemství tohoto dobrodružství mě dráždí, a opravdu, kdybych nebyl tak zaměstnán slečnou de La Vallière…“

	„Ó, tím ať se Vaše Veličenstvo nezdržuje, je k tomu dost času.“

	„Jak to?“

	„Říká se, že je La Vallièrová velmi ctnostná.“

	„Dráždíš mě, Saint-Aignane, už se nemohu dočkat, abych se s ní setkal. Pojdme, pojdme!“

	Král lhal, právě naopak, nic mu nebylo tak lhostejné, ale víme, že měl sehrát svou úlohu. Zrychlil krok. Saint-Aignan šel za ním v malé vzdálenosti. Najednou se král zastavil a dvořan následoval jeho příkladu.

	„Neslyšel jsi, Saint-Aignane, sténání?“

	„Já?“

	„Ano, poslouchej!“

	„Opravdu, zdá se mi dokonce, že slyším nějaké výkřiky.“

	„Zní to z téhle strany,“ pravil král, ukazuje prstem.

	„Vypadá to jako pláč, jako ženský vzlykot,“ řekl pan de Saint-Aignan.

	„Pospěšme si!“ a rozběhli se po trávě příčnou pěšinkou. Čím více se blížili, tím byly výkřiky zřetelnější.

	„Pomoc, pomoc!“ opakovaly dva hlasy.

	Oba mladí muži přidali do kroku. Jak se blížili, vzdechy se měnily ve volání.

	„Pomoc! Pomoc!“ opakovaly hlasy. Při těch výkřicích král a jeho druh zrychlili chůzi.

	Najednou na svahu příkopu pod vrbami s rozcuchanými větvemi spatřili klečící ženu, jež podpírala jinou ženu, omdlelou. Několik kroků odtud stála na cestě třetí žena a volala o pomoc. Když spatřila šlechtice, o nichž nevěděla, kdo jsou, začala volat o pomoc silněji.

	Král předběhl svého druha, přeskočil příkop a octl se u skupinky v okamžiku, kdy se na konci ale je vedoucí k zámku objevilo asi dvanáct osob; přivábily je výkřiky, jež přivolaly krále a pana de Saint-Aignan.

	„Co se děje, slečny?“ zeptal se Ludvík.

	„Král!“ zvolala slečna de Montalais a upustila leknutím hlavu La Vallièrové na trávník.

	„Ano, král. A proto přece nemusíte opouštět svou družku. Kdo je to?“

	„Je to slečna de La Vallière, Veličenstvo.“

	„Slečna de La Vallière!“

	„Zrovna omdlela…“

	„Ach, bože můj!“ pravil král, „ubohé dítě! Rychle, rychle pro lékaře!“

	I když se král tvářil velmi horlivě, přece jen ta slova i pohyb, který je doprovázel, připadly panu de Saint-Aignan, důvěrníku té veliké královy lásky, trochu chladné.

	„Saint-Aignane,“ pokračoval král, „prosím vás, bděte nad slečnou de La Vallière. Zavolejte ranhojiče. Já jdu oznámit vévodkyni nehodu, která se stala její čestné dámě.“

	Zatímco se pan de Saint-Aignan snažil přenést slečnu de La Vallière do zámku, rozběhl se král k vévodkyni, celý šťasten, že s ní může promluvit a má k tomu důvod. Naštěstí jel kolem kočár; zastavili kočího, a když se osoby uvnitř dozvěděly o nehodě, honem postoupily své místo slečně de La Vallière.

	Proud vzduchu při rychlé jízdě přivedl hned nemocnou k životu. Když přijeli do zámku, ač byla velmi zesláblá, slezla s kočáru a podpírána Athénals a Montalaisovou došla dovnitř. Usadili ji v přízemí v pokoji sousedícím se salóny. Jelikož tato nehoda nezpůsobila mnoho hluku, pokračovalo se v procházce. Zatím král našel vévodkyni pod skupinou stromů; sedl si vedle ní a jeho noha zlehoučka hledala její nohu pod sedátkem.

	„Pozor, Veličenstvo,“ řekla mu Jindřiška tiše, „nepočínáte si jako lhostejný muž.“

	„Bohužel,“ odpověděl Ludvík XIV. stejným hlasem, „mám beztoho strach, že jsme učinili dohodu, která je nad naše síly.“

	Pak dodal docela nahlas:

	„Víte o té nehodě?“

	„O jaké nehodě?“

	„Ach, bože, když jsem vás spatřil, zapomněl jsem, že jsem sem přišel proto, abych vás o tom zpravil. A přece se mne to bolestně dotklo: jedna z vašich čestných dam, ubohá La Vallièrová, právě před chvílí ztratila vědomí.“

	„Ach, ubohá dívka,“ řekla klidně vévodkyně, „a jak se to stalo?“

	Potom dodala docela šeptem:

	„Ale co si myslíte, Veličenstvo, chcete, aby si lidé myslili, že tu dívku milujete, a vy zůstáváte zde, když ona umírá.“

	„Ó, vévodkyně,“ povzdechl král, „jak vy umíte mnohem lépe než já hrát tu úlohu a jak vy na všechno myslíte!“ A vstal.

	„Vévodkyně,“ pravil hodně hlasitě, aby ho každý slyšel, „dovolte, abych odešel; jsem velmi znepokojen a chci sám dohlédnout, zdali byla slečna de La Vallière řádně ošetřena.“

	A král se znovu odebral k La Vallièrové, kdežto všichni přítomní činili poznámky o králových slovech:

	„Jsem velmi znepokojen.“
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	Kapitola sto sedmnáctá

	Královo tajemství

	Cestou Ludvík potkal hraběte de Saint-Aignan.

	„Nu, Saint-Aignane,“ zeptal se král s líčeným zájmem, „jak se daří nemocné?“

	„Ach, Veličenstvo,“ koktal SaintAignan, „přiznám se vám ke své hanbě, že nevím.“

	„Jak, vy to nevíte?“ řekl král, jako by mu vážně vytýkal tento nedostatek ohledu k jeho oblíbené osobě.

	„Veličenstvo, odpusťte mi, ale právě jsem se setkal s jednou z těch tří družek; přiznávám se, že jsem z toho byl trochu roztržitý.“

	„A našel jste?…“ zeptal se rychle král.

	„Tu, která mě ráčila vychvalovat, a když jsem našel tu svou, hledal jsem tu vaši, Veličenstvo; ale v té chvíli jsem měl čest potkat Vaše Veličenstvo.“

	„Dobrá; ale především běží o slečnu de La Vallière,“ řekl král, hraje poctivě svou úlohu.

	„Ach, to je zajímavá dívka,“ prohodil Saint-Aignan, „a její mdloby byly zcela zbytečné, neboť se o ni Vaše Veličenstvo zajímalo již dříve.“

	„A jak se jmenuje vaše kráska, Saint-Aignane, je to snad tajemství?“

	„Veličenstvo, mělo by zůstat tajemstvím, a dokonce velkým tajemstvím; ale pro vás, Veličenstvo, to víte velmi dobře, neexistují žádná tajemství.“

	„Jak se tedy jmenuje?“

	„Je to slečna de Tonnay-Charente.“

	„Je krásná?“

	„Ano, Veličenstvo, nade všechno a já jsem poznal její hlas, který tak něžně vyslovoval mé jméno. Tu jsem ji oslovil, vyptával se, pokud to ovšem bylo možné uprostřed davu, a ona mi řekla, nic netušíc, že byla před chviličkou pod velkým dubem s dvěma přítelkyněmi, kde je vyděsil nějaký vlk nebo zloděj a zahnal je na útěk.“

	„Ale jak se jmenují ty dvě přítelkyně?“ zeptal se rychle král.

	„Veličenstvo,“ řekl Saint-Aignan, „ať mě dá Vaše Veličenstvo zavřít do Bastily.“

	„Proč to?“

	„Protože jsem sobec a hlupák. Tímto šťastným objevem jsem byl tak překvapen, že jsem se už dál nevyptával. Ostatně jsem si ani nepomyslil, že by Vaše Veličenstvo při svém zájmu o slečnu de La Vallière přikládalo velkou váhu tomu, co slyšelo; a pak, slečna de Tonnay-Charente ode mne rychle odešla a odebrala se k slečně de La Vallière.“

	„Pojďme tedy, doufejme, že i já budu mít takové štěstí jako ty. Pojď, Saint-Aignane!“

	„Můj král je ctižádostivý, jak vidím, a nechce se vzdát žádného úspěchu. Nu, já mu slibuji, že budu hledat svědomitě; ostatně od jedné z těch tří grácií se dozvím nejen jména druhých, nýbrž i jejich tajemství.“ Král pravil:

	„Mně také stačí jen slyšet její hlas a poznám ji podle toho. Nuže, zůstaňme při tom a doved mě k té ubohé La Vallièrové.“

	Hle, myslil si Saint-Aignan, tady se začíná rýsovat opravdová vášeň; ale to je zvláštní, že zrovna pro tohle bezvýznamné děvčátko; v životě bych tomu nebyl uvěřil. Obíraje se těmito myšlenkami, ukázal králi pokoj, kam odvedli La Vallièrovou; král vešel. Saint-Aignan šel za ním. Slečna de La Vallière seděla v nízké síni u velkého okna vedoucího do zahrad, zhluboka dýchala vonný noční vzduch. Na rozhalená ňadra jí padaly pomačkané krajky a splétaly se s krásnými plavými vlasy, které jí splývaly po ramenou.

	Její nyvé oči, plné neutlumeného žáru, byly zalité velkými slzami; připomínala luzné bledé vidiny našich snů, které přelétnou před zavřenýma očima spících, pootevřou svá křídla, ale nemávají jimi, rozevřou rty, ale nevydají jediný zvuk. Perleťová bledost slečny La Vallière měla kouzlo, jež nikdo nedovede vylíčit; utrpení duševní i tělesné dodalo její tváři ušlechtilou krásu; naprosto nehybné paže a poprsí připomínaly spíš mrtvolu než živé stvoření; zřejmě ani neslyšela šeptání svých družek, ani vzdálený šum doléhající sem z okolí. Obírala se sama sebou a jen krásné, dlouhé, jemné ruce se chvílemi zachvěly jakoby nějakým neviditelným dotykem. Nepovšimla si ani příchodu krále, tak byla pohřížena do snění.

	Spatřil zdáli tu půvabnou tvář, na niž planoucí měsíc vrhal čisté světlo své stříbrné lampy.

	„Bože!“ zvolal s bezděčnou hrůzou, „ona je mrtva!“

	„Ne, ne, Veličenstvo,“ zašeptala Montalaisová, „naopak, daří se jí lépe. Vid, Louiso, že je ti lépe?“

	La Vallièrová neodpověděla.

	„Louiso,“ pokračovala Montalaisová, „sám král se ráčí poptávat po tvém zdraví.“

	„Král!“ zvolala Louisa a prudce se vztyčila, jako by nějaký zdroj ohně vyšlehl z jejích údů k srdci. „Král se ptá po mém zdraví?“

	„Ano,“ pravila Montalaisová.

	„Král je tady?“ řekla La Vallièrová, nemajíc odvahy podívat se kolem sebe.

	„Ten hlas! Ten hlas!“ rychle pošeptal Ludvík do ucha panu de Saint-Aignan.

	„Ba, ba,“ odvětil Saint-Aignan, „Vaše Veličenstvo má pravdu, je to hlas té milenky slunce.“

	„Pst!“ pravil král. Potom přistoupil k La Vallièrové:

	„Není vám dobře, slečno? Dokonce jsem před chvílí v parku viděl, že jste omdlela. Jak se vám to stalo?“

	„Veličenstvo,“ koktala ubohá dívka, chvějíc se a ztrácejíc barvu, „nevím, opravdu, nemohu říci jak.“

	„Asi jste se ušla,“ řekl král, „a snad únava…“

	„Ne, Veličenstvo,“ rychle odpověděla Montalaisová za svou přítelkyni, „nemůže to být z únavy, neboť jsme část večera proseděly pod královským dubem.“

	„Pod královským dubem?“ zeptal se král zachvívaje se.

	„Nemýlil jsem se, tedy je tomu přece tak.“ A významně se podíval na hraběte.

	„Ach, ano,“ pravil Saint-Aignan, „pod královským dubem, se slečnou de Tonnay-Charente.“

	„Jak to víte?“ zeptala se Montalaisová.

	„Ale dozvěděl jsem se to velmi prostě; slečna de Tonnay-Charente mi to řekla.“
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	„A tedy vám asi také řekla, proč La Vallièrová omdlela?“

	„Hrome, říkala mi o nějakém vlku nebo zloději, už ani dobře nevím.“

	La Vallièrová poslouchala s upřenými zraky, těžce oddychujíc, tak jako by tušila část pravdy svou zvýšenou chápavostí. Ludvík pokládal toto chování a to vzrušení za následek hrůzy; ještě se z ní asi neuklidnila. Proto pravil, pln počínajícího vzrušení, jež nedovedl zakrýt:

	„Nic se nebojte, slečno; vlk, který vám nahnal tolik strachu, byl prostě vlk s dvěma nohama.“

	„Byl to člověk! Byl to člověk!“ zvolala Louisa, „byl tam tedy nějaký člověk na číhané?“

	„Nu, slečno, proč vás to tolik trápí, že vás někdo poslouchal? Říkala jste věci, které neměl nikdo slyšet?“

	La Vallièrová sepjala prudce ruce a přitiskla je k čelu, snažíc se tak skrýt, jak se zarděla.

	„A kdo, proboha, tam byl schován? Kdo tam poslouchal?“ zeptala se. Král přistoupil a vzal ji za ruku: 

	„Byl jsem to já, slečno,“ a sklonil se k ní s něžnou úctou, „postrašil jsem vás snad?“ La Vallièrová hrozně vykřikla; podruhé ji opustily síly a klesla jako podťatá do křesla, studená, vzlykající, zoufalá.

	Král stačil ještě natáhnout ruku a zachytit ji a napolo podepřít. Dva kroky od krále a od La Vallièrové stály slečny de Tonnay-Charente a de Montalais; nehýbaly se a byly jako zkamenělé při vzpomínce na rozhovor s La Vallièrovou; nenapadlo je ani, aby jí přispěly ku pomoci, tolik byly zaraženy přítomností krále; ten klečel jedním kolenem na zemi a držel La Vallièrovou kolem pasu.

	„Vy jste poslouchal, Veličenstvo?“ zeptala se Athénais.

	Ale král neodpověděl; upíral zraky na polozavřené oči slečny de La Vallière a držel její bezvládnou paži ve své ruce.

	„Toť se ví,“ odvětil Saint-Aignan, který pro sebe doufal, že slečna de Tonnay-Charente také omdlí, a šel k ní již s otevřeným náručím, „toť se ví, neušlo nám ani slovíčko!“

	Ale Hrdá Athénais nebyla žena, která tak snadno omdlí; vrhla strašlivý pohled na Saint-Aignana a uprchla. Odvážnější Montalaisová přistoupila rychle k Louise, vzala ji z rukou králi, který už byl omámen, cítě, jak má obličej zalit vonnými vlasy omdlelé dívky.

	„Dobrá,“ pravil Saint-Aignan, „tohleto je zase jednou pěkné dobrodružství a budu opravdu nešťasten, jestli je jako první nezačnu vyprávět.“

	Král k němu přistoupil a zuřivě zatínaje pěst pravil chvějícím se hlasem:

	„Hrabě, ani slovo!“

	Ubohý král zapomněl, že před hodinou dal témuž člověku týž rozkaz s přáním docela opačným, totiž aby byl Saint-Aignan docela nediskrétní. Proto byl tento rozkaz právě tak zbytečný jako ten první. Po půlhodině celý Fontainebleau věděl, že La Vallièrová hovořila pod královským dubem s Montalaisovou a s Tonnay-Charentovou a že se při tom přiznala k své lásce ke králi. Také se dověděli, že král velmi zneklidněl stavem slečny La Vallièrové a že zbledl a třásl se, když mu omdlelá kráska klesla do náruče; a tak se všichni dvořané shodovali v tom, že je to největší událost těch dnů; Jeho Veličenstvo miluje slečnu de La Vallière, a proto vévoda může klidně spát.

	Ostatně královna matka, která byla stejně jako ostatní překvapena touto nečekanou událostí, honem to oznámila mladé královně a Filipu Orleánskému. Jenomže u každého z nich mluvila jiným způsobem. Své snaše řekla:

	„Vidíte, Terezo, pak že jste zbytečně neobviňovala krále: dneska mu přisuzují novou milenku; proč by ta dnešní byla pravdivější než ta včerejší a ta včerejší pravdivější než ta dnešní?“

	A vypravujíc vévodovi, co se sběhlo pod královským dubem, řekla:

	„Jak je nesmyslná vaše žárlivost, můj drahý Filipe! Je dokázáno, že král ztrácí hlavu kvůli La Valliěróvé. Ne abyste to povídal své ženě: královna by se o tom hned dozvěděla.“

	Toto druhé sdělení mělo ihned ohlas. Vévoda se rozjasnil, pln vítězoslávy šel ke své ženě, a ježto ještě nebyla půlnoc a slavnost měla trvat až do dvou hodin ráno, nabídl jí doprovod na procházce. Ale po několika krocích nevěděl nic lepšího, než že neuposlechl rozkazu své matky.

	„Neříkejte královně všechno, co se vypráví o králi,“ pravil tajemně.

	„A co se vypráví?“ zeptala se vévodkyně.

	„Že se můj bratr najednou podivně zamiloval.“

	„Do koho?“

	„Do La Vallièrové.“

	Bylo tma, vévodkyně se mohla klidně usmát.

	„Ach, a od kdy ho to drží?“

	„Už několik dní, jak se zdá. Ale byl to jen dým, teprve dnes večer vyšlehl plamen.“

	„Král má dobrý vkus,“ řekla vévodkyně, „ta dívenka je podle mého soudu roztomilá.“

	„Zdá se mi, jako byste žertovala?“

	„Já? Pročpak?“

	„Bud jak buď, tato láska způsobí někomu přece štěstí, i když třeba jen té La Vallièrové!“

	Vévodkyně odvětila:

	„Ale opravdu, pane, vy mluvíte, jako byste četl v hloubi duše mé čestné dámy. Kdo vám řekl, že svoluje ke králově lásce?“

	„A kdo zase řekl vám, že k ní nesvolí?“

	„Má ráda vikomta de Bragelonne.“

	„Ach, myslíte?“

	„Je dokonce jeho nevěstou.“

	„Byla!“

	„Jak to?“

	„Ale když přišli ke králi požádat o dovolení k sňatku, král odepřel svolení.“

	„Odepřel?“

	„Ano, přestože u něho byl sám hrabě de La Fère a král má k němu velikou úctu pro úlohu, kterou hrabě sehrál při dosazení vašeho bratra na trůn a při několika jiných událostech, které se staly už dávno.“

	„Nu, ubozí milenci tedy počkají, až se králi uráčí změnit mínění; jsou mladí, mají ještě dost času.“

	„Ach, má drahá,“ řekl Filip a dal se také do smíchu, „vidím, že nevíte o tom, co je na té věci nejkrásnější.“

	„Ne.“

	„Co nejvíce krále dojalo.“

	„Král že byl hluboce dojat?“

	„V samém srdci.“

	„A čímpak? Tak mi to rychle povězte!“

	„Příhodou, nad níž není romantičtější.“

	„Víte dobře, že mám ráda takové příhody, a vy mě necháváte čekat,“ řekla vévodkyně netrpělivě. 

	„Nuže, tady je…“

	A Monsieur učinil přestávku.

	„Poslouchám.“

	„Pod královským dubem… Víte, kde je královský dub?“

	„Na tom nesejde: řekl jste pod královským dubem?“

	„Nuže, slečna de La Vallière myslila, že je tam samotná se svými dvěma přítelkyněmi, a svěřila se jim se svou láskou ke králi.“

	„Ó,“ zneklidněla vévodkyně, „o své lásce ke králi?“

	„Ano.“

	„A kdy to bylo?“

	„Právě před hodinou.“

	Vévodkyně se zachvěla.

	„A o té lásce že nikdo nevěděl?“

	„Nikdo.“

	„Ani samo Jeho Veličenstvo ne?“

	„Ani samo Jeho Veličenstvo. Ta dívenka nosila to tajemství ve svém srdci; ale najednou bylo její tajemství silnější než ona a uniklo jí.“

	„A od koho máte tenhle nesmysl?“

	„Ale jako všichni ostatní.“

	„A od koho to slyšeli ostatní?“

	„Od samé La Vallièrové, ona se s tou láskou přiznala svým družkám, Montalaisové a Tonnay-Charentové.“

	Vévodkyně se zarazila a prudce pustila ruku svého manžela.

	„A že to přiznání učinila před hodinou?“ zeptala se vévodkyně.

	„Tak asi.“

	„A král o tom neví.“

	„Ach, v tom je právě romantika celé té věci, král byl se Saint-Aignanem za královským dubem a slyšel celou tu zajímavou rozmluvu, ani slůvko mu neušlo.“

	Vévodkyně cítila, jak jí rána pronikla až do srdce.

	„Ale vždyť jsem už s králem od té chvíle mluvila,“ řekla zmateně, „a neřekl mi o tom ani slovo.“

	„Bodejť!“ pravil Monsieur, naivní jako každý manžel, který je přesvědčen o svém vítězství, „to se ví, že se měl na pozoru vám o tom něco říci, vždyť radil každému, aby se o tom před vámi nezmiňoval.“

	„Prosím?“ zvolala vévodkyně podrážděně. „Říkám, že vám tu věc chtěli utajit.“

	„A proč by se s tím přede mnou skrývali?“

	„Ze strachu, abyste snad z přátelství nevyzradila něco mladé královně, jenom proto.“

	Vévodkyně sklopila hlavu; byla smrtelně raněna. Už neměla klidu, dokud nepotkala krále. Poněvadž král ví v království poslední ze všech, co se o něm povídá, jako milenec neví, co se povídá o jeho milence, spatřiv vévodkyni, přistoupil k ní poněkud rozčilen, ale stále plný zájmu a něhy. Vévodkyně očekávala, že bude mluvit první o La Vallièrové. A protože se o ní nezmínil, zeptala se:

	„A co ta dívenka?“

	„Která dívenka?“ řekl král.

	„La Vallièrová… Což jste mi, Veličenstvo, neříkal, že ztratila vědomí?“

	„Daří se jí ještě pořád zle,“ odpověděl král předstíraje největší lhostejnost.

	„To však uškodí pověsti, kterou jste měl rozšířit, Veličenstvo.“

	„Jaké pověsti?“

	„Že se o ni zajímáte.“

	„Ó, doufám, že se to roznese,“ odpověděl král roztržitě.

	Vévodkyně ještě čekala: chtěla vědět, zdali jí král bude vyprávět o té příhodě u královského dubu. Ale král o tom neřekl ani slova.

	Vévodkyně se o té příhodě také ani slovem nezmínila, takže se s ní král rozloučil, nesvěřiv se jí ani s nejmenším. Vévodkyně ihned po králově odchodu vyhledala Saint-Aignana. Toho snadno nalezla, byl jako ty doprovodné lodě, které plují stále s velkými koráby. Vévodkyně ve svém duševním rozpoložení potřebovala muže, jako byl Saint-Aignan. Slídil jen po nějakém vznešenějším uchu, než byla ostatní, aby mohl vylíčit událost do všech podrobností. Proto nezůstal vévodkyni dlužen ani slovíčko. Když skončil, vévodkyně řekla:

	„Opravdu, to je roztomilé vypravování.“

	„To není vypravování, to je příběh, ano, příběh.“

	„Ať už vypravování, či příběh, ale přiznejte se, že jste to slyšel, tak jako to slyším já od vás, že jste při tom sám nebyl?“

	„Vévodkyně, čestné slovo, byl jsem při tom.“

	„A myslíte, že to přiznání zapůsobilo na krále?“

	„Stejně tak jako na mne přiznání slečny de Tonnay-Charente,“ odvětil Saint-Aignan. „Poslyšte, vévodkyně, slečna de La Vallière přirovnala krále ke slunci, to je lichotivé!“

	„Král se nenechá zvábit takovými lichotkami.“

	„Vévodkyně, král je jistě alespoň stejnou měrou člověk, jako je slunce, a já jsem ho dobře viděl před chviličkou, když mu La Vallièrová klesla do náruče.“

	„La Vallièrová klesla královi do náruče?“

	„Ach, to byl krásný obrázek; představte si, že La Vallièrová byla zvrácena nazad a že…“

	„Nu, co jste viděl? Řekněte, mluvte!“

	„Viděl jsem to, co deset jiných osob vidělo zároveň se mnou, viděl jsem, že král málem omdlel, když mu La Vallièrová klesla do náruče.“

	Vévodkyně lehce vykřikla; to byla jediná známka jejího tlumeného hněvu. A křečovitě se smějíc dodala:

	„Děkuji vám, jste roztomilý vypravěč, pane de Saint-Aignan.“

	A rozběhla se samotná k zámku, dusíc se vzrušením.
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	Kapitola sto osmnáctá

	Noční toulky

	Monsieur odešel od vévodkyně v nejlepší náladě, a protože se přes den velmi unavil, vrátil se domů, dopřávaje každému, aby prožil zbytek noci podle své vůle. Po návratu se dal do noční toalety s velikou péčí, kterou ještě zvyšovala jeho nesmírná spokojenost. Proto si pozpěvoval, zatímco jeho komorníci pracovali, árie z baletu, které hrály housle a při nichž tančil král. Pak svolal své krejčí, dal si ukázat šaty pro zítřek, a protože byl s nimi velmi spokojen, podaroval krejčí. Když se konečně vrátil také rytíř de Lorraine, který zpozoroval Monsieurův návrat, vévoda ho zahrnoval důkazy přátelství.

	Rytíř pozdravil Filipa, chvíli zachoval mlčení jako velitel střelců, když zkoumá, kde by měl vypálit; potom jako by se rozhodl, pravil:

	„Zpozoroval jste jednu podivnou věc, Milosti?“

	„Ne. Jakou?“

	„Zdánlivě špatné přijetí, jehož se dostalo od Jeho Veličenstva hraběti de Guiche.“

	„Zdánlivě?“

	„Ano, ovšem, neboť mu ve skutečnosti projevil svou přízeň.“

	„Ale tohleto jsem já neviděl,“ pravil vévoda.

	„Jak? Což jste si nevšiml, že místo aby ho poslal zpět do jeho vyhnanství, jak by bylo zcela přirozené, polevil jeho podivnému vzdoru a dovolil mu, aby se zúčastnil baletu?“

	„A vy myslíte, rytíři, že král nejednal správně?“ zeptal se vévoda.

	„Což nejste mého mínění, Milosti?“

	„Ne docela, drahý rytíři, a schvaluji, že se král nezlobí na toho nešťastníka; vždyť jedná spíše z potřeštěnosti než ze zlého úmyslu.“

	„Na mou věru!“ pravil rytíř, „co se mne týče, přiznávám se, že mě tato velkodušnost nanejvýše překvapuje.“

	„A proč to?“ zeptal se Filip.

	„Poněvadž jsem myslil, že je král žárlivější,“ odvětil zlomyslně rytíř.

	Již chvíli vévoda cítil, že ve slovech jeho oblíbence je cosi dráždivého; toto poslední slovo způsobilo výbuch.

	„Žárlivý!“ zvolal Filip, „žárlivý! Co to slovo znamená? Nač žárlivý, prosím vás, na koho žárlivý?“ 

	Rytíř si povšiml, že mu teď zrovna vyklouzlo jedno ze zlomyslných slov, jak se mu někdy stávalo. Chtěl je tedy zachytit, dokud bylo ještě v dosahu.

	„Žárlivý na svou autoritu,“ pravil s líčenou naivností. „Nač myslíte, že by král žárlil?“

	„No ovšem,“ pravil vévoda. Rytíř pokračoval:

	„Žádala snad Vaše královská Výsost o milost pro našeho drahého hraběte de Guiche?“

	„Ne, na mou věru ne!“ pravil vévoda. „Guiche je odvážný a duchaplný hoch, ale choval se k vévodkyni lehkomyslně; nepřeji mu nic dobrého ani zlého.“

	Rytíř chtěl očernit de Guiche, tak jako se předtím pokusil očernit krále; ale zpozoroval, že je teď chvíle shovívavosti, ba skoro největší lhostejnosti, a že kdyby chtěl tu věc pěkno osvětlit, musil by pověsit lampu manželovi na samý nos. Při takové hře člověk popálí leckdy druhé, ale často se popálí sám.

	Dobrá, dobrá, pravil –rytíř de Lorraine sám k sobě, počkám na pana de Wardes; vykoná za jeden den více než já za celý měsíc, neboť myslím, bůh mi to odpusť, či spíše bůh to odpusť jemu, že žárlí ještě více než já. A pak, já nepotřebuji pana de Wardes, potřebuji nějakou událost, a ve všem tomhle ji nevidím. Že se Guiche vrátil, když byl vyhnán, to je jistě vážné; ale všechna ta závažnost zmizí, uváží-li se, že se de Guiche vrátil ve chvíli, když se už o něho vévodkyně nezajímá. Opravdu, vévodkyně se zajímá o krále, to je jasné. Ale nehledě k tomu, že se mé zuby nesmějí a nepotřebují zakousnout do krále, vévodkyně se nebude moci dlouho zajímat o krále, jestliže jak se povídá, král už se nebude zajímat o vévodkyni. Z toho všeho vyplývá, že musíme zůstat klidní a očekávat příchod nového rozmaru, ten pak bude mít rozhodující vliv na výsledek.

	Potom se rytíř roztáhl s rezignací do lenošky, kde směl v přítomnosti vévodově sedět; a protože již rytíř de Lorraine neměl, co by řekl zlomyslného, došla mu i duchaplnost. Naštěstí měl Monsieur zásobu dobré nálady, jak už jsme řekli; a měl jí za dva až do chvíle, kdy propustil sluhy a komorníky a odešel do své ložnice. Odcházeje uložil rytíři, aby vyřídil vévodkyni jeho poklonu a aby jí řekl, že se vévoda bojí nachlazení, protože je chladno, a že už proto dnes v noci nepůjde do parku.

	Rytíř vešel k vévodkyni zrovna ve chvíli, kdy se vrátila. Zhostil se svého poslání jako věrný služebník a zpozoroval, že vévodkyně přijala vzkaz svého chotě s lhostejností, ba dokonce s jakousi mrzutostí. V tom čenichal něco nového, divného. Kdyby byla vévodkyně vyšla s tímto podivným výrazem ve tváři, byl by ji sledoval. Ale vévodkyně se tak vrátila, nedalo se tedy nic dělat. Otočil se na podpatku a jako zevlující volavka čenichal ve vzduchu, po zemi a ve vodě, potřásal hlavou a bezděčně se dal směrem k záhonům. Neudělal ještě ani sto kroků a potkal dva mladé muže, kteří se drželi v podpaždí a šli se skloněnými hlavami, odkopávajíce drobné oblázky v cestě; touto nevysvětlitelnou zábavou doprovázeli své myšlenky. Byl to de Guiche a de Bragelonne. Při pohledu na ně pocítil rytíř de Lorraine jako vždycky instinktivní odpor. Přesto se hluboce poklonil a oni pozdrav stejně opětovali.

	Vida pak, že se park vyprazdňuje, že osvětlení začíná zhasínat a vane jitřní větřík, dal se vlevo a vrátil se do zámku malým dvorem. Mladíci se obrátili vpravo a šli dále k velkému parku. Ve chvíli, kdy rytíř stoupal po malém schodišti vedoucím k tajnému vchodu, spatřil pod arkádou z malého dvora na velký dvě ženy. Obě zrychlily krok; prozrazovalo to v tmavé noci šustění jejich hedvábných šatů.

	Tvar pláštíku, elegantní postava, tajemná a zároveň hrdá chůze obou, a zvláště té první, upoutaly rytíře. Tyhle dvě ženy já jistě znám, řekl si a zastavil se na posledním stupni schodů. Veden svým špiclovským pudem, rozhodl se je sledovat; jenže jej zastavil jeden lokaj, který, už chvíli za ním běžel.

	„Pane, rychlý posel se již vrátil.“

	„Dobrá, dobrá!“ pravil rytíř. „Máme čas; až zítra.“

	„Jsou tu spěšné listy, které by si pan rytíř snad velmi rád přečetl.“

	„Ach, a odkud?“

	„Jeden je z Anglie a druhý z Calais; ten druhý přivezl jízdní posel; zdá se, že je velmi důležitý.“

	„Z Calais? A kdo mi, k čertu, píše z Calais?“

	„Myslím, že jsem poznal písmo vašeho přítele hraběte de Wardes.“

	„Ach, to tedy půjdu nahoru,“ zvolal rytíř, zapomínaje hned na svůj slidičský záměr.

	A vyšel opravdu nahoru, zatímco obě neznámé ženy mizely na konci dvora.

	Budeme teď sledovat je a necháme rytíře číst jeho poštu.

	Když přišly do křížového stromořadí, první se zastavila poněkud udýchána, a zdvíhajíc opatrně svůj čepec, pravila:

	„Jsme ještě daleko od toho stromu?“

	„Ach, ano, paní vévodkyně, více než pět set kroků; ale nechť se Vaše Výsost na chvíli zastaví: takhle by dlouho nemohla jít.“

	„Máte pravdu.“

	A vévodkyně, byla to opravdu ona, se opřela o strom.

	„Nu tak, slečno,“ pokračovala, když si trochu vydechla, „nezatajujte mi nic, řekněte mi pravdu.“

	„Ó, Milosti, jak jste přísná,“ pravila dívka pohnutým hlasem.

	„Ne, drahá Athénais; uklidněte se, neboť vám nemám vůbec nic za zlé. Konečně, to všechno se mne pranic netýká. Lekáte se toho, co jste snad řekla pod tím dubem, bojíte se, že jste urazila krále, a já vás chci upokojit, až ujistím sama sebe, že vás nemohl nikdo vyslechnout.“

	„Ó ano, Milosti, král byl tak blízko nás.“

	„Ale snad jste nemluvily ani tak příliš hlasitě a několik slov mohlo snadno uniknout?“

	„Milosti, myslily jsme, že jsme docela samy.“

	„A byly jste tři?“

	„Ano, La Vallièrová, Montalaisová a já.“

	„A vy jste mluvila lehkovážně o králi?“

	„Bojím se, že ano. Ale prosím, aby v tom případě byla Vaše Výsost tak laskava a usmířila mne s Jeho Veličenstvem.“

	„Bude-li potřebí, slibuji vám to. Ale jak jsem vám řekla, lépe je nepřiznávat se k zlu, a zejména přesvědčit se, stalo-li se nějaké zlo. Je temná noc a pod těmito stromy ještě temnější. Vás asi král nepoznal. Kdybyste o tom začala mluvit napřed, jako byste se sama prozrazovala.“

	„Ó, Výsosti! Výsosti! Když poznali slečnu La Vallièrovou, mne poznali jistě také. Ostatně pan de Saint-Aignan mě v té věci nenechává v pochybnostech.“

	„Říkala jste o králi věci opravdu nezdvořilé?“

	„Vůbec ne, Výsosti, vůbec ne! Ta druhá říkala věci velmi zdvořilé, a tu má slova vypadala asi proti jejím velmi nezdvořile.“

	„Ta Montalaisová je tak ztřeštěná!“ pravila Madame.

	„To nebyla Montalaisová. Montalaisová nic neřekla, to mluvila La Vallièrová.“

	Vévodkyně se zachvěla, tak jako by o tom všem ještě dopodrobna nevěděla.

	„Ne, ne,“ pravila, „král asi neslyšel. Ostatně hned budeme mít důkaz, proto sem jdeme. Ukažte mi dub.“

	A Madame se zase dala na pochod.

	„Víte, kde to je?“ pokračovala.

	„Bohužel ano, Výsosti!“

	„A najdete jej?“

	„Najdu jej se zavřenýma očima.“

	„To je výborné. Sednete si na lavici, kde jste seděly, na lavici, kde byla La Vallièrová, a budete mluvit týmž hlasem a týmiž slovy; já se schovám do křoví, a budu-li rozumět, řeknu vám to.“

	„Ano, Výsosti.“

	„Z toho plyne, že mluvily-li jste opravdu dost nahlas, aby vás král mohl slyšet, pak…“ Athénais zřejmě s úzkostí očekávala konec načaté věty.

	„Pak,“ pravila vévodkyně hlasem, který byl přidušen následkem rychlé chůze, „pak vás budu hájit…“ 

	A vévodkyně zase zrychlila krok. Najednou se zastavila.

	„Mám nápad,“ pravila.

	„Ó, jistě dobrý nápad,“ odvětila slečna de Tonnay-Charente.

	„Montalaisová je asi stejně stísněná jako vy dvě.“

	„Méně; neboť toho řekla méně, není tak kompromitována.“

	„Na tom nezáleží, pomůže vám maličkou lží.“

	„Ó, zvláště až se dozví, že se mě Vaše Výsost chce ujmout.“

	„Dobrá! Myslím, dívenko, že jsem našla, co potřebujeme.“

	„Jaké štěstí!“

	„Řekněte, že jste všechny tři věděly dobře o přítomnosti králově za tím stromem či za tím křoviskem, už nevím ani kde, zrovna tak jako jste věděly o přítomnosti pana de Saint-Aignan.“

	„Ano, Výsosti.“

	„Neboť víte dobře, Athénais, že si Saint-Aignan velmi zakládá na několika lichotných slovech, která jste o něm pronesla.“

	„Vidíte, Výsosti, že je rozumět, když rozuměl pan de Saint-Aignan,“ zvolala Athénais.

	Vévodkyně mluvila nerozvážně, kousla se do rtů.

	„Vy víte dobře, jaký je Saint-Aignan!“ pravila. „Králova přízeň mu plete hlavu a mluví páté přes deváté; často si i vymýšlí. Ostatně, o to zde ani neběží. Slyšel král, či neslyšel? To je hlavní věc!“

	„Ba ano, Výsosti, slyšel,“ řekla Athénais zoufale.

	„Nuže, učiňte, co jsem vám řekla: tvrďte směle, že jste všechny – rozumíte, všechny tři, neboť neuvěří-li se jedné, neuvěří se ostatním také – že jste všechny tři věděly o přítomnosti krále a pana de Saint-Aignan a že jste se chtěly pobavit na účet svých posluchačů.“

	„Ach, Výsosti, na účet králův! To se neodvážíme říci nikdy!“

	„Ale to je žert, pouhý žert; nevinný posměšek je dovolen ženám, které chtějí muže překvapit. Tím způsobem se všechno vysvětlí. To, co Montalaisová řekla o Malicornovi, byl jenom žertík; to, co jste řekla vy o panu de Saint-Aignan, žertík; a co snad La Vallièrová řekla…“

	„A co by zase ráda vzala zpět.“

	„Jste si tím jista?“

	„Ano, ručím za to.“

	„Nuže, tím spíše, všechno je jen žert; pan de Malicorne nebude mít příčinu, aby se zlobil. Pan de Saint-Aignan bude trochu zmaten, budou se smát jemu místo vám. A král konečně bude potrestán za svou zvědavost; je přece málo hodna jeho důstojnosti. Jen ať se králi trochu vysmějí v téhle věci, myslím, že si nebude naříkat.“

	„Ach, Výsosti, vy jste opravdu anděl dobroty a chytrosti.“

	„Je to v mém zájmu.“

	„Jak to?“

	„Vy se mě ptáte, jaký mám zájem, abych ušetřila své čestné dámy posměšků, nepříjemností a snad i pomluv? Však víte, dívenko, u dvora neexistuje shovívavost pro takové hříšky. Ale jdeme už dlouho; nebudeme už tam brzo?“

	„Ještě asi šedesát kroků. Dejme se vlevo prosím.“

	„Můžete se spolehnout na Montalaisovou?“ zeptala se vévodkyně.

	„Ó ano.“

	„Učiní vše, co budete chtít?“

	„Všechno. Bude celá šťastná.“

	„A co se Vallièrové týče…?“ odvážila se zeptat vévodkyně.

	„U té to bude nesnadnější, Výsosti; ona nerada lže.“

	„Ale pozná-li, že je to v jejím zájmu…?“

	„Bojím se, že to nezmění nijak její smýšlení.“

	„Ano, ano,“ řekla vévodkyně, „už jsem o tom slyšela; je to velmi vzácná osůbka, taková upejpalka, která strká pánaboha do popředí, aby se za něho mohla schovat. Ale nechce-li lhát, bude terčem výsměchu celého dvora, urazí krále přiznáním stejně směšným jako neslušným; a proto pak slečna de La Baume Leblanc de La Vallière uzná za správné, že ji pošlu domů, aby tam v Touraine nebo v Blois, nebo nevím kde, mohla docela podle své libosti prožívat své city a své pastýřské idyly.“

	Tato slova byla pronesena s takovou prudkostí, ba i tvrdostí, že se slečna de Tonnay-Charente polekala. Proto slíbila, že sama bude lhát, kolik bude potřebí. S takovými myšlenkami došla vévodkyně a její družka ke královskému dubu.

	„Už jsme tu,“ řekla Tonnay-Charentová.

	„A teď uvidíme, zdali je slyšet,“ pravila vévodkyně.

	„Pst!“ zadržela dívka vévodkyni, zapomínajíc na všechen dvorský mrav. Madame se zastavila. 

	„Vidíte, že je slyšet,“ pravila Athénais.

	„Jak to?“

	„Poslouchejte.“

	Vévodkyně zadržela dech a bylo opravdu slyšet, jak plynou vzduchem slova, která pronášel lahodný smutný hlas:

	„O, já ti říkám, vikomte, já ti říkám, že ji šíleně miluji; říkám ti, že ji miluji až k smrti.“

	Při tom hlase se vévodkyně zachvěla a bylo vidět pod kapuci, jak jí ozářil paprsek tvář. Teď zadržela svou družku a lehkým krokem ji vedla dvacet kroků dozadu, aby byla z doslechu.

	„Zůstaňte zde, drahá Athénais, aby nás nikdo nepřekvapil. Myslím, že mluví o vás.“

	„O mně, Výsosti?“

	„O vás, ano… či spíše o vašem dobrodružství. Jdu poslouchat: ve dvou bychom se spíše prozradily. Jděte pro Montalaisovou a očekávejte mě s ní na kraji lesa.“

	Ježto Athénais váhala, dodala hlasem, který nepřipouštěl námitek:

	„Jděte!“

	Athénais si zvedla šustivé sukně a pěšinkou protínající skupinu stromů odešla k záhonu. Vévodkyně se zatím skrčila do křoví, opřela se o obrovitý kaštan, jehož jedna větev byla uříznuta, takže se na pařezu dalo sedět jako na lavičce. A plna úzkosti a strachu si řekla: Nuže je prý tu slyšet, vyslechněme tedy, co o mně poví panu de Bragelonne ten druhý zamilovaný blázen, kterého nazývají de Guiche.
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	Kapitola sto devatenáctá

	Kde vévodkyně nabývá důkazů, že poslouchaje může člověk uslyšet, co se mluví

	Na chvíli bylo ticho, jako by všechny tajemné šumy lesa zmlkly, aby poslouchaly zároveň s vévodkyni toto jinošské zamilované vyznání. Teď byla řada na Raulovi, aby promluvil. Opřel se líně o kmen velkého dubu a odpověděl mírným hlasem:

	„Můj drahý Guichi, je to veliké neštěstí.“

	„Ó ano,“ zvolal de Guiche, „obrovské!“

	„Vy mi nerozumíte, Guichi, či spíše mne nechápete. Říkám, že vaším velikým neštěstím nebude láska, ale to, že svou lásku neumíte skrývat.“

	„Jak to?“ zvolal de Guiche.

	„Ano, nevšímáte si pranic jedné věci, totiž že se nyní svěřujete se svou láskou komukoliv, a nejen svému jedinému příteli, to jest člověku, který by se dal spíše zabít, než by vás zradil.“

	„Ze komukoliv!“ zvolal de Guiche, „což jste šílený, Bragelonne, že mi říkáte takové věci?“

	„Je to tak.“

	„To není možné! Jak a jakým způsobem bych mohl být takhle nediskrétní?“

	„Chci říci, drahý příteli, že vaše oči, vaše pohyby, vaše vzdechy mluví proti vaší vůli: že každá přepjatá vášeň muže svádí, unáší a zavádí. Takový muž už není svůj; je v moci šílenství; to ho nutká, aby o svých strastech vyprávěl stromům, koním, vzduchu, nemá-li žádnou rozumnou bytost nablízku. Zapamatujte si, můj milý příteli, tohle: zřídkakdy tu není někdo, kdo by nevyslechl zvláště ty věci, které nemají být slyšeny.“

	De Guiche zhluboka povzdechl.

	„Slyšte,“ pokračoval Bragelonne, „v této chvíli je mi vás líto; od svého návratu sem jste mi stokrát a sterým způsobem vyprávěl o své lásce k ní; a přece, i kdybyste byl neřekl nic, už sám váš návrat byla strašlivá nediskrétnost. Docházím z toho všeho k tomuto závěru: nebudete-li na sebe dávat větší pozor než teď, dnes nebo zítra nastane výbuch. Kdo vás pak ochrání? Řekněte, odpovězte mi. Kdo zachrání ji samou? Neboť přestože v té vaší lásce je ona nevinná, vaše láska v rukou jejích nepřátel bude obžalobou proti ní.“

	„Běda! Bože můj!“ šeptal de Guiche.

	A hluboký povzdech doprovázel jeho slova.

	„Tohle není žádná odpověď.“

	„Je.“

	„Tak co tedy odpovíte?“

	„Odpovím, že toho dne nebudu nešťastnější, než jsem dnes.“

	„Nerozumím.“

	„Ano, takové množství změn mě zdrtilo; dnes už nejsem myslící, jednající bytost; dnes už nejsem muž, ani sebeprostřednější muž ne; proto vidíš, že dnes mé poslední síly vyhasly, má poslední odhodlanost umdlela a já se vzdávám boje. Je-li člověk v poli, jako my jsme tam byli pospolu, a vyjde-li si samotný hledat nějakou šarvátku, potká často oddíl pěti nebo šesti záškodníků; ačkoliv je sám, brání se jim; tu přijde šest jiných, člověk se rozdráždí a vytrvá; ale přibude-li dalších šest, osm, deset, člověk bodne koně, má-li ho ještě, anebo se dá zabít, nechce-li utíkat. Tak je to nyní se mnou: nejdříve jsem bojoval proti sobě samému, pak proti Buckinghamovi. Teď přišel král; nebudu bojovat s králem, ba ani ne – řeknu ti to hned –, kdyby král ustoupil, s povahou té ženy. Ó, nemýlím se pranic: vstoupil jsem do služeb této lásky a dám se pro ni zabít.“

	„Vévodkyně přece nezasluhuje výčitek, nýbrž ty,“ odpověděl Raoul.

	„Proč to?“

	„Víš přece, že vévodkyně je trochu lehkomyslná, že si libuje v novostech, že je citlivá k chvále, byť ta chvála přichází od slepce nebo od dítěte, a ty planeš takovým ohněm, že bys v něm mohl sám shořet! Dívej se na ženu, miluj ji; neboť každý, kdo své srdce ještě jinak nezadal, nemůže na ni hledět a nemilovat ji. Ale i když ji budeš milovat, měj zřetel především k hodnosti jejího chotě, pak k němu samému, pak konečně ke své bezpečnosti.“

	„Děkuji, Raoule.“

	„A zač?“

	„Za to, že mě utěšuješ, když vidíš, že pro tu ženu trpím, za to, že mi o ní říkáš všechno dobré, co si o ní myslíš, a snad i to, co si o ní nemyslíš.“

	„Ó,“ pravil Raoul, „mýlíš se, neříkám vždycky, co si myslím, to pak raději neříkám nic; ale mluvím-li, nemusím se ani přetvařovat, ani klamat, a kdo mě slyší, může věřit.“

	Natahujíc krk, s žádostivým sluchem, s rozšířeným okem, které chtělo proniknout temnotu, vdechovala zatím vévodkyně dychtivě i ten nejmenší dech, vznášející se ve větvích.

	„Já ji znám lépe než ty!“ zvolal de Guiche. „Ona není lehkomyslná, je frivolní; nelibuje si v novostech, nemá paměť ani víru; není krátce a dobře citlivá k chválám, ale je to vypočítavá a ukrutná koketa. Hrozná koketa, ach ano, já to vím. Slyš, Bragelonne, věř mi, zakouším všechna pekelná muka; jsem statečný, miluji vášnivě nebezpečí, a teď se utkávám s nebezpečím mnohem větším, než je má síla a má odvaha. Ale vidíš, Raoule, těším se, že dobudu vítězství, pro něž ona prolije mnoho slz.“

	Raoul se podíval na svého přítele, jenž duse se skoro rozčilením zvrátil hlavu na kmen dubu, a zeptal se ho:

	„Vítězství? A jaké?“

	„Jaké?“

	„Ano.“

	„Jednoho dne ji oslovím, jednoho dne jí řeknu: ‚Byl jsem mladý, byl jsem šílený láskou; měl jsem však přece tolik úcty, že jsem padl k vašim nohám a že bych tam byl zůstal v prachu, kdyby mě váš pohled nebyl pozdvihl až k vaší ruce. Myslil jsem, že rozumím vašim pohledům, vstal jsem; a tu, aniž jsem vám co udělal – leda že jsem vás snad miloval ještě více, je-li to možné – tu vy jste mne, šťastného, srazila svým vrtochem, vy, žena bez srdce, žena bez víry, žena bez lásky! Vy nejste hodna, byť princezna z krve královské, nejste hodna lásky poctivého muže; a ztrestám se smrtí za to, že jsem vás příliš miloval, a zemřu s nenávistí v srdci.‘“

	„Ó,“ zvolal Raoul, polekán pří zvukem hluboké pravdy, který pronikal slovy mladého muže, „ó, já jsem ti to dobře řekl, že jsi blázen.“

	„Ano, ano,“ zvolal de Guiche, sleduje svou myšlenku, „jelikož teď nejsou války zde, půjdu na sever a vstoupím do služeb císařských a nějaký Maďar, nějaký Chorvát, nějaký Turek mi jistě dá tu milosrdnou ránu.“

	Guiche ještě ani nedokončil větu, či spíše zrovna když ji končil, zazněl šum, při němž se zachvěl; Raoul v témž okamžiku vyskočil. Guiche však byl zabrán do své řeči a do svých myšlenek, takže zůstal sedět, svíraje si hlavu oběma rukama.

	Křoví se rozevřelo a před oběma mladíky se zjevila žena, bledá, rozrušená. Jednou rukou rozhrnovala větve, aby jí nešlehaly do obličeje, a druhou si pozdvihovala kapuci pláště, který jí přikrýval ramena. Podle toho vlhkého a planoucího oka, podle královského kroku, podle velitelských pohybů a ještě více podle tlukotu svého srdce de Guiche poznal vévodkyni; s výkřikem si zakryl oči. Raoul se chvěl, točil zmateně kloboukem v ruce, koktaje několik nesrozumitelných zdvořilostí.

	„Pane de Bragelonne,“ řekla vévodkyně, „račte se prosím podívat, zdali nejsou mé čestné dámy někde v aleji nebo v křížovém stromořadí. A vy, pane hrabě, zůstaňte zde, jsem unavena, podáte mi své rámě.“

	Kdyby byl blesk uhodil u nohou mladého muže, nebyl by ho tak zděsil jako tato přísná, studená slova. Ale protože byl, jak před chviličkou pravil, udatný a protože byl v hloubi srdce pevně odhodlán, de Guiche se vzchopil, a pozoruje Bragelonnovo váhání, podíval se na něho okem plným odevzdanosti a vřelého díku. Místo aby hned vévodkyni odpověděl, pokročil k vikomtovi, a podávaje mu ruku, o niž ho vévodkyně požádala, stiskl pravici svého přítele s povzdechem, jako by tím chtěl vložit do svého přátelství všechen život, který mu zůstal v hlubi srdce. Vévodkyně, ta hrdopýška, čekala. Ona, jež neuměla čekat! Čekala, až ten němý rozhovor skončí. Její ruka, její královská ruka zůstala viset ve vzduchu, a když Raoul odešel, klesla do ruky de Guiche bez hněvu, ale ne bez pohnutí. Byli sami v němém a tmavém lese a bylo slyšet už jen krok Raoulův; vzdaloval se rychle směrem k stinným pěšinkám. Nad hlavami se jim rozpínala hustá vonná klenba lesního větvoví; trhlinami bylo vidět, jak tu a tam září hvězdy. Vévodkyně odvedla de Guiche na sto kroků od toho nediskrétního stromu, který dnes večer slyšel a prozradil tolik tajemství; zavedla ho na sousední paseku, která popřávala trochu rozhledu. Pravila mu, celá se chvějíc:

	„Přivádím vás sem, protože tam, kde jsme teď byli, je slyšet každé slovo.“

	„Říkáte, že je slyšet každé slovo, vévodkyně?“ opakoval bezmyšlenkovitě mladý muž.

	„Ano.“

	„Což znamená?“ zašeptal de Guiche.

	„Což znamená, že jsem slyšela všechna vaše slova.“

	„Ó, můj bože, můj bože! Ještě to mi scházelo!“ koktal de Guiche.

	A sklopil hlavu, tak jako se krčí unavený plavec před vlnou, která ho má pohltit.

	„Vy tedy o mně soudíte tak, jak jste řekl?“ zeptala se vévodkyně.

	De Guiche zbledl, odvrátil hlavu a neodpověděl nic; cítil, že na něho jdou mdloby.

	„Dobrá,“ pokračovala vévodkyně hlasem plným sladkosti, „mám radši zraňující upřímnost než lichocení, které by mě klamalo. Budiž! Podle vás, pane de Guiche, jsem tedy koketa a špatná žena!“

	„Špatná!“ zvolal mladík, „vy špatná? Ó, to jsem já jistě neřekl, já jsem jistě nemohl říci, že by osoba, která je mi na světě nejdražší, byla špatná, ne, ne, to jsem neřekl.“

	„Když žena vidí, jak hyne muž, stravovaný ohněm, který zapálila, a ten oheň nehasí, taková žena je, podle mého soudu, špatná.“

	„Co vám záleží na tom, co jsem řekl?“ odpověděl hrabě. „Můj bože, čím já jsem vedle vás a co byste se starala o to, žiji-li, či ne?“

	„Pane de Guiche, vy jste muž, tak jako já jsem žena, a znajíc vás tak, jak já vás znám, nemohu vás nechat jít na smrt, změním k vám své chování i svou povahu. Budu neupřímná – to jsem vždycky – ale pravdivá. Prosím vás snažně, pane hrabě, abyste mě už nemiloval a abyste zapomněl docela, že jsem pro vás kdy měla slova nebo pohled.“

	De Guiche se obrátil a upřel na vévodkyni vášnivý pohled.

	Pravil jí:

	„Vy, vy se omlouváte; vy mě prosíte?“

	„Ano, ovšem; způsobila jsem bolest, musím bolest napravit. Nu, pane hrabě, jsme dohodnuti. Vy mi odpustíte mou frivolnost, mou koketnost… Nepřerušujte mě. A já vám zase odpustím, že jste řekl, že jsem frivolní a koketní, snad ještě něco horšího; a vy se vzdáte svých myšlenek na smrt a zachováte své rodině, králi a ženám rytíře, kterého si všichni váží a kterého milují.“

	A vévodkyně pronesla tato slova s přízvukem tak upřímným, ba i tak něžným, že mladému muži div nevyskočilo srdce z hrudi.

	„Ó, Vévodkyně…, paní! „ koktal.

	„Poslouchejte ještě,“ pokračovala Jindřiška. „Až se mě vzdáte – zpočátku z nezbytnosti, potom proto, abyste vyhověl mé prosbě – budete o mně soudit lépe; a jsem si jista, že nahradíte tuto lásku – odpusťte mi ten šílený nápad – upřímným přátelstvím, které mi nabídnete a které bude, přísahám vám, srdečně přijato.“

	De Guiche měl čelo pokryté potem, srdce mu ustávalo tlouci, žilami mu probíhalo chvění, hryzl se do rtů, podupával, slovem, snažil se zahnat všechnu svou bolest.

	„Vévodkyně,“ pravil, „to , co mi nabízíte, je nemožné a nesvolím za nic k takovému obchodu.“

	„Jak? Vy tedy odmítáte mé přátelství?“ řekla vévodkyně.

	„Ne! Ne! Ne přátelství, raději zemru láskou, než bych žil přátelstvím.“

	„Pane hrabě!“

	„Ó, vévodkyně,“ zvolal de Guiche, „dospěl jsem k tomu vrcholnému okamžiku, kdy už neexistuje jiná vážnost, jiná úcta než vážnost a úcta poctivého muže k zbožňované ženě. Vyžeňte mě, proklejte mě, udejte mě, budete v právu; stěžoval jsem si na vás, ale stěžoval jsem si na vás tak hořce proto, že vás miluji; řekl jsem vám, že zemru, zemru tedy; budu-li žít, zapomenete na mne; na mrtvého nezapomenete, o tom jsem ujištěn.“

	A ona zde stála zamyšlena a rozrušena tak jako mladý muž; odvrátila na chvíli hlavu, tak jak to učinil před okamžikem on. Potom se po chvíli mlčení zeptala:

	„Vy mě tedy máte hodně rád?“

	„Ach, šíleně. Tak, že z toho zemru, jak jste pravila. Až k smrti, ať mě vyženete, nebo mě ještě budete dále poslouchat.“

	„Je to tedy beznadějná nemoc,“ pravila vesele. „Je nutno ji léčit mírnějšími prostředky. Dejte mi svou ruku… Je ledová!“

	De Guiche poklekl a přitiskl ústa ne na jednu, nýbrž na obě žhavé ruce vévodkyniny.

	„Tak mě tedy milujte,“ řekla vévodkyně, „když to nemůže být jinak.“

	A stiskla slabounce prsty a pozdvihla ho napolo jako nějaká královna, napolo jako milenka. De Guiche se chvěl po celém těle. Vévodkyně cítila, jak to chvění probíhá žilami mladého muže, a pochopila, že on ji miluje doopravdy.

	„Podejte mi rámě, hrabě, a vrátíme se,“ pravila.

	„Ach, vévodkyně,“ pravil jí hrabě potáceje se, oslněn, se žhoucími zraky. „Ach, teď jste našla třetí prostředek, jak mě zabít.“

	„Naštěstí tenhle je nejdelší, viďte?“ odvětila ona.

	A odvedla ho do křížového stromořadí.
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Kapitola sto dvacátá

	Aramisova korespondence

	Zatímco se osud Guichův takhle najednou zlepšil, aniž on tušil příčinu tohoto náhlého obratu, Raoul, porozuměv vyzvání vévodkyně, se vzdálil, aby nerušil rozhovor, jehož výsledek ani zdaleka netušil. Čestné dámy našel u záhonu. V té době rytíř de Lorraine ve své komnatě četl s překvapením list pana de Wardes, který mu líčil, či lépe řečeno, psal jeho komorník, ránu mečem v Calais a všechny podrobnosti této příhody; zároveň ho vybízel, aby z toho řekl Guichovi a Monsieurovi to, co by každému z nich mohlo být zvláště nepříjemné.

	De Wardes si zvláště dal záležet na tom, aby rytíři dokázal sílu Buckinghamovy lásky k vévodkyni, a končil dopis tím, že prý myslí, že vévodkyně tuto lásku opětuje.

	Při čtení posledního odstavce rytíř pokrčil rameny; de Wardes je zřejmě opravdu pozadu. De Wardes je teprve u Buckinghama. Rytíř odhodil dopis přes rameno na sousední stůl a pohrdavě poznamenal:

	„Vskutku, to je neuvěřitelné; ten chudák de Wardes je přece chytrý hoch; není to na něm vidět, ale na venkově člověk opravdu rychle zhloupne. Čert vezmi toho hlupáka: měl mi psát o důležitějších věcech, a píše mi jen o takových hloupostech! Místo tohoto ubohého bezvýznamného listu mohl jsem tam ve stromořadí začít nějakou hezounkou pletku, v níž by byla zapletena nějaká žena; snad by byla vynesla některému muži ránu kordem a pobavila pana vévodu na tři dni.“

	Podíval se na hodinky:

	„Teď je příliš pozdě. Jedna hodina zrána: všichni se už asi vrátili ke králi, kde se noc ukončí; nu, tahle stopa je ztracena, ledaže bych měl zvláštní štěstí…“

	Při těch slovech, jako by vzýval svou šťastnou hvězdu, rytíř mrzutě přistoupil k oknu vedoucímu do zapadlého kouta zahrady. Ihned, jako by mu byl zlý duch k službám, zpozoroval ženu v hedvábném plášti tmavé barvy; vracela se k zámku ve společnosti nějakého muže. Podle chůze poznal, že to ona ho upoutala před půlhodinkou. Ach, můj bože, myslil si, tleskaje rukama, ať mě bůh zatratí! – jak říká náš přítel Buckingham – to je přece mé tajemství!

	A seběhl o překot po schodech doufaje, že přijde včas do dvora, aby poznal ženu v plášti a jejího společníka. Ale když přišel k bráně do malého dvora, vrazil skoro do vévodkyně; její rozzářená tvář byla plna sladkých tajemství; plášť jí zahaloval tvář jen zčásti. Naneštěstí byla vévodkyně sama. Rytíř pochopil, že spatřil-li ji před pěti minutami se šlechticem, šlechtic nebude asi příliš daleko. Pozdravil vévodkyni a ustoupil, aby ji nechal projít; potom, když ušla rychle několik kroků jako žena, která se bojí, aby nebyla poznána, když viděl, že je příliš zabrána sama sebou, než aby se starala o něho, rytíř vběhl do zahrady a rozhlédl se rychle na všechny strany a co nejdále kolem sebe. Přišel včas: šlechtic, který doprovázel vévodkyni, byl ještě v dohledu; mířil rychle k jednomu zámeckému křídlu, za nímž chtěl zmizet.

	Nesmí ztratit ani minutku; rytíř se hned vrhl za ním, maje v úmyslu zvolnit krok, až se k neznámému přiblíží; ale přes všechnu ostražitost neznámý zahnul ke schodišti před ním. Protože pronásledovaný šel zvolna, zamyšlen, s hlavou-svěšenou pod tíhou zármutku nebo štěstí, bylo zřejmé, že jakmile zahne za roh, rytíř ho jistě dohoní, ledaže by ovšem šlechtic vešel některými dveřmi do zámku. To by se bylo jistě také stalo, kdyby ve chvíli, kdy šlechtic zahýbal za roh, rytíř nebyl vrazil do dvou lidí obcházejících roh opačným směrem. Rytíř se již chystal těm dvěma nemilým chodcům něco říci, ale když se podíval, poznal vrchního intendanta.

	Doprovázela jej osoba, kterou rytíř viděl poprvé. Byla to Jeho Milost biskup z Vannes. Zadržen setkáním a nucen ze slušnosti se omluvit těm, od nichž očekával omluvu, rytíř ustoupil o krok dozadu, a ježto se pan Fouquet těšil ne-li přátelství, tedy jistě úctě všech a ježto král sám – třebaže spíše jeho nepřítel než přítel – nakládal s panem Fouquetem jako s váženým mužem, šlechtic učinil to, co by byl učinil král: pozdravil pana Fouqueta; ten mu odpověděl na pozdrav s blahovolnou zdvořilostí, když viděl, že ten šlechtic do něho vrazil omylem a beze všeho zlého úmyslu.

	Poznav skoro v témž okamžiku rytíře de Lorraine, řekl mu několik poklon; na ně musil rytíř odpovědět. Ač rozmluva trvala velmi krátce, rytíř de Lorraine pozoroval s mrzutostí, že se jeho neznámý pomalounku zmenšuje a ztrácí se ve stínu. Rytíř se vzdal a smířen s osudem věnoval se teď úplně panu Fouquetovi.

	„Ach, pane, přicházíte hodně pozdě. Mluvilo se tu velmi mnoho o vaší nepřítomnosti a slyšel jsem, že se Monsieur diví, proč jste nepřišel, když vás král pozval.“

	„Nebylo to možné, pane, ale jen jsem se uvolnil, přicházím.“

	„V Paříži je klid?“

	„Docela. Paříž přijala klidně poslední novou daň.“

	„Ach, chápu, že jste se chtěl přesvědčit o dobré vůli Pařížanů před odjezdem na naše slavnosti.“

	„Přicházím však přece trochu pozdě. Obracím se proto na vás, pane, s dotazem, zda je král venku, či v zámku a zda bych ho mohl navštívit dnes večer, či mám-li čekat do zítřka.“

	„Ztratili jsme krále před půlhodinou skoro z dohledu,“ řekl rytíř.

	„Snad je u vévodkyně?“ zeptal se Fouquet.

	„U vévodkyně? To nemyslím, neboť jsem právě vévodkyni potkal; vracela se malým schodištěm; ledaže by ten šlechtic, kterého jste zrovna teď minuli, byl sám král…“

	A rytíř čekal, že se takhle dozví jméno šlechtice, kterého sledoval.

	Ale Fouquet, ať už de Guiche poznal, či nepoznal, odvětil jen:

	„Ne, pane, to nebyl on.“

	Rytíř se zklamaně uklonil a při pozdravu se naposledy kolem sebe rozhlédl. Spatřiv pana Colberta uprostřed skupiny lidí, pravil k vrchnímu správci:

	„Hleďte, tamhle pod stromy je někdo, kdo vám dá lepší informaci než já.“

	„Kdo?“ zeptal se Fouquet, jehož slabý zrak nepronikl šerem stromů.

	„Pan Colbert,“ odpověděl rytíř.

	„Ach, výtečně. Ten člověk, který tam mluví s lidmi nesoucími pochodně, je pan Colbert?“

	„Ano, osobně. Dává pyrotechnikům pro zítřek rozkazy.“

	„Děkuji, pane.“

	A Fouquet pokynul hlavou na znamení, že se dozvěděl všechno, co si přál vědět. Rytíř se však nedověděl nic a odešel s uctivým pozdravem. Sotva se vzdálil, Fouquet svraštil obočí a upadl v němé přemýšlení. Aramis naň chvilku hleděl se soucitem plným smutku.

	„Vida, už jen jméno toho člověka vás rozčilí! Eh co! Před chvílí jste byl pln vítězoslávy a radosti a teď už se zase chmuříte, když se vám zjevilo to hloupé strašidlo. Věříte, pane, ve své štěstí?“

	„Ne,“ smutně odvětil Fouquet.

	„A proč ne?“

	„Poněvadž v této chvíli jsem příliš šťasten,“ odpověděl chvějivým hlasem. „Jste učený, můj drahý ďHerblayi, a jistě znáte historii jistého tyrana na ostrově Samu316. Co mohu já hodit do moře317, abych zabránil blížícímu se nebezpečí? Opakuji vám, drahý příteli, jsem šťasten, tak šťasten, že si nepřeji nic jiného, než co mám… Vystoupil jsem tak vysoko… Znáte mé heslo: Quo non ascendam318. Vystoupil jsem tak vysoko, že mohu už jen klesat. Nemohu se domnívat, že by ještě mohlo vzrůstat štěstí, které je už více než lidské.“

	Aramis se usmál a pohlédl na Fouqueta milým, bystrým pohledem.

	„Kdybych znal vaše štěstí,“ řekl, „bál bych se snad vaší nemilosti. Vy však víte, že jsem vám opravdovým přítelem, totiž přítelem dobrým v neštěstí. To je už mnoho a má to velikou cenu, vím. Ale mám snad i právo žádat vás, abyste mi občas svěřil, co šťastného vás potkalo, a víte jistě, že bych z něho měl větší radost, než kdyby to štěstí potkalo mne samého.“

	„Můj drahý preláte,“ odvětil Fouquet se smíchem, „mé tajemství je příliš světácké. Nemohu se s ním svěřit ani biskupu sebesvobodomyslnějšímu.“

	„A při zpovědi?“

	„Červenal bych se, kdybyste byl mým zpovědníkem.“ A Fouquet si vzdychl.

	Aramis se naň znovu podíval, neřekl však nic, jen se usmál.

	„Mlčenlivost je pěkná ctnost,“ poznamenal.

	„Tiše!“ zvolal Fouquet. „To jedovaté zvíře mne poznalo a jde k nám.“

	„ Colbert?“

	„Ano. Odejděte, ďHerblayi. Nechci, aby vás ten hlupák viděl se mnou. Zanevřel by na vás.“

	Aramis mu stiskl ruku a odpověděl:

	„Což já potřebuji jeho přátelství? Copak tu nejste vy?“

	„Ano, ale možná že tu nebudu pořád,“ smutně odpověděl Fouquet.

	„Toho dne – nastane-li vůbec kdy ten den,“ řekl klidně Aramis, „vynasnažíme se obejít se bez Colbertova přátelství a přemoci jeho nepřízeň. Povězte mi však, milý pane Fouquete, proč raději nenavštívíte krále, nebo alespoň jeho švagrovou, místo rozmluvy s tímhle hlupákem, jak jste ho právě pojmenoval?“

	„Královu švagrovou?“ opakoval vrchní intendant roztržitě – bylť ponořen do vzpomínek. „Ano, opravdu, královu švagrovou.“

	„Snad si vzpomenete,“ pokračoval Aramis, „že jsme dostali zprávu o veliké přízni, které se těší mladá princezna u krále již dva tři dni. Myslím, že je důležitým bodem vaší 
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	politiky a našich plánů dvořit se horlivě přítelkyním Jeho Veličenstva. Tím způsobem můžeme čelit vzrůstající moci Colbertově. Jděte tedy nejdříve k mladé princezně a získejte si co největší přízeň této spojenkyně.“

	„Víte však jistě, že na ni teď král upírá svůj zrak?“

	„Ledaže by se byla stala nějaká změna od dnešního rána. Víte, že mám svou policii.“

	„Jdu tam tedy hned a myslím, že se dobře uvedu, nesu dvě antické kameje319 zasazené do diamantů.“

	„Viděl jsem je. Neexistuje nic nádhernějšího.“ Vtom jejich hovor přerušil sluha, který přiváděl rychlého posla.

	„Panu vrchnímu intendantovi,“ řekl nahlas posel a podal Fouquetovi dopis.

	„Jeho Milosti vanneskému biskupovi,“ zašeptal sluha a podal dopis Aramisovi.

	A poněvadž sluha nesl pochodeň, postavil se mezi vrchního intendanta a biskupa, aby oba mohli najednou číst. Při pohledu na drobné a hustě psané písmo na obálce zachvěl se Fouquet radostí. Jenom ti, kdož milují nebo kdož milovali, pochopí jeho rozčilení a pak jeho štěstí. Otevřel rychle dopis; stálo v něm jen toto:

	Teprve před hodinou jsem odešla od tebe, ale zdá se mi, že už je to věčnost, co jsem ti řekla naposledy: Miluji tě!

	To bylo všechno.

	Paní de Bellière odešla opravdu od Fouqueta asi před hodinou. Strávila s ním celé dva dny. Bojíc se, aby vzpomínka na ni nevybledla ani na chvíli v srdci, s nímž cítila, poslala k němu rychlého posla s tímto důležitým posláním. Fouquet políbil dopis a zaplatil jej hrstí zlata. Aramis četl s větším klidem a vážněji tento lístek:

	S králem se dnes stalo něco zvláštního: je milován. Dozvěděl se to náhodou. Slyšel rozhovor dívky, která ho miluje, s jejími drulkami. Král je teď cele oddán tomuto novému rozmaru. Dívka, jež krále miluje, jmenuje se slečna de La Vallière. Je příliš málo krásná, aby se z tohoto rozmaru vyvinula opravdová vášeň. Všímejte si tedy slečny de La Vallière!

	O králově švagrové ani slova. Aramis složil pomalu lístek a dal si jej do kapsy. Fouquet stále vdechoval vůni dopisu, který dostal.

	„Milosti!“ zvolal Aramis a dotkl se ruky Fouquetovy.

	„Co si přejete?“ zeptal se vrchní intendant.

	„Napadlo mě něco. Znáte slečnu La Vallièrovou?“

	„Neznám.“

	„Jen si vzpomeňte!“

	„Ach ano, je to, myslím, jedna z čestných dam královy švagrové.“

	„Ano.“

	„A co dále?“

	„Navštívíte ji tedy nyní, Milosti!“

	„Jak to?“

	„A jí dejte ony krásné kameje.“

	„Ale jděte!“

	„Vy víte, Milosti, že jsem dobrý rádce!“

	„Ale tak najednou.

	„To je má věc. Jenom rychle vykonejte obřadnou návštěvu u slečny La Vallièrové. Zaručím se paní de Bellière, že ta návštěva je čistě z příčin politických.“

	„Co říkáte?“ zvolal Fouquet. „Jaké jméno jste to vyslovil?

	„Jméno, které vám, pane vrchní intendante, dokazuje, že jsem o všem, co se vás týče, stejně dobře zpraven jako o jiných lidech. Dvořte se teď slečně La Vallièrové!“

	„Budu se dvořit, komu chcete,“ odpověděl Fouquet. V srdci měl ráj.

	„Sestupte přece také na zem ze svého sedmého nebe!“ zvolal Aramis. „Tady je pan Colbert. Zatímco jsme četli, sháněl kdekoho. Má kolem sebe plno dvořanů, všichni mu blahopřejí. Je to opravdu už mocnost!“

	Opravdu, Colbert přicházel a provázeli ho všichni dvořané, kteří ještě zůstali v zahradách. Každý velebil jeho zařízení při slavnosti a Colbert se pýchou nadýmal, div nepraskl.

	„Kdyby tu byl La Fontaine,“ řekl s úsměvem Fouquet, „měl by opravdu vhodnou příležitost přednést nám svou bajku o žábě, která se nafukuje, aby byla veliká jako vůl“

	Colbert přicházel obklopen září světel. Fouquet naň lhostejně čekal s trochu výsměšnou tváří. Colbert se naň také usmíval. Už před čtvrthodinou spatřil svého nepřítele, proto šel oklikou. Colbertův úsměv věštil nějaké nepřátelství.

	„Ten šibal dnes asi jde zas říkat o několik miliónů na ohňostroje a barevná skla,“ pošeptal Aramis vrchnímu intendantovi do ucha. Colbert pozdravil první, chtěl vypadat uctivě. Fouquet sotva pohnul hlavou.

	„Jak se vám všechno líbí, Milosti?“ zeptal se Colbert. „Měli jsme dobrý vkus?“

	„Znamenitý vkus,“ odpověděl Fouquet a v jeho slovech nebylo ani stínu posměchu.

	„Jste příliš shovívavý,“ řekl Colbert zlomyslně. „My, královi služebníci, jsme chudáci a Fontainebleau se nedá srovnat s vaším sídlem ve Vaux.“

	„To je pravda,“ odpověděl klidně Fouquet, který ovládal všechny osoby tohoto výjevu.

	„Co však chcete?“ pokračoval Colbert, „udělali jsme vše podle svých malých prostředků.“

	Fouquet přisvědčil.

	„Ale bylo by vhodné, Milosti,“ pokračoval Colbert, „abyste uspořádal pro Jeho Veličenstvo slavnost ve svých překrásných zahradách. Stály přece asi šedesát miliónů.“

	„Dvaasedmdesát,“ opravil ho Fouquet.

	„Tím spíše,“ řekl Colbert. „Bylo by to opravdu velkolepé.“

	„Myslíte však, že by Jeho Veličenstvo přijalo moje pozvání?“ ptal se Fouquet.

	„O tom nepochybuji,“ odvětil živě Colbert, „postarám se o to.“

	„To je hezké od vás,“ řekl Fouquet. „Mohu se tedy na to spolehnout?“

	„Ano, Milosti.“

	„Rozmyslím si to,“ řekl Fouquet.

	„Svolte, svolte,“ zašeptal mu rychle Aramis.

	„Vy o tom tedy budete přemýšlet?“ ptal se dychtivě Colbert.

	„Ano,“ odpověděl Fouquet, „uvážím, kterého dne bych měl krále pozvat.“

	„Ještě dnes, Milosti, ještě dnes.“

	„Dobrá,“ řekl vrchní intendant.

	„Pozval bych vás, pánové. Ale vy víte, že král, ať přijde kamkoliv, je všude doma. Musí vás tedy pozvat samo Jeho Veličenstvo.“

	Mezi přítomnými se ozval radostný šum.

	Fouquet pozdravil a odešel.

	„Bídný nafoukanče!“ řekl Colbert. „Svoluješ, a víš přece, že tě to bude stát deset miliónů!“

	„Zničil jste mě!“ řekl Fouquet Aramisovi.

	„Zachránil jsem vás,“ odvětil Aramis.

	Fouquet pak vystupoval po stupních vnějších schodů, aby se zeptal, může-li ještě mluvit s králem.
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	Kapitola sto dvacátá první

	Příručí milující pořádek

	Král se už nemohl dočkat, až bude sám, aby mohl přemýšlet o tom, co se děje v jeho srdci. Uchýlil se do svých komnat. Pan de Saint-Aignan tam přišel za ním po rozmluvě s mladou princeznou. O této rozmluvě jsme se již zmínili. Králův oblíbenec byl hrdý na svůj dvojnásobný význam. Věděl, že se před dvěma hodinami stal důvěrníkem královým, a začínal při vší své uctivosti pohlížet trochu svrchu na věci u dvora. Z důvěrnického hlediska, na něž se postavil nebo na které ho vlastně postavila náhoda, viděl jen lásku a samé věncoví kolem sebe.

	Králova láska k princezně, její láska ke králi, láska pana de Guiche k princezně, láska slečny de La Vallière ke králi, láska Malicorna ke slečně de Montalais, láska slečny de Tonnay-Charente k němu, Saint-Aignanovi, není to opravdu přespříliš? Ubohému dvořanu z toho šla hlava kolem.

	Saint-Aignan byl vzor všech dvořanů bývalých, nynějších i budoucích. Ostatně Saint-Aignan se osvědčil jako dobrý vypravěč a pozorovatel tak bedlivý, že král naslouchal jeho vypravování s živým zájmem, zejména když vypravoval o vášnivé dychtivosti, jakou projevila princezna v rozmluvě s ním o tom všem, co se týkalo slečny de La Vallière.

	I kdyby již byl král nechoval ve svém srdci nic ze svých citů k princezně, bylo v dychtivosti, s jakou si princezna dala podávat tyto zprávy, dost příčin k uspokojení královy samolibosti. To mu ovšem nemohlo ujít. Král pociťoval tedy uspokojení, ale nic více. Jeho srdce se neznepokojovalo ani na chvíli tím, co si princezna myslí či nemyslí o tomto dobrodružství. Když Saint-Aignan skončil, zeptal se král, chystaje se k noční toaletě:

	„Víš, Saint-Aignane, kdo je slečna de La Vallière, že ano?“

	„Vím nejenom, kdo je, ale též, kým bude.“

	„Co tím chceš říci?“

	„Chci tím říci, že je vším, čím žena může chtít být: totiž je milována Vaším Veličenstvem. Chci říci, že bude vším, čím ji Vaše Veličenstvo bude chtít udělat.“

	„Na to se tě neptám… Nechci vědět, čím je dnes ani čím bude zítra: to je má věc, jak jsi dobře sám řekl. Chci vědět, čím byla včera. Pověz mi, co se o ní povídá.“

	„Říká se, že je velmi počestná.“

	To jsou asi jen řeči!“ smál se král.

	„Dost vzácné u dvora, Veličenstvo, a tak je jim možno věřit.“

	„Máš možná pravdu… A je z dobrého rodu?“

	„Znamenitého. Je dcera markýze de La Vallière a nevlastní dcera znamenitého pana de Saint-Remy.“

	„Ach, ano, správce domu mé tety… Už se pamatuji, vzpomínám si také, že jsem ji viděl v Blois. Představili ji tehdy královnám. Vyčítám si, že jsem jí tenkrát nevěnoval tolik pozornosti, kolik zasluhovala.“

	„Vaše Veličenstvo může nyní napravit, nač tenkrát zapomnělo.“

	„Pravíte tedy, že se o slečně de La Vallière říká, že nemá milence?“

	„Ať je tomu tak nebo onak, myslím, že se Vaše Veličenstvo nemusí bát soupeřů.“

	„Počkej!“ zvolal náhle král vážně.

	„Co si přejete, Veličenstvo?“

	„Vzpomínám si…“

	„Ale..

	„Nemá-li milence, má jistě ženicha.“

	„Ženicha!“

	„Což ty o tom nevíš, hrabě?“

	„Nevím.“

	„Ty, kterému neujde žádná novinka!“

	„Vaše Veličenstvo mi musí odpustit. A zná král toho ženicha?“

	„Ano. Jeho otec byl u mne, abych podepsal svatební smlouvu; je to…“

	Král chtěl patrně pronést jméno vikomta de Bragelonne, ale náhle se zarazil a zamračil se.

	„Je to?“ opakoval Saint-Aignan.

	„Už se nepamatuji,“ odpověděl Ludvík XIV. Snažil se potlačit vzrušení, které nemohl utajit.

	„Smím vypomoci paměti Vašeho Veličenstva?“ ptal se hrabě de Saint-Aignan.

	„Ne. Nevím už sám, koho jsem myslil, opravdu nevím. Pamatuji se jen trochu, že se jedna z čestných dam měla vdát… Na jméno se však už nepamatuji…“

	„Byla to snad slečna de Tonnay-Charente, kterou si měl vzít?“ zeptal se Saint-Aignan.

	„Snad,“ odpověděl král.

	„Pak jejím nastávajícím je pan de Montespan. Ale slečna de Tonnay-Charente myslím, o něm nemluvila tak, že by ostatní nápadníky odstrašila.“

	„Celkem nevím nic, nebo skoro nic o slečně de La Vallière,“ pravil král. „Ukládám ti, Saint-Aignane, abys mi o ní opatřil nějaké zprávy.“

	„Ano, Veličenstvo. A kdy se mi dostane cti uvidět Vaše Veličenstvo, abych vám mohl ty zprávy podat?“

	„Až je budeš mít.“

	„To bude brzo, půjde to tak rychle, jak brzo si přeji uvidět krále.“

	„To jsi hezky řekl! Abych nezapomněl: dala mladá princezna najevo, že má něco proti tomu ubohému děvčeti?“

	„Ne, Veličenstvo.“

	„Nehněvala se tedy?“

	„Nevím. Jen se stále smála.“

	„Dobrá. Zdá se mi však, že slyším v předsíni kroky. Asi mi jdou oznámit příchod nějakého rychlého posla.“

	„Opravdu, Veličenstvo!“

	„Zeptej se, Saint-Aignane!“

	Hrabě pospíšil ke dveřím a promluvil se sluhou několik slov.

	„Je to pan Fouquet, Veličenstvo,“ řekl, když se vrátil. „Přichází právě k rozkazu královu, jak tvrdí. Přišel, ale poněvadž už je pozdě, nežádá ani o slyšení. Dovolil si jen oznámit Jeho Veličenstvu, že je zde.“

	„Pan Fouquet! Psal jsem mu ve tři hodiny, aby přijel do Fontainebleau zítra ráno. Přichází již o druhé hodině! To je horlivost!“ zvolal král a zářil radostí nad touto poslušností. „Chci naopak vidět pana Fouqueta. Poslal jsem pro něho, přijmu ho tedy. Ať vejde! A ty, hrabě, ty jdi na výzvědy! Zítra na shledanou!“

	Král položil prst na ústa a Saiht-Aignan odešel se srdcem plným radosti. Poručil sluhovi, aby uvedl pana Fouqueta. Fouquet vešel do pokoje králova. Ludvík XIV. povstal, aby jej uvrtal.

	„Dobrý večer, pane Fouquete,“ řekl s vlídným úsměvem. „Těší mne vaše dochvilnost. Dostal jste asi dost pozdě můj rozkaz?“

	„V devět hodin večer, Veličenstvo.“

	„Tyto dny jste asi jistě mnoho pracoval, pane Fouquete. Slyšel jsem, že jste po celé tři čtyři dny ani nevyšel ze své pracovny v Saint-Mandé.“

	„Byl jsem tam opravdu po tři dni zavřen,“ odpověděl Fouquet.

	„Víte, pane Fouquete, že vám toho mám mnoho povědět?“ pokračoval král s nejvlídnějším úsměvem ve tváři.

	„Vaše Veličenstvo je příliš milostivé. Protože mi projevuje tolik přízně, osměluji se připomenout slib, který mi Vaše Veličenstvo dalo; týká se to jisté audience.“

	„Ach ano, nějaký církevní hodnostář mi chce poděkovat, není-li pravda?“

	„Ano, Veličenstvo. Teď snad k tomu není vhodná chvíle, ale tomu, koho přivádím, je čas příliš vzácný. A Fontainebleau je na cestě do jeho diecéze…“

	„Kdo je to?“

	„Poslední biskup vanneský, kterého Vaše Veličenstvo ráčilo potvrdit před třemi měsíci.“

	„To je možné,“ řekl král, jenž tehdy podepsal, ač nevěděl co. „A je tam?“

	„Ano. Veličenstvo. Vannes je velmi důležitá diecéze. Ovečky tohoto pastýře nemohou být dlouho bez jeho spasitelného slova. Jsou to divoši, které je stále třeba otesávat a zušlechťovat. A panu ďHerblayovi se v této věci nikdo nevyrovná.“

	„Pan ďHerblay!“ zvolal král a vzpomínal. To jméno mu nebylo zcela neznámé, ačkoli je už dávno neslyšel.

	„Vaše Veličenstvo nezná to prosté jméno jednoho ze svých nejvěrnějších a nejlepších služebníků?“ živě se zeptal Fouquet.

	„Přiznávám se: neznám… A on chce zase odcestovat?“

	„Došly mu dnes dopisy, musí se co nejdříve vrátit do Vannes. Dříve však než se vydá na cestu do toho ztraceného kouta, který se jmenuje Bretaň, přál by si projevit svou úctu Vašemu Veličenstvu.“

	„Čeká tu snad?“

	„Ano, je zde, Veličenstvo.“

	„Ať vejde!“

	Fouquet pokynul sluhovi, který čekal za oponou dveří. Dveře se otevřely, Aramis vešel. Král vyslechl jeho projev úcty a díků a upřel zrak na tu zvláštní tvář; kdo ji jednou viděl, nikdy na ni nezapomněl.

	„Vannes!“ řekl. „Vy jste biskupem ve Vannes?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Vannes leží v Bretani?“

	Aramis se uklonil.

	„U moře?“

	Aramis se znova uklonil. „Několik mil od Belle-Isle?“

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl Aramis, „šest mil, myslím.“

	„Šest mil – to je jako jeden krok,“ řekl Ludvík XIV.

	„Pro nás Bretonce však ne, Veličenstvo,“ odpověděl Aramis. „Naopak šest mil je pro nás veliká vzdálenost, je-li to po souši. Je-li to po moři, je to celá nekonečnost. Jak jsem si dovolil říci, počítá se na Belle-Isle šest mil po moři, počínaje od řeky.“

	„Pan Fouquet prý tam má velice krásný dům,“ podotkl král.

	„Říká se to,“ odvětil Aramis hledě klidně na Fouqueta.

	„Jak to? Že se to říká?“

	„Ano. Veličenstvo.“

	„To mě opravdu zaráží, přiznávám se vám, pane Fouquete!“

	„Co, Veličenstvo?“

	„Máte v čele svých farností muže, jako je pan d’Herblay, a neukážete mu ani Belle-Isle?“

	„My ubozí bretonští preláti, Veličenstvo, se držíme jen ve své rezidenci!“ řekl biskup, nedopřávaje Fouquetovi času k odpovědi.

	„Pane biskupe,“ pravil král, „potrestám pana Fouqueta za tuto nedbalost!“

	„Jak to, Veličenstvo?“

	„Přeložím vás jinam.“ Fouquet se kousl do rtů, Aramis se usmál.

	„Kolik Vannes vynáší?“ ptal se král.

	„Šest tisíc liber, Veličenstvo,“ odvětil Aramis.

	„Můj bože, tak málo! Ale máte jistě jmění, pane biskupe?“

	„Nemám nic. Jen pan Fouquet mi platí dvanáct set liber ročně za svou lavici v chrámě.“

	„To vám tedy slibuji více, pane ďHerblayi!“

	„Veličenstvo…“

	„Nezapomenu na vás.“

	Aramis se uklonil.

	Král se též uklonil – skoro uctivě, bylo to jeho zvykem vůči ženám a kněžím. Aramis viděl, že slyšení je skončeno. Rozloučil se tedy s králem velmi prostou řečí tak, jak se hodilo na venkovského pastýře, a odešel.

	„To je zajímavá tvář,“ poznamenal král dívaje se za ním.

	„Kdyby měl, Veličenstvo, tento biskup základní vzdělání, zasloužil by si vysoká vyznamenání víc než kterýkoli z prelátů této říše,“ řekl Fouquet.

	„Není tedy učený?“

	„Zaměnil dost pozdě meč za kněžské roucho. Na tom však nezáleží. Dovolí-li mi Vaše Veličenstvo, abych se někdy zmínil o panu biskupovi…“

	„Prosím vás o to. Ale dříve než si promluvíme o něm, pohovoříme si o vás, pane Fouquete.“

	„O mně, Veličenstvo?“

	„Ano, chci vám poděkovat.“

	„Nemohu ani Vašemu Veličenstvu vypovědět radost, kterou z toho mám.“

	„Ano, pane Fouquete, rozumím vám. Ano, byl jsem proti vám zaujat.“

	„Byl jsem proto velmi nešťasten, Veličenstvo!“

	„Ale už mé předsudky zmizely. Nevšiml jste si?“

	„Všiml, Veličenstvo. Čekal jsem odevzdaně na den, kdy pravda zvítězí. Zdá se, že ten den přišel.“

	„Věděl jste tedy, že jste v nemilosti?“

	„Bohužel, Veličenstvo.“

	„A víte proč?“

	„Ano. Král se domníval, že zbytečně rozhazuji státní peníze.“

	„Nikoli.“

	„Nebo že dobře nekonám svůj úřad. Vaše Veličenstvo se domnívalo, že když lid nemá peníze, nebude je mít ani král.“

	„Ano, myslil jsem to. Teď však soudím jinak.“ Fouquet se uklonil..

	„Nikde se nestavějí na odpor, nikde si nestěžují?“

	„A peněz dost,“ řekl Fouquet.

	„Je jisto, že jste jimi pro mne poslední měsíc přímo plýtval!“

	„Mám jich dost, aby se nejen uhradily všechny potřeby, ale aby se mohly uskutečnit i jakékoli rozmary Vašeho Veličenstva.“

	„Bohudíky, pane Fouquete,“ vážně odpověděl král, „nechci vás již déle zkoušet.“

	„Použiji toho, abych zatím králi nashromáždil pět nebo šest miliónů pro případ války.“

	„Pět šest miliónů!“

	„Ovšemže to počítám jen pro královský dům.“

	„Vy tedy myslíte, pane Fouquete, že bude válka?“

	„Myslím, že dal-li bůh orlovi zobák a spáry, dal mu je proto, aby s jejich pomocí projevoval svou královskou důstojnost.“

	Král se zarděl radostí:

	„Tyto dni jsme utratili mnoho peněz, pane Fouquete. Nevyhubujete mě?“

	„Vaše Veličenstvo má před sebou ještě dvacet let mladosti a miliardu, kterou může za těch dvacet let utratit.“

	„Miliardu! To je mnoho, pane Fouquete!“ zvolal král.

	„Budu šetřit, Veličenstvo… Ostatně Vaše Veličenstvo má v panu Colbertovi a ve mně dva dobré služebníky. Jeden z nás bude dávat peníze na útraty – to budu já – je-li ovšem Vaše Veličenstvo s mými službami spokojeno. Druhý pak bude šetřit – a to bude pan Colbert.“

	„Pan Colbert?“ tázal se král s údivem.

	„Ano, Veličenstvo. Pan Colbert umí výborně počítat!“

	Při této chvále, kterou vzdával nepřítel nepříteli, pocítil král neobyčejnou důvěru a obdiv. Ani v hlase, ani v pohledu Fouquetově nebylo nic, co by jen trošku odporovalo slovům, která vyslovil. Nechválil totiž jen proto, aby mohl dvojnásob hanět. Král pochopil. Složil zbraň před takovou šlechetností a duchaplností a pravil:

	„Vy chválíte pana Colberta?“

	„Ano, Veličenstvo, chválím ho. Je to znamenitý muž a je myslím též zcela oddán zájmům Vašeho Veličenstva.“

	„Snad proto, že jste tak často narazili?“ rozesmál se hlasitě král.

	„Ano, opravdu, Veličenstvo.“

	„Vyložte mi to.“

	„Je to velmi prosté. Mne je třeba k tomu, abych sháněl peníze, on pak zas musí dbát, aby se hned nerozkutálely.“

	„Ale jděte, pane vrchní intendante! Myslím, že mi teď zase řeknete něco, co úplně zvrátí všechnu tuto chválu.“

	„Pokud se týče správní služby?“

	„Ano.“

	„To jistě ne, Veličenstvo!“

	„Opravdu?“

	„Na mou čest, neznám v celé Francii lepšího příručího, než je pan Colbert.“

	To slovo příručí nemělo v roce 1661 takový pejorativní význam, jako má dnes. Ale v ústech pana Fouqueta, kterého král právě nazval vrchním intendantem, nabylo nízkého a nepatrného zvuku, takže Fouquet i Colbert byli báječně postaveni každý na své místo.

	„Ať je jakkoli šetrný, on sám řídil mé slavnosti ve Fontainebleau,“ řekl Ludvík XIV., „a ujišťuji vás, pane Fouquete, že nijak nešetřil!“

	Fouquet se uklonil, ale neodpověděl.

	„Není to též vaše mínění?“ ptal se král.

	„Myslím, Veličenstvo,“ odpověděl pan Fouquet, „že pan Colbert zařídil vše s naprostým pořádkem, a že proto zasluhuje vší pochvaly Vašeho Veličenstva.“

	To slovo pořádek doplňovalo slovo příručí. Nikdo neměl více citlivosti a taktu než král. Pronikal a chápal postup dojmů dříve než dojmy samy. Ludvík XIV. tedy pochopil, že podle Fouqueta má ten příručí až příliš velký pořádek, a že tedy mohly být slavnosti ve Fontainebleau ještě nádhernější. Cítil, že lze jeho slavnosti něco vytýkat. Byl tím poněkud rozmrzen jako venkovan, který se co nejlépe nastrojí a přijde do Paříže, a tam si ho žádný elegán bud ani nevšimne, nebo mu věnuje jen pramálo pozornosti.

	Tato část rozmluvy, tak střízlivě, ale tak bystře a inteligentně vedené ze strany Fouquetovy, vzbudila v králi větší vážnost k povaze tohoto muže a jeho schopnostem coby ministra. Fouquet odešel o druhé hodině v noci. Král ulehl, poněkud znepokojen a rozmrzen jemnou výtkou, jíž se mu dostalo. A dobrou půlhodinu si připomínal vyšívání, čalouny, jídelní lístky, stavbu vítězných oblouků, osvětlení a ohňostroje, což všechno zařídil příručí Colbert. Výsledek toho byl, že král, když tak vzpomínal na vše, co se za celý ten týden dělo, shledal na svých slavnostech některé nedostatky. Fouquet tak svou zdvořilostí, příjemností a šlechetností ublížil Colbertovi více, než jemu samému kdy Colbert úskočností, zlobou a záštím.
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	Kapitola sto dvacátá druhá

	Fontainebleau ve dvě hodiny v noci

	Jak jsme viděli, vycházel Saint-Aignan z králova pokoje právě ve chvíli, kdy tam vrchní intendant vcházel. Saint-Aignan měl naléhavou práci. Vynasnažil se tedy, aby dobře využil času. Byl to neobyčejný muž; mluvili jsme již o králově příteli. Byl jedním ze vzácných dvořanů té doby, jejichž ostražitost a ryzost úmyslů zastiňovala každého bývalého i budoucího oblíbence a vyvážila svou přesností i oddanost Dangeauovu.

	Dangeau také nebyl přítelem, nýbrž jen oblíbencem královým. De Saint-Aignan počal tedy pátrat. Domníval se, že první zprávy může získat od de Guiche. Spěchal tedy za panem de Guiche. Viděli jsme, že de Guiche zmizel v jednom křídle zámku, a jak se zdálo, šel domů. Doma však nebyl. De Saint-Aignan se po něm tedy sháněl. Když se dost naobracel, natočil a nahledal, spatřil něco jako lidskou postavu, opřenou o strom. Postava stála jako socha a zřejmě bedlivě pozorovala jedno z oken zámku, ačkoli toto okno bylo úplně zastřeno záclonami.

	Bylo to okno princeznina pokoje, a proto si Saint-Aignan domyslil, že to není nikdo jiný než de Guiche. Přiblížil se pomalu a zjistil, že se nemýlil. De Guiche si odnesl ze své rozmluvy s mladou princeznou tolik štěstí, že jeho srdce nemělo dost síly, aby je uneslo. Saint-Aignan si pak pamatoval, že de Guiche měl nějaký podíl na tom, že se slečna de La Vallière dostala k princezně. Dvořan ví všecko a vzpomíná si na všecko. Nevěděl však posud, proč a zá jakých podmínek poskytl de Guiche protekci slečně de La Vallière. Ale poněvadž se člověk, když se mnoho vyptává, přece něco dozví, de Saint-Aignan spoléhal, že něco vyzví, když de Guiche šetrně, ale důkladně vyzpovídá. Měl tento plán:

	Budou-li zprávy příznivé, řekne králi s největší radostí, že našel perlu. Bude pak žádat o dovolení, aby tu perlu směl zasadit do královské koruny. Kdyby byly zprávy nepříznivé – což je ovšem docela možné – musí vypátrat, jak velice král La Vallièrovou miluje. Upraví pak zprávy tak, aby byla dívka vypuzena ze srdce králova. Získá si tak zásluhy u všech žen, které dychtí po králově srdci – princeznou počínaje a královnou konče.

	Kdyby však král nemínil od La Vallièrové upustit, utají mu nepříznivé zprávy. Potom naznačí slečně La Vallièrové, že tyto nepříznivé informace jsou naprosto ukryty v paměti důvěrníkově. Zůstane tak šlechetným člověkem v očích nešťastné dívky a bude ji neustále držet ve strachu a vděčnosti k sobě. Tím v ní získá přítelkyni u dvora, které bude záležet na tom, aby pojistila štěstí svému spoluviníku, zakládajíc své vlastní štěstí.

	Kdyby pak někdy bomba minulosti vybuchla – může-li k tomu vůbec dojít – má Saint-Aignan jistotu, že učinil všechna potřebná opatření a že se může před králem stavět nevědomým. U La Vallièrové by sehrál ještě týž den vznešenou úlohu šlechetnosti.

	Tyto plány se zrodily v Saint-Aignanově mysli v jediné půlhodině žárem jeho dychtivosti. Pak šel Saint-Aignan – nejlepší to syn světa, jak ho nazval La Fontaine – k hraběti de Guiche, aby se něco od něho dozvěděl. Sel kalit hraběti štěstí, aniž o tom věděl. Byla jedna hodina zrána. Saint-Aignan spatřil de Guiche; hrabě stál bez hnutí, opřen o strom, s očima upřenýma na osvětlené okno.

	Jedna hodina zrána. To je nejkrásnější hodina z celé noci. Malíři ji věnčí myrtou a rozkvetlým mákem. Je to hodina umdlelých očí, tlukoucího srdce a těžkých myšlenek. Ohlíží se na minulý den lítostivým pohledem a posílá pozdrav dni novému. Pro de Guiche byla tato hodina jitřenkou nevýslovného štěstí. Byl by dal žebráku, který by mu vkročil do cesty, celé jmění, jen aby ho nevyrušoval ze snění. Právě v té chvíli mu poklepal na rameno Saint-Aignan. Vedla ho špatná rada, neboť sobectví je vždycky špatný rádce. De Guiche právě šeptal nějaké slovo, snad něčí jméno.

	„Hledal jsem vás,“ zvolal Saint-Aignan váhavě.

	„Mne?“ zeptal se de Guiche a zachvěl se.

	„Ano. A teď vás nalézám, jak sníte při měsíčku. Snad nejste, drahý hrabě, zachvácen básnickou nemocí a neskládáte snad verše?“

	Jinoch se snažil usmát, ale v hloubi srdce cítil vůči Saint-Aignanovi odpor.

	„Snad,“ odpověděl. „Ale jaká šťastná náhoda vás sem vede?“

	„Asi jste mi tedy před chvilkou neporozuměl?“

	„Jak to?“

	„Řekl jsem vám přece hned, že vás hledám.“

	„Že mě hledáte?“

	„Ano, a konečně jsem vás nachytal.“

	„Při čem?“

	„Při tom, jak opěvujete Fyllis320.“

	„To je pravda, nezapírám,“ řekl de Guiche se smíchem. „Ano, milý hrabě, opěvuji ji.“

	„To vám ovšem sluší.“

	„Mně?“

	„Ano, vám. Jste přece neohrožený zastánce všech krásných a duchaplných žen.“

	„Co mi tu, k čertu, povídáte?“

	„Všeobecně známou pravdu, vím to dobře. Ale poslyšte, jsem zamilován.“

	„Vy?“

	„Ano.“

	„Tím lépe, drahý hrabě. Pojďte, povídejte mi o tom.“ De Guiche se ulekl – ač trochu pozdě –, aby si Saint-Aignan nevšiml osvětleného okna. Proto vzal hraběte za ruku a chtěl ho odvést.

	„Nevoďte mě k těm černým lesům, je tam příliš vlhko,“ bránil se Saint-Aignan. „Zůstaňme raději zde, v měsíčním světle, nechcete?“

	Povolil tlaku hrabětovy ruky, ale zůstal u záhonů před zámkem.

	„Veďte si mě tedy, kam chcete, ptejte se, nač chcete,“ řekl de Guiche s rezignací.

	„Jste neobyčejně milý.“

	De Saint-Aignan se na okamžik odmlčel a pak řekl:

	„Milý hrabě, byl bych rád, kdybyste mi něco pověděl o dívce, kterou jste protěžoval.“

	„A kterou vy milujete, viďte?“

	„Nechci tím říci ani ano, ani ne, milý hrabě… Chápete, že člověk nevydá své srdce, aniž má jistotu, a že je nutno předem se dobře pojistit.“

	„Máte pravdu,“ řekl de Guiche s povzdechem, „srdce je tak vzácná věc!“

	„A zvláště srdce moje, neboť je velmi něžné, věřte.“

	„To každý o vás ví, hrabě. A co dále?“

	„Poslyšte. Jde zkrátka o slečnu Charentovou.“

	„Můj milý Saint-Aignane, vy, tuším, ztrácíte rozum!“

	„Proč?“

	„Slečnu de Tonnay-Charente jsem nikdy neprotěžoval.“

	„Jistě?“

	„Nikdy!“

	„Vy jste tedy neuvedl k princezně slečnu de Tonnay-Charente?“

	„Slečna de Tonnay-Charente, jak víte lépe než já sám, je z velmi vynikající rodiny. Proto o ni stáli a přijali ji jako čestnou dámu.“

	„Posmíváte se mi.“

	„Ne, na mou čest. Nevím, co tím chcete říci.“

	„Vy jste se opravdu nijak nepřičinil o její přijetí za čestnou dámu?“

	„Ne.“

	„Neznáte ji?“

	„Viděl jsem ji poprvé v den, kdy byla představena princezně. A protože jsem ji neprotěžoval, ani ji neznám, nemohu vám, můj milý hrabě, dát žádné zprávy, jak si přejete.“ A de Guiche chtěl odejít.

	„Ale, ale, jen ještě chviličku, milý hrabě,“ zvolal Saint-Aignan, „neuniknete mi!“

	„Odpusťte, ale myslil jsem, že už je pozdě. Měl bych jít domů.“

	„Ale nezdálo se, že byste chtěl jít domů, když jsem vás tu potkal, nebo vlastně našel.“

	„Chcete-li se mě, hrabě, na něco zeptat, jsem vám úplně k službám.“

	„A dobře uděláte! Na půlhodince nezáleží, krajky se vám proto víc nepomačkají. – Přísahejte mi, že o ní nevíte nic špatného a že to není příčinou, proč jste mi o ní nechtěl nic říci!“

	„Myslím, že je to dívka čistá jako křišťál.“

	„Naplňujete mě velikou radostí. Ale nechci, abyste se domníval, že tak málo vím, jak se vám snad zdá. Doporučil jste některé čestné dámy do domu princeznina. Složili dokonce na ty vaše dodávky písničku!“

	„Víte však, milý příteli, že dnes skládají písničky na všecko.“

	„Znáte ji?“

	„Ne. Ale zazpívejte mi ji, alespoň ji poznám.“

	„Nevím už, jak začíná, pamatuji si jen konec.“

	„Tedy alespoň ten konec!

	„Guiche že dodavatel čestných dam,

	to asi známo bude vám.“

	„Myšlenka je slabá, rým ubohý.“

	„Co chcete, můj milý? Není to od Racina321 ani od Molièra322. Skládal ji de La Feuillade323, a vysoký šlechtic nemůže přece skládat rýmy jako nějaký chudák!“

	„Je věru škoda, že se pamatujete jen na konec!“

	„Počkejte, počkejte, vzpomínám si právě na začátek druhé sloky.

	„Poslal nám sem hrstku hezkých dcer,

	de Montalais a La…“

	„A La Vallière,“ zvolal de Guiche trochu pohněván. Nevěděl, kam Saint-Aignan míří.

	„Ano, ano, tak je to, La Vallière. Našel jste ten rým, můj milý hrabě.“

	„De Montalais a La Vallière, ano tak je to. Ta dvě děvčátka jste přece protěžoval.“

	A Saint-Aignan se dal do smíchu.

	„V písničce není přece zmínky o slečně de Tonnay–Charente?“ ptal se de Guiche.

	„To není.“

	„Jste tedy spokojen?“

	„Ano. Ale je tam jméno slečny de Montalais,“ řekl Saint-Aignan stále se směje.

	„Tu ovšem najdete všude. Je to velmi živá dáma.“

	„Znáte ji?“

	„Ne však přímo. Protěžoval ji jakýsi Malicorne a toho protěžuje Manicamp. Manicamp mě požádal o místo čestné dámy v princeznině domě pro slečnu de Montalais a pro Malicorna o místo u dvora králova bratra. Požádal jsem tedy o to. Víte, že toho Manicampa mám tuze rád.“

	„A dosáhl jste, čeho jste žádal?“

	„Pro Montalaisovou ano; pro Malicorna ano i ne, zatím je jen trpěn; to je vše, co jste chtěl vědět?“

	„Zbývá ještě rým.“

	„Jaký rým?“

	„Rým, na nějž jste připadl.“

	„La Vallière?“

	„Ano.“

	A de Saint-Aignan se opět rozesmál; ten smích de Guiche dráždil.

	„Nuže,“ pravil de Guiche, „pravda, tu jsem dostal do služeb vévodkyniných.“

	„Ó, ó, ó!“ řekl Saint-Aignan.

	„Ale,“ pokračoval de Guiche s nejchladnějším výrazem, „učiníte mě velmi šťastným, drahý hrabě, nebudete-li si z toho jména tropit smích. Slečna La Baume Leblanc de La Vallière je nanejvýš počestná dívka.“

	„Nanejvýš počestná?“

	„Ano.“

	„Ale což vy tedy nevíte o tom, co se o ní nejnověji mluví?“ zvolal Saint-Aignan.

	„Ne, a dokonce mi, drahý hrabě, prokážete službu, ponecháte-li si to, co se o ní mluví, pro sebe a pro ty, kdož to roznášejí.“

	„I co! Vy se na to díváte tak vážně?“

	„Ano; slečnu de La Vallière miluje jeden z mých dobrých přátel.“

	Saint-Aignan se zachvěl: „Ó, ó!“

	„Ano, hrabě,“ pokračoval de Guiche. „Chápete proto přece, vy, nejzdvořilejší muž ve Francii, že nemohu svého přítele nechat v tak směšném postavení.“

	„Výborně!“

	A Saint-Aignan si hryzl nehty zpola rozmrzen, zpola zklamán ve své zvědavosti. De Guiche se mu co nejzdvořileji uklonil.

	„Vy mě odháníte,“ řekl Saint-Aignan; hořel touhou zvědět jméno toho přítele.

	„Neodháním vás, drahý hrabě. Chtěl bych dokončit verše na Fyllis.“

	„Jaké jsou to verše?“

	„Je to čtyřverší. Chápete přece, vidte? Čtyřverší je posvátná věc.“

	„Na mou věru, ano.“

	„A jelikož mi ze čtyř veršů, z nichž se bude ovšem skládat, zbývají ještě tři verše a půl, musím mít všechny myšlenky pohromadě.“

	„To se rozumí.“

	„Sbohem.“

	„Abych nezapomněl…“

	„Nač?“

	„Skládáte lehce?“

	„Nesmírně lehce.“

	„Budete hotov se svými půl čtvrtá verši zítra ráno?“

	„Doufám.“

	„Nuže, na shledanou zítra.“

	„Na shledanou; sbohem.“

	Saint-Aignan se musil rozloučit; smířil se s tím a zmizel za habrem. Za hovoru zašli de Guiche a Saint-Aignan dost daleko od zámku. Každý matematik, každý básník a každý snílek má svá vyražení; když ho de Guiche opustil, octl se Saint-Aignan na kraji křížového stromořadí, v místě, kde začínají budovy pro služebnictvo a kde za velikými skupinami akátů a kaštanů, jejichž hroznovitá květenství se proplétají s břečťanem a s divokou révou, stojí zeď oddělující les od dvora s hospodářskými budovami. Saint-Aignan osaměl a dal se tímto směrem; de Guiche se obrátil a zamířil na opačnou stranu. Jeden se tedy vracel k záhonům, kdežto druhý šel ke zdem. Saint-Aignan kráčel pod neproniknutelnou klenbou jeřábů, šeříků a obrovitých hlohů; nohy se mu bořily do měkkého písku, kroky tlumil mech, kráčel ve stínu.

	Myslil na odvetu, ale nevěděl, jak ji provést; byl celý ztlučený, jak by byl řekl Tallement des Réaux, že se toho nedozvěděl více o La Vallièrové přes všechnu důmyslnou taktiku, jíž užil, aby se dostal až k ní. Najednou zaslechl štěbetání lidských hlasů. Bylo to jako šeptání, jako ženský nářek smíšený s výčitkami; byl to smích, vzdechy, tlumené výkřiky překvapení; ale všechno to přehlušoval nějaký ženský hlas. Saint-Aignan se zastavil, aby zjistil, co se děje; s největším údivem seznal, že hlasy nepřicházejí od země, nýbrž z vrcholků stromů.

	Plíže se alejí, pozdvihl hlavu a na hřebenu zdi poznal ženu; stála na žebříku, živě pohybovala rukama a mluvila s mužem, který stál na stromě; bylo mu vidět jen hlavu, tělo se mu ztrácelo ve stínu kaštanů. Žena byla na této straně zdi, muž na druhé straně.
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	Kapitola sto dvacátá třetí

	Bludiště

	Saint-Aignan pátral po informacích a našel dobrodružství. Měl štěstí. Zvědav, proč a o čem mluví ten muž s ženou v této hodině a za tak divných okolností, přikrčil se de Saint-Aignan a došel tak skoro až k žebříku. Pak se tu pěkně rozložil, opřel se o strom a naslouchal. Uslyšel následující rozmluvu: Nejdříve mluvila žena.

	„Věru, pane Manicampe, vy jste nanejvýš nediskrétní,“ řekla hlasem, který i při výčitkách zůstával koketní. „Nemůžeme takhle dlouho hovořit, mohl by nás někdo přistihnout.“

	„To je možné,“ přerušil ji muž naprosto klidně.

	„A co tomu řeknou lidé? Kdyby mě tu někdo viděl, umřela bych hanbou.“

	„Takového dětinství byste vy jistě nebyla schopna.“

	„Kdyby bylo něco mezi námi, to by bylo ovšem jiné. Ale takhle si zadávat pro nic za nic, to by bylo ode mne tuze hloupé. Sbohem, pane de Manicamp!“

	„Vím teď, kdo je ten muž,“ řekl si Saint-Aignan, „teď se podíváme na ženu.“

	Uzřel na příčlích žebříčku dvě elegantní nožky v bledě modrých atlasových střevíčcích a v pleťových punčochách.

	„Počkejte, počkejte, neutíkejte mi, drahá slečno de Montalais,“ volal Manicamp. „Mám vám toho tolik co říci, a důležité věci!“

	De Montalais! pomyslil si v duchu Saint-Aignan. Jedna z těch tří! Z těch tří tlachalek má každá své dobrodružství. Ale myslel jsem, že dobrodružství této slečny se jmenuje pan Malicorne, a ne de Manicamp! De Montalaisová už slézala se žebříku, ale na poslední Manicampova slova se zastavila uprostřed. Pak bylo vidět, jak ubohý Manicamp slézá o větev níže. Snad aby se mu lépe hovořilo nebo aby si našel pohodlnější polohu.

	„Poslyšte, vy víte dobře, že nemám špatné úmysly.“

	„Ano… Ale proč jste mi napsal ten dopis, proč jste útočil na mou vděčnost? Proč jste mě požádal o tuto schůzku tak pozdě v noci a na takovémhle místě?“

	„Připomněl jsem vám, že jsem vám opatřil místo čestné dámy u mladé vévodkyně. Dovolával jsem se vaší vděčnosti proto, že jsem vás chtěl stůj co stůj přimět, abyste přišla na tuto schůzku. Užil jsem prostředku, který se mi zdál nejbezpečnější. A proč jsem chtěl, abyste přišla tak pozdě a na toto místo? Doba je k tomu velmi vhodná a místo hodně osamělé. A věc, o kterou vás chci poprosit, vyžaduje diskrétnost a samotu.“

	„Pane Manicampe!“

	„Myslím to ve vší počestnosti, milá slečno!“

	„Zdá se mi, pane de Manicamp, že by bylo lépe, kdybych odešla.“

	„Vyslyšte mne, nebo skočím ze svého hnízda do vašeho! A nepokoušejte mě příliš! Tahle má větev mě totiž dopaluje, že bych byl s to provést největší hloupost. Nebuďte ke mně tak nevlídná jako ta větev a vyslechněte mě!“

	„Dobrá, naslouchám. Ale mluvte prosím stručně. Vás zlobí větev a mně se zase trojhranný příčel žebříku zařezává do podešve a tlačí mě do chodidel. Docela si zničím střevíčky!“

	„Buďte tak hodná a podejte mi ruku, slečno.“

	„Proč?“

	„Jen mi ji podejte!“

	„Tu ji máte. Ale co děláte?“

	„Chci vás k sobě vytáhnout.“

	„A proč? Snad si nemám sednout k vám na strom?“

	„Ne. Ale chci, abyste si sedla sem na zeď. Tak! Je to tam dost široké a pěkné. Dal bych za to mnoho, kdybyste mi dovolila sednout si vedle vás.“

	„To ne. Jen si zůstaňte, kde jste, je vám tam přece dobře. Tady by nás bylo vidět.“

	„Myslíte?“ tázal se Manicamp lichotivě. „Jsem si tím jista.“

	„Dobrá, zůstanu tady na kaštanu, ačkoli se mi tu sedí hrozně.“

	„Pane Manicampe! Pane Manicampe, takhle se odchylujeme od věci!“

	„To je pravda.“

	„Psal jste mi přece!“

	„Ano.“

	„A proč jste mi psal?“

	„Představte si: dnes o druhé hodině de Guiche odjel.“

	„A co dále?“

	„Když jsem viděl, že odjíždí, jel jsem za ním, jak to vždycky dělám.“

	„To vím, proto přece jste tady!“

	„Počkejte… Víte snad, že ubohý de Guiche byl v největší nemilosti?“

	„Bohužel!“

	„Bylo to tedy nanejvýš neopatrné, že jel do Fontainebleau za těmi, kteří ho vypověděli z Paříže. A zvláště že jel za těmi, od kterých byl poslán pryč.“

	„Vy rozumujete jako nebožtík Pythagoras, pane Manicampe!“

	„Ale de Guiche je paličatý jako každý zamilovaný člověk. Nedbal ničeho, ať jsem mu to vymlouval, jak jsem mohl. Marně jsem ho prosil, zapřísahal… Hrome!“

	„Copak se stalo?“

	„Odpusťte, slečno, ale to ta zatracená větev, jak jsem vám říkal; roztrhl jsem si teď o ni kalhoty.“

	„Je tma,“ odpověděla Montalaisová se smíchem. „Tak tedy dále, pane Manicampe!“

	„De Guiche tedy jel tryskem na koni, já jel za ním – ovšem jen krokem. Uznáte, že skočit do vody za přítelem tak zprudka, jako se tam vrhá on sám, byla by hloupost nebo nesmysl. Nechal jsem tedy de Guiche napřed a jel jsem za ním pomalu a s rozvahou. Byl jsem přesvědčen, že tu nebude ten nešťastník přijat, a že i když ho přijmou, sám se při prvním výbuchu nemilosti obrátí. Pojede pak ještě rychleji zpět, než jel sem. Snad stačí, když dojedu jen do 
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	Risu nebo do Melunu; uznáte, že i to je už dost, ujet jedenáct mil tam a zpět.“

	Slečna Montalaisová pokrčila rameny.

	„Jen se smějte, slečno. Ale kdybyste neseděla tak pohodlně na zdi, nýbrž obkročmo na větvi jako já, byla byste jako Augustus: chtěla byste sestoupit.“

	„Jen trpělivost, milý pane Manicampe, chvilička hned uteče. Řekl jste tedy, že jste dojel až za Ris a Melun.“

	„Ano, jel jsem přes Ris a Melun, jel jsem dále. Nevracel se, a tomu jsem se velice divil. Konečně jsem se dostal až do Fontainebleau. Tu se sháním a vyptávám po panu de Guiche. Nikdo ho neviděl, nikdo v městě s ním nemluvil: přijel prý tryskem do města, jel do zámku a tady zmizel. Od osmi večer jsem ve Fontainebleau, všude sháním de Guiche. Ale po něm ani památky. Umírám strachem. Uznáte, že jsem se nemohl vrhnout střemhlav do vlčí tlamy a vydat se rovnou do zámku, jak to provedl můj nešťastný přítel. Došel jsem až k vedlejším zámeckým budovám a poslal jsem vám dopis. A nyní, slečno, prosím vás, zbavte mě té nejistoty!“

	„To nebude těžké, milý pane Manicampe. Váš přítel de Guiche byl co nejvlídněji přijat.“

	„Jistě?“

	„Král ho přímo zahrnoval přízní.“

	„Král, který ho tehdy vypověděl?“

	„Madame se naň usmívala, Monsieur je mu nakloněn více než dříve.“

	„Vida, vida!“ řekl Manicamp. „Už rozumím, proč a kterak tu zůstal. – A o mně neříkal nic?“

	„Ani slova.“

	„To je od něho nehezké. Copak teď dělá?“

	„Podle vší pravděpodobnosti asi spí, anebo nespí-li, sní.“

	„A co se dělalo po celý večer?“

	„Tančilo se.“

	„Ten pověstný balet? A jak vypadal de Guiche?“

	„Nádherně!“

	„Drahý přítel! A nyní promiňte, slečno, ale nezbývá mi, než abych přešel odtud k vám.“

	„Jak to?“

	„Chápete snad; nemyslím, že by mi v této hodině otevřeli brány zámku; a abych přespal na téhle větvi? Chtěl bych, ale myslím, že by to kromě papouška nedokázalo žádné zvíře.“

	„Ale já přece sem, pane Manicampe, nemohu převést muže přes zeď?“

	„Dva muže, slečno,“ pravil druhý hlas, ale s přízvukem tak bojácným, že bylo patrné, jak mluvčí sám cítí nepřístojnost této své prosby.

	„Dobrý bože!“ zvolala Montalaisová, snažíc se proniknout pohledem až ke kořenům kaštanu, „kdo to na mne mluví?“

	„Já, slečno!“

	„Který já?“

	A při těch slovech se Malicorne vytáhl se země na první větve a po nich se dostal až nahoru na zeď. 

	„Pan Malicorne! Božská dobroto! Ale vždyť vy nejste ani jeden, ani druhý při smyslech!“

	„Jak se vám daří, slečno?“ zeptal se Malicorne velmi zdvořile.

	„Vy jste tu ještě scházel!“ zvolala Montalaisová zoufale.

	„Ó, slečno,“ šeptal Malicorne, „nebuďte tak tvrdá, prosím vás!“

	„Vždyť jsme konečně, slečno, vaši přátelé,“ řekl Manicamp, „a přece si nemůžete přát smrt svých přátel. A necháte-li nás strádat noc na místě, kde jsme, jako byste nás odsoudila na smrt.“

	„Pan Malicorne je statné postavy, ten nezemře, stráví-li noc pod širým nebem.“

	„Slečno!“

	„Bude to aspoň zasloužený trest za jeho nerozumné chování.“

	„Dobrá! Ať se Malicorne s vámi srovná, jak chce, já už jdu,“ pravil Manicamp.

	A ohnuv tu neblahou větev, na niž si tak trpce stěžoval, pomáhaje si rukama i nohama, sedl si nakonec docela vedle Montalaisové.

	Montalaisová chtěla Manicampa odstrčit, Manicamp se snažil udržet. Tento boj, který trval několik vteřin, měl do sebe cosi malebného, což se zálibou pozoroval Saint-Aignan. Ale Manicamp nabyl vrchu. Zmocnil se žebříku, postavil tam nohu, potom podal dvorně ruku své nepřítelce.

	Malicorne se zatím uvelebil ve větvích kaštanu na místě, kde byl dříve Manicamp; umiňoval si v duchu, že za ním půjde tam, kde je teď. Manicamp a Montalaisová slezli o několik příčlí; Manicamp naléhal, aby slezli, Montalaisová se smála a bránila se.

	Ozval se prosebný hlas Malicornův:

	„Slečno, neopouštějte mě, snažně vás prosím! Jsem tu ve špatném postavení a sám bez nehody se nedostanu na druhou stranu zdi; pan Manicamp si roztrhal šaty, jemu to nevadí, jsou to šaty pana de Guiche; ale já bych si nemohl vzít ani šaty Manicampovy, když budou roztrhány.“

	„Já si myslím,“ řekl Manicamp nestaraje se o Malicornovy nářky, „že bude nejlépe, půjdu-li hned v této chvíli k panu de Guiche. Později bych se snad k němu už nedostal.“

	„Já si to také myslím,“ odvětila Montalaisová. „Tak tedy jděte, pane Manicampe!“

	„Tisíceré díky! Na shledanou, slečno,“ pravil Manicamp seskočiv na zem. „Jste nejlaskavější člověk na světě.“

	„Služebnice, pane Manicampe; a teď se musím zbavit pana Malicorna.“

	Malicorne si povzdychl.

	„Jděte, jděte,“ pokračovala Montalaisová.

	Manicamp učinil několik kroků; potom, vraceje se k žebříku, pravil:

	„Abych nezapomněl, slečno, kudy se jde k panu de Guiche?“

	„Ach, to je pravda… Nic není prostšího. Projdete kolem habroví…“

	„Ó ano, ovšem.“

	„Přijdete k zelenému rozcestí.“

	„Dobrá!“

	„Tam uvidíte čtyři stromořadí…“

	„Výborně!“

	„Dáte se jedním…“

	„Kterým?“

	„Vpravo.“

	„Vpravo?“

	„Ne, vlevo.“

	„Ach, u čerta!“

	„Ne, ne… počkejte…“

	„Zdá se, že si nejste příliš jista. Rozpomeňte se, prosím vás, slečno.“

	„Půjdete prostředním.“

	„Jsou čtyři prostřední.“

	„To je pravda. Vím jen tolik, že z těch čtyř jedno vede rovnou k Madame; a to stromořadí já znám.“

	„Ale de Guiche přece není u Madame, viďte?“

	„Díky bohu, ne.“

	„Stromořadí, které vede k Madame, je pro mne bez ceny; raději bych znal cestu, která vede k panu de Guiche.“

	„Ano, ovšem, tu já znám také; ale myslím, že vám ji odtud nedovedu označit.“

	„Ale což, slečno, doufejme, že nakonec najdu to pravé stromořadí.“

	„Pak dojdete na místo.“

	„Dobrá.“

	„A pak už vám zbývá projít jenom bludištěm.“

	„A nic už víc? U čerta! Tak je tam ještě bludiště?“

	„Dost složité, ano; i ve dne tam člověk mnohdy zabloudí; jsou to nekonečné okliky a zatáčky; nejprve musíte jít třikrát dokola vpravo, pak dvě kola vlevo, potom jedno… opravdu, nevím…, zdali jednou nebo dvakrát… Počkejte! Když pak vyjdete z bludiště, najdete alej klenů a tato klenová alej vás dovede přímo k pavilónku, kde bydlí pan de Guiche.“

	Manicamp pravil:

	„Slečno, to je nesmírně krásný návod a jsem si jist, že půjdu-li podle něho, ztratím se hned v první chvíli. Musím vás proto poprosit o malou službičku.“

	„O jakou?“

	„Abyste mi podala rámě a vedla mě sama jako nějaká druhá… nějaká druhá… Vždyť jsem přece, slečno, znal bájesloví, ale vážnými příhodami životními jsem všechno zapomněl. Pojďte tedy, prosím vás o to snažně.“

	„A co já!“ zvolal Malicorne. „Co já! Mne tu necháte?“

	„To je nemožné, pane,“ řekla Montalaisová Manicampovi, „mohli by mě s vámi v tak pozdní chvíli spatřit a suďte sám, co by se pak tomu řeklo.“

	„Vaším velitelem je vaše svědomí, slečno,“ pronesl kazatelsky Manicamp.

	„To není možné!“

	„Dovolte tedy, abych pomohl Malicornovi slézt; je to chytrý hoch a má dobrý čich; povede mě, a ztratíme-li se, ztratíme se dva a pomůžeme si obapolně. Potká-li nás někdo ve dvou, nebude se mu to zdát divné; kdybych byl sám, vypadal bych jako milenec nebo zloděj. Pojďte, Malicorne, tady je žebřík.“

	„Pane Malicorne,“ zvolala Montalaisová, „zakazuji vám, abyste opustil ten strom, a to pod trestem, že na sebe obrátíte všechen můj hněv.“

	Malicorne již natáhl k hřebenu zdi nohu; teď ji zase smutně skrčil.

	„Pst!“ pravil šeptem Manicamp.

	„Co je?“ zeptala se Montalaisová.

	„Slyším kroky.“

	„Ach, můj bože!“

	Opravdu, sotva znatelné kroky bylo za chvíli slyšet zřetelně, listí se rozhrnulo a objevil se de Saint-Aignan, oči se mu smály, ukazoval rukou směrem na skupinu a překvapil každého v jeho poloze: Malicorna na stromě, jak natahoval krk, Montalaisovou na příčli, přitištěnou k žebříku, Manicampa na zemi; již jednou nohou vykročil.

	„Ach, dobrý večer, Manicampe,“ pravil hrabě, „buďte vítán, drahý příteli; včera večer jsme vás postrádali a ptali se po vás. Slečno de Montalais, váš… nejpokornější služebník!“

	Montalaisová se zarděla.

	„Ach, můj bože!“ koktala skrývajíc hlavu do rukou.

	„Slečno,“ řekl de Saint-Aignan, „uklidněte se, znám vaši nevinnost a vydám o ní nejlepší svědectví. Manicampe, pojdte za mnou! Habří, rozcestí a bludiště mě dobře znají; budu vaší Ariadnou. To je to jméno z bájesloví, na něž jste si nemohl vzpomenout.“

	„Na mou věru, opravdu, hrabě, děkuji!“

	„Ale při té příležitosti, hrabě, doprovoďte také pana Malicorna,“ řekla Montalaisová.

	„Ne, ne,“ pravil Malicorne. „Pan Manicamp s vámi mluvil podle libosti; teď je zase řada na mně, prosím, slečno. Já vám mám říci spoustu věcí, které se týkají naší budoucnosti.“

	„Slyšíte,“ řekl hrabě směje se. „Zůstaňte s ním, slečno! Což nevíte, že dnešní noc je nocí tajemství?“

	A vzav Manicampa za ruku, dovedl ho hrabě rychlým krokem směrem k cestě, kterou Montalaisová tak dobře znala a kterou tak špatně dovedla vysvětlit. Montalaisová je sledovala očima tak dlouho, dokud je rozeznávala.
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	Kapitola sto dvacátá čtvrtá

	Jak byl Malicorne vystěhován z hostince U krásného páva

	Zatímco Montalaisová sledovala očima hraběte a Manicampa, Malicorne využil dívčiny roztržitosti a našel si snesitelnější polohu. Když se obrátila, hned ji ta změna padla do oka. Malicorde seděl jako nějaká opice zadkem na zdi, nohy měl na prvním příčli. Divoká réva a růže z Jericha mu zdobily hlavu jako faunovi a úponky vinné révy mu ovíjely kozlí nohy. Co se týče Montalaisové, té nechybělo nic, aby ji člověk mohl pokládat za dokonalou dryádu. Vystoupila na žebřík a pravila:

	„Vy mě děláte nešťastnou, pronásledujete mě, vy tyrane!“

	„Já? Já že jsem tyran?“

	„Ano, pořád mě kompromitujete, pane Malicorne; jste zlomyslná obluda.“

	„Já?“

	„Co jste dělal ve Fontainebleau? Řekněte! Copak nemáte domov v Orleansu?“

	„Ptáte se, co tu mám co dělat? Ale chtěl jsem vás vidět.“

	„Ach, to je pěkná nutnost.“

	„Pro vás snad ne, slečno, ale docela jistě pro mne. Co se týče mého domova, víte dobře, že jsem jej opustil a že napříště nemám jiný domov než ten váš. Vy nyní bydlíte ve Fontainebleau, proto jsem přišel do Fontainebleau.“

	Montalaisová pokrčila rameny.

	„Chtěl jste mě vidět, viďte?“

	„Ovšem.“

	„Nuže, viděl jste mě, jste uspokojen, odejděte!“

	„Ó ne!“ řekl Malicorne.

	„Jak to, ó ne?“

	„Nepřišel jsem jen, abych vás viděl; přišel jsem si s vámi promluvit.“

	„Nu, tak tedy si pohovoříme později a na jiném místě.“

	„Později! Ví bůh, potkám-li vás později na jiném místě! Nenajdeme nikdy příhodnější místo než zde.“

	„Ale dnes večer nemohu, v této chvíli nemohu.“

	„Proč to?“

	„Protože se této noci stalo tisíce věcí.“

	„Moje tedy bude tisící a první.“

	„Ne, ne, slečna de Tonnay-Charente mě očekává v našem pokoji, chce mi říci něco velmi důležitého.“

	„Čeká už dlouho?“

	„Už aspoň hodinu.“

	„Tak tedy počká ještě o několik minut déle,“ řekl klidně Malicorne.

	„Pane Malicorne,“ řekla Montalaisová, „vy se zapomínáte.“

	„To jest, vy zapomínáte na mne, slečno, a já jsem jenom celý netrpělivý, jakou tu musím hrát úlohu. Na mou duši! Už týden se potloukám mezi vámi všemi a ještě jste si ani jednou neráčila povšimnout, že jsem zde.“

	„Vy že se tu potloukáte už týden?“

	„Tak jako vlkodlak; tu jsem byl popálen ohňostrojem – přižehl mi dvě paruky – tam jsem se zase ve vrbách topil v nočním vlhku a ve vodě vodotrysků; jsem pořád vyhladovělý, pořád udřený, pořád mám před sebou nějakou zeď nebo musím přes něco lézt. Hrome! Tohle není žádný život, slečno, pro člověka, který není ani veverka, ani mlok, ani vydra; ale protože vy v nelidskosti jdete tak daleko, že chcete, abych dokonce zapřel svou lidskou povahu, třímám prapor své lidskosti. Jsem člověk, u sta hromů! A člověkem zůstanu, ledaže by přišlo z vyšších míst jiné nařízení.“

	„Nu tak, co si tedy přejete, co chcete, oč žádáte?“ řekla Montalaisová poddávajíc se.

	„Nechcete snad ještě tvrdit, že nevíte, že jsem byl ve Fontainebleau?“

	„Já?“

	„Buďte upřímná.“

	„Tušila jsem to.“

	„A to jste se mnou za ten týden nemohla promluvit alespoň jednou za den?“

	„Měla jsem pořád moc práce, pane Malicorne.“

	„To jsou řeči!“

	„Zeptejte se ostatních slečen, nevěříte-li mi.“

	„Nikdy se nikoho neptám na věci, které znám lépe než kdo jiný.“

	„Uklidněte se, pane Malicorne, všechno se změní.“

	„Bude také zapotřebí.“

	„Víte, že ať se s vámi setkám, či nesetkám, víte…, že přece na vás myslím,“ pravila Montalaisová lichotnicky.

	„Ó, že na mne myslíte…“

	„Čestné slovo.“

	„A není nic nového?“

	„V čem?“

	„Co se týče mého místa ve vévodově domě.“

	„Ach, drahý pane Malicorne, v posledních dnech se nikdo neodvážil oslovit Jeho královskou Výsost.“

	„A nyní?“

	„Nyní je to jiné: od včerejška už nežárlí.“

	„A jak ho ta žárlivost přešla?“

	„Odvrátili ji.“

	„Vyprávějte mi o tom.“

	„Rozhlásili, že král utkvěl očima na jiné ženě, a vévoda se tím najednou uklidnil.“

	„A kdo to rozhlásil?“ Montalaisová sklopila zraky.

	„Mezi námi řečeno,“ pravila, „myslím, že si vévodkyně a král rozumějí.“

	„Ach, ach!“ řekl Malicorne. „To je jediný prostředek. Ale co pan de Guiche, ten ubohý vzdychálek?“

	„Ach ten? Ten byl docela vystrnaděn.“

	„Psali si?“

	„Ale ne, bože můj; už týden jsem neviděla ani jednoho, ani druhého, že by vzali pero do ruky.“

	„Jak jste na tom s vévodkyni?“

	„Co možná v nejlepším poměru.“

	„As králem?“

	„Král se na mne usmívá, když jdu kolem něho.“

	„Dobrá! A teď mi povězte, z které ženy si oba milenci udělali pláštík své lásky?“

	„Z La Vallièrové!“

	„Ach, chudák dívenka! Ale tomu se přece mělo zabránit, má milá!“

	„Proč?“

	„Protože ji pan Raoul de Bragelonne zabije, nebo zabije sebe, bude-li mít podezření!“

	„Raoul! Ten dobrý Raoul! Vy myslíte?“

	„Ženy si myslí, že se vyznají dobře ve vášních,“ řekl Malicorne, „ale ženy neumějí ani číst své myšlenky ve vlastních očích a ve vlastním srdci. Já vám říkám, že Bragelonne miluje La Vallièrovou tolik, že ji zabije, nebo zabije sebe, bude-li mít podezření, že ho klame.“

	„Je tu král a ten ji bude bránit,“ řekla Montalaisová.

	„Král!“ zvolal Malicorne.

	„Ovšem!“

	„Eh, Raoul zabije krále jako psa!“

	„I ty můj dobrý bože!“ zvolala Montalaisová, „vy začínáte bláznit, pane Malicorne!“

	„Ó ne; všechno, co jsem vám řekl, je naopak velmi vážné, má milá dívenko, a co se mne týče, vím jednu věc.“

	„Jakou?“

	„Že polehounku připravím Raoula na ten žert.“

	„Pst, nešťastníku!“ řekla Montalaisová, postoupivši ještě o jeden příčel, aby se přiblížila k Malicornovi, „ať před tím ubohým Bragelonnem ani nehlesnete!“

	„Proč to?“

	„Protože ještě nic nevíte.“

	„Co mi tedy ještě chcete povědět?“

	„Povím vám to, že dnes večer… Neposlouchá nás nikdo?“

	„Ne.“

	„Povím vám to, že dnes večer pod královským dubem La Vallièrová řekla docela nahlas naivně tato slova: ‚Nechápu, že viděl-li člověk jednou krále, mohl by kdy milovat někoho jiného.‘“

	Malicorne vyskočil na zdi:

	„Bože můj, to že řekla ta nešťastnice?“

	„Doslova tak.“

	„A ona si to tak myslí?“

	„La Vallièrová myslí vždycky to, co říká.“

	„Ale to volá o pomstu! Ženy jsou lstivé jako had!“ zvolal Malicorne.

	„Uklidněte se, můj drahý Malicorne, uklidněte se!“

	„Ne. Naopak, odstraňme zlo hned v počátcích. Řekněme to Raoulovi, je ještě čas.“

	„Nemotoro! Naopak, už je pozdě,“ odpověděla Montalaisová.

	„Jak to?“

	„To slovo La Vallièrové…“

	„Ano.“

	„To slovo, které se týkalo krále…“

	„Nu?“

	„Nu, to slovo došlo k pravému adresátovi.“

	„Král je zná? Králi to někdo řekl?“

	„Král to slyšel.“

	„Ohimè!324 jak říkával kardinál.“

	„Král byl zrovna schován v stromech docela blízko královského dubu.“

	„Z toho tedy plyne,“ řekl Malicorne, „že teď králův a vévodkynin záměr pojede na kolečkách přes tělo ubohého Bragelonna.“

	„Tak jest.“

	„To je hrozné.“

	„Ale je tomu tak.“

	„Na mou věru!“ usoudil Malicorne po chvíli mlčelivého přemýšlení. „Nesmíme strkat, má drahá dívenko, svou osobičku mezi mohutný dub a velkého krále, byli bychom rozmačkáni.“

	„To jsem vám zrovna chtěla říci.“

	„Mysleme na sebe.“

	„To jsem si také myslela.“

	„Otevřte tedy své krásné oči.“

	„A vy své velké uši.“

	„Dejte sem svou hubinku k pěknému políbení.“

	„Tu je,“ řekla Montalaisová, která platila hned v hotových penězích.

	„A teď poslyšte! Pan de Guiche miluje vévodkyni; La Vallièrová miluje krále; král miluje vévodkyni a La Vallièrovou; vévoda nemiluje nikoho než sebe. Mezi těmito láskami by si i hlupák dovedl založit své štěstí, tím spíše takoví rozumní lidé, jako jsme my.

	„Již zase začínáte se svými vidinami?“

	„To jest, se skutečností. Nechte se mnou dát vést, má drahá, až dosud se vám při tom špatně nedařilo, viďte?“

	„Ne.“

	„Nu tak, minulost vám dává záruky do budoucnosti. Jenomže mysleme na sebe, protože tady také každý myslí jen na sebe.“

	„To je správné.“

	„Ale jenom docela na sebe.“

	„Budiž!“

	„Spolek na obranu i na výboj!“

	„Jsem hotova přísahat.“

	„Zdvihněte ruku, tak. Všechno pro Malicorna!“

	„Všechno pro Malicorna!“

	„Všechno pro Montalaisovou!“ odpověděl Malicorne, zdvíhaje také svou ruku.

	„A co teď budeme dělat?“

	„Musíme mít oči stále otevřené, uši otevřené, musíme hledat zbraně proti druhým, nenechat nikdy ležet žádnou takovou, které by mohli užít proti nám samým.“

	„Dobrá.“

	„Platí.“

	„Stvrzeno přísahou. A nyní když je smlouva hotova, sbohem.“

	„Jak to, sbohem?“

	„Ovšem, vrátíte se do své hospody.“

	„Do své hospody?“

	„Ano; což nebydlíte „U krásného páva?“

	„Montalaisová! Montalaisová! Tak vidíte, že jste věděla, že jsem ve Fontainebleau!“

	„Co to dokazuje? Že se člověk o vás stará, více než si zasloužíte, vy nevděčníku!“

	„Hm.“

	„Vraťte se tedy ke Krásnému pávu“

	„V tom je právě ten háček!“

	„Jaký?“

	„To je nemožné.“

	„Což jste tam neměl pokoj?“

	„Ano, ale už ho nemám.“

	„Ze už ho nemáte? A kdo vám ho vzal?“

	„Počkejte… Když jsem se za vámi tolik naběhal, vrátil jsem se celý udýchaný do hostince, a tu jsem spatřil nosítka, na nichž přinášeli čtyři sedláci nemocného mnicha.“

	„Mnicha?“

	„Ano, starého františkána se šedivým vousem. Zatímco jsem si prohlížel toho nemocného mnicha, vnesli ho do hospody. Šel jsem za nimi, když ho vynášeli po schodech, a když jsem byl nahoře, vidím, že ho dávají do mého pokoje.“

	„Do vašeho pokoje?“

	„Ano, do mého vlastního pokoje. Myslím si, že je to mýlka, a žádám hostinského o vysvětlení; hostinský mi vyložil, že pokoj, který jsem si najal před týdnem, byl pro dnešek zadán tomu františkánovi.“

	„Ach, to je divné.“

	„Zrovna tohleto jsem také řekl. Ba dokonce jsem řekl ještě více; chtěl jsem se zlobit. Šel jsem zase nahoru. Chtěl jsem si promluvit přímo s mnichem. Chtěl jsem mu dokázat, že si počíná nenáležitě; ale ten mnich, přestože vypadal, jako by byl v posledním tažení, opřel se o loket, upřel na mne své planoucí oči a hlasem, kterým by mohl velet jízdě k útoku, zvolal: ‚Vyhoďte toho hňupa ze dveří!‘ Což v témž okamžiku vykonal hostinský a čtyři nosiči; donutili mě k sestupu poněkud rychlejšímu, než je slušné. Tak se tedy, má milá, stalo, že nemám žádný útulek.“

	„Ale kdo je ten františkán?“ zeptala se Montalaisová. „Je to snad nějaký generál?“

	„Ano; zdá se mi, že ho tím titulem oslovoval jeden z nosičů, když s ním šeptem mluvil.“

	„Takže?…“ ptala se Montalaisová.

	„Takže už nemám pokoj, hospodu, útulek a jsem rozhodnut jako před chvílí můj přítel Manicamp, že nebudu spát venku.“

	„Co dělat?“

	„To je to!“ řekl Malicorne.

	„Ale není nic snazšího,“ ozval se nějaký hlas. Montalaisová a Malicorne vykřikli zároveň. Objevil se de Saint-Aignan.

	„Drahý pane Malicorne,“ pravil de Saint-Aignan, „šťastná náhoda mě sem přivádí, abych vás vyprostil z nesnází. Pojďte, nabízím vám pokoj u sebe a ten vám, přísahám, nevezme žádný františkán. Co se vás, slečno, týče, uklidněte se; znám již tajemství slečny de La Vallière i tajemství slečny de Tonnay-Charente; vy budete tak laskava, že mi svěříte také své tajemství. Děkuji: dovedu uchovat tři stejně tak jako jediné.“

	Malicorne a Montalaisová se na sebe podívali jako školáci, kteří byli chyceni při nějakém darebném kousku; ale protože Malicorne koneckonců viděl, že návrh, který mu de Saint-Aignan učinil, je velmi výhodný, dal Montalaisové znamení, že se odevzdává osudu; ona to znamení opětovala. Potom Malicorne sestoupil po příčlích žebříku, přemýšleje na každém stupni, jak by dostal z pana de Saint-Aignan polehoučku všecko, co asi ví o tom velikém tajemství.

	Montalaisová zmizela jako lehkonohá laňka a ani rozcestí, ani bludiště ji nezmátly. A Saint-Aignan dovedl opravdu Malicorna k sobě, pln radosti, že má v rukou oba muže, kteří (předpokládaje ovšem, že by de Guiche zůstal němý) mu mohou nejspíše dát vysvětlení o čestných dámách Její královské Výsosti.
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	Kapitola sto dvacátá pátá

	Co se ve skutečnosti přihodilo v hostinci U krásného páva

	Podáme nejdříve čtenářům několik vysvětlivek o hostinci U krásného páva; potom přejdeme k popisu cestujících, kteří tam bydleli. Hostinec U krásného páva tak jako každý hostinec měl své jméno podle vývěsního štítu. Na tom štítu byl páv s roztaženým ocasem. A podle vzoru některých malířů, kteří dali hadu svádějícímu Evu podobu hezkého hocha, na vývěsním štítě měl páv ženskou tvář. Tento hostinec byl živoucím epigramem325 na tu polovici lidského rodu, která tvoří kouzlo života, jak praví pan Legouvé326; stál ve Fontainebleau v první boční ulici vlevo; ta protínala, přicházíme-li směrem od Paříže, onu velkou tepnu, která sama o sobě tvoří celé město Fontainebleau.

	Poboční ulice se tehdy nazývala Lyonská ulice, asi proto, že zeměpisně směřovala k druhému hlavnímu městu království.

	Tato ulice se skládala z dvou domů, v nichž bydlili měšťané; domy byly od sebe odděleny dvěma velkými zahradami, vroubenými živým plotem. Napohled se však zdálo, že jsou v ulici domy tři; ale říkáme přece, že přes toto zdání byly jen dva. Hostinec U krásného páva stál hlavním průčelím do široké ulice, ale nazad do ulice Lyonské. Skládal se ze dvou budov, oddělených dvory. V těchto dvou budovách byly velké byty, kde mohli pohodlně bydlet cestující, ať přišli pěšky, nebo přijeli koňmo, či povozem. I nejzámožnější tam našli přístřeší a stravu, procházku i samotu, když snad zažili nějaké zklamání u dvora a toužili po samotě, aby zapomněli na své pokoření nebo aby přemýšleli o pomstě. Z oken zadních budov bylo vidět na ulici, kde mezi dlážděním stále hustěji vyrůstala tráva. Z krásně zelených i rozkvetlých šeříkových a hlohových plotů vynikaly měšťanské domy. Kus dál za nimi se táhly husté, vzrostlé lesy, předvoj rozsáhlého hvozdu, který se táhne před Fontainebleau. Tvořily krásné pozadí obrazu a vypadaly jako nepřekročitelný obzor.

	Kdo bydlil v bytě na nároží, mohl přehlédnout hlavní Pařížskou třídu a pozorovat ruch i slavnosti ve městě a zároveň z Lyonské ulice vidět na venkov a těšit se z klidu a ticha.

	Kromě toho – v případě potřeby – když někdo zaklepal na hlavní dveře z třídy Pařížské, mohl uniknout dvířky do ulice Lyonské a dostat se podél zahrad měšťanských domů do nejbližších lesů. Malicorne, který se nám – jak se pamatujeme – nejdříve zmínil o tomto hostinci U krásného páva, si stěžoval na to, že byl odtamtud vyhnán. Byl však příliš zaujat svými vlastními záležitostmi, a neřekl tedy slečně Montalaisové všecko o tom zvláštním hostinci.

	Pokusíme se vyplnit tuto nemilou mezeru. Malicorne například zapomněl povědět, jak se dostal do hostince U krásného páva. Dále pak – kromě františkána, o kterém se zmínil – neřekl nic o cestujících, kteří v hostinci bydlili. Jak tam přišli, jak tam žili, jak bylo nesnadné pro každého kromě privilegovaných hostí dostat se do hostince bez určitého hesla a bydlit tam bez jistých opatření, předem učiněných – to všecko musilo zarážet. Sám Malicorne tím byl zaražen, jak si alespoň dovolujeme tvrdit.

	Ale jak jsme se už zmínili, Malicorne byl příliš zaujat svými osobními věcmi, a proto mu ušlo mnoho, čeho by si byl jinak všiml.

	Všecky pokoje hostince U krásného páva byly obydleny cizinci; skoro stále se zdržovali doma a měli klidné, velice milé vzezření. Malicorne z nich neznal nikoho. Všichni přišli do hostince, když on tam již byl. Každý z nich tam vstupoval s jakýmsi heslem, což zpočátku Malicorna zajímalo. Když se na to zeptal, řekl mu hostinský, že to činí z opatrnosti: v městě, kde je plno bohaté šlechty, je prý i mnoho obratných a prohnaných darebáků. Je tedy v zájmu dobrého jména počestného domu, jakým je hostinec U krásného páva, aby cestující v něm ubytovaní nebyli okrádáni.

	Malicorna často napadlo, když přemýšlel o své situaci v hostinci U krásného páva, proč asi jeho tu přijali, kdežto mnoho jiných zatím odešlo s nepořízenou. Zejména mu bylo divné, jak to, že Manicamp, který se podle jeho soudu těší úctě celého světa, chtěje dát nakrmit koně U krásného páva, byl hned při svém příchodu i s koněm odbyt rázným nescio vos. To byla pro Malicorna záhada; ale nesnažil se ji ani rozřešit, protože byl pln milostných a ctižádostivých pletek. I kdyby se byl o to pokusil, neodvážili bychom se říci, že by se mu to bylo zdařilo i při vší jeho inteligenci, kterou jsme mu přiznali.

	Několik slov dokáže čtenáři, že by byl musil přijít sám Oidipús327 osobně, aby takovou hádanku rozluštil.

	Za poslední týden se ubytovalo v této hospodě sedm cestujících; všichni přišli den po onom šťastném dni, kdy si Malicorne vyvolil hostinec U krásného páva. Těch sedm osob sem přišlo s hezkým průvodem: Nejdříve velitel dvou pluků německého vojska, jeho pobočník, jeho lékař, tři sluhové, sedm koní. Ten velitel se jmenoval hrabě Wostpur. Jeden španělský kardinál s dvěma synovci, s dvěma tajemníky, správcem svého domu a s dvanácti koňmi; byla to Jeho Milost kardinál Herrebia. Bohatý kupec z Brém jménem Bonstett se svým sluhou a s dvěma koňmi. Benátský senátor se ženou a dcerou (obě byly velmi krásné); jmenoval se signor Marini. Skotský velmož se sedmi horaly, svými poddanými, všichni bez koní; nazývali jej Mac Cumnor. Rakušan z Vídně, bez titulu a bez erbu; přijel v kočáře a podobal se hodně knězi, trochu vojákovi. Říkali mu rada. Konečně jedna vlámská paní se sluhou, s komornou a společnicí. Velká nádhera, vznešené vzezření, velcí koně. Říkali jí vlámská paní.

	Jak jsme již řekli, všichni tihle cestující přišli v týž den, a přece jejich příchod nezpůsobil žádné nesnáze v hostinci, žádnou tlačenici na ulici; byty jim byly připraveny již předem na žádost jejich poslů nebo tajemníků, kteří přišli v předvečer nebo téhož dne ráno.

	Malicorne přijel den před nimi na hubeném koni s malinkým vakem, ohlásil se v hostinci U krásného páva jako přítel jednoho šlechtice, který by rád viděl slavnosti a který prý přijde za chvíli. Hostinský se při těch slovech usmál, jako by velmi dobře znal buď Malicorna, nebo onoho šlechtice, jeho přítele, a řekl Malicornovi:

	„Vyberte si, pane, byt, jaký se vám hodí, neboť jste přišel první.“

	To pravil s ponížeností, tak významnou u hostinských, což znamená: Jen se nebojte, pane, však my víme, s kým máme tu čest, a podle toho s vámi budeme nakládat. Ta slova a posunek, který je doprovázel, vypadaly vlídně, ale Malicornovi nebyly dost jasné. Protože nechtěl dělat velkou útratu a protože by asi byl, kdyby požádal o malý pokojík, odmítnut pro svou bezvýznamnost, chytil honem hostinského za slovo a umínil si, že ho napálí jeho vlastní zchytralostí. Usmívaje se jako člověk, kterému prokazují čest jen takovou, jaká mu náleží, pravil:

	„Milý pane hostinský, vezmu si nejlepší a nejveselejší pokoj.“

	„Se stájí?“

	„Se stájí.“

	„Pro který den?“

	„Hned, je-li to možné.“

	„Dobrá!“

	„Jenomže,“ pospíšil si honem říci Malicorne, „jenomže nebudu ustavičně bydlet v tom velkém bytě.“

	„Dobrá,“ řekl hostinský, dávaje najevo, že pochopil. „Z určitých příčin, jimž porozumíte později, jsem si nucen vzít na svůj účet jen tenhle malý pokojík.“

	„Ano, ano, ano,“ řekl hostinský.

	„Až přijde můj přítel, vezme si velký byt, a protože ten velký bude jeho, zaplatí ovšem účet sám.“

	„Dobře!“ pravil hostinský, „dobře! Tak to bylo ujednáno.“

	„Tak že to bylo ujednáno?“

	„Přesně tak.“

	„To je zvláštní,“ bručel si Malicorne. „Rozumíte tedy.“

	„Ano.“

	„Tak to by bylo všecko. Nyní když rozumíte…, a vy rozumíte dobře, viďte?“

	„Úplně.“

	„Tak mě tedy doveďte do mého pokoje.“

	Hostinský od Krásného páva šel před Malicornem, drže čepičku v ruce. Malicorne se uvelebil ve svém pokoji a byl celý udivený, když viděl, že hostinský, kdykoliv šel nahoru nebo dolů, vždycky na něho zamrkal, jak to bývá na znamení úplné shody mezi dvěma srozuměnými.

	„V tom je nějaká mýlka,“ říkal si Malicorne, „ale než se vysvětlí, využiji toho; to je nejlepší, co mohu udělat.“

	Vyběhl z pokoje jako lovecký pes na výzvědy novinek a zajímavostí u dvora, přičemž se jednou připálil, podruhé zase skoro utopil, jak řekl slečně Montalaisové. Druhého dne po svém ubytování v hostinci viděl, kterak přišlo za sebou všech sedm cestujících; zabrali celý hostinec.

	Když Malicorne viděl všecky ty lidi, všecky povozy a všecku tu nádheru, mnul si radostí ruce při pomyšlení, že kdyby byl přišel jen o den později, nebyl by dostal ani postel, kam by ulehl po svých výzkumných cestách. Když se všichni cizinci nastěhovali, vešel hostinský do jeho pokoje a řekl mu vlídně – jako vždy:

	„Milý pane, připravili jsme vám veliký pokoj v třetí budově, víte o tom?“

	„Ano.“

	„Je to opravdový dar, věřte.“

	„Děkuji.“

	„Takže až váš přítel přijde…“

	„Tedy?“

	„Bude jistě se mnou spokojen. Nebude-li, pak je opravdu příliš vybíravý!“

	„Poslyšte, mohl bych říci několik slov o svém příteli?“

	„Proč byste nesměl? Jen mluvte!“

	„Měl přijít, jak víte…“

	„A má přijít dosud.“

	„Ale možná že si to rozmyslil.“

	„To ne.“

	„Víte to určitě?“

	„Zcela určitě.“

	„Máte-li však nějaké pochybnosti…“

	„Tedy?“

	„Řekl bych vám; neručím vám za to, že přijde.“

	„Ale vždyť vám řekl…“

	„Ovšem, řekl mi, ale víte: člověk míní, pánbůh mění, verba volant, scripta manent.“

	„Co to znamená?“

	„Slova mluvená ulétají, napsaná však zůstávají. Ale on mi nenapsal, jenom mi to řekl. A proto – ač vás k tomu nevybízím – dovolil bych vám… jistě uznáte, že je to velice nemilé…“

	„Co byste mi dovolil?“

	„Co? Pronajmout jeho byt, kdyby se vám naskytl dobrý host.“

	„Pronajmout?“

	„Ano.“

	„To, pane, neučiním. Nepsal-li vám…“

	„Nepsal.“

	„Psal mně.“

	„Ale?“

	„A co vám psal? Povězte mi to! Alespoň uvidíme, shoduje-li se to s tím, co řekl mně!“ ,,Psal mi toto:

	Pane hostinský U krásného páva! Zajisté už víte o schůzce nékolika vynikajících osobností, která se má konat ve Vašem hostinci. Patřím ke společnosti, která se má sejít ve Fontainebleau. Připravte pokojík pro přítele, který přijde buď přede mnou, nebo až po mně…“

	„Vy jste přece ten přítel, viďte?“ ptal se hostinský Krásného páva.

	Malicorne se skromně uklonil. Hostinský pokračoval:

	„A veliký pokoj pro mne. Nezáleží na cené pokoje, žádám však, aby cena pokojíku byla mírná, neboť ten je určen pro chudáka.“

	„To jste přece vy, viďte?“ ptal se hostinský.

	„Ano,“ odvětil Malicorne.

	„Jsme tedy dohodnuti: váš přítel zaplatí svůj pokoj a vy zaplatíte ten pokojík?“

	Ať se na místě propadnu, rozumím-li jen trochu všemu tomu, co se tu se mnou děje, řekl si v duchu Malicorne.

	A nahlas dodal:
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	„A řekněte mi ještě, byl jste spokojen s jeho jménem?“

	„A jakým jménem?“

	„Kterým byl dopis podepsán. Poskytlo vám úplnou záruku?“

	„Chtěl jsem se vás právě na ně zeptat,“ řekl hostinský.

	„Jakže? Což nebyl dopis podepsán?“

	„Nebyl,“ pravil hostinský a vyvalil oči s výrazem největší tajemnosti a zvědavosti.

	„Pak ovšem,“ odvětil Malicorne, tváře se honem také tajemně, „když se nepodepsal…“

	„Co tedy?“

	„Měl k tomu asi své důvody.“

	„Asi.“

	„A já – jeho přítel a důvěrník – nevyzradím přece jeho inkognito.“

	„To je zcela správné,“ podotkl hostinský, „také to od vás nežádám.“

	„Jsem vám vděčen za vaši šetrnost. Jak přítel napsal, budete účtovat můj pokoj zvlášť. Pojďme, dojednáme to!“

	„Vždyť už jsme se dohodli!“

	„Ale znáte přísloví: dobré účty dělají dobré přátele. Vypořádáme se tedy.“

	„Vždyť to nespěchá!“

	„Jenom se vypořádejme! Byt a strava pro mne, ošetření a obrok mému koni: kolik to dělá denně?“

	„Čtyři libry, pane.“

	„Dohromady tedy za tři dny dvanáct liber.“

	„Ano, dvanáct liber, pane.“

	„Zde jsou.“

	„Ale proč byste platil hned?“

	Malicorne odpověděl potichu a hodně tajemně, neboť věděl, že mu tajnůstkářství nejlépe poslouží: 

	„Abychom se nemusili zdržovat účtováním, kdybych snad náhodou musil narychlo odjet.“

	„To je pravda, pane.“

	„Tohle je tedy můj pokojík?“

	„Ano, tady jste doma.“

	„Dobrá! Na shledanou! Sbohem!“

	Hostinský odešel.

	Když Malicorne osaměl, přemítal dále: Hostinskému psal pan de Guiche nebo snad Manicamp. Pan de Guiche – aby si zajistil byt mimo dvůr pro případ úspěchu či neúspěchu. Manicamp – poněvadž mu to snad de Guiche poručil. Pan de Guiche a Manicamp mají asi takovýhle plán: velký pokoj najali proto, aby se v něm mohla ubytovat nějaká dáma s hustým závojem a aby měla z pokoje dvojí východ: na pustou ulici a k lesu. Pokojík pak měl být asi pro Manicampa, důvěrníka de Guichova a bdělého strážce dveří. Nebo se v něm snad ukryje pan de Guiche sám a bude pro jistotu hrát úlohu pána i důvěrníka zároveň. Ale což ta schůzka, která se v tomto hostinci chystá a k níž tu opravdu došlo? Jsou to asi lidé, kteří mají být představeni králi. Ale co ten chudák, pro kterého je zamluven pokojík? Je to asi lest, aby se de Guiche nebo Manicamp lépe ukryli. Je-li tomu tak, nebude to nejhorší: mezi Manicampem a Malicornem spraví všecko měšec plný zlaťáků.

	Po tomto přemýšlení Malicorne usnul a spal, jako by ho do vody hodil. Nestaral se ani dost málo o sedm cizinců, kteří bydlili v sedmi pokojích hostince U krásného páva.

	Když ho u dvora nic neznepokojovalo, když se unavil běháním a slíděním, když se nabažil psaní lístků, které nemohl nikdy odevzdat na pravou adresu, vracel se do svého milého pokojíku. Opřel se o balkón, na němž kvetly řeřichy a hvozdíky, a zabýval se těmi podivnými cizinci, pro něž Fontainebleau jako by ani nemělo světla, radosti a slavnosti. Tak to trvalo celý týden až do sedmého dne – onomu dni i oné noci jsme věnovali v předcházející kapitole náležitou pozornost.

	Té noci stál Malicorne v jednu hodinu u okna a vdechoval svěží noční vánek. Tu se objevil Manicamp na koni. Nesl nos vzhůru a tvář měl zasmušilou a mrzutou.

	„To je dobré!“ zvolal Malicorne, který ho poznal na první pohled, „tu přijíždí ten přítel, který zaujme svůj, nebo vlastně můj pokoj.“

	A zavolal na Manicampa. Manicamp zdvihl hlavu a poznal Malicorna.

	„Vida!“ řekl a tvář se mu vyjasnila, „buďte vítán, Malicorne. Potuluji se tu ve Fontainebleau, hledám a nenalézám trojí: de Guiche, pokoj a konírnu.“

	„O hraběti de Guiche vám nemohu dát zprávy ani dobré, ani špatné, protože jsem ho neviděl. Ale co se týče pokoje a konírny, to je jiná věc.“

	„Ale?“

	„Ano. Jsou tu zamluveny.“

	„Zamluveny? A kdo je zamluvil?“

	„Vy snad, ne?“

	„Já?“

	„Což jste si tu nezamluvil byt?“

	Vtom se na prahu objevil hostinský.

	„Máte pokoj?“ ptá se Manicamp.

	„Zamluvil jste si jej?“

	„Nezamluvil.“

	„Tak tedy nemáme.“

	„Vlastně – zamluvil jsem si jej.“

	„Pokoj, nebo větší byt?“

	„Cokoliv.“

	„Dopisem?“ ptal se hostinský. Malicorne pokynul Manicampovi hlavou.

	„Ano, dopisem,“ odvětil Manicamp. „Což jste můj dopis nedostal?“

	„Kterého byl data?“ ptal se hostinský, kterému bylo divné rozpačité chování Manicampovo. 

	Manicamp se škrábal za uchem a podíval se do okna po Malicornovi. Ale Malicorne už od okna odešel a šel dolů po schodech na pomoc příteli. V témž okamžiku se objevil před hostincem nový host, zahalený ve španělský plášť. Slyšel celou rozmluvu hostinského s Manicampem.

	„Ptám se vás, kterého dne byl psán ten dopis, kterým jste si u mne zamluvil byt?“ opakoval znovu hostinský.

	„Minulou středu,“ řekl mile a zdvořile tajemný host a dotkl se ruky hostinského.

	Manicamp ucouvl a teď se zase škrábal za uchem Malicorne, který se právě objevil na prahu. Hostinský pozdravil neznámého muže jako člověka, v němž poznává svého pravého hosta.

	„Váš pokoj je připraven, pane, konírny též, ale, řekl zdvořile. Ohlédl se kolem.

	„Ale kde jsou koně?“ zeptal se.

	„Koně přijdou, nebo možná také nepřijdou. Na tom vám však jistě nezáleží, když se všecko zaplatí?“

	Hostinský se uklonil ještě uctivěji.

	„Připravil jste mi také pokojík, o který jsem vás žádal?“ zeptal se polohlasně neznámý muž zahalený do pláště.

	„Je zle!“ řekl si Malicorne a chtěl zmizet.

	„Již týden v něm bydlí tadyhle váš přítel, pane,“ ukázal hostinský na Malicorna; ten se krčil, jak jen mohl.

	Neznámý host se zahalil pláštěm až po nos, podíval se rychle na Malicorna a poznamenal:

	„Ten pán není můj přítel.“

	Hostinský vyskočil.

	„Neznám toho pána,“ vysvětloval nový host.

	„Jakže?“ zvolal hostinský a obrátil se na Malicorna, „vy nejste pánův přítel?“

	„Co na tom záleží, když se vám všecko zaplatí?“ řekl Malicorne paroduje majestátně cizince.

	„Záleží mi na tom,“ odvětil hostinský; začínal chápat, že jde o záměnu osob. „A proto jsem nucen požádat vás, abyste vyklidil místnosti, které zamluvil před vámi již někdo jiný!“

	„Ale ten pán přece snad nepotřebuje zároveň pokojík v prvém poschodí a byt v poschodí druhém… Vezme-li si ten pán pokojík, přestěhuji se do velikého bytu; zvolí-li si on byt ve druhém patře, ponechám si pokoj.“

	„Je mi velmi líto, pane,“ prohlásil cizinec milým hlasem, „ale potřebuji oboje.“

	„Pro koho?“ zeptal se Malicorne.

	„Ten větší byt pro sebe.“

	„Ano. Ale pokojík?“

	„Podívejte se!“ odvětil a ukázal na jakýsi divný průvod, který se blížil.

	Malicorne pohlédl oním směrem a viděl, jak přinášejí na nosítkách františkána. O jeho ubytování vyprávěl pak slečně Montalaisové, přidávaje ovšem všelicos ze svého. Marně se snažil přimět ho ke skromnějším nárokům. Příchod neznámého hosta a nemocného františkána měl za následek to, že byl Malicorne vystěhován. Hostinský a venkované, kteří nesli františkána na nosítkách, vyprovodili ho bez milosti ze dveří hostince U krásného páva.

	Vypravovali jsme již čtenáři o tom, co z toho vystěhování vzešlo, o rozmluvě Manicampově se slečnou Montalaisovou. Manicamp byl obratnější než Malicorne, dostal od ní nějaké zprávy o hraběti de Guiche. Vypravovali jsme již o rozmluvě Montalaisové s Malicornem i o tom, jak hrabě de Saint-Aignan nabídl Manicampovi i Malicornovi byt. Zbývá nám ještě povědět čtenářům, kdo byl onen neznámý muž v plášti, hlavní nájemník obou bytů, z nichž v jednom bydlil dříve Malicorne. Musíme ale také povědět, kdo byl onen františkán, druhý záhadný host, jehož příchod zároveň s příchodem cizince zahaleného do pláště zmařil plány obou přátel.
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	Kapitola sto dvacátá šestá

	Jezuita jedenáctého roku

	Především, abychom čtenáře neunavovali, odpovíme na první otázku. Cestující zahalený až po nos do pláště byl Aramis. Rozloučil se s Fouquetem, vytáhl z tlumoku, který mu sluha otevřel, jezdecký šat, vyšel ze zámku a zamířil do hostince U krásného páva, kde si před týdnem, jak řekl hostinskému, objednal pokojík a apartmá. Po vypuzení Malicorna a Manicampa přistoupil Aramis k františkánovi s otázkou, přeje-li si ten velký byt, či jen pokojík. Františkán se zeptal, kde který je. Odpověděli mu, že pokojík je v prvním poschodí, byt v druhém.

	„Chci tedy pokojík,“ pravil.

	Aramis nic nenamítal, podrobil se zcela mnichovu přání a řekl hostinskému:

	„Pokojík.“

	Pak se uctivě uklonil a šel do svého bytu. Františkána donesli do jeho pokoje. Nebylo však divné, že se tento prelát choval tak pokorně vůči prostému mnichu, a to ještě vůči mnichu žebravého řádu? A tento mnich získal pro sebe pokoj, o nějž se dralo tolik cestujících! A jak si máme vysvětlit neočekávaný příchod Aramisův do hostince U krásného páva? Aramis přece mohl zůstat s panem Fouquetem v zámku! Františkán ani nepovzdechl, když ho nesli po schodech, ačkoliv bylo vidět, že velice trpí. Každým nárazem nosítek o zeď nebo o zábradlí na schodech se tělo hrozně otřáslo.

	Když ho konečně donesli do pokoje, řekl nosičům:

	„Pomozte mi do lenošky!“

	Nosiči postavili nosítka na zem, zdvihli co nejopatrněji nemocného a usadili ho do lenošky, kterou jim ukázal a která stála v hlavách lože.

	„A nyní,“ dodal velmi vlídně, „mi pošlete nahoru hostinského.“

	Uposlechli.

	Za pět minut stál na prahu pokoje hostinský U krásného páva.

	„Milý příteli,“ řekl mu františkán, „budte tak laskav a propusťte tyto hodné lidi. Jsou to poddaní vikomtství melunského. Našli mě na cestě, kde jsem ležel v mdlobách. Nedbali toho, bude-li jejich námaha odměněna či nebude; chtěli mě donést do některého ze svých příbytků. Vím však dobře, co by stálo ty chudáky pohostinství, které by poskytli nemocnému. Proto jsem dal přednost hostinci, kde jsem byl ostatně očekáván.“

	Hostinský patřil na františkána s údivem. Františkán udělal palcem zvláštním způsobem kříž na prsou. Hostinský odpověděl na toto znamení podobným znamením, které udělal na levém rameni. 

	„Ano, očekávali jsme vás, otče, ale doufali jsme, že váš zdravotní stav bude lepší!“

	Venkované se velmi divili, že se ten hrdý hostinský tváří tak pokorně před ubohým mnichem. Františkán vytáhl z kapsy dva tři zlaté peníze a ukázal je venkovanům:

	„Vidíte, přátelé, že mám z čeho zaplatit péči, kterou mi tu poskytnou. Budte tedy klidní a nebojte se mne tu zanechat. Společnost, pro kterou cestuji, nechce, abych žebral. Vaše péče o mne však zasluhuje odměny, vezměte si tedy tyto dva louisdory a odejděte v pokoji.“

	Sedláci nechtěli vzít peníze; hostinský vzal louisdory z ruky mnichovy a dal je jednomu z venkovanů. Všichni čtyři nosiči odcházeli ještě více udiveni. Když se dveře zavřely a hostinský se u nich postavil, františkán se na chvíli zamyslil. Pak přejel horečně se chvějící rukou čelo a hladil si křečovitě zaťatými prsty šedivějící vousy. Veliké oči, vpadlé nemocí a rozčilením, jako by zarputile sledovaly v neurčitu nějakou bolestnou myšlenku.

	„Kolik lékařů máte ve Fontainebleau?“ zeptal se přitom.

	„Tři, otče.“

	„Jak se jmenují?“

	„První je Luiniguet.“

	„Dále!“

	„Potom je tu karmelitán bratr Hubert.“

	„A dále?“

	„Dále laik jménem Grisart.“

	„Ach, Grisart,“ zašeptal mnich. „Zavolejte rychle pana Grisarta!“
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	Hostinský se horlivě chystal vyplnit rozkaz.

	„Počkejte ještě! Kteří kněží tu jsou po ruce?“

	„Kteří kněží?“

	„Ano; jakých řádů?“

	„Jsou tu jezuité, augustiniáni a františkáni. Jezuité jsou, otče, nejblíže. Mám zavolat zpovědníka jezuitu, vidte?“

	„Ano, jděte.“

	Hostinský odešel.

	Uhodneme snadno, že podle znamení kříže, jež mezi sebou vyměnili, poznali se vzájemně jako členové velemocného tovaryšstva Ježíšova328. Když františkán osaměl, vytáhl z kapsy svazek papírů a některé z nich velmi bedlivě prohlížel. Ale nemoc překonala jeho odvahu: hlava se mu točila a studený pot mu vyvstal na čele. Františkán zůstal sedět téměř bez vědomí, s hlavou zvrácenou vzad, s rukama bezvládně visícíma po obou stranách lenošky. Seděl tak pět minut a nejevil ani nejmenší známky života. Tu vešel hostinský a přiváděl lékaře; sotva mu dopřál času, aby se oblékl.

	Šramot, který způsobil jejich příchod, a průvan při otevření dveří probudily nemocného z bezvědomí. Sebral chvatně dlouhou, vyzáblou rukou rozhozené papíry a ukryl je pod polštářem lenošky. Hostinský odešel a nechal nemocného s lékařem.

	„Přistupte, pane Grisarte,“ řekl františkán lékaři, „nemáme času nazbyt. Prohlédněte mě, poslouchejte, posuďte a proneste svůj nález!“

	„Náš hostinský mi řekl, že je mi popřáno věnovat péči členu jezuitského řádu,“ poznamenal lékař. 

	„Ano, jsem členem tohoto řádu,“ odpověděl františkán. „Povězte mi tedy pravdu. Myslím, že zemru.“ 

	Lékař vzal nemocného za ruku a ohledal tepnu.

	„Nebezpečná horečka,“ řekl.

	„Co nazýváte nebezpečnou horečkou?“ zeptal se nemocný a pohlédl na lékaře velitelským pohledem.

	„Členu prvního nebo druhého roku bych řekl, že je možno tu horečku vyléčit,“ odpověděl lékař, zkoumaje zrakem nemocného.

	„A mně?“ optal se františkán. Lékař váhal.

	„Podívejte se na mé šedivé vlasy a na mé čelo sklíčené myšlenkami,“ pokračoval františkán, „podívejte se na mé vrásky; jsou důkazem mých životních strastí. Jsem jezuita jedenáctého roku, pane Grisarte.“

	Lékař se zachvěl. Jezuita jedenáctého roku je člověk zasvěcený do všech řádových tajemství, je to člověk, pro kterého věda už nemá tajností, společnost mezí a poslušnost zde na světě pout.

	„Mám čest mluvit s mistrem?“ ptal se Grisart hluboce se ukláněje.

	„Ano, a zachoveite se podle toho!“

	„Co chcete vědět?“

	„Jaký je skutečně můj zdravotní stav.“

	„Je to mozková horečka, prudký zánět mozkových blan,“ odvětil lékař.

	„Tedy už není naděje?“ ptal se úsečně františkán.

	„To netvrdím,“ odvětil lékař, „ale mozek je porušen, dech krátký, tep příliš rychlý a horečka vysoká…“

	„Od rána jsem už byl třikrát bez vědomí,“ poznamenal bratr.

	„Ano, je to vysoká horečka. Ale proč jste nezůstal někde na cestě?“

	„Čekali tu na mne, musil jsem přijít.“

	„I kdyby vás to stálo život?“

	„I kdyby mě to stálo život.“

	„Vzhledem k tomu všemu vám tedy musím říci, že váš stav je téměř beznadějný.“

	Františkán se podivně usmál.

	„Co mi zde říkáte, to snad postačí členu řádu, snad i členu jedenáctého roku, ale mně je to, pane Grisarte, málo. Já mám právo žádat více. Buďte tedy zcela pravdivý, tak upřímný, jako byste mluvil s bohem. – Ostatně dal jsem si již zavolat zpovědníka.“

	„Ale přece jen doufám…,“ koktal lékař.

	„Odpovězte!“ zvolal nemocný a ukázal velebně na zlatý prsten, jehož kámen byl dosud obrácen dovnitř. Byl v něm vyryt znak tovaryšstva Ježíšova. Grisart vykřikl.

	„Generál!“ zvolal.

	„Tiše!“ řekl františkán. „Teď jistě uznáte, že musíte mluvit pravdu!“

	„Milosti, Milosti, zavolejte zpovědníka!“ šeptal Grisart. „Za dvě hodiny horečka stoupne, pak vás zachvátí blouznění a nastane krize.“

	„Zbývají mi tedy dvě hodiny?“ řekl nemocný a obočí se mu na okamžik svraštilo.

	„Ano, zvláště vypijete-li nápoj, který vám pošlu.“

	„Ten mě udrží dvě hodiny při životě?“

	„Ano, dvě hodiny.“

	„Vypiji jej, i kdyby to byl jed. Neboť ty dvě hodiny jsou potřebné nejen mně, nýbrž i slávě řádu.“

	„Ach, jaká to ztráta!“ šeptal lékař, „jaké to pro nás neštěstí!“

	„Je to jen ztráta člověka, to je všecko,“ odvětil františkán, „a bůh se již postará, aby za ubohého mnicha, který vás opouští, přišel důstojný nástupce. Sbohem, pane Grisarte, už v tom, že jsem se s vámi setkal, bylo řízení boží. Lékař, který není členem našeho svatého řádu, nebyl by mi řekl, jaký je můj stav; já bych spoléhal, že ještě budu déle žít, a nebyl bych učinil potřebná opatření. Vy jste učenec, pane Grisarte, to je nám všem ctí; bylo by mi trapné, kdyby jeden z našinců byl jen prostřední ve svém poslání. Sbohem, mistře Grisarte, sbohem! A pošlete mi hned posilující nápoj.“

	„Dejte mi alespoň požehnání, Milosti.“

	„Duchem, ano… jděte… duchem, pravím vám,… Animo, mistře Grisarte… viribus impossibile329.“

	A zvrátil se do lenošky opět skoro ve mdlobách. Mistr Grisart chvíli váhal, má-li mu poskytnout okamžitou pomoc, či má-li jít připravit ten posilující nápoj. Asi se rozhodl pro nápoj, neboť vyběhl z místnosti a ztratil se na schodišti.
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Kapitola sto dvacátá sedmá

	Státní tajemství

	Za chvíli po odchodu doktora Grisarta přišel zpovědník. Sotva překročil práh dveří, františkán na něho upřel svůj hluboký pohled. Potom zavrtěl hlavou a zašeptal si k sobě:

	„To je ubohý duch a doufám, že mi bůh odpustí, zemru-li bez přispění této slabé bytosti.“

	Zpovědník se díval udiveně, skoro s hrůzou na umírajícího. Neviděl nikdy oči tak žhavé v okamžiku, kdy se zavíraly, pohled tak strašný ve chvíli, kdy hasl. Františkán pokynul rychle a velitelsky rukou a pravil:

	„Posaďte se, otče, a vyslechněte mě.“

	Zpovědník jezuita, dobrý kněz, prostý a naivní příslušník řádu, neznající kromě toho, co zvěděl při svém přijetí, žádná jiná řádová tajemství, uposlechl kajícníkova rozkazu.

	„V tomto hostinci je několik osob,“ pokračoval františkán.

	Jezuita se zeptal:

	„Myslil jsem, že jsem přišel zpovídat. Patří to také ke zpovědi, co mi tu říkáte?“

	„Proč ta otázka?“

	„Abych věděl, mám-li vaše slova uchovat v tajnosti.“

	„Má slova jsou slova zpovědní; svěřuji je vašemu zpovědnímu tajemství.“

	„Dobrá!“ pravil kněz usedaje do křesla; františkán z něho před chvílí s velkou námahou vstal a lehl si do postele.

	Františkán pokračoval:

	„Říkal jsem vám tedy, že je v hostinci několik osob.“

	„Slyšel jsem to.“

	„Těch osob je asi osm.“

	Jezuita dal posunkem znamení, že rozumí.

	„První, s níž chci mluvit,“ řekl umírající,‘“je nějaký Němec z Vídně a jmenuje se baron Wostpur. Prokažte mi laskavost: najděte ho a řekněte mu, že ten, na něhož čeká, přišel.“

	Udivený zpovědník se podíval na svého kajícníka: zpověd se mu zdála zvláštní.

	„Uposlechněte,“ pronesl františkán velitelským hlasem, jemuž nebylo možno vzdorovat. Jezuita se úplně podrobil, vstal a vyšel z pokoje. Jakmile byl jezuita pryč, františkán se opět chopil papírů, jichž musil před chvílí nechat pro prudký záchvat horečky.

	„Baron Wostpur? Dobrá!“ pravil. „Ctižádostivec, hlupák, omezenec.“

	Složil papíry a strčil je pod podušku. Na konci chodby se ozvaly rychlé kroky. Zpovědník se vrátil a za ním šel baron Wostpur; kráčel se vztyčenou hlavou, jako by chtěl prorazit strop peříčkem svého klobouku. Když spatřil františkána s temným pohledem a prostý pokoj, Němec se zeptal:

	„Kdo mě volá?“

	„Já,“ řekl františkán.

	Pak se obrátil ke zpovědníkovi:

	„Otče, nechte nás chvíli samotné; vrátíte se, až pán odejde.“

	Jezuita odešel a bezpochyby využil tohoto krátkého odchodu z pokoje umírajícího k tomu, aby se trochu u hostinského pozeptal na toho divného kajícníka, který se svým zpovědníkem zachází jako s nějakým sluhou. Baron přistoupil k posteli a chtěl promluvit, ale františkán mu pokynul rukou, aby mlčel. „Cas je drahý,“ řekl mu rychle.

	„Přišel jste sem jakožto kandidát, viďte?“

	„Ano, otče.“

	„Myslíte, že si vás vyberou za generála?“

	„Doufám.“

	„Víte, za jakých podmínek lze dosáhnout tohoto vysokého stupně, který činí člověka pánem a rovným papeži?“

	Baron se zeptal:

	„Kdo jste, že mě tak vyslýcháte?“

	„Jsem ten, na něhož čekáte.“

	„Hlavní volič?“

	„Jsem zvolenec.“

	„Vy jste?…“

	Františkán mu nedopřál času, aby dokončil větu; vztáhl svou vyhublou ruku: na prstě mu zářil generálský prsten. Baron ucouvl překvapením; potom se najednou uklonil s hlubokou úctou.

	„Jak?“ zvolal. „Vy jste zde, Milosti? Vy, v tomto chudičkém pokoji, na tom bídném lůžku hledáte a volíte budoucího generála, svého nástupce?“

	„Nestarejte se o to, pane; splňte hlavní podmínku, totiž svěřte řádu tajemství takové důležitosti, tak aby se jeden z největších evropských dvorů vaším přičiněním stal navždy vazalem našeho řádu. Nu, máte to tajemství, jak jste sliboval, ve své žádosti, kterou jste zaslal veliké radě?“

	„Milosti…“

	„Vezměte to po pořádku… Jste opravdu baron Wostpur?“

	„Ano, Milosti.“

	„Tento dopis je tedy od vás?“

	Generál jezuitů vytáhl ze svazku papír a podal jej baronovi. 

	Baron naň pohlédl a přisvědčil: „Ano, Milosti, ten dopis je ode mne.“

	„A můžete mi ukázat odpověď, kterou vám dal tajemník veliké rady?“

	„Zde je, Milosti.“

	Baron podal františkánovi dopis, na němž byla tato prostá adresa:

	Jeho Excelenci baronu Wostpurovi. Obsahoval tuto větu:

	Od 15. do 22. května, Fontainebleau, hostinec U krásného páva.

	A.M.D.G.330

	„Dobrá!“ řekl františkán. „Jsme teď pospolu, mluvte!“

	„Mám vojsko skládající se z padesáti tisíc mužů, všichni důstojníci jsou na mé straně. Tábořím na Dunaji. Ve čtyřech dnech mohu svrhnout z trůnu císaře, který jak víte, je proti našemu řádu, a nahradit ho princem jeho rodu, kterého nám řád označí.“

	Františkán poslouchal, nedávaje najevo známky života.

	„To je všecko?“ zeptal se.

	„Pomýšlím na evropskou revoluci,“ řekl baron.

	„Dobrá, pane Wostpure, dostanete odpověď, vraťte se a odjeďte z Fontainebleau ve čtvrthodině.“

	Baron vyšel pozpátku a tak přeuctivě, jako kdyby se loučil s císařem, kterého chtěl zradit.

	„Tohle není žádné tajemství,“ hučel si františkán, „to je spiknutí… Ostatně,“ dodal po chvíli přemýšlení, „budoucnost Evropy dnes není v rukou rakouského domu.“

	A červenou tužkou škrtl na listině jméno barona Wostpura.

	„A nyní ke kardinálovi!“ řekl. „Od Španělska přece musíme dostat něco vážnějšího.“

	Pozdvihnuv oči, spatřil zpovědníka, který čekal na jeho rozkazy, ponížený jako žáček.

	„I hledme,“ všiml si františkán jeho poníženosti. „Vy jste mluvil s hostinským?“

	„Ano, Milosti, a s lékařem.“

	„S Grisartem?“

	„Ano.“

	„Je tedy zde?“

	„Čeká se slíbeným nápojem.“

	„Dobrá, až bude potřebí, zavolám ho; chápete nyní všechnu důležitost mé zpovědi, vidte?“

	„Ano, Milosti.“

	„Jděte mi tedy vyhledat španělského kardinála Herrebiu. Pospěšte si! Tentokráte ale jelikož víte, oč jde, zůstanete u mne, neboť na mne přicházejí mdloby.“

	„Mám zavolat lékaře?“

	„Ještě ne, ještě ne… Jenom španělského kardinála… Jděte…“

	Za pět minut vstoupil do pokojíčku kardinál, bledý a znepokojený.

	„Dozvídám se, Milosti…,“ koktal kardinál.

	„K věci,“ řekl františkán vyhaslým hlasem. A ukázal kardinálovi dopis, který psal veliké radě.

	„Je to vaše písmo?“ zeptal se ho.

	„Ano; ale…“

	„A vaše obsílka?“

	Kardinál váhal s odpovědí. Jeho purpur se vzpouzel proti šerce ubohého františkána. Umírající natáhl ruku a ukázal prsten. Prsten účinkoval tou měrou, jak vzrostla vznešenost osoby, již františkán představoval.

	„Tajemství, tajemství, rychle!“ žádal nemocný, opíraje se o svého zpovědníka.

	„Coram isti?“ zeptal se kardinál neklidně.

	„Mluvte španělsky,“ řekl františkán, chystaje se naslouchat s největší pozorností.

	„Víte, Milosti,“ pokračoval kardinál dál španělsky, „že podmínkou sňatku infantky s králem Francie je naprosté zřeknutí se nároku infantky právě tak jako krále Ludvíka na jakoukoliv podporu od španělské koruny?“

	Františkán přisvědčil.

	„Z toho vyplývá,“ pokračoval kardinál, „že mír a spolek mezi oběma královstvími závisí na zachování tohoto článku úmluvy.“

	Františkán opět přisvědčil.

	„Nejen Francie a Španělsko,“ mluvil dál kardinál, „nýbrž celá Evropa by se zachvěla v základech, kdyby jedna strana nezachovala věrnost úmluvě.“

	Nemocný zase pokynul hlavou.

	„Z toho plyne, že ten, kdo by mohl předvídat události a říci s určitostí to, co je v duchu lidském jen jako mlha, tudíž říci, co dobrého nebo špatného přijde, uchránil by celý svět nesmírné pohromy; dále by se ve prospěch řádu obrátila událost, kterou vytušil sám mozek toho, jenž ji připravuje.“

	„Pronto! Pronto!331“ šeptal františkán; zbledl, sklonil se a opřel se o kněze.

	Kardinál se přiblížil k uchu umírajícího.

	„Milosti, vím, že se francouzský král rozhodl, že při první zámince, například zemře-li buď král španělský, nebo jeden z bratrů infantčiných, bude Francie vymáhat se zbraní v ruce dědictví; a já znám politický plán, který si pro ten případ připravil král Ludvík XIV.“

	„Kde je ten plán?“ řekl františkán.

	„Zde je,“ odvětil kardinál.

	„Čí rukou je to napsáno?“

	„Mou.“

	„Už nemáte nic, co byste dodal?“

	„Myslím, že jsem toho řekl mnoho, Milosti,“ poznamenal kardinál.

	„To je pravda, prokázal jste řádu velkou službu. Ale jak jste si opatřil podrobnosti, z nichž jste vybudoval tento plán?“

	„Mám ve svých službách nejnižší služebníky krále francouzského a od nich mám všechny odhozené papíry, které ušetřil oheň.“

	„To je důmyslné,“ bručel si františkán pokoušeje se o úsměv.

	„Pane kardinále, za čtvrt hodiny odjedete z tohoto hostince; odpověď dostanete!“

	Kardinál odešel.

	„Zavolejte mi Grisarta a dojděte mi pro Benátčana Mariniho,“ pravil nemocný.

	Zatímco zpovědník plnil tento rozkaz, františkán napsal křížek vedle jména kardinálova; nepřeškrtl je tak jako jméno baronovo.

	Potom se zvrátil, zcela vyčerpán touto prací, na lůžko a šeptal jméno doktora Grisarta. Když se vzpamatoval, vypil polovici nápoje; zbytek zůstal ve sklenici. Doktor ho přitom podporoval, zatímco Benátčan a zpovědník stáli u dveří. Benátčan se musil podrobit stejným formalitám jako oba předchozí uchazeči, váhal jako oni, když viděl oba cizince; uklidněn generálovým rozkazem, svěřil, že papež, poděšen mocí řádu, pomýšlí na všeobecné vypuzení jezuitů a shání k tomu pomoc u evropských dvorů. Jmenoval papežovy pomocníky, naznačil také, jakými prostředky chce dojít k cíli, a označil místo v řeckém souostroví, kam mají být rovnou odvezeni dva kardinálové, členové jedenáctého roku, a tudíž vysocí hodnostáři, ještě s dvaatřiceti jinými čelnými členy řádu z Říma.

	Františkán poděkoval signorovi Marinimu. Tímhle vyzrazením papežského plánu prokázal tovaryšstvu nemalou službu.

	Poté dostal Benátčan rozkaz, aby odjel ve čtvrt hodině; odešel rozzářen, jako by měl již na ruce prsten, znak vrchního velitele řádu. Když odcházel, bručel si františkán na lůžku pro sebe:

	„Všichni tihle lidé jsou špehouni nebo pochopové, ani jeden z nich není generál; všichni odhalili nějaké spiknutí, ale ani jeden z nich nemá tajemství. Tovaryšstvo Ježíšovo nelze řídit ničením, válkou, násilím, nýbrž tajemným vlivem, který skýtá duševní převaha. Ne, pravého muže jsme nenalezli, a k dovršení neštěstí mě ještě bůh trestá a já umírám. Ach, což má tovaryšstvo se mnou padnout, protože se zřítí jeden sloup; cožpak smrt, jež mě očekává, má se mnou pohltit i budoucnost řádu? Tu budoucnost, kterou by deset let mého života proměnilo ve věčnost, neboť budoucnost za vlády nového krále vypadá tak nádherně a skvěle!“

	Tato slova, napolo myšlená, napolo pronesená, poslouchal dobrý jezuita s hrůzou, tak jako posloucháme blábolení člověka v horečce. Grisart však, duch probudilejší, hltal je jakožto odhalení tajemství neznámého světa, kam se jeho zrak nořil, ale kam jeho ruka nemohla dosáhnout. Najednou se františkán vztyčil.

	„Ukončeme to,“ pravil, „smrt už na mne jde. Ach, před chvílí jsem umíral klidně, doufal jsem… Teď padám zoufalý, ledaže by mezi těmi, kteří ještě zbývají… Grisarte! Grisarte! Dej mi ještě alespoň hodinu života!“

	Grisart přistoupil k umírajícímu a vpravil mu do hrdla několik kapek z lahvičky, kterou nosil u sebe, a ne ze sklenice, v níž zůstal nápoj.

	„Zavolejte Skota!“ zvolal františkán. „Zavolejte brémského obchodníka! Zavolejte! Zavolejte! Ježíši Kriste, já umírám! Ježíši! Dusím se!“

	Zpovědník vyskočil, aby šel pro pomoc, jako by nějaká nadlidská síla mohla odrazit ruku smrti, vznášející se nad mrtvým. Ale na prahu dveří se setkal s Aramisem; ten s prstem na ústech jako socha Harpokrata332, boha mlčení, ho svým pohledem přiměl, že couvl až dozadu pokoje.

	Lékař a zpovědník se však přece dorozuměli pohledem a chtěli se Aramise zbavit. Ale ten učinil dvě znamení kříže, každé jiným způsobem, a oba zůstali stát na místě jako přimraženi.

	„Představený!“ šeptali oba.

	Aramis vstoupil pomalu do pokoje, kde umírající bojoval s prvními záchvaty agónie. Co se týče františkána, buď že elixír účinkoval, nebo že mu zjev Aramisův dodal sil, pohnul sebou a se žhavým okem, s pootevřenými ústy, s vlasy promočenými potem se vztyčil na posteli. Aramis cítil, že je v pokoji dusno; všechna okna byla zavřena, v krbu hořel oheň, dvě žluté voskovice se rozlévaly po měděných svícnech a zahřívaly ještě vzduch těžkými výpary.

	Aramis otevřel okno, a upíraje na nemocného pohled plný inteligence a úcty, pravil:

	„Milosti, prosím za odpuštění, že jsem přišel, aniž jste pro mne poslal; ale váš stav mě leká a pomyslil jsem si, že byste mohl zemřít, dříve než byste mě spatřil, protože jsem byl na vaší listině až šestý.“

	Umírající se zachvěl a podíval se na listinu.

	„Vy jste tedy ten, jejž kdysi jmenovali Aramis a pak rytíř ďHerblay? Vy jste biskup ve Vannes?“

	„Ano, Milosti.“

	„Znal jsem vás, viděl jsem vás.“

	„Při posledním jubileu jsme se setkali u svatého otce.“

	„Ach, ano, pravda, vzpomínám si. A hlásíte se také mezi kandidáty?“

	„Milosti, slyšel jsem, že řád potřebuje mít nějaké velké státní tajemství, a protože jsem věděl, že jste se již předem ze skromnosti vzdal svých funkcí ve prospěch toho, kdo takové tajemství přinese, přihlásil jsem se k soutěži, jelikož znám sám velmi důležité tajemství.“

	„Mluvte,“ řekl františkán, „jsem připraven vás vyslechnout a posoudit důležitost tohoto tajemství.“

	„Milosti, tak cenné tajemství, které mám čest vám svěřit, se nesvěřuje vůbec slovy. Každá myšlenka, která jednou vyšla z oblasti mysli a projevila se nějakým projevem, nenáleží již tomu, kdo ji vynašel. Slovo může být zachyceno pozorným nepřátelským uchem; nesmí se tedy to tajemství roznášet nazdařbůh, jinak by přestalo být tajemstvím.“

	„Jak mi tedy chcete sdělit své tajemství?“ zeptal se umírající.

	Aramis dal rukou znamení lékařovi a zpovědníkovi, aby odešli, a druhou rukou podal františkánovi papír ukrytý v dvojí obálce.

	„Cožpak písmo není ještě nebezpečnější než slovo?“ zeptal se františkán.

	„Ne, Milosti,“ řekl Aramis, „neboť v této obálce najdete značky, jimž porozumíte jen vy a já.“ 

	Františkán pohlížel na Aramise s rostoucím údivem. Ten pokračoval:

	„Je to tajné písmo, jehož jste užíval roku 1655 a které by mohl rozluštit jen váš mrtvý tajemník Juan Jujan, kdyby se vrátil na svět.“

	„Vy tedy znáte to tajné písmo?“

	„Já jsem mu je dal.“

	A Aramis se uklonil s půvabnou uctivostí a zamířil ke dveřím, jako by chtěl odejít.

	Ale zadržel jej františkánův pokyn a jeho výkřik:

	„Ježíši! Ecce homo333!“

	Pak si přečetl ještě jednou papír a řekl:

	„Pojďte sem rychle, pojdte!“

	Aramis se přiblížil k františkánovi s touž klidnou tváří a s týmž uctivým výrazem. Františkán natáhl ruku ke svíčce a spálil papír, který mu podal Aramis. Pak vzal Aramise za ruku, přitáhl jej k sobě a zeptal se ho:

	„Jak a od koho jste se dozvěděl takové tajemství?“

	„Od paní de Chevreuse334, blízké přítelkyně a důvěrnice královniny.“

	„A co je s paní de Chevreuse?“

	„Zemřela.“

	„A věděli o tom také jiní?“

	„Jenom jeden muž a jedna žena z lidu.“

	„Kdo byli ti lidé?“

	„Ti, kdo ho vychovali.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Také zemřeli… To tajemství pálí jako oheň.“

	„A vy jste to přežil?“

	„Nikdo neví, že je znám.“

	„Od které doby znáte to tajemství?“

	„Už patnáct let.“

	„A neprozradil jste je?“

	„Chtěl jsem se uchránit naživu.“

	„A vy je dáváte řádu beze všech nároků a bez náhrady?“

	„Dávám je řádu a mám nároky na náhradu,“ řekl Aramis. „Neboť budete-li žít, Milosti, učiníte ze mne, nyní, když jste mě poznal, to, čím mohu, čím musím být.“

	„A ježto umírám, činím tě svým nástupcem… Hle, vezmi!“ zvolal františkán.

	A strhl prsten a vsunul jej na prst Aramisovi. Pak se obrátil k oběma svědkům tohoto výjevu a pravil: „Buďte svědky a dosvědčte, že tělem sice chorý, ale duchem zdravý odevzdal jsem svobodně a volně tento prsten, odznak všemohoucnosti, Jeho Milosti panu ďHerblayovi, vanneskému biskupovi. Jmenuji ho svým nástupcem a – pokorný hříšník, připravený objevit se před bohem – skláním se před ním první, abych dal příklad všem ostatním.“

	A františkán se opravdu sklonil; lékař a jezuita padli na kolena.

	Aramis zbledl ještě více než sám umírající a podíval se na všechny herce tohoto výjevu. Ukojená ctižádost se mu hrnula s krví do srdce.

	„Pospěšme si,“ řekl františkán. „To, co jsem tu měl vykonat, mě tísní, sžírá! Nikdy to nedokončím!“

	„Já to vykonám,“ pravil Aramis.

	„Dobrá,“ řekl františkán.

	Pak se obrátil k jezuitovi a k lékaři:

	„Nechte nás o samotě.“

	Oba poslechli.

	„Tímto odznakem,“ pravil Aramisovi, „se stáváte mužem, který musí pohnout zemí, s tímto odznakem budete vše převracet, s tímto odznakem budete budovat: In hoc signo vinces335. Zavřete dveře.“

	Aramis zastrčil závoru a vrátil se k františkánovi.

	„Papež kul pikle proti řádu,“ řekl františkán, „papež musí zemřít.“

	„Zemře,“ odvětil klidně Aramis.

	„Jsme dlužni sedm set tisíc liber jednomu kupci v Brémách; jmenuje se Bonstett a přišel si sem pro můj podpis jako záruku.“

	„Bude mu zaplaceno,“ pravil Aramis.

	„Šest maltézských rytířů – zde jsou jejich jména – odhalilo neopatrností jednoho člena jedenáctého roku třetí tajemství; je třeba zvědět, co ti lidé učinili s tím tajemstvím, zmocnit se ho opět a sprovodit ze světa.“

	„Bude vykonáno.“

	„Tři nebezpeční členové musí být posláni do Tibetu, aby tam zhynuli; jsou odsouzeni. Zde jsou jejich jména.“

	„Dám vykonat rozsudek.“

	„Konečně v Antverpách je jedna paní, praneť Ravaillakova336; má v rukou jisté papíry, jež kompromitují řád. Rodina má už jedenapadesát let důchod padesáti tisíc liber od řádu. Ten důchod zatěžuje; řád není bohatý… Vykupte papíry za nějakou částku jednou provždy, anebo odmítnou-li, zastavte důchod…, ale nějak opatrně, aby to nebylo řádu nebezpečné.“

	„Postarám se o to,“ pravil Aramis.

	„Jedna loď, přijíždějící z Limy337, asi minulý týden vjela do lisabonského přístavu; je naoko naložena čokoládou, ve skutečnosti veze zlato. Každý zlatý prut je ukryt pod vrstvou čokolády. Tato loď patří řádu; má cenu sedmnácti miliónů liber. Požádáte, aby byla vydána. Zde jsou nákladní listy.“

	„V kterém přístavu má zakotvit?“

	„V Bayonne.“

	„Nebude-li vanout nepříznivý vítr, bude tam do tří neděl. To je vše?“

	Františkán přisvědčil pokynem hlavy, neboť už nemohl mluvit; krev mu vytryskla ústy, chřípěmi i očima. Nešťastník sotva stačil stisknout Aramisovi ruku; pak spadl v křečích s postele na podlahu. Aramis mu položil ruku na srdce; přestalo bít. Skloniv se zahlédl, že kousek papíru, jejž dal františkánovi, ušel plamenům. Sebral jej a spálil až do posledního zbytečku. Pak zavolal zpovědníka a lékaře a pravil k zpovědníkovi:

	„Váš kajícník je na nebesích; potřebuje již jen, abyste se za něho modlil a abyste ho pohřbil. Jděte připravit všechno na prostý pohřeb, tak jak se sluší na chudého mnicha… Jděte.“

	Jezuita odešel.

	Pak se Aramis obrátil k lékaři, a když viděl jeho bledou, úzkostlivou tvář, tiše pravil:

	„Pane Grisarte, vyprázdněte tu sklenici a vymyjte ji; zbylo tam příliš toho, co jste do ní nalil z rozkazu veliké rady.“

	Grisart, zděšený, ohromený, zničený, málem by byl omdlel. Aramis pokrčil rameny na znamení soustrasti, vzal sklenici a vylil její obsah do popelu v krbu. Pak odešel odnášeje si papíry zesnulého.
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	Kapitola sto dvacátá osmá

	Poslání

	Nazítří, nebo spíše téhož dne, neboť události, o nichž jsme právě vypravovali, skončily se teprve ve tři hodiny ráno, před snídaní, když král odešel na mši s oběma královnami, když Monsieur s rytířem de Lorraine a s několika jinými důvěrníky odjel na koni k řece k nádherné koupeli, do níž dámy byly tak šíleně zamilovány, když zůstala v zámku jen Madame, jež předstírala nevolnost, aby nemusila jít ven, tedy toho dne ráno bylo vidět, či spíše ani nebylo vidět, jak Montalaisová vyklouzla z komnaty čestných dam, táhnouc za sebou La Vallièrovou; ta se skrývala, jak jen mohla; obě proběhly zahradami, a ohlížejíce se stále kolem sebe, došly ke křížovému stromořadí.

	Bylo zamračeno; žhavý vítr ohýbal květiny a křoviska a zanášel ve vírech horký prach z cest na stromy. Montalaisová po celou dobu plnila úlohu obratného zvěda; učinila ještě několik kroků a ohlédla se, aby se přesvědčila, že nikdo nepřichází ani že ji nikdo neposlouchá, a spustila:

	„Díky bohu, jsme samy. Od včerejška tu každý slídí a kolem nás udělali kruh, jako bychom opravdu byly nakaženy morem.“

	La Vallièrová sklopila hlavu a povzdychla si.

	„Je to neslýchané,“ pokračovala Montalaisová , „od pana Malicorna až po pana de Saint-Aignan, všichni chtějí vniknout do našeho tajemství. Musíme se trochu dohodnout, Louiso, abych věděla, čím se mám řídit.“

	La Vallièrová zdvihla k družce své krásné, čisté oči, hluboké jako modré jarní nebe, a pravila:

	„A já se tě musím zeptat, proč jsme byly zavolány k paní vévodkyni; proč jsme spaly u ní, a ne doma jako obyčejně; proč ses vrátila tak pozdě a z jakého důvodu nás ode dneška od rána tak přísně střeží.“

	„Drahá Louiso, odpovídáš na mou otázku jinou otázkou. Či spíše deseti otázkami: to přece není žádná odpověď. Řeknu ti to později; můžeš počkat, vždyť jsou to věci podřadného významu. Ptám se tě jen na jednu věc – to ostatní už z ní vyplyne samo sebou – existuje, nebo neexistuje nějaké tajemství?“

	„Nevím,“ odvětila La Vallièrová, „vím jen to, alespoň pokud se mne týče, že jsem byla neopatrná, od toho hloupého slova, které jsem vyřkla, a od toho ještě hloupějšího omdlení kdekdo tady o nás povídá.“

	„Mluv jen o sobě, Louiso,“ řekla Montalaisová smějíc se, „jen o sobě a o Tonnay-Charentové; vy obě jste včera dělaly své vyznání lásky do oblak, vyznání, které bylo naneštěstí zachyceno.“

	La Vallièrová sklopila hlavu.

	„Opravdu, ty jsi na mne zlá.“

	„Já?“

	„Ano, ty tvé žerty mě umučí.“

	„Poslechni, Louiso. To nejsou vůbec žádné žerty, naopak, není na světě nic vážnějšího. Vytáhla jsem tě ze zámku, zameškala jsem mši, předstírala jsem bolení hlavy jako paní vévodkyně – však ona ji hlava nebolí zrovna tak jako mě – a konečně jsem rozvinula tisíckrát víc diplomacie, než jí zdědil pan Colbert po panu Mazarinovi a než jí používá proti panu Fouquetovi; a to všechno jenom proto, abych se ti svěřila se svými bolestmi a aby sis ty teď, když jsme samy, když nás nikdo neposlouchá, se mnou takhle zahrávala? Ne, ne, věř tomu, táži-li se tě, není to ze zvědavosti, nýbrž proto, že situace je opravdu kritická. Je známo, cos včera řekla; žvaní se o tom. Každý to přikrašluje, jak může, květy své fantazie; dnes v noci jsi měla čest a máš ji ještě dnes ráno, že jsi zaujala celý dvůr, připisují ti tolik lásky a duchaplnosti, že by slečna de Scudéry i její bratr pukli zlostí, kdyby se jim to věrně doneslo.“

	„I co, má dobrá Montalaisová,“ ozvala se ubohá dívka, „víš lépe než kdokoliv jiný, co jsem řekla; vždyť jsem to řekla před tebou.“

	„Ano, vím to, bože můj! O to teď nejde. Dokonce jsem nezapomněla ani jediné slovo, které jsi řekla, ale myslilas na to, cos říkala?“

	Louisa se zakabonila.

	„Zase otázky?“ zvolala. „Bože můj! Všechno na světě bych dala za to, kdybych zapomněla, co jsem řekla… Čím to je, že se kdekdo snaží, aby mi to připomínal? Ach, to je hrozné!“

	„Jak to? Pověz, prosím tě!“

	„Mít přítelkyni, která by mě měla šetřit, která by mi mohla poradit, pomoci mi k záchraně, a která mě místo toho zabíjí, vraždí!“

	„Nu, nu,“ pokračovala Montalaisová, „nejdříve jsi toho řekla příliš málo, a teď zase příliš mnoho. Nikoho přece ani nenapadne zabíjet tě, nikdo tě nechce okrást, ani o tvé tajemství ne; chceme je mít jen z dobré vůle, jinak ne. Neboť tu nejde jen o tvůj zájem, běží též o náš: a Tonnay-Charentová by ti to řekla jako já, kdyby tu byla. Včera mě večer žádala, abychom si pohovořily v našem pokoji, šla jsem tam po rozmluvě s Manicampem a Malicornem. Když jsem se vracela, dozvěděla jsem se, sice poněkud opožděně, že paní vévodkyně uvěznila čestné dámy a že budeme spát u ní místo doma. Nu, a vévodkyně uvěznila čestné dámy proto, aby neměly čas dohodnout se, a dnes ráno se zavřela z téže příčiny s Tonnay-Charentovou. Řekni mi, má drahá Louiso, do jaké míry můžeme spoléhat na tebe, a my ti řekneme, do jaké míry můžeš spoléhat na nás.“

	„Nerozumím dobře tvé otázce,“ pravila Louisa rozpačitě.

	„Hm, tak se mi zdá, že spíše rozumíš velmi dobře. Ale budu formulovat svou otázku jasněji, aby ses nemohla nijak vymlouvat. Poslouchej tedy: Máš ráda pana de Bragelonne? Tohle je zřetelné, vid?“

	Při této otázce, která padla jako první střela obléhajícího vojska do obléhaného města, sebou Louisa trhla.

	„Zdali mám ráda Raoula!“ zvolala, „svého přítele z dětství, svého bratra!“

	„Ó ne, ne, ne! Už mi zase unikáš, nebo spíše chceš mi uniknout. Neptám se tě, miluješ-li Raoula, svého přítele z dětství, svého bratra; ptám se tě, miluješ-li pana vikomta de Bragelonne, svého snoubence?“

	„Ó, bože můj, má drahá, jakým přísným hlasem to říkáš!“ pravila Louisa.

	„Bez milosti, nejsem o nic více ani o nic méně přísnější než obyčejně. Dávám ti otázku; musíš na ni odpovědět.“

	„Jistě,“ pravila Louisa stísněně, „se mnou nemluvíš jako přítelkyně, ale já ti odpovím jako upřímná přítelkyně.“

	„Odpověz!“

	„Mám srdce plné vrtochů a směšné pýchy, co se týče toho, co má každá žena uchovat v tajnosti, a nikdo ještě nečetl až v hloubi mé duše.“

	„To vím dobře. Kdybych tam byla četla, nevyptávala bych se. Řekla bych ti prostě: Milá Louiso, máš štěstí, žes poznala pana de Bragelonne, je to milý hoch a výborný ženich pro dívku bez jmění. Pan de La Fère zanechá tak asi patnáct tisíc liber renty svému synovi. Budeš mít tedy jednou patnáct tisíc liber renty jakožto žena toho syna; to je krásné. Nechoď tedy ani vpravo, ani vlevo, jdi rovnou k panu de Bragelonne, to je k oltáři, kam tě chce vést. A potom? Nu, potom podle jeho povahy budeš buď svobodnou ženou, nebo otrokyní, to znamená, budeš mít právo dělat všechny možné pošetilosti, jak je dělají lidé příliš svobodní, nebo příliš zotročení. To bych ti byla řekla nejdříve, má milá Louiso, kdybych byla četla v tvém srdci.“

	„A já bych ti poděkovala,“ zajíkala se Louisa, „ač se mi ta rada nezdá docela dobrá.“

	„Počkej, počkej… Ale hned po té radě bych připojila: Louiso, je nebezpečné trávit celé dni s hlavou svěšenou, s nehybnýma rukama, s očima upřenýma neurčitě do dálky; je nebezpečné vyhledávat setmělé ale je a neusmát se už ani při radovánkách, které rozveselí srdce všech mladých dívek; je nebezpečné, Louiso, psát špičkou nohy, tak jako to děláš ty, v písku písmena, která se pak marně snažíš smazat, která se ti zase znova objeví pod střevíčkem, zvláště když se ta písmena spíše podobají L než B; je konečně nebezpečné plnit si duši tisíci divnými myšlenkami, které jsou výplodem samoty a migrény; ty myšlenky rozhlodávají tváře mladé dívky, tak jako zároveň rozhlodávají její mozek; a tak se docela často za takových okolností z nejpříjemnějších lidí stávají největší mrzouti a z nejduchaplnějších největší hlupáci.“

	„Děkuji, drahá Auro,“ odvětila mírně La Vallièrová, „ty už jsi zvyklá takhle se mnou mluvit a já ti děkuji, že mluvíš podle svého.“

	„Mluvím o snílcích; vyber si tedy z mých slov jen to, co uznáš za potřebné. Poslyš, připadá mi na mysl jeden příběh o dívce zasněné neboli melancholické; pan Dangeau mi nedávno vykládal, že by se melancholie měla mluvnicky správně psát s ch, jelikož toto francouzské slovo je utvořeno ze dvou slov řeckých, z nichž jedno znamená černý a druhé žluč338. Přemýšlela jsem o té dívce, která zemřela na černou tluč, protože se domýšlela, že nějaký princ, král nebo císař. .. na mou věru! – nezáleží na tom, který – ji zbožňuje, kdežto ten princ, král či císař…, jak je ti libo, miloval asi jinou; a víš, bylo to zvláštní, ona to nezpozorovala, kdežto všichni ostatní kolem ní to věděli… užíval jí jako pláštíku pro svou lásku. Ty se směješ zrovna tak jako já té pošetilé dívence, vid, Louiso?“
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	„Směji se,“ koktala La Vallièrová bledá na smrt, „ano, zajisté, směji se.“

	„A máš pravdu, neboť je to zábavné. Ten příběh, či ta povídka, jak chceš, se mi líbila; proto jsem si ji zapamatovala a vypravuji ti ji. Představ si, má zlatá Louiso, jakou by v tvé hlavě způsobila pohromu melancholie tohoto druhu, melancholie s ch. Já jsem se rozhodla povědět ti ten příběh. Neboť kdyby se to tak stalo jedné z nás, je třeba, aby byla přesvědčena o této pravdě: dnes je to vnadidlo, zítra to bude výsměch; pozítří to bude smrt.“

	La Vallièrová se třásla a zbledla ještě více, bylo-li to vůbec možné.

	„Zajímá-li se o nás král,“ pokračovala Montalaisová, „dává nám to znát, a jsme-li my statkem, po němž baží, dovede si svůj statek uchovat. Vidíš tedy, Louiso, že si za takových okolností dívky v podobném nebezpečí musí všechno důvěrně říci, aby srdce nemelancholická mohla chránit srdce, která by se melancholickými mohla stát.“

	„Ticho! Ticho!“ zvolala La Vallièrová. „Někdo přichází!“

	„Opravdu, někdo přichází,“ pravila Montalaisová. „Ale kdo to může být? Všichni jsou s králem na mši anebo se koupou s Monsieurem.“

	Na konci ale je dívky spatřily skoro ihned pod zelenou klenbou ztepilou postavu mladého muže kráčejícího s půvabnou lehkostí; nesl kord v podpaždí a plášť přes něj a byl ve vysokých botách s ostruhami. Pozdravoval zdaleka mírným úsměvem.

	„Raoul!“ zvolala Montalaisová.

	„Pan de Bragelonne!“ zašeptala Louisa.

	„Je to přirozený soudce, přichází nás rozsoudit,“ řekla Montalaisová.

	„Ach, Auro, Auro, slitování!“ zvolala La Vallièrová, „bylas krutá, nebuď teď neúprosná!“

	Ta slova, pronesená vroucně jako modlitba, zahladila ve tváři, ne-li v srdci Montalaisové všechnu ironii.

	„Ach, jste krásný jako Amadis339, pane de Bragelonne!“ volala na Raoula, „a celý ozbrojen, ve vysokých botách, zrovna tak jako on.“

	„Hluboká poklona, slečny,“ odpověděl Raoul ukláněje se.

	„Ale k čemu ty jezdecké boty?“ opakovala Montalaisová. La Vallièrová se dívala s údivem na Raoula tak jako její družka, ale nepromluvila.

	„Proč?“ zeptal se Raoul.

	„Ano,“ odvážila se teď říci La Vallièrová.

	„Protože odjíždím,“ pravil Bragelonne pohlédnuv na Louisu.

	Dívka cítila, jak ji zmáhá pověrečná hrůza, a zapotácela se.

	„Vy odjíždíte, Raoule!“ zvolala. „A kam jedete?“

	„Drahá Louiso,“ pravil mladý muž se svým přirozeným klidem, „jedu do Anglie.“

	„A co budete dělat v Anglii?“

	„Posílá mě tam král.“

	„Král!“ zvolaly najednou Louisa a Aura.

	Bezděčně na sebe pohlédly, vzpomínajíce si obě na přerušenou rozmluvu. Raoul zachytil tento pohled, ale neporozuměl mu. Přičítal jej tedy zcela přirozeně zájmu, který o něho měly obě dívky, a pravil:

	„Jeho Veličenstvo si ráčilo vzpomenout, že hrabě de La Fère je v milosti u krále Karla II. Dnes ráno, než šel na mši, král mě potkal a pokynul mi hlavou. Tak jsem k němu přistoupil. ‚Pane de Bragelonne,‘ řekl mi, ‚půjdete k panu Fouquetovi, dostal ode mne listy pro krále Velké Británie; ty dopisy doručíte.‘ Uklonil jsem se. Tu on dodal: ‚Dříve než odjedete, račte zajít k paní vévodkyni, ona vám dá jistě vzkazy pro svého bratra krále.‘“

	„Bože můj,“ zašeptala Louisa, celá rozčilená a zároveň zamyšlená.

	„Tak rychle! Nařídili vám, abyste rychle odjel?“ zeptala se Montalaisová, ohromena touto zvláštní událostí.

	„Kdo chce poslouchat ty, jichž si váží,“ řekl Raoul, „musí poslouchat rychle. Deset minut po rozkaze jsem byl připraven. Vévodkyně už zatím o tom dostala zprávu a píše dopis, který budu mít čest doručit. Dověděl jsem se od slečny de Tonnay-Charente, že jste asi někde v aleji, přišel jsem sem a shledávám se s vámi oběma.“

	„A obě jsme trochu nemocné, jak vidíte,“ prohodila Montalaisová, aby pomohla Louise, jejíž vzezření se zřejmě změnilo.

	„Nemocné!“ opakoval Raoul, tiskna s něžnou zvědavostí ruku Louise La Vallièrové.

	„Ach, opravdu, máte ledovou ruku!“

	„To nic není.“

	„Ten chlad nejde až k srdci, viďte, Louiso?“ zeptal se mladík se sladkým úsměvem.

	Louisa zdvihla rychle hlavu, jako by tato otázka vznikla z podezření a vzbudila výčitku.

	„Ach, vy víte,“ pravila namáhavě, „že mé srdce nebude nikdy studené k takovému příteli, jako jste vy, pane de Bragelonne.“

	„Děkuji, Louiso. Znám vaše srdce i vaši duši, a láska, jako je vaše, se nedá posoudit podle dotyku ruky, to vím, Louiso; vy víte, jak vás mám rád, s jakou důvěrou a s jakou odevzdaností jsem vám zasvětil svůj život; odpustíte mi proto, viďte, že s vámi mluvím trochu jako dítě?“

	„Mluvte, pane Raoule,“ řekla Louisa chvějíc se. „Poslouchám vás.“

	„Nemohu od vás odejít s trýzní; vím, že je nesmyslná, ale přece mi rve srdce.“

	„Odcházíte tedy nadlouho?“ zeptala se La Vallièrová stísněným hlasem, kdežto Montalaisová odvrátila hlavu.

	„Ne, nebudu pryč ani celých čtrnáct dní.“ La Vallièrová si položila ruku na srdce; zdálo se jí, že jí pukne.

	„To je divné,“ pokračoval Raoul, dívaje se smutně na dívku, „často jsem se s vámi loučil, odcházeje za nebezpečným posláním, ale odjížděl jsem vesele, s volným srdcem, s duší opojenou příštími radostmi, budoucími nadějemi, i když jsem šel tenkrát vstříc španělským kulkám nebo tvrdým valonským340 halapartnám. Dnes mám před sebou cestu beze všeho nebezpečí, beze všech obav; jdu si dobýt nejsnadnější cestou krásné odměny, kterou mi slibuje králova přízeň, snad si vás jdu dobýt; neboť jakou jinou vzácnější odměnu než vás by mi mohl král dát? Louiso, opravdu nevím, čím to je, ale všechno to štěstí, všechna ta budoucnost mi prchá před očima jako pomíjivý dým, jako přelud a zde v srdci mám hluboký smutek, nevýslovnou sklíčenost, cosi ponurého, nehybného a mrtvého. Ó, já vím dobře proč, Louiso! Protože jsem vás nikdy tolik nemiloval jako v této chvíli. Ach, můj bože, ach, můj bože!“

	Při tomto výkřiku, který se vydral ze zlomeného srdce, Louisa propukla v pláč a klesla Montalaisové do náruče. Ta, ač nebyla z nejcitlivějších, cítila, jak jí vlhnou oči a jak se jí srdce stahuje železnou obručí. Raoul viděl plakat svou nevěstu, ale jeho zrak neprohlédl, a nechtěl ani prohlédnout, co se za tím pláčem tají. Klekl před ní na koleno a políbil jí vroucně ruku. Bylo vidět, že do toho polibku dal celé své srdce.

	„Vstaňte, vstaňte,“ řekla mu Montalaisová, také blízka pláči, „tamhle přichází Athénaís.“

	Raoul si otřel koleno podšívkou rukávu, usmál se ještě jednou na Louisu, která už na něho nepohlédla, a stisknuv vřele ruku Montalaisové, obrátil se, aby pozdravil slečnu de Tonnay-Charente; bylo již slyšet, jak její hedvábné šaty šustí po písku.

	„Paní vévodkyně už dokončila dopis?“ zeptal se, když byla dívka na doslech.

	„Ano, pane vikomte, dopis je napsán, zapečetěn a Její královská Výsost vás očekává.“

	Při těch slovech Raoul rychle pozdravil Athénaís, podíval se naposled na Louisu, naposledy pokynul Montalaisové a zamířil k zámku. Ale přitom se stále ohlížel. Konečně v zatáčce hlavní ale je se už otáčel marně, už neviděl nic. Všechny tři dívky se s různými pocity dívaly, jak se ztrácí.

	„Konečně,“ přerušila mlčení první Athénais, „konečně jsme samy, můžeme volně rozmlouvat o velké včerejší události a dohodnout se, jak se teď máme chovat. Chcete-li mě vyslechnout,“ rozhlédla se na všechny strany, „vysvětlím vám co možno nejkratčeji nejprve naši povinnost, jak já si ji představuji, a neporozumíte-li mé nápovědi, vyložím vám vůli paní vévodkyně.“

	A slečna de Tonnay-Charente zdůraznila tato poslední slova, nechtějíc nechat své družky v pochybnostech o oficiálním poslání, jímž byla pověřena.

	„Vůle paní vévodkyně!“ zvolaly Montalaisová a Louisa zároveň.

	„Ultimátum!“ odvětila diplomaticky slečna de Tonnay-Charente.

	„Ale, můj bože, slečno, cožpak vévodkyně ví?“ zašeptala La Vallièrová.

	„Vévodkyně ví více, než jsme my řekly,“ slabikovala zřetelně Athénais. „Proto se tedy, slečny, držme statečně.“

	„Ach ano,“ pravila Montalaisová. „Proto také už poslouchám oběma ušima. Mluv, Athénais.“

	„Bože můj, bože můj,“ šeptala Louisa, celá se chvějíc, „přežiji ten hrozný večer?“

	„Jen se tak neděste,“ řekla Athénais, „máme v rukou lék.“

	A posadila se mezi své družky, vzala každou za ruku, položila si jejich ruce do klína a začala. Při šepotu jejích prvních slov bylo slyšet dusot koně; vyjel ze zámecké brány a cválal po silnici.
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Kapitola sto dvacátá devátá

	Šťastný jako princ

	Cestou do zámku potkal Bragelonne de Guiche. Ten však, než se setkal s Raoulem, potkal Manicampa, který se už předtím sešel s Malicornem. Jak se Malicorne setkal s Manicampem? Nic prostšího: čekal na něho, až se vrátí ze mše, kde byl spolu s panem de Saint-Aignan. Když se sešli, blahopřáli si k této šťastné náhodě a Manicamp využil příležitosti a zeptal se svého přítele, zdali mu nezůstal v kapse nějaký tolar. Ten se ani nepodivil té otázce, nebo ji snad i očekával; odpověděl, že každá kapsa, z níž se pořád čerpá a do níž se nikdy nic nedá, podobá se studni, která snad skýtá vodu ještě tak v zimě, ale zahradníci ji v létě docela vyčerpají; že jeho kapsa, totiž Malicornova, je jistě dost hluboká a že bude jistě hezké čerpat z ní, až bude plná, že se však naneštěstí častým plýtváním docela vyprázdnila.

	Na to Manicamp zamyšleně odpověděl:

	„To je správné.“

	„Měla by se tedy naplnit,“ dodal Malicorne.

	„Ovšem, ale jak?“

	„Nic není snazšího, drahý pane Manicampe.“

	„Dobrá, povězte jak?“

	„Služba u pana vévody a kapsa bude plná.“

	„A máte takovou službu?“

	„Totiž, mám jen její titul.“

	„Nu?“

	„Ano, titul bez služby, to je jako měšec bez peněz.“

	„To je správné,“ odpověděl podruhé Manicamp.

	„Starejme se tedy o tu službu,“ naléhal muž s titulem.

	„Drahý příteli, nejdražší příteli,“ vzdychl Manicamp, „úřad u vévody, to je jedna z vážných nesnází našeho postavení.“

	„Ó, ó.“

	„Ovšem, v této chvíli nemůžeme na vévodovi nic chtít.“

	„Proč ne?“

	„Protože s ním nejsme zadobře.“

	„To je hloupost,“ řekl jasně a zřetelně Malicorne.

	„I kdepak,“ pravil Manicamp. „Což můžeme být zadobře s vévodou, dvoříme-li se vévodkyni?“

	„Právě proto, že se vévodkyni dvoříme a jsme obratní, musí nás vévoda mít tuze rád.“

	„Ale?“

	„Jinak bychom byli hlupáci. Rychle tedy, pane Manicampe, jste veliký politik, smiřte pana de Guiche s Jeho královskou Výsostí!“

	„Co vám říkal, Malicorne, pan de Saint-Aignan?“

	„Mně? Nic. Vyptával se jen.“

	„Vidíte, ke mně se choval méně diskrétně!“

	„Co vám říkal?“

	„Že je král šíleně zamilován do slečny de La Vallière.“

	„To jsme věděli už dávno!“ řekl posměšně Malicorne. „Každý to hodně vykřikuje, aby to všichni věděli. – Ale teď vás prosím, abyste jednal podle mé rady: promluvte s panem de Guiche a hleďte ho pohnout k tomu, aby došel k vévodovi. Vždyť je tím vlastně Jeho královské Výsosti povinen!“

	„Musil bych však dřív vědět, kde de Guiche je.“

	„To myslím není tak nesnadné. Chcete-li ho najít, udělejte to tak, jako jsem to učinil já, abych našel vás. Počkejte na něho, víte přece, že se rád prochází.“

	„Ano, ale kde se prochází?“

	„Že se takhle ptáte? Což nevíte, že je zamilován do vévodkyně?“

	„Říká se to.“

	„Pak se tedy prochází blízko jejích pokojů.“

	„Vidíte, milý Malicorne, opravdu jste se nemýlil! Tamhle přichází!“

	„A proč bych se měl mýlit? Myslíte si, že to mám ve zvyku? Není nad to, když se lidé dorozumějí! Vy potřebujete peníze, vidte?“

	„Ach ano,“ žalostně odvětil Manicamp.

	„A já zase potřebuji místo. Až bude mít Malicorne místo, bude mít i peníze. To nebude už tak těžké!“

	„Budte bez starosti. Udělám vše, co mohu.“

	„Udělejte!“

	De Guiche přicházel. Malicorne se vzdálil; Manicamp šel hraběti de Guiche vstříc. Hrabě byl zamyšlený a smutný.

	„Povězte mi, milý hrabě, jaký rým hledáte?“ řekl mu Manicamp. „Mám rým, který by se dobře hodil k vašemu. Zejména končí-li se ten váš na duše moje“

	De Guiche potřásl hlavou; poznal přítele, vzal ho za ruku a řekl mu:

	„Milý Manicampe, hledám něco jiného než rým!“

	„Copak hledáte?“

	„Vy jste lenoch, tedy člověk duchaplný; pomozte mi najít to, co hledám!“ pokračoval hrabě.

	„Má duchaplnost je vám k službám, milý hrabě.“

	„Poslyšte, oč jde. Rád bych si zjednal přístup do jednoho domu.“

	„Musíte tam tedy jít.“

	„Ano, ale v tom domě bydlí žárlivý manžel!“

	„Je žárlivější než Cerberus341?“

	„Žárlivější není, ale také ne méně žárlivý!“

	„Má také tři tlamy jako ten strašlivý strážce podsvětí? Nekrčte rameny, milý hrabě. Tahle má otázka má svůj důvod: básníci tvrdí, že kdo chce obměkčit Cerbera, musí mu přinést koláč. Já pak se na to dívám prozaicky – totiž z hlediska skutečnosti – a říkám: Do tří tlam je jeden koláč málo. Má-li váš žárlivec tři tlamy, hrabě, musíte mít tři koláče!“

	„Pro takovouhle radu si mohu jít k panu Bautruovi342.“

	„Chcete-li lepší radu, pane hrabě,“ odvětil Manicamp s komickou vážností, „musíte se vyjádřit jasněji a určitěji.“

	„Ach, kdyby tu byl Raoul,“ vzdychl si de Guiche, „ten by mi porozuměl!“

	„To si myslím, zvláště kdybyste mu řekl: Rád bych byl nablízku Madame, ale bojím se žárlivého Monsieura.“

	„Manicampe,“ zvolal hrabě pohněvaně a snažil se posměváčka zdrtit silou svého pohledu. Ale posměváčka se to nějak vůbec nedotklo.

	„Copak, milý hrabě?“ zeptal se Manicamp.

	„Vy se opovažujete zlehčovat tato posvátná jména?“ zvolal de Guiche.

	„Jaká jména?“

	„Vévoda! Vévodkyně! Nejpřednější jména v říši!“

	„Ale, milý hrabě, vy se mýlíte! Nejmenoval jsem nejpřednější jména v říši Mluvil jsem o jakémsi žárlivém manželu, který má zcela jistě ženu343. Řekl jsem vám tedy: Chcete-li se stýkat s ženou, musíte se sblížit s mužem.“

	„Ty zatrachtilý šprýmaři, takhles to řekl?“ smál se hrabě.

	„Ano, tak.“

	„Pak už ovšem neříkám nic.“

	„A nyní,“ pokračoval Manicamp, „dejme tomu, že by tu šlo o Madame… a o Monsieura… To bych vám řekl: Sbližme se s tímto domem, ať je jakýkoliv. Tato taktika totiž nemůže být v žádném případě nepříznivá vaší lásce.“

	„Manicampe, jen kdybych měl záminku! Nějakou vhodnou záminku! Najdi mi ji!“

	„Záminku? Ale, k čertu, sto záminek, tisíc záminek! Kdyby tu byl pan Malicorne, našel by vám padesát tisíc znamenitých záminek!“

	„Malicorne? Kdo je to?“ zeptal se de Guiche a zamrkal jako člověk, který přemýšlí. „Připadá mi, jako bych to jméno znal!“

	„Znáte je. To si myslím, že je znáte! Vždyť jste dlužen třicet tisíc tolarů jeho otci!“

	„Aha, to je ten znamenitý chlapík z Orleansu!“

	„Kterému jste slíbil službu u Monsieura, ale ne u toho žárlivého.“

	„Je-li tedy ten tvůj přítel Malicorne tak duchaplný, ať mi najde prostředek, kterým bych donutil Monsieura, aby mě miloval. Ať mi najde záminku, abych se s ním mohl smířit.“

	„Dobrá, promluvím s ním o tom.“

	„Kdopak to jde?“

	„To je vikomt de Bragelonne.“

	„Opravdu, Raoul!“

	De Guiche vyšel mladému muži vstříc se slovy:

	„To jste vy, milý Raoule?“

	„Ano. Hledal jsem vás, abych se s vámi, milý příteli, rozloučil,“ odpověděl Raoul a stiskl hraběti ruku.

	„Dobrý den, pane Manicampe.“

	„Jak? Cožpak odjíždíš, vikomte?“

	„Ano, odjíždím… jako posel králův.“

	„Kam jedeš?“

	„Do Londýna. Jdu právě k vévodkyni, dá mi dopis pro Jeho Veličenstvo krále Karla II.“

	„Zastihneš ji samotnou, Monsieur odjel.“

	„Kam?“

	„Do lázní.“

	„Milý příteli, buď tak laskav a omluv mne u něho. Byl bych počkal na jeho rozkazy; ale pan Fouquet a samo Jeho Veličenstvo projevili přání, abych se vydal na cestu co nejdříve.“

	Manicamp šťouchl loktem de Guiche a řekl:

	„Tady máte hned záminku.“

	„Jakou?“

	„Omluvíte pana de Bragelonne.“

	„To je ovšem slabá záminka,“ řekl de Guiche.

	„Nezlobí-li se vévoda na vás, je znamenitá. Zlobí-li se však, je špatná jako každá jiná.“

	„To je pravda, Manicampe. Potřebuji jen záminku, ať je jakákoliv.“

	„Šťastnou cestu, milý Raoule!“

	Oba přátelé se objali. Za pět minut poté vcházel Raoul na vyzvání slečny de Tonnay-Charente k vévodkyni. Madame seděla ještě za stolem, kde předtím psala psaní. Před ní hořela ještě růžová vosková svíčka, při níž dopis četla. V zamyšlení – vévodkyně byla hluboce zamyšlena – zapomněla svíčku zhasit. Čekala Bragelonna, proto ho ohlásili hned, jak přišel. Bragelonne byl vtělená elegance. Kdo ho jednou viděl, musil si ho navždy zapamatovat. Vévodkyně ho viděla už častěji. Pamatujeme se, že byl jedním z prvních, kdo jí přišli vstříc; provázel ji z Le Havru do Paříže. Vévodkyně se na Bragelonna pamatovala velmi dobře.

	„Již jste zde, pane?“ pravila. „Jdete k mému bratru; bude jistě šťasten, že může synovi alespoň částečně splatit dluh, kterým je povinen otci.“

	„Hrabě de La Fère, Výsosti, byl hojně odměněn za malé služby, které mu štěstí popřálo prokázat králi. Byl odměněn dobrotivostí, kterou mu král projevil. Já pak nesu králi ujištění úcty, oddanosti a vděčnosti od otce i od syna.“

	„Znáte mého bratra, pane vikomte?“

	„Ne, Výsosti. Budu mít poprvé čest uvidět Jeho Veličenstvo.“

	„Vy nepotřebujete, abych vás doporučila. Ale jestli si sám zcela nedůvěřujete, spolehněte jen směle na mne, ráda dám o vás svědectví.“

	„Jste příliš laskava, Výsosti!“

	„Ne, pane de Bragelonne. Pamatuji se dobře, že jsme konali společně cestu, a připomínám si vaše velice moudré chování vedle největšího bláznovství, které prováděli vlevo i vpravo dva největší bloudkové na světě: pánové de Guiche a Buckingham. Ale nemluvme o nich, nýbrž o vás. Odcházíte do Anglie, abyste se tam trvale usadil? Promiňte mi mou otázku; neptám se ze zvědavosti, nýbrž proto, že bych vám chtěla být prospěšná.“

	„Ne, Výsosti. Jdu do Anglie s posláním, které mi dalo Jeho Veličenstvo.“

	„Chcete se vrátit do Francie?“

	„Hned, jak poslání vykonám. Ovšem, nedá-li mi Jeho Veličenstvo král Karel II. jiné rozkazy.“

	„Jsem přesvědčena, že vás jistě požádá, abyste s ním zůstal co nejdéle.“

	„Pak bych ovšem nemohl odmítnout. Prosím Vaši královskou Výsost, abyste pak laskavě připomněla francouzskému králi, že má v dálce jednoho ze svých nejoddanějších služebníků.“

	„Mějte se však na pozoru, abyste mu to v duchu nevyčítal, až vás povolá nazpět!“

	„Nerozumím vám, Výsosti.“

	„Vím, že se francouzskému dvoru nevyrovná žádný, ale u anglického dvora jsou také krásné ženy!“ 

	Raoul se usmál.

	„Tenhle váš úsměv neznamená mnoho dobrého pro mé krajanky!“ řekla vévodkyně. „Vypadá to, pane de Bragelonne, jako byste říkal: Jdu k vám, ale mé srdce zůstane na druhé straně úžiny! Není tomu tak?“

	„Vaše Výsost umí číst v hloubce duše. Pochopíte tedy, proč by byl pro mne dlouhý pobyt v Anglii bolestný.“

	„Jistě se nemusím ptát, je-li láska tak sličného jinocha opětována!“

	„Byl jsem, Výsosti, vychován s tou, kterou miluji. Doufám, že i ona chová ke mně stejné city jako já k ní.“

	„Vydejte se tedy rychle na cestu, pane de Bragelonne! A vraťte se brzo! Až se vrátíte, uvidíme dva šťastné lidi – neboť vašemu štěstí jistě nic nebrání.“

	„Ó, velice brání, Výsosti.“

	„Co?“

	„Vůle králova.“

	„Vůle králova?… Král brání vašemu sňatku?“

	„Alespoň jej odkládá. Požádal jsem o svolení prostřednictvím hraběte de La Fère. Král sice nadobro neodmítl, ale prohlásil výslovně, že se rozhodne až později.“

	„Není vás snad ta dívka hodna?“

	„Je hodna lásky královské, Výsosti.“

	„Snad se tedy nevyrovná svým rodem rodu vašemu?“

	„Je ze znamenité rodiny.“

	„Je mladá a krásná?“

	„Její sedmnáct a zdá se mi úchvatně krásná.“

	„Je na venkově nebo v Paříži?“

	„Je ve Fontainebleau, Výsosti.“

	„U dvora?“

	„Ano.“

	„Znám ji?“

	„Má čest náležet k domu Vaší královské Výsosti.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se princezna s úzkostí. „Ovšem, není-li to tajemství,“ dodala rychle.

	„Ne, Výsosti. Má láska je čistá a není třeba, abych ji před někým zatajoval, tím méně před Vaší Výsostí, když jste ke mně tolik laskava. Je to slečna Louisa de La Vallière.“

	Vévodkyně se už nezdržela; vykřikla a v jejím výkřiku bylo něco víc než pouhý údiv.

	„Slečna La Vallièrová,“ řekla, „ta, která včera…“ Odmlčela se.

	„Ta, která včera myslím omdlela,“ dokončila potom.

	„Ano, Výsosti, dozvěděl jsem se o tom teprve dnes ráno.“

	„A mluvil jste s ní, než jste šel sem?“

	„Rozloučil jsem se s ní.“

	„A říkáte…,“ pokračovala vévodkyně přemáhajíc se, „… že král… odložil váš sňatek s touto dívkou?“

	„Ano, Výsosti, odložil jej.“

	„A uvedl nějaký důvod pro ten odklad?“

	„Ne.“

	„Je to už dlouho, co mu hrabě de La Fère přednesl tuto žádost?“

	„Něco přes měsíc, Výsosti.“

	„To je divné,“ poznamenala princezna; něco jako mrak jí zastřelo oči.

	„Měsíc?“ zeptala se znovu.

	„Asi tak.“

	„Máte pravdu, pane vikomte,“ řekla pak s úsměvem, jehož nucenost mohl Bragelonne jasně zpozorovat, „můj bratr vás nesmí dlouho u sebe zdržovat. Odjeďte tedy co nejdříve. V prvním dopise, který napíši do Anglie, o vás požádám.“

	Vévodkyně vstala, aby Bragelonnovi odevzdala dopis. Raoul pochopil, že je slyšení skončeno. Uklonil se princezně a odešel.

	„Měsíc!“ zašeptala princezna. „Což jsem byla slepá, a on ji miluje už celý měsíc?“

	A protože neměla co dělat, začala psát bratrovi nový dopis, v jehož doušce měla být zmínka o Bragelonnovi.

	Hrabě de Guiche povolil, jak jsme viděli, Manicampovu naléhání a šel za ním až do koníren, kde si dali osedlat koně. Jeli pak pomalu alejí, kterou jsme již čtenářům popsali, vstříc vévodovi. Monsieur se vracel z koupele k zámku. Byl osvěžen; tvář měl zastřenu ženským závojem, poněvadž slunce už hodně hřálo a on se nechtěl opálit.

	Měl právě růžovou náladu, jako vždy, když se obdivoval své vlastní kráse. Ve vodě srovnával totiž bělost svého těla s těly dvořanů, a poněvadž Jeho Výsost věnovala svému tělu velikou péči, nevyrovnal se mu nikdo, ani rytíř de Lorraine. Vévoda si také pěkně zaplaval a všechny jeho nervy byly tím zdravým potápěním v chladné vodě příjemně napjaty a udržovaly tělo i duši v náležité rovnováze. Když spatřil de Guiche, který mu přijížděl na překrásném bělouši mírným cvalem vstříc, nedovedl potlačit radostný výkřik.

	„Jde to myslím dobře,“ usoudil Manicamp, když zahlédl tuto blahosklonnost na vévodově tváři. 

	„Dobrý den, hrabě, dobrý den, můj ubohý hrabě!“ zvolal vévoda.

	„Sláva panu vévodovi!“ odvětil de Guiche, jemuž Filipovo radostné zvolání dodalo odvahy. „Zdraví, radost, štěstí a zdar Vaší Výsosti!“

	„Buď vítán, Guichi, pojeď po mé pravici, ale drž svého koně na uzdě, protože chci jet pod touto svěží klenbou krokem.“

	„Jak ráčíte, Výsosti.“

	A de Guiche zajel podle vyzvání napravo od vévody.

	„Nu, drahý Guichi,“ pravil vévoda, „vypravuj mi trochu o tom Guichovi, kterého jsem znal kdysi a který se dvořil mé ženě.“

	De Guiche se začervenal až po uši, kdežto vévoda se rozesmál, jako by učinil nejduchaplnější žert na světě. Několik vyvolenců, kteří obklopovali vévodu, myslilo, že ho musí napodobit, ačkoliv jeho slova ani neslyšeli, a dali se do hlučného smíchu; začalo to u prvního, šířilo se to přes ostatní až k poslednímu. Ačkoliv se de Guiche červenal, přece jen neztratil rozvahu: Manicamp na něho hleděl. 

	„Ach, Výsosti,“ odvětil de Guiche, „buďte milosrdný k nešťastníkovi: nedávejte mě napospas rytíři de Lorraine!“

	„Jak to?“

	„Uslyší-li, že se mi vysmíváte, bude hledět Vaši Výsost překonat a bude se mi vysmívat bez milosrdenství.“

	„Pro tvou lásku k vévodkyni?“

	„Ach, Výsosti, smilování.“

	„Nu tak, Guichi, přiznej se, žes dělal na vévodkyni zamilované oči.“

	„Nikdy se nepřiznám k takové věci, Výsosti.“

	„Z úcty ke mně? Zprošťuji tě té úcty, Guichi. Přiznej se, jako by se to týkalo slečny de Chalais nebo de La Vallière.“

	Pak se znovu rozesmál a pokračoval:

	„Nu dobrá, vidíš, že si hraji s mečem s dvojím ostřím. Ťal jsem do tebe, ale ťal jsem i do svého bratra! Chalaisová je tvá nevěsta a La Vallièrovou zase bude milovat on.“

	„Opravdu, Výsosti,“ řekl hrabě, „dnes ráčíte být v rozkošné náladě.“

	„Máš pravdu. Cítím se dobře a mám radost, že tě vidím.“

	„Děkuji, Výsosti.“

	„Ty ses na mne tedy zlobil?“

	„Já, Výsosti?“

	„Ano.“

	„A proč, můj bože?“

	„Že jsem ti zarazil tvé sarabandy a tvé španělské žertíky.“

	„Ach, Výsosti!“

	„Jen nezapírej. Toho dne jsi odešel od vévodkyně se zuřivýma očima; to ti však, můj milý, přineslo neštěstí a včera jsi tančil balet prabídně. Nemrač se, Guichi, škodí ti, když ze sebe děláš medvěda. Podívala-li se princezna včera na tebe, jsem si jist…“

	„Čím, Výsosti? Vaše Výsost mě leká.“

	„Že tě asi docela zapřela.“

	A vévoda se dal ještě do většího smíchu. Opravdu, myslil si Manicamp, hodnost není k ničemu, jsou všichni stejní. Vévoda pokračoval:

	„Tak ses tedy konečně vrátil; doufám, že se rytíř zase stane roztomilým.“

	„Jak to, Výsosti, a jakým zázrakem mohu mít takový vliv na pana de Lorraine?“

	„To je náramně prosté, žárlí na tebe.“

	„Ale, opravdu?“

	„Je to tak, jak říkám.“

	„Prokazuje mi přílišnou čest.“

	„Rozumíš, jsi-li tu, mazlí se se mnou, když jsi pryč, týrá mě. Je to jako houpačka. A poslechni, že nevíš, co mě napadlo?“

	„Nemám ani tušení, Výsosti.“

	„Když jsi byl ve vyhnanství, neboť ve vyhnanství jsi byl, můj ubohý Guichi.“

	„Ovšem, Výsosti, a čí je to vina?“ řekl de Guiche dělaje, jako by se zlobil.

	„Ach, moje jistě ne,“ odpověděla Jeho královská Výsost. „Já jsem krále nepožádal, aby tě vypověděl, dávám ti své knížecí slovo!“

	„Vy ne, Výsosti, vím to dobře, ale…“

	„Ale vévodkyně? Ach, co se toho týče, neříkám, že ne. Cos, k čertu, vévodkyni udělal?“

	„Opravdu, Výsosti…“

	„Ženy se dovedou mstít, vím to, a má žena v tomhle není žádná výjimka. Ale jestliže tě dala vypovědět ona, já proti tobě nemám nic.“

	„Pak jsem, Výsosti, jen zpola nešťasten.“

	Manicamp, který jel za hrabětem de Guiche a jemuž neušlo ani jedno vévodovo slovo, sklonil se až k šíji svého koně, aby skryl smích, nemohl ho zadržet.

	„Ostatně za tvého vyhnanství mi vznikl v hlavě plán.“

	„Ale?“

	„Když jsi tu nebyl, domníval se rytíř, že tu vládne sám, a trápil mě. Ale má žena byla ke mě tak dobrá a laskavá, ačkoliv jsem ji zanedbával, že jsem pojal úmysl stát se vzorným manželem – to bude ovšem u dvora nevídaná vzácnost. Rozhodl jsem se, že budu mít svou ženu opravdově rád.“

	De Guiche hleděl na prince s nelíčeným výrazem úžasu.

	„To však nemyslíte vážně, Výsosti?“ koktal de Guiche, celý se chvěje.

	„Zcela vážně, opravdu. V den svého sňatku jsem dostal od bratra jmění; ona má také peníze, hodně peněz, neboť je dostává od svého bratra i švagra z Anglie i z Francie. Chtěl bych tedy odejít ode dvora. Chtěl bych se odstěhovat na zámek Villers-Cotterets, který mi patří, do hloubi lesů, kde bychom byli v opravdové lásce šťastni na témž místě, jako byl můj děd Jindřich IV. a krásná Gabriela… Co tomu říkáš, de Guichi?“

	„Člověk se při tom pomyšlení až zachvěje, Výsosti,“ odvětil de Guiche, který se opravdu celý zachvíval.

	„Vidím, že bys už nesnesl druhé vyhnanství.“

	„Já, Výsosti?“

	„Nevezmu tě tedy s sebou, jak jsem původně zamýšlel.“

	„Jakže, Výsosti? Vzít mě s sebou?“

	„Ano, napadne-li mě někdy rozhněvat se na dvůr.“

	„Přejete-li si, Výsosti, půjdu za vámi až na konec světa.“

	„Je to nešika!“ zabručel Manicamp a vrazil svým koněm do de Guiche, div ho ze sedla nevyhodil. Potom se k němu naklonil, jako by zcela neovládal svého koně, a pošeptal mu:

	„Myslete přece na to, co mluvíte!“

	„Dobrá!“ řekl princ. „Vezmu tě s sebou za to, žes mi tak oddán.“

	„Půjdu s vámi, Výsosti, kamkoliv, všude a hned. Jste hotov?“

	De Guiche se smál, povolil uzdu koni, který poskočil dva kroky vpřed.

	„Počkej, počkej,“ volal princ. „Napřed pojedeme do zámku.“

	„A proč?“

	„Pro mou ženu.“

	„Jakže?“ ptal se de Guiche.

	„Ano. Vždyť ti přece říkám, že je to plán manželské lásky; to přece musím vzít ženu s sebou.“

	„To je mi líto, Výsosti, ale de Guiche vám nemůže být k službám!“

	„Ale!“

	„Ano. Proč berete vévodkyni s sebou?“

	„Proč? Protože se mi zdá, že ji miluji.“

	De Guiche lehce zbledl, ale snažil se zachovat zdánlivou veselost.

	„Milujete-li svou choť, Výsosti,“ řekl, „stačí vám ta láska, a nepotřebujete tedy přátele.“

	„To není špatné, to není špatné!“ zašeptal Manicamp.

	„Už zas dostáváš z vévodkyně strach?“ pravil princ.

	„Poslyšte, Výsosti, vždyť jsem dostal co proto. Ta žena byla přece příčinou mého vyhnanství!“

	„Bože, máš ty to ošklivou povahu, Guichi! Jsi plný nenávisti, příteli!“

	„Rád bych viděl, jak vy byste se choval v takovém případě, Výsosti!“

	„Proto jsi tedy včera tak špatně tančil! Chtěl ses vévodkyni pomstít tím, žes schválně kazil sestavy! To je ošklivé, řeknu to své choti!“

	„Povězte jí, co chcete, Výsosti. Myslím, že mě vévodkyně nemůže už víc nenávidět.“

	„Ale jdi! Ty trochu přepínáš! Tohle pro nějakých čtrnáct dní nuceného pobytu na venkově!“

	„Výsosti, čtrnáct dní je čtrnáct dní, a když se člověk čtrnáct dní nudí, je těch čtrnáct dní věčnost.“

	„Ty jí tedy neodpustíš?“

	„Nikdy!“

	„Poslyš, Guichi, buď přece rozumnější; smířím tě s ní. Až se s ní budeš stýkat, uvidíš, že není zlá a že je duchaplná!“

	„Výsosti!…“

	„Uvidíš, že dovede přijímat návštěvy jako princezna a smát se jako měšťka. Uvidíš, že dovede být tak milá, že hodiny v její společnosti ubíhají jako minuty. Guichi, příteli, ty musíš nabýt o mé ženě lepšího mínění!“

	Tomuhle manželovi přinese ženino jméno jen neštěstí, řekl si v duchu Manicamp. To byl nebožtík král Kandaulos344 vedle vévody pravý tygr!

	„Ostatně,“ dodal princ, „ty poznáš mou ženu v jiném světle, Guichi, ručím ti za to. Musím ti však ukázat cestu. Není všední žena a každý si nezíská její srdce!“

	„Výsosti!…“

	„Neodporuj mi, Guichi, nebo se rozhněvám,“ pravil princ.

	„Když si to přeje, vyhovte mu,“ šeptal Manicamp Guichovi do ucha.

	„Uposlechnu tedy, Výsosti,“ řekl hrabě.

	„A začneme hned!“ pokračoval princ. „Dnes se bude u mé ženy hrát. Navečeříš se se mnou a pak tě k ní dovedu.“

	„V tomhle snad vám smím odporovat, Výsosti?“ namítl de Guiche.

	„Zase! Ale tohle je vzpoura!“

	„Vaše choť mě včera před celou společností velmi nevlídně přijala!“

	„Opravdu?“ smál se princ.

	„Ani mi neodpověděla, když jsem na ni mluvil; je snad dobře, není-li člověk samolibý, ale jak se říká, co je moc, je moc.“

	„Hrabě, po večeři se půjdeš domů obléci a pak přijdeš pro mne, budu na tebe čekat.“

	„Když Vaše Výsost poroučí…“

	„Ano, poroučím.“

	Čeho se jednou chytí, to už nepustí, řekl si Manicamp, takovýchhle věcí se manželové nejhouževnatěji drží. Pročpak Molière neslyšel tohohle, byl by to mohl dát do veršů.

	Za tohoto rozhovoru se vévoda s družinou dostali až k samým zámeckým komnatám.

	„Abych nezapomněl,“ pravil de Guiche na prahu dveří, „měl jsem Vaší královské Výsosti něco vyřídit.“

	„Vyřid to tedy.“

	„Pan de Bragelonne odjel do Londýna z královského rozkazu a uložil mi, abych vás ujistil, Výsosti, jeho nejhlubší úctou.“

	„Dobrá, přeji vikomtovi, jejž mám rád, šťastnou cestu. Jdi se tedy obléknout, Guichi, a vrať se nám. A nevrátíš-li se…“

	„Co se stane, Výsosti?“

	„Stane se to, že tě dám vsadit do Bastily.“

	„Opravdu,“ pravil de Guiche se smíchem. „Vaše královská Výsost je pravý opak Její královské Výsosti vévodkyně; ta mě poslala do vyhnanství, protože mě nemá dost ráda, Vaše Výsost mě chce uvěznit, protože mě má příliš ráda. Děkuji, Výsosti! Děkuji, paní vévodkyně!“

	„Nu, nu,“ řekl vévoda, „tys roztomilý přítel a víš dobře, že se bez tebe nemohu obejít. Vrať se rychle.“

	„Budiž; ale teď bych zase já rád dělal trochu drahoty, Výsosti.“

	„Co?“

	„A proto se navrátím k Vaší Výsosti jenom s jednou podmínkou.“

	„S kterou?“

	„Rád bych si zavázal díky přítele jednoho ze svých přátel.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Malicorne.“

	„To je ošklivé jméno.“

	„Ale označuje výborného člověka.“

	„Budiž. Nu a?“

	„Nuže, jsem Malicornovi dlužen jedno místo u vašeho dvora, Výsosti.“

	„Jaké místo?“

	„Jakékoliv; místo nějakého dozorce například.“

	„U čerta! To se hodí, včera jsem zrovna propustil správce komnat.“

	„Tak tedy místo správce komnat, Výsosti. Co má na práci?“ ptal se de Guiche.

	„Nic, jenom se dívá a podává zprávy.“

	„Tak tedy jakási domácí policie?“

	„Ano.“

	„Ach, jak se dobře hodí pro Malicorna,“ odvážil se říci Manicamp.

	„Vy znáte toho člověka, pane Manicampe?“ zeptal se vévoda.

	„Důvěrně, Výsosti. Je to můj přítel.“

	„A jaké je vaše mínění o něm?“

	„Že Vaše Výsost jakživa neměla takového správce komnat.“

	„Kolik to místo vynáší?“ zeptal se hrabě vévody.

	„Nevím; ale vždycky mi říkali, že se tahle služba nedá ani zaplatit, je-li svěřena člověku jak se sluší a patří.“

	„Co chcete říci tím jak se sluší a patří?“

	„To se rozumí samo sebou, že to musí být člověk duchaplný.“

	„Pak si myslím, že Vaše Výsost bude spokojena, neboť Malicorne je duchaplný až hrůza.“

	„Dobrá; to ovšem mě ta služba bude hodně stát,“ řekl vévoda se smíchem. „Dáváš mi tím opravdu drahocenný dar, hrabě.“

	„To si myslím, Výsosti.“

	„Tak tedy oznam tomu svému Mélicornovi…“

	„Malicornovi, Výsosti!“

	„Jakživ si na tohle jméno nezvyknu.“

	„Však vyslovujete docela dobře: Manicamp.“

	„Ó, vyslovoval bych zcela dobře třebas Manicorne. Navykl bych tomu.“

	„Vyslovujte, jak chcete, Výsosti, ujišťuji vás, že se váš správce komnat nebude zlobit; je to nejšťastnější povaha, jakou jsem kdy viděl.“

	„Tak mu tedy, drahý Guichi, oznamte jeho jmenování… Ale počkejte…“

	„Nač, Výsosti?“

	„Chci ho napřed vidět. Je-li také tak ohyzdný jako jeho jméno, odvolám to.“

	„Vaše Výsost ho zná.“

	„Já?“

	„Ovšem. Vaše Výsost ho už viděla v Královském paláci; a já jsem ho dokonce představil Vaší Výsosti.“

	„Ach, ovšem, vzpomínám si… Hrome, to je roztomilý hoch!“

	„Věděl jsem, že si ho Vaše Výsost všimla.“

	„Ano, ano! Víš, Guichi, nechci, abychom měli, má žena a já, na očích ohyzdné lidi. Má žena si bude vybírat jen hezké dívky za čestné dámy; a já si vyberu samé pořádně urostlé šlechtice. A až budu plodit děti, budu při tom mít krásnou inspiraci, a až má žena bude rodit děti, uvidí před sebou samé vzory krásy.“

	„To je rozumně promyšleno, Výsosti,“ pravil Manicamp, přisvědčuje zároveň pohledem i hlasem.

	Co se týče de Guiche, nezdál se mu tento soud asi tak rozumný, neboť přisvědčil jen posunkem, a tento posunek byl ještě k tomu nerozhodný. Manicamp odešel, aby dal Malicornovi zprávu o šťastné novině, kterou se zrovna dozvěděl. De Guiche dělal, jako že sejde obléknout velmi nerad. Vévoda zpíval, smál se a díval se do zrcadla až do večeře, takže jeho nálada potvrzovala přísloví: „Šťastný jako princ.“
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Kapitola sto třicátá

	Vypravování najádino a dryádino

	Všichni posvačili v zámku a po svačině se strojili ke dvoru. Svačina se podávala obyčejně v pět hodin. Počítejme hodinu na svačinu a dvě na oblékání. Asi v osm hodin večer byli všichni hotovi. V té době se začali scházet u vévodkyně. Jak jsme již řekli, byla totiž v tu dobu u vévodkyně společnost.

	Nikdo neopominul přijít na večírek u ní, neboť tyto společnosti měly vždy zvláštní kouzlo, jakého královna, jinak zbožná a hodná paní, nedovedla svým společnostem dodat. Je to bohužel jedna z význačných vlastností dobroty, že baví méně než duch zlý. A přece musíme říci, že si vévodkyně nezasluhuje, aby byla nazývána zlým duchem. Její znamenitá povaha měla v sobě příliš opravdové šlechetnosti, příliš mnoho ušlechtilých pudů a správného soudu, aby se mohla nazvat zlou. Ale uměla klást odpor. Tato schopnost se ovšem stává často osudnou tomu, kdo ji má, neboť se láme tam, kde by se jiný jenom ohnul. Z toho plynulo, že se rány o vévodkyni neodrážely tak jako o měkké svědomí Marie Terezie.

	Srdce vévodkynino se při každém útoku vzepřelo a jako panák při hře v kroužky vracela ránu za ranou neprozřetelnému soupeři, ať se s ní odvážil zápasit kdokoli. Dokud prudkou ranou nepozbyla vědomí, statečně zápasila. Byla to zloba? Byla to zlomyslnost? Domníváme se, že nádherné a silné povahy se podobají stromu poznání a plodí dobro i zlo na dvou větvích stále kvetoucích a stále nesoucích plody. Dobré jejich plody rozeznají dobře ti, kdož po nich dychtí. Zlé plody pak přinášejí smrt darmošlapům a parazitům, kteří se jich najedli, a to není nijakým zlem. Vévodkyně chtěla být druhou královnou, nebo spíše první, a za tím účelem si připravila přesný plán: dodávala svému domu půvabu hovory, styky a úplnou volností v rozmluvách. U ní se mohlo hovořit o všem, jen když to bylo pěkné a užitečné. A nikdo by nevěřil, že snad právě proto se mluvilo u vévodkyně mnohem slušněji než kde jinde.

	Vévodkyně nenáviděla prázdné mluvky a krutě se jim mstila. Nechávala je však mluvit. Nenáviděla domýšlivost a nepromíjela tuto vadu ani králi. Domýšlivost byla velkou vadou jejího chotě a princezna si uložila ohromný úkol vyléčit ho z této nemoci. Přijímala v svém domě básníky, duchaplné muže i krásné ženy, jakožto paní vynikající vysoko nad své otroky. Byla i při své veselosti často zadumána a budila sny v duších básníků. Byla velice půvabná, takže zářila i mezi nejkrásnějšími ženami. Byla dosti duchaplná, takže i nejznamenitější z jejích hostí ji poslouchali se zálibou.

	Je pochopitelné, že takováto společnost v domě mladé vévodkyně každého vábila. Mladí lidé se sem přímo hrnuli – a je-li král mladý, je u dvora mlád každý. To vše samozřejmě nebylo vhod starým dámám, které něco znamenaly v dobách regenství345 nebo za dob poslední vlády. Ale na jejich bručení se odpovídalo jen smíchem. Ty ctihodné dámy ve své snaze po moci šly kdysi tak daleko, že ve válce s Frondou velely oddílům vojska. Alespoň tak si prý chtěly uchovat svou nadvládu nad muži, říkávala vévodkyně. Přesně o osmé hodině vešla Její královská Výsost s čestnými dámami do velkého salónu a zastihla tam již několik dvořanů, kteří tu čekali už přes deset minut. Mezi všemi těmi hostmi, kteří přišli před stanovenou hodinou, hledala toho, o němž se domnívala, že přijde ze všech nejdříve. Ale neviděla ho. Ale v témž okamžiku ohlásili jejího chotě. Vévoda vypadal nádherně. Měl na sobě všechny drahé kameny kardinála Mazarina, s kterými už ministr nemohl udělat nic jiného než je po sobě zanechat. Měl na sobě všecky drahokamy královny matky a také některé skvosty své choti. Zářil jako slunce. Za ním zvolna vcházel smutně se tvářící de Guiche. Měl perlově šedý kabát protkávaný stříbrem a zdobený modrými stužkami.

	Na šatech měl flanderské krajky, stejně nádherné jako vévodovy drahokamy, na klobouku červené péro. Vévodkyně na sobě měla několik barev. Milovala červenou barvu na čalounech a přehozech, šedivou na šatech a modrou u květin. Takto oděný de Guiche byl zjev tak neobyčejně krásný, že si ho každý musil všimnout. Jakási jímavá bledost a zvláštní únava ve zraku, matně bílé ruce ve spoustě krajek a melancholický výraz úst. Kdo takto viděl pana de Guiche, musil přiznat, že se mu vyrovná jen velmi málo mužů u francouzského dvora. Následek toho byl, že vévoda, který by si byl troufal zastínit i hvězdu, kdyby se s ní byl měl srovnávat, byl naopak zastíněn v myslích všech, kteří jsou sice mlčenlivými soudci, ale zato maji velmi vybraný úsudek.

	Vévodkyně jen tak náhodou pohlédla na de Guiche; ač to byl pohled náhodný, přece jen se de Guichova tvář roztomile uzarděla. Paní vévodkyni se de Guiche opravdu zdál tak krásný a tak uhlazený, že už skoro ani nelitovala, že se láska králova k ní začíná ztrácet. Proto se jí bezděčně všechna krev vehnala ze srdce až do tváří.

	Vévoda se k ní přiblížil se vzdorným pohledem. Neviděl vévodkynin ruměnec, anebo viděl-li jej, ani ho nenapadlo přičítat mu jeho pravou příčinu. Pravil líbaje ruku své ženě:

	„Je tu jeden člověk v nemilost upadlý, nešťastný vyhnanec, kterého jsem se rozhodl doporučit vaší přízni. Račte prosím mít na paměti, že je to jeden z mých nejlepších přátel a že mi na vašem přijetí bude záležet.“

	„Jaký vyhnanec? Jaký člověk v nemilosti?“ zeptala se vévodkyně, dívajíc se kolem sebe, přičemž nevěnovala hraběti více pozornosti než ostatním. To byla chvíle, kdy bylo na vévodovi, aby svého chráněnce postavil do popředí. Ustoupil a nechal vystoupit de Guiche; ten se s tváří dosti zakaboněnou přiblížil k vévodkyni a pozdravil ji.

	„Jak?“ zeptala se vévodkyně, jako by byla udivena na nejvyšší míru, „hrabě de Guiche je tedy ten muž v nemilosti, ten vyhnanec?“

	„Ovšem!“ řekl vévoda.

	„Vždyť tady není vidět nikoho jiného než jeho,“ pravila vévodkyně.

	„Ah, vy jste nespravedlivá,“ poznamenal vévoda.

	„Já?“

	„Ovšem. Odpusťte tomu ubohému hochovi.“

	„Co bych mu odpouštěla? Co já bych odpouštěla panu de Guiche?“

	„Tak tedy mluv, Guichi. Co chceš, aby ti odpustila?“ zeptal se vévoda.

	„Její královská Výsost to ví bohužel dobře,“ odvětil de Guiche pokrytecky.

	„Tak mu tedy podejte ruku, Jindřiško,“ řekl Filip.

	„Způsobí-li vám to radost, pane…“

	A s nevylíčitelným pohledem a pohybem ramen vévodkyně podala svou navoněnou ruku mladému muži; přitiskl na ni rty. Snadno uvěříme, že je tam tiskl dlouho a že vévodkyně příliš rychle neodtrhla svou ruku, neboť vévoda pravil:

	„De Guiche není zlý a jistě vás nekousne.“

	Na galerii se začali těmto slovům hlasitě smát, ačkoli snad ani nebyla příliš k smíchu. Celá věc byla opravdu velmi zajímavá a několik dobrých duší jí také věnovalo náležitou pozornost. Vévoda měl velikou radost, že se jeho slova tolik líbila. Tu však ohlásili příchod králův. Pokusíme se popsat, jak to v té chvíli v salóně vypadalo.

	Uprostřed před krbem zasypaným květinami stála vévodkyně se svými čestnými dámami. Stály po obou stranách a kolem nich poletovali dvorští motýli. Jiné skupiny stály ve výklencích oken – jako stráže posádky. A každý poslouchal ze svého místa, co se mluví v hlavní skupině.

	V jedné z těchto skupin, která byla nejblíže u krbu, stál Malicorne. Byl nedávno Manicampem a panem de Guiche povýšen na správce komnat a skvěl se zlatem v oděvu, který si pořídil již před dvěma měsíci. Teď posílal Montalaisové – stála od vévodkyně vlevo – oheň svých pohledů.

	Vévodkyně hovořila právě se slečnou de Chátillon a se slečnou de Créqui, dvěma svými sousedkami, a říkala něco vévodovi, který ihned ustoupil, jakmile se ozvalo slovo:

	„Král!“

	Louisa La Vallièrová stála jako Montalaisová vlevo od vévodkyně; byla předposlední v řadě. Od ní vpravo stála slečna de Tonnay-Charente. Byla ve stejné situaci jako slabý oddíl vojska, který se proto staví mezi oddíly osvědčené. La Vallièrová stála tedy mezi oběma svými družkami. Byla rozrušena. Snad se rmoutila z odchodu Raoulova, snad byla vzrušena nedávnými událostmi, jejichž zásluhou se její jméno náhle stalo na dvoře tolik známým. Skrývala za vějířem poněkud opuchlé oči a zřejmě s velkým zájmem naslouchala slovům, která jí šeptala tu Montalaisová, tu Athénais Tonnay-Charentová.

	Když se ozvalo jméno královo, nastal v salóně ruch. Vévodkyně jako hostitelka povstala, aby uvítala královského hosta. Ač byla zaujata královým příchodem, při vstávání pohlédla vpravo. Domýšlivý de Guiche se domníval, že tento pohled patří jemu, ale zrak princeznin přelétl až na konec řady čestných dam a spočinul na La Vallièrové; ta se červenala a byla zřejmě rozčilena.

	Král vstoupil doprostřed společnosti, která se nyní slila v jedinou skupinu; všichni přítomní totiž postoupili z obvodu kruhu do jeho středu. Před Jeho Veličenstvem se sklonila všechna čela a ženy se před ním ukláněly jako útlé a nádherné lilie před králem Aquilonem346.

	Jeho Veličenstvo nemělo toho večera v sobě nic hrozivého, snad ani ne nic královského – nebýt ovšem jeho mladosti a krásy. Jakési radostné a veselé jeho vzezření bylo pro všecky dobrým znamením. Všichni si slibovali mnoho od toho večera, když viděli, jak se Veličenstvo těší na zábavu u vévodkyně. Radostí a dobrou náladou se králi vyrovnal jediný de Saint-Aignan. Byl v růžových šatech, měl růžové tváře a růžové stužky a hlavně růžové myšlenky. A pan de Saint-Aignan měl toho večera v hlavě plno nápadů. Všecky vypučely ze smavé půdy jeho ducha, rozkvetly nádhernými květy, když spatřil, že slečna de Tonnay-Charente je oblečena růžově jako on. Nemůžeme ovšem tvrdit, že tento vychytralý dvořan nevěděl, že si krásná Athénais vezme na tento večer šaty růžové barvy.

	Vyznal se totiž velmi dobře v umění vytahovat z krejčího a z komorné zprávy o slečniných úmyslech. Vrhal teď na Athénais tolik podmanivých pohledů, kolik měl stužek na kalhotech a na kabátě – tedy úžasné množství.

	Král se poklonil vévodkyni a vybídl ji, aby se posadila, a v okamžiku se kolem nich utvořil kroužek. Ludvík se zeptal svého bratra, jak se měl v lázni. Vypravoval, dívaje se stále na dámy, že básníci mnoho píší o zábavách v lázních ve Valvins a že zvláště jeden z nich, pan Loret, má asi nějaká důvěrná sdělení od jedné z rusalek, pokud ovšem mluvil pravdu v svých verších.

	Leckterá z dam se při tom začervenala. Král využil té chvíle a rozhlédl se podle své libosti; jenom Montalaisová se nečervenala tak, aby se nemohla podívat na krále; viděla, jak hltá očima slečnu de La Vallière. Tato statečná čestná dáma, jménem Montalaisová, donutila krále, že sklopil oči, a zachránila tak Louisu de La Vallière před žárem lásky, který by se v ní byl asi zažehl tímto pohledem! Ludvíka se zmocnila vévodkyně a zahrnula ho otázkami; nikdo na světě se neuměl tak vyptávat jako ona.

	Ale on se snažil roznítit všeobecný rozhovor a k tomu vynaložil všechnu svou duchaplnost a galantnost. Vévodkyně toužila po poklonách; rozhodla se, že si je vynutí stůj co stůj, a pravila ke králi: 

	„Veličenstvo, vy víte vše, co se děje ve vašem království, jistě také znáte už verše, které pan Loret vyprávěl o té víle; ráčí nám je Vaše Veličenstvo povědět?“

	„Paní vévodkyně,“ odpověděl král s dokonalou dvorností, „neodvažuji se… Je jisté, že by zvláště vám osobně nebylo příjemné vyslechnout leckteré podrobnosti… Ale de Saint-Aignan také dobře přednáší a má dobrou paměť pro verše; a nepamatuje-li si je, improvizuje. Dosvědčuji mu, že je to skvělý básník.“

	De Saint-Aignan se takto dostal na jeviště; musil hledět, aby se svého úkolu zhostil co možná nejvýhodněji pro sebe. Pro vévodkyni bylo neštěstím, že při tom myslil jen na své soukromé zájmy, to jest, místo aby podle přání vévodkynina dělal poklony jí, chtěl se potěšit trochu svým vlastním štěstím. Podíval se už asi potisící na krásnou Athénais; řídila se přesně podle své včerejší teorie: neráčila si totiž svého zbožňovatele ani povšimnout. Potom pravil:

	„Vaše Veličenstvo mi jistě promine, že jsem si příliš málo zapamatoval verše, které víla diktovala panu Loretovi; ale když si nezapamatoval nic král, jak bych si to mohl zapamatovat já ubožák!“

	Paní vévodkyně neslyšela ráda tuto dvořenínovu výmluvu.

	„Ach, paní vévodkyně,“ dodal Saint-Aignan, „dnes již nejde o to, co si vyprávějí sladkovodní víly. Opravdu, člověk by hnedle věřil, že se neděje nic zajímavého v těch vodních královstvích. Zato na zemi se, Výsosti, dějí události. Ach, Výsosti, co je na zemi příběhů, plných…“

	„Dobrá,“ řekla vévodkyně, „a co se tedy děje na zemi?“

	„Na to bychom se museli zeptat dryád,“ odvětil hrabě. „Dryády bydlí v lesích, jak ví Vaše královská Výsost.“

	„Já dokonce vím, že jsou od přirozenosti povídavé, pane de Saint-Aignan.“

	„To je pravda, Výsosti; ale povídají-li si jen o hezkých věcech, nebylo by pěkné obviňovat je z povídavosti.“

	„Povídají si o hezkých věcech?“ zeptala se nenucené vévodkyně. „Opravdu, vy, pane de Saint-Aignan, podněcujete mou zvědavost, a kdybych byla králem, vyzvala bych vás hned, abyste nám pověděl hezké věci, o nichž si vypravují slečny dryády; zdá se mi, že jenom vy znáte jejich jazyk.“

	„Ach, co se toho týče, Výsosti, jsem poslušen rozkazů Jeho Veličenstva,“ odpověděl rychle hrabě.

	„On že rozumí jazyku dryád?“ pravil vévoda. „Jak je šťastný ten de Saint-Aignan!“

	„Tak jako francouzsky, Výsosti!“

	„Vypravujte tedy,“ řekla vévodkyně.

	Král byl v rozpacích; již nepochyboval o tom, že ho jeho důvěrník uvede do nesnází. Cítil to dobře podle všeobecné pozornosti, kterou vzbudil tento Saint-Aignanův úvod, a také podle podivného chování vévodkynina. Ba i ti nejdiskrétnější jako by chtěli hltat každou větu, kterou měl pronést hrabě.

	Začali kašlat, přistoupili blíže, dívali se po očku na některé čestné dámy; ty, aby mohly snést slušněji a s větší pevností tyto nepříjemné slidičské pohledy, zakrývaly se vějíři a chovaly se jako v souboji ten z protivníků, který chce odrazit prudké útoky soupeřovy.

	V té době byly duchaplné a choulostivé hovory v takové oblibě, že tam, kde by moderní společnost tušila pohoršení, tragédii, skandál a hrůzou by utíkala, společnost vévodkynina se pohodlně rozložila v křeslech, aby neztratila ani slůvko, ani pohyb z komedie, kterou v svůj vlastní prospěch složil pan de Saint-Aignan a jejíž rozuzlení, ať byl styl a zápletka jakákoliv, mělo být plné klidu a bystrého postřehu. Hrabě byl znám jako člověk zdvořilý a jako dokonalý vypravěč. Začal tedy statečně za hlubokého ticha, z něhož by měl každý jiný strach.

	„Výsosti, král dovoluje, abych se nejdříve obrátil k Vaší královské Výsosti, protože prohlásila, že je nejzvědavější z celé společnosti: budu tedy mít čest říci Vaší královské Výsosti, že dryády bydlí obzvláště v dutinách dubů, a ježto jsou dryády nejkrásnější mytologičtí tvorové, bydlí ve velmi krásných stromech, to jest v největších, jaké mohou nalézt.“

	Po tomto úvodu – připomínal příliš průhledně známou historku u královského dubu, která včerejšího večera způsobila tolik hluku – zabušilo mnoho srdcí radostí nebo nepokojem, že kdyby byl býval de Saint-Aignan neměl dobrý, zvučný hlas, to bušení srdcí by ho bylo přehlušilo.

	„Pak jsou jistě také dryády ve Fontainebleau,“ pravila vévodkyně klidně, „neboť jsem za svého života neviděla takové krásné duby jako v královském parku.“

	A při těch slovech vyslala přímo k panu de Guiche pohled; ten s ním byl více spokojen než s dřívějším, který, jak jsme již řekli, byl jaksi neurčitý, a tím velmi bolestný pro milující srdce.

	„Ovšem, Výsosti, právě o Fontainebleau chci vykládat Vaší královské Výsosti,“ pokračoval Saint-Aignan, „neboť dryáda, která nás zajímá, bydlí v zámeckém sadu Jeho Veličenstva.“

	Věc již byla v chodu; děj se začínal: ani posluchači, ani vypravěč již nemohli couvnout.

	„Nu, tak tedy poslouchejme,“ vyzvala vévodkyně, „neboť se mi zdá, že ten příběh má nejen kouzlo národní pohádky, nýbrž dokonce i půvab současné kroniky.“

	„Musím začít od začátku. Tak tedy ve Fontainebleau v pěkné chatě bydlí pastýři. Jeden z nich jest pastýř Tircis347, jemuž patří nejbohatší statky, které zdědil po svých rodičích. Tircis je mladý a krásný a díky svým vlastnostem se stal prvním pastýřem v kraji. Můžeme tedy směle říci, že je jeho králem.“
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	Tlumené projevy souhlasu vypravěče povzbudily, takže pokračoval:

	„Jeho síla se vyrovná jeho odvaze; nikdo není tak obratný při lovu divoké zvěře, nikdo není tak moudrý jako on. Řídí-li koně po krásných pláních svého dědictví, vede-li k cvičením v obratnosti a v síle pastýře, kteří ho poslouchají, řekl bys, že je to bůh Mars348, mávající kopím na pláních thráckých349, anebo snad ještě spíše Apollo, bůh světla, vysílající na zem své ohnivé šípy.“

	Každý rozumí, že tato alegorická podobizna králova nebyla nejhorším úvodem, jaký si vypravěč zvolil. Měl proto účinek nejen na posluchače, kteří z povinnosti a z radosti tleskali, div jim ruce neupadly, nýbrž měl účinek i na samého krále, jemuž se chvála vždycky líbila, byla-li podána vkusně, a zřídka nelíbila, i když byla trochu přepjatá. De Saint-Aignan pokračoval:

	„A nejen v těchto horách, spanilé dámy, získal pastýř Tircis tuto pověst, která z něho udělala krále pastýřů.“

	„Pastýřů fontainebleauských,“ pravil král, usmívaje se na vévodkyni.

	„Ó,“ zvolala vévodkyně, „Fontainebleau si vybral básník nazdařbůh; já říkám pastýřů celého světa.“ 

	Král zapomněl, že je tu jen trpným posluchačem, a uklonil se. De Saint-Aignan pokračoval za lichotného šumu mezi shromážděnými:

	„Zejména krásné ženy velmi oceňují tyto přednosti krále pastýřů. Je to pastýř s jemným duchem a čistým srdcem; dovede učinit poklonu s půvabem, který má neodolatelné kouzlo, dovede milovat s diskrétností, jež slibuje těm, které dobyly jeho lásky, osud hodný závisti. Nikdy žádné pohoršení, nikdy žádné zapomenutí. Kdo jednou viděl Tircise a kdo ho slyšel, musí ho mít rád; kdokoliv ho má rád a je jím milován, je šťasten.“

	Zde učinil de Saint-Aignan přestávku; zálibně hleděl na radostné vzrušení, jehož dosáhl svými poklonami; podobizna, třebaže byla vykreslena hodně groteskně, byla s radostí uvítána zejména některými z posluchačů, jimž se vůbec nezdály pastýřovy dobré stránky přehnány. Vévodkyně vyzvala řečníka, aby pokračoval.

	„Tircis,“ pravil hrabě, „měl věrného druha, či spíše oddaného služebníka, který se jmenoval… Amyntas350.“

	„I hleďme, povězte, jak vypadal Amyntas!“ zlomyslně pravila vévodkyně, „jste tak dobrý malíř, pane de Saint-Aignan!“

	„Výsosti!…“

	„Ach, pane de Saint-Aignan, prosím vás, nepřejděte mlčením toho ubohého Amyntase; nikdy bych vám to neodpustila!“

	„Výsosti, Amyntas je velmi nízkého stavu, zvláště v porovnání s Tircisem; jeho osobě se tedy nemůže dostat cti, aby byla porovnávána. S některými přáteli je to zrovna tak jako s těmi starověkými služebníky, kteří se dávali zaživa pohřbít u nohou svých pánů. Amyntas má své místo u nohou Tircisových: on ani jiné nežádá, a jestliže někdy slavný hrdina…“

	„Slavný pastýř, chcete říci?“ pravila vévodkyně, jako by opravovala pana de Saint-Aignan.

	„Vaše královská Výsost má pravdu, spletl jsem se,“ pokračoval dvořan. „Pravím, jestliže pastýř Tircis ráčí zavolat svého přítele a ráčí mu otevřít srdce, je to nevídaná milost a Amyntas si jí váží jako největší ho štěstí.“

	„Všechno to,“ přerušila ho vévodkyně, „sice líčí naprostou oddanost k Tircisovi, ale není to Amyntasova podobizna. Nemusíte mu třeba lichotit, ale vykreslete nám ho prosím; chci vědět, jak vypadá.“ De Saint-Aignan se hluboce uklonil před švagrovou Jeho Veličenstva a podrobil se. „Amyntas je trochu starší než Tircis, příroda se k němu nezachovala nijak macešsky, ba říká se i, že se Múzy351 usmály při jeho narození, tak jako se Hébé352 usmívá na mládí. Netouží po lesku; touží jen, aby byl milován, a snad by i lásky byl hoden, kdyby ho lidé lépe znali.“

	Tato poslední věta byla zesílena drzým pohledem, který se týkal slečny de Tonnay-Charente; ta však ten útok snesla bez pohnutí. Ale skromná a obratná ta narážka měla svůj účinek; Amyntas za to sklidil potlesk, Tircis sám pokynul hlavou a vyslovil tak svůj milostivý souhlas.

	De Saint-Aignan pokračoval:

	„Jednou večer se Tircis a Amyntas procházeli v lese, hovoříce o svých milostných trampotách. Upozorňuji, že se zde už začíná vypravování dryádino, spanilé dámy; jak jinak bychom mohli vědět, co si povídali Tircis a Amyntas; oba přece byli nejdiskrétnější ze všech pastýřů na světě. Došli do nejhustší části lesa, aby byli o samotě a aby si mohli lépe svěřit své svízele; tu najednou k jejich sluchu dolehl nějaký hluk.“

	„Ach! Ach!“ bylo slyšet kolem vypravěče. „Teď to začíná být nesmírně zajímavé.“

	Vévodkyně v této chvíli, jako když bdělý vojevůdce přehlíží své vojsko, pohledem dodala odvahy Montalaisové a Tonnay-Charentové, které už nemohly déle odolávat.

	„Ty líbezné hlasy,“ pokračoval Saint-Aignan, „byly hlasy několika pastýřek, které se také chtěly pokochat lesním chladem, a znajíce odlehlé, skoro nepřístupné místo, sešly se tam, aby si pohovořily trochu o pastýřství.“

	Ohromný výbuch smíchu propukl při této Saint-Aignanově větě, král se sotva znatelně usmál a pohlédl na Tonnay-Charente – to byly účinky tohoto začátku vypravování. Saint-Aignan pokračoval:

	„Dryáda ujišťuje, že byly pastýřky tři a že všechny tři byly mladé a krásné.“

	„Jejich jména?“ zeptala se klidně vévodkyně.

	„Jejich jména?“ opakoval de Saint-Aignan; vzpouzel se této nediskrétnosti.

	„Ovšem. Dal jste pastýřům jméno Tircis a Amyntas, pojmenujte tedy nějak také pastýřky.“

	„Ach, Výsosti, nejsem žádný básník, truvér353, jak se kdysi říkalo; vypravuji, co mi povídala dryáda.“

	„A jak vaše dryáda nazývala ty pastýřky? Opravdu, to je velmi neposlušná paměť! Nebyla snad ta dryáda na kordy s bohyní Mnemosyné354?“

	„Výsosti, ty pastýřky. Nezapomínejte, že je zločin prozrazovat jména žen.“

	„Ale žena vám tento zločin odpustí s podmínkou, že nám odhalíte jména pastýřek.“

	„Jmenovaly se Philis355, Amaryllis356 a Galatea357.“

	„Dobrá! Ty okolky jim neuškodily,“ řekla vévodkyně.

	„Jsou to tři krásná jména. A nyní podobizny!“

	De Saint-Aignan sebou opět trhl.

	Vévodkyně pokračovala:

	„Postupujme po pořádku, hrabě. Viďte, Veličenstvo, že potřebujeme znát podobu oněch pastýřek?“ 

	Král očekával toto naléhání a začínal být trochu neklidný; myslil, že není radno dráždit tuto nebezpečnou slídilku. Ostatně si myslil, že de Saint-Aignan při svých podobiznách dovede několika slovy zalichotit sluchu těch, jimž mělo být zalichoceno podle přání a zájmu Jeho Veličenstva. Proto s touto nadějí i s touto obavou Ludvík dovolil Saint-Aignanovi, aby načrtl podobizny tří pastýřek.

	„Nuže, budiž!“ řekl Saint-Aignan jako člověk, který se už odhodlal. A začal.
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	Kapitola sto třicátá první

	Konec vyprávění Najádina a Dryádina

	„Philis,“ Saint-Aignan vyzývavě pohlédl na Montalaisovou, jako když šermíř vyzývá při výpadu svého soupeře, aby se postavil do střehu, „Philis není ani tmavovlasá, ani plavá, není ani velká, ani malá, není ani příliš chladná, ani příliš ohnivá. Třebas je jenom pastýřka, je duchaplná jako princezna a koketní jako ďáblice. Má znamenitý zrak a její srdce si žádá vše, co její zrak obsáhne. Podobá se cvrlikajícímu ptáku, který hned zalétne do trávy, hned se zase rozletí za motýlem nebo si sedne na nejvyšší vrcholek stromu a odtud vyzývá ptáčníky, aby ho chytili nebo vlákali do sítě.“

	Podobizna byla tak věrná, že se všechny zraky obrátily na Montalaisovou. Poslouchala s upřeným zrakem a s napjatým krkem pana de Saint-Aignan, jako by šlo o osobu, která je jí úplně neznámá.

	„To je všechno, pane de Saint-Aignan?“ zeptala se vévodkyně.

	„Ach, královská Výsosti, to je jenom náčrtek podobizny, a dalo by se připojit ještě mnoho věcí. Ale bojím se, že bych unavoval trpělivost Vaší Výsosti nebo že bych zranil skromnost pastýřčinu, a proto přejdu k její družce Amaryllis.“

	„Dobrá,“ řekla vévodkyně, „přejděte k Amaryllis, pane de Saint-Aignan, posloucháme.“

	„Amaryllis je ze všech nejstarší, ale její vysoké stáří nedosahuje ani plných dvacet let,“ dodal rychle Saint-Aignan.

	Slečna de Tonnay-Charente, která se při první větě zakabonila, nyní vyjasnila tvář lehkým úsměvem.

	„Je vysoké postavy a má neobyčejně dlouhé vlasy, které stáčí v uzel, jak vidíme na řeckých sochách. Má majestátní chůzi a vznešené chování. Podobá se spíše bohyni než obyčejné smrtelnici. Nejvíce připomíná Dianu lovkyni, jen s tím rozdílem, že tato ukrutná pastýřka ukradla jednoho dne toulec Amorovi, když ubohý bůžek spal v růžovém houští. Místo aby střílela šípy po návštěvnících lesa, střílí jimi nemilosrdně po ubohých pastýřích, kteří jsou na dostřel jejího luku a na dohled očí.“

	„To je věru zlomyslná pastýřka!“ podotkla vévodkyně. „Nepíchne se jednom sama o některý z těchto šípů, které tak bezohledně vrhá kolem sebe vpravo i vlevo?“

	„Všichni pastýři chovají tuto naději,“ řekl de Saint-Aignan.

	„Zejména pastýř Amyntas, viďte?“ usmála se vévodkyně.

	„Pastýř Amyntas je tak nesmělý,“ odpověděl de Saint-Aignan s nejskromnější tváří, „že má-li takovou naději, ještě nikdo nikdy o tom nezvěděl. Tají ji v největší hloubi svého srdce.“

	Lichotný šum se ozval při tomto pastýřově vyznání víry.

	„A Galatea?“ zeptala se vévodkyně. „Nemohu se dočkat. Chci už vidět tu obratnou ruku, která bude pokračovat v nedokončeném Vergiliové portrétu a dokreslí jej před našimi zraky.“

	„Jsem vedle Vergilia Marona jen nepatrným básníkem,“ pravil Saint-Aignan, „ale poněvadž mi rozkaz Vaší Výsosti dodává odvahy, budu se snažit.“

	„Posloucháme,“ odvětila vévodkyně. Saint-Aignan se napřímil a začal vypravovat:

	„Skvěje se bělostí jako padlý sníh a září zlatem svých plavých vlaíů, jež vypadají jako zralé klasy a šíří kolem vůni. Tu připadá člověku bezděčně otázka, není-li to snad krásná Európa358, která oblažila Dia láskou, když si hrála s družkami na kvetoucích lukách. Má oči modré jako nebeský blankyt za nejkrásnějších letních dní a září skvělým ohněm. Její snění tlumí tento žár, ale láska jej rozdmychuje. Když se jí tvář zamračí nebo jen skloní k zemi, zastírá se slunce mrakem na znamení smutku. Když se však usměje, celá příroda se znovu rozveselí a ptáci, kteří na chvíli utichli, rozezpívají se znovu v korunách stromů.

	„Ta je zvláště hodna lásky,“ končil de Saint-Aignan. „A zadá-li kdy své srdce, bude velmi šťasten onen smrtelník, z něhož její panenská láska učiní boha.“

	Vévodkyně naslouchala bedlivě jako všichni ostatní a při ncjpoetičtějších místech dala najevo svůj souhlas několikerým pokývnutím hlavy. Ale nikdo nemohl říci, zda ta pochvala patřila vypravěčskému nadání hraběte, nebo věrnosti portrétu. A když vévodkyně neprojevovala svůj souhlas přímo a zřejmě, neodvážil se nikdo projevit svůj souhlas. Ani sám vévoda nic neříkal, zdálo se mu totiž, že Saint-Aignan líčí příliš podrobně pastýřky, ale podoby pastýřů že vylíčil poněkud zběžně. Ve společnosti zavládl chlad.

	De Saint-Aignan vyčerpal všechno své řečnické i malířské umění na vylíčení Galatey. Soudě podle dřívější pochvaly, domníval se, že se mu dostane co nejhlubšího uznání. Teď tedy zchladl ještě více než král i ostatní společnost.

	Nastalo na chvíli ticho; konečně je přerušila vévodkyně.

	„Co říká Vaše Veličenstvo těmto třem portrétům?“ zeptala se krále.

	Král chtěl přispět Saint Aignanovi na pomoc, ale nechtěl si zadat, proto řekl:

	„Podle mého mínění je Amaryllis velice krásná.“

	„Mně se líbí Philis,“ prohodil vévoda. „To je znamenitá nymfa-děvčátko, či spíše klouček.“

	Všichni se dali do smíchu.

	Podívali se přímo na Montalaisovou, takže cítila, že se jí krev hrne do tváří.

	Vévodkyně pak řekla:

	„A co si pastýřky mezi sebou povídaly?“

	Ale de Saint-Aignan byl zasažen ve své samolibosti a nesnesl útok tohoto čerstvého, neznaveného vojska.

	„Pastýřky si vykládaly o náklonnosti svých srdcí,“ odvětil ochable.

	„Výborně, pane de Saint-Aignan, jste nevyčerpatelným zdrojem pastýřské poezie,“ pochvalovala si vévodkyně s vlídným pohledem, který dodal vypravěči trochu odvahy.

	„Říkaly, že je láska nebezpečí, ale bez ní prý je srdce mrtvé.“

	„A z toho usoudily?…“ zeptala se vévodkyně.

	„Usoudily, že je nutno milovat.“

	„Výborně! Ale jaké stanovily podmínky?“

	„Volnou volbu,“ odvětil de Saint-Aignan. „A musím podotknout – ale to ovšem mluví stále dryáda – že se jedna z pastýřek, Amaryllis, vyslovila naprosto proti lásce. Přece však nebránila tomu, aby jí vnikl do srdce obraz jednoho pastýře.“

	„Amyntase nebo Tircise?“

	„Amyntase, Výsosti,“ skromně odvětil de Saint-Aignan. „Ale Galatea, ta něžná Galatea s blankytnýma očima odvětila hned, že ani Amyntas, ani Alfesibeas, ani Tityros359, ani žádný z půvabných pastýřů v kraji se nemůže vyrovnat Tircisovi. Tircis prý zastiňuje všechny smrtelníky, jako dub zastiňuje svou velikostí všecky stromy a lilie svou majestátností všecky květiny. Pak vykreslila jeho podobu tak, že to naslouhajícímu Tircisovi přes všecku jeho vznešenost nemálo lichotilo. Tak tedy poctily Tircise a Amyntase Amaryllis a Galatea. Tak vyšlo najevo tajemství dvou srdcí za noční tmy v lesní tišině. To mi vypravovala dryáda, která ví všecko, co se děje v dutinách stromů a travnatých houštinách. Zná lásku ptáků a rozumí jejich zpěvu. Rozumí šumění větru ve větvích stromů i bzukotu zlatého a smaragdového hmyzu v korunách květin. Opakuji jen, co mi řekla.“

	„Skončil jste už tedy, viďte, pane de Saint-Aignan?“ ptala se vévodkyně s úsměvem, při němž se král zachvěl.

	„Ano, skončil jsem,“ odvětil pan de Saint-Aignan, „a jsem šťasten, že jsem na chvilku pobavil Vaši Výsost.“

	„Jen na tuze krátkou dobu,“ řekla princezna.

	„Vyprávěl jste jen to, co jste zvěděl; naneštěstí jste nabyl zpráv jen od jedné dryády, viďte?“

	„Ano, vévodkyně, jen od jediné, přiznávám se.“

	„Nevšiml jste si asi najády, kterou nebylo skoro vidět, ale která věděla mnohem více než vaše dryáda, milý hrabě!“

	„Najáda?“ ozvalo se několik hlasů. Společnost začínala chápat, že historie bude mít pokračování. 

	„Ano. Byla blízko dubu, o němž mluvíte a kterému se říká královský, viďte, pane de Saint-Aignan?“ 

	Saint-Aignan a král na sebe pohlédli.

	„Ano, Výsosti,“ odvětil de Saint-Aignan. „Tedy nedaleko toho dubu se vine potůček, mile bublá po oblázcích mezi pomněnkami a chudobkami.“

	„Myslím, že má vévodkyně pravdu,“ podotkl neklidně král a nespouštěl zraky ze rtů své švagrové. 

	„Je tam, ručím vám za to,“ řekla vévodkyně.

	„Důkazem toho je, že mě najáda z toho potůčku zastavila, když jsem šla kolem.“

	„Ale?“ divil se Saint-Aignan.

	„Ano,“ pokračovala princezna, „zastavila mě, aby mi řekla mnoho věcí, o nichž se nám pan de Saint-Aignan ve svém vypravování nezmínil.“

	„Pokračujte tedy sama!“ řekl vévoda, „dovedete tak roztomile vypravovat!“

	Princezna se uklonila na tuto manželovu poklonu.

	„Nemám básnické nadání jako hrabě a nedovedu tak dovedně mluvit o podrobnostech jako on.“

	„Přesto však vás vyslechneme s nemenším zájmem,“ prohodil král; cítil už předem něco nepřátelského ve vypravování své švagrové.

	„Mluvím ostatně jménem malé najády,“ vysvětlovala vévodkyně. „Je to opravdu nejpůvabnější polobohyně, s kterou jsem se kdy setkala. Při svém vypravování se tolik smála a smích je nakažlivý, jak říkají lékaři – a prosím vás, abych se i já směla trochu zasmát, když si připomenu její slova.“

	Král a de Saint-Aignan viděli, že se na mnoha tvářích jeví veselost podobná úsměvu vévodkyninu. Pohlédli na sebe a ptali se pohledem druh druha, není-li v tom všem nějaké spiknutí. Ale vévodkyně byla odhodlána obracet nůž v ráně na všecky strany. Pokračovala tedy s výrazem naprosté nevinnosti – a to byl nejnebezpečnější výraz, jehož byla schopna.

	„Šla jsem tamtudy a pod nohama jsem spatřila množství čerstvých květin, takže jsem určitě věděla, že Philis, Amaryllis a Galatea a všecky ty vaše pastýřky tudy prošly přede mnou.“

	Král se zahryzl do rtů. Vypravování nabývalo stále hrozivějšího rázu.

	„Moje malá najáda,“ pokračovala vévodkyně, „si zpívala písničku nad potůčkem. Když jsem viděla, že přišla ke mně a dotkla se lemu mých šatů, nemohla jsem se k ní zachovat nevlídně. Vždyť ostatně bohyně – třebas jen podřízeného významu – je stále mnohem více než smrtelná princezna. Promluvila jsem tedy na ni a ona mi řefkla se smíchem: ‚Pomyslete si, princezno…‘ Víte, Veličenstvo, to mluví najáda!“

	Král kývl hlavou a vévodkyně pokračovala:

	„‚Pomyslete si, princezno, že břehy mého potůčku byly teď svědkem tuze zábavného divadla. Dva zvědaví pastýři, zvědaví až k nediskrétnosti, stali se teď rozmarným způsobem obětí tří rusalek nebo tří pastýřek.‘ – Prosím za odpuštění, ale nevzpomínám si již, zdali řekla rusalky nebo pastýřky. Ale na tom málo záleží, není-liž pravda? Pokračujme.“

	Při tomto úvodu se král zřejmě začervenal a Saint-Aignan se už ani neovládal a díval se vyvalenýma očima kolem sebe.

	„‚Oba pastýři,‘ pokračovala má najádka, pořád se smějíc, ‚šli po stopě těch tří slečen…‘ Ne, chci říci těch tří rusalek; odpusťte, mýlím se, těch tří pastýřek. Není to vždy rozumné a může to obtěžovat ty, po jejichž stopě se jde. Dovolávám 
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	se svědectví všech dam a jistě mi žádná z přítomných nebude odporovat.“

	Král měl strach z toho, co přijde, a přisvědčil. „‚Ale,‘ pokračovala najáda, ‚pastýřky viděly Tircise a Amyntase, jak vklouzli do lesa, a tam je při světle měsíce poznali ve stromořadí…‘ Ach, smějete se?“ zeptala se vévodkyně a odmlčela se.

	„Počkejte, počkejte, ještě není konec.“

	Král zbledl; de Saint-Aignan si utíral zpocené čelo. Mezi dámami byly slyšet drobné výbuchy tlumeného smíchu, pokradmé šeptání.

	„Pastýřky, jak jsem řekla, vidouce nediskrétnost obou pastýřů, usadily se pod královským dubem, a když si myslily, že jsou dotěrní posluchači tak blízko, že jim nemůže ujít ani slovíčko z hovoru, učinily jim nevinným, docela neviňoučkým způsobem vroucí vyznání lásky, tak vroucí, že se oběma posluchačům v jejich samolibosti – vrozené ostatně všem mužům – každé jejich slovo zdálo sladké jako med.“

	Při těch slovech, kdy se společnost nemohla ubránit smíchu, z králových očí vyšlehl blesk. Co se týče Saint-Aignana, svěsil hlavu na prsa a mrzutost zakrýval kyselým smíchem.

	„Ó,“ pravil král, vztyčuje se v celé své velikosti, „na mou čest, je to rozkošný žertík a vy jej, paní vévodkyně, vyprávíte způsobem neméně rozkošným: ale rozuměla jste, rozuměla jste opravdu řeči najád?“

	„Vždyť hrabě tvrdil, že rozuměl dobře řeči dryád,“ odpověděla živě vévodkyně.

	„Ovšem,“ odvětil král, „ale víte, hrabě má slabůstku, že šilhá po Akademii360, takže se za tím účelem naučil všem možným věcem, jež vy naštěstí neznáte, a jazyk vodní víly možná patří mezi věci, které jste nestudovala.“

	„Chápete, Veličenstvo,“ odpověděla vévodkyně, „že člověk v takových věcech nedůvěřuje sám sobě; ženský sluch není neomylná věc, řekl svatý Augustin361, proto jsem chtěla slyšet také jiná mínění než jenom své, a ježto má najáda, která jakožto bohyně je polyglotka362…, vidte, pane de Saint-Aignan, že se to tak říká?“

	„Ano, Výsosti,“ přisvědčil de Saint-Aignan v rozpacích.

	„A ježto má najáda,“ pokračovala vévodkyně, „která jakožto bohyně je polyglotka, napřed se mnou mluvila anglicky, měla jsem strach, jak jste řekl, abych jí snad špatně neporozuměla; proto jsem poslala pro slečny Montalaisovou, Tonnay-Charentovou a La Vallièrovou a poprosila jsem najádu, aby pověděla ještě jednou francouzsky to, co mi předtím řekla anglicky.“

	„A učinila to?“ zeptal se král.

	„Ach, je to nejúslužnější božstvo na světě… Ano, Veličenstvo, opakovala to. Nemůže už tedy být žádné pochybnosti. Vidte, slečny,“ pravila vévodkyně, obracejíc se k levému křídlu svého voje, „vidte, slečny, že najáda mluvila přesně tak, jak to vypravuji, a že jsem nijak nezkreslila pravdu? Philis? Pardon, zmýlila jsem se… slečno Auro de Montalais, je tomu tak?“

	„Ach, docela tak, Výsosti,“ zřetelně pronesla slečna de Montalais.

	„Je to tak, slečno de Tonnay-Charente?“

	„Ryzí pravda,“ odvětila Athénaís stejně pevným hlasem, ne však tak srozumitelným.

	„A co vy, La Vallièrová?“ zeptala se vévodkyně.

	Ubohá dívka cítila, jak je na ni upřen žhavý pohled králův; neodvážila se odporovat, neodvážila se lhát; sklopila hlavu na znamení souhlasu. Ale její hlava se již nezdvihla, byla napolo zledovělá chladem hroznějším, než je chlad smrti. To trojí svědectví krále zdrtilo. Co se týče Saint-Aignana, nepokoušel se ani zakrýt své zoufalství a koktal, nevěda ani, co mluví:

	„Výborný žertík! Je to dobře sehráno, slečny pastýřky!“

	„Spravedlivý trest za zvědavost,“ řekl král drsně. „Ach, když byli Tircis a Amyntas stiženi takovým trestem, kdo by si troufal pátrat po tom, co se děje v srdci pastýřek? Já jistě ne… A vy, pánové?“

	„Já také ne! Já také ne!“ opakovala sborem skupina dvořanů.

	Vévodkyně triumfovala, vidouc královu rozmrzelost: bavila se pomyšlením, že její vypravování bylo nebo mělo být rozuzlením všeho. Co se týče vévody, ten se smál obojímu vypravování, aniž mu zbla rozuměl; obrátil se pak na de Guiche se slovy:

	„Hrabě, ty neříkáš nic; nevíš tedy, co bys řekl? Snad bys nelitoval Tircise a Amyntase?“

	„Lituji je z celé své duše,“ odpověděl de Guiche, „neboť láskaje tak sladký přelud, že ztratíme-li ji, ač je to přelud, ztratíme celý život. Jestliže si tedy ti dva pastýři myslili, že jsou milováni, a byli proto šťastni, a když místo toho štěstí najednou vidí nejenom prázdnotu, která se rovná smrti, nýbrž dokonce výsměch, rovnající se tisíceronásobné smrti…, pak říkám, že jsou Tircis a Amyntas nejnešťastnější muži, jež znám.“

	„A máte pravdu, pane de Guiche,“ řekl král, „neboť smrt za trochu zvědavosti, to je přece jen poněkud kruté.“

	„To tedy znamená, že se příběh mé najády králi nelíbil?“ zeptala se vévodkyně.

	„Ach, paní vévodkyně, mýlíte se,“ pravil Ludvík, bera vévodkyni za ruku. „Vaše najáda se mi líbila tím spíše, že byla pravdomluvná a že její vypravování, musím to připomenout, je podepřeno nezvratným svědectvím.“

	A tato slova dopadla na La Vallièrovou s takovým pohledem, že by ho nikdo od Sokrata až po Montaigne363 nedovedl věrně vypovědět.

	Ten pohled a ta slova zničila nadobro ubohou dívku; opřela se o rámě Montalaisové, jako by ji opouštěly smysly.

	Král vstal, nepovšimnuv si této příhody, jíž ostatně nikdo ze společnosti nevěnoval pozornost, a mimo svůj zvyk – zůstával zpravidla dlouho u vévodkyně – se rozloučil a odešel do svých komnat. De Saint-Aignan odešel za ním tak nešťasten, jako byl šťasten při svém příchodu.

	Slečna de Tonnay-Charente, která byla méně citlivá než La Vallièrová, se nepolekala a neomdlela. Ale poslední pohled Saint-Aignanův byl mnohem majestátnější než poslední pohled králův.
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Poznámky

		[←1]
	 Blois – město ve střední Francii na Loiře mezi Toursem a Orleansem. Má historický zámek, vystavěný ve 13. a přestavěný v 16. a 17. století







	[←2]
	 Monsieur – tento titul měl mladší králův bratr, jeho manželce příslušel titul Madame. V tomto případě jde o Jean-Baptiste-Gastona d’Orleans, bratra zemřelého Ludvíka XIII., strýce Ludvíka XIV. Žil v letech 1608-1660 a byl povahy nestálé; účastnil se několika spiknutí, hlavně proti Richelieuovi, jež jeho přátelé zaplatili životem







	[←3]
	 Ludvík XIV. (1638-1715) – po Mazarinově smrti (1661) jeden z nejslavnějších francouzských králů (Ludvík Veliký). Jeho vládou vrcholí francouzský absolutismus („Stát jsem já!“). Vedl mnoho válek, což spolu s jeho nákladným životem a nádhernými stavbami (zámky ve Versailles) zruinovalo Francii přes četné užitečné reformy, jež provedli jeho ministři Colbert, Ouvois a Vauban ve financích, hospodářství a armádě. V jeho službách byli slavní vojevůdci Condé, Turenne aj. Podporoval umění a literaturu







	[←4]
	 Ludvík XIII (1601-1643) – francouzský král, syn Jindřicha IV. a Marie Medicejské







	[←5]
	 Jindřich IV. (1562-1610) – významný francouzský král. Zasloužil se o vnitřní i mezinárodní posílení své země. Byl zavražděn náboženským fanatikem Ravaillakem







	[←6]
	 Mazarin, Jules, vlastně Giulio Mazarini (1602-1661) – kardinál. Ve službách Richelieuových, po jeho smrti se stal prvním ministrem Ludvíka XIV., jenž mu až do jeho smrti ponechal řízení státu. Schopný diplomat, ale špatný a hrabivý administrátor Francie







	[←7]
	 extra muros – latinsky: mimo domov







	[←8]
	 majordomus – správce domácnosti ve velkém domu







	[←9]
	 Marie Medicejská (1573—1642) — Italka, manželka Jindřicha IV. Po jeho smrti vládla za nezletilého Ludvíka XIII. pod vlivem Conciniho, později s Richelieuem. Pro intriky proti svým synům a Richelieuovi musela dvakrát odejít do vyhnanství, kde zemřela.







	[←10]
	 Condé, Louis de Bourboti (1621 — 1686) — princ, nazývaný Velký Condé, jeden z největších francouzských vojevůdců za třicetileté války a po ní. Zvítězil nad Španěly u Rocroi (1643) a u Lensu (1648) a nad Bavory u Nordlingenu (1645), kteří ho předcházejícího roku porazili u Freiburgu v Hornorýnské nížině.







	[←11]
	 královna matka – Anna Rakouská (1601-1666), manželka Ludvíka XIII., po jehož smrti (1643) vládla společně s Mazarinem za svého nezletilého syna Ludvíka XIV.







	[←12]
	 sestry Manciniovy — bylo jich pět. Narozeny v Římě, provdaly se do význačných francouzských šlechtických rodů. Jen Marie (1640 — asi 1715) se stala princeznou Colonnou slavného římského rodu.







	[←13]
	 Hautefort, Marie de (1616—1691) — dvorní dáma Marie Medicejskě; měla velký vliv na dvoře Ludvíka XIII.







	[←14]
	 Marie Terezie (1638-1683) – druhorozená dcera (infantka) španělského krále Filipa IV.







	[←15]
	 Haro, Luis de (1598-1661) – španělský diplomat; sjednal s Mazarinem pyrenejský mír (1659), ukončil válku mezi oběma zeměmi a navrátil Francii kraje Artois (na severu) a Roussillon (na jihozápadě); současně byl smluven sňatek Ludvíka XIV. s infantkou.







	[←16]
	 Ludvik XI. (1423– 1483) francouzský panovník, který politickými a diplomatickými uskoky a bezohledným omezením moci šlechty značnou měrou přispěl k sjednocení Francie, a je proto počítán mezi velkě krále - zakladatele národní jednoty. Jeho vláda přinesla některé důležité reformy: nesesaditelnost soudců, zavedení tiskařství a koňské pošty, rozšíření milice. Byl to člověk zcela nevybíravý v prostředcích k dosažení svých cílů.







	[←17]
	 Fronda – povstalecké hnuti proti vládě Anny Rakouské a Mazarina v letech 1648-1653. Účastnil se ho v prvém období hlavně parlament, princ de Conti (bratr Velkého Condého) a kardinál Retz, v druhém období šlechta, zejména Condé, Beaufort a paní de Longueville. La fronde – prak.







	[←18]
	 Saint-Denis – město severně od Paříže s krásným opatským kostelem z 11. - 13. století, kde jsou pochováni francouzští králové.







	[←19]
	 Turenne, Henri de La Tour d’Auvergne de (1611 - 1675) jeden z nejslavnějších franc. maršálů v bojích se Španěly a Rakušany po třicetileté válce.







	[←20]
	 La Vallihe, Louisa de La Baume Le Blanc de (1644 — 1710) — hrála v letech 1661 — 1667 velkou úlohu na dvoře Ludvíka XlV.







	[←21]
	 Jindřich III. (1551 1589) jeden z nejneschopnějších franc, králů, obklopený kruhem oblíbenců. Katolická Liga, vedená Henrim de Guise, usilovala o jeho sesazení. Jindřich však dal Guise zavraždit; sám pak byl zavražděn přívržencem Ligy.







	[←22]
	 Kateřina Medicejská (1519 – 1589) – pocházela z florentského rodu Medici jako Marie Medicejská. Byla manželkou franc, krále Jindřicha II., matkou Františka II., Karla IX. a Jindřicha III.; vládla za nezletilého Karla IX. Byla bezohledná a měla hlavní vinu na vraždění protestantů v bartolomějské noci (1572).







	[←23]
	 Concini, zvaný maršál d‘Ancre florentský dobrodruh, oblíbenec Marie Medicejské; za nezletilosti Ludvíka XIII. byl takřka prvním ministrem Francie a jejím skutečným vládcem, čehož využíval především pro své osobní zájmy. Byl zabit r. 1617, když se bránil zatčení na králův rozkaz.







	[←24]
	 Rafael, Rafaelo Santi (1483—1520) — italský malíř, architekt a archeolog, jeden z největších renesančních umělců.







	[←25]
	 Carracci — jméno italské (Bologna) malířské rodiny v 2. polovině 16. století. Zde je asi míněn nejslavnější z nich, Annibale Carracci.







	[←26]
	 benátská škola (15. — 16. stol.) — je jedním z vrcholů renesančního umění (Bellini, Giorgione, Tizian, Tintoretto, Tiepoloaj.).







	[←27]
	 Bronzin, vlastně Angiolo Bronzino (1502 — 1572) — významný italský portrétista.







	[←28]
	 Dio della pittura – italsky: bůh malířství







	[←29]
	 Alban, Francois, vlastně Francesco Albani (1578 - 1660) – italský malíř, žák Carracciho, autor půvabných obrazů oltářních a krajinářských.







	[←30]
	 Sirény – podle řeckého bájesloví ženy, které svůdným zpěvem lákaly plavce do záhuby.







	[←31]
	 nymfy – podle řeckých bájí bohyně (nižšího řádu) vod, lesů a hor.







	[←32]
	 Aux Medicis – U Medicejských







	[←33]
	 Arimatie (Ráma) — místo, kde podle bible bylo „naříkání a pláč a kvílení mnohé“ pro neviňátka zavražděná na Herodesův příkaz.







	[←34]
	 gagát (černý jantar) – druh hnědého uhlí, který se dá dobře opracovávat; zhotovují se z něho smuteční šperky aj.







	[←35]
	 puritáni – příslušníci církve presbyteriánů (protestantská církev ve Skotsku, uznávající pouze autoritu kněží, nikoli biskupů), kteří požadovali přísně mravný život podle Nového zákona







	[←36]
	 St. James (Sv. Jakub) – královský zámek v Londýně, vybudovaný Jindřichem VIII. a rozšířený Karlem I.







	[←37]
	 Whitehall – kdysi palác anglických králů v Londýně; Karel I. byl před ním sťat. Později byl zbořen a přes jeho pozemek vede nyní jedna z hlavních londýnských tříd stejného jména.







	[←38]
	 zámek generálních stavů — generální stavy byly od 14. století shromáždění zástupců duchovenstva, šlechty a třetího stavu (ostatního občanstva). Zabývaly se hlavními politickými záležitostmi. V Blois se sešly dvakrát: r. 1576, kdy na nich katolická Liga prosadila bezohledný postup proti protestantům, a r. 1588, kdy Jindřich III. dal zavraždit de Guise a uvěznit ostatní vůdce Ligy. Liga chtěla dosadit de Guise na královský trůn.







	[←39]
	 pět stop a dva palce – tj. 1,68 metru. Francouzská stopa měla 12 palců a rovnala se 32,48 cm.







	[←40]
	 Olymp — hora v Řecku (2917 m), kde podle řeckých bájí bylo sídlo bohů.







	[←41]
	 Diana — římská bohyně lesů a lovu, totžná s řeckou Artemidou.







	[←42]
	 Venuše – římská bohyně krásy a lásky, totožná s řeckou Afrodítou.







	[←43]
	 Alkména — podle řeckých bájí pozemšťanka, jež měla s Diem syna Hérakla.







	[←44]
	 Ió — podle řeckých bájí žena, do níž se zamiloval Zeus. Jeho manželka Héra ji proto proměnila v bílou krávu, hlídanou stookým Argem. Když Hermés na Diův na rozkaz zabil Arga, byla Ió na Héřin rozkaz pronásledována střečkem až k Nilu.







	[←45]
	 Juppiter — podle římského bájesloví otec a vládce bohů od té doby, co přemohl Titany a svrhl svého otce Saturna. Totožný s řeckým Diem.







	[←46]
	 nektar a abrósie – nápoj a pokrm řeckých bohů







	[←47]
	 Guise, Henri I. de Lorraine (1550—1588) — vojevůdce, jeden ze zakladatelů katolické Ligy proti protestantům a jeden z organizátorů bartolomějské noci. Chtěl se zmocnit královské koruny podporován Ligou a pařížským lidem, v rozhodné chvíli však váhal a dal Jindřichovi III. příležitost, aby se ho vraždou zbavil.







	[←48]
	 Louvre – pařížský palác, dříve sídlo francouzských králů, s jehož stavbou se začalo r. 1204 a při postupném rozšiřování se skončilo až r. 1848. Nyní je to jedno z nejbohatších muzeí světa.







	[←49]
	 Karel II. (1630—1685) — anglický král, syn Karla I. a Jindřišky Francouzské, dcery Jindřicha IV.







	[←50]
	 Karel I. (1600-1649) – anglický král, jenž svým despotismem vyvolal občanskou válku a byl popraven. Velký vliv na něj měla jeho manželka Jindřiška a ministři Buckingham a Strafford, jenž byl rovněž popraven; Jindřiška žila ve Francii ve vyhnanství.







	[←51]
	 Cromwell, Oliver (1599—1658) — připravil anglickou revoluci proti Karlovi I., porazil ho u Naseby (1645) a dal ho odsoudit a popravit. Později rozpustil parlament a s titulem Lord Ochránce vládl Anglii diktátorsky. Jedna z největších postav anglických dějin.







	[←52]
	 Montrose, James Graham (1612 – 1650) – straník Karla I, též popraven







	[←53]
	 Covenant — smlouva, kterou mezi sebou uzavřeli skotští presbyteriáni r. 1588 na ochranu svého náboženství a nezávislosti Skotska. Když jim Karel I. chtěl vnutit anglikánské náboženství, byl Covenant obnoven r. 1638 v Edinburghu. Za bojů mezi Karlem I. a parlamentem Skotové uzavřeli nový Covenant s parlamentem a vydali mu krále, který utekl do Skotska.







	[←54]
	 Dunbar — město v jihovýchodním Skotsku, kde r. 1650 Cromwell porazil Skoty.







	[←55]
	 Cromwell, Richard (1626-1712) – syn Olivera Cromwella, po jehož smrti se stal diktátorem Anglie, vzdal se však vlády již následujícího roku.







	[←56]
	 Lambert, John (1619-1683) – člen anglického parlamentu, proti kterému se postavil po smrti Olivera Cromwella, jehož byl zástupcem.







	[←57]
	 Monck, George, duke of Albemarle (1608-1670) – anglický vojevůdce, za Cromwella generál a guvernér Skotska. Za Karla II. velel v námořních bitvách proti Holanďanům.







	[←58]
	 guinea – stará anglická mince v hodnotě 21 šilinků.







	[←59]
	 šat s květy lilií — lilie byly erbovní znak francouzských králů.







	[←60]
	 Retz, Jean-Franfois-Paul de Gondi (1613—1679) — kardinál. Byl koadjutorem pařížského arcibiskupa a účastnil se spiknutí Frondy, za což byl uvězněn. Později se usmířil s Ludvíkem XIV. a stal se opatem v Saint-Denis. Velký dobrodruh a intrikán, zároveň však dobrý spisovatel.







	[←61]
	 parlament – hlavní soudní instituce ve feudální Francii. Jeho pravomoc byla tak veliká, že zasahoval i do sporů mezi cechy, do záležitosti školních, ba i politických.







	[←62]
	 Colbert, Jean-Baptiste (1619—1683) — jeden z nejlepších francouzských ministrů. Za Ludvíka XIV. reorganizoval peněžnictví, soudnictví i námořní dopravu, rozvíjel průmysl a obchod, budoval francouzskou koloniální říái v Indii a Americe; podporoval umění a literaturu.







	[←63]
	 leidenská láhev – starší typ elektrického kondenzátoru.







	[←64]
	 Voltův článek – elektrický článek vynalezený italským fyzikem A. Voltou.







	[←65]
	 Richelieu, Armand - Jean du Plessis de (1585—1642) — kardinál, první ministr slabého Ludvíka XIII., za néjž vládl od r. 1624. Tvůrce královského absolutismu, zlomil moc šlechty a francouzského protestantismu. Nepřítel Habsburků rakouských i španělských. Provedl četné užitečné reformy ve financích, vojsku i zákonech. Podporoval umění, založil Francouzskou akademii. Jeden z největších francouzských státníků.







	[←66]
	 parlament – anglický parlament bylo ústavní shromáždění šlechty a zástupců hrabství a měst jako protiváha královské moci.







	[←67]
	 Spojené nizozemské provincie – Nizozemsko (Holandsko) se v 16. stol, zbavilo španělské nadvlády a r. 1581 zřídilo nezávislé Spojené nizozemské provincie, v jejichž čele stály generální stavy a dědičný místodržící (stathouder) z rodu Nasavsko-oranžského.







	[←68]
	 Calaiská (Doverská) úžina — spojuje Lamanšský průliv se Severním mořem; nejužší (31 km) je mezi francouzským Calais a anglickým Doverem.







	[←69]
	 Horatius, Quintus Horatius Flaccus (65—8 př. n. l.) — slavný latinský básník, autor Ód, Epod, Satir aj







	[←70]
	 Pescina — Mazarinovo rodiště ve středoitalském pohoří Abbruzzy.







	[←71]
	 Beaufort, Frangois de Vendóme (1616-1669) – vnuk Jindřicha IV., vojevůdce; byl jednou z hlav Frondy proti Mazarinovi, a byl proto vězněn. Později se proslavil jako admirál v bojích proti Berberům v severozápadní Africe.







	[←72]
	 Dante, Alighieri (1265– 1321) – největší italský básník, zakladatel italské poezie. Napsal mnoho milostných básní na zbožňovanou Beatrici, nejznámější však je jeho Božská komedie, rozsáhlé dílo, v němž Dante veršem a s mimořádnou představivostí popisuje peklo, očistec a ráj.







	[←73]
	 Callot, Jacques (1592—1635) — francouzský malíř a rytec.







	[←74]
	 Dido, Aeneas — Aeneas (řecky Aineiás) byl podle řeckých bájí nejudatnější Trojan po Hektorovi. Po pádu Tróje uprchl a dlouho bloudil, než se usadil v italském Latiu a oženil se s dcerou krále Latina; Římané si proto přikládali trojský původ. Celou báj popsal římský básník Vergilius v eposu Aeneis. Podle něho se Aeneas na své bludné pouti dostal do Kartága, jehož zakladatelka Dido se do Trojana zamilovala, a když ji opustil, spáchala sebevraždu.







	[←75]
	 elysejské luhy (Elysion) — byly podle Řeků země blažených, kam se po smrti dostali zbožní a spravedliví lidé.







	[←76]
	 podagrista, nemocný podagrou, což je forma pakostnice, při níž otečou klouby.'







	[←77]
	 Tasso, Torquato (1544—1595) — významný italský básník, jehož hlavní dílo je epos Osvobozený Jeruzalém, v němž popisuje prvé křižácké výpravy a oslavuje rytířství.







	[←78]
	 Ariosto, Lodovico (1474—1533) — italský renesanční básník, autor skvělého malebného eposu Zuřivý Roland a mnoha komedií, jimiž začíná italská spisovná dramatická tvorba.







	[←79]
	 Buckingham, George Villiers of (1592—1628) — anglický vojevůdce, oblíbenec králů Jakuba I. a Karla I., které opětovně přemluvil, aby rozpustili parlament vzdorující královskému despotismu. Zavražděn, když se chystal pomoci francouzským protestantům obleženým v La Rochelle.







	[←80]
	 konnetabl – vrchní velitel za války; Richelieu odstranil tuto hodnost.







	[←81]
	 Stuartovci — starý skotský rod, z nějž pocházela řada skotských a anglických králů, také Karel I.







	[←82]
	 Remember! — anglicky: Pamatuj! Vzpomeň si!







	[←83]
	 Patroklos – byl podle eposu Ilias po svém příteli Achillovi nejudatnější Řek před Trójou. Když Achilles, uražen Agamemnonem, nechtěl bojovat, Patroklos se v jeho brnění pustil do boje s Trojany, byl však zabit Hektorem, nejstatečnějším z Trojských.







	[←84]
	 Bábel – velká věž, kterou podle bible chtěli Noemovi potomci vystavět až do nebe. Bůh je potrestal zmatením jazyků a tím překazil dílo.







	[←85]
	 Fouquet, Nicolas (1615—1680) — nahromadil velké jmění ve funkci vrchního intendanta financí, vedl rozmařilý život a vystavěl skvělý zámek ve Vaux, ale podporoval i literaturu. Když Colbert odhalil jeho podvody, byl odsouzen a zemřel po devatenáctiletém věznění.







	[←86]
	 Ludvík Orleánský (1372-1407) – bratr francouzského krále Karla VI.







	[←87]
	 karmelitáni – žebravý mnišský řád.







	[←88]
	 Racan, Honorát de Bueil (1589-1670) – francouzský básník.







	[←89]
	 olympijské hry — Řekové je pořádali od r. 776 př. n. l. každý čtvrtý rok v Olympii na Peloponésu na Diovu počest. Byly zrušeny r. 394. První novodobé olympijské hry byly r. 1896.(A. Dumas zemřel r. 1870.)







	[←90]
	 princ Waleský, vévoda z Yorku — titul prvorozeného a druhorozeného syna anglického krále.







	[←91]
	 náměstí Royale — nyní náměstí des Vosges — je v pařížské čtvrti Marais. Bylo vybudováno za Jindřicha IV. a Ludvíka XIII. a bydlili tam mnozí vynikající lidé, např. kardinál Richelieu.







	[←92]
	 neumím anglicky – je to latinsky.







	[←93]
	 Bastila — pařížská pevnost, později vězení. Její dobytí pařížským lidem na počátku Francouzské revoluce r. 1789 je slaveno jako francouzský státní svátek (14. července).







	[←94]
	 Pythagoras – řecký filosof a matematik, žil v 6. století př. n. l.







	[←95]
	 Albion – nejstarší název Anglie, odvozený od křídových skal na jižním pobřeží.







	[←96]
	 Don Quijote de la Mancha — hrdina stejnojmenného románu španělského spisovatele Miguela Cervantese (1547—1616); Sancho Panza byl Quijotovým sluhou.







	[←97]
	 intra pectus — latinsky: v srdci.







	[←98]
	 Kyklopové — podle řeckých bájí tři jednoocí obři, kteří Diovi kovali blesky. V Homérově Odysseji jsou to divocí jednoocí obři na ostrově, kam se Odysseus dostal na své bludné pouti.







	[←99]
	 Neptun — podle římského bájesloví bůh moře, syn Saturnův, bratr Juppitera a Plutona, vládce podsvětí.







	[←100]
	 quos ego — latinsky: Vy, které já…; tak hrozil větrům, které se rozpoutaly bez jeho svolení.







	[←101]
	 Vergilius, Maro Publius (70-19 př, n. 1.) – nejslavnější římský básník, autor idylických Zpěvů pastýřských (Bucolica) a Zpěvů rolnických (Georgica), hlavně však eposu Áeneis.







	[←102]
	 La Rochelle — důležitý přístav na západním pobřeží, v 2. polovici 16. a začátkem 17. století protestantská pevnost, kterou se podařilo dobýt Richelieuovi r. 1628.







	[←103]
	 Vilém II. Nasavský (1626-1650) – nizozemský místodržitel r. 1647 – 1650.







	[←104]
	 Marie Stuartovna (1542-1587) – skotská královna. Sňatkem s Františkem II. byla krátkou dobu i francouzskou královnou, ale po jeho smrti se vrátila do Skotska. Jako horlivá katolička pronásledovala protestanty, kteří ji povstáním přinutili k tomu, že se vzdala trůnu a uprchla do Anglie, kde ji Alžběta I. držela 19 let ve vězení a nakonec dala popravit pro chystané spiknutí.







	[←105]
	 palec — anglická délková míra rovná 25,4 mm.







	[←106]
	 mořský okoun, parmice, treska — vesměs ryby žijící v Severním moři. Okoun mořský (Labrax lupus) dosahuje až 1 m délky, parmice (Mullus) až 25 cm a treska bezvousá (Gadus meriangus) 40—60 cm.







	[←107]
	 libra — anglická libra má 453,6 g.







	[←108]
	 feluka – dlouhá úzká loďka s plachtami a vesly.







	[←109]
	 Zde odpočívá ctihodný Petr Vilém Scott, kanovník váženého kláštera newcastleského. Zemřel 14. února L. P. 1208. Ať odpočívá v pokoji.







	[←110]
	 dirk – skotská dýka.







	[←111]
	 Come here, friend! – anglicky: Pojď sem, příteli!







	[←112]
	 Pontský Pilát — římský místodržící Palestiny, který podle bible dal na nátlak židovských náboženských soudců souhlas s ukřižováním Ježíše, ale odmítl za to odpovědnost: „...vzav vodu, umyl ruce před lidem, řka: Čist jsem já od krve spravedlivého tohoto."







	[←113]
	 Baal – nejvyšší bůh Kananejců, národa v severním sousedství Palestiny. Podle bible ho uctívali i Židé za Mojžíšovy nepřítomnosti, ale po jeho návratu se vrátili k svému náboženství.







	[←114]
	 Šalomoun — syn a nástupce židovského krále Davida, vládl r. 961 — 922 př. n. 1. Byl proslulý svou moudrostí a bohatstvím.







	[←115]
	 Hurrah for the king Charles II! Hurrah for the captain Monck! – anglicky: Hurá králi Karlu II.! Hurá kapitánovi Monckovi! (Kapitánem býval též nazýván schopný vojevůdce.)







	[←116]
	 restaurovaný král – znovunastolený král.







	[←117]
	 My dear capitain – angl. můj drahý kapitáne







	[←118]
	 sherry – bílé nasládlé, ale velmi kořenné dezertní víno z okolí jihošpanělského města Jérez de la Frontera.







	[←119]
	 d‘Aubigné, Agrippa (1552 — 1650) — francouzský spisovatel, doprovázel Jindřicha IV. na jeho válečných taženích. 







	[←120]
	 Bourboni — francouzský královský rod, jenž vládl od r. 1589 do r. 1848 (s výjimkou let 1792—1814).







	[←121]
	 Béarn – kraj v jihozápadní Francii, kde se narodil Jindřich IV.







	[←122]
	 Luynové, Bellegardové, Bassompierrové – významné šlechtické rody.







	[←123]
	 City – nejstarší část Londýna, nyní hlavně obchodní a peněžní čtvrť.







	[←124]
	 from the generál – anglicky: od generála.







	[←125]
	 Podvazkový řád — nejvyšší anglický rytířský řád, pojmenovaný podle jednoho ze svých odznaků, modrého podvazku, který se nosí pod levým kolenem. Založen Eduardem III. r. 1346 nebo 1347.







	[←126]
	 Řád sv. Ducha — francouzský rytířský řád, založený Jindřichem IV.







	[←127]
	 Řád zlatého rouna — založen r. 1429 burgundským vévodou Filipem.







	[←128]
	 Odds fish! – anglicky: Podivín! (doslovně: Divná ryba!)







	[←129]
	 cockney – rodilý nevzdělaný Londýňan.







	[←130]
	 Piccadilly – jedna z hlavních ulic v Londýně







	[←131]
	 hřivna – stará francouzská váhová míra rovná 245 g.







	[←132]
	 Fabricius Gaius — římský konzul ve 3. stol. př. n. l., proslulý svou poctivostí a prostotou mravů.







	[←133]
	 chrám Matky bolí – Notre Dame de Paris patří mezi nejkrásnější díla gotického stavitelství, ač jeho obě hlavní věže nejsou dokončeny. Byl postaven ve 12. - 13. stol, na ostrově Cité, nejstarší části Paříže.







	[←134]
	 grande supercilium — latinsky: velká pýcha.







	[←135]
	 madrigal – krátká báseň vyjadřující reflexívní nebo milostnou myšlenku.







	[←136]
	 Goliáš — podle bible obr, kterého ve válce Židů s Filištínskými zabil David kamenem z praku.







	[←137]
	 Nabuchodonozor II. – babylónský král v letech 605 - 562 př, n. l., který zničil Judské království, rozbořil Jeruzalém (r. 587) a odvedl Židy do babylónského zajetí.







	[←138]
	 Holofernes – Nabuchodonozorův vojevůdce, kterého podle bible Židovka Judita zabila ve spánku.







	[←139]
	 Te absolvo – latinsky: Dávám ti rozhřešení (zbavuji tě hříchů).







	[←140]
	 Charles, the King – anglicky: Karel, král.







	[←141]
	 accinctio — latinsky: opásání se mečem (jako příprava do boje).







	[←142]
	 my dear — anglicky: můj milý.







	[←143]
	 Fabius Maximus Rullianus – římský konzul, který r. 295 př, n. l. přemohl Samnity a Gally u Sentina.







	[←144]
	 Hannibal (247-183) – vynikající kartaginský vojevůdce ve válkách s Římany, které několikrát porazil, a oblehl dokonce Řím, nakonec však byl přemožen Scipionem; utekl do Seleukie v Asii a spáchal sebevraždu, když Římané žádali jeho vydání na seleuckém králi.







	[←145]
	 Goddam! — anglicky: Bůh zatrať! Proklatě!







	[←146]
	 Job – biblická osoba, jejíž bídu a utrpení líčí kniha Job Starého zákona.







	[←147]
	 Bastila — pařížská pevnost, jež sloužila za vězení. Její rozboření 14. července 1789 pařížským lidem bylo jedním z prvních aktů Francouzské revoluce a je slaveno jako státní svátek.







	[←148]
	 Nimrod – bájný chaldejský král, v bibli zvaný „velký lovec před Hospodinem.“







	[←149]
	 Apollón – podle řeckých bájí bůh světla, umění a věštby, syn Diův, který jako Foibos-Slunce vyjíždí ráno na východě a večer se na západě ponořuje se svým spřežením do oceánu.







	[←150]
	 sofisma – nesprávný úsudek s úmyslem zavést do omylu.







	[←151]
	 ulice Saint-Honoré – jedna z nejstarších pařížských ulic nedaleko Palais Royal, Louvru a Cháteletu.







	[←152]
	 lancknecht – z německého Landsknecht, pěší německý žoldnéř v 15. - 16. stol.







	[←153]
	 Soissons, Olympie (1639-1708) – jedna z pěti sester Manciniových, Mazarinových neteří; byla provdána za hraběte de Soissons.







	[←154]
	 rytíř de Lorraine – šlechtický rod de Lorraine (Lotrinský) měl mnoho větví; z jedné pocházel František, manžel Marie Terezie.







	[←155]
	 Guiche, Armand de Gramont, de (1638-1673) – francouzský generál, proslulý jak svou vojenskou zdatností, tak svými milostnými dobrodružstvími.







	[←156]
	 diavolo – italsky: u dábla.







	[←157]
	 Potamos – město na řeckěm ostrově Mytilene.







	[←158]
	 Naxos – největší ostrov v řeckěm souostroví Kyklady.







	[←159]
	 Per Jove – latinsky: u Jova.







	[←160]
	 Athos – hora v severním Řecku na poloostrově Chalkidike; je na ní dvacet pravoslavných klášterů, které tvoří autonomní správní jednotku.







	[←161]
	 Tréville, Armand-Jean de Peyre de (1596-1672) – gaskoňský šlechtic, kapitán mušketýrů, později maršál.







	[←162]
	 náměstí de Grève – je na pravém břehu Seiny před radnicí, nyní se jmenuje Radniční náměstí; konaly se tam lidové slavnosti, ale i popravy.







	[←163]
	 Boileau-Despréaux, Nicolas (1636—1711) — francouzský básník a vynikající literární kritik.







	[←164]
	 Velký Châtelet – pevnost na pravém břehu Seiny, sídlo trestního soudnictví. Malý Châtelet (na levém břehu) byl véznicí







	[←165]
	 Le Tellier, Michel (1603-1685) – státní sekretář pro válku, později kancléř.







	[←166]
	 theatin – člen mnišského řádu.







	[←167]
	 Lazar — podle biblického podobenství nemocný, který marně prosil bohatého o drobty z jeho stolu, po smrti však byl spasen a bohatý zavržen.







	[←168]
	 Casa Mazarini — italsky: dům (rod) Mazariniů.







	[←169]
	 tiára – vysoká pokrývka hlavy zdobená třemi korunami, kterou papež nosí při církevních slavnostech.







	[←170]
	 Saint-Simon, Louis de Rouvroy, de (1675-1755) – francouzský spisovatel, autor slavných Pamětí, v nichž líčí život na královském dvoru.







	[←171]
	 Maine, Louis-Auguste de Bourbon, du (1670-1736) – syn Ludvíka XIV. a paní de Montespan.







	[←172]
	 Pantalon — mrzoutský, lakomý a chlípný stařec v italských komediích.







	[←173]
	 znělka (sonet) – čtrnáctiřádková báseň stavěná podle určitých pravidel.







	[←174]
	 Per Baccho! – italsky: U Bakcha! Bakchus (řecky Dionýsos) byl bůh vína.







	[←175]
	 Molière (Jean-Baptisté Poquelin, zvaný Molière, 1622-1673) slavný autor mnoha veseloher, v nichž zesměšňoval různé neřesti a podivínství; byl podporován Ludvíkem XIV. Scapin je hlavní osobou ve hře Scapinova šibalství.







	[←176]
	 august – klaun v cirkusu.







	[←177]
	 Tizian (Tiziano Vecellio, 1490– 1576) – slavný italský malíř na sklonku renesance; pracoval také pro francouzského krále Františka I.







	[←178]
	 Švýcaři – v 15. - 19. stol, sloužilo mnoho švýcarských vojáku v cizině, zejména ve Francii. Podnes existuje švýcarská garda ve Vatikánu.







	[←179]
	 Belle-Isle-en-Mer — ostrov v Atlantiku při jižním pobřeží Bretaně proti městu Vannes; je 90 km2 velký.







	[←180]
	 Královský palác (Palais Royal) – významná pařížská stavební památka na pravém břehu Seiny. Byl vystavěn pro Richelieua (Kardinálský palác), který ho odkázal Ludvíku XIII.







	[←181]
	 Mariin most — jeden z mostů, které spojují pravý břeh Seiny s ostrovem sv. Ludvíka, ležícím těsně nad ostrovem Cité, jádrem Paříže.







	[←182]
	 František II. – (15“-1560) – francouzský král, syn Jindřicha II. a Kateřiny Medicejské, manžel skotské královny Marie Stuartovny.







	[←183]
	 Karel IV. Sličný (1294-1328) – francouzský král.







	[←184]
	 Romulus a Remus – bratři, legendární zakladatelé Říma. Romulus se stal prvním římským králem, Remus byl zabit svým bratrem.







	[←185]
	 Saint-Gervais et Saint-Protais — kostel v sousedství pařížské radnice.







	[←186]
	 Krésus (6. stol. př. n. 1.) — poslední král Lýdie v Malé Asii, pověstný svým bohatstvím, jež pocházelo ze zlatonosných písků jedné řeky.







	[←187]
	 Hektor a Priamos – Priamos byl poslední trojský král a Hektor jeho syn, nejudatnější z Trójanů při obléhání Tróje Řeky, jak je líčí Ilias.







	[←188]
	 Fontainebleau – město jihovýchodně od Paříže s královským zámkem a velkým lesem.







	[←189]
	 Caesar, Gaius Julius (100—44 př. n. l.) — vynikající římský státník, vojevůdce a spisovatel, jenž provedl několik úspěšných tažení zejména v Galii (dnešní Francii) a Británii. Byl zavražděn římskými republikány, když se stal diktátorem.







	[←190]
	 Ludvík XIII. Spravedlivý (1601-1643) – otec Ludvíka XIV.







	[←191]
	 hugenoti – vyznavači kalvínského náboženství ve Francii, pronásledovaní kardinálem Richelieuem.







	[←192]
	 Ariadna — podle řecké báje dcera krétského krále Mínóa. Dala Théseovi, jenž přišel zabít Mínótaura (půl člověk půl býk), klubko nití, aby našel cestu z labyrintu po zabití netvora, jemuž každoročně museli být obětováni mladí lidé.







	[←193]
	 Gourville, Jean Hirault de (1625—1703) — francouzský finančník a diplomat. Po Fouquetově pádu se útěkem do ciziny zachránil před popravou, později však byl omilostněn.







	[←194]
	 La Fontaine, Jean de (1621—1695) — francouzský básník proslulý zejména svými Bajkami.







	[←195]
	 Pellisson, Paul (1624—1693) — francouzský spisovatel, jeden z mnoha umělců, kteří požívali Fouquetovy přízně. Po jeho uvěznění ho statečně hájil a dostal se proto také do vězení. Později se stal dějepiscem vlády Ludvíka XIV.







	[←196]
	 Conrart, Valentin (1603-1675) – francouzský spisovatel.







	[←197]
	 Loret, Jean (1595—1665) — francouzský spisovatel.







	[←198]
	 daktyl – veršová stopa skládající se z jedné slabiky dlouhé a dvou krátkých nebo jedné přízvučné a dvou nepřízvučných.







	[←199]
	 spondej – veršová stopa složená ze dvou dlouhých slabik.







	[←200]
	 Conciergerie – slavné pařížské vězení při Palais de Justice na ostrově Cité, kde bylo vězněno mnoho významných osob; za Revoluce se tam také popravovalo. V dobách, kdy Justiční palác byl sídlem krále (Palais du roi), sloužila Conciergerie jako ubytovna královské gardy. Je to krásná gotická stavba. 







	[←201]
	 Epikuros (341 – 271 př, n. l.) – řecký filosof, který za nejvyšší životní hodnotu považoval duševní rozkoš, bezbolestnost a neotřesitelnost duše, založené na mravní sebekázni. Později bylo jeho učení vulgárně vykládáno jako nauka o bezohledném požitkářství.







	[←202]
	 antéchó – řecky: trvám







	[←203]
	 Port-Royal – ženský klášter nedaleko Chevreuse jihozápadně od Paříže, jenž se v 17. stol. stal střediskem jansenismu (podle biskupa Jansena), učení odchylného od dogmat katolické církve. Bylo rozšířené zejména mezi francouzskými vzdělanci.







	[←204]
	 Alkeidés – Héraklovo přízvisko.







	[←205]
	 etymologie – věda o původu slov.







	[←206]
	 Kakós politeúousi – řecky: špatně vládnou.







	[←207]
	 Ezop (7.-6. stol. př, n. l.) – pololegendární slavný řecký autor bajek, zobrazujících lidské vlastnosti na příhodách ze života zvířat.







	[←208]
	 Epiktetos (asi 50-138) – řecký filosof narozený v Hierapolisu v Malé Asii; učil, že filosofie má sloužit praktickému životu.







	[←209]
	 colubra — latinsky: užovka (slovní hříčka: Colbert — colubra).







	[←210]
	 Arnauld, Antoine (1612—1694) — francouzský teolog, obhájce jansenismu proti jezuitům.







	[←211]
	 Nicole, Pierre (1625—1695) — moralista, Arnauldův spolupracovník.







	[←212]
	 Pluto — podle římského bájesloví vládce podsvětí a bůh mrtvých, syn Saturna a Rhey, bratr Juppitera a Neptuna. Ztotožňován s řeckým Hádem.







	[←213]
	 Satan vyvedl Ježíše na vrchol hory – podle evangelia sv. Matouše: „Opět pojal ho ďábel na horu vysokou velmi a ukázal mu všecka království světa i slávu jejich, a řekl jemu: Toto všecko tobě dám, jestliže padna, budeš se mi klaněti.“







	[←214]
	 flegmatik – nezvratně klidný, citu nepřístupný člověk.







	[←215]
	 Kalchás – věštec mezi Řeky před Trójou.







	[←216]
	 Apollón Pythijský – jako bůh věštění byl Apollón uctíván v proslulé svatyni v Delfách, kde věštila kněžka Pýthie.







	[←217]
	 Zefýr – u starověkých Řeků bůh mírného západního větru, jinak zefýr mírný, příjemný vánek.







	[←218]
	 Turennova bitva na dunách – došlo k ní r. 1659 na pobřeží u Dunkerque, kde Turenne porazil Španěly a Condého.







	[←219]
	 Turennovy bitvy proti Condému u Jargeau, Gienu a v předměstí (Pařile) Saint-Antoine – jde vesměs o bitvy za bojů Frondy proti Mazarinovi a dvoru.







	[←220]
	 Mnoho povyku pro nic – známá veselohra velkého angl. dramatika Shakespeara.







	[←221]
	 Sokrates (470 – 399 př, n. l.) – nejvýznamnější řecký filosof, učící mravnosti na základě sebepoznání („Poznej sebe sama“) a pravého vědění („Ctnost je vědění“). Byl proto nepohodlný svým spoluobčanům a odsouzen k smrti vypitím poháru jedu.







	[←222]
	 La Rochefoucauld, Frangois de (1613-1680) – jeden z nejhorlivějších příslušníků Frondy na straně princů proti Mazarinovi. Ve své knize Maximes vyjadřuje odpor ke světu, v němž nejlepší city navzdory všemu zdání jsou diktovány osobním zájmem.







	[←223]
	 Seneka, Lucius Annaeus (1. stol, n. l.) – římský spisovatel a filosof, který ve svých spisech podával snadno srozumitelnou formou stoickou filosofii a morálku, která učí uzavřenosti a nečitelnosti k vnějším okolnostem (štěstí, zdraví, bolest aj.).







	[←224]
	 Cicero, Marcus Tullius (106 – 43 př, n. l.) – římský státník, vynikající řečník a spisovatel, jako politik nestálý.







	[←225]
	 Luynes, Charles d’Albert de (1578—1621) — oblíbenec Ludvíka XIII.







	[←226]
	 Vitry, Nicolas de (1581—1644) — kapitán gardy Ludvíka XIII., který za zabití Conciniho byl jmenován maršálem.







	[←227]
	 Furet – francouzsky: fretka (bílá odrůda tchoře, používaná k lovu králíků).







	[←228]
	 mimochodník – kůň, jenž vykračuje současně levýma nebo pravýma nohama na rozdíl od obvyklého vykračování křížem.







	[←229]
	 Karel IX. (1550– 1574) – francouzský král, čtvrtý syn Jindřicha II. a Kateřiny Medicejské.







	[←230]
	 Belle-Isle – francouzsky: Krásný ostrov.







	[←231]
	 salina – pánev na pobřeží, v níž se odpařováním získává sůl z mořské vody.







	[←232]
	 Burgundský palác (hotel de Bourgogne) – původně pařížská rezidence burgundských vévodů, později změněná na divadlo, v němž v 17. století hrály tehdejší nejlepší divadelní společnosti.







	[←233]
	 Corneille, Pierre (1606-1684) – velký francouzský dramatický spisovatel, autor řady komedií, tragikomedií a tragédií.







	[←234]
	 Rotrou, Jean de (1609 – 1650) – francouzský dramatický básník.







	[←235]
	 Garnier, Robert (1544-1590) – autor četných tragédií.







	[←236]
	 Hippokréné – pramen vytékající z úbočí řeckého pohoří Helikónu, zasvěcený ve starém Řecku Múzám, bohyním básnictví, hudby, tance a věd, neboť na jeho břehu prý básníci získávali inspiraci ke svým dílům. Pramen vyrazil ze země tam, kde se jí dotklo kopyto bájného koně Pégasa, jenž je též symbolem básnické inspirace.







	[←237]
	 Dumety Hoedic — ostrůvky mezi pevninou a Belle-Isle.







	[←238]
	 Télemachos — Odysseuv syn, jenž se vydal na cesty, aby pátral po otci, když se nevrátil s ostatními Řeky od dobyté Tróje.







	[←239]
	 Salento — město ve „Velkém Řecku“, tj. jižní Itálii, kde ve starověku bylo mnoho řeckých obcí.







	[←240]
	 Aiás – Telamónův syn, nejsilnějšf a po Achilleovi nejudatnější z řeckých bojovníků před Trójou.







	[←241]
	 Scudéry, Georges de (1601-1667) – francouzský spisovatel.







	[←242]
	 paradox – mínění opačné než všeobecné mínění







	[←243]
	 mitra — biskupská pokrývka hlavy, vysoká čepice se špičkou.







	[←244]
	 Antaios — syn Poseidóna a bohyně Země Gaie, obr, jenž zápasil s Héraklem. Ten zpozoroval, že jeho protivník získává sílu pokaždé, když se dotkne země, zvedl ho proto a udusil.







	[←245]
	 Armorika – starý název pro Bretaň.







	[←246]
	 vazal – osoba povinná panovníkovi věrností, vojenskou pomocí a osobními službami za to, že jí podle zvláštních pravidel (lenní právo) propůjčil pozemky a výsady. Zprvu byla tato léna dočasná, později dědičná.







	[←247]
	 Pelops – podle řeckého bájesloví vnuk Diúv a syn Tantalúv, vládce na Peloponnesu („Pelopsův ostrov“), což je velký poloostrov na jihu Řecka, spojený s pevninou jen úzkou Korintskou šíjí.







	[←248]
	 castrametrie — volba místa pro vojenský tábor a jeho využití.







	[←249]
	 kentaur – podle báje kentauři byli divocí lidé v řecké Thesálii, později popisovaní jako netvoři s koňským tělem, na němž sedil lidský trup s hlavou.







	[←250]
	 Agrigentum (nyní Agrigento) – město nedaleko jižního pobřeží Sicílie, v jehož blízkosti leží rozsáhlá plocha se stavebními památkami a zříceninami starověkého Akragasu, založeného Řeky.







	[←251]
	 římský tmel – jeden z druhů hydraulického vápna, tuhnoucího i pod vodou.







	[←252]
	 Tallemant des Réaux, Gédéon (1619-1690) – autor pamětí, které jsou věrným zrcadlem poměrů jeho doby.







	[←253]
	 man – vazal, leník.







	[←254]
	 syndik – osoba zvolená, aby pečovala o záležitosti korporace, jejímž je členem.







	[←255]
	 slovní hříčka: mal — zlý, corne — roh. — pozn. překl.







	[←256]
	 Érigona — dcera athénského rolníka Íkaria, prvního pěstitele vína. Ze žalu nad smrtí svého otce spáchala sebevraždu. Zeus ji proměnil v souhvězdí, které se dnes nazývá Panna.







	[←257]
	 Próteus — podle řeckých bájí mořský bůh obdařený svým otcem Poseidónem schopností věštit; aby unikl těm, kdo na něj naléhali otázkami, měnil podle libosti svůj tvar.







	[←258]
	 pair — původně jeden z hlavních královských vazalů, později příslušník nejvyšší šlechty.







	[←259]
	 etiketa — obřadnictví používaně na panovnickém dvoru.







	[←260]
	 uzel – je jedna námořní míle, tj. 1852 metrů.







	[←261]
	 Achilles se uzavřel ve svém stanu – uražen Agamemnonem, velitelem Řeků před Trójou, a dal se opět do boje, až když jeho přítele Patrokla zabil Hektor, nejlepší trojský bojovník.







	[←262]
	 Velký Cyrus – román od Madeleine de Scudéry.







	[←263]
	 karyatida — socha ženy nebo muže, která jako sloup nese římsu; stojí v klidu, její postoj nevyjadřuje zmáhání tíže.







	[←264]
	 Motteville, Francoise de (1621 – 1689) – vzdělaná žena, autorka Pamětí na Annu Rakouskou.







	[←265]
	 Navailles, Suzanne de Beaudéan de Neuillant de (1625-1700) – dvorní dáma Anny Rakouské a Marie-Terezie, manželky Ludvíka XIV. Jejím úkolem bylo dohlížet na dvorní dámy.







	[←266]
	 Tonnay-Charente, Frangoise-Athénais de (1640-1707) – pozdější markýza de Montespan, jedna z milenek Ludvíka XIV.







	[←267]
	 Chalais — významný šlechtický rod z Chalais v departementu Charente.







	[←268]
	 Lafayette, Marie-Madeleine Pioche de la Vergne de (1634—1693) - přítelkyně Jindřišky Anglické, vynikající spisovatelka; její nejznámější dílo je Princezna de Clèves.







	[←269]
	 Valentinois — titul, který od doby Ludvíka XIII. patří monackému rodu.







	[←270]
	 Créquy — starý šlechtický rod původem z Artois.







	[←271]
	 Chátillon – jméno několika šlechtických rodů.







	[←272]
	 don Diego — otec španělského hrdiny Cida (Cid Campeador), jenž pomstil urážku svého otce.







	[←273]
	 Farewell – anglicky: Šťastnou cestu! 







	[←274]
	 For ever! – anglicky: Navždy!







	[←275]
	 hofmistr – osoba pověřená vedením panovnického dvora.







	[←276]
	 epiteton — básnický přívlastek, např. u Homéra: mrakosběrný Zeus.







	[←277]
	 Nestor – nejstarší z Řeků před Trójou, pověstný svou moudrostí a dlouhými řečmi na shromážděních bojovníků.







	[←278]
	 Martialis, Marcus Valerius (43—104) — římský básník, autor vtipných Epigramů, důležitých pro poznání mravů v starém Římu.







	[←279]
	 autograf — rukopis.







	[←280]
	 Danae – podle řecké báje dcera Akrisiova, krále Argosu, který ji věznil ve věži ze zvonoviny; Juppiter tam však vnikl v podobě zlatého deště a učinil ji matkou hrdiny Persea.







	[←281]
	 Chalais, Henri de Talleyrand de (1599—1626) — oblíbenec Ludvíka XIII., popravený pro spiknutí proti Richelieuovi.







	[←282]
	 Thou, Francois-Auguste (1607—1642) — popraven se svým přítelem Cinq-Marsem pro spiknutí proti Richelieuovi.







	[←283]
	 Egérie — podle římské báje víla, jež radila králi Numovi Pompiliovi při tvorbě občanských a náboženských zákonů. Jejího jména se používá pro označení rádkyně, jež dovede trpělivě naslouchat a být diskrétní.







	[←284]
	 Descartes, René (1596—1650) — významný francouzský filosof, matematik, fyzik a astronom.







	[←285]
	 alegorie – jinotaj, obrazné vyjádření nějakého pojmu nebo lidské vlastnosti, např. zvířecí bajka.







	[←286]
	 séguédille (seguidilla) – rychlý španělský tanec, též hudba a zpěv k němu.







	[←287]
	 Pomona – římská bohyně ovoce a zahrad.







	[←288]
	 Vertumnus – římský bůh plodů a podzimu.







	[←289]
	 Pan – podle řeckého bájesloví kozonohý bůh stád a všeho života, který rád pronásledoval víly (panický strach).







	[←290]
	 Pantheon — proslulý chrám v Římě z 2. století, zasvěcený kultu všech bohů, později přeměněný na křesťanský chrám.







	[←291]
	 Gramont, Antoine de (1604—1678) — francouzský maršál, který se účastnil mnoha bitev v třicetileté válce; byl na straně dvora proti Frondě.







	[←292]
	 dryáda — v řeckém bájesloví víla žijící v koruně stromu.







	[←293]
	 Garamantové — tak byli dříve nazýváni obyvatelé oáz v Libyi v severní Africe.







	[←294]
	 Skytové – starověcí obyvatelé jihovýchodní Evropy, kočovní pastevci.







	[←295]
	 Hyperborejci — u starých Řeků bájný národ na nejzazším severu, který prý nebyl vystaven severnímu větru, takže se těšil věčnému jaru a jeho obyvatelé žili ve věčném míru, mravnosti a zbožnosti.







	[←296]
	 Patagonci – původní indiánští obyvatelé Patagonie, jižního cípu Jižní Ameriky.







	[←297]
	 Aktaión — podle řecké báje lovec, který překvapil Artemis (lat. Diana) v lázni a ona ho za trest přeměnila v jelena, kterého ihned rozsápali Aktaiónovi vlastní psi.







	[←298]
	 chlamyda — cestovní, lovecký a válečný plášť starých Řeků.







	[←299]
	 Andalusie – kraj v jižním Španělsku, jímž protéká Guadalquivir.







	[←300]
	 oready – v řecké mytologii horské víly.







	[←301]
	 Dafné — v řeckém bájesloví nymfa, která na útěku před Apollónovou láskou se proměnila ve vavřín (řecky: dafné), zasvěcený Apollónovi.







	[←302]
	 osteolog — znalec kostí.







	[←303]
	 fúrie — v římském bájesloví tři bohyně pomsty, totožné s řeckými Erínyemi; znázorňovány jako lovkyně s pochodněmi, hady, důtkami aj.







	[←304]
	 Scudéry, Madeleine de (1607-1701} – francouzská spisovatelka a jedna ze společenských hvězd své doby; sestra Georgese de Scudéry.







	[←305]
	 Villeroi, Frangois de (1644–1730) – významný dvořan a neschopný vojevůdce.







	[←306]
	 Lesdiguières, Frangois de (1543-1626) – vynikající maršál za Jindřicha IV. a Ludvíka XIII.







	[←307]
	 faunové – v římské mytologii lesní bohové s rohy a kozlíma nohama.







	[←308]
	 Hóry – společný název pro tři řecké bohyně zosobňující jaro, léto a podzim.







	[←309]
	 Flámové (Vlámové) — obyvatelé severní a západní Belgie, proslulé textilním průmyslem.







	[←310]
	 bakchantky — kněžky římského boha Bakcha (řeckého Dionýsa), který naučil lidi pěstovat vinnou révu.







	[←311]
	 hamadryáda – v řeckém bájesloví víla bydlící ve stromě, s nímž se rodí a umírá.







	[←312]
	 Jindřich II. (1519—1559) — francouzský král.







	[←313]
	 Diana de Poitiers (1499—1566) — milenka Jindřicha II., která ho silně ovlivňovala nábožensky a politicky.







	[←314]
	 Estrées, Gabriella d‘ (1573—1599) — milenka Jindřicha IV.







	[←315]
	 Caesar, Gaius Julius (100-44 př. n. l.) – slavný římský státník a vojevůdce.







	[←316]
	 Samos – ostrov v řeckém souostroví Sporady při Malé Asii.







	[←317]
	 tyran hodil do moře – podle pověsti samoský tyran Polykratés (6. stol, př, n. l.) hodil na radu přítele do moře drahocenný prsten, aby nevzbudil závist bohů, druhého dne však ho našel v útrobách ryby, kterou pojídal. Později byl ukřižován satrapou (správcem provincie) perského krále.







	[←318]
	 Quo non ascendam – latinsky: Kam až bych nevystoupil.







	[←319]
	 kamej — polodrahokam nebo drahokam s vypoukle vyřezávanými figurami nebo ozdobami.







	[←320]
	 Fyllis — v řecké báji dcera tráckého krále Sithona; Démofón, vracející se od dobyté Tróje, si získal její lásku.







	[←321]
	 Racine, Jean (1639—1699) — vynikající francouzský dramatik, autor mnoha tragédií; Molièrův přítel.







	[←322]
	 Molière, Jean-Baptiste (vlastním jménem Poquelin, 1622— 1673) — jeden z nejlepších francouzských dramatiků, jenž napsal velký počet veseloher. Ludvík XIV. ho podporoval.







	[←323]
	 La Feuillade, Frangois (1625—1691) — maršál za Ludvíka XIV.







	[←324]
	 Ohimè! – italsky: Ach běda!







	[←325]
	 epigram — stručné a duchaplné vyjádření nějaké myšlenky.







	[←326]
	 Legouvé, Gabriel-Marie-Jean-Baptiste (1764—1812) — francouzský básník.







	[←327]
	 Oidipús – podle řecké mytologie syn thébského krále Láia a jeho ženy Jokasty, pohozený po narození, poněvadž podle věštby zavraždí svého otce a ožení se se svou matkou. Byl nalezen pastýři a vychován na dvoře korintského krále, odkud v dospělosti odešel. Na cestě se dostal do sporu se svým otcem, kterého neznal, a zabil ho. V té době obluda Sfinx pustošila okolí Théb a požírala poutníky, kteří neuhodli její hádanku. Oidipús uhodl, Sfinx se vrhla ze skály do moře, a za odměnu dostal thébský trůn a královnu Jokastu za manželku, s níž měl několik dětí. Rozhněvaní bohové seslali na Théby mor a věštec Teiresiás prozradil, co je toho příčinou. Jokasta se oběsila, Oidipús se oslepil a bloudil pak světem provázen dcerou Antigonou, než tajuplně zmizel v jednom posvátném háji.







	[←328]
	 tovaryšstvo Ježíšovo – latinsky Societas Jesu, jezuitský řád, založený r. 1534. s úkolem potírat kacířství. Byl to bojovný řád, v některých dobách velmi mocný; ve Francii měl za Ludvíka XIV. přes mocné odpůrce velký vliv.







	[←329]
	 Animo… viribus impossibile – latinsky: Duchem… silami nemožno.







	[←330]
	 A. M. D. G. – Ad Maiorem Dei Gloriam, latinsky: K větší slávě boží.







	[←331]
	 Pronto! – Španělsky: Rychle!







	[←332]
	 Harpokratés – řecký bůh mlčení, znázorňovaný jako nahé dítě s prstem na rtech.







	[←333]
	 Ecce homo! – latinsky: Ejhle, člověk!







	[←334]
	 Chevreuse, Marie de (1600—1679) — hrála důležitou úlohu v bojích Frondy a ve spiknutích proti Richelieuovi a Mazarinovi. V době našeho vyprávění (začátek šedesátých let 17. století) byla ještě živa.







	[←335]
	 In hoc signo vinces. — latinsky: V tomto znamení zvítězíš.







	[←336]
	 Ravaillac, Francois (1578-1610) – jako katolický fanatik zavraždil Jindřicha IV. pro jeho smířlivý postoj k protestantům. Byl popraven.







	[←337]
	 Lima – hlavní město jihoamerické republiky Peru; je sice blízko moře, ale dosti vysoko a nemá přístav; tím je nedaleké Callao.







	[←338]
	 melancholie – ve francouzštině mélancolie. V řečtině melas = černý, cholos = žluč.







	[←339]
	 Amadis – hrdina španělského rytířského románu, typ stálého a uctivého milence.







	[←340]
	 Valoni – obyvatelé jižní poloviny Belgie a přilehlého francouzského pohraničí; mluví vlastním nářečím francouzštiny.







	[←341]
	 Cerberus – podle řeckého bájesloví trojhlavý pes, který hlídá vchod do podsvětí.







	[←342]
	 Bautru, Guillaume de (1588 – 1665) – státní rada a diplomat proslulý svou duchaplostí.







	[←343]
	 Monsieur, Madame – hříčka se slovy, která znamenají tituly, i pána a paní.







	[←344]
	 Kandaulos – lýdský král z 8. stol, př, n. l.; podle pověsti jeho žena naň zanevřela, že ukázal její krásu svému ministrovi Gýgovi. Domluvila se s ním, Gýgés Kandaula zavraždil a stal se králem.







	[←345]
	 regentství – vláda Anny Rakouské za nezletilého Ludvíka XIV.







	[←346]
	 Aquilon – severní vítr







	[←347]
	 Tircis — pastýř v Eklogách římského básníka Vergilia.







	[←348]
	 Mars — římský bůh války, syn Juppitera a Junony.







	[←349]
	 Thrákie — jihovýchodní část Balkánského poloostrova mezi Egejským a Marmarským mořem na jihu a pohořím Balkán na severu. Dnes rozdělena mezi Bulharsko, Řecko a Turecko.







	[←350]
	 Amyntas – jméno několika makedonských králů ve starověku.







	[←351]
	 Múzy – v řeckém bájesloví bohyně umění a věd, devět dcer Dia a Mnemosyné.







	[←352]
	 Hébé – řecká bohyně mládí, číšnice olympských bohů.







	[←353]
	 truvér — (trubadúr) středověký dvorní básník, jenž verše provázel vlastní hudbou; byly to převážně milostné básně. 







	[←354]
	 Mnemosyné — v řecké mytologii bohyně paměti a vzpomínky.







	[←355]
	 Philis - oblíbené dívčí jméno v pastýřské poezii, též ve Vergiliových Eklogách.







	[←356]
	 Amaryllis — jméno pastýřky v Eklogách.







	[←357]
	 Galatea — podle řecké báje víla, milenka pastýře Acise, ale milovaná též obrem Polyfémem, jenž rozdrtil Acise skálou, když milence překvapil. Ve Vergiliových Eklogách je to typ půvabné ženské koketnosti.







	[←358]
	 Európa — podle řecké báje dcera fénického krále Agénora, kterou Zeus proměněný v býka unesl na Krétu a měl s ní syny Mínóa, Rhadamantya a Sarpédonta.







	[←359]
	 Tityros – pastýř ve Vergiliových Eklogách.







	[←360]
	 Akademie – Francouzská akademie, instituce založená r. 1635 Richelieuem, jejímiž členy jsou vynikající osoby francouzského duchovního života.







	[←361]
	 Svatý Augustin (354-430) – nejdůležitějŠí z tzv, církevních otců, církevních spisovatelů v 2. - 6. století, jejichž učení je církví uznáváno za pravé.







	[←362]
	 polyglot — ten, kdo zná mnoho řečí.







	[←363]
	 Montaigne, Michel de (1533-1592) – francouzský moralista, autor proslulých Esejí.
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